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TT  Tnder  mina  undersökningar  af  svenska  vattendragsnamns  här- 
^^  ledning  ock  historia,  publicerade  i  Sv.  Im.  XX.  i,  har  jag 
synnerligen  ofta  kommit  i  beröring  med  by-,  ^ård- och  socken- 
namn på  -inge,  -unge  ock  -unga  ock  särskilt  med  sådana, 
hvilka  tydligen  stodo  i  etymologisk  förbindelse  med  vatten- 
dragsnamn, som  föllo  inom  området  för  mina  undersökningar. 
Det  blef  då  nödvändigt  att  söka  afgöra,  om  man  i  dessa  fall 
hade  att  utgå  från  vattendragsnamnet  eller  gårdnamnet  (o.  s.  v.) 
som  det  primära.  Stundom  låg  sambandet  dem  emellan  i  öp- 
pen dag.  Så  var  det  klart,  att  gårdnamnet  Uttringe  (fsv.  Ut- 
rungum,  dat.)  innehöll  en  afledning  af  sjönamnet  Uttran,  soc- 
kennamnet Lästringe  (fsv.  Lcestrunge)  af  Lästern. 

Betydligt  svårare  ställde  sig  ett  definitivt  afgörande  vid 
sådana  paralleller  som  Drättinge:  Drätlingen  (eller  Drättinge- 
sjön),  Silinge:  Silingen,  Turinge:  Turingen  (eller  Turinges jön), 
Y'ddinge(ä\dre  Ydhinge):  Yddingen  (eller  Yddingesjön)  o.  s.  v. 
I  t.  ex.  det  sistnämnda  fallet  kunde  utvecklingen  ha  varit:  Yd- 
hinger  (=^Yddingcn)>Ydhinge  eller  Ydhinge>Yddingesjön>Yd- 
dingen  eller  kunde  ett  primärare  sjönamn  *Ydhe  eller  *Iudhe  (jfr 
fno.  älfnamnsstammen  Jödj  eller  *Ydliinger  ha  försvunnit,  se- 
dan det  gifvit  upphof  till  gårdnamnet  Ydhinge,  ock  detta  se- 
nare framkallat  sjönamnet  Yddingesjön,  hvaraf  genom  ellips 
Yddingen  kunde  ha  uppstått.  På  samma  sätt  hade  man  an- 
ledning att  i  sjönamnet  Silingen  söka  den  utbredda  vatten- 
dragsnamnsstammen  Sil-,  likaväl  som  i  gårdnamnet  Silinge 
ett  gammalt  patronymicum  Silinqer. 

För  att  söka  reda  ut  denna  trassliga  härfva  företog  jag 
mig  att  underkasta  hela  denna  grupp  af  ortnamn  en  särskild 

Göteb.    Högsk.   Arsskr.   XI:    I. 
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granskiiins::.  churuväl  det  stora  flertalet  af  dem  lydlii^en  iekc 
hade  med  vattendragsnainn  att  skaffa. 

Jag  fann  emellertid  mycket  snart,  att  tlenna  ortnamns- 
grupp  var  synnerligen  väl  förtjänt  af  en  för  dess  egen  skull  före- 
tagen, ingående  behandling,  ock  tillåter  mig  här  framlägga  re- 
sultatet af  detta  arbete. 

Särskilt  intressant  och  lärorik  förefaller  mig  själfva  huf- 
vudstommen  af  dessa  namn,  nämligen  de,  som  bildats  af  gamla 
släkt-  eller  klannamn,  s.  k.  patronymica.  A  ena  sidan  lämnar 
dessa  ortnamns  historia  enligt  min  uppfattning  viktiga  bidragtill 
kännedomen  om  vårt  lands  älsta  fasta  bebyggelse.  Men  då 
de  i  dem  ingående  släktnamnen  i  de  flästa  fall  afletts  af  person- 
namn ock  då  de  i  allmänhet  säkerligen  äro  betydligt  äldre  än 
den  tid,  då  de  först  började  användas  som  eller  i  ortnamn,  ock 
sålunda  många  af  dem  uppstått  under  lider,  från  hvilka  skrift- 
liga minnesmärken  nästan  alldeles  saknas,  äga  vi  här  de  så 
gott  som  enda  vittnesbörden  om  vårt  älsta  person- 
namnsskick. 

Detta  visar  sig  af  våra  undersökningar  ha  företett  rätt 
stora  olikheter  med  det,  som  vi  känna  från  den  historiska  tiden. 
Äfven  vid  en  flyktig  granskning  af  de  släkt-  ock  personnamn, 
som  här  träda  oss  till  mötes,  upptäcker  man  en  mängd  sådana, 
som  icke  äro  uppvisade  efter  vikingatiden,  men  däremot  äga 
direkta  motsvarigheter  hos  våra  germanska  stamförvanter  på 
kontinenten  och  i  England.  I  ett  par  fall  ha  släktnamn,  som 
jag  här  ponerat,  kunnat  identifieras  med  sådana,  som  förekomma 
på  det  frisiska  området,  men  icke  uppvisats  hos  andra  ger- 
manska folk. 

Det  är  förvisso  icke  en  tillfällighet,  att  flera  af  dessa 
släktnamn  äf  venledes  återfinnas  iurnordiska  runinskrifter,  men 
i  öfrigt  icke  påträffats  i  Xorden'.  Härmed  stämmer,  att  — 
såsom  prof.  Sophus  Bugge  påvisat^  —  en  hel  del  af  de  i 
dessa  förekommande  personnamnen  likaså  äga  motsvarigheter 
inom  särskilt  sydtyska  dialekter,  men  icke  äro  kända  som 
historiskt-nordiska  namn. 


1  Jfr  t.  ex.  under   Iglinge,  Thraevinge. 

2  Norges  Indskr.  med  de  aeldre  Kuner  i :  201 
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Då  vid  tiden  för  denna  afhandlin^s  utarbetande  blott 
partiet  A-Libccrt  af  lektor  M.  F.  Lund^Tens  arbete  Personnamn 
från  medeltiden  (Sv.  Im.  X.  6)  förelåg  publicerat,  har  jag 
måst  taga  den  långa  ock  besvärliga  omvägen  att  genom  egna 
studier  ock  samlingar  söka,  om  också  bristfälligt,  fylla  den 
återstående  luckan  ock  därvid  naturligtvis  icke  blott  hållit 
mig  till  de  under  run-  ock  medeltiden  gängse  personnamnen, 
utan  äfven  i  undersökningen  indragit  dem,  som  uteslutande 
finnas  belagda  i  ortnamnen,  särskilt  dem  på  -rydh,  -stadh,  -thorp. 
\'id  bedömmande  af  huruvida  ett  ortnamn  innehölle  ett  person- 
namn eller  ej  har  jag  —  liksom  för  öfrigt  under  arbetet  äfven 
å  andra  områden  af  afhandlingen  —  naturligtvis  haft  stor  nytta 
af  mina  sjönamnsstudier',  under  hvilka  jag  haft  tillfälle  att 
afskiija   de    ortnamn,    som    äro    bildade    af   vattendragsnamn. 

I  denna  undersökning  har  jag  berört  ock  behandlat  det 
större  antalet  af  svenska  ortnamn  på  -inge,  -unge:  dels  dem 
jag  från  fsv.  ock  äldre  nsv.  tid  funnit  i  redan  uppgifna  källor 
ock  dels  de  nysvenska,  hvilkas  fsv.  form  icke  erbjudit  större 
svårighet  att  något  så  när  bestämt  rekonstruera. 

Ortnamnen  anföras  i  ordning  från  söder  till  norr. 

De  gårdnamn,  för  hvilka  inga  citat,  årtal  1.  dyl.  från 
fsv.  tid  anföras,  känner  jag  blott  i  nsv.  form,  äfven  om  de 
upptagas  under  fsv.  uppslagsformer.  De  senare  äro  dock  i 
så  fall  försedda  med*  utom  i  de  fall,  då  från  andra  håll  inom 
landet  ortnamn  äro  uppvisade,  som  måste  anses  vara  iden- 
tiska med  dessa  nsv.  namnformer.     Jfr  t.  ex.  Hillinge  i. 

Nsv.  ortnamn  på  -inge  (o.  s.  v.),  som  icke  med  större 
säkerhet  kunna  återföras  på  någon  bestämd  fsv.  form,  pla- 
ceras i  slutet  af  de  artiklar,  under  hvilka  de  enligt  mitt 
förmenande  snarast  höra.  Åtskilliga  nsv.  ortnamn  däremot, 
som  kunna  ge  anledning  till  uppställande  af  flera  fsv.  namn- 
former, har  jag  icke  gjort  till  föremål  för  annan  behandling, 
än  att  de  i  slutet  af  denna  af  delning  uppräknas  samt  h.  o.  d. 
förses  med  kortfattade  etymologiska  tydningsförsök. 

Ortnamn,   af  hvilka  jag  endast   känner  fsv.   former  på 


I   Utan  dessa  liade  t.  ex.  afd.  II,  2  svårligen  kunnat  bringas  i  ett  något  så 
när  tillfredsställande  skick. 
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-um,  -om,  upptagas  efter  Styffes  mönster  under  stickordsfor- 
mer på  -a  (t.  ex.  Finujtuga).  Nsv.  ortnamn  erhålla  som  stick- 
ordsform sin  (till  fsv.  förvandlade)  nsv.  benämning,  t.  ex. 
*Vauuuga  (nu  Winunga),  men  *^^}ujl  in  ge  (nu  ^'ugliugc),  *Ball- 
ungc  (nu  Ballingc)\ 

Om  den  stafning,  de  förkortningsprinciper  o.  d.,  som  i 
denna  afhandling  använts,  må  anmärkas,  att  på  grund  däraf 
att  den  till  en  stor  del  utarbetats  samtidigt  med  mitt  of  van 
omnämnda  arbete  öfver  de  svenska  sjönamnen,  jag  ansåg 
det  lämpligast  ock  för  mig  bekvämast  att  här  följa  de  grund- 
satser i  detta  afseende,  som  landsmålstidskriftens  utgifvare 
prof.  Lundeli  önskat  se  tillämpade  i   nämnda  uppsats. 

I  fråga  om  utländska  ort-  ock  personnamn  har  jag,  där 
källor  (såsom  Förstem.,  Kemble-)  citeras,  ofta  måst  följa 
den  i  dessa  använda  ortografien  ock  sålunda  liksom  den  förre 
t.  ex.  utelämnat  längdbeteckningarna,  därtill  nödd  och  tvungen, 
då  jag  med  de  hjälpmedel,  som  stått  mig  till  buds,  icke  själf 
kunnat  eller  vågat  bestämma  vokalkvantiteten:  otillräcklig- 
heten af  den  ledning,  som  i  denna  punkt  Förstem.  erbjuder, 
kan  icke  nog  beklagas.  Särskilt  Förstemanns  uppgifter  har 
jag  emellertid  efter  bästa  förmåga  sökt  att  beriktiga  och 
komplettera,  ofta  med  tillhjälp  af  undersökningar  ock  kriti- 
ker af  Bruckner,  v.  Grienberger,  Heilig,  Henning,  Keyne, 
Kossinna,  Kögel,  Liibben,  H.  Meyer,  Schatz,  Schröder,  Socin, 
Stark  m.  fl.  forskare.  Äfven  Searles  anglosaxiska  onomasti- 
con  har  måst  användas  med  stor  försiktighet;  jfr  t.  ex. 
Schröder  Gött.   gel.  anz.    1904. 

De  svenska  ortnamnen  på  -inge  (o.  s.  v.)  ha  ej  förut 
gjorts  till  föremål  för  en  sammanhängande  undersökning. 
Ett  stort  antal  af  dem,  nämligen  de  skånska,  ha  behandlats 
af  Axel  Falkman  Ortnamnen  i  Skåne;  men  de  där  framställda 
härledningarna   af   desamma   äro   med   få   undantag   felaktiga 


1  På  grund  af  den  oomljudda  vokalen  har  i  detta  och  dylika  fall  stick- 
ordsformen erhållit  afledningen  -unge. 

2  Om  intet  särskilt  angifves,  åsyftas  med  signeringen  Kemble  den  tyska 
upplagan  Die  Sachsen  in  England.  Den  engelska  blef  mig  tillgängUg  först  sedan 
större  delen  af  arbetet  förelåg  i  manuskript. 
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ock  i  allmänhet  baserade  på  en  ofta  blott  tillfällig  ljudlikhet'- 
Emellertid  står  jag  i  stor  tacksamhetsskuld  till  nämnda  förf. 
på  grund  af  den  rikhaltiga  samling  af  äldre  och  yngre  namn- 
former, som  han  i  sin  af  handling  anfört. 

Inom  området  för  mitt  ämne  anser  jag  det  icke  falla 
att  utan  bestämd  grund  söka  redogöra  för  härledningen  eller 
betydelsen  af  själfva  de  personnamn,  som  ingå  i  de  till  grund 
för  ortnamnen  på  -inge,  -unge  o.  s.  v.  liggande  släktnamnen. 
Men  en  sådan  anledning  måste  anses  föreligga  i  en  mängd 
fall,  där  man  har  att  af  göra  spörsmålet,  huruvida  ett  släkt- 
namn bör  eller  icke  bör  identifieras  med  befintliga  formella  mot- 
svarigheter å  det  öfriga  germanska  språkområdet.  Svårigheten 
härvidlag  består  hufvudsakligen  däri,  att  två  Ijudligt  öfverens- 
stämmande  kortnamn  mycket  väl  kunna  härstamma  från 
särspråklig  tid  ock  ha  alldeles  olikartadt  ursprung;  jfr  t.  ex. 
under  Annunge,  Binklinge  o.  Foklinge.  ■  I  dylika  fall  har  jag  h. 
o.  d.  begagnat  tillfället  att  meddela  ett  ock  annat,  som  jag 
ansett  kunnat  bidraga  till  att  sprida  ljus  öfver  personnamnens 
historia. 


I   T.  ex.   Fjälkinge,   fsv.   Fialkinn:  personn.   Filkc  1.   Fjclkc,   Hwitingy. 
per  'skog'  o.  d. 


1. 

Gård=,  sockennamn  (o.  s.  v.)  på  "inge,'  Unge, 
'Unge,  =unga  o.  s.  v.,  som  innehålla  (i  regel)  af 
personnamn  bildade'  patronymica  (släktnamn)  på 
-ing",  "Ung",  =ung=. 

I . 

Materialsamling  ock  etymologi. 

Först  anföras  de  fall,  som  jag  anser  med  tämligen  stor 
säkerhet  kunna  till  sin  härledning  bestämmas,  ock  bland  dem 
äfven  sådana,  hvilkas  fsv.  form  endast  är  rekonstruerad. 

Fsv.  Aklunge,  =a  (de  aklungj  SD  2>'- 5  fr.  131 1,  Aklunga 
1397^).  nu  Acklunga  1.  Acklinge  sn,  Vartofta  hd  Vg.  Nam- 
net innehåller  enligt  mitt  förmenande  ett  släktnamn  *.4^- 
lunger,  sannolikt  bildat  af  ett  personnamn  *Akle  =z  got. 
*Akila,  ett  kortnamn  till  den  gamla  personnamnsstam,  som  t.  ex. 
ingår  i  urnord.  AkaR  Åsum3,  ags.  Aca  (Searle)  samt  väl  äfven  gr. 
'AyéXao::,  hvartill  kortnamnen  'Aynv,  'AYin^.  "AycovM,  ock 
vidare  kelt.  Agiomarus.  En  direkt  motsvarighet  till  detta 
nord.  Akle,  fht.  *Ahhilo,  bildar  förmodligen  första  leden  i  det 
af    Först  em.    missförstådda    fht.     ortnamnet    Ahhilinstat;    jfr 


1  För  sammanhangels  skull  ha  här  stundom  äfven  andra  namn  diskute- 
rats, som  möjligen  äro  af  annat  ursprung  ock  af  hvilka  flertalet  sedermera  åter 
(i  korthet)  behandlas  under  II,  resp.  III. 

2  Styffe  Un.  ^  s.  139. 

3  Sv.  Åke,  fsv.  Ake  innehåller  däremot  en  stam  An-- 

4  Fick  Griech.  Personenn.  ^  s.  41. 
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Heinr.  Meyer  AfdA  22:  387.  Jfr  i  fråg^a  om  bildningen  af 
'^'Aklunger  de  släktnamn,  som  ingå  i  ortn.  Aplunga,  Tutlunge, 
1'jlunga,  Vidhlunga  (det  senare  äfven  i  X^.),  vidare  fsv. 
Badldunger\  fht.  Harilunc,  Pittulujig- ,  isl.  Buftlungar  (pl.j,  om 
hvilkct  se  förf.   XTfFil.  3  R   12:  50. 

Fsv.  Almunge  (in  almungi  SD  2:  1134  fr.  1291,  Almunge 
SRP  nr  286  fr.  1357),  nu  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd 
Uppl.  Namnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Almunger,  af 
den  personnamnsstam  som  ingår  i  fsv.  *Almborgh  (i  fsv.  ortn. 
Almborstorpe^)  ock  som  väl  är  densamma  som  i  trädnamnet 
alm.  Benämningar  på  träd  uppträda  icke  sällan  i  nordiska 
personnamn;  jfr  t.  ex.  isl.  Heggy,  pyrnir  samt  se  under  Ask- 
unga, >Espinge. 

Däremot  är  det  ej  säkert,  att  fsv.  ^Alniar  (i  sockennam- 
net Almarsacra,  nu  Almesåkra^),  fda. /l/mcpr  höra  till  samma 
grupp.  Detta  namn  är  jag  nämligen  mera  böjd  att  identifiera 
med  fty.  personn.  Alimar,  El(i)mar,  anfört  af  Förstem.  12:82. 

Med  *Almunger  kunde  man  jämföra  det  släktnamn, 
som  synes  ingå  i  det  västfal.  ortnamnet  Elminghusen-^ 
och  det  eng.  Almington'^.  Äfven  erinras  om  nsv.  Ahnings- 
torp  Ög.  (<*Almungsporp?).  Det  här  möjligen  uppträdan- 
de Almunger  är  antingen  ett  af  trädnamnet  alm  själfstän- 
digt  bildat  personnamn  eller  det  formellt  identiska  släktnam- 
net   Almunger,   som   användes  som    personnamn   (se  Aplunga). 

Fsv.  (fgutn.)  *Annunge,  nu  Anninge  Körsne  sn  Gotl.; 
af  ett  släktnamn  *Annunger,  bildat  af  den  personnamnsstam 
som  ingår  i  fsv.  Anne(>,  jfr  ags.  Anna,  fty.  Anno,  östgot. 
Anna  o.   s.   v. 7     Här  kan  sålunda  ett  urgermanskt  kortnamn 


1  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   12. 

2  Förstem.    i^:  959. 

3  Lundgr.  Sv.  Ini.  x.  6:   11. 

4  Den  första  leden  i  dessa  ortnamn  utgöres  synnerligen  ofta  af  ett  natrony 
micum;  se  Jellinghaus  Westfäl.  ortsnam.  s.  63. 

5  Kemble    1:   377. 

6  Lundgr.  Sv.  im.  x.  f>:  1^. 

7  Förstem.    I2:  90,    Wrede  Spr.    d.   ostgot.   s.   107. 
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eller  smeknamn  föreligga.  Men  möjligt  är  ju  äfven,  att  här 
särspråkliga  kortnamnsbildningar  af  mycket  olika  ursprung 
formellt  sammanfallit.  Fht.  Aniio  är  kanske  en  kortform  till 
AniUiild  o.  s.  v.  (Schröder  Gött.  gel.  anz.  1900,  s.  792),  östgot. 
.4 »»(7  till  AuijQasius  (O.  d.)  (Miillenhoff  ZfdA  10:  75)  o.  s.  v. 
En  motsvarighet  till  Anninge  uppträder  i  ags.  släktn.  An- 
7iinqas\  Jfr  Anninqåkra  Älskogs  o.  llafdhems  s:nar  Gotl., 
sammansatt  af  pl.  Annunga-. 

Naturligtvis  kan  man  äfven  tänka  på  de  talrika  german- 
ska namnen  på  And-,  t.  ex.  fsv.  Andhiorn,  Andvidh  o.  s.  v."; 
jfr  fty.    ortn.   Endinga. 

Fsv.  *Aplunga  (1571^),  nu  Apliinga  Västra  Ämterviks 
sn,  Fryksdals  hd  Vrml. ;  af  släktnamnet  *Aplunger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  o.  fda.  Api-^,  ags.  Apa, 
fht.  Ajfo.  I  fråga  om  bildningen  jfr  Aklunga  ock  där  an- 
förda namn.  Om  sjönamnet  Aplungeu,  som  uppkommit  af 
det  här  behandlade  gårdnamnet,  se  förf.  Sv.  Im.  XX.  i :  39. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  de  i  närheten  före- 
kommande namnen  Aplimgstorp  visserligen  kunna  vara  bil- 
dade af  sjönamnet  Aplwigen'\  hvilket  i  sin  tur  är  en  ellip- 
tisk  bildning  af  Aplunga;  men  Aplungstorp  kan  äfven 
mycket  väl  betyda  'torp  som  anlagts  af  en  person  tillhörande 
Aplungarnas  släkt  eller  klan'.  Det  är  nämligen  icke  alltid 
så,  som  vanligen  antages,  t.  ex.  af  Förstemann,  Lundgren 
m.  fl.,  att  ortnamn  af  denna  typ  (med  första  leden  i  gen.  sing.) 
alltid  innehålla  egentliga  personnamn,  ock  särskilt  i  fall  så- 
dana som  detta  bör  man  naturligtvis  hällre  utgå  från  släkt- 
namnet. Liknande  exempel  förekomma  talrikt  nedan.  Så 
betyder  Villingxaker  Skuttunge  sn  Uppl.  "åker",  tillhörig 
en  af  de  \'illingar,  som  gifvit  Villinge  i  Danmarks  sn  sitt  namn. 

Ä  andra  sidan  kan  knappast  förnekas,  att  suffixet  -ing 


1  Kemble  i:  371;  jfr  Searle  OA  s.    71. 

2  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  12  f.,  Bugge  Runv.  s.  401,  Förstem.   I2:  102. 

3  Forssell  Sverige   157 1,   s.    109. 

4  Bugge  Ark.  2:  167,  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  14,  Wimmer  Danske  Runem. 
2:    119. 

5  Åtminstone  kan  detta  gälla  ett  af  dessa. 
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äfven  använts  till  bildning  af  egentliga  personnamn;  de  flästa 
namn  med  detta  utseende  äro  emellertid  ursprungliga  släkt- 
namn. Inom  parentes  torde  det  kunna  vara  en  rätt  tacksam 
uppgift  för  namnforskare  att  undersöka  öfvergången  af  släkt- 
namn till  personnamn  i  germanska  eller  särskilt  nordiska  språk. 
Analoga  fall  uppstå  som   bekant  ännu  i  våra  dagar. 

Fsv.  Arnunge. 

1.  Arnmge,  by  i  Västermo  sn,  V.-Rekarnes  hd  Sdml.; 
äldre  former  äro  mig  obekanta. 

2.  (i  Arnunge  1296'),  nu  Ö.  o.  V.  Arninge,  byar  i  Täby 
sn,  Danderyds  skeppsl.   Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  fsv.  släktnamn  *Arnunger,  bil- 
dat af  den  i  fsv.,  fda.,  isl.  ock  fht.  ytterst  vanliga  personnamns- 
stammen Arn-,  hvilken  dock,  såsom  v.  Grienberger  AfdA 
27:  134  framhåller,  sannolikt  icke  har  ett  enhetligt  ursprung. 
Ett  motsvarande  patronymicum  uppträder  äfven  i  ags.  släktn. 
Earningas-;  jfr  det  formellt  identiska  langobard.  personn.  Ar- 
nengus,  anfört  af  Bruckner  vSpr.  d.  langobard.  s.  227.  Då  i 
sv.  släktnamn  på  -ing  ock  -ung  senare  leden  af  det  till  grund 
liggande  personnamnet  utelämnas,  kan  *Arnunger  mycket  väl 
motsvara  t.  ex.  isl.  Arnmoitlingar  (plur.)  eller  det  släktnamn, 
som  ingår  i  fty.  ortn.  Arnoldingen  (lArnoldp. 

Vårt  släktnamn  uppträder  för  öfrigt  i  nsv.  Arnungarcd 
Tvärreds  ock  Öxnevalla  s:nar  Vg. 

Fsv.  *  Askunga,  nu  Askunga,  by  i  Fridlef  stads  sn.  Me- 
delstads hd  Blek.;  af  släktnamnet  *Askunger,  bildat  af  den 
personnamnsstam,  som  ingår  t.  ex.  i  fsv.  Askulj^,  ags.  jEscumlf, 
fht.  .4^cm//,  langobard.  Asco.  Det  släktnamn,  som  föreligger  i  fty. 
Ascoluingerothc'^,  skulle  i  sv.  ge  ett  osammansatt  *.Eskinger 
eller  *Askunger.  Mera  direkt  motsvaras  Askunga  af  ags.  släktn. 
JEscingas^.     En    växelform    på    -Ung  uppträder    i    eng.    ortn. 


1  Lex.    1 :   79. 

2  Kemble  1:  372,  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  47. 

3  Förstem.    lo":    141. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  iS. 

5  Förstem.    i^:   150. 

6  Kemble    i:   371. 
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AshlitiQ  =  ags.  .EscliugasK  - —  Möjligt,  men  mindre  sannolikt 
är,  att  släktnamnet  innehåller  ett  kortnamn  *Aske,  bildat  till 
Asger,  Asgot,  Asgrim  o.  d.,  alltså  motsvarande  det,  som  från 
Norge  omtalas  af  Rygh  Personn.  s.  17. 

Det  finns  intet  skäl  att  antaga,  det  ortnamnet  direkt  af- 
letts  af  trädnamnet  ask:  vi  känna  inga  säkra  motsvarande  namn 
på  bok-,  ek-,  gran^-,  hester-,  lind-,  ord  som  annars  äro  mycket 
vanliga  i  ortnamn. 

Fsv.  Avunge  {in  awngi  SD  2:  614  fr.  1310),  nu  Ajvinge, 
rätt  betydlig  gård  i  Grödinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. ;  af  ett  släkt- 
namn ^Avunger,  som  kan  vara  aflett  af  personnamnsstammen 
.4/-  i  fsv.  Afradh^,  motsvarande  Ab-  i  fty.  Abo,  Abuuid^;  jfr  det 
ags.  "^Abingas,  som  Kemble  i :  376  konstruerar  på  grund  af  eng. 
Abinger,  Abington  o.  s.  v.  Däremot  kan  väl  af  ljudliga  skäl 
vårt  namn  knappast  sammanställas  med  fty.  ortn.  Auinge^ 
(:Avo  [A-wo],  hvilket  väl  skulle  motsvaras  af  ett  fsv.  *Ae,  isl. 
*Åe).     Jfr    >EfIinge^,  /Efsinge  (:  ett  kortnamn  ^Ajse). 

Fsv.  Badhlunge  hör  tih  afd.  III:  nom.  ^Badhlunger. 

Fsv.  (fda.)  Baldringe  fSRD  5:  586),  nu  Baldringesn,  Kärre- 
stads hd  Skå.  På  grund  af  den  oomljudda  stamvokalen  måste 
man  utgå  från  ett  ännu  äldre  *Baldyunge.  Detta  innehåller  ett 
släktnamn  *Baldrunger,  som  sannolikt  bildats  af  ett  person- 
namn Balder  (g^n.-rs),  formellt  identiskt  med  isl.  gudanamnet 
Baldr"^  samt  med  fty.  Paltar,  Baldor  (=  ags.  baldor  "herre"), 
om  hvilka  se  v.  Grienberger  Afd  A  27:  135.  En  god  parallell 
erbjöde  ags.  släktnamnet  Woeceringas^,  af  ett  personnamn,  som 


1  Kemble    i :  377. 

2  Det  ångermani.  Greninge,  Graninge  kan  knappast  anföras  häremot;  se 
närmare  Nordlander  Ångerm.  fiskev.  s.  27.  Om  Eninge  (afd.  II)  är  bildat  af  träd- 
namnet en,  är  det  sannolikt  en  ung  formation. 

3  Jfr  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  8. 

4  Förstem.    i,:   10  f. 

5  Därs.  s.  217. 

6  ^Avunger:  '*.€jlinger  ^iz   Korunger:  ^Kerlinger    (se  Korlinge)   o.  s.    v 
se  nedan. 

7  Jfr  Falkm.  s.  108,  Lundgr.  Språkl.  int.  s.  77.  Enl.  sistn.  förf.  ingår  "må- 
hända" gudanamnet  Balder  i  ortn.  Baldrijige. 

8  Kemble   (eng.   nppl.)    i:  476. 
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motsvarar  fsax.  Wacar,  urnord.  WakraR  (Reistad)'.  Vårt  ort- 
namn äger  en  direkt  motsvarighet  —  dock  med  suffixet  -ing- 
—  i  fda.  Beldringe^  ock  langobard.  ortn.  Paltaringo,  anfört  af 
Bruckner  Spr.  d.  langob    s.   ii6. 

Man  kan  dock  äfven  tänka  sig,  att  r-et  i  Baldringc  är  ett 
minne  af  något  personnamn,  som  varit  sammansatt  med  den 
vanliga  personnamnsstammen  bald-  (om  hvilken  se  Förstem.  I2: 
233  f.,  jfr  v.  Grienberger  AfdA  27:  135),  t.  ex.  fht.  Baldarat 
(hvartill  ortn.  Baldratingen),  Baldarich,  Baldarit.  För  ett 
dylikt  antagande  anföras  härnedan  talrika  stöd;  se  t.  ex. 
Qseldringe,  Mi£eldrunga  samt  öfversikten.  Kortnamnet  *Baldre 
(:  Baldarich  o.  s.  v.)  vore  då  af  samma  art  som  t.  ex.  isl. 
Amhi:  Ambjörn,  fty.  Thierno  till  Thietmanis  m.  fl.,  m.  fl.,  där  i 
kortnamnet  första  leden  behållits  ock  af  den  andra  den  uddlju- 
dande konsonanten  står  kvar;  se  förf.  NTfFil.  3  R  i  2 :  58  ock 
där  anförd  litteratur. 

Samma  släktnamn  ^Baldniuger  ingår  äfven  i  nsv.  Bald- 
ringahus   Bara  sn  Skå. 

Fsv.  *Ballunge,  nu  Ballinge  \^oxtorps  sn.  Köks  hd 
Hall.;  af  släktnamnet  Ballunger,  fty.  Baldung,  om  hvilket  se 
IvUndgr.  Personn.  på  -ing  s.  12.  En  motsvarighet  till  vårt 
ortnamn  är  fty.   Baldingen^. 

Fsv.  Bandunge  (Bandongc  SRP  nr  708  fr.  1366,  nr  782 
fr.  1367,  Bandunge  anf.  arb.  nr  1464  fr.  1379),  nu  Banninge, 
gård  i  St.  Malms  sn  (enl.  SRP  Flöda  sn),  Oppunda  hd  Sdml. ; 
af  ett  släktnamn  ^Bandunger,  bildat  af  den  i  flera  germ.  språk 
vanliga  personnamnstammen  Band-  i  langobard.,  fty.  Bando 
(Pando),  Bandrad  o.  s.  v.'*;  jfr  (?)  eng.  ortn.  Bennington  o.  s.  v. 5 
Fht  ortn.  Pentilingen'^  förhåller  sig  till  Bandungc  som  t.  ex.  fsv. 
Hceklinge  till  Hakunge. 

Nsv.    Berkinge,    se    Birklinge    slutet. 


1  Bugge  Xo.  indskr.    i:  221. 

2  Madsen   AfnO    1863,    ss.    260,    318. 

3  Förstem.    i^:    235. 

4  Förstem.   i^:  245,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  ?.  232. 

5  Kemble   i:  378. 
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Fsv.     lida.)   Betinge. 

1.  ^BithiuQC  maqlcc  SRD  3:  551'),  nu  (Stora)  Bedinge,  by 
i  Tullstorps  sn,  Vämmenhögs  hd  Skå. 

2.  (Bethiuge  liile^),  nu  Lilla  Bediugc  sn,  Vämmenhögs 
hd   Skå. 

3.  (i)i  betingi  SD  4:  242  fr.  1331),  nu  Bitiiugc  eller  Åkers- 
bärg,  ansenlig  gård  i  St.  Mellösa  sn,  Askers  hd  Xke. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *Betunger  (jfr  Oloj  Be- 
tungcr^),  bildat  af  personnamnsstammen  i  ä.-da.  Bet  (Nielsen), 
isl.   Beiti  (Atlamäl),  jfr  (?)  sigambr.  Baitorix  fStrabo^). 

Fsv.    Bezninge,  se  under  Baesinge. 

Fsv.    Billinge. 

1.  fSD   i:  631    fr.    1283),    nu   Billingc  sn,  Onsjö  hd  Skå. 

2.  Billinge  (Tham  Link.  s.  438)  Grebo  sn.  Bankekinds 
hd  Ög. 

3.  (SRP  nr  2046  fr.  1384),  nu  A',  o.  5.  Billinge,  byar  i 
Kils  sn,  Örebro  hd  Xke. 

4.  (Jn  billingi  iuxta.  upsaliam  SD  2:  103  fr.   1291)? 

5.  Billinge,  by  i  Roslags-Bro  sn  Uppl. 

6.  Billinge,  hemman  i   Xysunds  sn  \'rml. 

X^^amnet  innehåller  ett  patronymicum  Billinger;  jfr  per- 
sonnamnen fda.  Billingi,  isl.  Billingr  (dvärgnamn  i  ä.  eddan), 
ags.  Billitig,  fty.  Billung'^  samt  fsv.  Bille^.  Då  ordet  är  så  van- 
ligt som  egentligt  personnamn,  kan  det  ju  möjHgen  vara 
i  denna  egenskap,  som  det  ingår  i  ortnamnet  Billinge.  Det 
motsvaras  emellertid  i  ags.  af  BillingasT ,  som  har  patronymiskt 
ursprung.  I  England  äro  ortnamn,  som  innehålla  detta  släkt- 
namn, rätt  vanliga'"".  Om  svenska  sjö-  ock  bärgnamn  Bil- 
ling-  af  annat  ursprung  se  Kellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Billingen . 


1  Se  för  öfr.  Falkm.  s.   23. 

2  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  9. 

3  Jfr  Förstem.    i^:  232. 

4  Nielsen   s.    13. 

5  Förstem.    \ /.   304. 

6  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  24. 

7  Kemble    i:   371. 

8  Jfr  Kemble   i:  48 
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Fsv.  Binklinge  1.  Bynklinge  iin  bynklingi  SD  4;  604  fr. 
1338,  Binklinge  SRP  nr  1341  fr.  1378'j,  nu  Binklinge,  rätt  be- 
tydlig gård  i  \'rena  sn,  Oppunda  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn, 
som  snarast  lytt  *Binklinger.  Detta  utgår  från  ett  kortnamn 
*Btnke,  hvilket  kan  vara  identiskt  med  fty.  Biniki  (hvaraf 
Binichestorj-),  på  samma  sätt  som  enligt  mitt  förmenande  V(E- 
skinge  innehåller  ett  släktnamn  Vceskingcr,  af  "^Vaske,  jfr  fty. 
Wesikin;  se  äfven  Binklinge,  Faskunge,  Vfentlinge  o.  s.  v. 
Jfr  Binninge. 

Formen  med  r  beror  på  öfvergång  af  /  till  y  mellan  två 
labialer;  se  öfversikten. 

Emellertid  kunde  man  ju  äfven  härleda  namnet  från  ett 
*Byiiklinger,  af  ett  kortnamn  *Bunke,  som  man  gärna  vill  iden- 
tifiera med  fsax.  Buniko  (jämte  B unikin),  fht.  Bunicho^;  jfr  f da. 
Buni.  I  hvilket  fall  som  hälst  har  den  ytterst  till  grund  liggande 
personnamnsstammen  (Ben- 1.  Bun-)  själf  uppstått  genom  förän- 
dring af  ett  fullare  namn.  Fty.  Benniko  ställer  Stark  Kosen.  s. 
62  till  Bernhard.  Att  dylika  kortnampsformer  kunna  ut- 
bildas med  diminutivsuffixet  k,  visa  de  hos  Stark  anförda  Ab- 
bicho,  Bettica,  Ufjico  m.  fl.  Dock  må  framhållas,  att  identi- 
teten af  ^Bunke  och  Bunicho  skulle  förutsätta,  att  kortnanm 
af  denna  typ  (d.  v.  s.  med  ombildat  första  led  +  Å-afdelning) 
tillhört  den  urgerm.  språkperioden,  ett  antagande,  för  hvilket 
nog  åtskilligt  talar.  I  allmänhet  torde  man  dock  endast 
med  stor  varsamhet  böra  likställa  två  formellt  identiska  kort- 
namn af  denna  typ:  de  kunna  nämligen  lätt  vara  resultat  af 
kortnamnsprocedurer  med  alldeles  olikartad  utgångspunkt. 

Afledningen  i  släktnamnet  är  snarast  -lingcr,  men  man 
kan  äfven  tänka  sig  dubbel  diminution  i  det  till  grund  lig- 
gande kortnamnet;  jfr  t.  ex.  fty.  Ruclo^=  Rudicilo  (Stark  Ko- 
sen.  s.  91 ). 

Fsv.  *Binninge,  nu  Binninge,  by  i  Edsbärgs  sn  o.  hd 
Nke;  af  ett  släktnamn  *Binninger,  bildat  af  ett  personnamn 
motsvarande  ags.  Biyina,  fht.  Pinno  ock  identiskt  med  det,  som 


1  SRP   nr   941,    992:   Bii{c)klingc   genom   tryckfel. 

2  Förstem.    i^:  307. 

3  Förstem    i^;  345. 
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ingär  i  flU.  orlii.  Binninqcn    nära  Basel'  ock  i  första  leden  af 
fsax.  BinniuiihCm   (Keync  And.  cigenn.).  Jfr  Binklinge. 

Fsv.  Birklinge  u/r  birklinqc  SI)  y.  147  fr.  1314),  nu  jö/ör^- 
lingc  sn.  Xorunda  hd  Uppl.;  snarast  af  ett  patronymicum  *i?z>Ä;- 
lingcr,  bildat  af  fsv.  personnamnet  *i?ia';^v-,  fda.  Biarki,  hvilka 
Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  27  förbinder  med  de  fsv.  namnen  på 
Bcrrk-.;  jfr  i  fråga  om  släktnamn  på  -Ungt.  ex.  under  Faerslinge, 
Kvillinge,  Skairplinge.  Samma  släktnamn  ingår  i  fsv.  Birklinga- 
rydh  (SD  XS  i:  386)  Köreda  sn  Smal.;  jfr(?)  fsax.  Berklingi 
(Heyne  And.  eigenn.). 

En  växelform  utan  /  föreligger  i  Bärkinge,  by  i  Fors- 
marks sn,  Frösåkers  hd  Uppl.,  vare  sig  nu  detta  utgår  från  ett 
släktnamn  *Bcerkunger  eller  ^Birkinger.  I  förra  fallet  kan  det 
förbindas  med  ags.  ortn.  in  Bercingum,  on  Beorcengum^, 
i  senare  med  ags.  ortn.  Bircingas,  som  Kemble  i:  378  ansätter 
på  grund  af  eng.  Birchington  Kent.  Af  ven  erinras  om  fda. 
Byrkingc  Själl.,  där  Madsen  AfnO  1863,  s.  278  ser  en  afledning 
af  trädnamnet  björk. 

Xu  kan  emellertid  fsv.  Biccrke  äfven  tänkas  vara  en  bild 
ning  af  samma  art  som  fty.  Berico,  Pericho,  alltså  ett  diminu 
tivum  af  en  stam  Ber-  i  fsv.  Biari  (Rökst.)  o.  s.  v.  '':  fht 
bero  'björn'),  I  så  fall  måste  vårt  namn  skiljas  från  de  an- 
förda ags.  orden,  men  kanske  i  stället  föras  tillsamman  med 
det  af  Kemble  i:  449   (eng.)  omtalade  ags.  Berecingas. 

Xsv.    Bittinge,   se  Betinge. 

Fsv.  Biurunga  (qajoern)  (SD  XS  i':  552  fr.  1406),  nu  5;^- 
ringc  1.  Bjuringe  Länna  sn,  Åkers  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn 
*Biurunger,  som  utgår  från  fsv.  personnamnet  Biur;  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  26.  Jfr  mht.  tillnamnet  Biber  (Socin  Mhd.  na- 
menb.  s.  409). 

Om  det  i  Dipl.  dalek.  i :  298  omtalade  Byringi  syftar  på 
samma  namn,   är  något  osäkert. 


1  Förstem    2:  228. 

2  Lundgr.    Sv.    Im.    x.    6:    27. 

3  Jfr  Th.  Miller  Place  Names  s.  58  f    (Qu    u    Forsch.  78). 
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Fsv.  *Biernunge  (de  biernungi  SD  5:  277  fr.  1344^)  Gotl.; 
af  ett  släktnamn  "^Bwrnunger,  som  innehåller  det  vanliga  per- 
sonnamnet Biörn,  jfr  Biari  o.  s.  v.  samt  fno.,  isl.  person- 
namnet Birnincjr.  Denna  gård  är  sannolikt  densamma  som 
nu  kallas  Björmings  Lokrume  sn.  I  öfversikten  nedan  utta- 
lar jag  den  uppfattningen,  att  de  talrika  gotländska  gård- 
namnen på  -ings  ock  -ungs  (gen.  sing.)  äro  ombildningar  af 
ortnamn  på  -inge,  -unge  (-a):  dylika  namn  uppträda  näm- 
ligen alltför  ofta,  för  att  man  skulle  kunna  antaga,  att  här 
vanliga  personnamn  föreligga.  De  skäl,  som  synas  tala  mot  en 
sådan  förklaring,  anföras  nedan. 

Fty.  personn.  Bernung  anser  jag  däremot  snarast  inne- 
hålla en  motsvarighet  till  ags.  beorn  'man,  ädling  m.  m.".  lit. 
bérnas  'gosse  m.  m.';  jfr  Much  PBB  17:  158.  Att  ags.  beorn 
skulle  utgå  från  ett  *bernu-  "björn'  (Uhlenbeck  PBB  29  m.  fl.), 
synes  mig  högst  osannolikt. 

Fsv.  ^Blekinge,  nu  Blekinge  Odensjö  sn,  Sunnerbo  hd 
Smal. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Blekinger,  bildat  af  den  person- 
namnsstam Blek-,  som  ingår  fsv.  Blek  ock  ^Blekmund^.  Ett 
Blekingen  finnes  i  Dannike  sn  Vg.  Om  landskapsnamnet  Ble- 
kinge (:  bleka  krita)  se  nedan  under  afd.  III. 

Fsv.  Blsedhinge  (in  B.  SD  6:  212  fr.  1350),  nu  Blädinge 
kyrkby  o.  sn,  Allbo  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn  *BlcBdhinger, 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fht.  Blatbert,  Blat- 
frid,  Blathild,  Bladulf  o.  s.  v.-,  ock  möjligen  identiskt  med  det, 
som  Hgger  till  grund  för  eng.  ortn.  Bleddington,  i  hvilket  Kemble 
i:  378  ser  ett  ags.  *Blcodingas.  Antagligen  har  man  i  dessa 
namn  att  ansätta  nord.  ock  västgerm.  ä,  h varför  de  väl  böra 
sammanhållas  med  östgot.  B  leda;  se  Kögel  AfdA  18:  58.  En 
form  på  -Ung  uppträder  i  fht.  ortn.  Platlinga.-  \  jfr  Kvidhinge: 
Kvillinge  o.  s.  v. 

Det  må  anmärkas,  att  Blädinge  kyrka  är  belägen  vid  den 
rätt  betydliga  sjön  Salen;  jfr  nedan  i  öfversikten. 


1  Lundgr.   Sv.    Ira.    x.   6:  2I 

2  Förstem     i^:  309  f. 
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Fsv.  BlÄsinge. 

1.  (1624'),  nu  Bläsingc,  rätt  betydlig  gård  i  Ö.  Ljungby 
sn.  X.  Åsbo  hd  Skå. 

2.  Bläsiuge  Jonstorps  sn,  Luggudc  hd  Skå. 

3.  Bläsingc,  by  i  Högby  sn  Öland. 

4.  (in  bhrsinghc  SD  5:  191  fr.  1343),  nu  Bläsingc  Möckleby 
sn  Öland. 

Xamnet  innehåller  ett  patronymicum  *Bl<Tsingey,  af- 
lett  af  fsv.  personn.  *BlcEsi,  om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Ini.  X. 
6:  28.  MöjHgen  bör  äfven  det  fht.  personnamn  Blaso  jämföras, 
som  Förstem.  I2:  310  anser  ingå  i  ortn.  Blasindorj.  Jfr  slut- 
ligen gotl.   Bläsungs  Västkinde  sn. 

Det  skånska  namnet  härledes  af  Falkm.  s.  194  frän  till- 
namnet Bläsc. 

Fsv.    (fda. )  *Bredhinge  1.  *Bredhunge. 

1.  {Brcingc  1624-),  nu  Brcinge  Degebärga  sn,  Gärds  hd 
Skå. 

2.  Bredinge,  by  i  Kastlösa  sn  Öland. 

Af  ett  släktnamn  *Bredhi7iger  1.  ^Bredhunger,  bildat  af 
stammen  i  personn.  fsv.  Bredher,  *Bredhe^,  fda.  Breth  (Nielsen), 
isl.  Breictr,  fty.  Braiding,  Braitold^  o.  s.  v.  I  Engl.  finnes  ett 
ortnamn  Brading,  på  grund  af  hvilket  Kcmble  i :  379  kon- 
struerar ett  ags.  Bradingas.  Det  synes  icke  kunna  förbindas 
med  Bredhinge,  som  skulle  motsvaras  af  ett  ags.  Bradingas 
(eng.  snarast  *Broading). 

Xsv.    Brillinge,  se  Brsellinge. 

Xsv.    Brottninge,  se  Brytnunge. 

Fsv.  Brydhinge  (in  Brythyng(E  SD  4:  232  fr.  133 1,  Brydh- 
inge  SRP  nr  2759  fr.  1395,  i  Bridiunghe  SD  NS  2:  710  fr. 
1 413),  nu  Brydinge  Munktorps  sn,  Snäfringe  hd  Vstml.  Xam- 
net utgår  från  ett  fsv.  släktnamn  "^Brydhinger,  som  väl  afletts 


1  Falkm.   s.    194 

2  Falkm.   s.    114. 

3  Lundgr.    Sv.    Im     x.    6: 36. 

4  Förstem     i^:    33^- 
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af  det  hos  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  37  anförda  personnamnet 
i?yw(i/z;dockär  det  osäkert,  om  detta  har  gamla  anor;  se  Lundgr. 
anf.  st.;  jfr  äfven  Brydher?  anf.  arb.  s.  39.  I  alla  händelser  är 
vårt  ortnamn  att  sammanhålla  med  ags.  Brydingas,  anfört 
af  Kemble   i :  371. 

Fsv.  Brytnunge  ii  Brytnwnghe  SD  NS  3:  572  fr.  1420), 
nu  B  rott  ni  ngc,  gård  i  Stigtomta  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. ;  väl  af  ett 
släktnanm  "^Bryinunger,  med  suffixväxling  af  *Brytninger,  bil- 
dat af  fsv.  personn.  Broti\  A^-et  kan  vara  ett  minne  af  den  till 
grund  liggande  7?-stammen;  jfr  Qymninge.  Rustnunge,  Stymninge, 
Vatnunge. 

Fsv.  Braellinge  (iyi  brellingi  SD  3:  259  fr.  13 16,  Brcellinge 
SD  XS  1:252  fr.  1403,  där  äfven  skrifningen  -/-  förekommer), 
nu  Brillinge,  by  i  \^axala  sn  o.  hd  Uppl.  Om  här,  såsom  tro- 
ligt är,  ett  släktnamn  ingår,  har  man  snarast  att  tänka  på  ett 
*Br(rdhlinger,  bildat  af  den  dock  osäkra  personnamnsstam 
Bradh-,  som  anföres  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  35.  Jfr  i  formellt 
afseende  Sksedhlinge  (  >Skillinge)  nedan. 

Fsv.  Burunge  [in  b.  SD  3:  87  fr.  o.  1312,  5:  31  fr.  1341 ;  enl. 
SRP  skall  äfven  finnas  en  form  på  -So-),  nu  Burungc  Vändels  sn. 
Örbyhus  hd  Uppl.,  vid  Burunges jön.  Det  finnes  emellertid 
ingen  anledning  att  härleda  namnet  ur  ett  vattendragsnamn. 
Utan  tvifvel  innehåller  det  ett  släktnamn  ^Burunger,  som  väl 
är  aflett  af  personnamnet  Buri,  Bori,  om  hvilket  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  32,  isl.  Buri,  dvärgnamn  i  ä.  eddan.  Ett  ort- 
namn Buringen  finnes  äfven  i  fty.,  äfvensom  ett  personnamn 
Buro  ock  ett  däraf  bildat  Bur  ing-.     Jfr  Byringe. 

Fsv.  *Bylinge,   se   Belinge. 

Fsv.  Byklinge  ii  B.  SD  XS  2:369  fr.  141 1),  nu  Böck- 
linge,  by  i  Öja  sn,  \'.-Rekarnes  hd  Sdml.;  väl  af  ett  släktnamn 
*Byk(k)linger\  jfr  ags.  Buccingas  Kent3  ock  fty.  ortn.  Buckin- 


1  Lundgr.    Sv.    Ini.    x.    6:37 

2  Förstem.     ly.  351. 

3  Kemble    i :  371 
Göteb.   Högsk.  Arsskr.   A'/.-    I. 
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gcu\  Ett  tillnamn  (Karl)  Bokkcr  anföres  SD  NS  3:  329  fr. 
1418.  \'i  skola  i  det  följande  se,  att  flera  i  ortnamnen  på  -inge 
ingående  släktnamn  snarare  böra  återföras  på  tillnamn  än  på 
egentliga  personnamn.  Afvenledes  må  erinras  om  alemann. 
personn.  Buccclin  samt  mht.  tillnamnet  Bökeliu,  Bodin  ("Böck- 
lein".  Socin  Mhd.  namenb.  s.  410). 

Dock  må  äfvcn  den  möjligheten  hållas  (ippcn.  att  till 
grund  för  släktnamnet  ligger  ett  gammalt  kortnamn  af  samma 
art  som  det.  hvilket  ingår  i  *F0kliuqcr  (se    Feklinge;. 

Fsv.  Bynklinge,  se  Binklinge. 

Fsv.    (fda.)   Byrdhinge. 

1.  {Byrthingi  1262',  Byrdingo  Valdem.  II:s  jordéb.  s.  51, 
in  byrhingcB  SD  2:  84  fr.  1289,  in  byrtinghe  SD  3:  189  fr.  13 14, 
in  byrthinge  SD  3:  191  fr.  1314.  in  byrdhinge  STi  4:  686  fr.  L339, 
Bördinge  1520",  Boring  1523-,  Byrringe  1624"),  nu  Börringe, 
gods  i  Gustafs  sn,  A'ämmenhögs  hd  Skå. 

2.  (in  Byrdhingum  SD  6:  258  fr.  1350J  Öfver-Selö  sn, 
Selebo  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *Byrdhingcr,  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  de  fty.  namnen  Burdo  ock 
Burdin.  Ett  med  Byrdhinge  analogt  bildat  släktnamn  ingår 
sannolikt  i  det  fty.  ortnamnet  Burdleidingen  (af  ett  person- 
namn Burdleid?^).  Har  månne  det  ord,  hvaraf  dessa  per- 
sonnamn bildats,  betydelsen  'barn '-5?  Jfr  Ydhinge.  —  Den 
förklaring  af  namnet  Börringe,  som  f ramställes  af  Falkm.  s. 
36,  torde  ej  förtjäna  något  afseende.  — -  Formen  Byrthingi  visar 
snarast  hän  på,  att  namnet  ursprungligen  varit  en  ia-stam  ock 
sålunda  ej,  såsom  många  andra  namn,  innehåller  gen.  plur.  af 
det  till  grund  liggande  släktnamnet. 

Fsv.  Byringe  skiplag  ([In  husaby]  byri^ige  SD  2:  698  fr. 
1250 — 1300J,  nu  Byringe,  gård  i  Husby  sn,  V-Rekarnes  hd  Sdml; 
af  ett  släktnamn  *Byringcr,  en  växelform  till  det  *Burunger, 
som  närmare  omtalas  under  Burunge,  eller  till  det  under 
Biurunga  anförda  *Biurunger. 

1  Förstem.   ij:  344. 

2  Falkm.  s.  36 

3  Förstem.    i^:  346. 
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Hit  hor  väl  ock  nsv.  Byringe  Medåkers  sn,  Åkerbo  hd 
Vstinl.     Om  Byrinac  Länna  sii  Sdml.  se  under  Biurunga. 

Fsv.  Byrringc,  Borringe  (in  hyrringc  SD  4:  480  fr.  1336, 
Berrynqc  SRP  nr  163  fr.  1354,  Borringe  anf.  arb.  nr  1291  fr. 
1377').  nu  Borr  inge,  flera  gårdar  i  Älfvestads  sn,  Bobärgs  hd 
Ög.  Namnet  innehåller  ett  sVSktn-dinn^Byrringcr ,  väl  identiskt 
med  det,  som  ingår  i  eng.  Burringham,  Burrington,  på  grund 
af  hvilket  Kemble  i:  379  konstruerar  ett  ags.  Burringas.  Ett 
helt  annat  är  sålunda  det,  som  uppträder  i  skå.  gårdnamnet 
Borringe.  Den  äldre  form  Byrdhinge,  från  hvilken  detta  ut- 
går, skulle  nämligen  i  Ög.  snarast  ha  gifvit  ett  Bylinge  eller 
Bölinge.  På  grund  af  det  långa  r  bör  man  ej  häller  förbinda 
namnet  med  Burunge  (se  d.  o.),  såvida  man  ej  vågar  postu- 
lera ett  af  den  här  ingående  stammen  bildat  kortnamn.  Kanske 
bör  man  äfven  erinra  om  det  släktnamn  Borling,  som  föreligger 
i  det  västfal.  ortnamnet  Borlinchusen  (1240)-;  jfr  Kvidhinge: 
Kvillinge  o.   s.   v. 

Formerna  på    -ynge  behandlas  nedan  i  öfversikten. 

Fsv.-Baelinge  (15403),  sn  i  Kullings  hd  Vg.,  nu  förenad  med 
Alingsås.  Namnet  bör  sammanhållas  med  fsv.  Bcelingh  (o. 
1314'+),  sedan  (14125)  Bcslinge,  nu  .öä/t>i^e  sn  Sdml.,  ock  vidare 
med  det  fsv.  namnet  på  Bälinge  sn  Uppl.:  B(sla  (SRP  nr  816  fr. 
1368),  BcBlinge  (SRP  nr  2100  fr.  1385),  Bceling  (1426*'),  samt 
med  Bcelinga  eller  Bcela  hundar e"^ ,  inom  hvilket  denna  socken 
var  belägen.  Jag  förmodar,  att  det  släktnamn,  som  väl  här 
ligger  till  grund,  ^Bcelinger,  utgår  från  ett  personnamn  Bcele; 
jfr  of  van  Bcela  (jämte  Bowlings)  sn.  Detta  kan  dock  ej  gärna 
vara  identiskt  med  isl.  jättenamnet  Beli,  som  i  gen.  hette  Belja. 
I    något   fall    kan  möjligen  runsv.  ock  fno.  personnamnet  Bali 


i   Formen  Botringc  SD  NS  i:  207  fr.  1403  måste  alltså  vara  felaktig. 

2  Jellinj^haus  Westfäl.  ortsn.  s.  61.   De  västfal.  ortnamnen  på  -husen  ir- 
nehålla  mycket  ofta  pjtronymica. 

3  Styffe   Un.j  s.    119. 

4  SD  3:  152. 

5  Styffe  Un. 2  s.   224. 

6  Anf.  arb.  s.   288. 

7  Jfr    afd.     III. 
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ligga  till  gruiul'.  För  ofrii^t  erinras  om  det  ags.  ortnamn  Bce- 
limicis,  som  Koml)le  i  :  ^^77  konstruerar  på  grund  af  eng.  Bal- 
limidon  ock  Ballinciham,  ock  det  Bealingas,  som  ansattes  anf. 
arb.  s.  378.  Latinska  ock  grekiska  personnamn,  som  synas  sam- 
manhänga med  gr.  ^aAo::  'glänsande',  anföras  af  /Cimmermann 
Bezz.   Beitr.   25:  10. 

Här  må  äfven  anföras  tvänne  likalydande  namn,  som 
jag  dock  blott  känner  från  nsv.,  hvarför  man  ju  kan  vara 
oviss  om,  huruvida  de  utgå  från  ett  fsv.  Bcelingc  (jfr  de 
två  sockennamnen  ofvani  eller  *Bcedlilinge  (jfr  *Badh- 
lungcr,  hvaraf  fsv.  Badhlungx  sokn'):  Bälingc,  by  i  Oderljunga 
sn,  X.  Åsbo  hd  Skå.,  ock  Xederluleå  sn,  Luleå  fögderi  Västerb. 
Om  Bäl(l)ingc  Xärtuna  sn,   Uppl.  se  Bserdhinge. 

Fsv.  *Bjellinga  1.  *Baellinge. 

1.  Bällinqa  Söfde  sn,  Färs  hd  Skå. 

2.  Bällingc,  gärd  i  Kättilstads  sn.  Kinds  hd  Ög. ;  vid 
sjön  Ämmern. 

Xamnet  innehåller  sannolikast  ett  släktnamn  ^Bcellinger 
eller  ^Bceldinger,  identiskt  med  det,  som  ingår  i  eng.  ortn/Bel- 
lingdon,  Bellinger  ock  Bellingham  (på  grund  af  hvilka  Kemble 
1 :  378  konstruerar  ett  ags.  *Bellingas)  eller  (resp.  ock)  det, 
som  uppträder  i  fht.  ortn.  Baldingen,  anfört  af  Förstem.  I2: 
235;  jfr  Ballunge.  Om  det  i  fsv.  ortnamn  ingående  personn. 
Balding,  Balling,  motsvarande  fht.  Baldung,  Balding,  se  när- 
mare Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   12. 

Då  äldre  former  saknas,  är  det  ju  äfv^en  tänkbart,  att 
här  i  stället  bildningar  af  släktnanmen  '^Brslinger,  *Badhlunger 
eller  möjligen  BcErdhinger  förekomma   (se    Baeiinge,  Baerdhinge). 

Fsv.    Bseltinge    (Baltingce  SD   2:108  fr.    1291    o.   s.    v.^j 
nu  Bältinge,  ansenlig  gård  i  Skarhults  sn,  Frosta  hd  Skå.   Nam- 
net härkdes  af  Falkm.  s.  37  felaktigt  från  appellativet  bälte. 
Det   utgår  i   stället   från   ett   släktnamn  *B,vlHnger,   bildat  af 
stammen  i  fsv.  personn.    Ballt\  fda.   Ballfc'  fno.  Balti  =    fht. 

1  Jfr  Falkm.  s.  109,  men  äfven  Bugge  Runv.  s.   134. 

2  Se   afd.    III.      Hit   hör  väl  ock   snarast   Balingemåli  Smal. 

3  Se  Falkm.   s.  37. 

4  Lundgr.    Sv.    Im.    x.    6:  22. 
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Palzo,   Baltso'.  ock  är  sålunda  att  sammanställa  med  fht.  ortn. 
Palzinna,  ai^s.  *Bcltingas  (eng.  Bclting^). 

Fsv.  Baerdhinge  (in  uilla  berdhingi  SD  4:222  fr.  1331), 
nu  Bäl(l)inqe  Xarluna  sn,  Långhundra  hd  Uppl.;  af  ett  släkt- 
nanm  *Bccrdiiin<jcr,  bildat  af  personnamnsstammen  i  fsv. 
Batdhc^,  hy.  Barto,  Bardo,  Bardilo,  Barding  o.  s.  v.-*.  Vårt 
ortnanir;   är   identiskt   med   ags.    släktn.    Beardingas   Kent5. 

Fsv.  (fda.)  Baeringe  (Beruigct  SD  1:631  fr.  1283),  nu 
Båt  inge  Billinge  sn,  Onsjö  hd  Skå.  Namnet  härledes  af  Falkm. 
s.  23  alldeles  felaktigt  från  appellativet  bdrg.  Det  innehåller 
i  stället  ett  släktnamn  ^BcEringer,  bildat  af  stammen  i  fsv. 
personn.  Bare*^,  fda.  Bari  (Nielsen),  fht.  Paro,  Barinc;  jfr 
fty.  ortn.  Barinaheim'^ .  \'årt  ortnamn  äger  en  motsvarighet 
i  ags.  Beringas,  anfört  af  Kenible  1:371.  Jfr  ags.  släktn. 
Berlingas,  Brcrlingas'^  samt  fris.  ortn.  Berliciim,  h vilket  ut- 
går från  ett  Berlinkheim,   Berlingaheim^. 

Fsv,  ^Baesinge,  skulle  ha  kunnat  vara  namnet  på  det 
Bäsingen  Larfs  sn,  Laske  hd  Vg.,  som  anföres  i  Sv.  postort- 
lex.;  jfr  Rullingen  af  fsv.  Rolinge.  Emellertid  synes  mig 
gården  för  obetydlig  för  ett  patronymiskt  namn.  Ett  släkt- 
nanm  *B(Esinger  kunde  annars  vara  bildat  af  den  person- 
namnsstam Bas-,  som  anföres  hos  Förstem.  I2:  24S  f. 
Bceeinge  vore  väl  sålunda  att  sammanhålla  med  fht.  ortn.  Pa- 
singas,  ags.  Besingas^°.  Å  andra  sidan  må  framhållas,  att  i 
denna  germ.  stam  Bas-  kortnamn  af  ganska  olika  ursprung 
kunna  dölja  sig  ock  att  alla  sammanställningar  med  det    sv. 


1  Ftirsteni.    i,;   237. 

2  Kemble    i :  378. 

3  Lundgr.    Sv.   Im.    x.   6:  22.     Jfr    Bccrdhing[?)  ibid.    s.    42. 

4  Förstem.    i^:   247f. 

5  Kemble   1:371,   Middendorff  Aeng.   flurn.   s.    12 

6  Anfört   af   Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:  22. 

7  Förstem.   i,:   246. 

8  Middendorff  Aeng.   flurn.   s.    10. 

9  Xom.   geogr.  neerland.    1:34. 
10   Kemble  i:  371. 
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namnet  måste  till  en  \*is5  grad  sväfva  i  luften,  då  man  ej 
känner  stamvokalens  kvantitet  ock  ju  för  öfrigt  fsv.  Bus- 
mycket  väl  kan  utgå  från  ett  omliutt  Bavs-.  Samma  patro- 
n\Tnicam  ingår  möjligen  i  nsv.  Bäsitigcbol  Frändefors  sn  Dalsl. 
Xsv.  Bäsingc,  by  i  Folkäma  sn  i  Dalarna,  skrifves  där- 
emot år  1353  Bcznitigc  (Dipl.  dalek.  1:  23 ^  Om  här  ett 
släktnamn  ingår,  är  mycket  osäkert  (jfr  [?]    Betunge  V 

Fsv.  Bsttinge  \i  B.  SD  XS  1:440  fr.  1405)  Mämmings 
hd  Ög.  Den  af  skrift,  i  hxilken  namnet  förekommer,  synes 
på  tlera  ställen  vara  felaktig.  Till  grund  för  Bivttingc  ligger 
väl  annars  ett  släktnanm  *B(rtiingcr,  som  utgår  från  ett  kort- 
namn *Bcittc.  Detta  kan  med  en  i  kortnamn  icke  ovanlig 
gemination  ock  "skärpning  '  (se  Sikkingei  höra  till  den  per- 
sonnamnsstam Badh-,  som  uppträder  i  fsv.  *Bjdhar,  *Badhe, 
ftv.  Badö  o.  s.  v.';  jfr  det  redan  omtals^deii^x.  Bcdhlungfcr), 
Man  kunde  dock  äfven  erinra  om  den  personnamnsstam  Bai-, 
som  uppträder  i  fsv.  Bjiungjbool  ock  för  öfrigt  omtalas  af 
Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.  121  not  7  ock  Much  PBB  17:  148.  Sam- 
ma kortnamn  ingår  kanske  i  fsax.  ortn.  Bdtinghcm  (Hc>-ne 
And.  eigenn. »,  jfr  äfven  mit.  ortn.  Beiyhnacbcrgc  (Jellinghaus 
Westfäl.    ortsn.    s.    80).  nu   Beitingcr  'Welle. 

Xsv.   Böcklinge,    se   Byklinge. 

Fsv.  *Balinge  1.  *Bylinge,  nu  Bölinge  Voxtorps  sn,  Köks 
hd  Hall. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Bolinger,  bildat  af  fsv.  personn. 
Bole^\  jfr  ags.  ortn.  Bulungas^.  Ett  ortnamn  Böling  finnes 
äfven  i  Finl.-*  Finl.  Bjling:  Bölinge  =  finl.  S  per  ring:  fsv. 
Spurriiigc:  jfr  äfven  finl.  Hemming  1  se  Hemblinge).  Ttim- 
mung     se   Tymblinge». 

Fsv.  Botinge  i  B.  SD  XS  2:304  fr.  1410),  troligen  Bö- 
iinge  i  Åsbo  sn,  Göstrings  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Botinger, 
som  är  bildat  af  den  värdiga  fsv.  personnamnsstammen  Böt-  i 

224  i. 


I 

Se  LundgT.  Sv.  Im.  x 

6:2 

,  Först  em. 

2 

LundgT.   Sv.   Im.   x. 

6:  30. 

3 

Kemble   1:37.2. 

4 

Saxen   Finska   fcmm 

-för. 

tidskr.    21 
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Bote,  Botger,  Bothild  o.  s.  v.,  fty.  Buozo,  ags.  Bota.  Ett  for- 
mellt motsvarande  fht.  Bujzing  ingår  i  ortn.  Buozinjcshursty 
Se  för  öfrigt    Betlinge. 

Fsv.  Botlinge,  Botzlinge  z  B.  SD  XS  2:125  fr.  1409), 
väl  Bösslingc,  by  i  Börje  sn,  Ulleråkers  hd  Uppl. ;  säkerligen 
af  ett  släktnamn  *BotIinger,  som  är  en  växelform  till  det  un- 
der B«tinge  omtalade  Bniingcr.  Jfr  *Kvidhlingc:  Kvidhingc 
o.  s.  v.  I  se  under  Kvillinge).  Möjligen  bör  släktnamnet  di- 
rekt ställas  till  ett  diminutivum  *Botle,  motsvarande  östgot. 
Butila.  hvilket  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  113  likställer  med 
ett  got.    (wulf. )  *Butila. 

Fsv.  Draeglinge  (de  dreglingi  SD  3:  94  fr.  o.  131 2)  Alunda 
sn.  Olands  hd  Uppl.-;  väl  af  ett  släktnamn  *Drceglinger,  hWl- 
ket  utgår  från  det  personnamn  Draghi,  som  s^Ties  uppträda 
i  några  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  46  anförda  fsv.  ortnamn,  eller 
det  DrcFghi,  som  innehålles  i  fsv.  Dneghastadha  Ög.,  likaledes 
anfört  af  Lundgr.  anf.  st. 

Är  möjligen  nsv.  Drälingc  Björklinge  sn.  Xorunda  hd 
Uppl.,  äf\en  att  föra  hit,  eller  utgår  det  från  ett  ^DviZ-Aingc 
(jfr   Drsevinge^? 

Fsv.  Drcevinge  in  drcuingha:  SD  4:  270  fr.  1332.  drcrjL-inge 
anf.  arb.  4:318  fr.  1333),  nu  Dråjiinge  (numera  i  )  Ersta\'iks 
sn,  Sotholms  hd  Sdml. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Draiingcr,  hvars 
grundord  dock  är  mig  obekant;  på  de  af  Först  em.  I2:  419 
under  Drah-  anförda  orden  kan  för  vårt  namns  vidkommande 
intet  byggas.  Möjligtvis  utgår  nsv.  Drälingc,  by  i  Uppl. 
(jfr     Drjegiinge)  från  en  växelform  på  -Ung. 

Anmärkningsvis  må  nämnas,  att  nsv.  ortn.  Dråjlc  Al- 
tuna  sn  Uppl.  icke  har  med  dessa  namn  att  skaffa:  det  heter 
i  fsv.  tid  (in)  Drcewcvllc  (SD  5:42  fr.  1341).  Fsv.  Draföö  in- 
nehåller ett  sjönamn;  se  förf.  Sv.  Im.  XX.  i  under  Dra jicn. 

Fsv.    Dumlinge,   Duplinge    i  in  dumHngc,    in  duf^lingc  SD 


1  Förstem.    1-:  331 

2  Det   Dräglingc    som  omtalas  i  SD  3- Reg,  är  mig  obekant ;  åtminstone 
omnänmes  det  ej  i  Sv.  postortlex. 
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3:q6fr.  o.  1312),  nu  Dyjlingc,  by  i  Kkcby  sn,  Olands  hd  Uppl. 
En  af  de  fsv.  formerna  torde  vara  felaktig;  men  det  blir  i  alla 
händelser  svårt  att  bestämma  sig  för  hvilkct  släktnamn  som 
här  antagligen  ligger  till  grund.  Snarast  vill  man  i  anslutning 
till  den  nsv.  formen  utgå  från  Duplinge,  som  möjligen  vore  fel- 
skrifvet  för  Duflingc,  af  ett*Duflungcr  (jfr  Dyvinge).  Om  emeller- 
tid släktnamnet  har  lytt  Dumblungcr,  känner  jag  intet  per- 
sonnamn, från  hvilkct  det  kunde  härleda  sig:  det  å  den  jyl- 
ländska B^ekkestenen  förekommande  namnet  tuhi  läses  af 
Säve  tumhi  =  Dumbc,  men  Wimmcr  Danske  Runem.  2:92 
vill  hällre  förstå  det  som  Tobbi.  Hller  har  man  här  två  mot- 
svarigheter till  parallellerna  nsv.  dymling,  dömling  'stor  spik 
1.  träpinne"  ock  sv.  dial.  dövling  'plugg',  no.  duvlung,  dyvling, 
dovlung,  dubluug,  hvilkas  inbördes  förhållande  behandlats  af 
v.  Friesen  Mediagem.  s.  35  f.,  ock  sålunda  i  släktnamnet  att 
spåra  ett  ursprungligt  öknamn  ("pluggarna"  1.  dyl.)? 

Xsv.     Dyflinge,  se  Dumlinge. 

Fsv.  *Dyringe,  nu  Dyringe,  N.  o.  S.,  by  i  Mosjö  sn, 
Örebro  hd  Xke;  jämte  Dyringstorp  (i  närheten);  af  ett  släkt- 
namn *Dyri7iger,  väl  snarast  af  fsv.,  fno.  personn.  Dyre,  isl. 
Dyre\  i  fda.  använt  som  efternamn  (Nielsen),  jfr  fty.  Dioro, 
ags.  Déora-  (:ags.  déor  'djärf,  jfr  flit  tiorlih  'vild'  eller  möj- 
ligen det  etymologiskt  identiska  germ.  deuza-'djur');  jfr  fht. 
ortn.  Teuringas^  (Deorangus^).  I  eng.  förekommer  å  andra 
sidan  ett  ortnamn  Durrington,  på  grund  af  hvilket  Kemble 
1:382  ansätter  ett  ags.  *Dynngas. 

Det  må  anmärkas,  att  det  ifrågavarande  personnamnet 
icke  är  ett  kortnamn  i  egentlig  mening,  d.  v.  s.  ej  elliptiskt 
bildats  af  ett  ursprungligen  sammansatt  namn,  utan  direkt 
uppkommit  ur  ett  adjektiv,  resp.  substantiv-*. 

Fsv.      Dyvinge      ''SRP    nr    184  fr.     1354),    nu   Dyfvinge 


1  Lundgr.   Sv.   Im.    x.    6: 47. 

2  Förstem.    i^:  408  f. 

3  Förstem.    2:  1366. 

4  Ex.  från  olika  germanska  språk  se  Bugge  Xo.  indskr.   i :  98.  Jfr  /Cm= 
tunga. 
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Hammarby  sn,  Vallentuna  hd  l^ppl.;  af  ett  släktnamn  *Dy- 
vinger,  sannolikt  bildat  af  samma  stam,  som  ingår  i  de  hos 
Förstem.  12:431  anförda  personnamnen  Duhi,  Duva  m.  fl. 
Denna  bör  kanske  föras  till  den  ieur.  stammen  dhubh-  'mörk, 
svart',  som  synes  uppträda  i  kelt.  personn.  Diibius\  enl.  bl. 
a.  riilenbeck  ingår  i  fågelnamnet  dtijva  ock  om  hvars  upp- 
trädande i  Norden  se  för  öfrigt  Kellquist  Sv.  Im.  XX.  i  under 
Dojvcrn;  jfr  i  fråga  om  betydelsen  personn.  Svart  (se  Svaertinge). 

Fsv.  *Daeninge,  nu  Dänninge  (Sv.  postortlex.  s.  91) 
Vederslöfs  sn,  Allbo  hd  Smal. ;  af  sanmia  släktnamn  ^DcEninger, 
som  ingår  i  fsv.  Dceningaland  (1336^),  namn  på  den  angrän- 
sande socknen  Dänningelanda,  ock  Däningarum  Skå.,  bildat 
af  det  vanliga  fsv.  personnamnet  Dan,  om  hvilket  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:44  f-'  ock  som  möjligen  bör  sammanhållas  med 
langobard.  personn.  Tano,  Tanoljus  o.  s.  v.,  hvilka  af  Bruck- 
ner  Spr.  d.  langob.  s.  241  förbindas  med  folkslagsnamnet 
Baner.  Jfr  Balingen-spännets  dnlo  (Wiirtemberg),  som  af 
Bugge  läses  Danilo^.  En  annan  härledning  af  ordet  se  Noreen 
Spridda  studier  2:  141. 

Fsv.  Edhunge  (de  epungc  SD  3:97  odat.  [o.  131 2]),  nu 
Edinge,  ansenhg  by  i  Tuna  sn.  Olands  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn ^Edhunger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår 
i  isl.  Eidr,  fty.  Aido,  Eido,  Aiduald,  Aiduljo.  s.  v."^  Jfr  langob. 
mansnanmet  Aidengo,  som  kan  motsvara  ett  fsv.  Edhinger;  se 
Bruckuer  Spr.    d.  langob.  s.  161. 

Nsv.     Eninge  Skå.  kan  höra  hit;  se  dock  afd.   II. 

Fsv.  Faldunge  iin  Ealdlinggc  SD  3:584  fr.  13235,  in 
Faldhunge  SD  4-320  fr.  1333,  de  faldynghe  anf.  arb.  4:601 
fr.    1338,   FaUunqhc    1447,   FoUinge    1500^'),   nu   FCilUngc,   by   i 


1  Se   Holder  Alt-cclt.  sprachschatz   i-   1356. 

2  Styffe  Un.2  s.    163. 

3  No.   indskr.    i :  1-^7,    i^i. 

4  Förslem.   i,;  43  f. 

5  Formen  är  utan  ivifvcl  felaktig  för  Faldiuggc. 

6  \'adst.    kl.    jordeb.    s.    2S. 


2b  ELOF    HELLOUIST 

Allhälsona  sn.  Göstrings  hd  Ög.  Namnet  utgår  från  ett  släkt- 
namn *Fdldu)iger,  motsvarande  det,  som  ligger  till  grund  för 
ags.  *FcaldiHgas,  eng.  Faldingworth  Linc,  Faiodington  York, 
anförda  af  Kemble  1:383.  Grundordet  till  detta  släktnamn 
är  mig  obekant,  men  härledningen  måste  i  alla  händelser  be- 
traktas som  säker. 

Samma  släktnamn  ingår  väl  äfven  i  nsv.  Fållinge\  by 
i  Villstad  sn,  Västbo  hd  Smal.  Däremot  har  Follingho  sn 
på  Gotl.  i  fgutn.  tid  burit  namnet  Forthingaboe'. 

Ett  Fållinge  Kults  sn,  S.  Vedbo  hd  Smal.,  anföres  å  To- 
pogr.  kårens  karta  (t,  Ö  36) ;  men  mycket  osäkert  är,  om  detta 
namn  innehåller  ett  gammalt  släktnamn:  belägenheten  talar 
starkt   däremot. 

Fsv.  Farunge,  -a  (De  farunge  SD  3:  148  fr.  13 14,  Farunga^), 
nu  Faringe  sn,  Xärdinghundra  hd  Uppl.  Namnet  innehåller 
ett  patronymicum  ^Farunger,  bildat  af  den  personnamnsstam 
Far-,  som  ingår  i  åtskilliga  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:51  följ., 
Nielsen  s.  24  ock  Förstem.  12:  496  följ.  anförda  namn. 

Från  det  svenska  namnet  måste  på  grund  af  den  nsv. 
formen  Faringe  (med  gammalt  kort  a)  skiljas  de  langobard. 
personnamn,  som  synas  innehålla  langob.  fåra  'släkt,  familj'; 
jfr  Kögel  ZfdA  37:  217  f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  ss.  87, 
246,  men  å   andra   sidan  äfven   Henning  ZfdA  27:  304  f. 

Fsv.  *Faskunge,  nu  Faskunge  Fors  sn,  \'.-Rekarnes 
hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Faskunger,  efter  mitt  förmenande 
bildat  af  ett  personnamn  ^Faske,  som  är  ett  kortnamn  på 
k  af  personnamnsstammen  Fas-  i  fty.  Faspurc,  -hilt,  -lind, 
-muot,  -olt^  ock  i  ags.  ortn.  Fasingas,  anfört  af  Kemble  i :  372. 
Faskunge:  ags.  Fasingas  1=  Vceskinge:  ags.  Wasingas.  Person- 
namn på  diminutivsuffixet  k  ligga  äfven  till  grund  för  ortn. 
Biyiklinge  ock  V(Eskinge. 

Nsv.      Feringe,      se  Fidhringe. 


1  Om  Fållingc  fjärding  (9'  2  mänt.)  se  Lex.   7:360 

2  Styffe   Un  2  s.    349. 

3  Styffe   Un.2  s.    289 

4  Förstem.    i^-.  500. 
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Fsv.  Fidhringe  (de  Fidringe  SD  XS  1:282  fr.  1403), 
nu  Feringc,  hemman  i  Hvittaryds  sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  af 
ett  släktnamn  ^Fidhringer,  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fht.  Fito  m.  fl.'  ock  hvars  existens  stödjes  af  eng. 
ortn.  Fiddington,  på  grund  af  h vilket  Kemble  i  :  383  ansätter 
ett  ags.  ortnamn  Fiddingas.  Om  detta  är  riktigt,  uppträ- 
der här  ett  ags.  kortnamn  ^Fidda.  R-tt  i  *Fidhringer  är  att 
bedömma  som  r  i  Micrldnmga  m.  fl.,  h varom  närmare  un- 
der denna  art.  samt  i  öfversikten. 

Fsv.    Fillinge. 

1.  fSRP  nr  522  fr.  1361),  nu  Fillinge,  Öfra  o.  Nedre, 
by  i  Svinstads  sn,  Bankekinds  hd  Ög. 

2.  (Fillinge  SRP  nr  25S3  fr.  1391,  Fyllingc  anf.  arb.  nr 
2931  fr.  1398),  nu  Fillinge,  by  i  Medåkers  sn. Åkerbo  hd  Vstml. 

Ortnamnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Fillinger,  af- 
lett  af  stammen  i  de  fsv.  personnamnen  Ficelle,  ^Ficellar,  som 
anföras  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  54.  Utan  tvifvel  bör  det  vi- 
dare sammanhållas  med  det  ags.  Fillingas,  som  Kemble  i :  383 
konstruerar  på  grund  af  eng.  ortn.  Fillingham. 

Fsv.  Finnunga  (in  jinnungum  SD  3:  584  fr.  1323,  i  Fin- 
nungom  SD  XS  2:  154  fr.  1409,  i  Fynnungom  anf.  arb.  s.  663 
fr.  1 413),  nu  Finninge  Strängnäs  sn,  Åkers  hd  Sdml.  Det 
gamla  namnet  bäres  dock  numera  endast  af  ett  (eller  två)  torp; 
själfva  den  stora  egendomen  kallas  Ulfhäll  eller  OlivehäW . 
Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *Fimiunger,  som  af- 
letts  af  stammen  i  de  fsv.  personnamnen  Fin,  Finne,  isl.  Finnr, 
Finni,  urnord.  Fin(n)o,  kvinnonamn  å  Bärga-stenen,  Sverge^. 
Jfr  ags.  ortn.  *Finningas  Suffolk*.  Formen  Fynnungom  be- 
ror på  öfvcrgång  af  i  till  v  mellan  två  labialer;  se  öfversikten. 

Fsv.  Fleninge  (Flenyngc  14235),  nu  Fleninge  sn,  Lug- 
gude  hd  Skå. ;  af  ett  p3.tTonymicum.*Fleninger,  hvilket  afletts  af 


1  Jfr    Injrstem.     i^,   504. 

2  Se  närmare  Tham  Nyk.  s.   167. 

3  Jfr  Bugge  TFPhil.  og  Paed.  7:244  f. 

4  Kemble   i  :  3S3. 

5  Styffe   Ua.3  s.   >2. 


:;S  El. OF  HEi.uguiST 

det   (hos  Luiuli^r.   icke  upptagna)  fsv.  pcrsonii.  Flcn,  som  iii- 
i^år  i   fsv.  ortn.  FUcnsiatiia  (SD  XS  3:  35  fr.   141  5\  nu  Fliiista 
\"i;.,    alltsd  en  motsvarighet  till  isl.  personnamnet   hlciiniK 
Formen  -ytuh'  beror  snarast  på  öfvergång  af  /  till  r  mellan  två 
labialiserade  konsonanter;  se  närmare  öfversikten. 

Fsv.  ifda.i  Flikinge  {Fliitjki)uih  SD  ;>:  5()5  fr.  1^,22,  Fli- 
utnge  SRD  3:  561,  Flikiinjc  SRD  5:  595,  Flyijitujhc  SRD  5: 
62S".  Flykiuge  1631-'),  nu  Flyiuoc,  stor  gård  o.  by  i  Sandby 
sn.  Torna  hd  Skå;  af  ett  släktnamn  *Fh'kiu(h'> ,  bjldai  af  fila. 
personn.  Flik  {Flic.  Fliic  Nielsen  K 

Den  af  Falkm.  s.  40  framställda  härledningen  från  sbst. 
fly  är  naturligtvis  oantaglig. 

Xsv.    Flyinge.  se    Fiiki.ige. 

Fsv.  Flaettinge  iin  j-c  SD  5:  168  fr.  1343),  nu  FUittingc, 
by  i  Skärstads  sn,  Vista  hd  Smal.;  af  släktnamnet  F/^//zH(7(7r 
1.  Flcttungcr  (i  Hemmingo  Flettunge  [abl.])-*,  bildat  af  den  per- 
sonnamnsstam, som  synes  ingå  i  fda.  Flctin.  Man  kunde  dock 
äfven  jämföra  Flattingc,  by  i  Dörarps  sn.  Sunnerbo  hd  Smal. 

Fsv.  *FoIkunge.  nu  Folki)igc,  by  i  Kisa  sn.  Kinds  hd  Ög., 
vill  Kisaåns  dalgång;  af  släktnamnet  Folkungcr.  hvilket  bl.  a. 
bars  af  den  frän  vår  medeltidshistoria  bekanta  Folkungaätten, 
af  personnamnet  Folke,  langobard.,  fty.  Fulc(h)o^'  o.  s.  v.  Ett 
motsvarande  ags.  släktnamn  ingår  i  eng.  ortn.  Folkingham, 
Folkington  i  :  ags.  Folcnnms'')  ock  fht.  Fulchingen^. 

Om  en  hithörande  urgammal  kortnamnsstam  Fokk-  se 
under  Feklinge. 

Xsv.    Follinge,   se  Faldunge. 


1  Jfr   Falkm.   s.    123. 

2  Se    Falkm.    s     40. 

3  Styffe   Ln.   ,  s.   56 

4  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.  q. 

5  Jfr   Nielsen   under  Fkttir. 

6  Bruckner  Spr.   d.  langob.   s.    250. 

7  Kemble     i :  383. 
S  Först  em.   i,;  54S 
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Fsv.  ^fda.i  Fraeninge  in  FrcEningce  SD  3:  691  fr.  1325. 
in' pirochii  franyngha-  SD  5:  626  fr.  1346';,  nu  Fräninge  sn 
o.  by,  Fiirs  hd  Skå.  Utan  tvifvel  ingår  här  ett  släktnamn  Frce- 
ninger,  hvilket  är  en  växelform  till  det  Franunger.  som  ingår 
i  fsv.  Franunxbode  ^SD  5:  4 ^j  noten  fr.  1320;,  nu  Frångsbo 
Björksäters  sn  Ög..  samt  bör  sammanställas  med  det  frisiska 
släktnamn  Frania  'af  Franingat,  som  uppträder  i  fris.  ortn. 
Franmburen- ;  jfr  t.  e.x.  fris.  släktnamnet  S/>jrrra  *  2ii  S parringa ) 
under  Spaerringe.  Kvilket  personnamn,  som  här  kunde  ligga 
till  grund,  vet  jag  ej:  pä  de  af  Förstem.  I2:  515  anförda 
Franemund,  Fransuinda  kan  väl  ej  mycket  byggas. 

Det  ags.  personnamnet  Frcena.  från  flera  källor  anfört 
af  Searle  O  A  s.  245,  innehåller  r-omljud  af  ä  <:  ai;  dock  h/äres 
namnet  äfven  af  en  dansk  jarl.  Möjligen  kunde  man  för  det 
svenska  namnet  tänka  på  härledning  från  isl.  adj.  jrdnn 
glänsande',  identiskt  med  sv.  dial.  jrån  jfr  nsv./rä«  .om  hvilka 
ord  se  Hellquist  Ark.  7:3.  om  af  adjektiv  bildade  personnamn 
se  Dyringe.    Men  det  finge  då  skiljas  från  det  fris.  släktnamnet. 

Med  orätt  härleder  Falkm.  s.  125  namnet  från  personn. 
Fr  (Ende. 

Fsv.  Frodhunga  1370^.  ii  Frodunghom  SD  XS  2 136  fr.  140S. 
FrDdhunga  142S*  ,  nu  Frödinge,  gård  o.  sn  i  Sevedes  hd  Smal. 
I  samma  socken  ligger  äfven  gården  Frödingehult,  omnämnd 
år  1370^,  år  1408  skrifven  di)  Frodunggulthe.  Här  ligger  tyd- 
ligen ett  släktnamn  till  grund.  Har  detta  lytt  *Frodhunger, 
utgår  det  snarast  från  den  fsv.  personnamnsstammen  Frodh- 
i  *Fr0dhe.  Frodhger,  F redhmund'^ ,  som  väl  måste  tolkas  som 
ett  äldre  Fraud-  En  dylik  stam  är  dock  klent  bestyrkt;  de 
af  Förstem.  I2:  517  anförda  tre  namnformerna  synas  mer  eller 
mindre  osäkra.  Det  är  väl  därför  troHgast,  att  vi  här  ha  att 
ansätta  ett  ^Fredhinger.  aflett  af  den  mycket  spridda   person- 


1  Yngre  former  se  Falkm.  s.   125. 

2  J.   Winkler  i   Nom.  geogr.  neerl.    i:  39. 

3  SRP  nr  ()\2:  Frödinge    Frödingehult,  väl  n.»rmai'.-er 

4  Styffe   Un.  j  s.    184. 

5  Lundgr.   Sv.   Im.    x    6: 58. 
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namnsstaminen  Fru(t-  i  isl.  Fröiti,  fht.  Fruoto,  fty.  Froding\ 
ags.  Fröda  o.  s.  v.  En  ags.  motsvarighet  till  vårt  ortnamn  är 
nog  icke  det  *Frodingas,  som  Kemble  s.  383  uppkonstruerar 
på  grund  af  eng.  Frodingham. 

Fsv.    FrOlinge. 

1.  {Frölinga  General  Landkort  öfv.  Vg.  o.  16S8),  nu  Fröl- 
lingc,  egendom  i  Getinge  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

2.  {in  jrolinghum  SD  5:  74  fr.  1341),  nu  Frölingc  Fogdö 
sn,  Åkers  hd  Sdml. 

Det  släktnamn,  som  sannolikt  här  ingår,  har  väl  sin 
grund  i  ett  personnamn  af  samma  stam  som  sv.  Fro,  isl.  Freyr, 
t.  ex.  Frebiorn,  Froger  ock  Free  (?),  hvarom  Lundgr.  Sv.  Im. 
X.  6:  59.  Emellertid  må  i  betraktande  af  andra  öfverensstäm- 
melser  mellan  våra  inge-  namn  ock  det  äldre  nordiska  namn- 
skicket äfven  erinras  om  urnord.  personnamnet  Frohila  å  Da- 
rums-brakteaten  II",  Danm.,  motsvarande  ett  fda.  ^Frole,  till 
hvilket  Frelinger  vore  en  regelbunden  släktnamnsbildning. 

I  nsv.  finnes  ett  familjenamn  Fröling,  hvars  ursprung 
jag  ej  känner. 

Fsv.  Fullunge  (de  .  .  fullunggi  SD  3:  99  fr.  o.  131 2)  Ö.  Löf- 
sta  sn.  Olands  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  Fullunger,  af  den 
personnamnsstam  Full-,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X. 
6:  6g.  Samma  släktnamn  ingår  i  fsv.  Fullingarum,  nu  Fyllin- 
gerum,  säteri  i  Ringarums  sn,  Hammarkinds  hd  Ög.,  samt  i  ags. 
Fullingas^^      Jfr   Fyllinge. 

Fsv.    Furunga,   se    Fyrunga;  nsv.    Fycklinge,  se  Feklinge. 

Fsv.  *  Fyllinge,  nu  Fyllinge,  gårdar  (by?)  i  Ö.  Husby 
sn.  Östkinds  hd  Ög. ;  snarast  af  ett  släktnamn  *Fy//tw^er,  växel- 
form till  det  Fullunger,  som  ingår  i  Fullunge    ofvan. 

Xamnet  bör  noga  skiljas  från  Fyllinge  Hall.,  som  utgår 
från  ett  älfnamn;  se  afd.  II. 


1  Först  em.   ij-.  541, 

2  Jfr  Bugge  No.  indskr.   1:247,  Wimtner  Sonderjyll.  run.  s.  33. 

3  Kemble     i:  372. 
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Fsv.  Fyrunga  1.  Furunga  (Furunga  SRP  nr  2995 
fr.  1399',  Fyrunga  1399'),  nu  Fyrunga  sn,  Skånings  hd  Vg. 
Namnet  utgår  från  ett  patronymicum  ^Furunger^.  Såsom 
egentligt  personnamn  uppträder  samma  ord  i  sockennamnet 
Furungstadha^ ,  nu  Furingstad  Ög.  Formen  Fyrunga  beror 
på  en  kontamination  af  ett  Furungcr  ock  ett  Fyringer.  Den 
till  grund  liggande  personnamnsstammen  äger  väl  motsvarig- 
heter i  langobard.  Fiiro,  Furimundus ,  Furolf,  hvilka  möjligen 
innehålla  fht.  juir,  ags.  jyr  'eld',  jfr  de  med  nCp  sammansatta 
grek.  personnamnen;  se  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  97. 

Nsv.    Fållinge,   se  Faldunge;  nsv.   Fäcklinge,  se   Foghlinge, 

Fsv.  *F2enninge  1.  *Faendinge,  nu  Fäyininge,  by  i  Fäl- 
lingsbro  sn.  o.  hd  Vstml. ;  sannolikt  af  ett  släktnamn  *FcEn- 
niyiger  1.  *FcBndinger,  som  kan  vara  af  lett  af  den  personnamns- 
stam, som  ingår  i  fty.  (o.  s.  v.)  Fanto,  Fandila  o.  s.  v.,  hvar- 
om  se  Förstem.   12:496,  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  157. 

Ett  fda.  personnamn  Fanningus  anföres  af  Nielsen  från 
Saxo. 

Fsv.  *Faennge,  nu  Färinge,  by  i  Hvittaryds  sn,  Sunner- 
bo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *F<jBringer,  äfven  ingående  i  fsv. 
FcBringaiunum  (SD  2:568  fr.  1309),  nu  Färentuna  sn  Uppl., 
ock  bildat  af  någon  af  de  under  Farunge  omtalade  person- 
namnsstammarna. Om  —  såsom  sannolikt  är  —  namnet  har 
kort  stamvokal,  bör  det  antagligen  identifieras  med  fty.  ortn. 
Feringa  (jämte  Faringa),  om  hvilket  se  Henning  ZfdA  37: 
308.  Om  fda.  FcBringetofta  (SRD  3:  521),  nu  Färingtojta 
sn  Skå.,  innehåller  samma  patronymicum,  får  betraktas  som 
osäkert  på  grund  af  biformerna  FiccrthingcEiofta.  (1377), 
Fieringthojjthe   (1532)^ 

Fsv.     Faerslinge    (SRF^nr   222S  från    1368),   nu  Fäslinge 


1  Enl.   SRP   reg.   "tr(oligen)   i   sn  af  s:a  n    Vg." 

2  Styffe  Un.  2  s.    130. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   13. 

4  Styffe  Un. 2  s.   20S,  jfr  Lundgr.  anf.  st. 

5  Falkm.   s.    122. 
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Jäders  sn,  Ö.-Rekarnes  hd  Sdml.;  sannolikt  af  ett  patrony- 
micum  ''^Fcrrslingcr,  som  möjligen  är  en  växelform'  till  det 
personnamn  FitEvsunger  (Fiersong),  som  anföres  af  Nielsen 
s.  24  ock  äfven  ingår  i  fsv.  Ficerssingshws  (80X83:511), 
nu  Fjärhus  Skå.^  Jfr  GcBslinge:  Gasunga,  Kvillingc:  Kvidh- 
linge,  Skcerplinge:  Skcerpinge  o.   s.   v. 

Man  erinrar  sig  i  detta  sammanhang  uttrycket  arf  jiors- 
inga  från  Kelg.  Kund.  II.  20.  Fjorsvnqa  betyder  här  'Hod- 
brodds  ätts'  ock  kan  innehålla  ett  patronyniicum,  motsva- 
rande fda.  FiiPrsunger,  som  of  van  anförts.  För  denna  tolk- 
ning talar  i  sin  mån  den  omständigheten,  att,  såsom  Bugge 
uppvisat,  Kelgesångerna  äfven  innehålla  många  andra  dan- 
ska namn.  En  helt  annan  förklaring  af  ordet  har  emellertid 
framställts  af  Bugge  Stud.   2:  108. 

Föga  sannolikt  är,  att  vi  i  släktnamnet  ^Fccrslinger  ha 
att  söka  en  afledning  af  den  stam,  som  ingår  i  första  leden 
af  fht.  Fariswib.  Detta  namn  anser  Förstem.  12:498  möj- 
ligen vara  fördärfvat  af  Farawib. 

Xsv.    Fäslinge.   se  Feerslinge. 

Fsv.  Feghlinge  'SD  XS  2:  137  fr.  1 40g) ,  nu  Fäcklinge  Tierps 
sn. Örbyhus  hd  Uppl. ;  af  ett  patronymicum,som  innehåller  stam- 
men i  fsv.  personn.  Fughle,  anfört  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  i :  59, 
fda.  Fughl,  Foghel^;  jfr  fty.  personn.  Fugal,  Fugilo  ock  ortn. 
Fugalinghuson'^.  Formellt  identiskt  med  det  här  ponerade 
släktnamnet  ^Fy^/i/i^^e-;- är  väl  fda.  personn.  (?)  Fylingh  (Fov- 
ling),  som  anföres  af  Xielsen  s.   28. 

Fsv.  Foklinge  (SD  XS  2:338  fr.  i^\o),\3.\  Fycklinge,  by 
i  Tortuna  sn,  Ytter-Tjurbo  hd  Vstml.  Jag  antager,  att  namnet 
innehåller  ett  patronymicum,  som  kanske  afletts  af  stammen  i 
fris.    personn.     Fokko,    Fokke^,    fht.    Foccho,  Vuchilo  o.  s.  v.^ 


1  I  så  fall  utan  j-omljud  i  stammen. 

2  Annorlunda  ock  utan  anförande  af  denna  form  förklarat  af  Falkm.  s.  121. 

3  Nielsen   s.    27. 

4  Förstem.     i^:   547. 

5  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.   52. 

6  Förstem.    ij:  547. 
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ock  sålunda  är  identiskt  med  det.  som  ingår  i  fht.  ortn. 
Vuchilinqcn^ .  I  sä  fall  skulle  emellertid  dessa  kortnamn  ha 
urgermanskt  ursprung,  hvilket  ju  är  osäkert.  Fris.  Fofe/jo  anses 
af  Liibben  ZfdA  lo:  299,  302  vara  en  hypokoristisk  form  till 
Folkhart  o.  s.  v.  Har  månne  i  urgermansk  tid  till  namnen 
på  Folk-  en  kortnamnsstam  Fokk-  uppstått?  Om  emellertid 
namnet  utgår  från  en  stam  Fok-,  vore  ags.  ortn.  Focingas 
(Kent"),  fsax.   Vocinghusun^  snarare  att  jämföra. 

Fsv.  *Qarlunge  ^,  nu  Garlinge,  gård  i  Medåkers  sn,  Åkerbo 
hd  Vstml. ;  väl  af  ett  släktnamn *Gar/Mu^er,  som  dock  icke  kan 
innehålla  den  personnamnsstam,  som  t.  ex.  i  ingår  langob. 
Garilo4;  detta  förutsätter  nämligen  ett  äldre  *Gairilo,  se  Bruck- 
ner  Spr.  d.  langob.  s.  252. 

Fsv.  Qasunga  (De  Gåsunge  SD  3:  152  fr.  131 4,  Gasungis 
sokn  SD  NS  2:474  fr.  1412,  Ghozungha  141 1^,  1424*^),  nu  Gås- 
inge sn,  Daga  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  '^Gasunger'^ ,  bildat 
af  stammen  i  fsv.  personn.  Ga^e  =  langob.  Ganso^;  jfr  Qaeslinge. 
*Gasunger  (i  Gasunga):  *G(Bslinger  (i  GcBslinge)  =  Kvidhinge: 
Kvillinge  o.  s.  v. 

Gasungis  (gen.  sg. )  betraktar  jag  som  en  yngre  anslut- 
ning till  de  neutrala  za-stammarna,  alltså  en  ombildning  af 
Gasunga,  som  egentligen  innehåller  genit.  plur.  af  släktnamnet. 
Vi  skola  nedan  se,  att  bland  dessa  ortnamn  på  -inge,  -unge 
sannolikt   äfven  finnas  en  mängd  ursprungliga  ta-stammar. 

Fsv.  Qerlinge  (SRP  nr  257S  fr.  1391),  nu  Gäringe  V. 
Vingåkers  sn,  Oppunda  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn *Ggr/in(7er, 
bildat  af  den  i  germ.  personnamn  vanHga  stammen  Gaiza-,  isl. 


1  Förstem.    i^;  547. 

2  Kemble   1:372. 

3  Heyne  And.  eigenn.  s.  9. 

4  Förstem.    i^:  602 

.i  Styffe  Un.,    s.   2 28. 

6  SD  XS  2:360  fr.  141 1. 

7  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    13  ansätter   på  grund  af  formen  Gajune/j 
sokn    säkerligen  med  orätt,  ett  tillnamn  Gåsunge. 

5  Jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.   s.    141. 

Göteb.   Högsk.  Arsskr.   XI:   T.  3 
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Geir-,  fsv.  Ger-  (i  Gere,  Germund,  Gerthrudh  o.  s.  v.);  jfr  ags. 
ortn.  *Gårlingas\  eng.  Garlinge.  Släktnamnet  kan  vara  aflett 
af  ett  kortnamn  *Gerle,  direkt  motsvarande  langobard.  Gärilo 
(af  Gairilo),  anfört  af  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  252;  jfr  ital. 
Garibaldi.  En  växelform  föreligger  i  fty.  ortn.  Geringon  (väl 
Ger-)',  ags.   Gärungas^. 

Fsv.    (fda.)     Qetinge  ock   Qetunge. 

i)  (Getinge  SRD  3:  512-^),  nu  Getingc  Gårdstånga  sn, 
Frosta  hd  Skå. 

2)  (Getunge  SD  2:  270  fr.  1298,  Gidinga  General  Land- 
kort  öfv.  Vg.  o.  1688),  nu  Getinge  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

Namnet  innehåller  släktnamnen  Getinger  ock  *Getunger 
{Nicholaus  Getingh  Hall. 5),  hvilka  visserligen  kunna  vara  att 
sammanställa  med  djurnamnet  getunger,  men  säkerligen  i  stäl- 
let böra  härledas  ur  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  isl. 
Geitir,  fda.  Geto^,  fht.  Geizher.  Ags.  ortn.  Getingas  (Surrey), 
anfört  af  Kemble   i :  337,  måste  af  formella  skäl  hållas  fjärran. 

Samma  släktnamn  ingår  i  nsv.  Getingaryd  Smal.  ock 
Getingebärg  Xke.  Hit  hör  möjligen  också  Gettinge  Hvetlanda 
sn.  Östra  hd  Smal.     Jfr  Getlinge. 

Fsv.  ^QetlingeC?),  nu  Geitlinge,  by  i  vS.  Möckleby  sn  Öland; 
af  ett  släktnamn  *Getlinger  till  den  under  Oetinge  behandlade 
personnamnsstammen.  Då  denna  innehåller  ett  urgem.  ai, 
kan  namnet  icke  förbindas  med  ags.  in  Getlingum  (Beda),  nu 
Gilling,  anfört  af  Th.  Miller  Place  Xames  s.  43  (Qu.  u.  Forsch. 


Fsv.  Qidhinge  1.  Qydhinge  {in  gydinge  SB  4:  304  fr. 
1333.  i  Gidhinge  SD  6:  34  fr.  1348)  Vallby  sn,  Trögds  hd 
Uppl.  Xamnet  kan  knappast  beteckna  det  i  socknen  belägna 
Gymninge,  som  i  fsv.  tid  synes   ha  hetat  Gimninge,  utan  här 


1  Kemble   i :  383. 

2  Förstem.    I2:  573. 

3  Kemble  i:  373   fskrifvet:   Garungas) 

4  Falkm.  s.   127. 

5  Lundgr.    Personn.    på    -ing    s.     10. 

6  Jfr   Nielsen   s.    30 
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föreligger  tydligen  ett  annat  namn,  som  möjligen  burits  af  en 
numera  försvunnen  gård  eller  by.  Snarast  synes  det  innehålla 
ett  släktnamn^^Gidhinger,  bildat  af  personnamnsstammen  i  ags. 
Gi(ta,  fty.  Gidjrit,  Gidenold\  Ett  kortnamn  med  geminerad 
media  uppträder  i  fty.  Giddo^  samt  antagligen  äfven  i  det  släkt- 
namn, som  ligger  till  grund  för  eng.  ortn.  Gidding,  på  grund 
af  hvilket  Kemble   i :  384  konstruerar  ett  ags.  *Giddingas. 

Fsv.    Qillinge. 

I)  2)  (SRP  nr  1200  fr.  1376)  Sdml.,  för  öfrigt  obekant. 
Man  kan  gissa  på  Gillinge  Bettna  sn,  Oppunda  hd,  eller  möj- 
ligen Gillinge  Nämdö  sn.  Sotholms  hd.  Ett  Gillinge  (gård- 
namn)  finnes  äfven  i  Öfver-Selö  sn,   Selebo  hd. 

3)  (SD  NS  3:  535  fr.  1420),  nu  Gillinge,  by  i  Ekeby  sn. 
Olands  hd  Uppl. 

Af  ett  patronymicum  *Gillinger,  bildat  af  fsv.  ock  isl. 
personnamnet  Gille,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  64. 
En  motsvarighet  till  sv.  Gillinge  är  ags.  Gillingas  (Kemble 
i'  373)'-  Om  däremot  —  hvad  som  på  grund  af  //  är  mindre 
troligt,  om  ock  väl  möjligt släktnamnet  utgår  från  per- 
sonnamnet Gilde^,  kunde  man  erinra  om  det  fht.  personnam- 
net Gilting^  samt  de  namn,  som  anföras  af  Bruckner  Spr.d. 
langob.  s.  256;  jfr  ags.  Gildingas  från  Kent  (Kemble  i:  373). 

Å  Topogr.  kårens  karta  5  Ö  32  upptagas  ett  par  små  lä- 
genheter, torp  1.  dyl.,  med  namnet  Gillinge,  ett  i  Ösbygarns 
sn  ock  ett  i  Ångarns  sn;  säkerligen  falla  de  dock  ej  inom  om- 
rådet för  denna  afhandhng.  Det  må  för  öfrigt  anmärkas,  att 
äfven  flera  af  de  förut  nämnda  ställena  med  samma  namn  sy- 
nas mig  obetydligare  än  de  gårdar  ock  byar,  som  i  allmänhet 
bära  namn  af  den  här  behandlade  typen. 

Fsv.  *Qimlinge,  nu  Gimlinge,  gård  i  Rimbo  sn,  Sju- 
hundra hd  Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Gimlinger,  som  hör  till 
den    under    Qimninge    behandlade    personnamnsstammen.     Ett 

1  Searle  OA   s.    259,    Förstem.    I2:  637. 

2  Det  af  Th.  Miller  Place  Names  s.  43  (Qu.  u.  Forsch.  78)  anförda  eng. 
ortn.    GilUng  utgår   från   ags.    Getling-. 

3  Jfr  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6-64 

4  Förstem.    i^:  ö.jf). 
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Gimlinge  (1254)'  finnes  äfven  i  fda.  Besläktat  är  för  öfr.  gotl. 
ortn.  Gimrings  Hafdhems  sn.  *Gimlinger :  *Gimringer  =  t.  ex. 
*H)iHnger  :  Hytringer  (se  Hytringe)  m.  fl.  i  öfversikten  upp- 
räknade fall. 

Fsv.  Qimninge  (in  gimningi  SD  2:  206  fr.  1296;  Gyyn- 
mingaby  SD  XS  2:  131  fr.  1409),  (väl)  Gymninge,  gård  i  Vallby 
sn,  Trögds  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Gimningcy,  bildat  af 
den  fsv.  personnamnsstam  G/m-,som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im. 
X.  6:  65,  jfr  fty.  personn.  Gim(m)o,  hvartill  ortn.  Giminghem', 
samt  ags.  ortn.  Gimingham,  på  grund  af  hvilket  Kemble  i :  384 
konstruerar  ett  ags.  Gimingas.  N  i  Gimn-  kan  härleda  sig  från  en 
till  grund  för  släktnamnet  liggande  n-stam  Gim(m)e;  jfr  Qym- 
ninge    o.   s.   v.      Se  för  öfrigt  Gimlinge. 

Fsv.  Ginthlinge  är  en  felaktig  form  (i  SD)  för  Gnithlinge; 
se    Qnidhlinge. 

Fsv.  Qladdunge  dn  gladdunge  SD  4:  686  fr.  1339^), 
nu  Gladdinge,  gårdar  i  Ripsa  sn,  Rönö  hd  Sdml.;  af  ett  släkt- 
namn *Gladdunger,  hvilket  jag  härleder  ur  ett  kortnamn 
■^Gladde,  bildat  af  den  personnamnmsstam,  som  ingår  i  fsv. 
*Gladlier,  Gladhi-^;  jfr  Rygh  Personn.  s.  90.  Ett  patronymicum 
på  -ing  af  samma  stam  tycks  uppträda  i  fty.  ortn.  Gledinge, 
anfört  af  Förstem.  I2:  657.  Jfr  Kyttinge:  *Kyttinger:  kort- 
namnet Kutte  (=fty.  ^-Cutto).  Ett  kortnamn  af  samma  art, 
Ribbe,  ligger  väl  äfven  till  grund  för  släktnamnet  Ribb  ing;  se 
Lundgr.    Personn.    pä    -ing    s.    11. 

Ä.-nsv.  (ä.-nda.)  Qlimminge  (1624),  enl.  Falkm.  s.  129 
nu  Gltniminge,  byar  och  gårdar  i  \\  Karups,  Jonstorps,  \'allby5o. 
Göinge- Broby  s:nar  Skå.  Jag  känner  ej,  om  denna  form  syf- 
tar på  samtliga  här  uppräknade  ställen,  som  bära  detta  namn. 
Då  fda.  1.  fsv.  former  saknas,  är  det  vanskligt  att  vttra  sig  om 


1  Enl.   Madsen  AfnO   1863,  s.   312. 

2  Förstem.    i^.  641,  Heyne  And.  eigenn. 

3  I  \TfFil.  3  R  12:51  felaktigt  citerat  3,  beroende  därpå,  att  det  mig  till 
buds  stående  exemplaret  genom  misstag  fått  delsiffran   III   å   pärmen. 

4  Se   Lundgr.    Sv.   Im.   x.    6:68. 

5  By  ock   ansenlig   gård. 
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detsamma.  Säkerligen  ligger  emellertid  ett  släktnamn  till 
grund;  men  något  *Glim(ni)inger  är  mig  obekant,  hvarför  man 
sannolikt  har  att  utgå  från  ett  *Gl(Emmger  (se  Qlaeminge) 
eller  *Glyminqcr,  af  lett  af  den  personnamnsstam,  som  uppträ- 
der i  fsv.  (fda.)  *Glum,  *Glume\  isl.  Ghhnr  (jfr  Falkm.  s.  129). 

Fsv.  Qlytinge  (SRP  nr  2397  fr.  1389),  nu  Glyttinge 
Kärna  sn,  Hanekinds  hd  Ög. ;  väl  af  ett  släktnamn  "^Glytinger, 
möjligen  bildat  af  en  motsvarighet  till  (det  dock  rätt  osäkra) 
fda.  personnamnet  Gluti-.  I  fht.  Gluzengisazi  anser  Förstem.. 
2:  585  ett  slaviskt  personnamn  ingå.  Då  personnamnsstam- 
men  Glui-  är  så  osäkert  bestyrkt,  bör  man  räkna  med  den  möj- 
Hgheten,    att   namnets   härledning  är   en    annan. 

Fsv.  (fda.)  *Qlasniinge  (?)  {Glemynge  13 14-',  GlemminghcE 
1374J,  Glceminge  1398-^;  yngre  former  med  -i-,  -v-  se  Falkm. 
s.  129),  nu  Glemminge  1.  Glimmingc  .sn,  Ingelstads  hd  Skå. ; 
sannolikt  af  ett  släktnamn  ^Glceminger  1.  Gleminger,  af  en  per- 
sonnamnsstam Glam-  \.  Glém-  (af  Glaim-),  som  jag  dock  ej 
funnit  belagd,  men  som  sannolikt  betyder  'glänsande'  (jfr 
Lysingei. 

Fsv.    Qlominge. 

i)    (SD  5;  620  fr.    1346),  nu  Glömminge  sn  på  Öland. 

2)  (SD  NS  i:  161  fr.  1402),  nu  Glömminge,  gård  i  Arby 
sn,    S.    Möre   hd   Smal. 

3)  (vSD  XS  2:  112  fr.  1409),  nu  Glömminge,  ansenlig  gård 
i  Solbärga  sn,  S.  Vedbo  hd  Smal. 

Namnet  innehåller  säkerligen  ett  släktnamn  *Glom  inger, 
af  en  personnamnsstam  Glom-,  motsvarande  den,  hvilken  enl. 
Rygh  Pcrsonn.  s.  91  synes  ingå  i  de  fno.  gårdnamnen  Glaumsas 
ock  Glaumnes;  jfr  isl.  Glaiimr,  namn  på  Atles  häst. 

Fsv.  Qnidhlinge  (Gnidling  I30i5;  ginthlinge  SD  4: 
581  fr.  1337),  nu  Gnillinge,  gård  i  Vrigstads  sn,  Västra  hd  Smål.^ 

1  Jfr  Lundgr.  Sv.   Im.   x.   6:68  f. 

2  Nielsen  s.  32. 

3  Falkm.    s.    129. 

4  Styffe    Un.,    s.    66. 

5  Anteckningen  om  min  källa  för  formen   har  tyvärr  gått  mig  förlorad. 

6  SD  Reg.   lemnar  ingen  uppgift  om  namnets  nsv.  motsvarighet. 
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Att  Ginthlinge  står  för  Gniihlingc,  anser  jag  fullkomligt  säkert: 
de  i  diplomet  närmast  förut  nämnda  gårdarna  hcBllarydh,  kcp- 
stathi  ock  horsaryth  äro  tydligen  Hällar yd  ock  Horsaryd  i  den 
angränsande  Stockaryds  sn  samt  Köpstad  i  Vrigstads  sn.  Om  här 
värkligen  ett  släktnamn  *Gnidhlinger  uppträder,  har  man  möj- 
ligen, då  för  öfrigt  alla  spår  af  en  personnamnsstam  Gnidh-  sak- 
nas, att  utgå  från  ett  med  a^-prefix  utbildat  namn.  Man  kunde 
sålunda  tänka  på  en  stam  G-nidh,  till  fty.  Nitho,  Nithing,  Nid- 
perht,  Xidger  o.  s.  v.';  jfr  fty.  ortn.  Nidinga  ock  Nidlinga\ 
hvilket  senare  på  prefixet  när  vore  identiskt  med  fsv.  Gnillinge. 
Men  den  1301  uppträdande  formen  Gnidling,  äfvensom 
den  omständigheten,  att  inga  andra  patronymiska  inge-na.mn 
finnas  i  trakten,  gör  ett  sådant  antagande  mycket  osäkert. 
Sannolikt  ha  vi  här  före  oss  ett  namn  på  -inger  af  samma  slag 
som  dem,  hvilka  behandlas  i  afd.  II,  där  det  därför  alternativt 
uppförts. 

Fsv.  Gorsunge  1.  Gorsunga  (in  Gorsunge  SD  6:  48  fr. 
1348.  in  Gorsungum  SD  6:  50  fr.  1348,  Gorsunga  SRP  nr  2976 
fr.  1399),  nu  Gårsinge,  rätt  ansenlig  gård  i  Strängnäs  sn,  Åkers 
hd  Sdml.  Namnet  förutsätter  helt  säkert  ett  släktnamn  *Gor- 
sungcr.  Detta  anser  jag  ha  uppkommit  af  ^Gursunger,  hvars 
stamvokal  öfvergått  till  o  framför  rs  (jfr  Noreen  Aschw.  gr. 
§  120)  ock  afletts  af  ett  kortnamn  *Gurse  till  den  under 
Gyriinge  omtalade  personnamnsstammen.  Namnet  bör  till  sin 
bildning  jämföras  med  Ficersunger  fse  Fjerslingei,  Hwalsun- 
ger  (se  Hvalunge»,  *Lyfsinger  1.  dyl.  (se  Lyfsingei,  ^-Stafsunger 
(se  Stafsinge  ,  *Thaxunger  (se  Thaxunge),  isl.  Volsungr  (se 
Valsunge  ,  vidare  de  patronymica,  scm  ligga  till  grund  för  ort- 
nanmen  fty.  Agasinga  (:  ett  personnamn  Agiso'^),  Frigisin- 
gun   ( :  Frigis^},   ags.   Banesinaa    (villa). 

Fsv.  (fda.j  *Grantunge  (Grandtinge  1538^),  nu  Gran- 
tinge,  by    i   Stoby   sn,  \'.  (jöinge  hd  Skå.     Namnet  innehåller 


1  Förstem.   \./.    1157 

2  Förstem.   lo;  42. 

3  Anf.    arb.    s.    524 

4  Falkm.    s.     43 
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ett  patronymicum  *Grantungcr,  af  en  personnamnsstam  Grant-. 
Om  /-  tillhör  stammen,  kunde  erinras  om  fht.  Grantzo^  samt 
möjligen  äfven  isl.  Grettir,  hvilket  i  fråga  om  konsonantismen 
kunde  förhålla  sig  till  Grant-  som  fsv.  personnamnet  Bratter, 
till  tillnamnet  Brcenting-.  Möjligt  är  dock  äfven,  att  släkt- 
namnet utgår  från  ett  kortnamn  *Grante  (<r  ^'Granita)  till  den 
under  Qraeninge  omtalade  pcrsonnamnsstammen  Gran-;  jfr  Van- 
tunger  -.^Vantc,  hvarom -under  Vantunge.  Den  växelform  Grte»- 
iinger,  som  ingår  i  Grcentinge,  förhåller  sig  till  Grantunger  som 
VcBniinger  till    Vantunger   (se   Vsentinge  ock  Vantunge). 

Falkm.  s.  43  härleder  Grantunge  felaktigt  från  isl.  grande. 

Fsv.    Qrillaby,  se  Qrillinge. 

Fsv.  QriJiinge  i  in  g.  SD  5:  354  fr.  1344)  var  namnet 
å  ett  gods,  som  tillhörde  vS:t  Aegidii  kyrka  i  Enköping.  Jag 
ställer  det  i  samband  med  fsv.  Grillaby-(SJ)  5:  324  fr.  o.  1344), 
nu  Grillby,  en  ansenlig  by  i  Villbärga  sn,  hvilken  är  belägen 
o.  1 3  <  mil  från  Enköping.  Då  nu  faktiskt  exempel  finnas  på  att 
svenska  namn  på  -hy  kunna  innehålla  personnamn  i  sing.  — 
ett  sådant  är  t.  ex.  fsv.  Ingahy:  Inge^  —  kan  man  här  utgå 
från  ett  *Grille,  sannolikt  just  det  namn,  af  hvilket  det  i  Gril- 
linge uppträdande  släktnamnet  Grillinger  är  aflett.  Detta 
Grille  betraktar  jag  som  en  diminutivbildning  af  den  person- 
namnsstam Gridh-,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.   Im.   X.  6:  70. 

Fsv.  Qrylinge  (de  Grylinghi  SD  6:  125  fr.  1349)  Uppl. ; 
af  ett  släktnamn  *Grylinger,  hvilket  möjligen  kunde  förbindas 
med  det,  som  ingår  i  fty.  ortn.  Gruwilingin,  på  grund  af  hvilket 
Förstem.  i :  676  konstruerar  ett  kortnamn  Gruwilo. 

Fsv.*Qrytinge,  nu  Grytinge,  by  i  Riala  sn.  Åkers  hd  Uppl. ; 
möjligen  af  ett  släktnamn  *Grytinger,  som  är  formellt  identiskt 
med  fht.  personnamnet  Griuzing^;  jfr  det  östgotiska  folkslags- 
namnet  Greuthungi  ock  det  sv.  folkslagsnamnet  evagreotingis 


1  Förstem.   ly.  665 ;  jfr   dock    Bruckner   Spr.   d.   langob.  s.   260. 

2  Lundgr.    Personn.    på   -ing  s.   9. 

3  Lundgr.    Sv     Im.  x.    6:  126. 

4  Förstem.      i^:    675;    jfr     härtill   Socin   Mhd.    namenb.   s     214,    där  det 
antages,  att   Griuzing  just   innehåller   det    ofvannämnda   folkslagsnamnet. 


40  ELOF   HELLQUIST 

( Jordanes)'.  'Detta^Grytingcr  bör, liksom  hälst  äfven  Grcuthungi, 
fattas  som  en  aflcdning  af  det  gamla  svenska  ordet  qryt,  isl. 
grjöt,  hvilket  i  synnerhet  i  vattendragsnamn  är  ytterst  vanligt. 
Grytingcr  är  alltså  ett  af  de  få  här  behandlade  släktnamnen, 
som  icke  innehålla  personnamn;  jfr  äfven  Nordhrunge,  Steninge, 
Oninge,  Oringe. 

Hit  hör  väl  äfven  Gryi(l)ingc,  by  i  Torrlösa  sn,  Or^sjö 
hd  Ska.,  som  dock  1624  skrefs  Grötiuge^.  I  närheten  ligger 
ett  torp  Grydcrup   (<:*Gryiaio}p):  personn.  *Gryte. 

Ns\'.  Gräflinge,  se  Gralinge. 

Fsv.  Qraelinge  (Grcelinghe  SRP  nr  2900  fr.  1398),  nu 
Gräflinge,  rätt  ansenHg  gård  i  Irsta  sn,  Siende  hd  Vstml. ;  såsom 
redan  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  10  insett,  af  det  fsv.  till- 
namnet Grmlunger  (GrtBlungh  SRP  nr  2233);  omljudsformen 
tillkommer  emellertid  en  variant  ^GrcBlinger,  som  väl  är  en 
afledning  af  det  fda.  personnamnet  Graa^  =  fty.  Grawo^,  jfr 
första  leden  i  fty.  Gravilinchovun,  nu  Grafelkofcn^,  samt  i  fsax. 
Gråingthorp  (Heyne  And.  eigenn.). 

Fsv.  *Graeninge  (Gröninge  [tresk]  1567,  Gräninge  [träsk] 
1568,  Greninge  [tresk]  1570,  71*"),  nu  Graninge  gård  o.  sn,  S. 
Ångermanlands  fögderi,  vid  Graningesjön.  Möjligen  har  gården 
sitt  namn  efter  sjön^,  som  år  1568  äfven  kallas  Gränsiönn. 
För  den  händelse  man  dock  här  skulle  våga  antaga  en  bildning 
af  ett  släktnamn  ^Grceninger.  vill  jag  erinra  om  den  person- 
namnsstam Gran-,  som  ingår  i  fda.  Granke^,  kortnamn  på  -k,  ock 
det  fty.  ortn.  Grening,  i  hvilket  Förstem.  12:  665  spårar  ett  mans- 
namn Grani.     Jfr  Qrantunge    (?:*Grante). 


1  Se  Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.  49,   Läffler  Sv.  Im.   xiii.  9:8  f. 

2  Falkm.   s.    43. 

3  Jfr  Lundgr.  anf.  st. 

4  Förstem.     i^:  667. 

5  Anfört  af  Förstem.   2:597. 

6  Nordlander  Ångerm.  fiskev.  s    27. 

7  Jfr   Lex.    3.87. 

8 'Nielsen.     Granke :  Grante    (i    Grantunge)    =   sv.    (dial.)  Danke :  Dante^ 
Jonkc:  Jonte. 
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Fsv.  (fda.)  *Qraentinge  (Grcentinqgce  SRD  3:  513,  Grentinge 
1624'),  nu  Gräu  t  i  ngc  Genarps  sn,  Bara  hd  Skå. ;  af  ett  patro- 
nymicuni  *GrrEntinger,  hvarom  se  närmare  under  Qrantunge.  Jfr 
förhållandet  mellan  Hccmhringc  ock  Hambningc,  Rccjninge  ock 
Ramnungc. 

Fsv.  *Qroninge,  nu  Gröningc,  ansenlig  gärd  i  Hycklinge 
sn,  Kinds  hd  Ög.,  nära  Asunden;  af  ett  släktnamn *G/-0Hn/(7gr 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  t.  ex.  fht.  Gruon- 
muot.  Xamnet  kan  identifieras  med  fsax.  GrOninge  (Heyne 
And.  eigenn. !  ock  fhögfrank.  Gruonivga-.  En  växelform  på 
-Ung  uppträder  i  fht.  ortn.  Gruonilinga,  till  grund  för  h vilket 
Förstem.    I2:  675  med  rätta  lägger  ett  personnamn    Gruonilo. 

Fsv.  Qullunge  \in  Gullungy  SD  4:  80  fr.  1328),  nu  Gul- 
lunge^,  gård  i  Skederids  sn,  Sjuhundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn ^Gullunger,  bildat  af  fsv.  personn.  Giille^  (väl  till  Gudh-, 
jfr  Qydhinge  samt  Kvillinge  Ock  Kvidhinge),  jfr  det  af  Förstem. 
I2 :  690  med  någon  tvekan  ansatta  Gulli.  Jfr  äfven  Qyliinge, 

Gården  är  belägen  vid  Gullungesjön,  som  hos  Radloff 
kallas  Gullungen.  Emellertid  finnes  enligt  min  mening  ingen 
egentlig  anledning  att  antaga  sjönamnet  här  vara  primärt  i 
förhållande  till  gärdnamnet;  se  min  afh.  Sv.   Im.  XX.   i:  198. 

Fsv.  (fda.)  Qydhinge  (hcBradh,  Gytinge  h.  1074,  Gythingce 
II.  1323-^),  nu  Göiugc  härad  Skå. ;  af  ett  patronymicum  ^Gydhin- 
ger,  aflett  af  något  af  de  talrika  namnen  på  Gudh-;  se  Falkm. 
anf.  st.,  Lundgr.  Personn.  på -nz_^  s.  10.  Direkta  motsvarigheter 
äro  de  fty.  (fsax.)  ortnamnen  Gudingon,  Gutingon,  nht.  Göttin- 
gen o.  s.  v.,  hvarom  närmare  Förstem.  2:610.  Jellinghaus  West- 
fäl.  ortsn.  s.  So;  jfr  äfven  gotl.  ortn.  Gudings  Älfva  o.  Eke  s:nar 
samt  det  Giidhungcr,  som  uppträder  i  fsv.  Gudhinxstadh  (SD 
NS  3:  597,  609),  nu  Gustad  Ög. 

I  SD  4:  304  fr.  1333  omtalas  ett  [in]  gydingc  frän  Vallby 
sn  Ippl.    Detta  namn  förklaras  i  reg.  såsom  syftande  på  Gym- 

1  Falkm.    ss.    43,    257. 

2  Anf()rt   af    Kossinna   Qu    u.    F.    46:  60. 

3  SD  Reg.  har  felaktigt  Kullinge. 

4  Se   Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:  78 

5  Falkm.  ss.   130 — 131. 
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minste  i  samma  sn  men  detta  synes  ha  hetat  Gimninge  (se  d.  o.), 
ock  då  namnet  gydinqc  äfvcn  finnes  å  annat  håll  uppvisat  som 
betecknande  ett  ställe  i  eller  i  närheten  af  Vallby  sn,  är  gy- 
dinqc antagligen  namn  på  en  annan  gård  eller  bv;  se  Qidhinge. 

Fsv.  Qyllinge  u'  G.  SD  NS  i:  98  fr.  1402),  nu  Gyllinge, 
by  i  Ö.  Husby  sn,  Östkinds  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Gyllin- 
gcf,  en  växelform  till  det  ^Gulhinger,  som  omtalas  under  Qul- 
lunge. 

Kit  hör  väl  ock  Gyllinge  Ödeshögs  sn,   Lysings  hd  Ög. 

Fsv.  Qyminge,  Qymninge  iGymynghe  o.  s.  v.  Styffe  Un.^ 
s.  245),  nu  Gymninge,  rätt  ansenlig  gård  i  Tysslinge  sn,  Öre- 
bro hd  Xke;  af  ett  släktnamn  *Gynininger  eller  ^Gyminger, 
väl  af  den  personnamnsstam  Gum-,  som  ingår  i  fsv.  kortnam- 
net Gumme  (:  Gummund^  Gudhmund,  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  79), 
fda.  Gummi  eller  kanske  snarare  (jfr  nedan)  i  fty.  Gumard, 
Gumesind,  Gumoald  o.  s.  v.',  jfr  äfven  fsv.  Gymnidh  (P)^.  Af 
de  båda  iorm^rn^a.^Gymninger  ock^Gyminger  föredrager  jag  den 
förra:  ortnamnet  bör  sannolikt  identifieras  med  ags.  Gume- 
ningas  Middlesex,  anfört  af  Kemble  i :  373,  i  hvilket  fall  det 
dock  ej  är  bildat  af  nord.  Gumme.  Det  till  grund  liggande 
släktnamnet  är  alltså  en  utbildning  af  en  gammal  n-stam ; 
jfr    Stymminge,   Vatninge. 

Om  Gymninge  Uppl.   se  Qimninge. 

Fsv.  Gyrlinge  (in  gyrlinge  SD  4:  547  fr.  1337,  Gorlinghe 
SD  NvS  3:  559  fr.  1420),  nu  Görlinge,  by  i  Biskopskulla  sn,  La- 
gunda  hd  l'ppl.;  af  ett  släktnamn  ^Gyrlinger,  kanske  af  stam- 
men i  det  personnamn  ^Gurilf,  som  ansattes  af  Förstem.  i.^ : 
713;  se  äfven  Qorsunge.  En  växelform  på  -ing  uppträder  i  fda. 
häradsnamnet  Gyring^,  nu  Gjovding  N.  Jylland.  Af  de  fdanska 
häradsnamnen  innehålla  många  dyHka  släktnamn;  jfr  t.  ex. 
nedan  under  Hvitinge,  HeesHnge. 


1  Förstem.    i^;  691   f. 

2  Lundgr.   Sv.  Im.   x.   6:  S4.. 

3  Formen  enL  Styffe  Un. 2  s 
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Fsv.  Qaeldringe  {GcBlringe  SRP  nr  1801  fr.  1353,  Gcld- 
rinqc  anf.  arb.  nr  1302  fr.  1377,  Gceldringe  anf.  arb.  nr  2998  fr. 
1399),  nu  Gällringc  Skeda  sn,  Hanekinds  hd  Ög.  I  be- 
traktande af  sådana  vattendragsnamn  som  Gallen,  Galmaren, 
GäUinqcn,  Sången,  fht.  Gelstrebah  o.  s.  v.'  låge  det  nära  till 
hands  att  här  förmoda  ett  ånamn;  men  denna  möjhghet  bör 
afvisas,  då  blott  ett  par  synnerligen  obetydliga  åar  finnas  i 
socknen.  Jag  antager  därför,  att  ett  släktnamn  ^Gceldringer 
ligger  till  grund.  Personnamnstammen  Galär-  är  säkerligen 
be.släktad  med  sv.  personnamnet  Galle,  fty.  personnamnen 
Galafred  (o.  s.  v.),  Galm  (jfr  isl.  prndgelmir,  Bergclmir  o.  s.  v.) 
ock  sålunda  äfven  med  de  ofvannämnda  vattendragsnamnen, 
hvilka  samtliga  utgå  från  ieu.  roten  ghel^ghol  'ljuda,  sjunga  o.  d'. 

En  annan  möjlighet  är,  att  det  till  grund  liggande  per- 
sonnamnet ändats  på  -ar;  jfr  t.  ex.  fty.  Gomiringin:  Gomoha- 
rius,  Gomarius. 

HUer  skulle  r-et  vara  ett  minne  af  något  med  Galfl)- 
sammansatt  personnamn;  se  härom  närmare  under  Miaeld runga 
samt  jfr  Baldringe,  Hfeiringe. 

Fsv.  (fda.)  Gaellinge  i-c-  1407'),  nu  Gällinge,  sn  (o.  by) 
i  Hall. ;  af  ett  patronymicum  ^GcEllingcr,  bildat  af  det  fsv.  per- 
sonnamn Galle,  som  anföres  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  61,  hvar- 
vid  kanske  det  fty.  ortnamnet  Gellingin''  vore  att  jämföra, 
eller  af  ett  "^GcBldinger ,  af  hvars  fht.  motsvarighet  det  fht.  ort- 
namnet Geltinga,  Geltingun  är  aflett.     Jfr  gotl.  ortn.  Gällungs. 

Hn  i  förhållande  till  detta  ortnamn  fullt  själfständig  bild- 
ning är  det  sjönamn  Gällingen  Vstml.,  som  förf.  behandlar  i 
Sv.  Im.  XX.  I.  Äfven  i  Dalarna  finnes  en  sjö  Gällingen,  vid 
hvilken  en  gård  GälUngc  är  belägen.  Detta  Gällinge  har  san- 
nolikt sitt  ursprung  i  sjönamnet. 

Ett  Gällingeho  finnes  enl.  GvS  4  Ö  37  i  Högs1)y  sn,  Han- 
börds hd  Smal. 

Xsv.   Qärdslinge,  se  GssUnge. 


1  Se  Hellquist  Sv.  Im.   xx.    i. 

2  Styffe   Un. 2    s    88. 

3  Förstem.     i^-  627.     Jfr   äfven    fsax.  Gallinghcm  (Heyne    And.   eigenn.). 
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Xsv.  Qäringe,   se  Gerlinge. 

Fsv.  G^eslinge  (Gcslinghc  SRP  nr  2032  fr.  1384^,  nu 
Gässlingc,  b>-  i  Himnieta  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. ;  af  patron.  Gces- 
linqcr,  af  personnamnet  Gase;  se  Qasunga  ock  Lundj^r.  Personn. 
på  -ing  s.  10.  Att  nåj^on  gång,  såsom  Lundgren  framhåller, 
sbst.  grrslinger  'gässling'  kan  dölja  sig  i  detta  tillnamn  är  ju 
möjligt,  jfr  t.  ex.  Martin  Köclingh  till  fsv.  koklinger  'kyckling'; 
dock  knappast  ingår  detta  ord  i  det,  som  ligger  till  grund  för 
vårt  ortnamn.  Samma  dubbeltydighet  vidlåder  för  öfrigt 
gårdnamnen  Getinge,  Spcerlinge;  se  d.  o. 

Naturligtvis  är  det  äiv^en  möjligt,  att  släktnamnet  G(fs- 
linger  etymologiskt  bör  afdelas  Gcesl-inger  ock  utgår  från  ett 
diminutivum  *Gasle  1.  *GcEsle,  hvilket  kan  direkt  motsvara  det 
urnord.  mansnamn  -gansula,  som  Bugge  No.  indskr.  i  :  425  fun- 
nit på  Vimosespännet;  jfr  fty.  Gansalin. 

Vsv.  Gominge  iin  G>'m';??ye  SD  3:  137  fr.  1313),  nu  Gyni- 
minge  Kolms  sn.  Lagunda  hd  Uppl.  Några  personnamnsstam 
Gom-,  Gaum-  känner  jag  ej.  Nu  kan  man  emellertid  i  detta 
fall  äfven  ha  rätt  att  utgå  från  ett  Gum-,  hvarvid  kanske  det 
vanliga  fht.  personnamnet  Gomo  kunde  jämföras.  Jag  erinrar 
t.   ex.  om  fht.  ortn.  Comerichingin:  Gumarich\  Jfr  Qyminge. 

Fsv.   Gerlinge,  se   Gyrlinge. 

Fsv.  Hakunge  (SRP  nr  2619  fr.  1392),  nu  Hakunge, 
ansenlig  gård  i  Ösbygarns  sn,  Långhundra  hd  Uppl.  Plär  in- 
går ett  släktnamn  '^Hakunger,  bildat  af  det  nordiska  person- 
namnet Haki;  jfr  ags.  ortn.  H(Ecingas  Kent^  samt  fht.  Hah- 
hingum  (S:t  Gallen,  Henning  Qu.  u.  F.  3:  135).  En  växelform 
HcBklinger  uppträder  i  fsv.  ffda.)  HcEklingc  ock  det  där  omta- 
lade fsv.  HcBklinga  Akrom  vSdml.;  man  kan  dock  äfven  fatta 
dessa  namn  som  direkt  afledda  af  det  fsv.  personnamn  *Hakul, 
som  omtalas  under  Hyklinge. 


1  Se  Förstem.   i^; 

2  Kemble    i :  373. 


SVENSKA    ORTNAMN    PA    -INGE  45 

Fsv.  Hallunge. 

1.  (vSl)  XS  2:70  fr.  1408),  nii  Harlingc  Torsåkcrs  sn, 
Rönö  lid   vSdinl. 

2.  (SRP  nr  303  fr.  1357),  enligt  SRP  troligen  Hal  Unge, 
ansenlig-  gård  i  Salenis  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Hallunger,  aflctt  af 
stammen  i  fsv.  personn.  Halle,  isl.  HallV  ock  väl  äfven  ingående 
i  fsv.  Hallunghaberqh  (SD  NS  2:  198),  nu  Hallingebärg  Smal. 
Jfr  ags.  släktn.  Hallingas  från  Kent"  eller  ock  de  af  v.  Grien- 
bergpr  AfdA  27:  132  omtalade  fty.  personnamnen  Haldo, 
Halting,  som  han  för  till  flit.  hald,  ags.  heald,  isl.  hallr  "pronus'. 

Hit  böra  väl  äfven  föras  Hallinge  Orötlingbo  sn  Gotl.  ock 
det  likalydande  namnet  å  en  mindre  gård  i  Strängnäs  lands- 
församling, Åkers  hd  Sdml.     Jfr  för  öfr.  Haellinge. 

Fsv.    Hamarkinda  hseradh,   se   Hanun^e. 

Fsv.  Hambrunge. 

1.  (SRP  nr  1 910  fr.  1383)  Bredaryds  sn,  Västbo  hd  Smal. 

2.  {De  hambrunge  SD  3:  148  fr.  o.  1314),  nu.  Ha mrånge 
sn  Gästr. 

Här  antager  jag  ett  släktnamn  *Hambrunger,  snarast  af 
det  personnamn  Hamar,  som  uppträder  i  fsv.  ock  i  fty. 3  som 
tillnamn,  af  sbst.  hamar  'sten':  det  fsv.  förnamnet  Hamar  är 
kanske  däremot  sammansatt  af  adj.  ha-  'hög'  fjfr  t.  ex.  Hamund) 
ock  -mar  (i  Ingemar  o.  s.  v.).  Möjligt,  men  mindre  troligt  är,  att 
i  Hambrunge  appellativet  hamar  'sten,  klippa'  ingår  utan  för- 
medling af  släkt-  ock  personnamn;  jfr  Steninge,  Oringe.  Se 
för  öfrigt  under  Hfembringe. 

Fsv.    Hanakinda  haeredh.    se    Hanunge. 

Fs\  .    Haiiunge,  -a. 

1.  Haninge  ' Tliani  Link  s.  388),  gammal  gård  i  S:t  Lars 
sn  Ög. 

2.  Haninge  (Tham  Link.  s.  631),  hemman  i  W  Tollstads 
sn,  Lysings  hd  ()g. 

1  Lundgj.    Sv.    Im.    x.    6:cj4. 

2  Kemble    i :  37.^,Middend()rff   Acng.   flurn.   s    6-^ 

3  r-örstem     ijt  746 
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3.  (Dc  osfrahauungc.  De  westrahanunqe  SD  3:  152  fr.  o. 
1314,  Vestra  Hanunqa  1432'^  nu  V .  o.  Ö.  Haninge  s .nar,  Sot- 
holms hd  Sdml. 

Dessa  namn  innehålla  ett  patronymicum  ^Hanunger,  af- 
lett  af  fsv.  personnamnet  Hani,  som  ingår  i  flera  fsv.  ortnamn", 
fht.  Hano.  En  växelform  på  -ing  ligger  till  grund  för  fsv.  per- 
sonn.  H(cni)ig^\  fty.  ortn.  Heninge*,  ags.  Heningas'^;  se  un- 
der   Hseninge. 

Haninge  är  beläget  i  Hanekinds  hd.  Detta  namn  lydde 
under  fsv.  tid  Hanakinda  hceradh^.  Det  är  uppenbart,  att  detta 
härad  fått  sitt  namn  af  en  man,  som  hette  Hani,  kanske 
samme,  hvars  ättlingar  slagit  sig  ned  i  Haninge.  Namnet 
Hanakind'^  betyder  alltså  'Hanes  släkt'.  På  samma  sätt  inne- 
håller fsv.  namnet  Bankkakinda  hcEret  personnamnet  Banke^, 
Bi(Ercakinda  (härad)  personnamnet  BicBrke^.  Sådana  härads- 
namn som  Östkinda  ock  Hamarkinda  h.  tillhöra  sannolikt  en 
yngre  typ:  antagligen  uppkommo  de  först,  sedan  ordet  kind 
mist  sin  ursprungliga  betydelse.  En  intressant  parallell  är  för 
öfrigt  Hänninge  i  Haneho  sn  Hals.,  om  verkligen  detta  namn 
utgår  frän  ett  Hczninge;  se  d.   o.     Jfr  äfven  under  Vaeklinge. 

Xsv.   Harlinge,  se  Hallunge. 

Fsv.  *  Hartunge  vill  man  trots  det  nordliga  läget  gärna 
antaga  vara  grundformen  för  nsv.  Hartung  Alnö  sn  Medelpad; 
af  ett  släktnamn  ^Hartunger.  Namnet  är  (så  gott  som)  iden- 
tiskt med  ags.  ortn.  Hcartingas  Cambridgeshire'°.  En  växel- 
form  på  -ing  ingår  i  Hcertinge  (se  d.   o.). 


1  Stj-ffe  Un. 2    s.  231. 

2  Lundgr.    Sv.    Im.    x.    6:96. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  5. 

4  Förstem.   i^:  746.  Jfr  fty.  Weningon  (se  Vanunga)  ock  fty   Enilingun 
Tse  >Elinge). 

5  Kemble    1:373. 

6  Stjrffe  Un  2   s.  202. 

7  Kind  är  som  bekant  etymologiskt  identiskt  med  lat.   gens. 
S  Lundgr.    Sv.    Im.    x.    6:  22- 

9  Anf    arb    s.    27. 

10  Kemble    1:373.     Namnet   får   naturligtvis  ej  förvä.xlas  med  mht.  Har- 
tunge =   ags.    Heardingas,    isL  Haddingjar. 
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De  norrländska  liksom  finländska  hithörande  ortnam- 
nen ändas  ofta  på  -ing,  -umj;  däremot  ha  namnen  pä  Äland 
ock  i  Nyland  bevarat  sitt  -e. 

Fsv.    Hasslinge,    se    Haeslinge. 

Fsv.  (fda.)  *HembIinge?  (Himlingc  1565  V,  nu  Hcm- 
linge  Glimåkra  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå.  Då  en  personnamns- 
stam Hem-  är  betydligt  mera  spridd  ock  vanlig  än  Him(il)-, 
bör  formen  Hemblinge  utan  tvekan  föredragas  framför  Himh- 
lingc.  Ortnamnet  utgår  från  ett  släktnamn  *Hemblingcr,  bil- 
dat af  personnamnsstammen  Hem-,  äldre  Hceim-,  i  t.  ex.  fsv. 
^Hemer,  Hemjast,  Hemger,  Heming,  Hemung^,  isl.  Heimir, 
fda.  Hemkil,  fty.  Haimo,  Haimilo'^,  ags.  Håma  o.  s.  v.;  jfr  fht. 
ortn.  Haiming,  som  förhåller  sig  till  ^Hemblinge  som  t.  ex. 
Kvidhinge  till  Kvillinge  o.  s.  v.  Jfr  äfven  Falkm.  s.  138.  På 
Gotland  förekommer  ett  ortnamn  Hemmungs  4  ggrS,  i  Finland 
Hemming  åtminstone  tre  ggr^. 

Hit  böra  väl  äfven  föras  Hemlinge,  hemman  i  Munk- 
torps o.  Sura  s:nar  Vstml.7,  Hemling  Anundsjö  o.  Björna 
s:nar  Ångermani.  Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  Hemlingby 
Valbo    sn    Gästr.    Om  Himblinge  Flöda  sn  Sdml.  se  Hymblinge. 

Fsv.  Hidhinge  (De  Hipinge  SD  3:  152  fr.  o.  1314),  nu 
Hidinge  sn,  Edsbärgs  hd  Nke;  af  ett  patronymicum  *Hidliinger, 
identiskt  med  det  personnamn,  som  ingår  i  fsv.  Hidhinxsiad, 
af  stammen  Hidh-  i  Hidholfuir;  jfr  isl.  n.  pr.  HiCti^,  fht.  Hit- 
bert,  Hitigart  o.  s.  v.  Det  till  denna  stam  bildade  kortnamnet 
fty.  Hiddo,  Hitto  (o.  s.  v.)  ligger  till  grund  för  det  påtronymi- 
cum,  som  uppträder  i  ortn.  Hittingin'^.  Jfr  äfven  fda.  Hithning 

1  Falkm.   s.    139. 

2  Uppvisad  i  fty.;  se  Förstem.  I2:   S43. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  1:9g.  Jfr  äfven  fsv.  personn.  Hcemming,  hvilket 
Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.   4  anser  kunna  sammanhänga  med  denna  stam. 

4  Förstem.    ij:   731    f.,    Bruckner   Spr.    d.    langob.    s.    264. 

5  Sv.   postortlex. 

6  Saxen  i  Finska  fornm.-för.  tidskr.   21,  nr  3,  s.   36. 

7  Af  Hemlinge  i  Munktorps  sn  förlägges  ett  mantal  till  Sura. 

8  Se   Lundgr.   Personn.  på    -ing  s.   14,   Rygh   Personn.   s    130. 

9  Förstem.     ij:  815    f. 
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(1216.  Madsen  AfnO  1S63,  s.  313)  samt  se  Hisinge.  M()jlii:^en 
äro  dock  fty.  Hiddo,  Hitto  särspråkliga  kortnamn  till  stam- 
men Hild-\  se  Liibben  ZfdA   10:  303. 

Fsv.    Hillinge. 

1.  Hillingc  iWieselgren  3:  402),  ansenlig  by  i  Skärstads 
sn.   \'ista  hd  Smal. 

2.  [Hillinqi  SD  3:  264  fr.  1316),  nu  Hillingc  Hagby  sn, 
Flagunda  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *Hillingcr  =  fsv. 
personn.  Hillinger  (i  fsv.  Hillingstad[h]  Ög.')  ock  fty.  personn. 
Hill  ing  (jfr  äfven  ortn.  Hillinges  f  eldens) ;  snarast  af  stammen 
i  fsv.  personn.  Hic^lle^,  isl.  Hjalli,  Hjallkärr  o.  s.  v.3  Jfr  ags. 
ortn.  "^Hillingas^.  Möjligt  är  ju  äfven,  att  här  samma  person- 
namnsstam uppträder  som  ingår  i  urnord.  HeldaR  (Tjurkö), 
isl.  Hildr.  —  Formen  Hillingi  under  2  visar  hän  på,  att  åt- 
minstone detta  namn  är  en  gammal,  af  släktnamnet  bildad 
7a-stam;  se  öfversikten. 

Xsv.   Himblinge,  Hymblinge  ;  ä.-nsv.  Himlinge,  se  Hemblinge. 

Fsv.  Hisinge  (tn  hisingy  SD  i:  188  fr.  12 16 — 12 18,  SD 
2:  292  fr.  1299,  Hysingis  madh  SD  NS  3:  52  fr.  141 5),  nu  Hi- 
singe Fr\'eleds  sn,  Östbo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *Hisinger, 
bildat  snarast  af  ett  kortnamn  *Hise.  Detta  kan  vara  en  afled- 
ning  på  -se  af  samma  art  som  de  af  mig  Ark.  7:  154  anförda  isl. 
Grimse,  Hrafse,  af  den  stam  Hidh-,  som  ingår  i  fsv.  Hidhulf 
fse  Hidhinge)  ock  som  genom  en  i  ty.  kortnamn  icke  ovanlig 
stympning  mist  sin  slutkonsonant.  På  samma  sätt  har  kanske 
fsv.  Gtti-g  bildats  till  namn  på  Giidh-  TLundgr.  Sv.  Im.  X.  6:82). 
En  ypperlig  parallell  till  *Hise  finna  vi  i  ags.  kortnamnet  Eata, 
om  detta  med  v.  Grienberger  ZfdPh.  32:  298  är  en  diminutiv- 
bildning   till     kortnamnet    Eada.      Ea-ta:  Eada  =  *Hi-se:  fsv 


1  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    14 

2  Förstem.    i^:  817. 

3  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:  10,3 

4  Kemble    i :  385. 
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Hidhe.     k    andra  sidan  må  erinras  om  det  Searle  OA  s.    299 
anförda  personn.  Hisbcrn. 

I  betraktande  af  fsv.  önamnet  Hising  bör  emellertid  äfven 
den  möjligheten  uppehållas,  att  här  ett  ortnamn  *Hisinger 
föreligger  (jfr  III),  så  mycket  mer  som  något  släktnamn  Hisin- 
ger  för  öfrigt  icke  är  bekant. 

Fsv.  (fda.)  *Hiaernunge  1.  *Hiserninge  (Hierninge  1536'), 
nu  Härninge  Ausås  sn,  S.  Åsbo  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn *//V<^r- 
nunger,  bildat  af  fsv.  personn.  Hicerne,  om  hvilket  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  104.  Jfr  Falkm.  s.  141.  Här  tycks  ett  speciellt 
nordiskt    namn   föreligga. 

Fsv.     Huddunge   (-0-). 

1.  se  Uddunge. 

2.  (de  kuddungi  SD  4:  3  o.  1327,  Hoddunge  SRP  nr 
2420  fr.   1389),  nu  Huddunge  sn,  Våla  hd  Uppl. 

Af  ett  släktnamn  ^Huddunger,  aflett  af  stammen  i  fsv. 
Hodde,  om  hvilket  personnamn  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  105; 
jfr  fht.  Hortbert,  Horthari  o.  s.  v.,  samtliga  af  germ.  Huzd-, 
hvaraf  iht.-rt,  fsv.  -dd,  såsom  germ.  Uzd-  gifvit  fht.  Ort-,  fsv. 
Udd-  (se    Uddunge). 

Fsv.  Hukulstad(h),  Hukursbaek,  Huklum,  af  ett  personnamn 
*Hukul,  af  *Hakul,  se  under  Myklinge  slutet. 

Fsv.    Hultunge,   se    Hyltinge. 

Fsv.  Husunga  ii  Husungce  SD  XS  2:  166  fr.  1409).  nu 
Husinge  Väddö  sn  o.  skeppsl.  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Hus- 
unger,  växelform  till  "^-Hysinger;  se  närmare  Hysinge. 

Fsv.  (fda.)  Hvalunge  (1337'),  nu  Hvalinge  sn,  Himble 
hd  Hall.  Xamnet  innehåller  väl  ett  släktnamn  *Hvalunger,  af 
det  personnamn,  som  uppträder  i  fsv.  Hvalstadh  (t.  ex.  de  hwal- 
stapum  SD  5:  599  fr.  1346),  nu  Hvalstad  Vg.  Af  ett  kortnamn 
på  -s  är  det  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  114  anförda  personnam- 

1  Falkm.  s.    141. 

2  Styffe  Un. 2  s.  86.  Den  af  Styffe  åsyftade  formen  skrifves  dock  i  SD 
4-  .S7.S  Hunlange,  men  denna  är  säkerligen  felaktig. 

Göteb.   Hös^sk.  Arsskr.   XI:    I.  4 
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net  HvolslOU].  Ett  släktnamn  pä  -imj  af  samma  stam  ingår 
i  ortn.  Hixclinqc  nedan.  Säkerligen  ar  det  djurnamnet  hval, 
som  här  användes  som  personnamn. 

Fsv.  Hvetinge  i  in  Hwctingi  SD  2:  65  fr.  1288,  in  liwe- 
tingc  SD  4:  243  fr.  1331,  de  Hwctingum  SD  6:  258  fr.  1350,  Hwi- 
tunge  SRP  nr  381  fr.  1358,  Hwitinge  SRP  nr  675  fr.  1365, 
Hwetinge  SRP  nr  105 1  fr.  1373  o.  s.  v.),  nu  Hvittinge,  by  i  Öfver- 
selö"  sn,  Selebo  hd  Sdml. 

Om  här,  såsom  väl  sannolikast  är,  ett  patronymicum 
*Hvetunger,  *Hvetinger  ingår,  känner  jag  icke  någon  person- 
namnsstam, från  hvilken  det  kan  härledas,  mer  än  en  för  öfrigt 
icke  belagd  *Hvet-  <  *Hveit-,  som  stode  i  afljudsförhållande  till 
den  under  Hvitinge  omtalade  Hvit-.  Man  kunde  erinra  om,  att 
samma  rotstadium  antagligen  uppträder  i  fsv.  sädesslagsnam- 
net hvete,  ty.  weizen. 

Fsv.    (fda.)    H vitunge,   Hvitinge. 

1.  (Synder  Hwidinge  SRD  3:  558,  hwitingy  norre  SD  i: 
379  fr.  1256,  de  wethinghe  SD  4:  501  fr.  1336  o.  s.  v.'),  nu  Norr- 
o.  Södervidinge  s:nar.  Har  jagers  hd  Skå. 

2.  (De  hwitunge  SD  3:  149  fr.  13 14,  Hwitkonge  SRP  nr 
2420  fr.  1389,  Hwitinge  SRP  nr  2759  fr.  1395),  nu  Hvittinge, 
sn  i  Torstuna  hd  Uppl. 

3.  Hvittinge  Öfverselö   sn   vSdml.,    se   Hvetinge. 

Hit  höra  väl  ock:  Vittinge,  betydlig  gård  i  Lofta  sn,  N. 
Tjusts  hd  Smal.,  samt  Vittinge  ock  det  i  omedelbar  närhet  af 
denna  gård  belägna  Åsvittinge,  betydliga  gårdar  i  Kuddby  sn, 
Björkekinds  hd  Ög. 

Namnet  innehåller  ett  i  fsv.  förekommande  patronymi- 
cum Hviiinger^  1.  ^'Hvitunger,  jfr  fsv.  personnamnen  Hvit^  ock 
Hvite^.  I  Hvittinge  sn  förekommer  en  tradition,  att  kyr- 
kan blifvit  uppbyggd  af  en  person  Folke  Hvit.  Sockennamnet 
Hvitunge  har  icke  erhållit  namn  efter  någon  gammal  benäm- 
ning på  Hvittingesjön,    ehuru  färgadj.  hvit  annars  ingår  i  nor- 


1  Se  närmare  Falkm.  s.  94  f. 

2  Lundgr.  Perscmn.  på  -ing  s.    10. 
-I  Lundgr.  Sv.  Im.   x.   6:114 
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diska  vattendragsnamn'.    Jfr  for  öfrigt  fda.  häradsnaninet  Hxi- 
tinq  S.  Jylland"  ock  fht.  ortnamnet  Wizzingen^^. 

De  skånska  ortnamnen  härledas  af  Falkm.  s.  95  i  strid 
mot  fornspråkets  former  från  ved. 

Fsv.  (fda.)  Hvajlinge  ock  Hvaellinge  (Hwcellinge  SD 
3:  198  fr.  1315,/»  h-ducclinqgcE  SU  3:  380  fr.  131 8,  Hwislynge  SRP 
nr  2756  fr.  1395),  nu  Hvällinge  sn,  Skytts  hd  Skå.  Det  är  osä- 
kert, om  man  har  att  utgå  från  en  form  med  /  eller  //.  I  förra 
fallet  erinras  om  patron.  *Hvalunger,  till  hvilket  ^Hvcelinger 
förhölle  sig  som  *Furunger  till  *Fynngcr  (se  Furunga),  *Gran- 
tunger  till  *Grccntinger   (se   Qrantunge)  m.  fl.  m.,  fl.   Jfr  Hvalunge. 

Fsv.  Hydhinge  (Hythinghe  SRP  nr  1093  fr.  1374,  Hö- 
dhinge  anf.  arb.  nr  2758  fr.  1395,  Hidhinge,  Hydhinge  SD  NS 
2:  379  fr.  141  i)  Veta  sn,  nu  Hydinge,  by  i  Sya  sn,  Vifolka  hd 
Ög.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Hydhinger,  bildat  af  den 
stam,  som  ingår  i  fty.  personn.  Hudo,  Hutho^,  ags.  Hnda^;  jfr 
fht.  ortn.  Hutiyigesheim'^  ock  det  ags.  ^Hudingas  {Hud-?),  som  af 
Kemble  i :   386  konstrueras  på  grund  af  eng.  ortn.  Huddington. 

Fsv.   Hyklinge. 

1.  (Hyklinge  SRP  nr  818  fr.  1368,  Öklinge  SRP  nr  2486 
fr.  1390),  nu  Hycklinge,  by  i  Lofta  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal. 

2.  JHycklinge,  by  i  Döderhults  sn.  Stranda  hd  Kim. 

3.  <'i377^),  nu  Hycklinge  sn,  Kinds  hd  Ög. 

4.  se   Heklinge. 

Antagligen  ingår  här  ett  släktnamn  *Hyklinger;  men  då 
samtliga  formerna  äro  relativt  sena  ock  2  ej  alls  uppvisat  i  fsv., 
kan  man  ju  äfven  ha  rätt  att  misstänka  ett  äldre  Hoklinge, 
såsom  faktiskt  HyckHnge  by  i  Ög.  hetat  (se  d.  o.).  I  förra 
fallet  är  grundordet  sannolikt  ett  personnamn,  identiskt  eller 


1  Hellquist  Sv.  Im.   xx.    i    under  Ilvitcn. 

2  Styffe  Un.,  s.    13. 

3  Förstem.    .2:   S47. 

4  Förstem.    k:  921;  sannolikt   med   lång  stamvokal,  jfr  Bruckner  Spr.  d. 
lan^ob.  s.  97. 

5  Searle   C)  A    s.    304. 

6  St)-ffe  Un  2  s     1K9. 
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besläktat  med  fsv.  Hyki^  (jfr?  isl.  Hjuki,  namn  j)a  del  från 
Snorraeddan  bekanta  månbarnet). 

Man  skulle  också  kunna  uppkasta  den  frågan,  om  ej  vårt 
patronymicum  borde  föras  till  den  personnamnsstam,  som  synes 
ingå  i  de  fsv.  gårdnamnen  Hiikulstad(h)  (senare  Hukarstadha), 
Huku>sb(rk  ock  (?)  Huklum  (Ukluitr).  Man  kunde  erinra  om 
(m)lt.  personnamnet  Huckilo,  anfört  af  Jellinghaus  Westfäl. 
ortn.  s.  IV.  Stammen  upptages  ej  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6, 
men  att  här  personnamn  ingå,  torde  dock  få  anses  relativt  sä- 
kert: ortnamnen  på  -stad  äro  i  de  allra  flästa  fall  sammansatta 
af  personnamn^;  vidare  känner  jag  åtminstone  inga  vatten- 
dragsnamn, som  här  kunde  tänkas  uppträda.  Rmellertid  an- 
ser jag  tillräckliga  skäl  saknas  för  det  antagandet,  att  dessa 
namn  innehålla  en  ursprunglig  stam  huk-:  samtliga  uppvisa  i 
andra  stafvelsen  ett  u,  ock  den  möjligheten  är  därför  ej  ute- 
sluten, att  här  ett  (dialektiskt)  w-omljud  af  en  stam  Hak-  ingår. 

Det  ligger  väl  alltså  närmast  till  hands  att  i  samtliga 
dessa  namn  på  Huk{u)l-,  ur  se  ett  fsv.  personnamn  Hakul,  af 
samma  grundord,  som  ingår  i  de  fht.  personnamnen  Hachili, 
Hecchili,  anfört  af  Förstem.  12:  720;  jfr  ortnamnet //ac/ztVj-^a/anf. 
arb.  2:  627.  Hukurshcek  är  att  förklara  ur  ett  Hukulsbcek  (af 
Hakuls-)  alldeles  som  Hukarstada  (SRP  nr  2518  fr  1390)  af 
äldre  Hukulstad  (anf.  arb.  nr  1130  fr.   1375). 

L'-omljudet  har  i  namnet  Hukul  öfverförts  från  synko- 
perade  former.  Ett  Hakul  bör  i  dat.  ha  lytt  Hgkle  (jfr  Rökst. 
hosli) ;  det  sålunda  uppkomna  p-et  har  i  relativt  obetonad  ställ- 
ning öfvergått  till  w;  i  Huklum  beror  sannolikt  w-et  på  ställ- 
ning framför  dubbelkonsonant. 

Detta  namn  Hakul  kan  fattas  som  en  utvidgning  af  den 
under  Hakunge  omtalade  personnamnsstammen  Hak-.  Sanno- 
likare är  dock,  att  här  fsv.  hakul  'mantel'  ingår. 

Fsv.    Hylinge. 

1.  (SRP  nr  1 1  24  fr.  1375,),  nu  Hylinge,  by  i  Häradsham- 
mars sn.  Östkinds  hd  Ög. 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  115. 

2  Se  närmare  SRP   3:  55. 

3  Undantag  se  Hellquist   Sv.  Im    xx.    i   afd.    i 
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2.  (1639'),  nu  Hylinge,  ansenlig  gård  i  V.  Husby  sn, 
Hammarkinds  hd  Ög. 

Namnet  innehåller  enligt  mitt  förmenande  ett  patrony- 
micum  ^Hylinger,  som  bildats  af  den  personnamnsstam  fsv. 
Hiul-,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  103  ock  äfven 
uppträder  i  andra  fsv.  gårdnamn. 

Ett  äldre  svenskt  personnamn  Huling  anföres  visserligen  af 
Grubb  Pnunom.  sveogot. 2,  men  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  106  synes 
böjd  att  föra  det  till  fsv.  Holinger,  hvilket  han  anf.  st.  ock 
Personn.  på  -ing  s.  8  förklarar  ur  Holmger.  Ett  Hylinge  (med 
kort    r)   hade  i  alla  händelser  gifvit  ett  nsv.  Hölinge. 

Fsv.  Hyltinge,  Hultunge  {De  Hyltinge  SD  3:  151  fr.  o. 
1314,  Hulthungis  [sokn]  SD  NS  2:  296  fr.  1410),  nu  Hyltinge 
sn  (o.  fordom  äfven  bys),  Villåttingé  hd  Sdml.;  af  ett  släkt- 
namn Hylti^iger  —  urnord.  HoliingaR  (Gallehushornet),  bildat 
af  den  stam,  som  ingår  i  de  fsv.  personnamnen  på  Hult-\,  eller 
ock  direkt  af  sbst.  hult  'skog'  (se  nännare  Ssetinge  samt  Qry- 
tinge,  Helminge,  Nordhrunge,  Oninge  ock  öfversikten).  Jfr  ortn. 
Hult  ungs  B  unge  sn  Gotl. 

Fsv.  Hymblinge  (SRP  nr  1464  fr.  1379),  nu  Himblinge 
Flöda  sn,  Oppunda  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn  *HymbHnger, 
bildat  af  det  fsv.  personnamn  ^Humble,  som  med  skäl  ansattes 
af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  113,  jfr  Nielsen  s.  48. 

Fsv.  Hyppingc  (SRP  nr  2044  fr.  1384),  nu  Hyppinge, 
gård  i  Ö.  Tollstads  sn,  Vifolka  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *Hyp- 
pingcr,  sannolikt  bildat  af  en  motsvarighet  till  fht.  kortnamnet 
Huplio  (i  Hupjinhcim'^).  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  en 
assimilerad  form  af  namnet  Humpi,  om  hvilket  se  Falkm.  s. 
144  ock  där  citerad  litteratur  (jfr  klappa  klimp  o.  s.  v.). 

Namnet  Hyppingstorp  i  samma  socken  utmärker  en  ut- 


1  Jfr  Tuiiel    III.    i:   133  (1S31). 

2  v^^x-,   lin     VI.   7:    -^o. 
^   Xii   Spiirrcholm. 

4  Jfr  Lundgr.   Personn    på   -ing 

5  Fiirstem.   i.^:  Q36. 
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flyttning  af  någon  Hypping  frän  hufvudbyn;  jfr  Aplungstorp: 
Aplunga  o.   s.   v. 

Fsv.  Hyringe  i-gh-  141  2'),  nu  Hyringc  sn,  Viste  hd  Vg. ; 
sannolikt  af  ett  patronymicum  ^Hyringcr  ^  det  personnamn, 
som  ingår  i  fsv.  Hyringstadhom  (SD  NS  2:  654).  Det  synes 
mig  enklare  att  förbinda  dessa  ord  än  att  med  Lundgr.  Per- 
sonn.  på  -ing  s.  14  för  det  senare  antaga  ett  personnamn  Hi- 
ring.  Släktnamnet  kan  vara  identiskt  med  det  ags.  personn. 
Hyr  ing  (konung  i  Xorthumberland),  anfört  af  Searle  O  A  s. 
311,  ock  (resp.  eller)  med  det  langobard.  personn.  Huring,  som 
Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  270  ställer  till  ett  germ.  adj.  ^hura- 
=  sskr.  gura-  'djärf,  hjälte'.  Möjligen  har  man  att  för  vårt 
släktnamn  utgå  från  den  personnamnsstam  Hur-,  som  tycks 
uppträda  i  fty.  ortn.  Hureslede- . 

Hit  hör  väl  äfven  namnet  å  den  gård  Hyringe  (SRP  nr 
85  fr.  1352),  som  i  anf.  arb.  3:58  förmodas  ha  varit  belägen  i 
Smal. 

Fsv.  Hyrninge  dn  H.  SD  2:  301  fr.  1299J,  nu  Hörninge, 
by  i  Köpings  sn  Öland;  af  ett  släktnamn  ^Hyrninger  (=  per- 
sonn. Horning  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  14),  af  den  person- 
namnsstam Horn-,  som  ingår  i  fsv.  *Hornbori,  runda,  hurn- 
buri,  isl.  Hornbori  fVoluspä),  fsv.  *Horne^,  fty.  Hornung,  -unc^. 
Ortnamnet  bör  för  öfrigt  sammanställas  med  ags.  Horningas, 
anfört  af  Kemble   i:  373. 

Om  formen  Hyrninghe  i  SD  NS  2:  471  fr.  141 2  se  under 
Hyringe. 

Fsv.    Hysinge. 

I.  Hysinge,  gård  i  Odensvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. 


1  Styffe  Un.  ,  s.  123.  Den  i  SD  XS  2:  471  fr.  141 2  förpkoinmande  for- 
men Hyrninghe  är  säkerligen  felaktig  Styffe  anger  en  handskrift  från  Uppsala 
univ. -bibliotek  (U.  B.)  som  källa  för  den  fsv.  namnformen. 

2  Jfr  Förstem.    i^:  936. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  iii. 

4  Förstem.  i^:  867,  Schatz  Zfd.\  43:33.  Fht.  Hornunc  bör  dock  kanske 
snarare  betraktas  som  ursprungligt  tillnamn  med  betydelsen  'bastard'  (Socin 
Mhd.    namenb.   s.    219). 
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2.  ihysingi  SU  2:  104  fr.  1291J  Almunge  sn,  Närding- 
hundra    hd    Uppl. 

3.  se    Hisinge. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *Hysinger,  etymolo- 
giskt  identiskt  med  personnamnen  isl.  Hysingr,  fty.  Husinc, 
väl  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fty.  Huso,  Chusa- 
bald  (frank.)  o.  s.  v.'  En  växelform  på  -ung  omtalas  under 
Husunge.  Enl.  Bugge  No.  indskr.  i :  64  är  det  emellertid  i 
namnen  Hysingr  ock  Husinc  appellativet  -hysingr  'huskarl',  mnt. 
husink  o.  s.  v.  'bonde',  som  brukas  såsom  personnamn. 

I  fsv.  Husijixaas,  där  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  14, 
Sv.  Im.  X.  6:  114  förmodar  ett  personnamn,  uppträder  i  stäl- 
let ett  sjönamn;  se  Hellquist  Sv.  Im.   XX.   i  under  Hysingen. 

Fsv.    Hytringe. 

1.  Hyttringe,  by  i  Lönsås  sn,  Bobärgs  hd  Ög. 

2.  (i  H.  SD  NS  i:  273  fr.  1403),  nu  Hyttringe,  by  i  Eds- 
bärgs  sn  o.  hd  Nke. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Hytringcr,  hvilket  tyc- 
kes förhålla  sig  till  *Hytlinger  i  fsv.  Hytlingavik  (SRP  nr  1442) 
Lidingö  sn  Uppl.  som  "^Hcefringer  (i  Hcefringe)  till  ^Hcejlinger 
(i  HcBJlinge).  Jfr  Hutingthorp  (Heyne  And.  eigenn.).  Till 
grund  för  dessa  släktnamn  ligger  väl  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fht.    Huzo   (nht.  Huss),  Huzilo- ;  jfr  fsax.  Huttai. 

Hit  hör  väl  på  ett  eller  annat  sätt  äfven  Hyttingc  Vire- 
stads  sn,  AUbo  hd  Smal.,  af  fsv.  *Hytingc  eller  "^Hyttingc. 

Fsv.    ffda.)    Haedhinge. 

I  (Hceding  SD  1:450  fr.  1269,  Hcrddinge  i36i-5,  Hed- 
dinge  o.  Kirkehcddinge  1624*),  nu  Kyrkhäddinge  sn,  Bara  hd 
Skå. ;  jfr  Kornhäddinge  by  i  samma  sn. 

2.  (MushadingcE  1404*),  nu  Måshäddingc,  by  i  Esarps  sn, 
Torne  o.    Bara  h:der  Skå. 

3.  Hädingc,  två  gårdar  i  Käfsjö  sn,  Östbo  hd  Smal. 


1  Se  Förstem.    i,:  936  f. 

2  Förstem.    i^:   863. 

3  Styffe  Un.,  s.  5S. 

4  Falkm.   s.    134. 
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Namnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Hcedhinger,  af- 
lett  af  stammen  i  urnord.  pcrsonn.  HaitulaikaR,  fsv.  *Hadhi, 
*Hadlnr  o.  s.  v.',  fda.  *Hadln  i  ortn.  Hadcpboth' ,  isl.  Hqctr, 
gudanamn,  fty.  Hatho  o.  s.  v.,  kclt.  Catu-,  trak.  Kotu-  (jfr  isl. 
hgd  'strid'). 

Vårt  ortnamn  är  alltså  identiskt  med  fda.  ortn.  HcBdinge 
(1261),  nu  Hedinge  på  Själland-^,  fty.  ortn.  Hedingen,  hvilket 
Förstem.  I2:  790  afleder  af  det  nämnda  Hatho,  ock  ags.  ^ He- 
dingas ("Hcedingas"),  som  Kemble  i:  384  uppkonstruerar  på 
grund  af  ortn.  Haddington.  Detta  senare  namn  kan  väl  emel- 
lertid också  utgå  från  en  personnamnsstam  Hadd-;  jfr  t.  ex. 
Rygh  Personn.  s.  108,  där  på  grund  af  ortnamnens  vittnes- 
börd ett  mansnamn  Haddingr  ansattes:  åtskilliga  af  exemplen 
äro  dock  rätt  osäkra. 

Fsv.  Haeflinge  (de  hejjlingi  SD  3:  352  fr.  131 8,  Hicflinge 
SRP  nr2877  fr.  1397),  nu  Häjlinge,  ett  par  gårdar  i  Lillkyrka  sn, 
Trögds  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn *//(F//z;2(7e'r,  bildat  af  den  stam 
Haj-,  som  ingår  i  fsv.  personn.  Hafthor'*,  isl.  Hajsieinn,  fty. 
Habo,  Habilo'^  o.  s.  v.  Detta  släktnamn  kan  utgå  från  ett 
*Hafle  =  fty.  Habilo;  det  kan  också  vara  af  lett  medelst  suffixet 
-Ung  af  sammansatta  namn  såsom  Hajthor  o.  d. :  såsom  i  det  föl- 
jande anföres,  utelämnas  i  de  svenska  patronymica  den  senare 
leden  i  de  till   grund  liggande  personnamnen.     Jfr  Haefringe. 

Fsv.  *  Haefringe,  nu  Häjringe  Nikolai  sn,  Jönåkers  hd 
Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Hcejringer,  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  ingår  i  fsv.  Havir,  fno.  Hajucer,  Hajar,  fsv. 
Hnjridh,  isl.  Hajsteijin  o.  s.  v.^,  fty.  Hab-i  o.  s.  v.  (se  under 
Hsflinge).  Det  i  släktnamnet  ingående  r  stammar  antagligen 
från  sådana  sammansättningar  som  Hafridh;  jfr  Gaeldringe, 
Miaeldrunga.      Hcejringe:    Hcejlinge    =    Hytringe    :  Hytlingavik. 


1  Om  denna  fsv.  personnamnsstam  se  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  89;  jfr  Falkm. 
anf.  st. 

2  Jfr  Nielsen  s.  38,  som  för  det  till  personn.  Haddi. 

3  Madsen  Ann.  f.  nord.  Oldk.  1863,  s.  208. 

4  Lundgr.    Sv.    Im.    x.    6: 89. 

5  Förstem.    I2:  713-    f- 

6  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  89. 

7  Förstem.    I2:  713    - 
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Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  fda.  HcEJjringholm  (SD 
NS  i:  73),  nu  Hevrinqholm  \'ivilds  sn  Danm. 

Fsv.  Haegrunge  (SD  XS  2:  70  fr.  1408),  nu  Härqrunge 
( ?)  Algutstorps  sn,  Kullings  hd  Vg. ;  af  ett  patrofiymicum  *Hccg- 
rungcr:  fsv.  personn.  Hccgre,  om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X. 
6:  1 15.  Jfr  dock  äfven  det  (m)lt.  personnamnet  Hagcrinc,  som 
anföres   af  Jellinghaus  Wcstfäl.   ortsn.   s.    iv. 

Fsv.    (fda.)    Haeklinge. 

1.  (Hceceklinge    1360'),  nu  Häglinge  sn,  V.  Göinge  hd  Skå. 

2.  (de  hcEklinge  SD  3:  97  fr.  o.  131 2,  in.  .  hceklingy  SD  4 
266  fr.   1332),  nu  Häcklinge,  gård  i  Tuna  sn,  Olands  hd  Uppl. 

3.  Häcklinge  Valbo  sn  Gästr. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *H(Bklinger,  som  äfven 
ingår  i  isv.Ha:kliyigeakrum  (SD  6:41  fr.  1348),  Hceklinga  Ak- 
rom  (SD  XS  2:  221  fr.  1409)  Röntuna  sn  Sdml.  ock  in  Hcek- 
lingcherghum  (SD  6:  41  fr.  1348)  samma  sn  samt  väl  äfven  finl. 
Hekklinge,  Haeklinghy  (1338,  Åbo  domk.  svartbok  s.  58)  Åland  v 
Sa  för  öfrigt  under  Hakunge. 

Xsv.  Hällinge,  fsv.  Haelingaby  i-gh-  SRP  nr  2596  fr. 
1392),  nu  Hällinge,  rätt  ansenlig  gård  i  Xäsby  sn,  Östra  hd 
Smal.  Om  detta  ortnamn  värkligen  utgår  från  ett  grundord 
med  enkelt  /  ock  ej,  såsom  man  kunde  ha  skäl  att  misstänka 
från  ett  Hcellinga-,  bör  det  väl  identifieras  med  fty.  Halinge, 
nu  Halingen^;  af  ett  patronymicum  fsv.  ^Hcelinger,  som  bil- 
dats af  ett  med  iix.  Halo  o.  s.  v.  besläktat  personnamn. 

Fsv.    *Haellinge. 

1.  Hällinge  Sjonhems  sn  Gotl. 

2.  ?  Hällinge  Offerdals  sn  Jtl. 

Åtminstone  det  första  namnet  innehåller  väl  ett  släkt- 
namn *H<rllinger,  växelform  till  det  *HaHunger,  som  anföres 
under   Hallunge. 


1  Styffe  Un. 2  s.   71.     Se  för  öfr.  Falkm.  s.    135. 

2  Enl.  meddelande  af  dr  Ralf  Saxen   (26.   5.    1Q03). 

3  Förstem.   ij;  73S,  2:65^,  Jellinghaus  Wcstfäl.  ortsn.  s.  80 
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Fsv.  H^elplinge  (SRP  nr  2420  fr.  1389),  (troligen)  nu 
Häplingc,  by  i  Tortuna  sn.  Ytter-Tjurbo  hd  Vstml.  Om  nam- 
net är  rätt  läst.  innehåller  det  säkerligen  ett  släktnamn  *Hcvlp- 
lingcr,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  isl.  Hjalp- 
rckr,  fht.  kortnamnet  Hclpo,  Hclpfo,  langobard.  Hclpizo  m.  fl. 
namn,  anförda  af  Förstem.  I2:  840  ock  Bruckner  Spr.  d.  langob. 
s.  268.  Hit  hör  äfven  det  ags.  ortnamn  Helpringas,  som  Kemble 
1 :  385  konstruerar  på  grund  af  eng.  Helprington;  jfr  t.  ex. 
H  vt U tiger  :Hytringcr  under  Hytringe.  R-gX.  i  Helpringas  återgår 
sannoHkt  på  ett  kortnamn  af  sammansatta  namn,  hvilkas  senare 
led  började  på  r  såsom  isl.  Hjalprekr  (jfr  Chilpericiis),  lango- 
bard.   Helperadus,   Hilperinus. 

Emellertid  föreligger  äfven  möjligheten  af  felläsning  för 
HcEplinge;  se  d.  o. 

Fsv.    Haembringe. 

1.  (Hembr-  SRP  nr  659  fr.  1365),  nu  Hämringe,  by  i 
Gamla   Uppsala  sn,   Vaxala  hd  Uppl. 

2.  Hämringe,  by  i  Bälinge  sn,  Vaxala  hd  Uppl.;  omkr. 
en  mil  från  den  förra. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  ^-Hcembringer,  som 
förhåller  sig  till  *Hambrunger  (hvarom  under  Hambrunge)  lik- 
som t.  ex.  *Gr(Entunger  till  *Grantunger  (se  Grantunge),  fty. 
Hening  (i  Heninge)  till  fsv.  *Hanunger  (se  Hanunga),  fsv. 
*K(2itinger  (i  Kcsttinge)  till  Kattunger  (i  Kattunga)  o.  s.  v., 
o.  s.  v.  En  direkt  motsvarighet  till  HcBmbringe  är  mit.  Heme- 
ringe  (1386;,  nu  Hemeringen,  hvilket  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn. 
s.  8o  uppför  bland  de  bildningar  på  -ingen,  som  kunna  vara 
afledda  af  gamla  personnamn. 

Fsv.  Haeninge  anser  jag  snarast  ha  varit  namnet  på 
Hånninge  by  i  Hanebo  o.  Skogs  s:nar  Hals.  Hanebo  sn  hette 
i  fsv.  tid  Hanabo  (SD  3:  165),  af  personn.  HaniK  Såsom 
det  är  troHgt,  att  Haninge  1  i  Hanekinds  hd  ytterst  utgår 
från  samma  namn,  hvaraf  Hanekind  är  bildat,  synes  det  mig 
också  sannolikt,  att  Hcenninge  ock  Hanabo  böra  sammanhållas ; 


I   Så  äfven  Lundgr.  (Sv.  Im.  x.  6:96),  hvilkens  "torde"  dock  här  förefaller 
öfverflödigt. 
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jfr  ett  parallellt  fall  under  Sotunjje.  HcBningc  innehåller  näm- 
ligen naturligtvis  ett  släktnamn  "^Hccninger  (=  fsv.  personn. 
Hcening),  som  äger  en  motsvarighet  i  det  frisiska  familjenam- 
net Hania  (af  HaningaY,  ock  som  äfven  uppträder  i  fty.  ortn. 
Heninge  ock  ags.  Heningas;  se  närmare  under  Hanunga.  Jfr 
äfven    Haenninge. 

Fsv.    *Haenninge. 

1.  Hänninge,  by  i  Munkarps  sn,  Frosta  hd  Skå. 

2.  Norr-  o.  Söderhänninge,  byar  i  Ununge  sn,    Xärding- 
h undra  hd  Uppl. 

3.  Hänningc,   by  i  Skogs   ock   Hanebo  s:nar  Hals.;  sna- 
rast dock  af  Hcsninge,  hvarom  se  d.  o. 

Om  den  fsv.  formen  är  riktigt  ansatt,  ingår  här  ett  släkt 
namn  *//(Enwi«^er,  identiskt  med  det,  som  uppträder  i  fda.  ortn. 
Hcenningh  (1145)-  <  äldre  *HcBnninghe,  ags.  Hanningasj  samt 
fty.  Henyiiyighusen^,  ock  utgående  från  personnamnsstammen 
i  fsv.  Hanne'^,  fty.  Hanno  o.  s.  v.  Möjligen  har  dock  den  fsv. 
formen   lytt  Hceninge;  se  d.  o. 

Fsv.  Haeplinge  (i  H.  SD  XS  2:141  fr.  1409)  Sdml.^ 
Kanske  åsyftas  emellertid  det  under  H(xlplinqe  omtalade  Hdp- 
linge  i  Vstml.  X'amnet  bör  sammanhållas  med  det  ags.  ort- 
namn HcBpingas,  som  Kemble  i :  384  uppkonstruerar  på  grund 
af  eng.  Happington,  ock  (resp.  eller)  med  fty.  ortn.  Hephinger 
marca,  Heppingtharpa,  som  af  Förstem.  I2  :  748  föras  till  fty. 
personn.  Heppo  o.  s.  v.  Möjhgen  bör  dock  i  st.  f.  HcEpingas 
ett  Hceppingas  ansättas.  Till  grund  för  HcEplingc  ligger  ett 
patronymicum  *H(Fpfp)li}iger,  som  förhåller  sig  till  *Ha:p^p)in- 
ger  som  t.  ex.  *Kvidhltugcr  till  ^Kvidhhigcr;  se  närmare  under 
Kvillinge. 


1  Jfr  J.  Winkler  i  Xom.  geogr.  neerland.   i :  165. 

2  Anfört  af  Falkm.  s.  250,  som  upptager  såväl  det  skånska  som  jutländ- 
ska   namnet   bland   "svårförklarliga  ortnamn". 

3  Kemble    i :  373. 

4  Förstem.    ly.   746. 

5  Såvida    ej   detta,   såsom   Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:96  anser   möjligt,  utgår 
från    f ohanne'!. 
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Fsv.    H^eringe  ock   Haerunga. 

1.  [Hcringe  SRD  i :  307'),  nu  Häyingstorp,  hemman  i  Mat- 
teröds  sn,  V.  Göinge  hd  Skå. 

2.  {in  hcBringe  SD  4:  240  fr.  1331,  SRP  nr  1967  fr.  1383), 
nu  Häringc,  ansenlig  gård  i  Västerhaninge  sn,  Sotholms  hd 
Sdml. 

3.  Häringe  Ösmo  sn,  Sotholms  hd  Sdml.  bör  väl  icke 
skiljas  från  föreg. 

4.  [HcErunga  SRP  nr  2059  fr.  1384),  nu  Häringe,  by  i 
Sköldinge  sn,   Oppunda  hd  Sdml. 

Xamnet  innehåller  släktnamnet  Hceringer  ijohanni  Hce- 
ring  Skå.'),  hvilket  säkerligen  bör  sammanhållas  med  urnord. 
haringa,  som  uppträder  å  Skåängsstenen  Sverge  samt  på  en  kam 
från  Vi  Danm.'^  Det  kan  vara  af  ett  särskilt  intresse,  att 
det  urnordiska  namnet  just  uppträder  i  Sdml.,  där  tre  af  de 
fyra  gårdarna  Häringe  äro  belägna.  Den  fjärde  ligger  i  Skåne, 
från  hvilken  provins  släktnamnet  Hcering  äfvenledes  är  upp- 
visat. Utan  tvifvel  ingår  i  detta  patronymicum  samma  per- 
sonnamnsstam som  i  fsv.  Herlacus,  de  isl.  namnen  på  Her-, 
Herj-^,  de  fty.  på  Häri-,  Heri-  (t.  ex.  Harilung)  o.  s.  v.  Ort- 
namnet är  alltså  identiskt  med  fty.  Heringa^  ock  bör  vidare 
sammanhållas  med  ags.  Harrington,  Harringworth,  på  grund 
af  hvilka  Kemble  i :  384  (af  för  mig  obekanta  skäl)  konstru- 
erar ett  ags.  Hearingas.  Man  kunde  kanske  äfven  erinra 
om  fris.  patronymicum  Haringa  af  Harö  (I.iibben  ZfdA  10:  296). 
En  kortnamnsform  på  -s-  uppträder  i  det  urnord.  kvinnonam- 
net Hariso  å  spännet  från  Kimlinghoie  Danm. ;  jfr  Bugge 
TfPhil.  og  Paed.  7:  251  f.  De  öfriga  af  Lundgr.  Personn.  på 
-ing  s.  10  anförda  möjligheterna  böra  bestämt  afvisas,  för- 
såvitt    fråga    är    om    ortn.  Hceringe. 

Samma  släktnamn  ingår  sannolikt  i  nsv.  Häringetorp 
Bärgunda  sn  Smal. 


1  Falkm.   s.    140. 

2  Lundgr.    Personn.    på   -ing  s.    lo. 

3  Litteraiurhänvisningar  beträffande  dessa  inskrifter  se  Xoreen  Aisl.  gr   3 
s.   342,   346. 

4  Jfr  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.    lo. 

5  Jfr   Förstem.    i^:   76-5. 
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Fsv.  Hserminge  (jn  herminge  SD  3:667  fr.  1325),  nu 
Härminge,  by  i  Gällersta  sn,  Skyllersta  hd  Nke;  af  ett  släkt- 
namn ^Hcerminger,  möjligen  af  den  personnamnsstam,  som 
synes  ingå  i  fty.  Harmacar,  Harmolt  (se  härom  Förstem.  I2:  785). 
Man  kan  dock  äfven  såsom  grundord  till  detta  släktnamn 
tänka   på  ett  kortnamn  Hcsrme  till  Hcermodh,  Hcermund  o.  s.  v. 

Nsv.   Härninge,  se  Hiaernunge. 

Fsv.  (^fdaj  *Haertinge,  nu  Härtinge,  egendom  i  Skrea 
sn,  Faurås  hd  Hall. ;  af  ett  släktnamn  ^Hcvrtinger,  växelform 
till  det   under   Hartunge  omtalade  Hartunger. 

Fsv.  *H^slinge,  nu  Hässlinge,  by  i  Lillkyrka  sn,  Trögds 
hd  Uppl. ;  af  ett  släktnam.n  ^Hceslinger,  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  tycks  föreligga  i  fda.  *Hasle^;  jfr  ags.  ^Hces- 
lingas  (som  Kemble  i :  385  konstruerar  på  grund  af  ortn.  Has- 
lington,  Heslingion  m.  fl.),  mit.  Heslinghe  (1333)^  samt  det  i 
Overijsel  Höll.  förekommande  Hess  elingen,  hvilket  enl.  Nom. 
geogr.  neerland.  1:147  år  1272  skrifves  Heslinchem  ock  så- 
lunda är  ett  af  de  många  nordvästgerm.  namn  på  -hem,  hvil- 
kas  första  led  innehåller  ett   patronymicum. 

Hit  hör  äfven  Hässlinge,  gård  i  Österhaninge  sn,  Sot- 
holms hd  Sdml.  Då  i  socknen  äfven  finnes  ett  Hässlingby, 
bör  väl  äfven  här  ett  fsv.  ^Hceslinge  ansättas.  Äfven  erinras 
i  detta  sammanhang  om  nsv.  Hassungared  Lindome  sn  Hall., 
som  kan  utgå  från  ett  släktnamn  *Hasfs)u7iger;  jfr  fda.  hä- 
radsnamnet Hasing  o.  HcEsing  Jyllands,  ffris.  ortnamnet  Has- 
ungun,  Hasongon  (o.  år  900),  nu  Hesingen^,  ock  fris.  släktnam- 
net v.  Hesingen  (1422)-*  samt  vidare  eng.  Hassingham'^. 

Fsv.   Hsettinge. 

1.  Hättinge  Jäders  sn,   Ö.-Rekarnes  hd   Sdml. 

2.  ([in  viha]  hcFttinge  SD  4:90  fr.  1329),  nu  Hättinge. 
gård  i  Gräfve  sn,  Örebro  hd  Nke. 


1  Se  Nielsen  s.  40. 

2  Jellinghaus   Westfäl.    ortsn.    s.    80 

3  Styffe    Un.  ,    s.    17. 

4  Nom.   geogr.   neerland     i:  102 

5  Kemble   i :  385 
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Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Hccttinger,  aflett  af 
den  personnamnsstam,  hvilken  ingår  i  fda.  Hattc^  ock  det 
fno.  HQttr,  som  Rygh  Personn.  s.  141  anser  kunna  ingå  i  åt- 
skilliga ortnamn.  Ett  hithörande  fsv.  personnamn-  spårar 
jag  äfven  i  fsv.  in  hettastum  (SD  5:621  fr.  1346),  af  -staJhum, 
nu  Hätterstd  Sdml.  Ett  släktnamn  ^Hattungcr  uppträder  i  da. 
ortn.   Hatting;  jfr   Nielsen   under  Hatti^. 

Fsv.  *H0fdhinge  1.  *Hofdhunge,  nu  Höfdiugc  1.  Hof- 
dingc,  by  i  Ljungby  sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn, 
som  bildats  af  fsv.  personn.  Hojdhe^.  Dylika  namn,  som  be- 
teckna kroppsliga  egenskaper,  utgå  i  regel  ej  från  äldre  sam- 
mansättningar ock  äro  sålunda  inga  "kortnamn".  Hojdhe 
kan  jämföras  med  gr.  KecpdXcov,  lat.   Capito. 

Fsv.  Hoflinge  (SRP  nr  915  fr.  1370),  nu  Höflinge  1. 
Hyflinge,  by  i  Torstuna  sn  o.  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Hoj- 
linger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  de  många 
germanska  namnen  på  Hof-,  t.  ex.  fsv.  Hofvardip,  Hovi'^,  fda. 
Hovi^,  fty.  Hovawart,  -wib"^,  ags.  Hojweard. 

Fsv.  Hoklinge  iin  hoklinqe  SD  3:204  fr.  1315,  zn.  .  Hyk- 
lynge  SD  6:  183  fr.  1350),  nu  Hycklinge,  by  i  Fornåsa  sn, 
Bobärgs  hd  Ög.  Det  är  tryggast  att  utgå  från  ett  släktnamn 
^Hoklinger,  aflett  antingen  af  det  vanliga  fsv.  personnamnet 
Hi}k,  isl.  Haukr  (jfr  det  af  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  62 
omnämnda    ags.    släktnamnet    Heafocungas)   eller  af  det    hos 

1  Se   Nielsen. 

2  Ej    upptaget   hos   Lundgr. 

3  Däremot  får  namnet  naturligtvis  ej  förbindas  med  fht  Hatto  (t.  ex. 
högfrank.  Kossinna  Qu.  u.  F.  46:  46),  hvilket  är  en  kortnamnsform  med 
geniinerad  slutkonsonant  till  Hap-  (se  Haedhinge);  jfr  Måtto  :  Map-  (se 
Madhungei.  En  svag  möjlighet  vore  visserligen,  att  nord.  Hatte  verkligen 
förhöUe  sig  till  Hap-  Hksom  nord.  *Sikke,  fsax.  Sicco  till  Sig-  (se  Sikkinge); 
fht.  Hatto  skulle  då  likställas  med  fht.  Sicco  (<  -gg-).  Emellertid  bör  härled- 
ningen   af   nord.    Hatte  ur   liatt  afgjort    föredragas. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  105. 

5  Se  Lundgr.   Sv.  Im.   x.   6:  105,    iii. 

6  T.  ex.  å  Hune-  ock  Jstsmarksstenarna,  Wimmer  Danske  Runem.  2: 
122,    126. 

7  Först  em.    ij:  864. 
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Lundgr.  Sv.  Im.  x.  7:  105  anförda  fsv.  Hok,  fno.  Hook.  Möjligt 
är,  att  något  eller  några  af  de  under  Hyklinge  anförda  namnen 
böra  föras   hit. 

Fsv.  Holminge  (SRP  nr  2148  fr.  1385),  nu  Höhnuujv, 
by  i  Angelstads  sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn  *//r;/- 
minger,  hvilket  kan  vara  aflett  af  den  personnamnsstam  Holm-, 
som  ingår  i  en  mängd  fsv.  (fda.  ock  isl.)  namn  såsom  Holm, 
Holmbiorn,  Holmjast  o.  s.  v.  Då  emellertid  byn  i  forna  tider 
synes  ha  varit  belägen  på  en  ö  af  sjön  Bolmen,  är  det  ju  möj- 
ligt, för  att  icke  säga  sannolikt,  att  släktnamnet  i  stället  är 
bildat  af  sbst.  holmber  'holme'  ock  betyder  'holmboarna';  jfr 
Qrytinge,  Hyltinge,  Oninge. 

Fsv.  (fda.)  *H0ninge,  nu  Hönninge,  ett  par  gårdar  i 
Glimåkra  sn,  Ö.  Göingc  hd  Skå.  Namnet  bör  sammanhållas 
med  Hönjarum,  by  i  Osby  sn  samma  hd,  år  1678  skrifvet  Hö- 
ningeriim\  omkr.  i  mil  frän  Hönninge.  Det  utgår  från  ett  släkt- 
namn, snarast  ^Honinger,  som  möjligen  är  identiskt  med  det, 
hvaraf  de  eng.  ortn.  Honing,  Honingham  ock  Honington  äro 
bildade-.  Jfr  äfven  fda.  Honsinge  (Madsen  AfnO  1863,  s. 
313),  om  hvars  s  se  Lyfsinge  ock  öfversikten. 

Nsv.  Hörninge,  se  Hyrninge. 

Fsv.  *Idhinge,  nu  Idinge,  gård  i  Lästringe  sn,  Rönö  hd 
Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Idhinger,  formellt  identiskt  med  det 
fsv.  personnamnet  Idhinger  i  Idhingxstadhuvi^  samt  aflett  af 
stammen  i  fsv.  personn.  Idhi^,  fty.  Ida  o.  s.  v.-*.  Jfr  fty.  ortn. 
Itinga    ock   Idingchem. 

Fsv.  *lghlinge  har  sannolikt  varit  det  fsv.  namnet  på 
Iglingc  Ög.,  i  fsv.  uppvisat  under  formen  Ygltnge,  se  Yghlinge 
slutet. 

Fsv.   Innunge,  se  Inunge. 


1  Falkm.   s.  r44. 

2  Jfr  Kemble   i:  385. 

T,  Lundgr.  Sv.  Im.   x.  6:  125. 
4  Förstem.    ij.-  943. 
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Fsv.  Inunge  ide  iuunge  SD  3:95,  96  fr.  o.  i ^12, in  in- 
nuHth'  SI)  3:332  fr.  1344).  nu  Inninqc,  by  i  Stafby  sn,  Olands 
hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  ^Inungcy,  som  bildats  direkt'  eller 
genom  förmedling  af  ett  kortnamn  Ini-  af  något  sådant  namn 
som  In-giccld,  om  hvilket  se  närmare  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  132 
f.;  jfr  fris.  Ine,  Incke  (Liibben  ZfdA  10:307).  Runsv.  personn. 
ini  bör  kanske  läsas  Inne  =  fsv.  Inne  (jfr  Lundgr.  anf.  afh. 
s.  135),  men  är  väl  i  alla  händelser  besläktat  med  Inungero.  s.  v.; 
ett  motsvarande  fty.  Inno  ingår  i  fty.  ortn.  Inningin,  jfr 
Förstem.  I2:  955-  Skulle  den  först  anförda  formen  inunge  vara 
felaktig,    vore   namnet  att  direkt    förbinda  med  fty.   Inningin. 

Fsv.  *Isinge  1.  *Isunge,  nu  Isinge,  gård  i  Torsåkers  sn, 
Röne  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Isinger  eller  ^Isunger,  bildat 
af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Ise,  Islak,  ^Ismund^, 
fda.  Isi,  Islogh  m.  fl.^,  fht.  Iso  o.  s.  v.5,  ock  identiskt  med  det, 
som  förekommer  i  fsax.  ortn.  Isinghém  (Heyne  And.  eigenn.). 
En  växelform  *Islinger  uppträder  i  Islinge. 

Om  det  i  Helg.  Hund.  I.  20  förekommande  namnet  Isungr 
(Isvngs  bana)  bör  föras  hit,  är  väl  ganska  osäkert ;  jfr  om  detta 
ord  Miillenhoff  ZfdA  12:  351  f.,  Heinzel  Ijber  die  Niebelungen- 
sage  s.  20  samt  senast  Bugge  Stud.  2:  144,  hvilken  synnerligen 
tilltalande  uppfattar  namnet  som  den  poetiske  representan- 
ten för  Isefjorden. 

Fsv.  *  Islinge,  nu  Islinge,  gård  i  Lidingö  sn,  Uanderyds 
skcppsl.  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Islinger,  som  äfven  uppträ- 
der i  fsv.  Islingby  fSRP  nr  108  fr.  1353)  V.  Färnebo  sn  Vstml. 
samt  i  fht.  ortn.  Isilingen^.  *Islinger  är  en  växelform  till  det 
under  Isinge  omtalade  släktnamnet  *Isinger. 


1  Jfr  under  Arnunge,  där  det  framhålles,  att  i  de  svenska  jjatronymica 
endast   personnamnets  första  led  ingår. 

2  p-örstem.  12:955  o.  Searle  OA  s.  315  anföra  ett  ags.  personnamn  Ina,  Ine. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  138. 

4  Nielsen  s.    52. 

5  Förstem.  12:970  f . ;  jfr  Kögel  AfdA  19:  9  samt  Behaghel  Lit -blått 
24:49,    Socin   Mhd.    namenb.    s     212. 

6  Förstem.  12:971.  Om  äfven  nsv.  Islingby  Stora  Tuna  sn  Dalarna 
bör  föras  hit,  är  mycket  osäkert,  då  af  detta  namn  i  äldre  tid  en  sådan 
form    som    Yxlingaby  (jämte    Islingeby)    uppträder. 
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Fsv.  Jounge,  Joninge  (de  younge,  jounge  SD  3:  95  fr. 
o.  131 2;  Jonunqe  SD  6:  125  fr.  1349,  Jonunghe  SRP  nr  379  fr. 
1358,  Joninge  SRP  nr  1 1  70  fr.  1375,  Jununge  SRP  nr  1195  fr. 
1376),  nu  Jönninge,  rätt  betydlig  gård  i  Stafby  sn,  Olands  lid 
Uppl.  Om  man  skall  våga  lita  på  den  älsta  formen  ^utan 
n),  som  två  ggr  uppträder  i  diplomet',  föreligger  i  vårt  ort- 
namn ett  patronymicum*/own^^;-,  som  vore  en  bildning —  di- 
rekt- eller  genom  förmedling  af  ett  kortnamn  *Joe  —  till  så- 
dana namn  som  fsv.  Joger  (fno.  Jogceir),  det  vanliga  Joar  (fno. 
Joar)^  o.  s.  v.  I  så  fall  vore  Jonunge  en  ombildning,  som  sanno- 
likt närmast  berodde  på  ett  misslyckat  försök  att  restituera 
ett  genom  kontraktion  uppkommet  Jonge. 

Har  man  däremot  att  utgå  från  ett  *Jonunger,  i  hvilket 
fall  younge  berodde  på  felskrifning,  vore  väl  detta  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  isl.  Jönakr  (Ham<tismäl), 
fsv.  Jwnaker,  Jonakuur  (i  ortnamn;  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6: 
139),  lune.  Dessa  namn  sammanställer  jag  med  fht.  Eonhilt, 
Eonold,  anförda  af  Förstem  I2:  453"^-  Då  i  nordiska  språk  urger- 
manskt  uddljudande  ;  bortfaller,  kan  namnet  icke  förbindas 
med  det  släktnamn,  som  ingår  i  fht.  Joningahem,  anfört  af 
Förstem.    I2:  983. 

Icke  häller  får  man  väl  anse  namnet  så  nytt,  att  det  kan 
utgå  från  det  kristna  personnamnet  Jon,  ehuru  väl  detta  har 
ganska  gamla  anor  i  Sverige^. 

Fsv.  Kaflunge  (in  cajlunge  SD  5:688  fr.  1347,  Kajlunge 
SRP  nr  2396  fr.  1389,  KafUnge  anf.  arb.  nr  3129  fr.  1400), 
nu  Kaflinge,  rätt  betydlig  gård  i  St.  Malms  sn,  Oppunda  hd 
Sdml.;  af  ett  släktnamn  *A.'a/7M«(7f;-,  en  växelform  till  det  under 
Ksfligne  omtalade  ^KcejHnger. 

Fsv.   ffda. )  *KaIlunge,  nu  Kallingc,  ansenlig  gård  i  Ron- 


1  Man   kunde   dock   framhålla,   att   det   på   iounge   följande  ordet   herma- 
manus är  felskrifvet   fi)r  hrmunms. 

2  Jfr  under  Arnunge. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  135  f. 

4  Fcireligger    här    en   afljudsform   till   de   under   Oninge  omtalade   germ. 
namnen    af   stammen    .4 mm-    (fht.    Ön-,    ags.    /lan-).' 

5  Jfr   Bråte  o.    Bugge   Runv.   s.    335. 

GJtcb.   Högsk.  Arsskr.   XI:    I.  5 
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nebv  sn,  Mcdelstads  hd  Blek. ;  af  ett  släktnamn  "^Kallungcr, 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  o.  fda.  Kallc\ 
Af  detta  namn  är  väl  Kallebärga  uppkommet,  namn  på  den 
by,  där  Kallinge  är  beläget.  Samma  släktnamn  ingår  äfven 
i  gotl.  ortn.  Kallings  samt  i  eng.  ortn.  Callington,  på  grund  af 
hvilket  Kemble  1:379  konstruerar  ett  ags.  ortn.  *Callingas. 
Se  för  öfrigt   Kaellinge. 

Fsv.    Karlunge  hör  till  afd.   III:  nom.   Karlunger. 

Fsv.  *Kasunge,  nu  Kasinge  Ukna  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal. ; 
af  ett  släktnamn  ^Kasunger,  som  väl  sammanhänger  med  det 
i  eng.  ortn.  Chessington  ingående  (:ags.  "^Ceashigas?;  Kemble 
i:  380  ansätter  ett  Ceassingas).  Ett  till  grund  liggande  per- 
sonnamn Kasi  kan  vara  bildat  till  en  stam  Kadh-  (se  Kadhinge) 
som  Guse,  Hise  till  Gudh-,  Hidh-  (se  Hisinge). 

Fsv.    Katslinge,  se    Kaetlinge. 

Fsv.   Kattunga. 

r.    (1413"),  sn  i  Marks  hd  Vg.,  nu  förenad  med  Surteby. 

2.    Kattunga,  by  i  Sköfde  sn,  Ale  hd  Vg. 

Namnet  innehåller  släktnamnet  Kattunger  (Clemens  Kat- 
tungen), väl  bildat  af  fsv.  personn.  Katt-,  använt  som  tillnamn^. 
Jfr  Ksettinge.  Det  finns  ingen  egentHg  anledning  att  betvifla, 
att  det  är  djurnamnet,  som  ingår  i  detta  personnamn; 
jfr  fsv.  personn.  Fughle  (se  Foghlin^ei,  isl.  Geitir  (seQetinge), 
fsv.  *Hunde  o.  s.  v.  Emellertid  bör  man  hålla  den  möj- 
ligheten öppen,  att  *Katte  kan  ha  varit  ett  kortnamn,  som 
förhåller  sig  till  Kadh-  (i  KcEdhinge)  som  *Kutte  till  Kudh- 
(i  Kydingeholm  o.  s.  v. ;  se  Kyttinge)  eller  *Sikke  till  Sigh- 
(se   Sikkinge). 

Ett  med  detta  sockennamn  etymologiskt  identiskt  Kat- 
tinge finnes  i  Herslevs  sn,  Sömme  hd  på  Seland,  fda.  KattingcE 
(SRP  nr  634). 


1  Om  detta  namn  se  Lundgr.  Sv.   Im.  x.  6:  146. 

2  Styffe  Un. 2  s.  112. 

3  Lundgr.   Personn.   på   -ing  s.    10. 
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Fsv.  *Kidhinge,  nu  Kidinge,  by  i  Odensvi  sn,  Snäfringe 
hd  \'stml. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Kidhinger,  som  är  en  växel- 
form till  det  under  Kidhlinge  behandlade  Kidhlinger.  Dock 
kan  Kidinge  äfven  utgå  från  ett  KcEdhinge  (se  d.  o.);  jfr  Kcel- 
iinge  3  ^  KilUnge. 

Fsv.  Kidhlinge  {Kithlinge  SD  2:187  ^r.  1295,  jfr  nedan, 
in  Kidhlinge  SD  3:660  fr.  1324),  nu  KilUnge,  by  i  S:t  Pärs 
sn,  Ärlinghundra  hd   Uppl. 

Från  samma  fsv.  form  utgår  snarast  namnet  KilUnge 
å  en  by  i  Glimåkra  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå..  ock  å  gårdar  i  Hå- 
tuna  sn,  Håbo  hd  Uppl.  På  de  sistnämnda  kan  den  ofvan 
från  1295  anförda  formen  syfta:  diplomet  lämnar  ingen  be- 
stämd vägledning  till  frågans  afgörande.  Till  grund  ligger  ett 
släktnamn  "^Kidhlinger,  som  kan  ha  afletts  af  ett  *Kidhle, 
af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  första  leden  af  fsv.  gård- 
namnet Kiäestaäum  (SD  2:  Git,  fr.  1310)'  ock  i  a.gs.*Cidingas 
(jfr  Chiddingfold  o.  s.  v.-);  se  Kidhinge-  Äfven  erinras  om 
det  urnord.  mansnamnet  Kepan,  som  (i  genitivus)  synes  före- 
komma å  den  norska  Bellandsstenen;  jfr  Bugge  Xo.  indskr. 
1 :  209  f.  I  fråga  om  assimilationen  -dhl-  >  -//-  se  analoga  fall 
från  fsv.   tid  hos  förf.   Sv.  Im.   XX.    i:  141   f. 

Samma  släktnamn  kan  äfven  ingå  i  gårdnamncn  Kil- 
Ungebäck  Hall.,  Killingerud  Dalsl.,  Killingeröd  Boh.  Af  dessa 
bör  Killingeröd  räknas  som  ett  bland  de  säkrare,  då  i  de  bo- 
huslänska namnen  på  -röd  flera  patronymica  faktiskt  ingå. 
Om  äfven  i  KilUngebäck  ett  släktnamn  ingår,  bör  det  till  sin 
bildning  jämföras  med  fsv.  StilUngaba-k  (se  stillinge)  ock  fda. 
Widelingbech  (se  Vidhlunga). 

Där  fsv.  former  saknas,  är  emellertid  tydningen  vansk- 
lig. Ett  Kill-  kan  äfven  innehålla  stammen  i  ett  personnamn, 
som  motsvarar  fda.  Kille  (Xielsen).  om  nu  detta  själft  ej  kom- 
mer af  ett  *Kidhle,  eller  vara  utvecklat  ur  ett  fsv.  Kccll-,  hvarpå 
ett  under  Kaellinge  anfört  KilUnge  Lidingö  sn  kan  tjäna  som 
bevis.     Äfven  ett  fsv.  Kcrrl-  vore  tänkbart. 


Ej  upptaget  hos  Lundgr. 
Kemble     i  •  380. 


68  ELOF    HELLgUIST 

Om  Killuuiia,  äldre  namn  på  Rashokils  socken,  se  ne- 
dan  afd.    II. 

Fsv.  *Kilinge  1.  *KiIunge. 

1 )  Kilincjc,   gård   i   \'ånga   sn,   Finspånga  läns   hd  Ög. 

2)  Kilingc  Askers  sn,  Askers  hd  Nke. 

Om  här  ett  släktnamn  ingår,  kunde  man  tänka  sig,  att 
det  är  aflett  af  den  personnamnsstam  Kil-,  till  h vilken  fda. 
Kille  (Nielsen)  vore  ett  kortnamn.  Men  detta  senare  kan 
äfven  utgå  från  ett  Kidh-.  Dvärgnamnet  Kile  i  Eddan  hör 
knappast  hit. 

Fsv.  Kim  billige  1.  Kymblinge  (KimbUnge  SD  NS  2:  164  fr. 
1409,  Kymblinge  SD  XS  2'-  3^3  fr.  141 8),  nu  Kymlinge,  två  går- 
dar i  Spånga  sn,  Sollentuna  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Kimb- 
linger,  aflett  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Kimbe\ 
isl.  Kimbi,  fda.  *Ktmcer^,  eller  af  ett  *Kymblinger,  växelform 
till  det  *Kumblunger,   som  omtalas  under   Kumblinge. 

Fsv.   (fda.)   Kinge,    Kyunge,    Konge,  *K0inge. 

i)  ?  (Kiunge  jfr  Falkm.  s.  204,  Kiöinge  17652),  nu  Kö- 
inge,  by  i  Hörby  sn,   Frosta  hd  Skå. 

2)  (Könge  1334"^,  Kiöinga  General  Landkort  öfver  Vg.  o. 
1688),   nu  Köinge  sn,    Faurås   hd   Hall. 

3)  ide  kingi,  de  kongi  SD  3:93,  94  fr.  o.  1312),  nu  Ky- 
dingeholm,  betydlig  gård  i  Alunda  sn.   Olands  hd  Uppl. 

4)  iin  kingi  SD  3:260  fr.  1316,  in  kyunge  SD  3:283 
fr.   1 31 6)  Vaxala  sn  o.  hd  Uppl. 

Det  är  väl  möjligt,  att  vi  här  uppfört  namn,  som  sins- 
emellan hafva  ganska  olika  upprinnelse.  Hvad  det  sista  be- 
träffar, är  det  kanske  samma,  som  nedan  omtalas  under  Ky- 
vinge,  en  från  1344  anförd  benämning  på  ett  under  Uppsala 
domkyrka  lydande  gods.  I  öfrigt  kunde  man  här  med  skäl 
förmoda  ett  släktnamn  *Koinger,  bildat  af  runsv.  personnam- 
net ku  (Ko),  om  hvilket  se  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.   125, 


1  Lundgr.   Sv.  Im.  x.  6-  149. 

2  Nielsen  s.  57. 

3  Falkm.  anf.  si. 

4  Styffe  Un.j   s.   86. 
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da.  Ko  (Xielseri).  fno.  Ku  (Biskop  Hysteins  jordeb.)  Åtmin- 
stone de  halländska  namnen  äro  säkerligen  identiska  med 
fda.   Kynge,   KeyngeK 

Kydinqc(hobn)  betraktar  jag  som  beroende  på  falsk 
Ijudsubstitution  ock  sålunda  möjligen  analogt  med  Jonunge 
för   äldre  * Jonge  af  Joungc. 

Xsv.  Kynge  Veckholms  sn  Uppl.  utgår  från  fsv.  Kyninge. 

Ä.-nsv.    Kiplinge,   se    Kyplinge. 

Fsv.  Kislinge  ii  K.  SD  XS  3:460  fr.  141 9),  säkerligen 
i  Norrbo  hd  Vstml.  Xamnet  är  flertydigt.  Xärmast  bör  det 
väl  sammanhållas  med  gotl.  ortn.  Kisslings  Fole  sn  Gotl., 
kanske  ock  med  eng.  ortn.  Kislingbury  Xorthampt.,  på  grund 
af  hvilket  Kemble  i :  380  ansätter  ett  ags.  ortn.  Cyslingas: 
man  kunde  väl  äfven  utgå  från  ett  Cislingas. 

Fsv.  *Kistinge,  nu  Kistinge,  egendom  i  Snöstorps  sn, 
Tönnersjö  hd  Kall. ;  af  ett  släktnamn  *Kisttnger,  aflett  af  per- 
sonnamnsstammen i  fda.  Kisie  (Xielsen).  Liljegr.  786  anger 
(efter  Bautil)  från  Salefors.  Simtuna  sn  o.  hd  Uppl..  person- 
namnet Kiastr;  men  namnet  är  sannolikt  felläst:  å  Dybecks 
afbildning  i :  nr  287  förekommer  ingen  ^-runa  ock  i  stället  för 
i-runan  står  där  ett  stunget  i.  Man  ville  här  i  stället  hälst 
förmoda  ett  namn  på  -jasir  (-vasir),  framför  hvilken  samman- 
sättningsled att  dömma  af  afbildningarna  plats  finnes  för 
ungefär  två  runor. 

Fsv.    (fda.)    Ki vinge. 

1.  {in  Kiwinge  SD  XS  3:455  fr.  1419)  Skå. ;  någon  yngre 
motsvarighet   har  jag  ej   anträffat. 

2.  Kifvinge,  egendom  i  Öfvergrans  sn,  Håbo  hd  Uppl.; 
jfr  nedan. 

Då  I  ej  kunnat  identifieras  ock  för  2  säkert  belagd  fsv. 
form  ej  uppvisats,  kan  om  dessa  namn  intet  bestämt  sägas^. 

Kivinge  i  är  möjligen  samma  namn  som  Köinge,  by 
i  Hörby  sn,  Frosta  hd  Skå.,  alltså  =  Kinge  i. 


1  Marisen   .\fnO   1S63,   s.   202   (med  en  helt   annan  härledning^ 

2  Jfr  härtill   anm.    (noten    i)   under   Kyvinge. 


yo  ELOF    HELLOUIST 

Kij'i'i7U}i-  2  kan  vara  samma  kyuinge,  som  omnämnes 
i  SD  5:309  fr.  1344  såsom  tillhörigt  l'ppsala  domkyrka;  se 
Kyvinge. 

Om  här  värkligen  ett  släktnamn  *Kivinger  föreligger, 
må  erinras  om  det  mångtydiga  ags.  Ciwingas,  anfört  af  Kemble 
1:372.     Jfr  dock  under  Kavinge. 

Nsv.    Kjortlinge,  se  Kyrtlinge. 

Fsv.  Klemi(n)ge?  iin  clcmigi  SD  3:270  fr.  1316),  nu 
Klejvinge  eller  Klijvinge,  ett  par  gårdar  i  Rasbokils  sn,  Rasbo 
hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *i^/e>«.w^é'r  (<:*Kleim-?);  osäkert. 

Fsv.  *  Klippinge,  nu  Klippinge,  gård  i  Öfver-Selö  sn, 
Selebo  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Klippinger,  bildat  af  den 
personnamnsstam  *  Klipp-,  som  förutsattes  af  Nielsen  s.  5  7 
på  grund  af  fda.  ortn.  KlyppcBlej,  nu  Kliplev,  ock  Klippinge 
(ClippingcB),  identiskt  med  vårt  här  behandlade  ortnamn; 
jfr  (?j  ags.  Clip  (Searle  OA  s.  137).  En  annan,  men  knappast 
riktig  härledning  af  det  fda.  namnet  framställes  af  Madsen 
Ann.   f.   nord.   Oldk.    1863,  s.   290. 

Fsv.  *Klaeklinge,  nu  Kläcklinge\  ansenlig  by  i  Kalfs- 
viks  sn,  Kinnevalds  hd  Smal. ;  på  en  ö  i  sjön  Åsnen,  som  kallas 
Kläcklingen,  d.  v.  s.  Kläcklingarnas  område;  af  ett  släktnamn 
*Kl(Fklinger,  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Klak, 
Klakke^,  fda.  Klakke.  En  växelform  till  detta  namn  är  det 
isv.  KlcBkking,  som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.    10. 

Fsv.  Klsepinge  (Klcepinge  SRP  nr  1862  fr.  1376,  SD  XS 
1:291  fr.  1403)  Bankekinds  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *Klce- 
pinger,  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  fda.  personn.  *Klapi 
(i  Klapcethorp,  nu  Klaparp  Skå.3). 

Xamnet  är  möjligen  identiskt  med  nsv.  Kläppingc,  stor 
by  i   Bredsätra  sn  Öland. 

Då  fsv.  Klcepinge  nu  ej  äger  någon  direkt  motsvarighet 
bland   gårdnamnen   i    Bankekinds   hd,    skulle    man    ju    kunna 


1  Om  formen  se  närmare  Wieselgren  Smal.  beskr.   2:  742. 

2  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  150. 

3  Nielsen    ä.    57. 
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tänka  på  att  identifiera  det  med  Kräpplinge  i  Svinstads  sn'  ; 
se  Kraeplinge. 

\sv.    Knislinge,   se   Knytlinge. 

Fsv.  Knivinge  {in  chmjwinge  SD  5:242  fr.  1344,  i  Kni- 
udnge  SRP  nr  2304  fr.  1387-,  -fw-  SD  NS  2:41  fr.  1408),  nu 
Knijvinge,  by  i  Vreta  kl.  sn,  Gullbärgs  hd  Ög.  Namnet  inne- 
håller säkerligen  ett  släktnamn  ^Knivinger,  som  äfvenledes 
uppträder  i  nsv.  Knijvingaryd  Bäckebo  sn  Smal.  Något  per- 
sonnamn ^Kni-ver  1.  dyl.  upptages  visserligen  ej  af  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6,  men  ett  sådant  måste  väl  förutsättas  af  ortn. 
fsv.  Kni(i)jsta  (SRP  nr  499  fr.  1361  o.  s.  v.),  senare  Knipsta 
(SD  NS  2:310),  nu  Knijsta  Uppl.  I  detta  sammanhang 
kunde  erinras  om  got.  personn.  Cniva^.  Kanske  bör  man 
äfven  tänka  på  ett  personn.  *Kneve  (fsv.  -(B-),  hvartill  Kni- 
ringer  genom  ^'-oraljud. 

Fsv.  Knylinge  (i  K.  SD  NS  1:307  fr.  1403),  nu  Kny- 
linge,  gårdar  i  Ö.  Hargs  sn.  Åkerbo  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn 
^Knylinger,  möjligen  identiskt  med  det,  som  uppträder  i  det 
af  Förstem.  12:366,  2:365  anförda  ortnamnet  Chnolingcn 
(jämte  Chnolingero  marca),  af  (?)  personn.  Chnol^.  Sannolikt 
föreligger  här  ursprungligen  ett  slags  öknamn  med  betydelsen 
'klump,  knöl'  1.  dyl.;  jfr  mht.  cnolle  m.  'klump',  sv.  knöl,  knyla 
o.    s.    v.  samt   se  under   Knseplnge,  Kyflinge. 

Fsv.  *Knyllinge,  nu  Knyllinge,  gård  i  Fröslunda  sn,  La- 
gunda  hd  Uppl. ;  möjligen  af  ett  släktnamn  ^KnyUinger,  iden- 
tiskt med  det,  som  ingår  i  ags.  ortn.  Cnyllingas,  anfört  af 
Kemble  1:372;  jfr  (?)  fht.  personn.  Chnol'^.  Kanske  är  dock 
namnet  identiskt  med  föreg. 


1  Jfr  SD  XS  i:  Reg.  under  Khvpinge. 

2  Felaktigt:  Kuiwingc. 

3  Förstem.    ij:  370. 

4  Förstem.    I2:  366. 

5  Förstem.    i,-  366. 
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Fsv.  (fda.)  *Knytlinge,  yn,<,^re  Kny(t)slinge  (Knyslinge 
1422'.  Knyizlingc  SRU  8:462  fr.  1425,  Knitzlinghe  1551-^), 
nu  Knislinge  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå.  Till  grund  för  detta  ort- 
namn ligger  ett  släktnamn  ^Knytlinger,  identiskt  med  isl. 
(fda.)  Knytlingr,  som  användes  om  afkomlingarna  af  Knut 
den  store,  alltså  bildat  af  personn.  Knut.  Det  af  Förstcm. 
12:371  anförda  ortn.  Cnutlinga  hör  väl  till  en  stam  med  slu- 
tande (7. 

En  växelform  till  detta  släktnamn  *Knutungcr  synes 
ingå  i  Knutingarp   (af  *Kuutuuga])orp)   Säby  sn  Smal. 

Fsv.  *Knaepinge,  nu  Knäppinge,  by  i  Alböke  sn  Öland; 
väi  af  ett  släktnamn  ^Kncepinger,  bildat  af  fsv.  personn.  Knapi, 
om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  150,  fda.  Knap  (Nielsen). 
Dessa  namn  äro  inga  "kortnamn",  utan  ursprungligen  appel- 
lativer  med  betydelsen  "pojke'  1.  dyl.  (egentligen  'knirps'j. 
Jag  vågar  ej  afgöra,  om  äfven  Knäppingen.  Lycksele  sn  Vbtn 
utgår  från  ett  likalydande  släktnamn,  men  anser  det  föga  tro- 
ligt.     Jfr    Knseplinge. 

Fsv.  *Knaeplinge,  nu  Knäppling  Grefbäcks  sn,  Kåkinds 
hd  Vg. ;  af  ett  släktnamn  "^Knceplinger,  växelform  till  det  ^Knce- 
pinger,  som  omtalas  under  Knaepinge.  Släktnamet  är  formellt 
identiskt  med  ags.  cncepling  'yngling';  men  de  båda  orden 
äro  hvar  för  sig  själfständiga  bildningar. 

Fsv.  *Kofrunge,  nu  Kojringe  Häfverö  sn,  Väddö  skeppsL 
Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Kofrunger,  bildat  af  fsv.  personnam- 
net Kofre^  =  fno.  Utan  r  ingår  väl  samma  stam  i  fty.  ortn. 
Chuhingen'^  ock  eng.  Covingion  (:ags.  *Cojingas^).  Om  af- 
ledningen  -r-inge,  -r-unge  se  nedan. 

Fsv.  Kolunge  (SRP  nr  737  fr.  1366),  nu  Kullinge  Odensvi 
sn,    Åkerbo    hd    Vstml.;    af    ett    släktnamn   *Kolunger,  bildat 


1  Styffe   Un. 2   s.    71. 

2  Falkm.   s.    153. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  152. 

4  Förstem.    i^:  367. 

5  Kemble   i:  3S1. 
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af  den  vanliga  personnamnsstammen  Kol-  i  fsv.  Kol,  Kul, 
isl.  Kulr,  fht.  Cliolo  o.  s.  v.;  jfr  fht.  ortn.  Cliolinga\  ags.  Co- 
linqas^.  Samma  släktnamn  (i  genit.  plur.)  ingår  äfven  i  fno. 
Kolu)i(ja'U(V,  nu  Kållungeröd  Orust  Boh.  Hit  hör  väl  ock  — 
åtminstone  i  vissa  fall  —  nsv.  Kollinge  i  Finja,  Stoby,  Munka- 
Ljungby,  V.  Karups  o.  Halmstads  s:nar  Skå.,  något  äldre 
Kålinge^,    samt   Söderåkra  sn,  S.  Möre  hd  Smal.     Jfr    Kylinge. 

Fsv.  Krislinge  (in  krislingi  SD  3:  265  fr.  13 16),  nu  Kriss- 
linge  Fundbo  sn,  Rasbo  hd  Uppl. ;  sannolikt  af  ett  släktnamn 
*Krislinger,  (af  äldre  *Kritlinger?),  som  dock  säkerhgen  icke 
innehåller  första  leden  i  de  med  Krist-  sammansatta  fsv.  per- 
sonnamn, som  anföras  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  154  f.  ock  som 
äro  allt  för  unga  för  att  kunna  ligga  till  grund  för  släktnamnet 
i  fråga.  Däremot  kan  man  förmoda,  att  det  utgår  från  ett 
kortnamn,  besläktat  eller  identiskt  med  fty.  Chresso,  Crezzo; 
jfr  ortn.  Chrezzinga^.  Äfvenledes  må  erinras  om  fsax.  ortn. 
Krestlingi  (Heyne  And.  eigenn.)  eller  eng.  ortn.  Cressing  ock 
Cressingham  (:ags.  Cressingas?)^. 

Xsv.   Krisslinge  Danmarks   sn   Uppl.,  se  Kraklinge. 

Nsv.    Krycklinge,   se   Kreklinge. 

Fsv.    Krseklinge. 

1.  (De  Krccklingc  SD  3:  152  fr.  o.  13 14,  Krccklingis  [?i;n%\ 
SD  XS  i:  273  fr.  1403),  nu  Krä(c)klinge  sn,  Hardemo  hd  Xke. 

2.  (iyi  kreklingi  SD  3:261  fr.  131 6,  /  Kreclin^e,  Krcck- 
linghe  SD  NS  1:405  fr.  1405),  sannolikt  Krisslinge,  by  i  Dan- 
marks sn,  Vaxala  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Krccklingcr,  som  äf- 
ven ingår  i  det  fgutn.  sockennamnet  Kreklingabo'^  ock  är  bildat 
af  fsv.  personn.  Kraki  (om  hvilket  se  Lundgr.  X.  6:  154)   eller 

1  Förstem.    i^:  371. 

2  Kemble   i:  372. 

3  Holmberg  Boh.j    2:  280. 

4  Falkm.  s.    153. 

5  Förstem.    i^;  367. 

6  Kemble  (eng.  uppl.)   1:461. 

7  Styffe  Un.j    s.   348. 
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det  däraf  afledda  fsv.  personnamnet  Krcckil,  som  väl  måste 
förutsättas  för  fsv.  Krcckilstad  (SRP  nr  90),  nu  Kräjstad  Gam- 
leby  sn  Smal.  Detta  står  formellt  mycket  nära  det  Crakilo, 
som  ingår  i  fht.  Crachilcnheim  (ock  väl  äfven  fty.  Creklen- 
bach).  Om  däremot,  såsom  Förstem.  12:375'  förmodar,  sam- 
ma namn  äfven  ligger  till  grund  för  fty.  Cregelingen,  är  ovisst. 
Det  år  1590  uppträdande  no.  Krecklinge,  Klecklinge 
hette  tidigare  KlcEklengiom  (Rygh  NG  15:388)  ock  bör  alltså 
hållas  i  sär  från  vårt  namn. 

Fsv.  Kraellinge  ii  KrcellingcE  SRP  nr  1966  fr.  1383)  Ösmo 
sn.  Sotholms  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn  *-KrceUinger ,  bildat  af 
en  kortnamnsstam,  som  äfven  kunde  tänkas  uppträda  i  fty. 
ortn.  Crcllingow . 

Fsv.  *Kraemplinge,  nu  Krämplinge  Götlunda  sn,  Glans- 
hammars hd  Nke;  möjligen  af  ett  släktnamn  ^KrcEmplinger, 
hvars  grundord  dock  är  mig  obekant.  Sannolikt  har  man  emel- 
lertid att  här  söka  en  afledning  af  det  adj.  kramp  'trång', 
som  afhandlas  hos  förf.  Sv.  Im.  XX.  i  under  Krampen.  Om 
direkt  af  adj.  bildade  personnamn  se  t.  ex.  under  Dyringe, 
Kvattunge,   Myinge  samt  öfversikten. 

Namnet  bör  väl  sammanhållas  med  fda.  Krcempslinggco 
1 313,  nu  Krömlinge,  anfört  af  Madsen  AfnO  1863,  s.  314. 

Fsv.  *Krjeplinge  nu  Kräplinge,  by  i  Svinstads  sn.  Ban- 
kekinds hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *KrcjBp(p)linger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  uppträder  i  *Krappe,  hvarmed 
fsv.  ffda.)  ortnamnet  Krappathorp  är  sammansatt^,  fty.  ^Crappo 
i  ortn.   Crappenstete\     Jfr  dock   Klaepinge. 

Kräplinge  är  enligt  GS  3  Ö  34  namnet  på  ett  litet  ställe 
i  Kvillinge  sn,  Bråbo  hd  Ög. ;  men  namnet  kan  i  betraktahde 
af  gårdens  obetydlighet  ock  framförallt  läge  icke  gärna  höra 
till  den  här  behandlade  typen. 


1  Jfr  anf.   arb.    2: 386. 

2  Jfr    Förstem.     ij:  367. 

3  Nielsen  s.  59.     Falkm.  s.   236  härleder  detta  ortnamn  felaktigt  (direkt) 
af  adj.  kräpp. 

4  Förstem.    i^:  376. 
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Fsv.    Kroklinge. 

1.  (SRP  nr  617  fr.  1364),  nu  Krycklinge,  by  i  Skuttunge 
sn,   Bälinge  hd  Uppl. 

2.  (SRP  nr  2931  fr.  1398),  nu  Kröklingc,  hy  \  Bro  "in, 
Åkerbo  hd   Vstml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Krokliriger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Kröker',  isl.  Krökr,  fda. 
Krogh   (1400-talet,    Nielsen). 

Fsv.  *  Kullunge   (?). 

1.  Kullinge   Kusby-Sjutofts   sn,   Trögds   hd    Uppl. 

2.  Kullunge,  liten  gård  i  Rö  sn.   Sjuhundra  hd  Uppl. 

3.  Kullinge,    stor  gård  Björskogs  sn.  Åkerbo  hd   \'stml. 
Namnet    innehåller    snarast    ett    släktnamn   *  K  ullunge  r, 

identiskt  med  det,  som  ingår  i  fsv.  Kullingatorp  Ög.-,  gotl. 
ortn.  Kullingbos  ock  eng.  ortn.  Cullingworth  York,  på  grund 
af  hvilket  senare  Kemble  1:381  konstruerar  ett  ags.  *Cm/- 
lingas.  Till  grund  ligger  personnamnsstammen  Kull-  i  fsv. 
Kullc^;  jfr  af  andra  germ.  personnamn  ags.  CullingK  Natur- 
ligtvis kan  dock  nsv.  Kullinge  äfven  tänkas  utgå  från  andra 
fsv.  former;  jfr  Kullinge  Odensvi  sn,  Åkerbo  hd  <:  fsv.  Kolunge; 
se   ofvan.      Jfr   Kyllinge. 

Fsv.  Kumblinge  (14845,  Kumlingh  i545^).  nu  Kumlinge 
sn  på  Åland.  Namnet  kan  visserhgen  innehålla  stammen 
i  fda.  personn.  ^Kumli'';  jfr  Kymmeiinge.  Denna  är  dock 
osäkert  bestyrkt  ock  i  alla  händelser  litet  spridd.  Ej  häller 
känner  jag  några  nordiska  motsvarigheter  till  de  af  Searle 
OA  s.  145  f.  anförda  ags.  namnen  på  Cum-.  Kanske  bör  man 
därför  i  stället  härleda  Kumblinge  ur  fsv.  kumbl  n.  'kummel'^ 
(eller   möjligen  något  af  detta  ord  bildat  släktnamn);  se  afd. 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  155. 

2  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  95. 

3  Se  Lundgr.  Sv.  Ini.  x.  6:  156. 

4  Searle  OA  s.    145. 

5  Styffe  Un. 3  s.  3 28. 

6  Saxen  Sv.  Im    xi.   3:90. 

7  Nielsen  s.    59. 

8  Så   äfven    Freudentlial    Bidr.   t.  känned.  om  Finl.  natur  o.  folk 
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II.  I.  Om  andra  svenska  ortnamn,  för  hvilka  samma  appel- 
lativ  ligger  till  grund,  se  Hellquist  Sv.  Im.  XX.  r  under  Kumlan. 
Den  Ijudlagsenliga  finländska  formen  hade  måst  lyda 
Kumling  (jfr  Kumlingh  of  van).  Kumlinge  beror  på  invärkan 
af  ortnamn  på  -inge  i  rspr.^ 

Xsv.    Kunninge,  fsv.    Kununga=,  se   Kyninge. 

Nsv.    Kvartinge,  se  Kvattunge. 

Fsv.  Kvat(t)unge  {i  Owattunge  SD  NS  1:121  fr.  1402, 
i  Owatungce  anf.  arb.  s.  225  fr.  1403),  nu  Kvartinge,  betydlig 
gård  i  Kärnbo  sn-,  Selebo  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Kvat- 
tunger,  tydligen  af  ett  kortnamn  "^Kvalte,  hvilket  antagligen 
bildats  till  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Ouad- 
ring,  på  grund  af  hvilket  Kemble  1:381  ansätter  ett  ags. 
ortnamn  Cwcedringas.  Möjligen  ha  vi  här  stammen  i  fht. 
adj.  quäd  'vredgad,  ond,'  dit  man  med  Kögel  AfdA  19:8  m.  fl. 
snarast  vill  föra  germ.  folknamnet  Ouadi.  ^Kvalte  kan 
utgå  från  ett  Kvadit-  ock  sålunda  innehålla  det  i  ty.  person- 
namn vanliga  diminutivsuffixet  /;  jfr  t.  ex.  under  Snaertinge, 
Vantunge  samt  se  öfversikten. 

Fsv.    Kvidhinge. 

1.  (Owythinge  14043,  Quithinge  1412'*),  nu  Kvidinge  sn, 
S.  Åsbo  hd  Skå. 

2.  (Quidinge   14295),    nu  Kviinge  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå. 

3.  (Qvidinge  SRP  nr  1020  fr.  1371),  nu  Kvidinge  Svedvi 
sn,   Snäfringe  hd  Vstml. 

Xamnet  innehåller  ett  patronymicum  *Kvidhinger.  Det 
nsv.  familjenamnet  Oviding  bör  väl  icke  på  annat  sätt  förbin- 
das med  detta  än  så,  att  det  sannolikt  (liksom  skå.  familje- 
namnet  Billing)    omvänt   utgår  från  något  af  de  skånska  ort- 


1  Jfr  Saxen   Sv.   Im.   xi.   3:90. 

2  Under    medeltiden   hörde  den  till  Taxinge  sn.  SD  Reg.  anger    felaktigt 
QvaUinge  som  gårdens  nysvenska  namn. 

3  Falkm.  s.  64. 

4  Stj-ffe   Un. 2  s.   51. 

5  Därs.  s.  71. 
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namnen.  ^Kvidhinger  är  aflett  af  den  germ.  personnamnsstam- 
men Ovid-  i  t.  ex.  Ouidila  (östgot.),  Ouidulj\  Ett  af  samma 
stam  bildat  patronymicum  ingår  i  det  under  Kviilinge  omtalade 
*Kvidliltngcr. 

Personnamnen  på  Ovid-  härledas  af  Förstem.  säkerligen 
med  orätt  från  fht.  quedan  'tala'.  Snarare  l^ör  man  kanske 
sammanhålla  dem  med  de  af  Kölder  Alt-celt.  sprachsch.  i :  431  f. 
anförda  talrika  keltiska  personnamnen  på  Bitu-  (i  Bitucos, 
Bituitos  o.  s.  v.):  adj.  bitu-  "evig,  alltid  varande',  lit.  gy-tu 
'lefva  upp':ieu.  ^  g-ei-  i  lat.  vivus,  isl.  kvikkr  o.  s.  v.  fjfr  ags. 
Cvicheard).  Ouidulf  ock  Ouidila  förhålla  sig  till  Bitu-  som 
Hadulf,  Hetilo  till  kelt.  Catu-,  urnord.  HadulaikaR.  Xågot 
germanskt   namn  på   Ouidu-   känner  jag  ej. 

Fsv.  Kviilinge  (SRP  nr  1478  fr.  1380,  Quillingis  sokn 
SD  NS  3:  336  fr.  141 8),  nu  Kviilinge  sn,  Bråbo  hd  Ög.  Nam- 
net utgår  säkerligen  från  ett  äldre  ^Kvidhlinge;  om  assimila- 
tionen dl  >  //  i  fsv.  se  Noreen  Aschw.  gr.  s.  285,  3.  Detta 
innehåller  ett  släktnamn  *Kvidhlinger,  som  äfven  ingår  i  Ouil- 
linghaho(luth)  (SD  6:  209  fr.  1350),  Ouillingaby  (SD  NS  1:277, 
650,  2:663)  Björskogs  sn  Vstml.^  ock  hvartill  en  motsvarighet 
uppträder  i  ortn.  Ouidilingaburg,  om  h vilket  se  Förstem. 
2:  1 1 38.  Detta  ^Kvidhli7iger  är  bildat  af  samma  personnamns- 
stam, som  ingår  i  ^Kvidhinger,  hvaraf  Kvidhinge;  jfr  särskilt 
östgot.  Ouidila  ofvan. 

Fsv.  *Kvis(t)linge,  nu  Kvistlinge,  två  gårdar  i  Svärta 
sn,  Röne  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Kvistlinger,  som  ingår 
i  fsv.  quistlf/ngcEthorpom  (SD  3:505  fr.  1321)  Ög.,  Owistlinga- 
torp  (Vadst.  kl.  jordeb.  s.  272)  Harstads  sn,  Göstrings  härad 
Ög.,  ock  Kvisslingby  Österåkers  sn,  Åkers  hd  Uppl.  Jfr  isl, 
släktnamnet  Kvistlingar  (plur.)  ock  Kvistungar,  af  isl.  pcrsonn. 
Kvistr  (Landn.). 

Fsv.  (fda.)  Ky f Vinge  {K yflingi  SRB  t,:  4.2g,  Kiöflinge  1577^), 
nu  Käjlinge  sn,  Harjagers  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  *A'';'/7ni^e/'; 

1  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.    130,   Förstem.   i,:  119S.     Jfr  Falkm.  s.   154. 

2  Qinlingahy  (SD  XS  2:858)  är  att  fatta  som  skriffel. 

3  Falkm.    s.    148. 
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jfr  ags  pcrsonn.  Ciifa^  ock  möjligen  (?)  fty.  personn.  CojiW . 
Emellertid  må  påpekas,  att  man  vid  härledningen  af  dylika 
släktnamn  ej  alltid  med  nödvändighet  behöfver  utgå  från 
egentliga  personnamn  (eller  från  ortnamn).  Ofta  synas  de 
snarast  böra  betraktas  som  ett  slags  öknamn,  som  beteckna 
någon  för  familjen  eller  dess  stamfader  karakteristisk  egen- 
skap. Så  kan  *Kyflinger  innehålla  något  af  de  hos  v.  Frie- 
sen  Germ.  mediagem.  s.  64  f.  behandlade  orden  af  stammen 
kub-,  t.  ex.  isl.  *kufr  'framstående  topp',  no.  dial.  kuv  'en  rund- 
aktig  topp  o.   d.'  o.   S.    v.      Jfr  Knaepinge,  Knylinge,  Kaeflinge. 

Af  ett  äldre  Kyjlinge  bör  man  ock  snarast  härleda  Köj- 
lingc  I)  Laholms  sn.  Höks  hd  Hall.  ock  2)  den  förnämsta  går- 
den i  Ysby  sn,  sma  hd  Hall. 

Fsv.  *Kyklinge,  nu  Kycklinge  Valbo  sn  Gästr. ;  af  ett 
släktnamn  Kyklinger,  som  kan  motsvara  det,  som  uppträder 
år  1405  i  Olaff  Kykling  (SD  NS  i :  464),  ock  vara  identiskt  med 
det,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Cucklington  Somers.,  på  grund  af 
hvilket  Kemble  1:381  ansätter  ett  ags.  ortn.  ^Cyce/w^/a^-.  Till 
grund  ligger  antagligen  en  personnamnsstam  Kuk-,  Kok-, 
ingående  i  fda.  ortn.  Kokcsthorp  ock  i  det  fda.  efternamnet 
Kok'^  samt  ännu  säkrare  i  de  (m)lt.  personnamnen  Kuko,  Ku- 
kel,  Kuckinc^. 

Samma  släktnamn  finner  jag  i  fsv.  Kyklingaryth  (SD 
NS  3:  511  fr.  1419),  nu  Kyllingarud  Degebärga  sn  Skå. ;  knap- 
past uppträder  det  däremot  i  nsv.  Kycklingedalen  Ödsmål  Boh. 
ock  Kycklingetorp  Mortorp  Smal. 

En  växelfofm  med  r  ingår  väl  i  ags.  Cyceringas,  anfört 
af  Kemble  1:372;  jfr  paralleller  under  Hytringe  samt  i  öfver- 
sikten. 

Fsv.    Kylinge  ock  Kylunge. 

I.    (Hylinge,     skriffel   för   Kylinge  Vadst.    kl.    jordeb.    s. 


1  Searle  OA   s.    145. 

2  Förstem.   i,:  371. 

3  Nielsen  s.   58. 

4  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.   v.      I  ags.  ortn.  Cucan  healas  anser  Searle 
OA  s.   145.  att  ett  ags.  personnamn  Cuca  föreligger. 
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145  fr.  1447,  Kylinge  anf.  arb.  s.  146  fr.  1466,  1480),  nu  Ky- 
linge,  gård  i  Kläckebärga  sn,  N.  Möre  hd  Kim. 

2.  (i  Kylu[n]ge  SD  NS  1:668  fr.  1407),  nu  Kölinge, 
by  i  Rasbokils  sn,  Rasbo  hd  Uppl. 

Här  ingår  ett  släktnamn,  som  snarast  lytt  ^Kylinger, 
växelform  till  det  "^Kulunger,  som  omtalas  under  Kulunge, 
ock  väl  innehållande  samma  personnamnsstam,  som  uppträ- 
der i  fsv.  Kylistum  {<: -stadhum)  SD  NS  3:453  fr.  141 9.  En 
kontaminationsform  af  dessa  namn  märka  vi  i  fsv.  socken- 
namnet Kylungarydh  Vg.      Jfr   Kylllnge. 

Fsv.    Kymblinge,   se   Kimblinge. 

Fsv.    Kyllinge. 

1.  (i  KyllingcB  SD  NS  3:251  fr.  141 7),  nu  Kyl(l)inge 
Gammalstorps  sn,  Listers  hd  Blek. 

2.  Kyllinge,  by  i  Norrby  sn,  Ö.   Tjurbo  hd  Vstml. 

Af  ett  släktnamn  *Kyllinger,  växelform  till  det  *Ktd- 
lunger,  som  ingår  i  Kullinge  (se  Kullunge). 

Kyllinge  2,  till  hvilket  jag  icke  känner  någon  fsv.  mot- 
svarighet, kan  dock  tänkas  utgå  från  ett  Kylinge,  se  d.  o. 

Fsv.  Kymmelinge  (in  villa  kymmelinghe  SD  5:632,  640 
fr.  1347,  Jn  kymcolinghcB  anf.  arb.  s.  653,  Kymblinge  SD  NS 
3:323  fr.  1418),  nu  Kymlinge  Spånga  sn,  Sollentuna  hd  Uppl. 
Vid  bedömmandet  af  detta  namn  gäller  samma  svårighet  som 
i  fråga  om  Scedhelinge,  Kcedhelingasunda:  bindevokalen  -e- 
gör  det  osannolikt,  att  namnen  innehålla  patronymica  på 
-Ung,  utan  man  har  i  stället  alla  skäl  att  misstänka  samman- 
sättning med  ett  sbst.,  motsvarande  mht.  Unge  i.  'smal  land- 
remsa'; jfr  afd.  III. 

Nsv.   Kynge,  se  Kyninge. 

Fsv.  Kyninge  (de  k.  SD  2:  138  fr.  1292)  Uppl.  bör  en- 
ligt min  mening  identifieras  med  Kynge,  betydlig  gård  i  Veck- 
holms sn,  Trögds  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Kyninger,  bil- 
dat af  de  i  de  västgermanska  språken  ytterst  vanliga  person- 
namnen på  Kun-  t.  ex.  ags.  Cyne,  fty.  Chuno,  Chunico,  Ciiu- 
nulo,   Chunibert,   Chuniheri  o.  s.  v.,  hvartill  väl  —  med  a-om- 
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ljud  —  fsv.  Koui  fLundgr.  Sv.  Im  X.  6:  154).  Ortnamnet  är 
identiskt   med  fty.   Chuningin,  anfört  af  Förstem.    12:378. 

En  växelform  på  -ung  uppträder  i  fsv.  Kunungaby  (SD 
5:  322  fr.    1344),  nu  Kundhy  Rimbo  sn  Uppl. 

Beträffande  nsv.  Kunningc  Urshults  sn,  Kinnevalds  hd 
Smal.,  är  det  i  saknad  af  fsv.  former  omöjligt  att  afgöra,  om 
vi  här  ha  ett  fsv.  Kununge  eller  Kunnunge  (jfr  fda.  Nic.  Kundi 
1379')- 

Fsv.  Kyplinge  {Kyplinge  SRP  nr  302  fr.  1357,  Kip- 
lingc  Karta  från  1689^),  nu  Kipplingebärg  (1.  Klippingcbdrg), 
ansenlig  gård  i  Bälinge  sn,  Bälings  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn 
*Kyplhiger,  väl  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i 
fty.  Coffo^.  Hit  hör  äfven  det  af  Förstem.  12:383  anförda 
ortnamnet  Kupingas  (802).  På  ett  ags.  Cypingas  återgår 
väl  också  det  mycket  spridda  eng.  ortnamnet  Chipping^.  Dock 
erinras  i  detta  sammanhang  om  ags.  personn.  Cuppa  ock 
Cupping'^:  naturligtvis  kan  vårt  släktnamn  äfven  ha  lytt 
"^Kypplinger. 

Fsv.  *Kyringe  har  väl  varit  det  fsv.  namnet  på  Kyringe, 
by  i  Björksta  sn,  Ytter- Tjurbo  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn 
*Kyringer,  hvilket  äfven  ingår  i  fsv.  Kyringetorp  \>ml.*',  växel- 
form till  det  *Kuru7iger,*Koyunger,  som  uppträder  i  fsv.  Kurunga 
ock  Korunga  hcsradh,  nu  Konga  hd  Smal.,  nsv.  Korungeröd 
Xafverstads  sn  Boh.  ock  ags.  ortn.  Coringas,  anfört  från  Lin- 
colnshire  af  Kemble  1:372;  jfr  (?)  runsv.  kurukr.  En  annan 
växelform  är  ^Korlinger  (se  Kyrlingei.  Till  grund  för  dessa  ord 
ligger  väl  stammen  i  isl.  personn.  Kori' . 

Da.  Kyringe  Siaelland  skrefs  åtminstone  142 1  Kygringhe 
(Madsen  AfnO  1863,  s.  274)  ock  kräfver  väl  därför  en  annan 
förklaring. 


1  Nielsen   s.    59. 

2  Uppland    I. 

3  Förstem.    i^:  383. 

4  Kemble   i :  380. 

5  Searle  OA  s.    147. 

6  SD    NS    3:65    fr.    141 5. 

7  Se  Lundgr.   Personn.  på  -ing  s.   5. 
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Fsv.  Kyrlinge,  ynij^re  Korlinge  ide  kyrlingi  SD  4:  449 
fr.  1335.  Koylinqc  SRP  nr  3043  fr.  1399),  nu  Korlinge,  by  i 
\'ängc  sn,  rileräkers  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Korlimjcr 
(jfr  [?]  sv.  familjenamnet  KörUnq),h\\å2it  af  den  personnamns - 
stam,  som  ingår  i  fsv.  *KoriK  En  växelform  till  detta  patrony- 
micum  ^Kurunger  ingår  i  fsv.  Kurunga  eller  Korunga  hceradh, 
nu  Konga,  ock  ett  *Kyringer  sannolikt  i  Kyringe.  Jfr  Kvil- 
lingc:  Kvidhinge  o.  s.  v.     Se  för  öfrigt  under  Kyringe. 

Ett  Korlinge  förekommer  äfven  som  gårdnamn  i  An- 
garns  sn,  \'allcntuna  hd  Uppl.,  ock  ett  annat  i  Rasbokils  sn. 
Rasbo  hd   Uppl. 

Fsv.  Kyrlinge  (SD  6:  225  fr.  1350),  nu  Körtinge,  by 
i  Kimmeta  sn,  Äkerbo  hd  Vstml. ;  säkerligen  af  ett  släktnamn 
^'Kyrtinger,  aflett  af  ett  egennamn,  som  motsvarar  lågty.  Kort, 
hvaraf  familjenamnet  Körting  o.  s.  v..  En  växelform  på  -Ung 
är  ^Kyrtlinge,  nsv.  Kjortlinge,  eng.  Kirtling,  hvarom  se  följ. 
namn. 

Fsv.  *Kyrtlinge  antager  jag  ha  varit  namnet  på  den  by, 
som  nu  kallas  Kjortlinge,  i  Ö.  Stenby  sn.  Östkinds  hd  Ög.  Kyrt- 
linge  har  blifvit  Kjortlinge  på  samma  sätt  som  fsv.  Skyrtinge 
blifvit  Skiortinge,  hvarom  nedan,  eller  som  fsv.  skyrta  utveck- 
lats till  skiurta,  nsv.  skjorta-.  Namnet  Kyrtlinge  är  identiskt 
med  eng.  ortn.  Kirtling  (Camb.),  på  grund  af  hvilket  Kemble 
(eng.  uppl. )  1 :  460  konstruerar  ett  ags.  ^Cyrtlingas;  jfr  äfven 
eng.  ortn.  Kirtlington  (Oxf.).  En  växelform  på  -ing  är  fsv. 
Kyrtinge;  se  föreg.  art.,  där  härledning  anföres. 

Fsv.  Kysinge  iin  kysingi  SD  2:  273  fr.  1298),  nu  Ky- 
singe,  by  i  Kusby-Sjutolfts  sn,  Trögds  hd  Uppl.;  af  ett  släkt- 
namn ^/vr-y^^f?*?'',  bildat  af  personnamnet  fda.  Kusi  (Cuso  Saxo^) 
=  ags.  Cusa  (Ciisa)^;  jfr  gotl.  ortn.  Kysings  Valle  sn  ock  möj- 
Hgen  äfven    eng.   ortn.   Cossington\  som  kunde  förbindas  med 

1  Jfr  Lundgr.  Sv.  Ini.   x.  6:  134. 

2  Jfr    Xoreen    Ascluv.    gr.    §    127,2. 
T,  Nielsen   s.   59. 

4  Searle  OA  s.   147. 

5  Kemble   i :  3S0. 

Göteb.   Hösrsk.  Arsskr.  X/:   T.  6 
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a2[s.  kortnamnet  Cussa\  Att  personnamnet  Kuse  äfven  fun- 
nits i  Sverige,  framgår  kanske  af  de  nsv.  ortnamnen  Kus gården, 
Kushult  o.  s.  v. 

En  växelform  på  -Ung  ingår  möjligen  i  det  ags.  ortnamn 
Cyslingas,  som  Kcmble  i :  380  konstruerar  på  grund  af  eng. 
Kislinglniry  Xorthampt.;  jfr  dock   Kislinge. 

Fsv.  Kytinge  ide  kijtingi  SD  3:  97  fr.  o.  1312)2  Tuna  sn, 
Olands  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  ^^Kytinger,  som  kan  utgå 
från  ett  personnamn  ^Kute  =  fht.   Chuzo^,  ags.  Cuta  (Piper). 

Samma  härledning  vill  man  hälst  äfven  antaga  för  Kyt- 
tingc,  liten  gård  i  Lidingö  sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl.  Här 
kunde  man  dock  äfven  utgå  från  ett  *Kyttmger,  identiskt  med 
det,  som  ligger  till  grund  för  fty.  ortnamnet  Cuttingas^  ock 
bildat  af  ett  smeknamn  *Kutte,  jfr  fty.  ^Cutto^,  ags.  Cutt^.  Pa- 
rallella bildningar  se  under  Qladdunge  ock  Sikkinge. 

Xsv.    Kyttinge,  se  Kytinge  slutet. 

Fsv.   Kyunge,  se  Kinge    o.   s.  v. 

Fsv.  Ky vinge  (in  kyuinge  SD  5:  309  fr.  1344),  namn 
på  en  Uppsala  domkyrka  tillhörig  egendom.  Som  formen  står 
isolerad,  kan  intet  bestämt  om  dess  härledning  sägas6.  Med 
ett  patronymicum  Kyvinger  kunde  jämföras  det  personn.  ku- 
jinkR  (Kyjingr?),  som  uppträder  å  Sundstenen,  Hälgestads 
sn  Sdml.,  ock  som  Bugge  Runv.  s.  191  anser  antingen  kunna 
vara  besläktat  med  runsv.  mansnamnet  kuji  eller  vara  upp- 
kommet   ur   Kyljingr.      Vidare    erinras    om.    ags.    släktnamnet 


1  Searle  O  A  s.   147. 

2  Enl.  SD  Reg.  skulle  i  Tuna  sn  ett  Kyttinge  finnas;  någon  så  benämnd 
gård  eller  by  har  jag  emellertid  där  ej  kunnat  finna. 

3  Förstem.    I2:  368. 

4  Förstem.    I2:  384. 

5  Middendorff  Aeng.  flum.  s.   36. 

6  Dylika  isolerade  namn  på  -inge  äro  alltid  mycket  misstänkta,  då  inge- 
namnen  i  regel  burits  af  så  betydliga  gårdar  ock  byar,  att  man  har  all  anledning 
att  finna  dem  icke  så  sällan  omtalade  samt  att  kunna  identifiera  dem  med  ny- 
svenska namn. 
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*Cofingas  (i  CoTingion)\  som  kan  medelst  a-omljud  ha  upp- 
stått ur  ett  Kut-;  jfr  de  af  Searle  OA  s.  145,  Middendorff  Aeng. 
flurn.  s.  33  anförda  ags.  personn.  Cufa,  Cuf.  Här  må  äfven 
påminnas  om  det  dock  mångtydiga  ags.  Ciwingas^.  Emeller- 
tid blifva  dessa  förslag  ännu  mera  osäkra,  om  namnet  är  iden- 
tiskt med  Kinge  (0.  s.  v.)  4  eller  med  det  under  Kivinge  om- 
talade Kifzingc  Öfvcrgrans  sn,  Kåbo  hd  Uppl. 

Fsv.  Kaedhinge  (i  K.  SD  XS  2:  125  fr.  1409),  nu  Kät- 
tinge  Börje  sn,  Ulleråkers  hd  Uppl.  Ortnamnet  innehåller  ett 
släktnamn  ^Kcedhinger,  af  lett  af  den  stam  Kadh-,  som  ingår  i 
det  af  Wimmer  Danske  Runem.  2:  230  från  Sönder- Vinge- 
stenen anförda  fda.  personnamnet  Kapu  foblik  kasus)  =  isl. 
tillnamnet  Kacta  (anf.  arb.  s.  231  efter  F.  Jönsson)  samt  i  de 
fht.  personnamnen  Chato,  Cliadolt,  ags.  C(e)ada,  Ceadwalla 
o.  s.  v.-^;  äfven  i  det  nordiska  Kaljr  kan  ett  personnamn  mot- 
svarande fty.  Cathwulf,  ags.  Ccadwulf  ha  uppgått"*,  jfr  Hråljr 
(=  ags.  Hröit-wulf)  o.  s.  v.  Direkta  motsvarigheter  till  vårt  ort- 
namn erbjuda  det  fda.  ortnamnet  Kycethingce  (13465),  som  nu 
heter  Kättinge,  mit.  ortn.  Kedingen  (1443)^,  fris.  Kedinghen 
(1440),  nu  Kedingeri^ ,  samt  det  ags.  ortnamn  Ceadingas,  som 
med  rätta  Kemble  1 13 80  uppkonstruerar  på  grund  af  eng. 
Cheddington;  jfr  äfven  mit.   Kcdinchusen    (1313)^. 

Äfven  här  tyckes  en  biform  på  -Ung-  förekomma,  nämligen 
i  fsv.  ortn.  Kedelingaswnda^  ^'ppl-  ^SD  NS  2:  191  fr.  1409); 
jfr  fty.  personn.  Cathelo,  Cathili  ock  det  ags.  ortn.  Ceadlingas, 
som  Kemble  i :  380  konstruerar  på  grund  af  eng.  ortn.  Chadd- 
lington.     Analogier    till  denna  parallell  anföras  under    Kvillinge. 


1  Kemble   (eng.  uppl.)    1:461. 

2  Kemble  (eng.  uppl.)   1:450. 

3  Förstem.  12:360  f.,  Middendorff.  Aeng.  flurn.  5.  23,  Searle  OA  s.   124  f. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  145  anser,  att  namnet  uppkommit  ur  ett  Karul}. 

5  Madsen  AfnO  1863,  s.  339  (ej  -ge,  såsom  angifves  s.  21S);  å  sistn.  st. 
har  inom   parentes   M.  en  helt  annan  förklaring  af  ordet. 

6  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.   80. 

7  Jfr  fris.  familjenamnet  Kcding  (146S)  Xom.  geogr.  neerland.  1:108. 
Detta  kan  dock  i  likhet  med  många  andra  frisiska  familjenamn  vara  bildat  af 
ortnamnet. 

8  I  fråga  om  formen  jfr  Saedhelinge. 
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Dock  är  jag  mer  än  osäker,  om  dessa  namn  på  -eling-  böra  fö- 
ras till  våra  patronymica:  liksom  i  fråga  om  Kymmelinge  ock 
Sirdhclinqc  kunde  man  här  tänka  pä  en  sammansättning  med 
ett  ord,  motsvarande  min.  liiuic  f.    'smal  landsremsa'. 

Fsv.    Kceflinge. 

1.  {Käjjlinqe  SRP  nr  784  fr.  1367),  nu  Käjlingc,  by  i 
Torstuna  sn  o.   hd  Uppl. 

2.  (Kceflinge  SRP  nr  2493  fr.  1390,  anf.  arl).  nr  302S  fr. 
1399,  jfr  anf.  arb.  nr  2145  ock  reg.  ibid.),  nu  Käflinge  eller  By- 
singsbärg,  ansenlig  gård  i  Uingtuna  sn,  Tuhundra  hd  Vstml. 

3.  Käflinge  Odensvi  sn,  Äkerbo  hd  \'stml. ;  äldre  former 
äro  mig  obekanta. 

Xamnet  är  aflett  af  ett  patronymicum  *Kcrflinger,  som 
kanske  bildats  af  fsv.  personn.  Kafle  (Liljegr.,  jfr  Falkm.  s. 
184)  ock  äfven  tycks  ingå  i  finl.  ortn.  Käfflinghol(m)  (1545)'. 
Det  af  Falkm.  anf.  st.  till  detta  namn  förda  skå.  Käflinge  kan 
däremot  knappast  höra  hit,  då  det  älst  heter  Kyflingi.  Se  för 
Öfr.     Kaflunge. 

Under  hänvisning  till  art.  Kyflinge  må  emellertid  fram- 
hållas som  en  svag  möjlighet,  att  släktnamnet  äfven  kunde  ut- 
gå från  något  af  de  hos  v.  Friesen  Germ.  mediagsm.  s.  54  be- 
handlade appellativerna. 

Fsv.  (fda.)  Kseklinge  {KcBklinge  SRD  3:  574-,  SD  6: 
177  fr.  1350,  Kceylinge  SD  4:  184  fr.  1330"  o.  s.  v. 3),  nu  Käg- 
linge,  by  i  Glostorps  sn,  Oxie  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  *K(Ek- 
liuger,  bildat  af  den  personnamnsstam  Kak-,  som  finnes  sä- 
kert belagd  i  skånska  ortnamn  såsom  t.  ex.  Kakethorp  (Ka- 
gerup)^  ock  väl  för  öfrigt  ingår  i  fda.  efternamnet  Kakce,  Kako'^, 
möjligen  äfven  i  runsv.  kakr^  (hvilket  dock  kan  innehålla  per- 


1  Xamnet   anföres   af    Saxen   i  Finska  fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37. 

2  Jfr  dock  —  den,  som  jag  emellertid  tror,  obefogade  —  anmärkningen 
hos  Falkm.   s.    149  not   2. 

3  Se  Falkm.  s.    149 

4  Nielsen   s.   54. 

5  Falkm.  s.    149. 
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sonnamnsstammen  Kag-'),  vidare  i  fht.  Cacho^,  hvartill  fht. 
ortn.  Cachinga,  som  förhåller  sig  till  Kccklinge  som  t.  ex.  fty. 
Cupingas  till   Kyplinge. 

Fsv.   Ktellinge   (nr  3,   5). 

[i.  Källingc  Voxtorps  sn,    Höks  hd  Hall.] 
[2.  Källinge,  by  i  Valö  sn,  Frösåkers  hd  Uppl.] 
3.    (Kcsllinge  SRP  nr  1442  fr.   1379),  nu  Killinge  Lidingö 
sn,   Danderyds  skeppsl.    Uppl. 

[4.  Källinge,  by  i  Östersunda  sn,  Torstuna  hd  Uppl.] 
5.    ide  kcEllingge  SD   3:99   fr.   o.    131 2),   nu  Källviken  Ö. 
Löfsta  sn.   Olands  hd  Uppl. 

Namnet  —  åtminstone  nr  3  ock  5  —  innehåller  ett  släkt- 
namn ^Kccllinger,  som  möjligen  äfven  ingår  i  nsv.  Källingby 
Knutby  sn  Uppl. 3,  Källingeriid  Hvitsands  sn  Vrml.J  Källinge- 
möre  Köpings  sn  Smal.  ock  ä.-nsv.  Kiellinngeued  (Rääf  i  :  356 
fr.  1600),  nu  Killingemd  Ög.3.  Det  är  en  växelform  till  det  under 
Kallunge  omtalade  Kallunger. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  enl.  meddelande 
af  dr  R.  Saxen  (26.  5.  1903)  ett  Käldinge  finnes  i  Xagu  sn 
'i  Äbotrakten)  Finl. 

Fsv.  Kaelunge  (Styffe  Un. 2  s.  349),  nu /vä//«»a^  sn  Gotl.; 
af  ett  släktnamn  ^Kcelunger,  bildat  af  det  fsv.  personnamn 
KceH,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  157^.  Man  kan 
dock  äfven  tänka  på  en  växelform  ^Kcelinger  till  det  fda.,  fno. 
ock  (?)  fsv.  (runsv.)  Kali,  som  omtalas  af  Bugge  Runv.  s.  82 
(noten);  jfr  fty.   personn.   Cheling'^. 

Fsv.  (fda.)  Ksempinge  {Kcmp-  Styffe  Un. 2  s.  61^'),  nu 
Kämpinge,  by  i  Rangs  sn,   Skytts  hd  Skå. ;  af  ett   släktnamn 

1  Jfr  (?)  fsv.  Kagus  jiUks  Lundgr.  Sv.  Ini.  x.  6-  145.  Det  da.  ortnamnet 
Kaxthorp  (Kaxtrup)  för  jag  med  Nielsen  hällre  till  det  i  da.  bättre  bestyrkta 
Kak-  än  med  Lundgr.  till  Kag-. 

2  Förstem.    la'.  357   förblandar  de  båda  stammarna  Kak-  ock  Kag-. 

3  Dessa  kunna  emellertid  —  såsom  också  i,  2,  4  —  äfven  foras  till  det 
släktnamn,  som  möjligen  uppträder  i  fsv.  Kadclingasunda  (se  Keedhingei.  eller 
till  det,  som  ingår  i  Kccluvgc  (se  d.  o.). 

4  Jfr  äfven   Bugge   Runv.   s.    26S. 

5  Förstem.    I2:  365.  v 

6  Jfr   Falkm.   s.    155. 
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*I\(rmfyin(h  ) \  hildat  af  den  personnamnsstam,  som  inj2^år  i  fsv. 
Kowpi'>\  fela.  Kanif^haani,  fsv.  Kivmpe^,  langobard.  Campo, 
Campulus^''  o.    s.    v.      Jfr   Kteplinge.  ^ 

Fsv.  Kseplinge  (/  A'.  SD  NS  3:  460  fr.  141 9),  nu  Käpp- 
Unge,  by  i  Romfartuna  sn,  Norrbo  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn 
*K(Fpli)iger,  kanske  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår 
i  fsv.  *Kappc,  om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  146-', 
en  assimilerad  form  till  den  stam  Kamp-,  som  uppträder  i  Kcem- 
pingc.  Dock  kan  man  äfven,  ock  med  minst  lika  stort  skäl. 
i  denna  stam  se  en  motsvarighet  till  den,  som  förekommer  i 
fht.  ortn.  Chap fingen,  på  grund  af  hvilket  Förstem.  I2:  364 
konstruerar  ett   fht.   personnamn   Chapjo. 

Fsv.  Kserlinga?  (i  Kcvrlinga  ihrccdeno  SD  NS  2:  406 
fr.  141  i)  under  Lönnemossa,  Norrvika  sn  Dalarna.  Om  här 
ett  släktnamn  ^Kcerlinger  ingår,  är  högst  osäkert.  Ett  till- 
namn Kcerlinger  är  annars  rätt  vanligt  i  fsv.,  men  detta  kan 
innehålla  fsv.  kcerling,  nsv.  käring;  jfr  Lundgr.  Personnamn 
på  -ing  s.  1 1 .  Det  kunde  annars,  såsom  också  Lundgren  fram- 
håller, vara  en  växelform  till  det  Karlunger,  hvilket  som  per- 
sonnamn uppträder  i  fsv.  5,  ock  af  lett  af  personnamnsstam- 
men Karl-.  Ett  ags.  *Cearling  skulle  enl.  Kemble  (eng.  uppl.) 
1 :  460  föreligga  i  de  eng.  ortnamnen  Carlingcot  Somers.  ock 
Carlinghow  York,  men  framljudet  visar  hän  på  skandinaviskt 
ursprung:  antingen  släktnamnet  KcErlinger  eller  appcllativet 
kcerling. 

Samma  tvekan,  om  man  har  att  utgå  från  ett  släktnamn 
eller  från  fsv.  kcErling  'kärring',  gör  sig  gällande  i  fråga  om  fsv. 
KerlingcBskedhe  fSRP  nr  2654  *fr.  i393).  "u  Kärringeskede  Sä- 
tila  sn  Vg.,  ock  fsv.  in  Kerlinga  hohna  fSD  5:  587  fr.  1346),  rå- 
märke mellan  fisket  i  Amn  ock  Vrml.,  fsv.  Kerlinghaholm 
fSD  NS  2:  670  fr.   1 41 3),  nära  Västerås. 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  146. 

2  Därs.    s.    157. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob.   s.   273. 

4  Jfr   f?)   runsv.    kabi,   Rrate  o.    Bugge   Runv.   s.    137. 

5  Se  Lundgr.   Personn.    på   -ing  s.    5  ock  nedan   under   IIL 
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Fsv.   Ka^tlinge. 

1.  (i  Katzlinqc  SD  NS  1:439  fr.  1405',  sannolikt  för  -«?-, 
hvarom  nedan,  Kätzlinge  G.  I:s  reg.  i :  2  fr.  1521),  nu  Kässlingc, 
by  i  Vånga  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. 

2.  (in  ketlingehanno,  d.  v.  s.  hamno  SD  3:88  fr.  o.  131 2, 
Ketlinge  SRP  nr  835  fr.  1368),  nu  Kätslinge,  betydlig  gård  i 
Vändels  sn,  Örby  hus  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  säkerligen  ett  släktnamn  *K(etlinger, 
som  kan  fattas  som  en  växelform  till  ^KcEttinger  (i  Kcettinge) 
ock  Kattunger  (i  Kattunge).  Lika  möjligt  är  emellertid,  att 
detta  patronymicum  utgår  antingen  från  fsv.  personn.  Kate, 
Kcete  eller  från  Kcetil.  Om  någon  af  de  två  senare  härlednin- 
garna äro  riktiga,   bör  man  jämföra  fht.  Chezelincheim^. 

Fsv.  Kätzlinge  (se  i)  kan  naturligtvis  utgå  från  ett  *A'(7^ 
lunge  (jfr  Aklunga,  Aplunga  o.  s.  v.),  men  mycket  troligare  är, 
att  här  i  stället  föreligger  felläsning  eller  felskrifning  för  ce. 

Fsv.  Kaettinge  {-ngge  SD  XS  2:  704  fr.  1413),  nu  Käitinge 
Häradshammars  sn,  Östkinds  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn*A'<^/^nz(7É';- 
med  samma  ursprung  som  Kattunger  (se  Kattunge).  Kcettinge: 
Kattunga  =  Grcentinge:  Grantunge  =  Hcembringe:  Hambrunge  = 
Rcemninge:  Ramnunge  o.  s.  v.  En  annan  biform  är  kanske 
*K(Btlinger  (i  Kcettinge),  som  förhåller  sig  till  ^Kcettinger  som 
^Kvidhliyiger  tiW  *Kvidhinger  (se  Kvillinge). 

Samma  släktnamn  *Kcettinger  ingår  äfven  i  nsv.  A.'ä/- 
tingabo  Ljurs  sn  Vg.     Om  Kättinge  Börje  sn  se  Ksedhinge. 

Fsv.  Kae vinge  (i  Kicrvinge  SRP  nr  261  fr.  1356),  nu 
Kejvinge  Dandcryds  sn  o.  skeppsl.  Uppl.  Namnet  innehåller 
utan  tvifvel  ett  släktnamn  '^Kcrvinger  ock  är  identiskt  med 
fht  ortn.  Chauinga,  hvilket  Förstem.  12:364  med  tvekan  af- 
leder  af  ett  personnamn  *Cliauo.  För  öfrigt  känner  jag  intet 
motsvarande  personnamn.  Hit  bör  kanske  också  ags.  ortn. 
Ciwingas    (Hertfordshire)^   föras. 

Nsv.  Köflinge,  se  Kyflinge  slutet. 


1  I   SD   Reg.   icke   identifierat   med   nsv.    Käs^Aine,p 

2  Förstem.    i^:  363. 

3  Kemble   i:  372. 
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Fsv.  Kokinge  ([in  villa]  kokituji  SD  5:325  fr.  o.  1344) 
Skuttunge  sn.  Bälings  hel  Ijipl.  Xågon  så  benämnd  gård  finnes 
numera  ej  i  socknen,  hvarför  man  kiuuk'  tanka  på  skriffel  för 
KrokliuQC,  nu  Krycklifujc  (se  ofvan);  jfr  i  cii  likartad  handling 
från  samma  år  skriffelet  thejlinqc  för  tlinj-,  hvaroni  under  Thraif- 
linge.  Om  emellertid  ett  släktnamn  ^Kokingcr  här  ingår,  må 
erinras  om  den  personnamnsstam  Kok-,  som  vi  väl  med  Nielsen 
ha  att  söka  i  fda.  ortn.  Kokcrthorp.  Däremot  är  Kokestad  Ii  um 
(SD   3:  195)   felskrifning  för  Bokc-. 

I  fsv.  finnes  ett  tillnamn  Köclingh  {Martin  K.  SRP  nr 
2496).  men  detta  anser  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  1 1  vara  iden- 
tiskt  med   fsv.    koklingcr    "kyckling'. 

Xsv.    Kölinge,    se    Kylinge. 

Fsv.   Kcnge,   se   Kinge. 

Fsv.   Korninge. 

1.  (SRP  nr  213  fr.   1355)  i  Finveden  Smal.? 

2.  Körninge,  två  gårdar  (by?)  i  Mogata  sn,  Hammar- 
kinds   hd    Ög. 

3.  Körninge,  gård  i  Lästringe  sn,  Rönö  hd  Sdml. 

4.  (SRP  nr  2821  fr.  1396),  nu  Körninge  Bärgs  sn,  Snäf- 
ringe   hd    Vstml. 

Xamnet  är  aflett  af  det  fsv.  Körninge,  som  enl.  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  163  förekommer  som  förnamn,  men  —  såsom 
också  Lundgr.  förmodar  —  från  början  varit  tillnamn;  jfr  bl.  a. 
Niclis  Korning.  Den  äldre  formen  af  detta  patronymicum 
var  Kyrninger;  se  Lundgr.  Personn.  s.  11.  Jfr  fno.  tillnamnet 
Kyrningr  fXGL  V.  2:  811).  Grundordet  är  det  isl.  person- 
namnet Korni;  jfr  da.   ortnamnet  Korning;  se   Xielsen  s.   58. 

Fsv.     Kortinge,   se    Kyrtinge. 

Fsv.  Ledhunge  ijn  ledhivnge  SD  4:  236  fr.  1331J,  nu 
Lahdinko  Finl.  Här  ingår  möjligen  ett  släktnamn  *  Ledhunger, 
som  bildats  af  personnamnsstammen  i  isl.  Leidoljr,  ags.  Låd- 
fwjulf,  fht.  Leitfrid  o.  s.  v.  Jfr  äfven  fht.  personnamnet  Lei- 
iing  ock  det  Ledhunger,  som  förekommer  i  fsv.  Ledungxhambre. 
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Samma    släktnamn    uppträder    i    fsv.    Lcdunqaby,    Lcthingah\\ 
o.  s.  v.,  nu  Liduujby  Uppl.     Se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  14. 
Ijncllertid  må  anmärkas,   att  namnet  enl.   Saxen  Xord. 
stud.  s.  45  snarast  är  en  folketymologisk  ombildning  af  det 
finska  namnet. 

Fsv.  Lidhunge  ii  L.  SD  XS  2:  310  fr.  141  o),  nu  Ledinge, 
ansenlig  gård  i  Knifsta  sn,  Ärlinghundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn *Lidhunger;  jfr  (?)  fda.  personn.  Lithulj  (Nielsen;  som 
det  svnes  osäkert).  En  motsvarighet  till  vårt  namn  föreligger 
kanske  i  langob.  släktnamnet  Litliingi,  afkomlingar  af  Leth 
(med  kort  r)'  ock  i  ags.  ^Lidingas,  af  Kemblc  i:  386  uppkon- 
struerat på  grund  af  eng.  ortn.  Liddington.  Jfr  Lillinge  (<:  *Lidh- 
linge?)    (samt  Lippinge). 

En  by  Ledinge  finnes  äfven  i  Själevads  sn  o.  hd  Änger- 
manl.,  år  1547  skrifvet  Ledhunge, 1569  Lidunge,  1571  Ledunge-. 
Då  emellertid  byn  är  belägen  vid  sjön  Ledingen  kunde  man  ju 
tänka  sig,  att  detta  senare  namn  vore  det  primära,  ehuruväl 
mera  talar  för  att  förhållandet  är  motsatt  ock  att  bynamnet 
alltså  bör  förbindas  med  det  uppländska  namnet. 

Fsv.  Lillinge  [in  lillingi  SD  3:  265  fr.  1316).  nu  Lillinge 
Fundbo  sn,  Rasbo  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  ^Lillinger,  mot- 
svarande det  som  ingår  i  eng.  ortn.  Lillings  (:  ags.  ^Lillingas^y^, 
väl  af  ags.  personn.  Lilla  (Searle  OA  s.  338),  eller  *Lidlilinger, 
en  växelform  till  *Lid!iunger  (se  Lidhunge),  i  hvilket  senare  fall 
eng.  ortn.  Lidlington   ( :  ags.  *Lidlingas9^)  bör  jämföras. 

Denna  härledning  blir  emellertid  mera  osäker,  om  nam- 
net vore  identiskt  med  det  i  SD  5:  320  fr.  o.  1344  omtalade  (Jn) 
litlingi-^.  Att  dömma  af  de  i  diplomet  närstående  ortnamnen, 
som  härröra  från  Täby  sn.  Dandcryds  skeppsl.,  synes  dock 
ett  dylikt  antagande  rätt  ovisst.  Skulle  här  Lillinge  åsyftas, 
torde  formen  med  -//-,  såsom  senare  belagd  än  den  med  //,  antin- 
gen bero  på  öfverflyttning  från  äldre  diplom  —  en  del  af  hand- 


1  Bruckncr  Si)r.  d.  langob.  s.  66.     I  anm.  ställer  B.  namnet  till  isl.  liit, 
frank,   lidiis,  Icdiis  'krigsfolk  o.   d.' 

2  Nordlander  Angerm.   fiskcv.   s.    lo. 

3  Kemble    i :  .■?S6. 

4  Beträffande  diplomets   dlder   se   SD   5:  319   noten. 
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lingen  grundar  sig  på  anteckningar  från  1301  ock  1302  —  eller 
helt  enkelt  böra  förklaras  som  skriffel.  I  förra  fallet  erinras 
om  det  fsv.  personnamn  Litir,  som  synes  ingå  i  Litisbolstad 
(SD  5:  328)  Uppl. 

Fsv.  Lippinge  (SD  XS  2:  194  fr.  1409),  nu  Lippinge  Al- 
sike  sn,  Ärlinghbndra  hd  Uppl.;  af  ett  patronymicum  *Li/>- 
pinger,  som  innehåller  personnamnsstammen  Lipp-  i  fda.  LippceK 
Att  ett  motsvarande  ags.  Lippa  uppträder  i  ortn.  Lippan  dic^, 
är  ju  sannolikt.  Ett  på  samma  sätt  bildat  ock  kanske  närbe- 
släktat kortnamn  synes  ingå  i  fsv.  ortn.  Lyppothorp  (SRP  nr 
1835).  nu  Lipparp  Frinnaryds  sn  Smal. 

Lippe  bör  säkerligen  sammanhållas  med  fsv.  Lihbe 
(Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  166),  till  h vilket  det  förhåller  sig  som 
^Sikke  till  Sigge;  se  förf.  XTfF  3  R  12:51  f.  Båda  äro  kort- 
namn till  namn  på  Lidh-   (jfr  Lidhunse). 

X'sv.   Lisinge,  se  Lysinge;   fsv.   Litlinge,  se  Lillinge. 

Fsv.  Loninge  (SRP  nr  1055  fr.  1373)  Vg. ;  sannolikt  af 
ett  äldre  *Lonunge.  Xamnet  bör  kanske  sammanställas  med 
fht.  Loninga  (S:t  Gallen,  Henning  Qu.  u.  F.  3:  139)  ock  eng. 
ortn.  Loninghorough  (Kent),  på  grund  af  hvilket  Kemble  i:  387 
konstruerar  ett  ags.  Loningas. 

Fsv.  Lorunge  (SRP  nr  2266  fr.  1386),  troligen  Loringa, 
by  i  Sjögerstads  sn,  Gudhems  hd  Vg. ;  af  ett  släktnamn  "^Lo- 
runger,  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  namnet  på  Tors  foster- 
moder Hlöra  eg.  'larmerskan'.  Att  personnamn  ägde  en  dy- 
lik betydelse,  var  ganska  vanligt;  jfr  t.  ex.  under  Qaeldringe, 
asUinge. 

Om  ett  personnamn  betyder  'larmaren'  1.  dyl.,  kan  man 
vara  tämligen  förvissad  om,  att  det  äger  nära  släktingar  bland 
vattendragsnamnen.  Så  var  fallet  med  Gceldringe  ock  Gällinge, 
ock  samma  förhållande  äger  äfven  här  rum.  Stammen  Ibr- 
uppträder  flera  gånger  i  svenska  ock  norska  sjö-  ock  älfnamn; 
se  min  af  handling  Sv.  Im  XX.   i  under  Loren. 

1  Nielsen   5.   61. 

2  Searle  0.\  s.  338. 
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Fsv.  Lusunge  (SRP  nr  2642  fr.  1392),  nu  Lussinge, 
hemman  i  \'ada  sn,  \'allentuna  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn 
*Lusunqcr,  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  fda.  personn.  ^-Lusi, 
om  hvilket  se  Nielsen  s.  63.  Luse  är  ett  kortnanm  af  samma 
art  som  Giisc,  *Hisc  (se  Hisingej.  ^Kase  (seKasunge). 

Fsv.     Lydhinge. 

1.  Lydiugc,  rätt  betydlig  gård  i  Kropps  sn,  Luggudc  hd 
Skå. 

2.  {in  lydingc  SD  4:  547  fr.  i337'.  Lydhinge-),  nu  Ly- 
dinge, ansenlig  gård  i  Stafby  sn,  Olands  hd  l'ppl. 

3.  Lydinge  Östersunda  sn,   Torstuna  hd   Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Lydhinger,  mot- 
svarande fty.  personn.  Leudinc,  Liuting  ock  bildat  af  den  germ. 
personnamnsstam  Leu<t-  (jfr  isl.  ljö(tc'  'furste',  lyär,  ty.  leute), 
som  särskilt  i  ty.  varit  mycket  spridd^.  Samma  ortnamn  före- 
kommer i  fht.  under  formen  Liutingen'^. 

Då  gården  Lydinge  i  Uppl.  är  belägen  vid  en  rätt  betyd- 
lig sjö,  som  nu  kallas  Lydinges jön,  kan  man  icke  alldeles  af- 
visa  den  möjligheten,  att  gårdnamnet  bildats  af  ett  fsv.  sjö- 
namn "^Lydhinger,  hvilket  tillhörde  den  i  nordiska  vattendrags- 
namn  icke  sällsynta  stam  liup-,  som  jag  i  Sv.  Im.  XX.  i  behand- 
lat under  Judan.  Jfr  t.  ex.  nsv.  Melinge:  fsv.  sjönamnet  ^Midh- 
lunger;  se  afd.   II. 

Fsv.  Lyfsinge  (i  Lyffsinge  SD  NS  2:  335  fr.  1410).  nu 
Lijsinge,  by  i  Dillnäs  sn,  Daga  hd  Sdml.  Namnet  är  svårt 
att  fullt  säkert  bedömma.  Som  grundord  kan  man  tänka  sig 
ett  släktnamn  *Lyfsinger,  ^Lifsinger  eller  "^Lips inger.  Det  per- 
sonnamn, af  hvilket  detta  skulle  vara  af  lett,  har  antagligen 
ändats  på  -s;  analoga  fall  se  under  Gorsunge.  Snarast  har 
man  väl  att  i  dylika  bildningar  förmoda  kortnamn  på  suffixet 
-se  (fht.  -isQ),  stundom  väl  ock  afledningar  af  .^-stammar  eller 
kortnammsbildningar    af    sammansatta    namn,    hvilkas    senare 


1  Detta   namn   skulle   dock   kuntia   syfia   pä   nr    v 

2  Styffe   Un. 2   s.    20(1. 

3  Försteni.    i^:  10,^0,   Uruckncr  Spr.  cl.   langoh.  s.   278. 

4  Försteni.    2:  934. 
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led  börjat  pa  -a-  i  jfr  MijeldrungaV  Jaj;  aiitas^er  som  sanno- 
likast, att  ortn.  L]jsi)Uh-  utskar  från  ett  släktnamn  *Lyjsi)ii]cr, 
som  innehåller  ett  kortnamn  ^Lyjsc,  livilket  motsvarar  fty. 
Liuhisi  (gen.)'.  Man  kan  dock  äfven  tänka  på  namn  sädana 
som  t.  ex.  ags.  Lcofsigc,  Lcojstinu.  Namnet  är  sålunda  aflett 
af  den  i  germ.  språk  vitt  spridda  personnamnsstammen  Icub- 
i  adj.  Ijuj;  se  Xielscn  s.  62,  Förstem  I2:  1018  f.  Vanligen  upp- 
träder deo  i  första  sammansättningsledcn  af  egennamn;  i  den 
urnordiska  inskriften  å  Skärkindsstenen  Sverge  förekommer 
den  som  senare  led  i  mansnamnet  SkiCnJpaleutar,  d.  v.  s.  fsv. 
*Skiu(}i)liuvc>-.  I  öfrigt  erinrar  jag  särskilt  om  personnamnen 
fty.  Liubing,  ags.  Leojing.  Jämte  denna  stam  uppträder  emel- 
lertid i  germ.  namn  äfven  afljudsformen  lut-  (i  ags.  luju  'liebe', 
'liebe',  fht.  loh  'lof,  pris);  se  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  280: 
äfven  denna  kan  tänkas  ligga  till  grund  för  vårt  släktnamn. 
Samma  släktnamn  ingår  sannolikt  i  gotl.  Lijsungs  Hafd- 
hems  sn. 

Fsv.  Lyklinge  H  L.  SRP  nr  261  fr.  1356)  Uppl.  Som 
namnet  ej  kunnat  identifieras,  föreligger  här  antagligen  en  fel- 
skrifning  eller  felläsning.  Man  kunde  dock  erinra  om  det  två 
ggr  i  samma  landskap  uppträdande  personnamn  Luke,  som 
ingår  i  fsv.  Lukabol  (SD  5:  43  fr.  1341),  nu  Lockhol  Films  sn 
Uppl.^,  Lukasta  fSD  5:  325,  enl.  anm.  å  denna  sida  fr.  o.  1400), 
nu  Lockcsta  Kusby  sn,  Långhundra  hd  Uppl.,  samt  vidare  om 
personn.  Lokkc,  som  ingår  i  fsv.  Lokkaiorpa  socken  (SD  XS 
I),  nu  Locketorp  Vg.  Äfven  erinras  om  fsax.  Lukkingihorp 
(Heyne  And.  eigenn.j,  af  en  pcrsonnamnstam  Lukk-  {:  Luk- = 
Hutt-   :  Hut-  o.  s.  v.) 

Fsv.  Lyminge  (-gh-  14904),  nu  Limingo  sn,  Österbot- 
ten Finl.  Dä  de  omgifvande  sockennamnen  tyckas  vara  af 
finskt  ursprung,  är  det  ju  möjligt,  att  Lyminge  ombildats  af 
ett  finskt  namn.     Saxen  vSv.  Im.  XI.  3:68  fattar  också  det  hög- 


1  Förslem.    i^:  1023,    12S6. 

2  Bugge  Ark.   8:  20 

T,  Jfr  Lundgr.  Språkl.  iiit.  s.  80. 
4  Styffe  Un. 2:  s.   336. 
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svenska  Liminqo  som  utvecklat  ur  fi.  Liminka.  I{nl.  uppgift 
af  docent  K.  B.  Wiklund  äro  för  öfrigt  de  finska  namnen  på 
-nki,  -nka,  -nko  spridda  mycket  äfven  öster  om  Finland. 

A  andra  sidan  kan  ju  Limingo  till  följd  af  läget  vara  ett 
ursprungligen  svenskt  namn.  Om  man  alltså  värkligen  skulle 
ha  att  utgå  från  ett  släktnamn* Lymiu ger,  vore  väl  detta  snarast 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda.  *Lum,  *Lumi\ 
Jag  erinrar  för  öfrigt  om  eng.  ortn.  Limington,  Lyminge  (Kent), 
Lymington,  på  grund  af  hvilka  Kemble  i:  387  konstruerar  ett 
ags.  Limingas.  Finns  något  hinder  för  att  i  stället  ansätta  ett 
Lymingas? 

Jfr  härtill  art.  P£el(l)inge  ock  Sseminge  samt  (ifversikten, 
där  åtskilliga  svenska  motsvarigheter  till  finländska  namn 
på  -ing  ock  -inge  anföras. 

Fsv.  '''Lyptinge,  *  Lyftinge. 

1.  Lyjtinge  Kyltinge  sn,   Villåttmge  hd  Sdml. 

2.  Lyftinge  1.   Löftinge,  by  i   Bro  sn.  Åkerbo  hd   \'stml. 
Xamnct    innehåller  ett   släktnamn  ^Lyptinger  1.  ^Lojtin- 

ger  1.  Lyptingc  (Jouan  Lyptinge-),  bildat  af  den  personnamns- 
stam, som  ingår  i  fda.  Lojt,  isl.  Lopir.  Såväl  personnamnet 
som  släktnamnet  tyckas  ovanligt  nog  vara  Xordens  uteslutande 
egendom. 

Fsv.    Lysinge. 

1.  ii  L.  SD  XS  3:341  fr.  i-|.i8),  nu  Lisingc  Ro  sn,  Sju- 
hundra hd  Uppl. 

2.  Lysinge  Xorrbyås  sn,  Skyllersta  hd  Xke. 

3.  Lysinge  Fällingsbro  sn  o.   hd  \'stml. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  Lysingcr,  som  väl  l)il- 
dats  af  samma  pcrsonnamnsstam  Lius-,  som  synes  uppträda 
i  langobard.  Liuspert,  Liusprandus,  äldre  Liuhs-  (■■--  isl.  Ijös, 
fsv.  lius)^.  Samma  släktnamn  ingår  efter  mitt  förmenande 
i  fsv.  Lysings  hccradh  Ög.     Att  härads-  ock  hundarenamn  in- 


1  Anförda  af  Nielsen. 

2  Lundgr.  Personn.  på   -»»/g  s.   11. 

?,   Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   iii.     Beträffande  Ixirtfallet  af  //  jfr  lango- 
bard,  jlasgrå   'flachsgrau'   ibid.   s.    163   anm.    2. 
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nehålla  personnamn  i  sing.  är  rätt  vanligt.  Jag  erinrar  först 
och  främst  om  Mimiugs,  Skanungs  h<Tradh\  vidare  om  Bccla 
hundarc^,  Dcrdha  liufidarc^  samt  äfven  om  Bauka-  ock  Hana- 
ki)id*.  Namnet  Lysinqs  hccradh  betyder  alltså  egentligen  skara 
(härafdelning),  för  hvilken  en  af  Lysingarnas  släkt  stod  i  spet- 
sen; m(')iligen  kan  också  vid  häradsnamnets  uppkomst  Lysing 
ha  uppfattats  som  ett  vanligt  personnamn. 

Om  —  såsom  troligt  är  —  stammen  Lius-  utgår  från 
sbst.  o.  adj.  lius,  kan  man  jämföra  de  besläktade  fty.  personnam- 
nen Liohto,  Leohtilo,  Liuhtsind,  Leohtold,  hvilka  naturligtvis 
innehålla  fht.  lioht  'ljus'5. 

Fsv.  Laedhinge  ii  LcEd[h]ingc  SD  NS  3:  297  fr.  141 8 
2  ggr),  nu  Öst-  ock  Västledinge,  gods  i  Skederids  sn,  Sjuhundra 
hd  Uppl.  Då  man  på  grund  af  skrifningen  med  ce  icke  vågar 
identifiera  detta  namn  med  Ledhungc  ofvan,  har  man  kanske 
att  som  grundord  för  namnet  ansätta  ett  '''LcBdhinger,  aflett  af 
ett  fsv.  personnamn  *Ladhi  =  fda.  Lathi°;  jfr  med  ^-afledning 
fsv.  *Ladhke'^  i  Lathkaryd,  nu  Lärkaryd  Skå. 

En  \äxelform  på  -ung  uppträder  i  fsv.  Ladhungalunda 
(SD  XS  2:  133),  nu  Lagerlunda  Ög. 

Fsv.  ^Laendinge  har  väl  snarast  varit  namnet  å  Län- 
ninge  Nykyrka  sn,  Jönåkers  hd  Sdml.  Jag  antager  här  ett 
släktnamn  ^Lcendinger,  som  utgår  från  ett  personnamn  mot- 
svarande fty.  (langob.)  Lando,  Lanto  ock  formellt  identiskt 
med  fty.  personn.  Landing,  Lantinc^.  Om  Bugges  läsning  af 
lada  i  den  urnordiska  inskriften  å  äldre  Torviksstenen  Norge 
är  riktiga,  förekommer  där  samma  personnamn,  urnord.  Landa. 

1  Se  under  Mseminge,  Skanunge. 

2  Se  Baelinge. 

3  Se  Hellquist  S\ .  Im.  xx.  i  under /f/n?gew  samt  nedan  under  Thadhunge. 

4  Se  under   Hseninge. 

5  Förstem.    i^:  105 1. 

6  Möjligen  kortnamn  till  sådana  namn  som  t.  ex.  isl  Hlaitgiutr,  Hhftvér 
(Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  163)  eller  till  langohard.  Ladipcrtus  (jfr  Bruckner  Spr.  d. 
langob.   s.   275). 

7  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  164. 

8  Förstem.   i^.  1003;  jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   275. 

9  No.  indskr.    i :  282. 
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Om  ags.  namn  på  Land-  se  Scarle  OA  s.  323.  *L<rndinge  äger 
en  direkt  motsvarighet  i  fty.  ortn.  Lendinga;  jfr  äfven  Lan- 
dingchcm. 

Fsv.  Lodhunge  ide  lojmnge  SD  3:  97  fr.  o.  131 2)  Tuna 
sn,  Olands  hd  Uppl. ;  möjligen  af  ett  släktnamn  ^Ledhunger, 
hvilket,  om  man  vågade  antaga  suffixväxling,  kunde  förbin- 
das med  de  talrika  västgermanska  personnamnen  på  Hloit-, 
t.  ex.  frank.  Chlodio,  Chlodohcrt  o.  s.  v.,  eller  med  den  germ. 
stam  Laudi-,  som  uppträder  i  langobard.  personnamn,  såsom 
Laudipertus,  Laudejredus  o.  a.'.  Xamnet  tillhör  emellertid  de 
i  fråga  om  patronymiskt  ursprung  mera  misstänkta,  hvarför 
jag  alternativt  upptagit  det  under  II  såsom  möjligen  utgående 
från  ett  fsv.  Ledhunger;  jfr  de  rätt  talrika  nedan  omtalade 
norska  ortnamn,  som  medelst  suff.  -ung-,  -ing-  bildats  af  appel- 
lativ. 

Fsv.  Lotunge  (Jn  lutungi  SD  5:  320  fr.  o.  1344),  nu 
Löttinge,  rätt  betydlig  gård  i  Täby  sn,  Danderyds  hd  Uppl. 
Då  jag  icke  känner  något  personnamn,  från  hvilket  detta  ort- 
namn ytterst  kan  utgå,  har  jag  alternativt  upptagit  det  under 
II  (<:  fsv.  ^Letunger). 


Fsv.  iWadhunge,  Madhinge  (Madhunge  SRP  nr  2729 
fr.  1394.  i  .^hidhungc  SD  XS  2:  236  fr.  140g,  i  MadJnngc  SD  XS 
2:2  fr.  1408),  nu  Maäng  Baltaks  sn,  Vartofta  hd  Vg,  Xamnet 
utgår  från  ett  släktnamn  *Madhunger,  en  växelform  till  det 
^■Mcedhinger,  som  ingår  i  ags.  *M(rdmgas  (*Mcduigas?),  som 
Kemble  i:  387  uppkonstruerar  på  grund  af  eng.  Maddington. 
I  fty.  växla  äfvenledes  former  på  -ing  ock  -ung:  Mettingen, 
Madungcn-.  Den  till  grund  liggande,  rätt  spridda  personnamns- 
stammen yhiä-  ingår  t.  ex.  i  fty.  Madacho,  Mathfrid,  Madulf 


1  jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  276.  Den  urgerm.  diftongen  au  kvar- 
står i   langob.   i   denna   ställning. 

2  Förstem.  ijiiioq.  Mettingen  hör  dock  ytterst  till  fht.  kortnamnet 
Måtto  (t.  ex.  i  högfrank.  Kossinna  Qu.  u.  F.  46:46),  hvilket  förhåller  sig 
till   germ.    Ma/i-   liksom   fht.   Hatto   till   germ.   Haji-   (se   Hsdhinge). 
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(se  Förslcm.  i^:  1108  f.,  Kenning  Runcndcnkni.  s.  114)'  ock 
motsvarar  den  keltiska  stammen  Mat-  i  Tcutomatos,  Matonius 
o.  s.  v.:  kelt.  '^mn-io-  'god'-. 

Fsv.  Mastinge  (SRP  nr  2630  fr.  1392),  nu  Mastunga, 
by  i  \'ings  sn,  Ås  hd  \'g. ;  af  ett  släktnamn  ^Mastungcr,  möj- 
ligen bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  langobard. 
Mastalo  (hvaraf  ortnamnet  Mastaliugo)^  ock  i  ^-Mastin  (i  fty. 
Mcstineshusa?-^). 

Fsv.   Melrunge. 

1.  (melrunggi  SD  4:  105  fr.  1329),  nu  MäUringe,  rätt  an- 
senlig gård  i  Längbro  sn,  Örebro  hd  Nke. 

2.  MäUringe,  (mindre)  gård  i^i  mt.)  i  Rytterne  sn, 
Tuhundra   hd  \'stm. 

Namnet  bör  säkerligen  identifieras  med  Miceldrunga; 
se  för  öfr.   d.   o. 

Fsv.  Midhlinge. 

1.  (Mithlinge  SRP  nr  769  fr.  1367,  Midlinge  anf.  arb. 
nr   1542    fr.     1380J,  nu  Mellinge  Frötuna  sn  o.  skeppsl.  Uppl. 

2.  (Midlinge  SRP  nr  3069  fr.  1400),  nu  Meling(e),  by 
i   Xorbärgs  sn  \'stml. 

Åtminstone  det  första  af  dessa  namn  är  bildat  af  det 
patronymicum  Midhlinger,  som  närmare  omtalas  af  Lundgr. 
Personn.  på  -ing  s.  15.  Det  senare  kan  innehålla  ett  äldre  namn 
'^'Midhlinger  på  den  bredvid  gården  liggande  sjö,  som  nu  kal- 
las Melingesjön.  En  dylik  härledning  ur  ett  sjönamn  har 
man  däremot  fullt  säkert  att  antaga  för  gårdnamnet  Medlinge 
Björkviks  sn  Sdml. ;  se  härom  utförligare  Hellquist  Sv.  Im.  XX. 
I    under  Melingen. 

Samma  släktnamn  synes  ingå  i  fsv.  Millingaby  TSD  XS 
I),    nu    Millingho    Romfartuna    sn    Vstml.,    nsv.    Millingetorp 


1  Ett  ags.    personnamn  Mada  uppträder  möjligen  i  ags.  ortn.  Madanleah. 
Searle  OA  s.   344. 

2  Jfr  Kögel  AfdA   18:54,   Holder  Alt-celt.   sprachsch.   2:462. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob.   s.   52. 

4  Förstern.    i^:  1108. 
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Kisa  sn  Ög.,  Mellingerum  Kristdala  sn  Smal.  ocl:  Mellingeröd 
Håbo  sn   Boh. ;  jfr  gotl.   Mdlinys   Eksta  sn. 

Fsv.  */Vlinninge  1.  -unge.  nu  Minningc,  rätt  betvdlig 
gård  i  Nyköpings  landsförs.  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Min- 
ninqcr  1.  -ungcr,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i 
ags.  Minna,  fty.  *Minno,  langobard.  Minnico\  östgot.  Min- 
niiliis-   o.    s.    v. 

Fsv.  .Misinge  1.  Misunge  (in  misingi  SD  2:  104  fr.  1291,  de 
misnngi  SB  3:97  2  ggr.  fr.  o.  13 12),  nu  Mys(s)ingc,  by  i 
Tuna  sn,  Olands  hd  Uppl.  På  grund  af  de  fsv.  formerna  bör 
man  skilja  detta  namn  från  de  under  Mysinge  behandlade 
ock  utgå  från  ett  släktnamn  ^Misunger.  En  personnamns- 
stam Mis-  är  emellertid  klent  bestyrkt  i  de  germanska  språ- 
ken: man  kunde  dock  erinra  om  det  hos  Meichelbeck 
Hist.  Frisingensis  förekommande  kvinnonamnet  A/ua^.  Hör 
kanske  namnet  till  II  eller  innehåller  det  den  gamla  benäm- 
ningen på   den  bredvid  byn  liggande  Mysingesjön? 

Fsv.  Miaeldrunga,  =a  Un  Miceldningi  ST>  t,'- 539  ^t^-  1322-t, 
MicEllrungum  SRP  nr  384  fr.  1358),  nu  Mjällrunga,  gård  ock 
sn  i  Vg.  Äfven  detta  ortnamn  förklarar  jag  ur  ett  patrony- 
micum;  men  i  öfrigt  är  det  som  sä  många  andra  västgötska 
namn  svårt  att  i  detalj  bestämma.  Sannolikt  utgår  det  från 
en  stam  Mcld-  (jfr  fir.  meldach  'angenäm')^,  som  förhåller  sig 
till  det  germ.  adj.  mildia-  'mild' såsom  enligt  Lundgr.  Upps- 
stud.  s.  19  nord.  kortnamnet  Sdtc  (jfr  t.  ex.  gr.  'Hbi\\d\or)  till 
adj.   .5-0/. 

Svårigheter  vållar  emellertid  vokalen  i  stamstafvelsen. 
På  grund  af  andra  stafvelsens  u   hade  brytningsvokalcn  Ijud- 


1  Se  Förstcm.    I2:  1125,  Searle  OA  s.   ,^52. 

2  Detta  namn  betraktar  Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.    141   som  keltiskt,  sanno- 
likt med  orätt;  jfr  Kögel  AfdA   18:58. 

T,  Förstem.    i^:  11 26. 

4  Angifves  som   beläget   i  Sccshic.    Detta  är  emellertid   tydligen   felaktigt 
för  Gtrsine. 

5  Möjligen   ingår   ett  ags.  personn.  Mcidj.  i   ortn.    McIJjh  igc:  jfr  S^aile 
OA   s.    351. 

Göteb.    Hö^sk.   Arsskr.   XI:    I.  7 


qS  ELOF    HELLQUIST 

lagsenligt  bort  blifva  in  ock  namnet  sålunda  lyda  Miuldrunga. 
Någon  växling  med  afledningen  -ang  kan  icke  antagas,  därest 
min  tolkning  af  namnet  såsom  innehållande  ett  släktnamn 
är  riktig.  Af  de  möjligheter,  som  erbjuda  sig  till  att  förklara 
i(E,  synes  mig  den  sannolikast,  att  det  personnamn,  hvaraf 
släktnamnet  bildats,  varit  känt  ock  att  det  senare  till  formen 
rönt   invärkan   från   detta.      Jfr   Thiaelunge,  Tiseldunga. 

Med  afseende  på  r-et  bör  först  märkas,  att  svenskan 
hyst  motvilja  mot  bildningen  af  sådana  fullständiga  släktnamn 
som  t.  ex.  isl.  Arnmo(tlingar;  ett  Arnmö(Tr  skulle  i  svenskan 
gifvit  ett  släktnamn  Amungcr  eller  .■ErningerK  Här  som  i  så 
många  andra  fall  ställer  sig  emellertid  Gotland  på  de  väst- 
nordiska  språkens  sida;  jfr  fgutn.  Hagbarlinghabo,  nu  Hab- 
luigbo-,  Habartlinge  thing^\  där  man  väl  har  att  utgå  från  ett 
sammansatt  personnamn. 

Men  stundom  har  icke  hela  andra  leden  bortfallit,  utan 
åtminstone  begynnelsekonsonanten  kvarlämnats;  jfr  t.  ex.  fsv. 
isl.  Ambe:  ArnbJQrn,  fty.  ]Volbo:  Woljbrant  o.  s.  v.;  se  Stark 
Kosen.  Så  har  äfven  skett  i  gr.;  jfr  t.  ex.  AriMo-öQ^-dc  jämte 
Ariiuo-öO-évri::-*.  Jag  antager,  att  r  i  Miceldrunga  är  ett  minne 
af  något  sammansatt  namn,  som  börjat  på  r;  jfr  t.  ex.  isl. 
Mildriitr.  Samma  möjlighet  erbjuder  sig  vid  tydningen  af 
ortn.  Baldringe,  Gceldringe,  Valrunge.  I  fråga  om  bildningen 
kunde  äfven  erinras  om  ags.  ortn.  "^Setringas,  Wilringas,  Wit- 
ringas,   IVoäringas  från  Kent5. 

Man  kan  dock  äfven  tänka  sig,  att  det  till  grund  liggande 
personnamnet  ändats  på  -ar  såsom  t.  ex.  Ragnar;  jfr  fht. 
Gomaringin:  Gomaharius. 

Namnet  är,  så  när  som  på  brytningsvokalen,  etymolo- 
giskt  identiskt  med  Melrunge;  se  d.  o. 

Fsv.    ffda.)   My(i)nge. 

I.  (Sundra  mynge  SRD  3:  562,  Syndre  möingc  Lunds  lande- 


1  Se  Tegnér   Om    sv.  familjenamn  s.  4S,  Lundgr.    Personn.   på   -ing  s.   3. 

2  Styffe   Un. 2   s.    34S. 

3  Anf.  arb.  s.  347. 

4  Zimmermann   Bezz.    Beitr.    23:81. 

5  Kemble    i :  375. 
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bok  1369M,  nu  Södra  Möinqc,  by  i  Saxtorps  o.  Billebärga  s:nar, 
Rönnebärgs  hd  Skå. 

2.  (Xorre  mynghe  1519)^  nu  Xorra  Möinge  Asmunds- 
torps  sn,   Rönnebärgs  hd  Skå. 

Detta  ortnamn  är  icke,  såsom  Falkm.  s.  2^,^  antager, 
bildat  direkt  af  adj.  mio(r)  'smal,  tunn',  utan  af  ett  släktnamn 
^Myingcr,  aflett  af  en,  mig  för  öfrigt  obekant,  personnamns- 
stam, som  innehåller  fsv.,  fda.  adj.  mio(r),  isl.  mjor  'smal, 
tunn'.  Jfr  sådana  namn  som  fht.  5cMr2;  eg.  'kort'  se  Skyrtinge , 
fsv.  Lang-.  Eller  kanske  man  bör  förbinda  detta  patrony- 
micum  med  personn.  Mivo,  Mivildis^.  Äfven  i  detta  fall  kan 
förbindelsen  med  adj.  mior  upprätthållas:  en  afljudform  miiD 
tycks  nämligen  ingå  i  da.   ortn.  Mysunde^. 

Namnet  bör  naturligtvis  sammanhållas  med  fda.  ortn. 
Myng{h)e  (1184,  1446,  enl.   Madsen  AfnO  1863,  s.  338J. 

Om  släktnamnet  "^Myingcr  har  den  ofvan  förmodade 
härledningen,  är  det  formellt  identiskt  med  fsv.  sjönamnet 
^Myinger  Hultsjö  sn  Smal.,  som  är  bildat  af  adj.  mio(r);  se 
Hellquist   Sv.   Im.    xx.    i    under  Myingen. 

Fsv.  Mykinge  (i  M.  SD  XS  2:365  fr.  141 1),  nu  My- 
kinge,  två  gårdar  (?)  i  Skärstads  sn,  Msta  hd  Smal.;  af  ett 
patronymicum,  som  bildats  af  nord.  personn.  Miiiker  it.  ex. 
Xieisen  s.  66)  =  ags.  personn.  Méoc^;  jfr  äfven  fty.  ortn.  Muc- 
lingun,  som  Förstem.  I2'.  1132  för  till  ett  personnamn  Muchilo, 
hvilket  han  ställer  till  stammen  i  got.  mukamödei,  i  afljuds- 
förhållande  till  adj.  mjuk,  personn.  Miukcr.  Se  för  öfrigt 
Myklinge. 

Fsv.  .'Vlyklinge  (in  M.  1371^),  nu  Mycklingc.  by  i  Till- 
bärga sn,  Siende  hd  \'stml.;  af  ett  släktnamn  ^Myklingcr, 
som  förhåller  sig  till  ^Mykinger  (i  det  ofvan  behandlade  My- 
kinge)   som   t.   ex.   Botlingc  till   Botinge,   Skcerplingc  till  Skcvr- 


1  Se   för   öfr.    Falkm.    s.    238. 

2  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  165. 

3  Förstem.    i^:     11 26. 

4  Jfr  Falk  o.  Torp  Dansk-nnrskens  lydhist.  s.    136. 

5  Middendorff  Aeng.   flurn.   s.   95. 

6  K.  H.  Karlsson  Westmani.  fornm.-  för.  årsskr.   3   :8i. 
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pinge  o.  s.  v.;  se  nedan.     Jfr  fty.  Miiclinqun   (se  närmare  My- 
kingc. 

Mit  Ijör  man  väl  äfven  föra  nsv.  .l/vcAVnit/ Arnäs  o.  Själe- 
vads s:nar  Angerm. 

Fsv.  Mylinge  (/  M.  vSD  XS  1:307  fr.  1403),  nu  Mylinge, 
gårdar  i  Ö.  Hargs  sn,  Åkerbo  hd  Ög.  Till  grund  ligger  ett 
släktnamn  ^Mylinqcr,  af  en  personnamnsstam,  som  ingår  i 
fda.  Mull  (å  en  runsten) '  ock  i  det  därmed  identiska  fsv.  Mule, 
hvarmed  fsv.  sockennamnet  MulatJwrp^  Vg.  är  sammansatt. 
Om  det .  i  fsv.  ock  fda.  förekommande  tillnamnet  Mule  bör 
föras  hit,  må  lämnas  oafgjort^.  Då  ortnamnen  på  -stadh  som 
bekant  i  allmänhet  innehålla  personnamn,  bör  äfven  erinras 
om  fsv.  Myhtadha  (SD  NS  I),  nu  Möllestad  Ö.  Husby  sn  Ög., 
ock  detta  sä  mycket  hällre  som  afståndet  till  Mylinge  icke 
är  så  särdeles  stort. 

Fsv.  Mysinge. 

1.  Mysinge,  by  i  Resmo  sn  Öland. 

2.  (i  Mys2u[n]ge'^  SD  XS  1:98  fr.  1402,  Mysinge  SD 
XS  2:515  fr.  1412),  nu  Mysinge,  by  i  Ö.  Husby  sn,  Östkinds 
hd  Ög. 

3.  (in  villa  mysingc  SD  4:  130  fr.  1329),  nu  Mysing 
Fittja  sn,   Lagunda  hd   l'ppl. 

4.  se   Myslinge. 

Af  ett  släktnamn  Mysinger  (löns  Mysing  SD  X^S  3:621 
fr.  1420),  bildat  af  personnamnsstammen  i  fda.  Musi  (Xielsen) 
ock  en  växclform  till  det  ^-Myslinger,  som  möjligen  ingår  i 
Myslinge. 

Om  Mysinge  i  Tuna  sn  Uppl.   se  Misunge. 

Fsv.  Myslinge  (de  myslingi  SD  3:  93  fr.  o.  131 2),  nu  Mys- 
linge, by  i  Alunda  sn.  Olands  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Mys- 

1  Nielsen  s.  67. 

2  Slyffe   Un. 2  s.    139. 

1  I  åtskilliga  fall  bäres  det  i  Sv.  af  män  med  utländsk  börd ;  se  t.  ex.  SRP  Reg. 
4  Med    afseende    på    den    felaktiga  formen  Mysiu[n\ge  jfr   Broeniu[n\ge  å 
samma  sida  för  äldre  (faktiskt  uppvisat)  Brcenninge. 
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linger,     som  är  en  växelform    till  det   under  Mysinge  omtalade 
^Mysingcr;  jfr  Skccrpliugc:  Skccrpinge  m.  fl. 

I  SD  3:94  o.  131  2  kallas  emellertid  byn  Je  m;!/.?"!.'»!^!  ock 
i  SD  5:316  fr.  1344  Mysinge:  om  här  ej  skriffel  föreligger, 
får  man  antaga,  att  byn  burit  båda  namnen. 

Fsv.  Maeminge  (SRP  nr  1860  fr.  1375),  n\i  Mämminge(n) 
(Älf gärde),  ansenlig  gård  i  Rasbo  sn  o.  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn ^McEminger,  bildat  af  den  personnamnsstam  Mam-, 
som  ingår  i  fty.  (langobard.)  Mamo,  Mammo,  Mamecho  o.  s.  v. 
Man  kan  jämföra  det  frisiska  patronymicum  Memmingha  af 
personn.  Memme  (Liibben  ZfdA  10:  296}.  Ortnamnet  är  så- 
lunda identiskt  med  fty.  ortn.  Mammingiin,  anfört  af  För- 
stem.    I2:  J088. 

Dessa  personnamn  anser  jag  böra  förklaras  som  de  un- 
der Paeplinge,  Thadhunge  ock  Tutlunge  omtalade  namnen.  Det  go- 
tiska namnet  Mammo  föres  däremot  af  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s. 
80  —  utan  tvifvel  med  orätt  (jfr  t.  ex.  Kretschmcr  Einleit. 
in  die  g^sch.  d.  gr.  spr.  s.  356)  —  till  got.  mammo  'kött',  af 
Kögel  AfdA  18:  50  till  flit.  mammunti  'leutselig'  (<  manth- 
mundi)  eller  till  fht.  mammalön  'stamma'.  Ett  med  Mce- 
minger  analogt  släktnamn  ingår  i  fsv.  Mim(m)ings  hceradh, 
nu  Mämmings  hd  Ög.,  jfr  Mimingus  hos  Saxo'.  Om  dylika 
häradsnamn,  som  innehålla  person-  (resp.  släkt-)  namn  i  sing., 
se  under  Lysinge.  Utan  tvifvel  betecknar  personnamnet  i  dem 
anföraren   eller  höfdingcn  för  häradet. 

Fsv.  Maeringe. 

1.  (in  mccringe  SD  3:  584  fr.  1323),  nu  Märingc  Tosterön, 
Strängnäs  sn  Sdml. 

2.  fSRP  nr  2129  fr.   1385)  enl.  SRP  i  Sotholms  hd  Sdml. 

Tyvärr  kan  man  af  den  fsv.  formen  ej  bestämma  kvan- 
titeten hos  cc  Xamnet  innehåller  snarast  samma  patronymi- 
cum Mceringcr,  som  förekommer  i  den  anglosaxiska  dikten 
Deors  klagan    (Mceringa   burg),  ock   är   formellt    identiskt    med 


I  Denna  stam  Ixir  Rirbindas  med  flit.  Mnuilo,  Mimioir  ock  mtijligen 
med  langobard.  Mimiilj,  hvilket  Bruckner  S])r.  d.  langohard.  s.  2S6  ställer  till 
isl.   Mimir. 
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Rökstenens  bekanta  mcErinqa  (gen.  plur.),  got.  *(Wala)mé- 
riggos  (  =  lat.  Valameriaci),  hvarom  se  Bugge  Ant.  tidskr. 
V.  I : -i-T,  Heinzel  Ostgot.  heldensage  s.  13.  Det  af  Förstem. 
I2'.  1 103  anförda  fty.  personn.  Maring  kan  ha  kort  vokal;  jfr 
Mering  ibid.  Ivn  diminutivbildning  af  samma  stam,  urnord. 
y  lär  ila  (  =  got.  .1 /t' rzVa),  föreligger  enl.  Bugges^  numera  äfven 
af   Noreen^   accepterade  läsning  i  Etelhemsspännets  mrla. 

Grundordet  i  detta  ags.  ock  got.  patronymicum  är  fsv. 
)U(Fr  "fräjdad,  berömd',  hvars  etymologiska  motsvarighet  som 
bekant  ingår  som  första  ock  senare  led  i  många  germanska 
ock  utomgermanska  egennamn  såsom  gäll.  Merovecus  (  =  fht. 
Merwig),  fsv.  Ingemar  {  =  Inguiomerus  Tacitus),  slav.  Vla- 
dimcru  o.  s.  v.J  Naturligtvis  behöfver  i  vårt  svenska  patro- 
nymicum ej  ett  personnamn  "^Mcer  eller  '^Mcere  ingå:  det  kan 
på  grund  af  hvad  ofvan  (s.  98)  sagts  äfven  härledas  från  ett 
personnamn,  som  varit  sammansatt  med  detta  ord,  ock  så- 
lunda mycket  väl  motsvara  ett  utomnordiskt  släktnamn  af 
samma  art  som  t.  ex.  Merovingi,  hvilket  afletts  af  det  nämnda 
Merovecus,  Merwig. 

Namnet  kan  för  öfrigt  identifieras  med  fty.  ortn.  Ma- 
ringen, Meringa,  om  hvilket  se  Pörstem.  2:985,  mnt.  Ma- 
ringen (i  181),  nu  Mehringen^,  ags.  Meringas^.  Formerna  på 
Mer-  tyda  emellertid  på  urgerm.  kort  a:  om  McEringe  hör  till- 
samman med  dessa  namn,  kan  det  ej  ytterst  af  ledas  af  adj. 
mczr.  Lång  vokal  har  däremot  Måringo,  de  Mårengo,  nu  Ma- 
rengo;  jfr  Bruckner  Spr.  d.   langob.   s.   331. 

En  växelform  på  -Ung  ingår  i  fsv.  Mcerlingceby  (SD  3:  505 
fr.  1 32 i)  Lyhundra  hd  Uppl.;  jfr  urnord.  Märila  ofvan,  men 
äfven  fty.   personn.   Merling,  fty.   ortn.   Marlingon^. 


1  Se  senast  Xo.  indskr.    1:148  f. 

2  Aisl.    gr.3   s.    335. 

3  Jfr  t.  ex.  Osthoff  PBB   13:431   f.,  Xoreen  Aschw.  gr.   §  121,1,  Förstem. 
I2:   1099   f. 

4  Jellinghaus   Westfäl.   ortsn.   s.    cSi    anser   däremot   -ingen  här  innehålla 
dat.  pl.   af   -eng,   -ing  'weide'. 

5  Kemble    i:  374. 

6  Förstem.    i.-  1102. 
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I{mcllcrtid  bör  med  afsecnde  på  sv.  Märinge  äfven  den 
möjligheten  uppehållas,  att  det  är  bildat  af  det  gamla  german- 
ska ordet  war-  'sjö  o.  d.',  som  bl.  a.  ingår  i  det  vanliga  svenska 
sjönamnet  Maroi.  Märinge  å  Tosterön  är  beläget  vid  en  vik 
af  Mälaren.  Jfr  (?)  fno.  sjönamnet  Merimjr,  om  hvilket  se 
förf.    Sv.    Im.    XX.    i    under   Märlinqoi. 

Fsv.  *Msesinge  1.  '^'Mesinge  1.  *Maessinge.  i  Messinge 
1624'),  nu  Mäsinqe  \'ästra  Karups  sn,  Bjäre  hd  Skå. ;  möj- 
ligen af  ett  släktnamn  ^Mcesinger  1.  ^Mcsinger  1.  ^Mcessinger. 
Namnet  kan  sammanhållas  med  langobard.  de  Masingo^.  Om 
möjligen  besläktade  personnamn,  därest  stammen  däremot 
vore  Mais-,  se  Förstem.  I2:  1121;  jfr  (?;  nda.  ortn.  Mesing, 
hvars  äldre  former  äro  mig  obekanta.  På  grund  af  den  från 
1624  uppvisade  formen  kan  man  äfven  förbinda  vårt  ortnamn 
med  ags.   ortn.   Maessingas  {^^  Mess-?y. 

Fsv.  *Msettinge  har  väl  varit  namnet  på  Mättinqe  Väs- 
terljungs sn,  Kölebo  hd  Sdml.  Sannolikt  ingår  här  ett  släkt- 
namn ^McBtiinger,  som  innehåller  den  germanska  personnamns- 
stammen Maht-,  hvilken  vi  känna  från  en  mängd  fty.  namn^ 
såsom  Maht,  Mahting,  Mahtperht,  Mahthild  (langob.  Matilda). 
McEttinge  identifierar  jag  alltså  med  fty.  ortn.  Mechiingen. 
Äfven  andra  möjligheter  äro  tänkbara.  Dock  får  namnet  ej 
sammanställas  med  fht.  Mettingen  (:  fht.  Måtto,  geminerad 
kortnamnsform  till  stammen   Map-;  se    Madhunge). 

Fsv.  Narunga  (aff  Xaronggom  SD  5:689  fr.  1347,  in 
Xarungum  SD  XS  2:356  fr.  1411),  nu  Norunga  sn,  Gäsenes 
hd  Vg. ;  sannolikt  af  ett  fsv.  släktnamn  *Närunger,  växelform 
till  *Nceringef,  ^Ncerlinger  (i  Nceringe,  Ncerlinge).  Den  person- 
namnsstam När,  som  här  torde  ingå,  står  väl  i  afljudsförhållande 
till  stammen  Nör-  i  fht.  personn.  Norinc,  Nuoring,  nht.  Xöh- 
ring;  jfr  ortnamnet  Noringesdorf  (se  Nerringe). 


1  Falkm.  s.   251. 

2  Bruckner  Spr.   d.   langob. 

3  Kemble    i :  374. 

4  Förstem.    i:  1082   f. 
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Fht.  Xor-  förbindes  af  Miich  PBB  17:  73  m.  fl.  med  fornir. 
när  'man',  ^r.  ctviip  o.  s.  v.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  den 
stam  )i(H',  Un)-  'trång',  som  behandlas  af  Noreen  Sv.  etymol.  s. 
22  f.'  ock  förf.  Sv.  Im.  xx.  i  under  Norén.  Ett  med  Narunga 
besläktat  namn  skulle  då  enl.  Noreen  uppträda  i  fsv.  Nce- 
ric(h)ia,  egentl.  benämning  på  Närkes  invånare.  Emeller- 
tid anser  jag,  hvad  åtminstone  Närkingarnas  namn  vidkom- 
mer, det  betydligt  sannolikare,  att  detta  iust  bör  sättas  i 
förbindelse  med  de  nämnda  utomgermanska  orden  för  'man' 
ock  sålunda  betyda  'männen':  stambenämningar  af  detta 
slag  äro  som  bekant  ytterst  vanliga,  då  däremot  betydelsen 
'inträngd,  hopklämd'  af  flera  skäl  synes  mig  osannolik.  Af 
de  hos  Noreen  anförda  personnamnen  af  stammen  Nör-  'trång' 
bör  nog  äfven  fht.  Nuoro  i  Xuorinhcrg  'Niirnberg'  str3'kas: 
detta  namn   utgår  väl  från  eU    fan  dem)    mwrin   bcrge^. 

Fsv.    Nerdhrunga,  se   Nordhrun?e. 

Fsv.  Nidhinge  (i  Nidinge  SD  NS  1:228  fr.  1403),  nu 
Nödinge  sn,  Marks  hd  Vg. ;  synes  vara  felskrifning  för  N0d(h)- 
inge;  se  d.   o. 

Fsv.  Nitlinge  (vSD  NS  2:  182  fr.  1409)  Uppl.,  väl  samma 
gård  som  å  en  karta  från  16893  kallas  Nisslinge  Åsunda  hd. 
Ordet  kunde  möjligen  föras  till  det  fht.  personna,mnet  Niz{z)o, 
hvilket  dock  med  Förstem.  I2:  11 58  kanske  riktigare  bör 
fattas  som  ett  kortnamn  till  stammen  i  Nidperht,  Nidgcr  o.  s.  v. 

Fsv.  Nordhrunge  (in  nerdrungum  SD  3:  589  fr.  1323 
[för  nord-],  Jn  Nordrunge  SD  4:  243  fr.  1331),  nu  Nolinge,  rätt 
ansenlig  gård  i  Grödinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.  Plär  ingår 
ett  släktnamn  *Nordhrunger,  som  väl  snarast  betyder  'norr 
ifrån  kommande  eller  härstammande'  ock  sålunda  ej  af  letts 
af  något  personnamn,  utan  till  sitt  ursprung  hällre  bör  jäm- 
föras med  t.  ex.  de  germ.  folkslagsnamnen  Tervingi  (:  gr.  bönv 
CO  got.  triu),  Greuthungi  (:  isl.   grjot   o.    s.   v.);   jfr   under  >Cm= 


1  Jfr   emellertid   härtill   Bråte   Ark.    16:  173   noten. 

2  Gebhardt  Frank.   Kurier   1858,  d.   13  o.    14  april. 

3  Uppland   I. 


I 
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tunga.  Man  kunde  i  detta  sammanhang  af  ven  erinra  om  folk- 
slagsnamnet XepTepeavoi,  som  Much  PBB  17:  79  ställer  till  ett 
germ.  *ucyj)(e)ra-  co  ^nurpera-,  isl.  noritr.  Dock  kan  namnet 
äfven  innehålla  den  vanliga  germ.  personnamnsstam  (i  t.  ex. 
fty.  Sorthinc),  som  omtalas  af  Förstem.  I2:  1169  f.,  Bruckner 
Spr.  d.  langobard.  s.  288,  ock  som  bör  sammanhållas  med  f gäll. 
Nertomårus,  Ésunerius  o.  s.  v.:  fgall.  nerto-  'kraft''.  Man 
kunde  i  öfrigt  jämföra  eng.  ortn.  Northington,  som  tycks 
förutsätta  ett  ags.  släktnamn  Noritmgas^,  hvartill  en  mot- 
svarighet ingår  i  fsv.  Xord(h)ungaradh  (SD  3:  238  fr.  o.  13 16), 
nu  Nordingrå  Ångerm.  Därest  Nordhrunge  vore  att  härleda 
från  en  dylik  personnamnsstam,  bör  r-et  bedömmas  som  i 
Miceldrunga  o.  d. 

Fsv.  Nudhrunge  (i  Nudrunge  SD  XS  3: 121  fr.  i4i6)Fotskäls 
sn,  Marks  hd  Vg. ;  någon  så  benämnd  gård  finnes  numera  icke 
inom  socknen.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Nudhrunger, 
hvilket  möjligen  utgår  från  ett  kortnamn  till  den  under  Nedh- 
inge  behandlade  personnamnsstammen;  jir  *Rud}i se:  H röd-  (se 
Rydhslingei.  I  fråga  om  bildningen  kunna  Kofrunge,  Melrunge, 
Miseldrunga,  Valrunge    jämföras. 

Fsv.  *Nylinge,  nu  Nylinge  S.  Vi  sn,  Sevedes  hd  Kim.; 
af  ett  släktnamn  "^Xylinger,  som  är  bildat  af  en  personnamns- 
stam *Ni/-  (  =  sv.  adj.  ny,  isl.  nir,  got.  niujis)  eller  kanske 
snarare  af  ett  diminutiviskt  ^Nyle,  identiskt  med  det  å  Darums- 
brakteaten  Danm.  uppträdande  urnord.  personnamnet  Niujil[aY, 
hvilket  naturligtvis  innehåller  nämnda  stam.  Jfr  dock  äfven 
XaesbjaTgsbrakteatens   (Danm.)   Xiuunla  ock   fht.   Niwilo^. 

Fsv.  (fda.)  Naeflinge  (Nccflingi  SRD  3:424),  nu  Xäj- 
lingc  sn,  \'.  Göinge  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  ^^NcEJlinger,  sna- 
rast bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  första  leden 
af  fsv.   gårdnamnet   Xawastadha    (SRP  nr    1826   fr.    1363),   nu 

1  Jfr  K'>ge1  AfdA  i8:  53.  Rotbesläktade  äro  sannoliki  de  under  Narunga, 
Naeringe,  Nsrlinge  anförda   namnen. 

2  Kcmhle    t:  3.^:^. 

3  I.itteraturhänvisningar  hos  Xor.  Aisl.   gr.,  s.  336. 

4  Anf.   arb.   s.   340. 
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Xafvcsia  Mogata  snög. ;  jfr  (?)  fno.  personn.  Nafarr^  samt  ä.-nsv. 
Xäf  (Ligncll  Bal)  ock  isl.  Nefstcinn.  Äfvenlcdes  må  erinras 
om  det  got.  personn.  Xcfila,  som  dock  att  dömma  af  nsv. 
Xajvcsia  ej  gärna  kan  sammanhänga  med  den  nämnda  person- 
namnnstammen.  Jfr  fda.  Xewlinghc  (1195,  Madsen  AfnO 
1863,   s.   274).  nu  Xcjlingc. 

Med  hänsyn  till  isl.  släktnamnet  Knikncjlimjar  af  till- 
namnet Krdkunef  (Landnämab.  1900,  s.  168)  kan  man 
dock  med  fog  äfven  tänka  på,  att  ^Xceflinger  innehåller  ett 
tillnamn,  däri  ordet  ncEV  (=^  isl.  nef)  ingår.  Om  på  analogt 
sätt  uppkomna  släktnamn  se  öfversikten. 

Falkm.  s.  76  afleder  namnet  felaktigt  af  näbb  'udde, 
landtunga'  o.  d. 

Fsv.    Naeglinge. 

1.  Xäglingc  Angclstads  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. 

2.  (i  X.  SD  XS  3:  147  fr.  1 41 6),  nu  Xäglinge  1.  Xäglingeby 
Xacka  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Xcrglinger,  af  samma 
stam  som  fsv.  tillnamnet  XagJilc  fSRP  3:260),  isl.  Xagli^, 
fty.  Xagal-\ 

Fsv.  ^Naenninge  eller  möjligen  ^Naeninge,  nu  hemman 
i  Rådmansö  sn,  Frötuna  skeppsl.  Uppl.  Namnet  innehåller 
snarast  ett  släktnamn  ^^Xcenninger,  bildat  af  personnamnsstam- 
men i  fsv.  Xanne  (SRP  3:  260),  Xan[n]olj  (SD  NS  i:  n),  fda. 
Xanne,  som  antingen  är  identiskt  med  langobard.  Xanno'^, 
sannolikt  ett  'lallord',  eller  bör  sammanhållas  med  fty.  (lango- 
bard.) Xando,  Xanding  o.  s.  v. 5,  ags.  XöfJing  (af  Xanp-),  Xöct- 
beorht,   -mund,  -wulj  o.  s.  v.^  (:germ.    nanp-  i  got.  -nanpjan, 


1  Rygh   Personn.   s.    184. 

2  vSe  Rygh  Personn.  s.    185. 

3  Förstem.   12:1146,    Socin   Mhd.    namenb.  s.    220. 

4  Jfr    Bruckner    Spr.    d.    langob.      s.    287.     Andra   hithörande   namn   se 
Liibben  ZfdA    10:  305. 

5  Förstem.   i^:  1148  f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   287. 

6  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  98. 
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isl.  nenna  'våga'  o.  s.  v.).    Af  det  hithörande  fht.  Nanzo  är  det 
släktnamn  aflett,   som  ingår  i  fht.   ortn.   NancingasK 

Om  vi  ha  att  utgå  från  ett  '^-Sceninger,  erinras  om  fsv. 
personnamnet  Nani,  som  anföres  SD  3:  17  iNancB  dat.)  ock 
uppträder  i  fsv.  Nancetunir  (SD  3:  249),  nu  Noniuna  Danmarks 
sn  Uppl.  Dessa  namn,  liksom  snarast  äfven  Nanne  o.  s.  v. 
ofvan,  äro  "lallnamn"  af  samma  art  som  de,  hvilka  ligga  till 
grund  för  släktnamnen  *M(£minger,  ^Pcsplinger,  *Thadhunger 
ock  *Tutlunger ;  se  Maeminge  o.  s.  v.  Naturligtvis  kan  denna 
förklaring  mycket  väl  äfven  gälla  namnet  Xanne,  liksom  sanno- 
likt  det    isl.   gudinnenamnet  Xanna  bör  tolkas  på  detta  sätt. 

Fsv.  *Naeringe,  nu  Xäringe,  rätt  ansenlig  gård  i  Odensvi 
sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  Nceringer  (i  Petrus 
K<jcring  SD  ^,:~j[2),  växelform  till  de  \  Narunga  ock  Xcerlinge 
ingående  ^Xarunger  ock  ^XcFrlinger. 

Fsv.  *Nserlinge,  nu  Xärlinge,  rätt  ansenlig  gård  i  Björk- 
linge  sn,  Xorunda  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Xcerlingey, 
växelform  till  de  i  Xceri7ige  ock  Xayunga  ingående  ^Xceringer 
ock  *Xarunger. 

Fsv.    Nodhinge. 

1.  (1463'),  nu  Xödinge  sn.  Marks  hd  Vg. 

2.  Xödinge,  by  i  Hajums  sn,  IMarks  hd  Vg. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  "^Xodhinger,  som  är  af- 
lett af  den  särskilt  å  det  tyska  området  mycket  spridda  ger- 
manska personnamnsstammen  Xauct-^^,  fsax.  Xoit-,  fht.  Xöt-, 
langob.  Xaut-,  Xout-;  jfr  fht.  Xoto,  X oting  (vanhgt),  Xotqer 
(Xotker),  langobard.  Xouti pertus  faf  Xau<ti-)^  o.  s.  v.  Xod- 
liinge  är  sannolikt  etymologiskt  identiskt  med  fht.  Xotingen, 
som  Förstem.    I2:  11 64  afleder  af  just  det  nämnda  Xoto. 

Sådana  namnformer  som  fht.  Xuoto,  fem.  Xuota,  Xuaia, 
langobard.   Xoto,   Xötiugus'^  visa  emellertid  hän  på  en  annan 


1  Förstem.    ijt  1 149. 

2  Styffe   Un. 2  s.    1 18. 

p,    jfr    Förstem.   1^:1163.  f. 

4  Bruckner  Spr.   d.   langob.   s.    2S7. 

5  Anf.   arb.   s.    94,   Schatz   ZfdA  43:  24. 
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germansk     namnstam     XO(t-,    hvilken    naturligtvis    äfvcn    kan 
ligga  till  grund  för  släktnamnet  *Xt>dhinger. 

Skrifningen  Xidingc  (SD  XS  1:228  fr.  1403)  synes  vara 
felaktig. 

Fsv.  Norringe  t  i  A'.  SD  XS  2:  814  fr.  141 4)  KåbohdUppl.; 
enl.  SD  XS  2:906  möjligen  Norrängen  i  Kåtuna  sn;  antagligen 
af  ett  släktnamn  *A\>;-/;?<7£'/-  =  fht.  Nuoring  i  fht.  Noringesdorj^ ; 
dock  vållar  geminatan  i  fsv.  Xorringe  någon  svårighet.  Om 
emellertid  vår  tydning  är  riktig,  innehölle  detta  patronymi- 
cum  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda.  Nori,  isl.  Nöri, 
fty.    XorbolJ  o.    s.    v.'     Jfr  Narunga   ock   (  ?)    Nordhrunge. 

Fsv.  Ornunga  m.  m.  (ajj  Oronggum  SD  5:689  fr.  1347; 
Ornu[n]ga  sokn  SD  XS  i:  169  fr.  1402),  nu  Örnunge  gård  ock 
Ornunga  sn,  Gäsenes  hd  Vg.  Den  första  formen  synes  vara  fel- 
aktig för  Om-.  Sannolikt  ingår  här  ett  släktnamn  *Ornunger, 
som  kan  innehålla  sv.  dial.  orne  'galt'  (bl.  a.  i  Vg.  =  da.  dial.-^), 
men  kanske  snarare  afletts  af  den  personnamnsstam,  som  upp- 
träder i  fty.  Urnulj  ock  det  *Urno,  hvilket  För^em.  I2:  1483 
ansätter  på  grund  af  ortn.  Urtianstedi.  Om  sjönamnet  Ör- 
nungen (o.  Örnunges jön),  som  bildats  af  detta  gårdnamn,  se 
Kellquist  Sv.  Im.   xx.   under  d.   o. 

Fsv.  Plininge  dn  pliningi  SD  3:  266  fr.  1316,  i  Plininghe 
SD  XS  2:300  fr.  1410),  nu  Plänninge,  by  i  \'axala  sn  o.  hd 
Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Plininger,  af  för  öfrigt  obekant 
(^icke-nordiskt  ]^ )  ursprung. 

Xsv.   Plänninge,  se  Plininge. 

Fsv.  '^Pa^l(I)inge  iPäling  1540^),  nu  fstafvat)  Pellinge 
Xyland  Finl.  Ortnamnet  innehåller  väl  antingen  släktnamnet 
Pcelinger  (Thucho  Xiclesson  dictus  Pceling  Skå.5),  hvilket  sy- 


1  Förstem.   i^:  1168. 

2  Om  härledningen  af  denna  stam  se  Kögel  AfdA   18:53. 

3  Om  ordet  se  Hellquist  Etymol.  bemerk.  s.  vm. 

4  Saxen   Sv.   Im.   x;.   3:90. 

5  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    ii. 
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nes  aflett  af  det  personnamn  Påle,  som  namnes  t.  ex.  SD  XS 
1:594  iP^ili'  Skrubbir  1406)'  ock  kanske  motsvarar  det  i  ags. 
ortn.  Palimjas  (Cod.  dipl.)  ingående  patronymicum.  Hllcr  också 
är  det  bildat  af  ett  släktnamn  ^Pccllinger,  motsvarande  det 
som  ingår  i  eng.  ortn.  Palling,  Pallingham,  Pallinqton,  pä 
grund  af  hvilka  Kemble  i :  388  uppkonstruerar  ett  ags.  ortnamn 
Peallingas.  Hnl.  Saxen  Sv.  Im.  XI.  3:  68,  89  är  namnet  däremot 
ursprungligen  finskt  (fi.  Pcllinki).  Jfr  härtill  art.  Lyminge  ock 
Saminge  samt  se  öfversikten,  där  åtskilliga  svenska  motsvarig- 
heter till  finländska  namn  på  -ing  ock  -inge  anföras. 

Den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  af  fsv.  Pcellinge  hade  i  finl. 
bort  gifva  Pälling  >  Päling  fpå  grund  af  ultimabetoning)' ; 
jfr  Päling  1540.  Den  nyare  formen  Pellinge  synes  bero  på 
analogi  från  riksspråksformer  på  -inge'.. 

Fsv.  Pseplinge  fSRP  nr  2758  fr.  1395),  nu  Päpplinge, 
by  i  Sya  sn,  \^alkebo  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Pcjeplinger, 
bildat  af  det  personnamn,  som  ingår  i  fda.  Papi^  (Xielsen), 
jfr  fsax.  Papo,  Paping,  hvilka  två  senare  namn  åtskilliga  gånger 
uppträda  i  västfaliska  ortnamn^.  X'amnen  äro  egentligen 
barnord  af  samma  art  som  pappa  ock  en  mängd  af  Kretsch- 
mer  Einl.  in  die  gesch.  d.  gr.  spr.  s.  344  f.  anförda  grek.  namn. 
Jfr  fht.  personnamnen  Pappo,  Peppo,  Pippi,  Pop(p)o,  ags.  per- 
sonnamnen Pipp,  Pippa,  ty.  familjenamnet  Pipping'^,  ags. 
släktnamnet  Poppingas.  hvilka  torde  ha  en  liknande  upp- 
rinnelse. 

Af  analogt  uppkomna  släktnamn  ha  äfven  ortn.  Mcem- 
niinge,  Thadhunge,   Tutlunge  bildats. 

En  med  släktnamnet  Pceplinger  likartad  bildning  är  fsv. 
pceplinger  =  sv.    dial.    päppling    'ung   man    som    tänker    l^lifva 


1  Man  kan  här  däremot  icke  tänka  på  fsv.  Fal,  isl.  Påll  'Päl',  ehuru 
detta  namn  mycket  tidigt  synes  ha  kommit  till  Norden.  Jfr  Rygh  NG  I\'. 
2:99,   Personn.  s.    194. 

2  Jfr   Sa.xén   Sv.    Im.    xi.    ,^;  90. 

;,  Af  utländsk  börd  är  väl  fsv.  tillnamnet  l\ip-:  'IIivzi  Pa{ycSD  XS  i:  7S 
fr.    1401). 

4  Jellinghaus  Westf.   ortsn.   s.   v. 

5  Middendorff  Aeng.  flurn.   s.    102. 
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präst,    Studerande',  hvilket  afletts  af  fsv.  papi  'klerk,  andlig', 
lånat  från  lat.  papa .  som  äfvenledes  har  sin  grund  i  barnspråket. 

Fsv.  Ramnunge  (SRP  nr  374  fr.  1358;  jfr  för  öfr.  anf. 
arb.  3:  102),  sedan  Ramninge,  nu  Bäckershoj,  ansenlig  gård  i  Ö. 
Vingåkers  sn,  Oppunda  hd  Sdml.  Namnet  innehåller  ett  släkt- 
namn Ravinuuqer,  som  äfven  uppträder  i  det  å  danska  runste- 
nar två  gånger  förekommande  (H)rafnunga-Töfi,  d.  v.  s. 
Tove  af  Ravnungarnas  ätt'.  Etymologiskt  identiskt  är  runsv. 
personn.  hr(a)fnkR^  =  flit.  personn.  Hrammunc.  Ortnam- 
net öfverensstämmer  alltså  med  fty.  Hramnunga^. 

Af  en  växelform  ^Rcemninger  kommer  ortn.  Rcemninge; 
se  för  öfr.  d.  o.  Jfr  Grantunge:  Grcentingc,  Hambrunge:  Hcem- 
bringe,  Kattunga:  Kcettinge  o.   s.    v. 

Fsv.  Redhunga  (dat.  -um  SRP  nr  515  fr.  1361),  nu  Re- 
dingc,  by  i  Grebo  sn,  Bankekinds  hd  Ög.  Namnet  utgår  sanno- 
likt från  ett  släktnamn  "^Redhunger,  hvilket  betecknar  härstam- 
ning från  en  Rédhe  eller  från  en  man,  som  burit  ett  med  Redh- 
begynnande  namn.  Redhe  ingår  i  fsv.  Redhabro  (SRP  nr  2072), 
nu  Rebro  Tillbärga  sn  Vstml.  Namn  på  broar  äro  ofta  sam- 
mansatta med  personnamn,  såsom  t.  ex.  fsv.  Kolsbro,  bron 
är  uppkallad  efter  biskop  Kol  i  Linköping-*,  Xarvabro,  nu  Na- 
rebro  Skönbärga  sn  Ög. :  Narve  o.  s.  v.  Personnamnet  Redhe 
anser  jag  identiskt  med  fty.  Raido,  Reito,  som  äfven  uppträ- 
der i  ortnamn  såsom  Reidenrode  o.  a. 5.  Denna  personnamns- 
stam ingår  för  öfrigt  i  fsv.  Redar,  Redher  (SRP  nr  591,  1364)  = 
fno.  Reidarr  <  äldre  Hreidarr  (Rygh  Personn.  s.  201),  fsv.  Re- 
duljwer  (SRP  nr  455)  =-  fno.  Reictulfr  <c  äldre  Hreutulfr  (Rygh 
Personn.  s.  202),  ock  ur  dylika  bildningar  har  kortnamnet 
Redhc  eliminerats.  —  I  närheten  af  Redinge  ligga  gårdarna 
Billinge,  Fillinge  ock  Kräplinge. 


1.  rajnuka  tufi  Baekkestenen  (Wimmer  Danske  Runeni.  2:  36)  ock  rhaj- 
nukatnji  Laeborgstenen  (anf.  arb.  s.  49).    Jfr  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  267  f. 

2.  Lundgr.   Personn.   på   -ing  s.   5. 

3.  Förstem.    i^:  871. 

4.  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:  152. 

5.  Förstem.    I2:  876.  ^ 
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Nsv.    Refvinge,  se  Rifvinge. 

Fsv.    Revinge,   se   Rsevinge. 

Fsv.  Riklinge  (SD  XS  3:65  fr.  1415)  Sdml.,  möjligen 
för  Ryklinqe  (se  d.  o.),  i  annat  fall  skulle  man  här  ha  att  utgå 
från  ett  släktnamn  ^Riklinger,  af  den  personnamnsstam,  som 
t.  ex.  ingår  i  urnord.  Rikijyir  (Aagedalsbrakteaten  Norgei), 
fsv.  Rikvipcr,  fno.  Rikuljr,  fda.  Rikt  (Nielsen),  fsax.  Ricbraht, 
Ricolf,  fht.  Richilo,  Richinc  (väl  -i-)  ock  en  mängd  andra  ger- 
manska namn,  anförda  af  Keyne  And.  eigenn.,  Förstem.  I2: 1256 
f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  296  f.  Ortnamnet  vore  identiskt 
med  fht.  Richilinga  (väl  -t-)  samt  att  sammanhålla  med  ags. 
Ricingas'- 

Fsv.  Risinge  (för  i,  2,  4,  6 — 9  saknas  fsv.  former). 

1.  (1619  enl.  Hyltén-CavalHus  i:  97),  nu  Risinge,  by  i 
Hemmesjö  sn,   Konga  hd  Smal. 

2.  nu  Risinge  Kristdala  sn,   Tunaläns  hd  Smal. 

3.  (1391J),   nu  Risinge,  by  i   Mörbylånga  sn  Öland. 

4.  nu  Risinge  Kvillinge  sn,  Bråbo  hd  Ög. 

5.  (1422-*),   nu  Risinge  sn,   Finspånga  läns  hd  Ög. 

6.  nu  Risinge,  gård  i  Plusby  sn,  V.  Rekarnes  hd  Sdml., 
vid  Risingesjön. 

7.  nu  Risinge,  gård  i  Ärila  sn,  Ö.   Rekarnes  hd  Sdml. 

8.  nu  Risinge,  torp  i  Gr\'ts  sn,  Daga  hd  Sdml. 

9.  nu  Risinge,  by  i  Hökhufvuds  sn,  Frösåkers  sn  Uppl. 

10.  (Jn  risingi  SD  2:  104  fr.  1291,  s.  iiofr.  s.å.),  säker- 
ligen i  Olands  hd  Uppl. 

Vissa  af  dessa  namn  innehålla  antagligen  ett  släktnamn 
*Risinger  (eller  ^Risungen),  formellt  identiskt  med  fty.  per- 
sonn.  Rising  (nht.  Reising)^  ock  aflett  af  stammen  i  person- 
namnen   fda.    Risi     (Xielsen)   ock  fty.   Riso   (väl  -i-);  jfr  ags. 


I 


1.  Enl.   Bugges  läsning  Xo.   indskr. 

2.  Kemble   i:  374.. 

3.  Styffe  Un.,  s.    215. 

4.  Anf.   arb.   s.    207. 

5.  Jfr  gotl.   ortn.   Risungs  Rule  sn. 

6.  Förstem.  i,:  12S0. 
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*R{si)iQas  (-/-?).  som  Kemble  1:389  konstruerar  på  grund  af 
eng.    ortnamn;   jfr    Rislinge. 

Andra  gårdar  med  namnet  Ris  in  ge  synas  väl  obetydliga 
för  att  kunna  bära  ett  på  detta  sätt  uppkommet  namn.  För 
dessa  har  man  kanske  snarast  att  utgå  från  det  appellativum  sv. 
ock  no.  n's,  isl.  hris,  hvilket  uppträder  i  en  hel  mängd  nordiska 
ortnamn.  Mindre  troligt  är,  att  ett  par  af  dessa  uppkallats 
efter  äldre  namn  å  de  vid  gårdarna  liggande  sjöarna,  af  hvilka 
den  i  Kristdala  sn  af  Crselius  s.  129  (1774)  benämnes  Risingen, 
den  vid  nr  6  numera  heter  Risingesjön.  Sjönamnet  Risinge?! 
är  i  stället  sekundärt  i  förhållande  till  gårdnamnet  såsom  Ap- 
lungen  ( :  Aplunga),  Yddingen  (:fsv.  Ydhinge).  Se  härom  med 
utförligare  motivering  Hellquist  Sv.  Im.  xx.   i  under  Risingen. 

För  att  ej  Risinge  Kristdala  sn  innehåller  ett  släktnamn. 
kan  den  omständigheten  tala,  att  i  den  på  fastlandet  belägna 
delen  af  Kim.  län  sådana  gårdnamn,  som  bildats  af  släktnamn, 
äro  ytterligt  sällsynta:  däremot  förekomma  sådana  relativt 
ofta  på  Öland.     I  Mssefjärda  sn  Kim.  finnes  äfven  ett  Risingen. 

Beträffande  namnet  Risinge  bör  äfven  det  misstänkta 
förhållandet  påpekas,  att  det  relativt  väl  ofta  uppträder,  för 
att  man  öfverallt  skall  våga  antaga  ursprung  från  ett  släkt- 
namn.   Jfr  de  i  detta  hänseende  jämförliga  Steninge  ock   0ringe. 

Fsv.  *Rislinge. 

1.  (Rijslingc  1596')  Motala  sn,  Aska  hd  Ög. 

2.  irislinge  SD  2:  562",  in  risHngi  SD  3:  155  fr.  13 14), väl 
Risslinge,  två  gårdar  i  Balingsta  sn,   Hagunda  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Rislinger,  bildat  af 
samma  personnamnsstam  som  den  under  Risinge  omtalade. 
Man  kunde  ju  dock  äfven  här  såsom  i  fråga  om  vissa  af  de  går- 
dar, som  bära  namnet  Risinge,  tänka  sig  en  af  ledning  af  sbst. 
ris;  jfr  särskilt  skogsnamnet  Riislinger  (VGL  IV.   11). 

Under  alla  omständigheter  ingår  emellertid  ett  släkt- 
namn i  fsv.  Rislingahy  fSRP  nr  1740),  nu  Risslinghy  Söderby- 
Karls  sn  Uppl. 


1.  Skr.  utg.  af  Kyrkohist.  fören.  IV.    1:124. 

2.  Rättat  med  senare  hand  från  det  i  diplomet  (från  år  1.^09)  förekom- 
mande felaktiga  ryUingy. 
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Fsv.  Rithninge,  *Rytninge  (?)  ijn  rithningi  SD  5:320 
fr.  1344),  nu  (enl.  SD)  Röttnimje,  hvilket  dock  oftast  synes  heta 
Rönninge,  rätt  betydlig  gård  i  Täby  sn,  Danderyds  skeppsl. 
Uppl.  Namnet  bör  kanske  härledas  ur  ett  "^Rytninge  ock  kunde 
då  sammanställas  med  nsv.  Rottninge  Nykyrke  sn,  Jönåkers 
härad  Sdml.,  hvilket  möjligen  utgår  från  ett  fsv.  Rytninge  på 
samma  sätt  som  det  i  samma  härad  belägna  Brottninge  i  fsv. 
tid  kallats  Byytnunge  (-inge).  Men  naturligtvis  är  denna  kom- 
bination osäker.  Kanske  har  man  utan  att  taga  hänsyn  till 
den  i  SD  Reg.  angifna  formen  Rottninge  att  här  se  ett  Rydh- 
ninge;  jfr    (nsv.)    Rönninge. 

Fsv.    (fda.)  *Ri vinge,  yngre   Revinge. 

1.  (Refjuingc^),  nu  Rejvingc  sn,  Halmstads  hd  Kall.; 
jfr  gården  Rdfvinge  i  samma  sn. 

2.  {Rebinge   1569^),  nu  Rejvinge  sn,   Torna  hd  Skå. 
Jag   anser  det  sannolikast,    att    dessa   s:nar   i   äldre   fsv. 

(fda.)  hetat  Rivinge,  som  öfvergått  till  Revinge  i  enlighet  med 
den  af  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  454  f.  framställda  regeln.  Till  grund 
ligger  ett  släktnamn  "^Rivinger,  bildat  af  personnamnet  Rcever. 
fda.  Rew  (Nielsen).  Om  värkligen  det  under  II  omtalade  Riv- 
Unge  innehåller  ett  härmed  besläktat  patronymicum-',  hvilket 
emellertid  är  ganska  ovisst,  förhåller  sig  Rivinge  till  detta  som 
Kvidhinge  till  Kvillinge  o.  s.  v.  Jfr  för  öfr.  ags.  ^Rijingas:  eng. 
Rivington    (Kemble   1:389)   samt  Raevinge. 

Det  skånska  ortnamnet  Rejvinge  föres  af  Falkm'.  s.  80 
—  säkerligen  felaktigt  —  till  sbst.  ref  'skär';  han  erinrar  dock 
äfven  om  mansnamnet  Re  jr  (Rcever). 

Nsv.    Rottninge  Sdml.,   se   Rithninge 

Fsv.  *Rustnunge,  im  Rustninge  (Stora  o.  Bro-)  Nykyrke 
sn.    Aska  hd  Ög. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Rustniinger,  af  ett  per- 


1  Styffe  Un. 2  s.  R4. 

2  Falkm.  s.   80. 

^  Jfr    det  fda.  personnamn  Rijla   (obl.  kasus),  som  tyckes  förekomma  på 
Grenstcnsstenen,  dock  skrifvct   med  ett  i  uddljud  mycket  påfallande  ^  (Wimmer 
Danske   Runem.    2:  266   f.). 
Goteb.   Hörs  k.  Ärsskr.  AV.-    I.  S 
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sonnamn  *Rusic  =  fty.  Kusto;'  jfr  eng.  ortn.  Rustington,  som 
enl.  Kcmblc  i :  389  f()rutsätter  ett  as^s.  ortnamn  Rusiingas. 
A'-et  i  -nungc  kan  vara  ett  minne  af  den  till  grund  liggande 
»-stammen. 

Fsv.  Rydhslinge  (Jn  ryzlingc  SD  3:  195  fr.  131 5,  i 
Rydzlingc  SD  XS  1:438  fr.  1405),  nu  Rysslinge  Ö.  Skrukeby 
sn,  Åkerbo  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  "^Rydhslinger.  Detta  är 
snarast  bildat  af  ett  kortnamn  *Rudlise,  hvilket  (med  i  dylika 
bildningar  vanlig  förkortning  af  vokalen)  hör  till  den  vanliga 
germ.  personnamnsstammen  Hrop-  fi  urnord.  HroaltR  Vatn 
Xorge  o.  s.  v.);  jfr  under  Nudhrunge.  S-et  har  sannolikt  — 
såsom  svnnerligen  ofta  afledningskonsonanten  i  dylika  kort- 
namn —  sitt  ursprung  från  namn,  hvilkas  andra  led  började 
med  s;  jfr  fht.  Hrotsinda,  Hruodstein  o.  a. 

Däremot  vågar  jag  ej  förbinda  namnet  med  fda.  härads- 
namnet Rydynghe  (1460),  då  detta  äfven  har  biformen  Rod- 
hinge  (1407)"  ock  sålunda  kanske  utgår  från  släktnamnet 
Redhinger. 

Fsv.  Ryklinge  (Ryklinge  1450^,  Roglinge  1452-5),  nu 
Rycklinge,  gård  i  Faringe  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl.,  vid 
Rycklingesjön  (1.  Rycklingen).  Xamnet  innehåller  säkerligen 
ett  släktnamn  ^Ryklinger,  en  växelform  till  det  *Rykinger, 
som  synes  ingå  i  det  af  Kemble  i :  389  anförda  ortnamnet 
Hrycingas;  jir  fsv.  Kvillinge:  Kvidhinge.  Möjligt  är  dock  äfven, 
att  *Ryklinger  utgår  från  ett  kortnamn  ^Rukle  =  fty.  Rukelo 
Ruclo,  hvilket  Stark  Kosen.  s.  91  tolkar  som  ett  Rudicilo  (med 
dubbel  diminution).  Mindre  sannolikt  är,  att  det  till  grund 
liggande  släktnamnet  bildats  af  den  personnamnsstam  germ. 
requa-  (jfr  got.  riqiz,  isl.  rokkr),  som  behandlas  af  Kögel  AfdA 
"8:  59,  jfr  Kauffmann  PBB  18:  190.  Sjön  är  uppkallad 
efter  gården  såsom  Aplungen,  D rättingen,  Turingen,  Yddingen 
af  Aplunga,   D rättinge,   Turinge,    Yddinge. 

Om  Röcklinge  (Kils  sn,  Xora  o.  Lekebärgs  bärgsl.  Xke, 
ock   by    i    \'ästerlöfsta  sn,    Fjärdhundra  hd   Uppl.)    bör  föras 


1  Försteni.    i^:  1286. 

2  Styffe  Un. 2  s.   19. 

3  Styffe  Un. 2  s.   289. 
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hit  eller  om  det  innehåller  ett  släktnamn  ^Rokliugcr,  växel- 
form till  det  under  Rekinge  omtalade  *Rokingcr,  kan  i  sak- 
nad af  äldre  former  ej  afgöras.  Man  bör  i  detta  samman- 
hang äfven  erinra  om  den  personnamnsstam  Rokl-,  som  upp- 
träder i  fsv.  Roklistom  (<z*-stadhoiti)\  Roklasia  (-i-),  nu  Råckelsta 
Ångarns  sn  Uppl.  ock  H  älgest  a  sn  Sdml." 

Fsv.  Ryllinge  existerar  ej:  det  i  SD  2:562  fr.  1309  före- 
kommande in  yyllingy  är  med  en  senare  hand  rättat  till  rislinge; 
se  d.  o. 

Fsv.    Ryninge. 

1.  {Jn  ryningi  SD  4:242  fr.  1331),  nu  (Ö.)  Rynninge, 
betydlig  gård  i  St.  Mällösa  sn,  Askers  hd  Xke. 

2.  {Rynynghce  SRP  nr  2032  fr.  1384),  nu  Rynninge,  by 
i  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml. 

Af  fsv.  patron.  Ryninger,  som  äfven  användes  som  egent- 
ligt personnamn  =  fty.  Runing,  aflett  af  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fsv.  Runvastus,  Runstaniis  o.  s.  v. 3  samt  väl  äfven 
runsv.  kvinnonamnet  Runa  (Riina?)^.  Jfr  förf.  Sv.  Im.  xx  .  i 
under  Ryngen  (Ryningen).  En  motsvarighet  till  vårt  gård- 
namn är  ags.  ^Runingas^. 

Kit  höra  kanske  äfven:  Ryn(n)inge  Kölaby  sn,  Redvägs 
hd  Vg.,  Rynninge  Långbro  sn,  Örebro  hd,  ock  \'iby  sn,  Grim- 
stens  hd  Xke. 

Fsv.  Ryssinge  {Jn  ryssinghc  SD  4:  244  fr.  133O,  nu 
Ryssinge  Ludgo  sn,  Rönö  hd  Sdml. ;  af  ett  sXäkXn^imn^ Rys singer, 
hvars  ags.  motsvarighet  kan  ingå  i  det  eng.  ortn.  Rossingion,  på 
grund  af  hvilket  Kemble  i :  389  ponerar  ett  ags.  ortn.  Rossingas. 
Jfr    Rydhslinge. 

Xsv.   Räfninge,  se  R^mninge. 


1  Kock  Ark.  f.  nord.  fil.   lo:  ,^35. 

2  SRP  nr   1757,   2642,   2813. 

T,  Se  Lundgr.   Personn.   på  -iug  s.    5,   Rysh    Personn.    s.    209. 

4  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  335. 

5  Kemble   i:  389. 
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Fsv.   Rajlllngc. 

1.  {Rcllimjc  SRP  nr  318  fr.  1357,  Rcellindhe  anf.  arl).  nr 
2592  fr.  1391 ),  nu  Rällinqc  Lunda  sn,  Jönåkers  hd  Sdnil. 

2.  (jn  rcellinge  SD  4:242  fr.  1331,  /\.  SRP  nr  1977,  1980 
fr.  1383,  nr  1993  fr.  1384,  Rellinge  SD  6:50  fr.  1348,  SRP  nr 
859,  3068  fr.  1369,  1400,  Redlinge  SRP  nr  233  fr.  1355), 
nu  Rällingc,  by  i  Hälgarö  sn,  Åkers  hd  Sdml.  • 

Säkerligen  föreligger  här  i  båda  fallen  samma  namn. 
Det  bör  efter  min  mening  ej  sammanställas  med  det  sv.  sjö- 
namnet  Rällu,  som  jag  behandlat  i  Sv.  Im.  xx  .  i .  Utan  tvifvel 
är  det  i  stället  etymologiskt  identiskt  med  det  fht.  ortnamnet 
Raiolingun,  hvilket  omtalas  t.  ex.  hos  Förstem.  I2'.  1207  ock 
som  utgår  från  det  fht.  kortnamnet  Ratilo.  Detta  är  bildat 
af  fht.  personnamn  på  råd-'^,  hvilka  ha  sin  motsvarighet  i  fsv. 
personnamn  sådana  som  Ra(a)dh,  Radgerd  (=  fty.  Radgarda 
o.  s.  v.)  ock  Radhborg,  (=  fty.  Radburg  o.  s.  v.),  anförda  t.  ex. 
i  SRP  3:  284,  ock  som  innehålla  sv.   råd   'consilium'. 

Fsv.  Rsemninge  (SRP  nr  2477  fr.  1390),  nu  Rämninge, 
by  i  Hällestads  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn 
*R(emninger  =  runsv.  personn.  rijnikr''  =  isl.  ^Hrejningr,  fht. 
Hrabaning,  som  afletts  af  något  af  de  många  fsv.  personnam- 
nen på  Ram(7i);  jfr  t.  ex.  Rampner  (SRP  3:  287),  isl.  Hrajn. 
Rcemninge  motsvaras  af  fht.  ortn.  Ravininge^  ock  ags.  ortn. 
*Hr<jejningas^.  Ett  bynamn  Räfninge,  som  säkerligen  har  sam- 
ma ursprung,  finnes  i  Hästveda  sn  Skå5.  Af  en  växelform 
Ramnunger  utgår  ortn.  Ramnungz;  se  d.   o. 

Fsv.  Raeninge  (d  Rreningi  Yngl.-  tal  str.  39,  sannolikt: 
[villa]  Renungi  [in  insula  Thoster]  1351^).  Att  d  Rnmingi,  där 
enligt  Ynglingatal  konung  Ingjald  Illråda  brände  sig  inne, 
betecknar  den  ofvan  omtalade  gården  på  Tosterön,  Selebo  hd 
Sdml.,  antages  senast  af  G.  Storm  Ark.  15:  112;  jfr  Styffe  Un. 2 

1  Förstem.   i^'-  1203. 

2  Se  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.   267. 

3  Förstem.   i^:  871. 

4  Kemlile   i :  389. 

5  Jfr  Falkm.  s.   25S. 

6  Styffe  Un. 2  s.   234  not  5. 
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s.  234  not  5,  Wisén  Carm.  norr.  2:  238,  där  med  tvekan  en 
nominativ  Rrhiingr  ansattes.  Gårdnamnet  RcEninge  utgår  en- 
ligt min  mening  från  ett  släktnamn  "^Rceninger,  som  är  formellt 
identiskt  med  fht.  personn.  Raning^,  af  den  personnamnsstam, 
som  uppträder  i  fsv.  (runsv.)  Rani  (Rådene  Vg.^),  fty.  Rano, 
Ranila,  Raning,  Ranigunda  o.  s.  v.,  hvilka  tyska  namn  enl. 
Förstem.  I2:  1245  innehålla  långt  a  ock  möjligen  etymologiskt 
sammanhänga  med  isl.  Rån,  namn  på  en  af  Ägirs  döttrar3. 
Äfvenledes  erinras  om  det  Raninga  (ranga),  som  man  läser  å 
spjutspetsen  från  Miincheberg.  Ortn.  Rceninge  är  sålunda  (så 
gott  som)  identiskt  med  fty.  ortn.  Raningas^.  Till  sin  bildning 
är  det  väl  en  gammal  ta-stam;  se  öfversikten. 

Fsv.  Raeplinge  (SD  5:  620  fr.  1346),  nu  Räpplinge  sn  på 
Öland;  af  ett  släktnamn  *R(Eplingcr,  väl  bildat  af  den  person- 
namnsstam Rapp-,  som  synes  ingå  i  norska  ock  skånska  gård- 
namn5.  Denna  sammanställes  af  Rygh  ock  Falkm.  väl  riktigt 
—  åtminstone  för  norskans  vidkommande  —  med  isl.  person- 
namnet Hrappy.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  stammen 
Rap(p)-  i  fht.  personn.  Rajjo,  Rapho^',  där  intet  h  synes  ha 
ingått. 

Fsv.  Rsevinge  (Ifi  reuingum  SD  2:  698  fr.  1250 — 1300, 
RcEwngcB,  RewngcE  SD  3:  13  fr.  131 1)  Sdml. ;  mig  för  öfrigt  obe- 
kant. Möjligen  ingår  här  ett  släktnamn  ^Rcevunger;  snarast 
en  växelform  till  det  under  Rivinge  omtalade  Rivinger. 

Xsv.    Röcklinge,  se   Ryklinge     slutet). 


I  Förstem.  i,:  1245.  Då  suffixet  ing  synes  hafva  använts  äfven  vid 
bildning  af  egentliga  personnamn,  kan  i  liknande  fall  icke  utan  vidare  fullstän- 
dig öfverensstämmelse  antagas.  Oftast  torde  dock  personnamnen  ])å  -ing  vara 
gamla  patronymica   (se  under  Apiunga). 

2.  Liljegr.  1562,  P.  A.  Sä  ve  i  'Ant.  tidskr.  y.  125.  Jfr  :i.-nsv.  Rane 
i^Lignell    Dal). 

,^.  Jfr  dock  Kock  ZfdA  40:  205,  IF   10:  109  f. 

4.  Förstem.    i,:i245,    2:1154. 

5.  Rygh  Personn.  s.    198,   Falkm.   s.    142. 

6.  Förstem.    i,:  1220. 
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Fsv.  R0dhinge  (in  rothinqi  SD  4:  470  fr.  1335'),  nu  Rö- 
dinge  sn,  Färs  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  ^Rodhinger,  formellt 
identiskt  med  det  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  5  omtalade 
"egentliga  personnamnet"  Rodhing.  Om  de  olika  personnamns- 
stammar, af  hvilka  detta  patronymicum  kan  vara  aflett,  se 
Lundgr.  anf.  st.  Hör  det  till  germ.  Hrop-  (i  de  modärna  nam- 
nen Robert,  Rodrik,  Rudolf  o.  s.  v.),  är  Redhinge  att  samman- 
hålla med  fty.  ortn.  Hrodinga  {-o-)-;  jfr  fty.  personnamnet 
H röding.  Om  det  däremot  innehåller  den  germ.  personnamns- 
stammen Rauit-,  är  det  (så  gott  som)  identiskt  med  ags.  Rea- 
dingas^;  ]ir  äfven  fda.  Rödhingc  fhärad.  1407),  som  1460  kallas 
Rydynghe'^,   samt  se  Rönninge. 

Ett  Röinge  finnes  i  Snöstorps  sn,  Tönnersjö  hd  Hall.,  ock 
ett  annat  i  Stoby  sn,  V.  Göinge  hd  Skå.  Det  senare  kallas 
dock  år  1648  Röe  enl.  Falkm.  s.  82.  Icke  häller  Rödinge  Har- 
lösa  sn,  Frosta  hd  Skå.,  synes  böra  föras  hit;  se  Falkm.  anf.  st. 

Fsv.   Rokinge. 

1.  (in  Rokinghce  SD  6:  223  fr.  1350),  nu  Röinge  Fulltofta 
sn,   Frosta  hd  Skå. 

2.  (in.  .  Rökinggi  SD  2:  181  fr.  12945,  Rökinge  SD  4:494 
fr.  1336),  nu  Rökinge,  by  på  Visingsö  Smal. 

3.  (SRP  nr  1807  fr.  1356),  nu  Rökinge,  gård  i  Vreta  klo- 
sters sn,   Gullbärgs  hd  Ög. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Rokinger,  som 
snarast  motsvarar  det  af  Förstem.  I2:  881  anförda  fht.  person- 
namnet Ruohliing  ock  väl  utgår  från  stammen  i  det  person- 
namn, som  uppträder  i  fsv.  gårdnamnet  Rokstadha  (SD  NS  i : 
307,  438),  nu  Rogestad  Ö.  Hargs  sn  Ög. ;  jfr  äfven  fda.  Raka/". 


1.  Yngre  former,  af  hvilka  Rykingc  1398  väl  måste  betraktas  som  skrif- 
eller  läsfel,  se  Falkm.  s.   82. 

2.  Förstem.    i^:  886. 

3.  Kemble    i:  374. 

4.  Styffe  Un.  ^  s.   19.     Jfr     Rydhslinge  slutet. 

5.  Med  detta  namn  kan  knappast  något  annat  än-  Rökinge  på  Visingsö 
åsyftas.  Den  i  diplomet  omtalade  Vartofta  skog  var  tydligen  belägen  i  Var- 
tofta  hd,   hvilkel   gränsar  till  Vättern. 

6.  Nielsen  s.   77. 
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Rokinge  svnes  för  öfrigt  hafva  en  motsvarighet  i  ags.  Rocingas 

Hmellertid  kan  släktnamnet  Rokinger  äfven  innehålla 
den  stam  Hrauk-,  som  ingår  i  langob.  Raucipertus'-,  fht.  Hrou- 
cholj. 

Om   nsv.   Röcklinge  se  Ryklinge    (slutet). 

Fsv.  ROlinge  (SRP  nr  375  fr.  1358),  nu  Rullingcn  Sträng- 
näs sn,  Åkers  hd  Sdml. ;  säkerligen  af  ett  släktnamn  ^Rolinger, 
som  snarast  bör  sammanställas  med  det  fty.  Roling,  som  För- 
stem.  I2:  1 281  konstruerar  på  grund  af  ortn.  Rolinghusen.  Eller 
bör  kanske  ordet  föras  till  fht.  personn.  Rowilo^.^  Möjligen 
föreligger  här  dock  en  kortnanmsform  på  -/  till  personnamnen 
på  Hröp-;  jfr  Rydhslinge. 

Xsv.  Rönninge  är  namnet  på  flera  byar  ock  gårdar: 
I.  hemman  i  Ronneby  sn,  Medelstads  hd  Blek.;  2.  by  i  Xöttja 
sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  3.  hemman  i  S.  Ljunga  sn,  samma  hd; 
4.  stor  egendom  i  Salems  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. ;  5.  rätt  betyd- 
lig gård  i  Täby  sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl.  (se  Rithninge); 
6.  Kils  sn,  Glanshammars  hd  Nke.  Namnet  är  mångtydigt:  det 
kan  utgå  från  ett  fsv.  ^Ryninge  (se  d.  o.),*Rydhninge  (se  Rydh- 
slinge I  eller  *R(>(dh)niuge-^  (se  Redhinge)  m.  fl.  former.  På 
ett  släktnamn  tyder  i  alla  händelser  äfven  Rönningaryd  Hjorts- 
bärga sn  Smal.  De  många  namnen  Rönningen  (fsv.  *Rydh- 
ninger)  betyda  däremot  'röjningen'.  Se  närmare  Hellquist  Sv. 
Im.  XX.   I   under  Rönningen. 

Xsv.   Röttninge,  se  Rithninge. 

Fsv.  *  Salunge. 

1.  Salinge,  gård  i  Stigtomta  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

2.  Salinge  Österunda  sn,  Torstuna  hd  Uppl. 


1  Cod.    dipl.,     Kcinble    i:_^74. 

2  Bruckner  Spr.   d.   langob.   s.    105. 

3  Förstem.    i^:  12S3. 

4  Jfr    till  denna  form,   som   kan  innehålla  ett  mansnamn  Rodhe,    Bugge 
Norges  indskr.   i:  417,  där  ett  urnord.  rauninga  afhandlas. 
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Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *SaIu>iger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  in^^år  i  urnord.  SaligastiR  (Bärga 
Sv.)',  ä.-nsv.  Sale  (Ugneli  Dal),  fda.,  isl.  Sali  (Nielsen),  flit. 
Sclipcrht,  Saluclio,  langobard.  Sala  o.  s.  v.,  ags.  Selefrid  o.  s.  v.^ 
Det  är  för  öfrigt  att  sammanhålla  med  fda.  Saling  hceref^, 
eng.   Saling   Kssex-*  samt  mit.  Salingcn   (1359)^. 

Fsv.  Sarunge  [de  sarunge  SD  3:  97  fr.  o.  1312),  nu  5a- 
ringe,  by  i  Tuna  sn,  Olands  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Sa- 
rungcr,  bildat  af  den  personnamnsstam  Sar-,  som  från  fda. 
uppvisas  af  Nielsen  s.  80  ock  ingår  i  fsax.  Sarulo  (Heyne  And. 
eigenn.),  fht.  Sarus,  Sarah*';  jfr  fty.  personn.  Saring,  Sarunc"^, 
langebard  Sarengo^,  fty.  ortn.  Saratngas^'  ock  det  af  Kemble 
1 :  390  ponerade  ags.  Seringas,  där  man  dock  kanske  snarare 
har  att  ansätta  det  som  alternativ  uppställda  Scea  ringas. 

Fsv.   Seglinge. 

1.  (Jn  segiingi  SD  2:  i  10  fr.  1291),  nu  Seglinge,  ansenlig 
gård  i  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl. 

2.  Seglinge  Åland    Finl. 

Om  dessa  namn,  såsom  väl  sannolikt  är,  utgå  från  ett 
patronymicum  *Seglinger,  torde  detta  innehålla  samma  per- 
namnsstam  som  de  af  Förstem.  I2:  1290,  131 1  från  Codex  Lau- 
reshamensis  anförda  namnen  Saigil  ock  Seiga.  Ortnamnsfor- 
mens ålder  tillåter  knappast  en  härledning  från  den  vanliga 
personnamnsstammen  Sig-   (jfr    Sikkinge). 

Hit  hör  däremot  ej  nsv.  Seglingebo  Ramnäs  sn  Vstml., 
hvilkct  i  fsv.  tid  hette  Sigloghahodha  (SD  NS  i:  12). 

Fsv.  *Sikkinge,  nu  Sickinge,  by  i  Ljungby  sn,  Sunnerbo 
hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *Sikkinger,  bildat  af  ett    kortnamn 


1  Bugge  Tidsskr.   f.   Phil.   o.   Pied.   7:  244  f.,   31,1   f. 

2  Jfr  Förstem.  i^:  1292  i.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  ,302. 

3  Styffe  Un. 2  s.   2.5. 

4  Kemble    i :  389. 

5  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80. 

6  Förstem.    ij:  1299  f. 

7  Anf.  arh.  s.   1300. 

8  Bruckner  Spr.   d.   langob.   s    302. 
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*Sikke  (=  fsax.,  fris.  Sicco\  fht.  Siccho^}  till  personnamnsstam- 
men Siq-  i  Sii]urd  o.  s.  v.  En  växelform  ^Siklinqer  \ngkv  i  gotl. 
ortn.  Sicklinqs  Klinte  sn.  Det  senare  släktnamnet  är  identiskt 
med  det  i  isl.  förekommande  ordet  siklinqr  furste';  se  min 
uppsats  i  Nordisk  Tidsskrift  for  Filoloo^i  3  R  XII,  där  äfven 
kortnamnet  *Sikke  närmare  behandlas. 

Ktt  diminutivum  Sikle  ser  jag  äfven  i  ortn.  Sikla  Xacka 
sn  Sdml.  Se  för  öfrigt  Syklinge,  som  kanske  i  stället  i  fsv.  tid 
hetat  Siklinge. 

Xht.  Sikkinqen  kan  ej  direkt  förbindas  med  vårt  namn; 
det  utgår  från  ett  äldre  Sickincheim  (Tavlor  Words  and  places 
s.  159,  O.  HeiHg  Literaturbi.  1901,  s.  280  f.)  samt  hör  till 
fht  Sicco  <:  Sigg-,  alltså  utan  den  "skärpning"  af  slutkonso- 
nanten, som  uppträder  i  det    nordiska  kortnamnet  Sikke. 

Fsv.  Silinge  (SRP  nr  3039  fr.  1399),  nu  Silinge,  gård  i 
Flens  sn,  \'illåttinge  hd  Sdml.,  vid  sjön  Siliugen.  Frågan  huru- 
vida sjö-  eller  gårdnamnet  här  är  det  primära,  diskuterar  förf. 
Sv.  Im.  XX.  I  under  Siliugen.  Jag  lutar  snarast  åt  den  senare 
uppfattningen  ock  jämför  det  fty.  personnamnet  Silung^.  Äf- 
ven erinra  som  det  germ.  folkslagsnamnet  Silingi  m.  pl.,  XiXiyYct». 
germ.  *SiUngos,  om  hvilket  för  öfrigt  Wrede  Spr.  d.  wandal. 
s.  44  f.,  Erdmann  Ängeln  s.  100^. 

Sjönamnet  Silingen  har  sålunda  bildats  af  gårdnamnet 
som  t.  ex.   T  ur  ingen  af  Turinge,   Yddingen  af  Yddinge. 

Xsv.   Simlinge,   se  Symblinge 

Xsv.  Singö,  se  Syinge. 

Fsv.  Siringe  (Siringi  12505 ),  nu  Sirinqc,  by  i  Skärstads 
sn,  \'ista  hd  Smal.;  af  ett  s\äktnamn*Sirinqer,  bildat  af  den  ftv. 


1  Heyne  And.  eigenn.,   Stark   Kosen.   s.    20. 

2  Förstem.  i^:  1317  f.  Det  å  fht.  botten  upjnrädande  Sicco  (urkund 
från  Salzbure;)  innehåller  däremot  geminerat  g;  jfr  Schatz  ZfdA  4,^;  30. 

3  Förstem.  i^'.  I3.>6. 

4  Skulle  emellertid  detta  namn  betyda  'de  förbundna,  de  förenade",  vill 
man  snarast  hålla  gårdnamnet  fjärran.  De  svenska  gårdnamnen  på  -inge  utgå 
ju  —  som  synes  —  i  allmänhet  från  personnamn.     Jfr  öfversikten  nedan 

5  Wieselgren    t,:  404. 
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Stam.  som  lig^^-r  till  i^^rund  för  de  fty.  personnamnen  Sirio,  Si- 
riijo,  Sirelus  o.  s.  v.  Ett  Siring  ingår  i  fty.  Siringhcm.  Med 
sv.  Sirinqc  för  ögonen  synes  det  frågetecken,  med  hvilket  För- 
st em.  1 2:  1345  försett  detta  namn,  öfverflödigt.  Stammen  Sir- 
har  sannolikt  i  mvcket  gammal  tid  uppstått  ur  kortnamns- 
former af  sädana  namn  som  *Sijinkaz  {Siqericli),  jfr  fris.  Siric 
(Liibbcn  2fdA   10:  303). 

Fsv.  *Sitringe,  nu  Sittringc  Tillbärga  sn,  Siende  hd  \'stml. ; 
af  ett  släktnamn  *Sitnnger,  hvilket  möjligen  innehåller  samma 
personnamnsstam  Si  t-,  som  synes  uppträda  i  de  af  Förstem. 
1 2:  1 31 5  anförda  namnen  Sizo,  Sizzo.  I  vissa  andra  där  be- 
handlade namn  ingår  också  en  stam  Sii-,  men  åtminstone  i 
några  fall  synes  denna  förutsätta  ett  germ.  SUt-.  Till  en  sådan 
stam  torde  för  öfrigt  Sitr-  vara  ett  kortnamn  på  -r.  Be- 
träffande ;--et  se  t.  ex.  Miaeldrunga  ock  nedan  i  öfversikten. 

Kanske  äger  dock  sammanhang  rum  med  det  eng.  ortn. 
Scttrington,  på  grund  af  hvilket  Kemble  i:  390  konstruerar  ett 
ags.  *Setri)igas. 

Fsv.  (fda.)  *Skallunge,  nu  Skallinge,  hemman  i  Breareds 
sn,  Tönnersjö  hd  Hall.;  väl  af  ett  släktnamn  "^Skallunger,  möj- 
ligen bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  fsv.  o.  fda.  tillnamnet 
Skalle  eller  i  ags.  ortn.  Scealdan  ford^.     Jfr  Skaeliinge. 

Ett  gårdnamn  Skallinge  upptages  äfven  af  GS  från  Björk- 
viks sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

Fsv.  Skanunga  (in  skanumgum  SD  2:  69S  fr.  1250  -1300), 
nu  Skåninge,  by  i  Fogdö  sn.  Åkers  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn 
*Skanunger,  formellt  identiskt  med  det  Skanunger,  som  in- 
går i  Skanungs  hcerap.  I  detta  senare  namn  kan  jag  icke  med 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  15  se  det  bekanta  folkslagsnamnet 
Skanunger;  jir  Lysings,  Mimings  hscradh,  där  säkerligen  släkt- 
namn eller  till  personnamn  förvandlade  släktnamn  ingå  (se 
under  Lysinge;.  Samma  ord  återfinna  vi  för  öfrigt  i  gotl.  ortn. 
Skånings.  Fsv.  Skanunger  ('jfr  -å-  i  det  nsv.  namnet)  kan 
vara  en  växelform  till  *SkcEninger  ii  Skceninge  nedan),  där  dock 
stam  vokalen  äfven  kunde  tänkas  vara  kort  (jfr  fsax.  Sceningi). 

I   Searle  0.\  s.   410;  jfr  dock   Middendorff  Aeng.   flurn.   s.    iii. 
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Ä.-da.    Skeylinge,   se    Skaeklinge. 

Fsv.  Skedhunge  1.  Skedhinge. 

1.  (-ee-  SD  4:  423  fr.  1335),  nu  Skedinge,  två  gårdar  på 
Tosterön  i  Strängnäs  sn  Sdml. 

2.  Skcinge,  rätt  betydlig  gård  i  \'crunis  sn,  \'.  Göinge  hd 
Skå. 

Möjligen  föreligger  här  ett  ■nXsklndimn^Skedhunqcr  \*Skedli- 
inthf.  Beträffande  Skeinge  bör  äfven  den  möjligheten  hållas 
öppen,  att  här  ett  sjönamn  kan  ligga  till  grund.  Gården  är  be- 
lägen vid  en  sjö,  Skeingesjöu,  som  i  äldre  tider  kan  ha  hetat 
*Skedhungey  1.  dyl.  Sjön  utgör  f.  n.  gräns  mellan  tvänne  sock- 
nar, ock  dess  namn  kan  mycket  väl  i  forntiden  haft  betydelse 
af  gräns  1.  dyl.;  jfr  got.  skaldan  "skilja'  o.  s.  v.  Om  liknande 
sjönamnsbildningar  se  Kellquist  Sv.  Im.  xx.   i.     Jfr  afd.  II. 

Fsv.,  nsv.  Skillinge. 

1.  ii  Skiillinge  SD  XS  3:  65  fr.  141 5),  nu  Skillinge  Torpa 
(Kung  Karls)  sn,  Åkerbo  hd  \'stml. 

2.  (in  skylinge  SD  5:  529  fr.  1346,  i  Skillinge  SD  XS  3: 
508  fr.  1 419),  säkerligen  Skillinge,  hemman  i  Litslena  sn,  Trögds 
hd  l'ppl. 

Intet  af  dessa  namn  utgår  emellertid  från  ett  ä.-fsv.  Skil- 
linge. Skillinge  1  kallas  i  SRP  nr  480  fr.  1360  Skccllinge  ock 
bör  med  stor  sannolikhet  identifieras  med  det  nedan  omtalade 
Skcelinge;  se  d.  o.  För  Skillinge  2  är  den  faktiskt  älst  uppvisade 
formen  Skylinge,  se  d.  o. 

Äfven  flera  andra  byar  ock  gårdar  bära  i  nsv.  namnet 
Skillinge:  en  by  i  Xättraby  sn,  Medelstads  hd  Blek.,  Hoby  sn, 
Ingclstads  hd  Skå.  Om  Skillinge  i  Munka- Ljungby  sn  Skå.  se 
Skeflinge.  Skillinge  i  Sånga  sn  Uppl.  har  i  fsv.  tid  hetat  Skiol- 
dungc,  Skillinge  i  Sollentuna  däremot  Skccdhlinge;  se  dessa  ord. 
Utan  fsv.  former  kan  man  sålunda  intet  af  göra  om  detta  namn. 

Skulle  emellertid  ett  ursprungligt  fsv.  Skillinge  finnas, 
vore  det  där  ingående  släktnamnet  Skillinge r  säkerligen  iden- 
tiskt med  det  icke  ovanliga  ags.  personn.  Scilling.  I  eng.  ort- 
namn ingår  ofta  ett  Skilling-,  som  kan  gå  tillbaka  på  ett  ags. 
Scillingas.      Kenible    i  :   390   ansätter   dock   här  ett  Scyllingas. 
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Men  ett  Skilliucjc  kan  äfven  rätt  tidigt  ha  uppstått  ur  ett 
*Skildnt(jc.  I  så  fall  ing^år  här  en  växelfonn  till  Skioldungc  (se 
d.  o.),  alltså  ett  *Skildi>iqcr  jämte  Skioldunqcr;  jfr  fht.  personn. 
Sciliu}uj\ 

Fsv.  Skioldungc. 

1.  (/  Skiollinqhc  SL)  XS  2:  706  fr.  141 3),  nu  Skyllinge 
Gardeby  sn.  Skärkinds  hd  Ög. 

2.  [De  Skioldungc  SD  3:  152  fr.  o.  1314,  Skiollinghc  1404, 
Sköllinge  1400',  felaktigt  sciolungi  SD  4:  105  fr.  1329),  nu  Sköl- 
dingc  1.  Skyllinge  sn  o.  by,  Oppunda  hd  Sdml. 

3.  [i  Skiollunge  SD  XS  2:  819  fr.  1414),  synes  ha  varit 
beläget  i  V.  Rekarnas  hd  Sdml.  (se  SD  XS  2  Reg.),  men  kan 
väl  äf\en  syfta  på  föreg. 

4.  [in  skiollunge  SD  2:  637  fr.  13 10),  nu  Skillingc,  hem- 
man i  Sånga  sn,  Färentuna  hd  Uppl. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *Skioldunger,  äfven  in- 
gående i  fsv.  Skioldungstadh  (SD  4:  93  fr.  1329),  nu  Skälling- 
stad  Ö.  Stenby  sn  Ög.,  samt  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fsv.  Skieldolphus ,  isl.  Skjoldoljr,  SkjaldbJQrn^,  fno. 
SkJQldr^;  jfr  fht.  Sciltung.  Ett  motsvarande  ags.  ortnamn  är 
Scyldingas,  som  Kemble  i :  390  —  säkerligen  riktigt  —  ansät- 
ter på  grund  af  eng.  ortn.  Skelding  TYork).     Jfr  Skillinge. 

Emellertid  är  äfven  den  möjligheten  väl  värd  att  tagas 
i  öfvervägande,  om  ej  det  här  ingående  släktnamnet  helt  en- 
kelt lånats  från  sagans  fräjdade  Sköldungar,  den  bekanta  dan- 
ska konungaätten  (isl.  SkJQldungar,  ags.  Scyldingas,  Scildun- 
gas,  i  Beow.  ofta  använt  om  danerna  i  allmänhet).  I  detta 
namn  kan  man  svårligen  se  ett  ursprungligt  patronymicum : 
i  likhet  med  Xoreen  Upps.-stud.  s.  223  ock  senast  Olrik  Dan- 
marks heltedigtning  s.  272  f.  anser  jag  ordet  vara  en  afledning 
af  sbst.  sköld  ock  betyda  'sköldmän';  kunganamnet  Skiold(us) 
är  en  senare  bildning.      vSköldunganamnet  bör  sålunda  till  sin 


1  Försieni.    I2:  1307 

2  Styffe  Un. 2  s.   225. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s. 

4  Rygh   Personn.   s.    223. 
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upprinnelse  skiljas  från  t.  ex.  isl.  bu'tlun(jar\  ags.  wulfingas, 
liöci)i(f(2s'',  där  rena  patronymica  ingå,  livilka  senare  kommit  att 
användas  i  vidsträcktare  betydelse.  Om  möjligheten  af  att 
man  sålunda  genom  lån  af  från  hjältesagan  berömda  namn  sökt 
sprida  glans  ofver  sin  släkt  se  öfversikten  samt  jfr  Valsinge, 
Ynglinge. 

Fsv.    Skiplinge. 

1.  (SRP  nr  2212  fr.  1386),  nu  Skepplinge  Lunda  sn,  Jön- 
åkers  hd  Sdml. 

2.  iSkipplingc  SRP  nr  80  fr.  1352,  Skiptlinqe  anf.  arb. 
nr  900  fr.  1369,  väl  felaktigt,  Skypplinge  1514-^),  nu  Skepp- 
linge  Harakers   sn,    Norrbo   hd   \^stml. 

Xamnet  innehåller  väl  ett  släktnamn  *Skiplinger,  af 
den  personnamnsstam  Skip-,  som  ingår  i  fsv.  Skipar^  (i  fsv. 
sockennamnet  Skiparstatha,  nu  Skepperstad  Smal.).  Däremot 
får  man  nog  ej  jämföra  fht.  Scepheling  i  ortnamnet  Scephe- 
lingeshcim?'^. 

En  växelform  på  -ing  uppträder  kanske  i  fda.  Skip- 
pingc  hccrci'-'. 

Fsv.  Skiringe  (SRP  nr  782  fr.  1367),  nu  Skiringe,  an- 
senlig gård  i  L.  Mellösa  sn.  Villåttinge  hd  Sdml.  Af  ett  patro- 
nymicum  *Skir inger,  af  den  personnamnsstam  Skir-,  som  ingår 
i  fda.  ^Skiri  (Nielsen),  fht.  Sciri,  Scirbald  o.  s.  v.,  ags.  Scira; 
jfr  germ.  folkslagsnamnet  Sciri.  En  parallellbildning  på  -ling- 
ingår  i  fty.  ortnamnet  SkiriUnga'' ;  jfr  Kvillinge:  Kvidhinqc 
o.   s.  v. 

Det  finnes  dock  en  annan,  dock  svagare  möjlighet 
att  förklara  namnet.  Då  gården  är  belägen  vid  en  sji).  Or- 
hammarssjön.  kunde  man  ju  tänka  sig,  att  denna  en  gång 
burit    det    i    vSverige    ytterst    vanliga    namnet    Skirfc),     hvaraf 


1  Jfr   HelUiuist    XTlF   ;,    R    XII. 

2  Jfr  Olrik  anf.   si 

:>  Tuneld  2:  186  (182S). 

•1.  Säkerligen   af  Skif>  har   'ske])i)slierre' ;  jfr    Skil.lsk.   'u 

5  Förstem.    i,:  130S. 

6  Formen  enl.  Styffe  Un.j  s.   ,^7. 

7  Forsteni.  i,:  i  ^08. 
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Skiri)un  vore  aflett  som  ['itrintjc  af  sj()naniiK't  rtttaii^  I{mel- 
lertid  bilda  bland  gardnamn  pä  -inqc  o.  s.  v.  de,  som  innehålla 
gamla  släktnamn,  en  så  öfvcrväldigande  majoritet,  att  man 
för  dem  icke  utan  bestämda  skäl  bör  söka  en  annan  härledning. 

Fsv.  Skirvinge  (Skirjjuinqc  SD  XS  y.  174  fr.  1416),  nu 
Skärjviugc,  gård  i  Risingc  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. ;  af  ett 
släktnamn  ^Skirviugcr,  hvilket  afletts  af  stammen  i  det  per- 
sonnamn "^Skirvir,  som  ingår  i  fsv.  Skirwistum'  ( <^Skirvisstadh- 
um),  nu  Skärjsta  Ö.  Tälje  sn  Sdml.  Jfr  första  leden  i  ags.  per- 
sonn.  Sccorjhild,  SccorJ7vinc^\ 

Fsv.    Skiurtinge,    se   Skyrtinge. 

Xsv.    Skräflinge,    se   Skraeplinge. 

Fsv.  Skraellinge  ide  Skrallingc  SD  6:  125  fr.  1349;  -e- 
SRP  nr  2476  fr.  1390),  nu  Skrällinge  Fröslunda  sn,  Säming- 
hundra  hd  Uppl.  Sannolikt  ingår  här  ett  släktnamn  ^Skrcel- 
lingc),  som  afletts  af  ett  till-  eller  öknamn  (jfr  Skraeplinge j. 
Jag  erinrar  om  fht.  Scrato  (i  ortn.  Scratinpach);  jfr  mht.  till- 
nanmet  Schrette^;  säkerligen  som  Först  em.  gissar,  att  föra  till 
fht.  scrato  'spöke';  jfr  med  annan  konsonantism  sv.  dial. 
skratte  (ock  skrate).  Om  öfvergången  //  >  ftl  se  Norén  Aschw. 
gr.  §   290  anm.  2.  om  dl  >  //  anf.  arb.  s<  285,  3. 

Fsv.   (fda. )  Skrseplinge. 

1.  (in  skrcBplinga:  SD  1:449  fr.  1269^),  nu  V.  ock  Ö. 
Skräflinge  sn,  Oxie  ock  Kusie  hxler  Skå. 

2.  (1360^),   nu  Skräflinge  .sn,   Onsjö  hd  Skå. 

Xamnet    innehåller  ett  släktnamn  "^SkrcEplingcr,  aflett  af 
det   personnamn,  som  ingår  i  fsv.  Skrapstadh  (SRPj,  nu  Skrap 
stad  Vallsjö  sn  Smal.     Sannolikt  är  detta  namn  identiskt  med 

1  Se  Hellquist  Sv    Im.   xx.    i   under   Lttran  ock  Skiren. 

2  SRP    nr   561    fr.    1362. 
T,  Searle   0.\   s.   410. 

4  Förstem   i:    1309,    Socin    Mhd     nanienh.    ss.    163,    43g. 

5  Öfriga  former  se  Falkm.  s.   213  f. 

6  Styffe  Un. 2  s.   .53.     öfriga  former  se  Falkm.   anf.   st. 
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isl.  skrapr  pratmakare  1.  odåga'  Fr.2';  jfr  afljudsf ormen  (?) 
fno.  Skropi,  som  en  gång  brukas  som  mansnamn'.  Släktnamn, 
som  tydligen  af  letts  af  till-  eller  öknamn,  äro  icke  alltför  s;ill- 
svnta;  se  öfversikten  nedan.  Skrapp  anföres  i  SD  4:  117  fr. 
1329  som  tillnamn  på  en  man  från  Njudung  ("Ricaldo  dicto 
skrapp"). 

Felaktigt  härledes  -  dock  med  tvekan  dessa  namn 
af  Falkm.  s.  213  från  växtnamnet  skräppa.  Nielsen  s.  85  ser 
här  däremot  ett  för  öfrigt  icke  uppvisat  mansnamn  Skrepi 
ock  jämför  äfven  fda.  Skrcvclcj,  nu  Skröbelev. 

Fsv.  Skutunge  (de  skutungi  SD  2:304  fr.  1299,  Sku- 
iunge  SD  3:  147  fr.  1314,  SD  4:  390  fr.  it,2,-\^  ^kuttuiige  1396-5). 
nu  Skuttunge  sn  ock  by,  Bälinge  hd  Uppl.  Ett  Skuta  förekom- 
mer som  mansnamn  på  Island  i  10  århundradet ;  samma  per- 
sonnamn ingår  möjligen  äfven  i  några  no.  gårdnamn-^.  Huru 
som  hälst  kan  vårt  namn  sammanhållas  med  det  fht.  ort- 
namnet Scuzingun,  nu  Schiitziugeu,  anfört  af  Förstem.  2:  1249; 
jfr  äfven  ags.  ortn.  *Scytingas^.  Ett  ^Skutlunger  synes  ingå  i 
gotl.  ortn.  Skuttlings  Lärbro  sn  ock  en  växelform  *Skytlinger  i 
det  vanliga  eng.   ortn.   Shitliyigton   (se  Skotlingei. 

Nu  må  emellertid  märkas,  att  i  socknen  finnes  en  å 
Skutan.  Under  sådana  omständigheter  synes  mig  rimligast 
att  förklara  namnet  Skutunge  som  aflett  af  ett  fsv.  älfnamn 
Skut  eller  Skuta;  jfr  under  afd.  II. 2a  Lccstrungc  till  sjönamnet 
Lästern,' Skceninge  till  det  forna  namnet  på  Skenan,  fht.  Bo- 
dungen till  älfnamnet  Bode,  Madelungcu  till  älfnamnet  Madel 
m.  fl.,  m.  fl.  Ett  älfnamn  Skut  är  från  medeltiden  äfven  upp- 
visat från  Kall.;  se  förf.  Sv.  Im.  xx.  under  Skut. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  jag  alls  icke  anser 
det  osannolikt,  att  det  i  Ynglingatal  förekommande  d  hcde 
skiito  värkligen,  såsom  Säve  gissat,  åsyftar  Skutan  i  Skutunge. 
I  samma  dikt  anförda  uppländska  ortnamn  ha  sammanställts 
af  Storm.  Ark.    15:  112.     I  alla  händelser  förfaller  Noreens  an- 

1  Öfriga   släktingar   se    v.    Fricsen   Gerni.    mediagem.    s.    80. 

2  Rygh   Personn     s.    226. 
T,  Styffe  Un. 2  s.   288. 

4  Rygh   Personn.  s.   227. 

5  Kemble  i :  390. 
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iiiärkiiinij  i  Upps.-stud.  s.  209  mot  den  af  Säve  ponerade  fsv. 
foniicn  SkutiDKjc:  så  just  har  nänilis^on.  som  of  van  svncs,  sock- 
nen  i  äldre  fsv.   tid  hetat. 

Fsv.  Skvaetinge  (Skwcct-  SD  XS  2:649  fr.  1413),  enl. 
SD  Reg.  nu  Skufiuiqe  Björkviks  sn,  Jönåkers  hd  Sdml.  Nå- 
gon gård  med  detta  namn  känner  jag  emellertid  ej;  intet  dy- 
likt upptages  i  Sv.  postortlex.  Med  fsv.  Skvcetinge  bör  man 
möjligen  föri)inda  nsv.  Skvällinge  Ö.  Skrukeby  sn,  Göstrings 
hd  Ög.,  om  detta  i  fsv.  tid  hetat  Skvaetlinge.  I  öfrigt  känner 
jag  intet  personnamn,  som  här  kunde  ligga  till  grund. 

Fsv.  Skylinge  (se  Skillinge  2).  Då  Skyiinge  är  den 
älst  kända  formen,  bör  man  kanske  utgå  från  ett  ^Skylinger, 
som  väl  är  aflett  af  ett  fsv.  personnamn  S^r^/e  (  =  Skuli  Tor- 
sätrastenen,  Ryds  sn,  Bro  hd  Uppl.)',  motsvarande  isl.  ock 
fno.  Skiilc;  jfr  ags.  Scula  (-«-?),  som  dock  åtminstone  i  vissa 
fall  har  danska  anor. 

Fsv.  Skyrtinge,  Skortinge  (in  skyrtingce  SD  5:97  fr. 
1342,  Skyr-  SRP  nr  799  fr.  1367,  Skior-  anf.  arb.  nr  1293  fr. 
1377"  o.  s.  v.),  nu  Skörtinge,  rätt  betydlig  gård  i  Skärkinds 
sn  o.  hd  Ög.  Formerna  Skiurt-,  Skiort-  bero  på  den  brytning 
af  kort  y  framför  r-fkons.,  som  omtalas  hos  Noreen  Aschw. 
gr.  »:j  127,2  ock  där  citerad  litteratur;  jfr  skiurta,  sv.  skjorta,  af 
äldre  skyrta  ock  se  of  van  Kyrtlinge  fnu  Kjortlinge).  Ordet 
innehåller  ett  släktnamn  "^Skyrtingcr,  bildat  af  den  stam,  som 
ingår  i  fht.  personn.  Scurz^,  hvilket  kan  förklaras  som  iden- 
tiskt med  adj.  sciirz  'kort'  (jfr  fsv.  skörta  'fattas')  ock  sam- 
manställas med  sådana  kortnamn  som  gr.  Mixpoc,  \\d/r\z, 
eller  också  med  Stark  Kosen.  s.  76  är  en  kortnamnsiorm  till 
namn,  som  innehålla  stammen  skur-  i  fsax.  skur  'kamp'. 

Fsv.  *Skytinge  (?},  Skyttinge  (in  skyttingi  SD  4:92 
fr.  1329,  [in  villa]  scottcenge  SD  4:99  fr.  1329),  nu  Skyltinge, 
by  i  Tumbo  sn,  \'.-Rekarnes  hd  Sdml.     Man  ville    gärna  iden- 


1  Liljegr.   325,   Bråte  o.   Bugge  Runv.   s.  66. 

2  Ofri  ga  former  se  SRP  å  de  i  reg.  anförda  n:r. 

3  Förstem.    i^:  131 1. 
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tificra  detta  namn  med  flit.  ortn.  Scuzingun,  aj^s.  *Scyiinfjas, 
hvarcm  närmare  under  Skutunge,  som  då  innehåller  en  växel- 
form *Skufu)Hjcy.  Men  i^a^minatan  <^nr  ett  dylikt  antat^ande 
rätt  betänkligt.  Kanske  föreligger  här  en  kortform  "^Skutte. 
Ä  andra  sidan  kan  på  grund  af  den  ofvan  angifna  formen  scoi- 
tccnqc  afledningen  ej  betraktas  som  fullt  säker:  om  samman- 
sättningar med  -ceng  {>  -ing)  se  nedan  afd.   III. 

Fsv.  Skaedhlinge  iin  skcedlingc  SI)  5:632  fr.  1347, 
i  Skccllingc  SD  XS  3:323  fr.  1418),  nu  Skillinge  Sollentuna 
sn  o.  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Skcediilinger,  af  den  stam, 
som  ingår  i  t.  ex.  fht.  personn.  Scaio  (Salzburger  verbriide- 
rungsbuch').  I  Ht  bör  möjligen  ock  föras  något  eller  några 
af  de  under  Skaelllnge  anförda  namnen.  Skcedklinger  är  en 
växelform  på  -Ung  till  det  ags.  patronymicum  Sceadingas, 
som  tydligen  ingår  i  eng.  ortn.  Shadingjield-. 

Fsv.  *Sk8eglinge  iin  skeglinge  SD  5:  632  fr.  1347)  Ippl- 
Om  härmed  Skäcklingc  Öfver-Grans  sn  Uppl.  åsyftas  (se  ne- 
dan under  Skseklinge),  är  Skccglingc  snarast  en  felaktig  form. 
Skulle  så  ej  vara,  erinras  om  det  under  Skaeklinge  omtalade 
skå.  Skeylinge  (1569),  ock  båda  namnen  kunna  ytterst  utgå 
från  det   fda.   ock   fno.    personnamnet   Skaglii. 

Fsv.   Skaeklinge. 

1.  (SRP  nr  223  fr.  1355).  nu  Skäcklingc  Tors  hälla  sn 
Sdnil. 

2.  (SRP  nr  1955  fr.  1383)  Langathora  (Långtora)  sn 
Uppl. ;  namnet  återfinnes  numera  ej  i  socknen,  men  en  inom 
densamma  belägen  äng  hör  enl.  SRP  3:118  till  Skäcklingc  i 
Öfver-Grans  sn,  Håbo  hd  l'ppl.  (jfr  Skaegllnge  ).  x 

3.  Skäcklingc,  by  i  Glanshammars  sn  o.  hd  Nke. 
Namnet  utgår  från  ett  patronymicum  ^Skccklingcr.    Detta 

är  sannolikt  aflett  af  ett  personnamn  motsvarande  det  fsv. 
Skakul,  som  uppträder  i  fsv.  gårdsnamnet  Skakulsiadha  (SRP 
nr  2853  fr.  1397),  nu  Skackclsia  Törnevalla  sn  Ög.     Ett   tillnamn 


1  Schatz  Zfd  A  4y.  28. 

2  Kenible  (eng.  uppl.)   i 
GdM>.    //öesi:    Arsskr.    A'/.-    I. 
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Skokull  bars  af  Au(Tu}ni,  omnämnd  i  Landnamabök  ock  Lax- 
dölasaga.  Enl.  Förstem.  I2:  1303  spåras  en  personnamnsstam 
Skak-  i  flera  tyska  ortnamn. 

Tydligen  är  detta  släktnamn  identiskt  med  det,  som 
bildat  det  eng.  ortnamnet  Skcckling  York,  på  grund  af  hvilket 
Kemble  i :  390  uppkonstruerar  ett  ags.  Sceaclinqas.  Men  det 
f ramljudande  sk-  tyder  på  nordiskt  inflytande,  h varvid  man 
kan  tänka  sig  antingen  att  namnet  har  nordiskt  ursprung  eller 
skandinaviserats.  Af  samma  art  äro  ortn.  Skcjjlinq  ock  Skel- 
ding  likaledes  från  York. 

Ett  äldre  Skcvklingc  kan  också  ligga  till  grund  för  skånska 
bv-  ock  sockennamnet  Skeglinge  Frosta  hd,  år  1569  skrifvet 
Skeylingc^.  Det  föres  af  Falkm.  s.  169  till  da.  personn.  Skagi 
(=  fno.'),  hvilket  också  är  möjligt  (naturligtvis  dock  under  för- 
utsättning af  ett  släktnamn  *SkcBglinger  som  förmedlande  länk). 
Falkmans  antagande  vinner  i  styrka,  om  ett  fsv.  *Sk(Eglirige 
värkligen  existerat;  se  d.  o. 

Fsv.  Skaelinge  i  in  skicelinghe  SD  3:  601  fr.  1323,  SkcElinge 
[prouento]  SD  XS  2:  655  fr.  141 3),  anfört  som  namn  på  ett  till 
\'ästerås  domkyrka  testamenterat  gods.  Då  den  i  diplomet 
omedelbart  förut  nämnda  gården  är  belägen  i  Tumba  sn  Sdml., 
hvilken  gränsar  till  Torpa  sn.  Åkerbo  hd  \^stml.,  är  det  sanno- 
likt, att  här  föreligger  en  äldre  form  för  det  Skcellinge,  som  an- 
föres  i  SRP  nr  480  fr.  1360,  ock  som  enl.  SD  XS  3:  65  redan  141 5 
skrifves  Skiillinge,  nu  Skillinge  Torpa  fKung  Karls)  sn,  Åkerbo 
hd  Vstml. 

Xamnet  synes  vara  aflett  af  ett  släktnamn  ^'Skcelinger, 
hvilket  väl  bör  sammanhållas  med  det  Skcelunger,  som  ingår 
såsom  första  led  i  fsv.  SkcBlungsiadha  i-dhum  SD  XS  2:825  fr. 
1 41 4),  nu  Skällingstad  Tåby  sn  Ög.  Ett  motsvarande  släktnamn 
bildar  första  leden  i  eng.  ortn.  Scalingdam  York,  på  grund  af 
hvilket  Kemble  1:389  uppkonstruerar  ett  ags.  ^Scealingas.  I 
fråga  om  sk  i  det  engelska  namnet  jfr  under   Skaeklinge. 


1  Falkni.    s.    169. 

2  Se  Rygh  Personn.  s.  218. 
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Fsv.   (fda.)   Skicllinge. 

I.  (Skeliingc  Styffe  l'n.2  s.  87  samt  från  år  1569',  Skä- 
ll nga  General  Landkort  öfv.  \>.  o.  1688),  nu  Skällinge  sn, 
Kimble  hd  Hall. 

[2.  [i  SkiPllingc  SD  XS  2:  164  fr.  1409),  nu  Skillinge, 
gårdar  i  Sollentuna  sn  o.  hd  Ippl. 

3.  iSkarllingr  vSRP  nr  480  fr.  1360,  i  Skiillingc  SD  XS 
3:  65  fr.  1415),  nu  Skillinge  Torpa  (Kung  Karls)  sn.  Åkerbo 
hd  \'stml.] 

Af  dessa  ha  2  i  äldre  tid  hetat  Skccdhlingc;  se  d.  o. 

Skcellinge  3  kallas  tidigare  Skicplinghe;  se  under  Skaelinge, 

Det  är  väl  då  sannolikast,  att  äfven  Skcrllinqe  i  i  äldre 
fsv.  tid  haft  en  annan  form.  Man  kunde  ju  annars  tänka  sig 
ett  släktnamn  *5År<:r///>;<7e'r,  växelform  till  det  *Sfea//M??(7É'r,  som  in- 
går i  Skallunge.  Till  grund  låge  närmast  det  personnamn 
*SkcEllir,  som  uppträder  i  fsv.  Skellestum  (af  ^Skcellisstadhum) 
SRP  nr  377  fr.  1358,  nu  Skälsia  Kåtuna  sn  Uppl.^ 

Men  ortnamnet  kan  äfven  utgå  från  ett  "^Skiceldingtr, 
(analogisk)  växelform  till  *Skioldunger;  se  Skioldunge  samt 
jfr  Skillinge  fsom  innehåller  ett  fsv.  Skillinge,  hvilket  möjligen 
haft  äldre  -Id-  i  stammen).  Äfven  vissa  skånska  ortnamn,  som  nu 
lyda  Skillinge  (t.  ex.  i  Ingelstad-FIoby),  kunna  utgå  från  samma 
eller  liknande  former  (jfr  Falkm.  s.  88);  dock  är  det  troligast, 
att  Skillinge  i  Munka-Ljungby  i  fda.  tid  kallats  Skojlinge  (se 
d.  o.).  Slutligen  erinras  om  det  ofvan  anförda  Skcedhlinge, 
hvilket  i  nsv.  kan  uppträda  som  Skällinge  eller  Skillinge. 

Fsv.  Skaeninge. 

1.  (SD  6:90  fr.  1349),  torp  i  Ög.,  utan  tvifvel  beläget  i 
eller  i  närheten  af  Rystads  ock  Ö.  Hargs  s:nar;  någon  nsv.  mot- 
svarighet är  mig  icke  bekant. 

2.  Skänninge,  by  i   Djursdala  sn,   Sevedes  hd  Smal. 

3.  Skänninge  Edsbro  sn,   Xärdinghundra  hd   Uppl. 

4.  Skeninge,  gård  i  Vätö  sn  o.  skeppsl.  Uppl. 


1  Enl.     Extract     af    1569   Alirs    I.andc    Ruok    hl.    SS    h,    från    är    17JS    (i 
Göteliorgs   domkapitels   arkiv). 

2  I    åtskilliga    andra    namn,    hvilkas    ftirsta    led    är   ett    fsv.    Sk\rllir,    in- 
går   däremot   ett    fsv.    sjönamn;   se    HelUiuist    Sv.    Im.    xx.    under    .S'A-,r//;;. 
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\anHH'l  innehåller  ull  slaklnamii  '■^''Sk((')ii)i(ic) \  hvilkcl 
kan  vara  identiskt  med  det,  som  inskar  i  fsax.  ortn.  Sccni)i(ji 
(Hevne  And.  eigenn.)  ock  eng.  ortn.  Siicuingiou,  på  grund  af 
livilket  Kemble  1:390  konstruerar  ett  ags.  Sceaningas;  jfr 
äfven  nsv.  Skänninqcholm  Fagerhults  sn  Skå.  Skulle  däre- 
mot stamvokalen  vara  lång,  vore  ^Skirninger  en  växelform  till 
Skanungcr   (i  Skanungc   ofvan). 

Fsv.  stadsnamnet  Skccuingc  Ög.  är  däreniol  aflett  af  ett 
älfnamn  (se  afd.   II,   2). 

\H\.  *Sk3eptinge,  ^Ska^ftinge,  nu  Skäftinge  Jerfälla  sn, 
Sollentuna  hd  l'ppl.;  af  ett  släktnamn  *Skceptinger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Skaf  te  (jfr  Skajtathorp 
nedan),  fda.  Skajti  (Nielsen),  isl.  Skapti,  fty.  (langobard.) 
Scapto\  ags.  Sceajihere,  Sceajtlåc  o.  s.  v.^;  jfr  langobard.  per- 
sonn.  Scaptulus,  hvilket  är  en  af  de  många  latiniserade  formerna 
af  gamla  kortnamn  på  -?7o^.  I{n  växelform  på  -Ung  ingår  i  fsv. 
SkcptlingaqiKrrn  (SD  3:501  fr.  1321).  Det  är  väl  mycket  san- 
nolikt, att  det  till  grund  för  delta  patronymicum  liggande 
personnamnet  just  ingår  i  namnet  å  det  närbelägna  Skajtathorp 
(SD  3:  50  fr.   1 31 2.) 

Personnamnen  innehålla  fsv.  skapt  'spjut'  =   fht.  scajt  ds. 

Xsv.    Skärfvinge,   se   Skirvinge. 

Fsv.  *Skserlinge  C?),  nu  Skär  Unge,  rätt  ansenlig  gård  i 
Sorunda  sn.  Sotholms  hd  Sdml. ;  möjligen  af  ett  släktnamn 
^Skcerlinger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda. 
Skar  ^Xiclsen),  fty.  Scerilo  o.  s.  v.-*  En  växelform  Skceringer 
ingår  i  ortn.  nsv.  Skäringhy  Knutby  sn  Uppl.,  ags.  Scearingas'^; 
jfr  fty.  Sceringesfelt^.     Dock   kan  man  väl  f()r  nsv.   Skärlinge 


1  Förstem.   i^:  1302  f.,  Bruckner  Sjjr.  d.   langob.  s.  306. 

2  Searle  OA  s.  410. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob  s.    15. 

4  Förstem.  ij:  1305.  Ett  hithörande  namn  är  väl  äfven  Skxriiivngh 
^Laffrinzon)  SD  XS  1:47  fr.  1401;  namnen  Skåriung  Yliansson  ock  Johan  Skä- 
riungsson  anföras  i  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  37  från  1376.  Jfr  äfven  ä. -nsv.  personn. 
Skiäringh  '^Grubb   1675,    Sv.    Im.  vi.  7:  32). 

5  Kemble   i:  374. 
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äfven  tänka  på  ett  fsv.  Skcelinqe  (se  d.  o.)  eWer  Skcerdhiugc  (jfr 
a.gs.'^Sccardi)igas\  fty.  Scardiuga^),  hvilket  senare  innehölle  ett 
släktnamn^Skcrrdhiuger,  af  det  Skardhe,  som  t.  ex.  uppträder 
i  fsv.  Skardhahro  (SD  XS  3:  55g),  nu  Skålabro  Ljungarums  sn 
Smal. 

Fsv.    Skaerpinge. 

1.  (Skcrpingc  1537,  Skiörpingh  1538').  nu  Skörpinge, 
gård  i  Höja  sn,  vS.  Åsbo  hd  Skå. 

2.  Skärpinge,  gård  i  Mörrums  sn.  Listers  hd  Blek. 

3.  Skärpinge,  gård  i  Ryssby  sn,  vS.  Möre  hd  Smal. 

4.  (SRP  nr  1988  fr.  1383),  nu  Skärpinge  Eds  sn,  X.  Tjusts 
hd  Smal. 

5.  (Skcerpinge  SD  XS  2:  243  fr.  1410;  Skarpinge  SD  XS 
2:  700  fr.  1 41 3),  nu  Skärpinge    Drothems  sn.  Kammarkinds  hd 

ög. 

6.  Skärpinge,  gård  i  Kimstads  sn,  Mämmings  hd  Ög. 

7.  Skärpinge,  gård  i  Gillbärga  sn.  \'.-Rekarnes  hd  Sdml. 
Xamnet  kan  innehålla  ett  släktnamn  fsv.  *Sk(Trpinger^. 

Personnamn,  som  i  så  fall  äro  besläktade,  anföras  af  Förstem. 
I2:  1305.  Om  däremot  ett  fsv.  personnamn  *Skarpe  ingår  i  de 
fsv.  ortnamnen  Skarpa,  Skarpatorp  är  mycket  ovisst;  jfr  ne- 
dan. En  växelform  "^Skcurplinger  inginge  i  ortn.  Skcrrplinge; 
se  d.  o. 

Xu  uppträder  emellertid  namnet  flera  gånger  i  trakter, 
där  annars  inge-r\3.mn  nästan  eller  alldeles  saknas,  såsom  Li- 
sters hd  Blek.,  X.  Möre  ock  X.  Tjust  af  Kim.  län  ock  Hammar- 
kinds hd  Ög.  Härtill  kommer,  att  i  Xorge  flera  gånger  ett 
gårdnamn  Skjcrping,  Skjerpingcn  förekommer,  som  tydligen  är 
aflctt  af  adj.  skarpr  i  betydelsen  torr,  ofruktbar  (om  jordmån)', 
se  Rygh  XG  IV.  2:  261.     vSamnia  ord  i  samma  betydelse  ingår 

1  Kenil)le  i :  .v/J. 

2  Förstem.    i,;  1305. 
,^  Falkni.    s.    224. 

4  Jfr  Pädir  Skierpin%  (1604)  Sniål.  (Hyltén  Cavallius  i:  101)  ock  sv. 
familjenamnet  Skcrping  (prost  i  Vg.  Lindskog  2:  Si).  Detta  släktnamn  kan 
ej  sanmianställas  med  det  langohard.  släktnamnet  Sccrjing  (Hönizo  Sccrjinga, 
antagligen  gen.  plur  Bruckner  §  9^^,  h\  ars  /  utgår  från  germ.  p.  Här  föreligger 
nämligen  urgerm.  c;  jfr   Bruckner  Si)r.  d.  langoi>.  ^  12. 
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sannolikt  i  fsv.  Skarpakcr,  Skarpabenjha,  Skarpasccby  (nu  Säby 
i  Dalby  sn  l'ppl.)  samt  Skarpatuua  (nu  Tuna  Österåkers  sn 
Uppl)  Jag  tager  för  af  gjort,  att  vi  bland  de  of  van  uppräk- 
nade Skärpi}iQC-na\nnen  ha  att  söka  motsvarigheter  till  det 
norska  namnet,  ock  man  misstänker  då  snarast  dem,  som  före- 
finnas inom  de  nyss  nämnda  områdena.  Det  kan  i  detta  sam- 
manhang förtjäna  påpekas,  att  just  flera  af  de  i^^^c-namn,  där 
man  har  skäl  att  antaga  härledning  från  vanliga  appellativer, 
uppträda  i  ett  jämförelsevis  stort  antal,  så  t.  ex.  Bränninge, 
Drätijnge,  Risinge,  Steninge,    Öringe. 

För  att  dock  ett  patronymiskt  Skärpinge  äfven  funnits 
talar  i  sin  mån  växelformen  Skcerplinge,  hvilket  af  flera  skäl 
snarast  bör  tolkas  som  innehållande  ett  släktnamn. 

Fsv.  Skaerpiinge  ide  skcerplingge  SD  3:99  fr.  o.  131 2, 
Skicrp-,  Skerp-  SRP  nr  1260  fr.  13770.  s.  v.),  nu  Skärplinge, 
by  i  Ö.  Löfsta  sn.  Olands  hd  Uppl.;  af  ett  patronymicum 
*Skcerplinger;  se  för  öfrigt  Skaerpinge.  Skcerplinge:  Skcerpinge 
=  t.   ex.   Kvillinge:  Kvidhinge. 

Fsv.  ffda.)  Skoflinge  har  möjligen  varit  namnet  på 
Skillinge  i  Munka-Ljungby  sn,  X.  Åsbo  hd  Skå. ;  jfr  Scoff- 
lingerydh  (vSD  NS  3:74  fr.  141 5  samt  Falkm.  s.  88).  Det  till 
grund  liggande  släktnamnet  bör  kanske  sammanhållas  med 
det.  som.  ingår  i  eng.  ortn.  Skejjling  York,  på  grund  af  hvilket 
dock  Kemble  i:  390  ansätter  ett  ags.  Sceajlingas,  eller  det, 
hvaraf  fty.  ortn.  Schujjelinga^  bildats. 

Fsv.  Skotlinge  Un  villa  s.  SD  5:  374  fr.  1347)  Ärentuna 
sn,  Xorunda  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *5^o//in^er.  Med  tanke 
på  sådana  dock  sällsynta  fall  af  öfvergång  från  fj  >  ö  framför  t 
som  fsv.  skatta  'skytt'  fdipl.  1350)^  kunde  man  vilja  härleda 
Skatlinge  ur  ett  äldre  Skytlinge  ock  finge  då  en  direkt  motsva- 
righet till  det  ags.  Scytlingas,  som  säkerligen  med  rätta  kon- 
strueras af  Kemble  i :  390  på  grund  af  eng.  ortn.  Shitlington. 
Jfr  gotl.  ortn.  Skuttlungs  (:  *Skutlunger,  bildat  som*Aklunger 


1  Förstem.   i^:  1.310. 

2  Xoreen  Aschw.  gr..§  116  anr 
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O.  s.  V.).     Här  skulle  sålunda  föreligga  en  växelform  af  vanligt 
slag  till  fsv.  SkuHinqe  (se  d.  o.). 

Emellertid  är  denna  tolkning  på  grund  af  ö-et  i  Skotlinge 
ganska  osäker.  Snarast  utgår  släktnamnet  från  en  stam  Skot- 
(med  kort  o),  hvarigenom  i  alla  händelser  härledningen  ytterst 
blir  densamma,  då  o-et  uppstått  genom  a-omljud  af  u. 

Xsv.    Skörpinge,      se  Skaerpinge. 

Fsv.  (fno.)  Slandrunga  ia  Slandrongum  SD  4:  689  fr. 
1339,  a  slandrungum  SD  5:  745  fr.  1347),  nu  Slandrom  Frösö  sn 
Jämtl.  Namnet  ser  ut  att  vara  patronymiskt,  men  då  jag  icke 
känner  någon  stam,  af  hvilken  det  kan  vara  aflett,  ock  i  dessa 
trakter  ortnamn  af  detta  slag  äro  svagt  ock  osäkert  uppvisade, 
är  det  ej  utan  betänklighet,  som  det  här  upptages. 

Fsv.  Slifringe  (in  s.  SD  5:  628  fr.  1347)  Ög.,  säkerligen 
Slefriuge,  rätt  betydlig  gård  i  Åtvids  sn.  Bankekinds  hd  Ög. ;  af 
ett  släktnamn  "^Slifringer,  hvilket  jag  förbinder  med  det,  som 
ligger  till  grund  för  fty.  ortn.  Sliwingen^ .  Jfr  t.  ex.  förhållan- 
det mellan  Valunge  o.  Valrunge  samt  se  om  dylika  släktnamn 
på  -ring  utförligare  öfversikten.  Ett  hithörande  personnamn 
ingår  väl  i  fty.   ortn.  SliwesheimK 

Fsv.  Slyninge  (SD  XS  3:  511  fr.  1419)  Skå.  kan  jag  ej 
förklara  annat  än  som  felskrifning  eller  felläsning  för  Slimningc 
(se  d.   o.  under  afd.   II). 

Ä-nsv.  (ä.-nda.)  Slöinge  (Slöinge  1569^),  nu  Slöinge,  soc- 
ken ock  gårdar  i  Årstads  hd  Hall.  Möjligen  ingår  här  ett  släkt- 
namn ^Slodii  inger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  upp- 
träder i  det  å  runstenar  förekommande  Slopi  (=  Slodi)^. 

Fsv.  Smedhinge  (/  Sviedinge  SD  XS  i:  617  fr.  1407),  nu 
Smedinge  Fjärås  sn,  Fjärc  hd  Hall.;  för  ä.-fsv.   (fda.)  ^Sniidii- 


1  Försteni.    i,:   13,49. 

2  Enl.  Extract  al"  i5r)9  Ahrs  Lande  Book  bl.  32  a,  från  år  1728  (i  Goteborgs 
domkapitels  arkivV 

3  Aspö  sn,  vSelel)o  hd  Sdnil.;  Blacksta  sn,   Oppunda  hd  Sdnil. ;  -u-  Åkers 
kyrka,  Hagunda  hd  l'i)pl. ;  se  Bugge  o.  Bråte  Runv.  ss.  ;i2,  ;i;i,  205,  320. 
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inoc  eller  *5w /(////< ;/(/(.  Man  har  luiniiast  alt  utg^å  från  ett  slakt- 
namn *Smiii!nniicr  1.  *.Sh/ /(////< »(/(;'.  Detta  är  väl  bildat  af  fsv. 
personnamnet  Smidho,  livilket  förekommer  a  (»årdbystenen 
på  Öland  (aek.  smip)-  samt  i  SRP  nr  268  (Smidh  Jousso7i),  men 
för  öfrigt  i  fsv.,  fda.  ock  isl.  hufvudsakligen  uppträder  som  till- 
namn. Jfr  vidare  fty.  personnamnen  Smido,  Smid  i  lo,  Smid- 
hart,  Smidirat  samt  ortn.   Smidilinchovun^. 

Emellertid  anser  jag  det  minst  lika  troligt,  att  släktnam- 
net utgår  från  det  naturligtvis  med  tillnamnet  etymologiskt 
identiska  appellativet  smidhcr  ock  sålunda  utmärker  en  släkt, 
som  härstammade  från  en  person  med  detta  i  forntiden  högt  an- 
sedda yrke.  I  detta  sammanhang  må  erinras  om  några  ortnamn 
på  -by-,  som  icke  -  såsom  annars  är  vanligt  —  innehålla  betecknin- 
gar för  ställets  naturbeskaffenhet  (Almby,  Näsby,  Stenby  o.  s.  v.), 
ej  häller  släktnamn  på  -i)i(jc,  -unge  (personnamn  i  singularis 
äro  som  bekant  ganska  sällsynta  i  de  nordiska  ortnamnen  på 
-by),  utan  äro  sammansatta  med  stånds-  eller  yrkesnamn  i  plu- 
ralis. Vanliga  namn  af  detta  slag  äro  Smidh(i)aby,  Karlaby  ock 
Thi(2g(h)naby,  det  förra  af  smidher,  de  senare  af  karl,  thicegn 
'fri  man';  jfr  nsv.  Bondby^.  Att  Smidhiaby,  vårt  vanliga  Smed- 
by, betyder  en  by,  hvars  grundläggare  idkade  smedyrket,  är  höjt 
öfver  allt  tvifvel.  Xu  kunde  ju  också  tänkas  att  vårt  Smidli- 
ingar,  som  ingår  i  Smedinge,  icke  betyder  'afkomlingar  af  en 
smed',  utan  'smeden  ock  hans  följe,  familj  1.  dyl.'  Att  bild- 
ningarna på  -ing  stundom  äfven  haft  en  dylik  betydelse, 
uppvisas  nedan. 

Fsv.  Snyttringe  (SRP  nr  59  fr.  1352),  nu  Snyttringe,  rätt 
betydlig  gård  i  Allhälgona  sn,  Aska  hd  Ög.,  nära  gårdarna  Fål- 
linge ock  staden  Skänninge.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn 
^Snytriiiger,  som  väl  snarast  utgår  från  ett  personnamn  '-^Sno- 
ter  eller  *Snotre,  jfr  isl.  tillnamnet  Snotra,  af  adj.  isl.  snotr  'för- 
ståndig, klok',  got.  snutrs  ds.  Jfr  det  bekanta  namnet  Frodhe, 
hvaraf  det  släktnamn   bildats,  som  uppträder  i   Frodhinge. 

1  Jfr  Andreas  Smeding,  borgmästare  i  Reval  (.SD  XS  3:  605  fr.  1420), 
hvars   nationalitet   jag   dock    ej   kan   bestämma. 

2  Sfiderberg  Ant.  tidskr.   ix.2:  10  f. 

3  Förstem.   i^:  1349  f. 

4  Se  närmare   s.    1.54. 
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I  detta  sammanhang  bör  emellertid  äfven  erinras  om  det 
personnamn,  som  ingår  såsom  första  led  i  fsv.  Suytarstad  (SD 
2:   187  fr.    1 295). 

Ivtt  fht.  personnamn  Snozo,  som  kunde  höra  hit.  finna  vi 
i   fht.   ortn.   Suozindo}j\ 

Fsv.  *Snaertinge,  nu  Snärtinge  Skarhults  sn.  Frosta  hd 
Skå. ;  af  ett  släktnamn  *Sna:rtinger,  efter  min  mening  bildat 
af  ett  personnamn  *Snaite.  Detta  bör  antingen  föras  till  isl. 
personn.  Sngrtr,  hvartill  släktn.  Snertlingar  (Landnämab.  1900, 
s.  81).  Eller  föreligger  här  en  afledning  på  /  af  stammen  snar- 
i  fsv.  personn.  Snari  (Liljegr.  ock  ingående  i  fsv.  Snarathorp 
Smal.  SD  XS  3:  506),  ä.-  nsv.  Snare  (Lignell  Dal),  fno.  personn. 
Snara  m.-,  fty.  Snarung,  Snaracho^,  samt  väl  också  det  fsv. 
Snccrir,  som  ingår  i  fsv.  ortn.  Sncerisbotha^  ock  är  identiskt  med 
fno.  Snerir,  Sncerir',  på  samma  sätt  som  *V(Entinger  (i  Vcen- 
tinge)  afletts  af  ett  *Vante:  personnamnsstammen  Van-  (i  t.  ex. 
Vanunga)  eller  ^Stcertinger  af  ett  *Starte-   (:  Siar-). 

Samma  namn  förekommer  på  Själland.  år  1181  skrifvet 
Snerthinge  ock  år  1198  Snarthinghe;  se  närmare  Madsen  AfnO 
1S63.  s.    2S9. 

Fsv.  Snae vinge  (Sncwingis  hwndhare  SD  NS  2:430  fr.  141 1 ), 
nu  Snäjringc  hd  \'stml.  \'anligen  skrifves  dock  i  fsv.  tid  Snccvin- 
gin  hundarc.  Man  kan  vara  tveksam,  om  SncEvingis  är  en  vngre 
form.  som  beror  på  anslutning  till  de  neutrala  /a -stammarna, 
eller  om  den  har  gamla  anor  ock  tillhör  ett  ortnamn,  som 
bildats  med  suffixet  -ia  af  ett  släktnamn.  I  senare  fallet  har 
antagligen  det  släktnamn  (nom.)  Snccvingc,  som  man  på  grund  af 
formen  Sncevingia-  bör  ansätta,  afletts  af  det  redan  färdigbil- 
dade ortnamnet  SncEvinge  ock  betyder  då  'man  från  Snäfvinge'; 
ortnamnet  Sncpvinge  själft  kunde  då  liksom  de  flästa  andra 
liknande  namn  härledas  från  en  a-stam  *Sn(Vvingcr.  För  det 
sista  alternativet  talar  i  själfva  värket,  att  de  flästa  öfriga  pa- 


1  Förstem.   i^:  1,^52. 

2  Rygh  Personn.  s.  229. 
.%   Förstem.    i,:  1350. 

4  Jfr   SRP    Reg. 
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tronymica  på  -iau  snarast   utgå    just   från    ortnamn   o.    d. ;  jfr 
T(h)t>ptinqia-   (se  Toptunge)  ock  (Jningia-  (se  Oningei. 

Om  härkdningcn  af  stammen  Snccv-  se  Lundgr.  Personn. 
på  -iuQ  s.    I  5. 

Fsv.  *  Solunge,  nu  Solimic,  l)etydlig  gård  i  Rom  fart  una 
sn,  Xorrbo  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn  ^Solunqcr,  bildat  af 
den  hos  Förstem.  I2:  1352  f.  omtalade  germ.  personnamnsstam- 
men Sol-. 

Fsv.  *  Sotunge,  nu  Sotingc,  by  i  Västerhaninge  sn,  Sot- 
holms hd  Sdml.,  af  ett  släktnamn  ^Sotunger,  bildat  af  det  fnord. 
personnamnet  Söte,  om  hvilket  se  Lundgr.  Upps.-stud.  s.  19. 
Samma  namn  ingår  efter  min  mening  äfven  i  namnet  å  den 
närbelägna  gården  Sotholmen,  fsv.  *Sotaholniber,  där  enl.  Styffe 
Un. 2  s.  231  sannolikt  tingsstället  varit  beläget  ock  efter  hvil- 
ken  häradet  (fsv.  Y^tra  Tor)  blifvit  uppkallat.  Sate,  som  gif- 
vit  sitt  namn  åt  Sotholmen,  var  sålunda  antagligen  den  man, 
som  med  sitt  följe  (Sotungarna)  slog  sig  ned  på  Sotinge,  eller 
den,  från  hvilken  dessa  härstamma;  jfr  öfversikten.  Parallella 
fall  svnas  möta  oss  i  Haninge  i  ock  Hanekinds  hd,  Hceninge 
ock  Hanabo;  se  of  van. 

Fsv.  Sprellinge,  Sprillinge,  Sprizlinge  (de  sprellingi  SD  3:  92 
fr.  o.  131 2,  de  sprillingi  anf.  arb.  s.  94,  i  Sprizlinge  SRP  nr  12 18 
fr.  1376),  nu  Spröslinge,  by  i  Alunda  sn,  Olands  hd  Uppl.  Om 
man  här  har  att  utgå  från  ett  släktnamn  Spritlinger  —  den 
enda  form,  under  hvilken  jag  kan  förena  de  fornsvenska  skrif- 
ningarna  —  väntade  man,  att  formerna  med  -//-  vore  de  yngre. 
Xu  har  man  att  i  dessa  antingen  se  skriffel  eller  två  parallell- 
former, af  hvilka  de  med  -//-  genom  ett  mellanstadium  -<tl-  upp- 
kommit ur  t.  ex.  förbindelsen  Spritlinga  by,  där  hufvudton- 
vikten  legat  på  det  senare  ordet;  jfr  Vcestergylland  o.  s.  v.  ock 
se  Xoreen  Aschw.  gr.  .§  290  anm.  2  samt  Skraellinge.  Någon 
personnamnsstam  Sprit-  känner  jag  emellertid  ej,  såvida  ej  en 
sådan  uppträder  i  fsv.  Sprismale  (SD  XS  3:  293),  nu  Sprits- 
måla  Älmeboda  sn  Smal. 

Fsv.  Spaerlinge  (-e  SRP  nr  1294  fr.  1377),  ^^  Spällinge, 
stort  gods  i  \'.  Kargs  sn,  Vifolka  hd  Ög.     Xamnet  innehåller  ett 
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släktnamn  ^Spccrlinqcr,  bildat  af  ett  mansnamn  Spdrvcr^  =  fsv. 
sparvcr  ock  det  fno.  mansnamn  SpQrr,  som  enligt  Rygh  Pcr- 
sonn.  s.  231  möjligen  förekommit.  Man  kan  naturligtvis  äf\-en 
utgå  från  ett  namn,  som  innehåller  ett  fsv.  spcerlingcr  =  mht. 
spcylnic  'sparf'-.  Jfr  hvad  af  Lundgr.  Fsv.  personn.  ])å  -nu/ 
o.   -unq  yttras  om  det  fsv.   tillnamnet  GcEsling;  se  Qseslinge. 

Hit  hör  väl  snarast  äfven  Spärlinge  Allerums  sn,  Luggude 
hd  Skå.,  hvilkct  Falkm.  s.  225  med  tvekan  för  till  sbst.  sparre. 

Fsv.  Spserringe  (de  sperringhc  SD  5:  525  fr.  1346),  nu 
Spärr  inge,  by  i  A'ästerlösa  sn,  Gullbärgs  hd  Ög.  Namnet  inne- 
håller ett  släktnamn  Spcprringer  (Sveno  Spcerring  SD  4:  16), 
hvilket  bör  sammanhållas  med  det  frisiska  släktnamn  Spar- 
ritig-,  som  enl.  J.  Winkler  i  Xom.  geogr.  ncerland.  i:  168  upp- 
träder i  fris.  ortn.  Sparriabird,  af  Sparringahird^,  d.  v.  s.  "de 
bird  der  Sparringas,  de  berm  der  Sparringen".  Detta  fris. 
patronymicum  härleder  Winkler  från  ett  fris.  personnamn 
Spar  ro,  ock  säkerligen  ha  vi  i  det  sv.  släktnamnet  att  söka  ett 
motsvarande  personnamn  (egentligen  tillnamn).  Jfr  äfven 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  11,  som  också  tänker  på  möj- 
ligheten af  sammanhang  med  mansnamnet  Sparver  {se  oivdn). 

Ett  ortnamn  Sperring  förekommer  åtminstone  två  ggr 
i  Finl.-^. 

Fsv.  (fda.)  Stafsinge  (13695)^  nu  Stajsinge  sn,  Faurås 
hd  Hall.  Då  rotstafvelsen  saknar  omljud,  utgår  namnet  sä- 
kerligen från  ett  äldre  *Stafsunge,  af  ett  släktnamn  ^Siajsun- 
ger,  hvilket  enligt  min  mening  är  bildat  af  ett  ''"Sta f se,  ett  smek- 
namn på  -se  (flit.  -iso)  af  den  personnamnsstam  Staf-,  som  in- 
går i  det  af  Förstem.  I2:  1359  anf()rda  Stabelind  is  samt  som 
senare  led  i  fsv.  Gottstaver  o.  s.  v.,  fty.  Sigistab;  jfr  ags.  ortn. 


i  =  fsv.   personnamnet   Spörj f   (SRP   nr   2.S(i6) ;  jfr   Spiivir,   Spima)  ;  se 
I.unci;,'r    Personn.  på  -/»g  s.   11. 

2  Faniiljenaninet    Spcrling,  hvaraf  Spcrliugslijlm,  gods  i  Ö.Vaijy   sn   Hall. 
(efter  generalguvernören  frih.  C.   O.  Sperling),  har  säkerligen  ty.-;ka   anor. 

3  I  fråga  om  bortfallet  af  tig  se  särskilt  anf.  arb.  s.  165. 

4  Saxen  Finska  fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  36. 

5  Stvffe  Un.,  s.  8f3. 
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^^Shjiniids:     cns^.    Siivi)i(jton    ( Kcinble    i:    391^.      Jfr    Qorsunga, 
Valsunge  o.  s.   v.  samt  nedan  i  ofvcrsiktcn. 

Fsv.    Steninge,   Stenunge  (a). 

1.  iSic)ii)i(jc  Styffe  l'n.  2  s.  84),  nu  Stcnuu/c  sn,  Halm- 
stads  hd   Hall. 

2.  (Sic7iin(jc  SRP  nr  31  fr.  133 1),  nu  Sfoiiuijc,  ganska 
betydlig  gård  i  Kvibille  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

3.  U7/7  Stenouijom  SD  5:  689  fr.  1347),  nu  SioiiDiga,  by 
i   Hudeneds  sn,  Gäsencs  hd  Vg. 

4.  Steninge   Linköpings  landsförsamling  Ög. 

5.  ide  stenungiim  SD  3:  28  fr.  131 1),  nu  Steninge,  ansen- 
lig gärd  i   Husby-Ärlinghundra  sn  Sdml. 

6.  Steninge  Gottröra  sn,   Långhundra  hd  Uppl. 

Hit  hör  också  finl.  Steninge^  ock  möjligen  Stenningc,  by 
i   Pärsnäs  sn  på  Öland. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  "^Steninger,  ^Stenunger, 
äfvcn  ingående  i  Steningaryd  Xydala  sn  Smal.  (SD  2:  703  dock 
skrifvet  stenlinga-  med  den  vanliga  växelformen  på  -Ung-),  bil- 
dat af  det  vanliga  fnord.  personnamnet  Sten  iSteinn)  eller  där- 
med sammansatta  namn  såsom  Stenhiorn  o.  a.  Det  motsva- 
ras af  ags.  ortn.  Strhiingas^;  jfr  äfven  t.  ex.  fty.  ortn.  Steinhe- 
ringa^  (ipersonn.  Steinher,  isl.  Steinarr),  hvilket  enligt  de  i 
Sverge  följda  principerna  för  bildning  af  patronymica  mycket 
väl  kan  reflekteras  af  ett  fsv.  Steninge. 

Xågot  eller  några  af  dessa  ortnamn  kunna  flock  äfven  tän- 
kas vara  afledda  af  sbst.  sten;  jfr  t.  ex.  Qrytinge,  Oringe;  se 
för  öfrigt  nedan. 

Fsv.    Stiklinge,    Stikklinge,    Stighlinge   (2). 

1.  Sticklinge,  helt  frälsehemman  i  Ödeby  sn,  Glansham- 
mars  hd    Xke. 

2.  nn  stighlinge  SD  4:  558  fr.  1337,  Sticklinge^  vSRP  nr 
1442  fr.  1379,  i  Stikklinge  SD  XS  2:  189  fr.  1409),  nu  Sticklinge, 
by  i  Lidingö  sn,  Danderyds  skeppsl.   Uppl. 

1  Saxen  Finska  fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37 

2  Kemble  i:  374. 

3  Förstem.    i^:  1360. 

4  Formen  är  antagligen  normaliserad. 
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3.  (in  stiklinijc  SD  5:  679  fr.  1347).  nu  Sticklinqc,  \)\  i 
Himnicta  sn,  Äkerbo  hd  \'stinl. 

Om  man  utgår  frän  ett  ^'Stiklingc,  känner  jag  intet  per- 
sonnamn, hvaraf  detta  ortnamn  kan  vara  aflett.  Det  af  Niel- 
sen Oldda.  personn.  s.  87  frän  Saxo  anförda  valkyrienamnet 
Stikla  kan  knappast  tagas  i  betraktande.  Icke  häller  för  de 
många  no.  gärdnamnen  på  Stikl-  anser  sig  R\  gh  \G  böra  söka 
en  dylik  härledning.  Somliga  af  dem  tror  han  anf.  arb.  1:22 
innehålla  ett  älfnamn  Stikla;  jfr  Ilellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Tresiickcln.  Xågot  motsvarande  namn  finnes  dock  ingen  an- 
ledning att  förmoda  i  Stiklinqc.  Andra  åter  torde  enligt  Rygh 
anf.  st.  innehålla  den  stam,  som  uppträder  i  det  hos  Aasen 
anförda  no.  stikle  m.  'påle,  stång'  ock  som  äfven  föreligger 
i  det  sv.  sjönamnet  Trestickeln;  se  förf.  of  van  anf.  arb.  Möj- 
ligt, men  föga  troligt  är,  att  också  vårt  ortnamn  är  af  denna 
stam;  om  den  närmare  anledningen  till  namnet  har  jag  mig 
emellertid  i  så  fall  intet  bekant. 

livad  emellertid  nr  2  beträffar,  kan  man  ju  för  detta 
namn  utgå  från  ett  släktnamn  "^Stighlinger,  bildat  af  det  be- 
kanta nord.  personnamnet  Stig.  Emellertid  talar  formen  från 
1379  äfvensom  det  nysvenska  namnet  för  att  äfven  detta  haft 
k  i  stammen.  Jag  anser  emellertid,  att  härledningen  från  per- 
sonn. Stigiur  kan  upprätthållas,  om  man  får  antaga,  att  Stik- 
lingc  innehåller  ett  till  den  där  ingående  stammen  bildat  kort- 
namn  på   kk;  jfr   särskilt    under   Lippinge,  Sikkinge. 

Fsv.  Stillinge  (i  Stillingc  SD  XS  2:  38  fr.  1408,  -gii-  1500'). 
nu  Stillingc,  gärd  i  Gammalkils  sn,  \'alkebo  hd  Ög. ;  af  ett 
släktnamn  *Stillingcr,  bildat  af  den  personnamnsstam.  som 
ingår  i  de  af  Förstem.  I2:  1364  anförda  Stilla  (fem.).  Stillilicrc. 
-Il  i  It,  -mot,  Sti  lierat,  Stillolf,  ock  identiskt  med  det  släktnamn, 
som  uppträder  i  eng.  Stillingllcct,  Stillington-.  Namnet  Stil- 
lingc forekonuner  äfven  pa  Själland.   sa  skrifvet  redan  i  fda^\ 


1  Vadst.  kl.  ior<lel>.  ?.  .^s. 

2  Jfr  däremot   Keinble   1:391. 

3  Madsen  AfnO   i«63.  s.    245. 
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lat  Slillinijalurk  oninaiiincs  1480  frän  Vdro  lul'.  Att 
här  släktnamnet  Siilli)ujcr  ingår,  kan  knappast  bctviflas.  Af 
likartade  namn  på  -bäck  erinras  om  Killingcbäck  Kall.  ock  fda. 
WidcUuqbcch   (se    Killinge    ock    Vidhlunga). 

Fsv.  *Sturunge,  Sturinge  {de  sturimjhc  SD  4:  563  fr.  1337) 
\'ists  sn,  Hanekinds  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Sturunger, 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda.  Stur^,  ags. 
Stur,  fty.  Stur,  *Sturo^,  Sturolj^;  jfr  fsv.  tillnamnet  Sture. 

I  socknen  ligger  ett  gods  med  namnet  Sturejors;  men  detta 
kan  namnet  Sturinge  knappast  ha  åsyftat.  Sturefors  synes 
nämligen  älst  ha  hetat  Forsa  (1400-talet)  ock  kallades  seder- 
mera än  Ture  fors  ock  än  Sture  fors  (efter  riksrådet  Ture  Bjälke 
[|  1600]  ock  hans  hustru  Margareta  Sture)  5. 

Fsv.   Stymninge. 

1.  ilu  sthnniuge  SD  4:240  fr.  1331;  Stymminge  SRP 
nr  1966  fr.  1383),  nu  Stymninge,  två  gårdar  i  Ösmo  sn,  Sot- 
holms hd   Sdml. 

2.  Stymninge y  gård  i  Österhaninge  sn,  Sotholms  hd  Sdml. 
Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *Stymninger,  sannolikt 

bildat  af  ett  personnamn  *Stuve  1.  dyl.  (af  den  under  Styvinge 
behandlade  pcrsonnamnsstammen)  vid  en  tid,  då  namnet  ännu 
bevarade  sin  stamkonsonant.  Utvecklingen  (tn  >)  mn  >  mm 
kan  bero  därpå,  att  hufvudtonen  hvilat  på  afledningen  -ing; 
jfr  Xoreen  Aschw.  gr.  §  294,1.  Släktnamnet  bör  till  sin  bild- 
ning antagligen  jämföras  med  det,  som  ligger  till  grund  för 
Gymninge  (jfr  bif ormen  Gyminge). 

Emellertid  bör  kanske  namnet  bedömmas  i  samband 
med  fsv.  ortn.  Stymnce  (SD  XS  2:  143),  nu  Stymne  Vesslands 
sn  Uppl.,  hvilkct  möjligen  innehåller  ett  personnamn  Stymne. 

Fsv.  Styttinge  (jn  styttinge  SD  2:351  fr.  1301)  vSmål.?; 
af    ett    släktnamn  *Styttinger,   bildat  af  ett  personnamn,  som 


1  Vadst.  kl.  jordeb.  s. 

2  Se  Nielsen  s.   8S. 

3  Förstem.    iji  1364. 

4  Därs.  s.   1367. 

5  Tham  Link.  s.  408, 
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innehåller  fsv.  stunter,  isl.  stuitr  'kort';  jfr  Kyrtln?e,  Skyrtinge. 
Om  adjektiv  som  personnamn  se  t.  ex.  under  Dyringe  samt 
öfversikten.     Möjligen    bör    erinras    om  fht.  personn.  Stunzo^. 

Fsv.  Styvinge  nn  Styuinge  vSD  6:  154  fr.  1349,  Styjj- 
uinqc  1596-),  nu  Styjviugc,  icke  obetydlig  gärd  i  Vists  sn, 
Hanekinds  hd  Ög.,  af  ett  släktnamn  fsv.  ^Styviuger,  bildat 
af  ett  personnamn,  som  motsvarar  isl.  o.  fno.  Stiifr^.  Ortnam- 
net är  möjligen  identiskt  med  fht.  Stupinga,  Stupingun^,  på 
grund  af  hvilket  Förstem.  i,:  1366  med  tvekan  ansätter  ett 
personnamn  Stuho;  jfr  eng.  Stubbington'^  ( :  ett  ags.  kortnamn 
*  Stubba?).     Se  äfven  Stymninge. 

Fsv.  Stsekkinge  (SRP  nr  152  fr.  1353),  nu  Stäckinge, 
ansenhg  gård  i  Bärga  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn 
*St<Tkki}}ger,  bildat  af  en  personnamnsstam,  som  möjligen  sam- 
manhänger med  den  i  fty.  Stacko^. 

Fsv.  *Staemninge,  nu  Stämninge,  by  i  \'ästerlösa  sn, 
GuUbärgs  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *5/(rwHnz_<7(^;-.  kanske  aflett 
af  ett  personnamn  "^Stamn  =  fda.  Stafn  (Nielsens.  87).  Dock 
erinras  äfven  om  namnen  på  Staf-  (se  Stafsinge);  jfr  hvad  som 
ofvan  under  Stymninge  yttras  om  den  möjliga  förbindelsen 
mellan  detta  namn  ock  Styvinge. 

Fsv.     Staeringe. 

I.  (in  stcEringe  SD  4:625  fr.  1338,  in  stcrringc  anf.  arb. 
4:667  fr.  1339),  nu  Stäringc,  härrgård  i  Årdala  sn,  \'illättinge 
hd  Sdml. 

[2.  Stäringc  Edsbärgs  sn  o.  hd  Xke;  se  Stserlinge]. 


1  Förstcni.  i^:  1367.  —  Om  tillnamnet  {Olajfci}  Styltingc  (Frtlil  Xyl. 
mansn.    s.    5S}    sammanhänger   med   vårt   släktnamn,   är   mycket    ovisst. 

2  Skr.  utg.  af  Kyrkohist.  föien.  IV.   1:155. 

,^  Rygh  Personn.  s.  237.  Äfven  kan  erinras  om  ags.  Sliif  (o.  520) 
Searle   O  A   s.   432. 

4  Förstem.    ;:  1309. 

5  Kemble    i :  .39 1 . 

6  Förstem.  ij'.  1358.  Snarast  hit  hör  det  Staccho,  som  synes  ingå  i  fht. 
Siacclictthoug.  Däremot  torde  .Siacco  (St.  Gallen)  innehålla  ett  -gg-;  jfr  fht. 
Sicco  <   Siggo  (jämte   Sicclio   <    Sikko). 
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Xaiunct  innehåller  ett  släktnunii  *Sl(cn'iu]c> ,  bildat  af 
den  personnaninsstam.  som  ini^ar  i  fsv.  Staar  ock  fsv.  Stan' 
(brukat  som  tillnamn,  SkP  3:  reg.),  fda..  isl.  = '.  Från  ett 
äldre  St(r)iu(ic  utgår  snarast  åfven  Stäriuq  {Sten n g)  Harm- 
ångers sn  Håls.:  de  norrländska  ock  finländska  ortnamnen  på 
-i)i(j  motsvaras  synnerligen  ofta  af  mellan-  ock  sydsvenska 
namn  på  -inge;  se  öfversikten.  Se  för  öfr.  Stserringe  ock 
Stwriinge. 

Fsv.  Stc-erlinge  (Sterlinqe  SD  NS  3:69  fr.  1415)  Nke; 
jag  antar  som  möjligt,  att  härmed  Stäringe  Edsbärgs  sn  o. 
hd  åsyftas.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Stcerlinger, 
en  växelform  till  det  under  Stäringe  omtalade  ^-Stceringer. 
Sannolikt  föreligger  detta  släktnamn,  forsett  med  ett  från 
Siariunger  inkommet  m,  i  det  SRP  nr  226  fr.  1355  anförda 
Tyrgillus  (kallad)  Stcerllumgur ;  se  Lundgr.  Personn.  på  -ing 
s.  II.  Den  omtalade  växelformen  på  -lung-  uppträder  i  det 
där  äfven  nämnda  iönder  dictus)  Starlonger,  Siaarlonger. 
Äfvenledes  erinras   om  ags.  personn.  Shirling  (enl.   Ellis). 

Fsv.  Stserringe  i-e-  SRP  nr  3039  fr.  1399),  nu  Stär- 
ringe  Husby  sn,  Oppunda  hd  Sdml".  Om  man  värkligen  här 
bör  utgå  från  en  fsv.  form  med  äldre  -rr-,  känner  jag  icke  nå- 
got släktnamn,  af  hvilket  vårt  ortnamn  kunde  vara  aflett. 
Det  är  ju  visserligen  ej  omöjligt  att  Stcerringe  är  en  bildning 
af  sv.  växtnamnet  starr,  isl.  stQrr,  som  äfven  ingår  i  fsv.  gård- 
namnet Starkeer  (SRP  nr  2866  fr.  1397),  nu  Starrkärr  Grums 
sn  \'rml.,  ock  sannolikt  äfven  i  no.  säternamnet  Stärringen, 
om  hvilket  se  Rygh  XG  IV.  i :  58;  se  för  öfrigt  min  afhandling  i 
Sv.  Im.  XX.  i  under  Starringen,  hvilket  sjönamn  sannolikt  ut- 
går frän  ett  äldre  *Starrunger  ock  har  samma  växtnamn  till 
grundord.  Men  en  dylik  härledning  bör  för  dessa  inge-namn 
endast  i  nödfall  anlitas. 

Då  man  därför  ser,  att  äfven  fsv.  Stceringe  kan  skrifvas 
med  -rr-,  ligger  det  närmast  till  hands  att  identifiera  dessa  båda 


1  Se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   11,  Nielsen  s.  87. 

2  Enligt    SRP  reg. ;  ett  ställe  med  detta  namn  är  mig  dock  från  dessa 
trakter  obekant. 
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namn  ock  antaga,  att  också  SUcrriiu/c  i  äldre  tider  haft  dcnma 
form. 

Fsv.  St<xrtinge  (/  S.  SD  XvS  2:446  fr.  141  i)  Cjöstrings 
hd  Ög. ;  sannolikt  af  ett  släktnamn  ^Stcertitigcr,  af  ett  person- 
namn *Starte,  hvilket  synes  vara  ett  diminutivum  på  -t  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  Stceringe  o.  StcErlinge,  alltså 
af  samma  art  som  de  bildningar,  från  hvilka  t.  ex.  Sncertinge 
ock  Vccntinge  ytterst  utgå.  Möjligen  hör  dock  /  till  star"- 
men,  i  hvilket  fall  det  af  Förstem.  I2:  1363  efter  Monum.  Gen 
anförda  fty.  personnamnet  Stcrting  bör  jämföras. 

Nsv.    Svartinge,   se  Sva^rdhinge    (o.    Svsertinge). 

Fsv.  Svilinge  (jfr  SRP  nr  416  fr.  1359  samt  Reg.),  nu  Svu- 
linge  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn  *Svilinger, 
som  möjligen  är  identiskt  med  det,  hvilket  uppträder  i  eng, 
Swillington  York'.  Kanske  släktnamnet  är  bildat  af  isl.  släkt- 
skapsordet svilar;  jfr  isl.  b>o(trungy,  systrungr,  koniinqr,  sijjungr, 
fht.   sunufatarungo-. 

Fsv.   Svininge. 

1.  (swyninge  SD  3:693  fr.  1325,  Swinnige  [!]  SD  5:330 
fr.    1344),  nu  Svinninge  Österåkers  sn,  Åkers  hd  Uppl. 

2.  (i  Swiningce  SD  NS  2:  182  fr.  1409),  nu  Svinninge,  by 
i   Estuna  sn,   Ly hundra  hd  Uppl. 

Namnet  är  identiskt  med  fda.  Swiningc  (Madsen  AfnO 
1863,  s.  275).  Jag  antager,  att  i  Svininge  ett  patronymicum 
*Sviningcr  ingår,  som  snarast  innehåller  ett  tillnanm  Svin  (jfr 
Ko  under  Kange,  mht.  Fasal  'zuchtstier'  Socin  Mhd.  namenb. 
s.  4140.  s.  v.),  men  äfven  kan  tänkas  bildat  af  ett  personnamn 
^Srin-,  hvilket  står  i  afljudsförhållande  till  Svcen  (isl.  Sveinn) 
ock  sålunda  uppvisar  samma  rotstadium  som  det  nära  be- 
släktade folkslagsnamnet  Sviar.  Jfr  härtill  äfven  Noreen 
Aschw.    gr.    s.    157.     Ivtt  personnamn  Siiin  anföres  från  fht.   af 


1  Kemble    i :  391. 

2  Om   detta   sistnämnda   ord   se  senast  Kauffmann  Pliil.  stud.  (Kestgabe 
fur  Sievers)   s.    143. 

GStcb.   Högsk.  Arsskr.   XI:    T.  lO 
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Förstem.    I2:   13S0.  men  står  inö}\\gQn  iör  Swiut,  dt  ags.  Swin- 
uulj  af  Scarlc  OA  s.  436. 

Knappast  ingår  i  1  trots  formen  från  1344  ett  släktnamn 
SvinuinQct ,  bildat  af  en  personnanmsstam  Svinn-,  som  kunde 
vara  en  kortnamnsbildning  till  i  föreg.  artikel  omtalade  namn, 
men  snarast  innehölle  adj.  isl.  svinnr  'rask,  klok',  af  hvars 
motsvarigheter  en  hel  mängd  öst-  ock  västgermanska  per- 
sonnamn äro  bildade,  såsom  t.  ex.  Svinthila,  namn  på  en  väst- 
gotisk  konung,  fht.  Swindprcht,  flgfrank.  Suidbcrt,  ags.  Sviä- 
beorht   o.    S.    v.';   jfr   Fredhinge,  Snytringe. 

Xsv.   Svälinge,  se    Sv£erdhinge. 

Fsv.  Svaerdhinge  iin  swerdinke  SD  2:  166  fr.  1294,  säkerli- 
gen för  -inge,  in  SwcerdingeSTi  y.  ^6-]  fr.  1322-,  in  swcerdinghie 
SD  5:97  fr.  1342^  Swcerdhingis ,  gen.  SRP  nr  3010  fr.  1399), 
nu  Svälinge,  by  i  Härrestads  sn,  Dals  hd  Ög.  Att  äfven  här 
ett  släktnamn  ingår,  är  mycket  sannolikt:  dock  känner  jag 
ingen  personnamnsstam  Svardh-,  af  h vilken  det  kunde  vara 
aflett,  såvida  man  icke  hit  vågade  föra  det  bekanta  germ. 
folkslagsnamnet  Suardones  (Tac),  som  dock  vanligen  ställes 
till  germ.   suerita  -'svärd'. 

Emellertid  kan  ju  äfven  den  möjligheten  väl  tänkas, 
att  namnet  i  ännu  äldre  tid  ändats  på  -unge,  som  här  liksom 
i  många  andra  fall  analogiskt  öfvergått  till  -inge.  I  så  fall 
har  man  att  utgå  från  ett  släktnamn,  som  bildats  af  ett  per- 
sonnamn innehållande  sbst.  svärd;  jfr  t.  ex.  Skioldunge,  Skaep- 
tinge  ock  äfven  Ynglinge^.  Svcerdh  uppträder  i  fsv.  som 
tillnamn  ('SRP  nr  2543).  Ett  personnamn  Sverd  uppträ- 
der kanske  i  det  fno.  ortnamn,  som  enl.  Rygh  Personn.  s. 
241  vanligen  skrifves  Sverdstadir,  nii  Svärsta  eller  Svälsia  . 
Vidare  erinrar  jag  om  eng.  ortn.  Swarling,  som  snarast  utgår 
från  ett  Sweorlingas^,   men   också   kan   förutsätta  ett  Sweord- 


1  Förstem.    i^:  1380  f.;  jfr   härtill   Schatz   ZfdA  43:38  f. 

2  Enl.    SD   3,5:  Reg.    skulle   här    Svaertinge    2    åsyftas. 

3  Den  möjligheten  bör,  såsom  i  öfversikten  namnes,  ej  förbises,  att 
dylika  namn  kunna  vara  direkt  afledda  af  appellativet  och  sålunda  betyda 
'sköld-,   spjut-,   lans-,    svärdmän'   o.   s.   v. 

4  KemV>le   i:  391. 
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lingas,  hvilket  f()rliöllc  si«;  till  fsv.  Svccrdhingc  som  t.  ex.  Kvil- 
linge  till  Kvidhingc  o.  m.  a.  Slutligen  omnämner  jag  det  af 
Förstem.  I2:  1380  anförda  personnamnet  Suerid  (en  got). 

Man  ville  gärna  hit  äfvcn  föra  Svärlinge,  by  i  Fast  erna 
sn,    Sjuhundra   hd    Uppl. ;  jfr   dock   Svietlinge. 

Nsv.    Svärlinge,  se   Sva.>rdhinge  slutet  ock  Sva^tlinge. 

Fsv.    Svsertinge,  Svaertunge. 

1.  iin  sucertinge  SD  3:498  fr.  1321,  sw-  SD  3:546  fr. 
1322;  jfr  för  öfr.  nedan),  nu  Svärtinge,  ansenlig  gård  i  Ö.  Eneby 
sn,   Bråbo  hd  Ög. 

2.  (in  sverthingi  SD  2:443  fr.  1305,  in  sweiiunghc  SD 
3:416  fr.   1319),  nu  Svartingc  Sollentuna  sn  o.  hd  Uppl. 

Man  har  här  att  utgå  från  det  fsv.  patronymicum  Svar- 
tinger,  som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  6,  af  per- 
sonn.  Svart-.     Jfr  den  i  Beowulf  omnämnde  "göten"  Swcrting. 

I  SD  3  o.  5  Reg.  uppgifvas  två  former  på  SivcEid-  ha 
afseende  på  SviErtinge;  sannolikt  är  det  emellertid  här  fsv. 
Svcerdhinge,  nu  Svälinge,  likaledes  i  Ög.,  som  åsyftas. 

Fsv.  Sva^tlinge?  (in  svetlingi  SD  2:110  fr.  1291).  Jag 
känner  ingen  nutida  gård  eller  by,  som  detta  namn  gärna  kan 
syfta  på,  mer  än  Svärlinge,  by  i  Fasterna  sn,  Sjuhundra  hd 
Uppl.  För  denna  tolkning  talar  starkt  den  omständigheten, 
att  bland  andra  gårdar,  som  nämnas  i  diplomet,  förekommer 
Smanim,  hvilket  måste  identifieras  med  det  Stnara,  som  är 
beläget  i  den  till  Fasterna  gränsande  Edsbro  socken.  Äfven 
öfriga  i  diplomet  omtalade  egendomar,  som  jag  kunnat  iden- 
tifiera, äro  belägna  i  Uppl..  såsom  Gimmo,  Ruggsätra,  Scglingc. 
Är  kanske  formen  Svccilinge  (-e)  rent  af  felskrifven  eller  fel- 
läst  för  Svccrlinge  (-e-)?  I  så  fall  hade  vi  här  att  utgå  från 
ett  släktnamn  *Svcrrlingcr,  en  växelform  på  -Ung  till  det  af 
Förstem.  I2:  1378  anförda  fty.  personnamnet  Suari)ig,  Suc- 
ring.    Formen  svetlingi  är  under  alla  omständigheter  misstänkt. 

Om  nsv.   Svärlinge  jämför  äfven  Svjerdhinge    (slutet). 

Fsv.  *Sydhingc,  nu  Sydinge,  by  i  Alunda  sn.  Olands  hd 
l'ppl.;  af  ett  släktnamn  *5r(///n?(/tr,  väl  identiskt  med  det, som 
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iiii^år  i  eu^.  ortn.  Southinijton,  på  grund  af  hvilkct  Kemblc  i :  390 
konstruerar  ett  ags.  Siatiucjas.  Ett  personnamn  Sudo,  Suto 
anföres   af   Först  em.    I2:  1367.      Jfr  SylUnge. 

Fsv.  Syinge  (-(7//-  SRP  nr  2619  fr.  1392),  nu  5tw^ö  Öster- 
åkers sn,  Åkers  skeppsl.  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Syinger,  som 
möjligen  kan  förbindas  med  något  eller  några  af  de  hos  Förstem. 
I2:  1347  under  Siv-  anförda  personnamnen  (af  hvilka  dock 
flera  äro  osäkra'),  t.  ex.  Siwo. 

Fsv.  *SykIinge  .  nu  Sycklingc,  by  i  Vallby  sn,  Trögds  hd 
Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Syklinger,  som  kunde  motsvara 
det  ags.  *Syclingas  (pl.),  hvilket  Kemble  1:390  konstruerar 
på  grund  af  eng.  ortnamnet  Sicklinghall  York.  Emellertid  har 
man  kanske  att  utgå  från  ett  fsv.  *Siklingc,  hvilket  vore  att 
förbinda  med  Sikklnge   ofvan,  jfr  gotl.  Sicklings. 

Fsv.  *SyIlinge  ,  nu  SylUnge,  byar  i  Veddige  sn,  Viske  hd 
Hall.  Namnet  utgår  kanske  från  ett  äldre  '^Sydhlinge  liksom 
Kvillinge  från  ett  *Kvidhlinge  ock  innehåller  i  så  fall  ett  släkt- 
namn *Sydhlinger,  hvilket  är  identiskt  med  det  ags.  släktnamn, 
som  Kemble  1:391  uppkonstruerar  på  grund  af  eng.  ortn. 
Sydling.  Se  för  öfrigt  Sydhinge  ( :  SylUnge  =  Kvidhinge: 
Kvillinge). 

Fsv.  (fda. )  Symblinge  (Symhlingha:  1359^,  Symlinge 
1368^,  Simblinge-),  nu  Sinilinge  sn,  \'ämmenhögs  hd  Skå.  Här 
ingår  väl  snarast  ett  släktnamn  *Symblinger.  En  personnamns- 
stam Suni-  föreligger  i  fda.  Sumblus  (Saxo),  ock  hälst  vill  man 
naturligtvis  lägga  detta  till  grund.  Äfvenledes  erinras  om  fsv. 
runformerna  sumuR,  sumiR,  om  hvilka  se  Bråte  ock  Bugge 
Runverser  s.  184,  samt  om  fht.  personnamnet  Sumo^.  Ett  fty. 
släktnamn  Sumering  uppträder  i  ortnamnet  Sumeringa,  ock 
detta  kunde  förhålla  sig  till  ^'Symblinger  som  ags.  Helpring  (i 
Helpringas)  till  *Hcelplinger  (i  Hcelplinge).     Å  andra  sidan  är 


1  Siuwyf  betyder   väl   'nähweib'    Socin   Mhd.    nainenb.    s.    217. 

2  Falkm.  s.   169. 

3  Styffe   Un.^   62. 

4  Jfr  Förstem.   1./.  1353. 
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det  dock  möjligt,  att  i  de  fty.  namnen  på  Surnar-,  Sumer-  sbst. 
sommar  ingår,  direkt  eller  genom  förmedling  af  ett  personnamn'. 
Den  af  Falkm.  s.  169  framställda  härledningen  af  5>'m6- 
linge  är  af  ljudliga  skäl  oantaglig.  Icke  häller  är  det  troligt 
att  namnet  etymologiskt  sammanhänger  med  no.  gårdnam- 
net Simlc  (Simmlle  1578,  Scmbluig  1592),  i  samband  med  hvil- 
ket  sv.  Simlinge  omnämnes  af  Rygh  NG  IV.  2:261.  Ett  till- 
namn Simbla  {Könichc  S.,  fogde  i  Östanaros),  som  anföres  i 
SRP  nr  843  fr.   1368.  bör  säkerligen  äfven  hållas  fjärran. 

Fsv.  *Syn(n)inge,  nu  Synuingc,  by  i  Skederids  sn,  Sju- 
hundra hd  Uppl.,  ett  stycke  från  sjön  Syningen  (Synningen 
Dahlberg  Svec.  ant.)  Detta  sjönamn  uttalas  af  allmogen  med 
långt  y,  hvarför  man  snarast  vill  antaga,  att  grundordet  inne- 
hållit u  eller  m.  Kanske  man  här  har  att  utgå  från  gårdnamnet 
såsom  det  primära  ock  härleda  detta  från  ett  släktnamn,  som 
kunde  vara  bildat  af  stammen  i  fsv.  personnamnet  Sune  (se 
t.  ex.  Freudenthal  Nyl.  mansnamn  s.  49 j,  Sunung  (SRP  nr 
2645),  f.sax.  Sunuko;  jfr  Suninghusun  (Keyne  And.  eigenn.) 
samt  fris.  patronymicum  Sunekinga  {-.^Suneke:  Sune,  Liibben 
ZfdA   10:  296). 

Det  låge  annars  nära  till  hands  att  jämföra  det  ags.  Sun- 
ningas,  som  Kemble  1:390  konstruerar  på  grund  af  eng.  ortn. 
Sonning,  Siinninghill  m.  fl.  ock  som  enl.  Middendorff  Aeng. 
flurn.  s.  130  värkligen  äfven  är  uppvisat,  nämligen  i  ortn. 
Sunninga  wyl  'Sunningwell'. 

Sjönamnet  Syningen  vore  i  så  fall  bildat  af  gårdnamnet 
på  samma  sätt  som  t.  ex.  Drättingen,  Rycklingen,  Turingen, 
Yddingen  m.  fl.  uppkommit  ur  motsvarande  gårdnamn  på  -inge; 
se  förf.  Sv.  Im.  xx.i  under  Syningen. 

Fsv.  S«dhelinge  (SD  XS  3:80  fr.  141 5'.  nu  Sällingc 
by  i  Danmarks  sn.  \'axala  hd  l'ppl.  Jag  antar  som  möjligt, 
att  namnet  utgår  från  ett  släktnamn  *S(rdlilinger  ock  är  iden- 
tiskt med  fris.  ortnamnet  Sedlingi,  sannolikt  nu  Sellinge-, 
hvilket    Förstem.    12:1311    afleder  ur  ett   personnamn  Sedilo. 


1  Jfr  Förstem.    i.^  1368,   2:  1330. 
2.  Förstem.   2:  1249. 
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Någon  motsvarande  pcrsonnamnsstam  Sa(7-  känner  jag  i  öf- 
rig^  ej:  de  af  Förstem.  12:  129S  anförda  ställas  såsom  i  allmän- 
het västfrankiska  under  stammen  Sautha-. 

En  by  Sälliugc  finnes  äfven  i  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml. 
I  detta  sammanhang  må  äfven  anföras  det  finl.  ortnamnet  Sel- 
lingc.  Som  det  uppträder  i  en  finsk  trakt,  anses  det  dock  af 
Saxen  i  Finska  fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37  snarast  vara 
lånat   från    finska   Sälinkää. 

Om  nu  i  fsv.  Sccdhdinqe  värkligen  ett  släktnamn  före- 
ligger, måste  väl  c  i  andra  stafvelsen  betraktas  som  ett  slags 
sekundärvokal  eller  som  en  ortografisk  egenhet ;  jfr  Kymme- 
linge  samt  Kcpdelingaswnda  under  Kasdhinge.  Emellertid  bör 
man  icke  lämna  åsido  den  möjligheten,  att  namnet  liksom  vissa 
andra  på  -Unge  är  en  värklig  sammansättning.  Den  senare 
leden  vore  ett  i  svenskan  för  öfrigt  försvunnet  substantiv, 
motsvarande  det  mht.  Unge  f .  'smal  landremsa',  som  Jellinghaus 
Westfäl.  ortsn.  s.  94  anser  ingå  i  åtskilliga  lågtyska  ortnamn. 
I  så  fall  hör  vårt  namn  till  afd  III,  där  det  —  såväl  som  Kym- 
meUngc  —  omnämnes. 

Fsv.  Saeflinge  ^in  scphUngi  SD  4:551  fr.  1337,  in  sccf- 
Unge  SD  5:  673  fr.  1347J,  nu  SäjUnge,  by  i  Härkebärga  sn,  Trögds 
hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^'ScejUnger,  kanske  bildat  af  den 
stam,  som  tycks  ingå  i  de  af  Förstem.  I2:  1285  f.,  13C1  anförda 
namnen  Sabulo,  Sabaricus  eller  Savalo  (o.  s.  v.).  Bet  är  dock 
ganska  osäkert,  om  här  värkligen  ett  släktnamn  föreligger. 

Xsv.    Sällinge,   se  Saedhelinge. 

Fsv.  Saeminge  fStyffe  Un. 2  s.  340),  sn  i  Karelen  Finl. 
Särskilt  i  betraktande  af  socknens  läge  är  det  afgjort  sanno- 
likast att,  såsom  äfven  Saxen  Sv.  Im.  XI.  3:68  antager,  nam- 
net är  ett  finskt  lånord.  Det  vore  annars  frestande  att  här- 
leda det  ur  ett  släktnamn  ^Sazminger,  som  äfven  ingår  i  fsv. 
Scemingia  hundare,  nu  Säminghundra  hd  Uppl.,  ock  möjligen 
är  identiskt  med   isl.    personnamnet   Sä-mingr  eller  SemingrK 

I.  Hervararsagan.  Xamnet  skrifves  Sceming-  t.  ex.  Landnamabok  1900, 
SS.  62,  1S5.  Personn.  Säniing  anföres  af  Liljegren  bland  svenska  namn;  se 
Xorrman  Sv.  Im.  vi.   7:33. 
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Detta  är  kanske  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  (något  eller 
några  af  personn.)  fda.  Sam,  fht.  Samo  o.  s.  v.'  Hvad  isl. 
Sfomingr  beträffar,  hvilket  namn  tillkommer  den  andre  af 
Arngrimssönerna,  föres  detta  emellertid  af  Miillenhoff  D.  Alt. 
V.  5:  57  till  lapska  Sabme  'lapp'  (=  isl.  Sdmr,  som  person- 
namn   1.   ex.  Landn.  s.  370);   jfr  närmare  Much  7Aå\  46:320. 

Ksv.  Ssenninge  (Sccninge  SRP  nr  88  fr.  1352,  Scendinge 
anf.  arb.  nr  11 39  fr.  1375,  Scenninghe  i447-').  nu  Sänninge, 
ansenlig  gård  i  Linderås  sn,  N.  Vedbo  hd  Smal. ;  snarast  af 
ett  patronymicum  *Scenninger,  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  fsv.  Sanne  (SRP  nr  925),  no.  Sanduljr^^,  fty.  Sando^; 
jfr  ags.  ortn.  ^Sandringas,  uppkonstruerat  af  Kemble  i :  389 
på  grund  af  ortnamnet  Sandringham  Norfolk.  Fht.  Sanninga 
(S:t  Gallen)  tycks  stå  för  Suaninga  (Henning  Qu.  u.  F.  3:111). 

Knappast  är  däremot  namnet  aflett  af  appellativet 
sand;  jfr  dock  sv.  ?,]ön^n\nQt^ Sanningen  (Hellquist  Sv.  Im.  xx.i) 
samt  under  Oringe.  Af  namnen  på  Steninge  torde  något  eller 
några  vara  bildade  af  sbst.  sten. 

Fsv.  (fda.)  *Saetinge,  nu  Sätinge  Hanhals  sn,  Fjärås  hd 
Hall.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *S«/zn^é'r.  Detta  skulle 
kunna  tänkas  vara  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår 
i  fht.  5(1205;  men  där  kan  dock  stammen  äfven  vara  Sad-] 
jfr  t.  ex.  Gunzo  :  Gundakar,  Liuzo  :  Liudprand,  Rozo:  Rodoinus, 
hvarom  se  öfversikten.  Väl  så  möjligt  är  därför,  då  en  per- 
sonnamnsstam Sat-  så  gott  som  saknas,  att  här  föreligger  en 
bildning  (med  —  i  motsats  till  det  vanliga  förhållandet,  hvar- 
om under  Amunge  —  bortfallet  första  led)  af  någon  samman- 
sättning med  ett  -scete  (=  germ.  sétjan)  af  samma  art  som 
t.  ex.  mht.  HolzscBzen  'holsteinare,  skogsbyggare',  fht.  E/wdszfwn 
'elsassare'.  ags  Sumors/ote  o.  s.  v.^  Ett  begrepp  ^Hiiltscrtingar 
1.    dyl.   återges  enligt  vanliga    i  de    östnord.  språken  gällande 

1  Madsen  AfnO    iS6,v    s.    369  (jfr   fda.    Saman],    For^^tein     \:\:o\. 

2  \'adst.  kl.  jordeb.  s.   100. 
,^  Rygh  Personn.  s.  210. 

4  Först  em.    i^:  1297. 

5  För.stem.      i,:  1,^02. 

6  Andra   ex.    se    Kluge  Xom.    staninib.j   s.    19. 
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lagar  med  ^Hyliingar  o.  s.  v.;  det  bör  äfven  ha  kunnat  för- 
kortas till  ScrHngar.  Namnet  vore  då  att  sammanhålla  med  de 
släktnamn  med  geografisk  betydelse,  som  sannolikt  ingå  i 
Grytingc,    Holminqc,   Xordhninqc,  Oninqc  m.  fl.:  se  öfvcrsikten. 

Fsv.  Thadhuiige  (SRP  nr  748  fr.  1366),  nu  Tadingc, 
Stora  o.  Lilla.  Almunge  sn,  Xärdinghundra  hd  Uppl.  Namnet 
härleder  jag  ur  ett  släktnamn  ^Thadhunger.  Detta  har  bildats 
af  den  personnamnsstam,  som  synes  ingå  i  fsv.  (fda.)  *Thadhe, 
hvarmed  ortn.  Thathathorp^  är  sammansatt.  Samma  stam 
har  lämnat  spår  efter  sig  i  det  tyska  namnförrådet;  jfr  t.  ex. 
fty.  Thado,  Thadric,  Thadurj,  hvilka  dock  af  Förstem.  12:1392 
uppföras  under  en  stam  Tat,  samt  ortn.  Tadinghem  (anf.  arb. 

s.   1393)- 

Denna  personnamnsstam  härstammar  säkerligen  från 
barnspråket.  På  analogt  sätt  uppkomna  personnamn  äro  fsv. 
*Tati  i  Tatastadha  (SD  NS  3:  340),  östgot.  Taia2,  fty.  Dado, 
Deddo,  Tado  o.  s.  v.;  jfr  fty.  Tatingen^.  Från  andra  håll  må 
erinras  om  got.  Täta,  lat.  Tatius,  gr.  Tardq.  Vidare  erinras 
om  det  fsv.  personnamn  ^Dcedhe,  som  jag  spårar  i  DcEdhesio 
ock  DcBdha  huiidare^,  ock  min  härledning  af  isl.  jättenamnet 
piazeS.  Se  för  öfrigt  under  Maeminge,  Paplinge  ock  Tutlunge 
samt  Förstem.     I2:   1392  ock  Ilellquist  NTfFil.  3  R   12:  63. 

Fsv.    Thaxunge. 

1.  (in  thaxunge  SD  i:  578  fr.  1281),  nu  Taxinge  sn,  förr 
Öknebo,  nu  Selebo  hd  Sdml.  Kyrkbyn  är  belägen  nära  en 
fjärd   af   Mälaren. 

2.  Taxinge,  ansenlig  gård  i  Lids  sn,  Rönö  hd  Sdml.,  bör 
säkerligen  ej  skiljas  från  föreg. 

Att  äfven  här  ett  släktnamn  ingår,  torde  vara  sannolikt. 
Emellertid    känner  jag  inga  germ.   personnamn,  till  hvilka  ett 


1  Se  Falkm.  s.   176  med  not  2. 

2  Wrede  Spr.  d.  ostgol.  s.  124. 

3  En  annan  härledning  (:  got.  déds)  se  Förstem.   12:386. 

4  Sv.   Im.  XX.    I   under  I  stingen. 

5  Ark.  f.  nord.  fil.  b.   21. 
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*Thaxuncicr  kunde  ansluta  sig'.  Från  fjärmare  håll  erinras 
om  de  galliska  pcrsonn.  Togirix,  Toqius,  om  hvilka  se  Wh. 
Stokes  hos  Fick4  2:121.  Om  beröring  mellan  germanska  ock 
keltiska  personnamn  se  Kluge  i  Pauls  Grundr.  2  1:  326  (efter 
Gltick  Bie  bei  Caesar  vorkommcnden  kelt.  Namen  Miinchen 
1857).  Med  afseende  på  bildningen  af  släktnamnet  må  jäm- 
föras Ficersunqer  (se  Faerslinge),  *Gorsungcr  (se  Qorsungai, 
*Lyjsinqer  (se  Lyfslnge),  isl.  Vglsungr  (se  Valsinge).  Det 
kan  ej  afgöras,  om  j--et  här  är  det  vanliga  personnamnssuffixet 
eller  redan  ingått  i  det  ord  (en  i^-stam?),  som  legat  till  grund 
för  personnamnet. 

På  grund  däraf  att  således  ingen  personnamnsstam  fin- 
nes, af  hvilken  ett  Thaxunger  osökt  kan  afledas,  bör  man  hålla 
den  ingalunda  svaga  möjligheten  öppen,  att  ortnamnet  utgår 
från  en  wommTiXÅx  ^Thaxunger,  som  då  vore  bildat  af  ett  appella- 
tiviskt  grundord.  Jfr  fsv.  Thaxnes  (SD  2:  697  fr.  o.  1300). 
Det  hörde  då  till  Ila  ock  vore  att  till  sin  uppkomst  samman- 
hålla med  en  mängd  i  öfversikten  anförda  no.  ortnamn. 

Fsv.    Theflinge,  se    Thraeflinge. 

Fsv.  Thislinge  ijn  thislinghc  SD  5:  743,  744  fr.  1347. 
Tyslinge  SRP  nr  1933  fr.  1383),  nu  Tislinge,  ansenlig  gård  i 
Östuna  sn.  Långhundra  hd  Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Tliis- 
linqcr,  hvars  grundord  dock  är  mig  obekant. 

Fsv.  ThiaeUinge  (in  thielungi  SD  2:  697  fr.  i2§5—  1317, 
SD  3:  210  fr.  o.  1 31 5),  säkerligen  Tjälivgc,  by  i  Skogs-Tibble 
sn,'  Ulleråkers  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  Thicclungcr,  som  kan 
innehålla  ett  personnamn  motsvarande  det  af  Först  em.  I2: 
1408  anförda  Thcla,  Odoacars  son;  jfr  äfven  Thcldag  ibid.  Om 
brytningsformen   icc  so   Mia;Idrunga   ock  jfr   Tiarldunga. 

Fsv.  Thia^nxlinge  iin  villa  Th.  SD  6:  41  fr.  134S',  nu 
Tängslingc,  by  i  Frustuna  sn,  Daga  hd  Sdml.  Om  här  värk- 
ligen  ett  patronymiskt  ortnamn  förekommer,  kan  man  af  for- 
mella skäl  ej  utgå  från  en  stam  j^icrng-,  utan  snarast  från    ett 

I  Langobard.  Taxo,  Taxil->  få  ej  furas  liil,  cluiruvul  t,'erni.  j)  d;ir  ofia  upp- 
träder som  t:  enl.   Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   175  står  har  .v  för  ss. 
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<Miktna.mn*pi(rg}nisli}i(jcr,  hvilket  kunde  betraktas  som  en  bild- 
ning på  -Ung  af  ett  kortnamn  på  -se,  som  innehölle  det  som  per- 
sonnamn brukade  appellativet /^VfCf/Äw  'fri  man'  o.  d.';  jfr  ä.-  nsv. 
pcrsonn.  Thcgn  (Lignell  Dal).  Med  afseende  på  afledningen 
-si-  kunde  erinras  om  fda.  Krcempslinggcc  (1313,  Madsen  AfnO 
1863.  s.  314). 

Eller  skulle  vi  här  ha  en  sammansättning  af  samma  art, 
som  Kymmclingc,  Sccdh.clingc  möjligen  äro?     Jfr  afd.  III. 

Fsv.  Thor  punga,  nu  Torpunga,  rätt  ansenlig  gård  fgods) 
i  Torpa  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn  *Tliorpunger, 
bildat  af  den  personnamnstam,  som  ingår  i  fht.  Dorjo,  Dur f ing 
(i  Durjingcsdorj  o.  s.  v.)^.  Om  sockennanmet  -  såsom  sanno- 
likt är  -  sammanhänger  med  vårt  gårdnamn,  utgår  det  sna- 
rast från  genit.   af  ett  i)ersonnamn  *Thorpc. 

Fsv.  Thorunge,  Thuringe  (in  thorunge  ST)  2:  iiyfr.  1291. 
Thuringe  138 1  •5),  nu  Turinge  sn,  Öknebo  hd  vSdml.  Kär  ingår  ett 
patronymicum,  som  kan  vara  af  lett  af  det  vanliga  nordiska 
personnamnet  jror  eller  därmed  sammansatta  namn;  jfr  fsv. 
pyrgils,  purir  jämte  porir  o.  s.  v.-^  Dock  har  man  äfven  att 
tänka  på  ett  personnamn  af  samma  stam.  som  fty.  Thura  (fem.), 
Thurinhraht  o.  s.  v.,  till  h\'ilken  iifven  de  gamla  nanmen  Tho- 
ringi,  Thuringi  (=  ags.  pyringas)  Ermunduri,  höra.  Denna  sam- 
manföres af  ett  par  forskare  med  isl.  pora  'våga',  sskr.  tura 
'snabb,  kraftig,  stark'  o.  s.  v. 5      Jfr  Thyringe. 

1  I  fsv.  pceghvaby  (piu-ghtm-)  ingår  appellalivet  (i  gen.  pl.) ;  namnets  bety- 
delse är  alltså  densamma  som  i  fht.  ortn.  ad  frien  mannun  (Kögel  PBB  14:  loi); 
jfr  med  afseende  på  bildningen  i  öfrigt  t.  ex.  Karlaby,  Sinid{h)iaby,  nsv.  Bond(e)- 
by{n)  Ög.,  Sdml.,  Vstml.  samt  fsv.  Naghlaraby  (SRP  nr  2521  fr.  1390),  nu  Nag- 
larby  Dalarna  (:*7iaglilare  eg.  'spikmakare'),  ock  Skioldaraby  (SD  NS  1:417  fr.  1405) 
Finl.  (:*ski0ldare  'sköldmakare').  Om  ett  mansnamn  p)a'gline  här  utgjorde  första 
leden,  vore  fsv.  Draghaby  {-.Draghi),  Grillabv,  {.Grille,  se  Qrillinge),  Ingaby  {-.Inge) 
att  jämföra.    Jfr  s.  136. 

2  Försten!,   i^:  1468  f. 

3  Styffe  Un.  2  s.  229. 

4  Om  formen  ("växlingen  af  o  ock  u)  se  Noreen  Aschw.  gr.  §  84,2  b. 

5  Kögel  i  AfdA  18:49,  Much  PBB  17:65,  Erdmann  Ängeln  s.  86.  Någon 
direkt  öfverensstämmelse  mellan  det  svenska  släktnamnet  och  det  tyska  folk- 
namnet torde  däremot  ej  böra  antagas,  ehuru  väl  —  såsom  i  afhandlingen  fler- 
städes framhålles  —  den  möjligheten  alltid  finnes,  att  bland  våra  släktnamn  ett 
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Om  denna  härledninij  är  rikti^^,  ha  sjöarna  Stora  o.  Lilla 
Turingen  uppkallats  efter  socknen  ock  ej  tvärtom;  se  närmare 
Helkiuist  vSv.  Im.  xx.    i   under  Turingen. 

Fsv.    Threflinge,    Threvinge,  se    Thrae-. 

Fsv.  *Thrymlinge  har  sannolikt  varit  grundformen  för 
nsv.  Trömlinge,  by  i  Ö.  Husby  sn,  Östkinds  hd  Ög. ;  af  släkt- 
namnet *Thrymlingcr,  afledning  af  ett  egennamn,  som  mot- 
svarar fda.  Til  rum  eller  Thrumi,  om  hvilket  se  närmare  Nielsen 
s.  98,  eller  det  fsv.  personnanm  Tlirym  (=  isl.  prymr),  som  in- 
går i  fsv.  gårdnamnet  Thrymstorp  (SD  NS  I),  nu  Trimstorp 
Gökhems  sn  \g. 

Fsv.  Thryninge  (i  Thryninghe  SD  XS  i:  299  fr.  1403), 
nu  Trönninge,  by  i  Lindbärgs  sn,  Himble  hd  Hall.  I  socknen 
förekomma  äfven  Trönningenäs,  fsv.  ThryningencBs  (SD  anf. 
st.)  samt  Trönningebärg.  Till  grund  ligger  ett  släktnamn 
*Thryninger,  hvilket  väl  sammanhänger  med  det  af  Searle 
OA  s.  446  anförda  personnamnet  Thrunni. 

Hit  hör  kanske  ock  Tryningm  (1488),  nu  Trönninge  sn, 
Tönnersjö  hd  Hall.    (af  Thryn-^);  jfr  dock  Tryninge. 

Fsv.  Thraeflinge  (in  Threflingi  SD  3:  267  fr.  1316,  Thrccf- 
linge  SRP  nr  128  fr.  1353;  ^"  thejlingc  SD  5:  332  fr.  1344  beror 
naturhgtvis  på  skriffel'),  nu  Träflinge,  by  i  Rasbo  sn  o.  lid 
Uppl. ;  af  ett  sXsktn^mn^^ThrcEJlinger,  en  växelform  till  det 
Thrcovinger,  som   uppträder  i   Thrcevinge;  se  nedan. 

Fsv.  Thra^vinge  {iyi  thrcBuingce  SD  5:  162  fr.  1343)  Sa- 
lenis  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Tlircevinger, 
hvilket     jag  sammanställer  med  det  jirawingan   («-stam),   som 


och  annat  likaväl  som  fkra  uerinanska  folknamn  kan  ha  appellalivisk  betydelse. 
Se  under  Nordhrunge,  /Emtunga  samt  i  öfversikten  nedan.  I  första  rummet 
b(ir  man  dock  i  de  germanska  släktnamnen  söka  personnamn  såsom  grundord. 

Nu  är  det  emellertid  allt  annat  än  säkert,  att  germ.  (mty.  o.  Ifrank.)  Thor- 
ingi  bör  tolkas  på  detta  sätt.  Enligt  Jf.  Möller  AfdA  22:  153  (1S96)  skulle  båda 
dessa  folk  ha  erhållit  sitt  namn  från  forna  innehafvare  af  landskaf)en,  kelt.  Tu- 
roncs  eller  Teitrii.    Turonernas  natim  afhandlas  äfven  hos  Much  PBB  17:  7S  f. 

I  I  en  likartad  handhng  från  samma  år  har  man  sannolikt  att  läsa  krok- 
liugi  i  stället  U\t  Icoklhigi;  se  Kekinge. 
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uppträder  ii  genitivus)  i  den  urnordiska  runinskriften  å  Tanums- 
stcnen  Sverge.     En  växelform  på  -Ung  ingår  i  Thrcrjlinge  of  van. 

Fsv.  Thulunge  SRP  nr  124  fr.  1353),  nu  Tullingc,  an- 
senlig gård  i  Botkyrka  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.,  vid  TuUinge- 
sjön,  som  fått  namn  efter  gården.  Namnet  innehåller  ett  -p^- 
XronymxQXxm^^Thiiluuger ,  bildat  af  fsv.  personnamnet  jJwJz  (Kjäll- 
stads  sn,  Lagunda  hd  Uppl.)S  pulir  (Skederyds  sn,  Sjuhundra 
hd  Uppl.)^.  Det  af  Norrman  Sv.  Im.  \'I.  7:  ^t,  anförda  Tule 
(1675)   kan  innehålla  den  äfven  uppvisade  stammen  Tul-^. 

Namnet  är  kanske  identiskt  med  nsv.  (N.  o.  S.)  Tulinge 
^Grau  s.  536  [1754])  Heds  sn,  Skinnskattebärgs  hd  Vstml.; 
det  skrifves  nu  äfven  Norr-  ock  Södertullinge. 

Fsv.   Thydinge. 

1.  Tydinge  Broby  sn,  Ö.  Göinge  hd  vSkå.  Äldre  former 
äro  mig  obekanta. 

2.  (i  Thydhinge  SD  NS  2:  162  fr.  1409')  Ö.  Rekarnes  hd 
Sdml. 

Namnet  synes  utgå  från  ett  släktnamn  ^Tliydhinger,  som 
innehåller  den  öfver  hela  den  germanska  världen  spridda  per- 
sonnamnsstammien  peu(T-,  i  t.  ex.  fsv.  Thiudhe  fSRP  nr  2362), 
fda.  Thiutuliv  (Nielsen),  isl.  pjödolfr,  ags.  peodbeald,  fht.  Deuto, 
got.  piudarciks  o.  s.  v.  fjfr  fgall.  Tcutomatus,  Touiiorix  o.  s.  v.), 
ock  sålunda  är  Thydinge  etymologiskt  identiskt  med  fht.  ortn. 
Thietingen'^  samt  det  ags.  ortnamn  peodingas,  som  uppkon- 
strueras af  Kemble  i:  391  på  grund  af  ortn.  Thedingworth. 

Falkm.  s.  177  härleder  det  skånska  namnet  mindre  till- 
talande ur  personnamnet   Tidr. 

Namnet  å  den  vid  Tydinge  i  Skå.  liggande  rätt  betydliga 
sjön  Tydingen  är  efter  min  mening  sekundärt  i  förhållande  till 
gårdnamnet    ock  snarast  uppkommet  genom  en  ellips  af  Ty- 


1  Liljegr.   765,   Dybeck  Sv.  runurk.   i :  nr   124. 

2  Liljegr.  603. 

3  Jfr  Bugge   Runv.   s.   76. 

4  Det  bör  emellertid  märkas,  att  samma  namn  å  flera  ställen  skrifves 
Thiiidhighe  (a.  a.  s.  155) ;  Thydhego  förekommer  a.  a.  s.  153.  Såsom  fullt  säker  bör 
sålunda  ej  den  nedan  meddelade  tydningen  betraktas 

5  Förstem.    i,^;  141 2. 


SVENSKA    ORTNAMN    PA    -INGE  157 

dingesjön;  jfr  uppkomsten  af  sjönamnen  Drättingen,  Turingen, 
Yddingcn  ur  gårdnamnen  Drättinge,  Turinge,  Yddingr.  Se 
härom  närmare  Hcllquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  de  resp.  artiklarna. 

Fsv.  Thyrdhinge  {Thyrthinghe  SRP  nr  144  fr.  1353,  Tyr- 
dinghc  1367'  o.  s.  v.,  se  Falkm.  s.  180),  nu  Tör(r)inge  sn,  Oxie 
lid  Skå.  Ortnamnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Thyrdhinger. 
Till  grund  för  detta  måste  ligga  ett  kortnamn  jmrct-  eller  porit-, 
som  "kan  vara  identiskt  med  isl.  porär,  fsv.  Thord(er).  Om 
detta  namns  förekomst  på  svenska  runstenar  se  Lundgr.  Språkl. 
int.  s.  55.  I  likhet  med  Stark  Kosen.  s.  132  (ock  Limdgr.) 
fattar  jag  poritr  som  en  "sammandragen"  kortnamnsform  när- 
mast af  porroctr,  alltså  af  samma  typ  som  isl.  Bärdr  ock  fries. 
Gerdt  (=  Gerhard),  Bernd  (=  Bervardus),  Arnd  (=  Arnolt). 
Naturligtvis  kan  här  ock,  såsom  Noreen  Aisl.  gr.3  §  226  antar, 
namnet  pörwQrctr  ingå;  men  detta  är  säkerligen  icke  den  enda 
källan.  För  öfrigt  visar  ortn.  Thyrdhinge,  att  kortnamnet  por(tr 
måste  ha  gamla  anor:  det  har  antagligen  bildats,  medan  det 
till  grunden  liggande  personnamnet  porroctr  ännu  uppträdde  i 
en  urnordisk  ljudgestalt:  *punr-fre(TuR  1.  dyl. 

Fsv.  (fda.)  *Thyringe,  nu  Tyringe  Finja  sn,  Y.  Göinge 
hd  Skå.;  sannolikt  af  ett  släktnamn  *Thyri7iger,  som  kan  vara 
växelform  till  det  under  Thorunge  omtalade  ^Thorunger,  *Thu- 
ringer. 

Dock  är  det  äfven  möjligt,  att  namnet  utgår  från  fsv. 
"^Thyrdhinge;  se  d.   o. 

Nsv.  Tillinge,  se   TylUnge. 

Fsv.  Tiaeldunga  (-e-  1540^),  nu  Tjälhinga  sn  Yg.,  i  sam- 
ma hd  som  Xliceldrunga  ock  Narunga  s:nar;  af  ett  släktnamn 
*Ti<xlduuger,  som  synes  utgå  från  en  personnamnsstam  Tcid-, 
i  langobard.  Zcldo^,  möjligen  utvidgad  af  den  stam  Til-,  som 
i    synnerhet   hos  anglosaxarna  var  m^xket  omtyckt  i  person- 


1  Falkm.  s.  iSo. 

2  Styffe  Un. 2  s.   136. 

3  Bruckner  Spr.   d.  langob.   s.   325. 
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naniii'.       Om      l)ryliiiiii^^svokalcn      i<c    se    MiieUrunga     ock     jfr 
Thiselunee. 

Fsv.  *Toptunge,  nu  Tojtingc,  by  i  Väddö  sn  o.  skeppsl. 
rpjil.  Detta  namn  bör  sammanhållas  med  fsv.  Tfwptinqiamar 
(vSRP  nr  2083  fr.  1385),  nu  Töjtinqcmar  Gladhammars  sn  vSmål. 
I  detta  senare  ingår  ett  patronymicum  *r(^//>'/?/yH<7r,  en  ian-sX3.n). 
af  samma  art  som  Snccvingc,  Scvmiuge,  Oningc  i  Succvingia-  ock 
Sccmingia  humiare  samt  Oningavik  (se  nedan).  Utan  tvifvel 
står  emellertid  Th  i  Thoptingiamar  för  T:  formen  härstammar 
från  en  tid,  då  redan  j)  börjat  öfvergå  till  /  ock  till  följd  däraf 
tecknen  /  och  th  ofta  förväxlades^.  Är  1405  skrifves  också 
Toptinghammar  iSY)  XS  1:423^  ehuru  vid  denna  tid  th  i  re- 
gel bibehålles  i  skriften. 

Xågon  personnamnsstam  Topt-  känner  jag  ej.  Sannolikt 
är  därför  T(h)nptingia-  aflett  af  ett  ortnamn,  t.  ex.  det  van- 
liga Topta,  nsv.  Tofta.  Härför  talar  ock  i  sin  mån  den  omstän- 
digheten, att  här  en  tan-stam  uppträder;  jfr  Oningin  (se  0ninge) 
5amt  möjligen  också  Sncevingia-  'männens  från  Snceiinge  (se  d. 
o.)'.  På  analogt  sätt  bör  väl  ock  vårt  Toptunge  förklaras  såsom 
bildat  af  ett  släktnamn  *Toptunger,  hvilket  af  letts  af  appella- 
tivct  töjt  eller  något  däraf  uppkommet  ortnamn;  jfr  Qrytinge, 
HOlminge    o.    s.    v. 

Fsv.  Trylinge  (SD  XS  2:397  fr.  141 1)  Tjust;  säkerligen 
af  ett  släktnamn  *Tryling.?r  eller  *l)rylingcr,  hvars  närmare  här- 
ledning dock  är  mig  obekant.  Möjligen  föreligger  här  en  af- 
ledning  till  ett  kortnamn  af  namnet  pnrckr,  om  hvilket  se 
Rygh  Personn.  s.  266  f. 

Fsv.  Tryninge  (SRP  nr  2953  fr.  1399J,  troligen  Tryn- 
(n)iyige  Plammarby  sn,  Vallentuna  hd  Uppl.;  af  ett  .släktnamn 
*Tryntngcr,  möjligen  bildat  af  den  personnamnsstam  Trun-, 
som  ingår  i  fty.    Trunlindis,   Trunolj,   Trunsind. 


1  Se  Stark   Kosen.  s.  121.    Jfr  Bugge  Xo.  indskr.  i:  265  {tilarids  å  Kovel- 
inskriften  =  got.  *  T  ilar  eds). 

2  Jfr  Noreen  Aschw.  gr.  §  260,  6. 
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Hit  hör  kanske  ock  Tryninqcc  (1488'),  nu  Trönninqc  sn, 
Tönnersjö  hd  Hall.;  jfr  dock  Thryninge. 

Fsv.  Trynninge  (SRP  nr  1314  fr.  1378,1,  nu  Trönninge 
Eckerö  sn,  Färentuna  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Trynninger, 
bildat  af  en  personnamnsstam  Trunn-  (Trund-),  hvarvid  må 
erinras  om  det  af  Förstem.  12:  1399  anförda  namnet  Trunda- 
vinda,  som  F.  anser  snarast  vara  fördärfvat. 

Nsv.  Trysslinge  Skagerhults  sn,  Edsbärgs  hd  Xke,  vid 
sjöarna  Stora  o.  Lilla  Trysslinqcn.  Möjligen  bör  namnet  iden- 
tifieras med  ft}'.  ortn.  Thrustlinqi,  hvilket  Förstem.  I2:  1466 
härleder  ur  ett  personnamn  Thnistilo.  I  annat  fall  är  gård- 
namnet uppkommet  af  sjönamnet  såsom  de  nedan  under  II. 
2   b  anförda  ortnamnen. 

Nsv.    Trömlinge,  se   Thrymlinge. 

Nsv.    Tullinge,  se    Thulunge. 

Fsv.  Tunnunge  1.  Tynninge  har  sannolikast  varit  nam- 
net å  den  rätt  ansenliga  gården  Tunnunge  1.  Tynninge  Kumla 
sn  o.  hd  Nke.  Till  grund  ligger  ett  slä^iinSimn^^Tunnunger  1. 
*Tynninger,  af  fsv.  personnamnet  Tunni^,  fda.  Tonnc,  Tönne^, 
hvilket  af  Bugge  No.  indskr.  i-  253  sammianställes  med  fht. 
Zundiico.  Un  urnordisk  motsvarighet  finner  Bugge  anf.  st. 
i  Odemotlandsinskriftens  tuupa  (^  Tunpa^;  jfr  äfven  kvinno- 
namnet Tunna  (run.  tuna).  Personnamnet  innehåller  enl. 
Bugges  förmodan  samma  stam  som  got.  tunjms  ock  bct\der 
'han  (hon)  med  de  stora  tänderna'.  Ä  andra  sidan  kun  fsv. 
Tunni  vara  identiskt  merl  ags.  mansnamnet   Tunna^. 

Fs\'.  Tutlunge  (SD  NS  2:  166  fr.  1409)  Väddö  skeppsl. 
Uppl.,    kanske  Tysslingc  Bro  sn,  \'ätö  skeppsl.;  af  ett  i)atrony- 


1  Styffe  Un.  ^  s.   84. 

2  Jfr  äfven  det  personnamn,  som  bildar  första  leden  i  ortn.  in  tuuncstum 
SD  4:   1S9  fr.    1330. 

3  Nielsen   s.    100. 

4  Anfiirt  af  Scarle  OA  s.  4^1'. 
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mioiiin  *Tutlu}i(n> ,  som  snarast  iniieliallcr  ett  kortnamn  *Tu(le 
uller  *7\i7;7),  aflctt  af  en  pcrsonnamnsstam  Tut-,jh  fda.  Toti\ 
flit.  Zuzzo-  samt  med  <^cniinata  as^s.  Tuita.  Namnet  är  sålunda 
iså  ,s;ott  som)  identiskt  med  flit.  ortn.  Zuzcilinqa,  som  tillsam- 
mans med  Ziicilcsiiilarc  visar  hän  på  ett  personnamn  Zuzil^. 
]-A^  erinrar  äfven  om  Tyiiinqe  nedan  samt  ags.  ortnamnet 
*Tuitin(jas,  som  Kemble  i:  392  anser  sig  kunna  uppkonstru- 
era på  grund  af  eng.  Tuttington;  jfr  det  ofvan  nämnda  ags. 
Tuita.  Här  föreligga  väl  personnamnsstammar  af  samma 
art  som  de,  h vilka  ytterst  ligga  till  grund  för  namnen  Mceminge, 
Pcrplinqc,  Thadhungc.  En  niodärn  namnbildning,  som  upp- 
Kommit  på  samma  sätt.  är  Tutte;  jfr  äfven  \>\.  lallordet  tuttr 
pyssling'^. 

I  fråga  om  !»il(lningcn  af  Tutlunge  |)åminnor  jag  särskilt 
om  ortn.  A  klunga  ofvan  ock  det  där  omtalade  isl.  Buftlungar, 
vidare  om   Ujlunge  ock  Vidhlunga. 

Fsv  Tyllinge  ide  tyllinge  SD  3:  149  fr.  131 4  o.  s.  v., 
ihyllinge  SD  4:  365  fr.  1334,  men  s.  665  fr.  1339  /-),  nu  Til- 
linge sn,  Äsunda  hd  Uppl.  Detta  ortnamn  är  tydligen  iden- 
tiskt med  fht.  Zullinga,  Zullingon  o.  s.  v.,  nu  Zollingen  ock 
Zolling"^,  af  ett  germ.  patronymicum  *Tullingaz  =  ags.  Tul- 
ling,  fht.  Zullinga.  Det  får  sålunda  ej  med  Lundgr.  Personn. 
på  -ing  s.  15  föras  till  det  äfvenledes  förekommande  Tillunger. 
Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  fsv.  Tyllingha  by  (1447),  nu 
Tillinge    eller  Tillingebärg  Mörlunda  sn,  Aspelands  hd    Smål.^ 

Om  Tyllinge  i  Dalhems  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal.,  se  afd. 
II.     Möjligen  är  dock  äfven  detta  att  föra  hit. 

På  ett  släktnamn  Tillunger  eller  Tillinger  tyder  däremot 
fsv.  Tillinghetorp  (SD  NvS  2:  38  fr.  1408)  samt  fsv.  Tillungxaas, 
om  hvilket  senare  se  Lundgr.   Personn.  på  -ing  s.    15. 


1  .\ielsen  s.  loi  ;  kanske  har  dock  namnet  långt  o  ock  motsvarar  i  så  fall 
fht.  Ziiozo. 

2  Förstem.    i^:   1397,  Henning  Sanctgall.   si)rachdenkm.   s.  123. 

3  Jfr  härtill  äfven  Kögel  AfdA  18:  57. 

4  Förstem.    2:    1591. 

5  Anf.  arb.   x^-.  1400,  .Searle  O  A  s.  460. 

6  Vadst.   kl.   jordeb.   s.    133. 
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Fsv.  Tymblinge  ii  T.  SD  NS  2:  658  fr.  1413)  Skärkinds 
hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *Tymhli>iger,  som  afletts  af  person- 
namnsstammen  Tum-  i  fda.  Tum(m)i  (Nielsen),  isl.  Turni 
(Olafs  saga  Tryggv.).  En  växelform  på  -ing,  -ung  uppträder 
i  gotl.  Tummungs  Gothems  sn,  finl.  Tummung  (finska  Tum- 
munkiy,  fht.  ortn.  Zumminga-,  som  förhåller  sig  till  Tymb- 
linge liksom  t.  ex.  Kvidhingc  till  Kvillinge  o.  s.  v.  (se  Kvilllnge). 
Finl.  Tummunq:  gotl.  Tummunqs  =  finl.  Hemmings:  gotl. 
Hemmungs. 

Skulle  däremot  den  från  y.-fsv.  härstammande  formen 
med  t  återgå  på  en  ännu  äldre  Thymhlinge,  bör  erinras  om  lan- 
gobard, personn.  Thomelpertus,  som  af  Kögel  AfdA  19:  6^  för- 
bindes  med  germ.  Thumclicus  ock  med  isl.  ptimall  'tumme, 
eg.    den   starka   fingern'. 

Nsv.   Tynninge,  se  Tunnunge. 

Fsv.  Tyr  vinge  (de  tyrwingi  SD  3:  399  fr.  13 19),  nu 
Torfvinge  S:t  Lars  sn  (Linköpings  landsförsamling)  Ög. ;  af 
ett  släktnamn  *Tyrvinger,  väl  aflett  af  personnamn  motsva- 
rande det  på  Island  vanliga  Torji^;  jfr  isl.  personn.  Tyrfingr 
Landn,,  som  kanske  dock  utgår  från  det  bekanta  svärdnam- 
net.  En  annan  möjlighet  är,  att  Tyrvinge  innehåller  en  mot- 
svarighet till  det  västgöt,  folknamnet  Tervingi  'skogsboar?'; 
jfr   Orytinge,  Hyltinge,  Holminge,  Steninge,  0ringe  m.  fl. 

Xsv.  Tysslinge  Bro  sn,  \'ätö  skeppsl.  Uppl.,  se  Tut- 
lunge.  Ett  Tysslinge  angifves  å  GS  5  Ö  t^t,  såsom  bynamn  i 
Östertälje  sn,  Öknebo  hd  Sdml. ;  i  brist  på  fsv.  former  kan  om 
härledningen  intet  bestämt  sägas;  jfr  dock  Tyttinge.  Om 
Tyssliugc  Xke  se  afd.  II  2  b. 

Fsv.  *Tyttinge,  nu  Tyttinge,  rätt  betydlig  gård  i  Grö- 
dinge    sn,    Svartlösa    hd    Sdml.;    af    ett    släktnamn  *Tyttiuger, 


1  Kxeniplet  är  hämtat  från  R.  Saxens  ni>psats  i  Tinska  forniu.-  for.  tidskr. 
ji,   ur   .;,   s.   .^7. 

2  luirsteni.    i,;   1677. 

;,  Jfr   Bruckner  Spr.   d.   langob.   s.   94  n.   3. 
4  Rygh  Personn.   s.   257. 
Götcb.   Högsk.  Arsskr.   Xf:    I.  II 
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hvaroTii  se  utförligare  under  Tutlunge.  På  cjund  af  de  där 
anförda  namnen  bör  man  säkerligen  icke  unsätta  ett*}) yt ii n ge. 
Kan  möjligen  det  i  närheten  af  Tyitinqc  belägna  Tysslinge 
(Östertälje  sn)  utgå  från  ett  släktnamn  *Tyiiingcr,  som  då 
\ore  att  betrakta  som  en  variant  till  *Tyttinger9  Jfr  Tut- 
lunge ;=  Tysslinge  i  Uppl.?"). 

Fsv.  Uddunge  (Uddunge  1300',  De  Wddungc  SD  3:  152 
fr.  o.  1 31 4.  Vddunga  [socken]  SRP  nr  2029  fr.  1384,  Hud- 
dunge 1440^),  nu  Huddinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. ;  af  ett  pa- 
tronymicum  ^Uddunger,  som  bildats  af  personnamnsstammen 
Udd-  i  fsv.  Udde,  Uddolj  o.  s.  v.  (se  SRP  3:  304),  fda.,  isl.  Oddi 
—  ags.  Ord-  i  Ordgdr  =  fty.  Ord-,  fht.  Ort-  i  t.  ex.  Ort,  Ortahar, 
Ordunc  o.  s.  v.  =  urgerm.,  got.  Uzd-  i  got.(??)  Usdrilas  (Procop.)^, 
som  förhåller  sig  till  Uddungc  liksom  germ.  Huzd-,  fht.  Hort- 
till  Huddunge.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  en  motsva- 
righet till  ags.   Oddingas^. 

Fsv.  Uflunge  (Ulfunge  SRP  nr  984  fr.  1371,  felaktigt 
för  Ujl-,  Uflunge  anf.  arb.  nr  1377  fr.  1378),  nu  Uflunge,  be- 
tvdlig  gård  i  Viksta  sn,  Xorunda  hd  Uppl.  Här  ingår  ett 
släktnamn  *Uflunger,  snarast  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  uppträder  i  fsv.  personn.  Ufr,  Ufi  få  runinskrifters),  af 
isl.  uf  (fågelnamn).  En  växelform  på  -ing  till  detta  patrony- 
micum  skulle,  om  Bugges  läsning  är  riktig,  finnas  å  Vimose- 
spännet  Danm.:  sa  uwinga  'Uwas  1.  Uhas  ättling'^;  en  annan 
på  -Ung  ha  vi  i  Yflinge  nedan.  Det  svenska  personnamnet 
motsvaras  af  fht.  Uo,  tjwo^  samt  enligt  Bugge  af  urnord.  Ulm 
(0demotland  Xorge)^. 


1  Styffe  Un. 3    s.  231. 

2  Styffe  Un. 2  s.   230. 

3  Först  em.    I2:   1181. 

4  Kemble   i:  374. 

5  Citat  se  Bugge  No.  indskr.  i:  247  not  3.  Däremot  kan  inskriften  å  den 
gotländska  Pilgårdsstenen  ej  längre  anföras  som  hemul  för  detta  namn;  se  Pip- 
ping  Xord.  stud.   s.   176  f. 

6  Bugge  Xo.  indskr.    i:  425  f. 

7  Jfr   Förstem.    I2:  1486. 

8  No.  indskr.   i:   197,   247,  426. 
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Emellertid  kan  ^Uflungcr  äfven  sammanställas  med  det 
släktnamn,  som  ingår  i  fty.   ortn.    UbingcnK 

Fsv.  Ununge  (SRP  nr  2S6  fr.  1357),  nu  1'nungc  sn.  Xärding- 
hundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *L^nwn^^r,  af  lett  af  den  person- 
namnsstam som  ingår  i  fno.  ock  isl.  Uni^,  ags.  Una^,  fda.,  isl.,  fty. 
kvinnonamnet  Una,  jfr  vidare  Unaca,  Unila,  Unizo,  Unebert 
o.  s.  v.  hos  Förstcm.  I2:  1477  f-,  hvartill  ortn.  Uningen^.  Man 
kan  dock  med  fog  äfven  tänka  på  stammen  Wun-  i  ags.  Wun- 
beald,  Wuuliere  o.  s.  v.  hos  Searle  OA  s.  522,  fht.  Wunijrid 
o.  a.;  jfr  det  besläktade  isl.  una  'vara  nöjd,  trifvas'  :  got.  (un-) 
wunatiJs,  ty.  wonne. 

Fsv.  *Urunge,  nu  St.  Uringc,  rätt  betydlig  gård,  ock 
L.  Uringc,  by  i  Grödingc  sn,  SvartlöSa  hd  Sdml.;  väl  af  ett 
släktnamn  ^Urunger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  fsv.  personn.  UrV,  isl.  dvärgnamnet  Uri^,  da.  Urlei^, 
fty.   Uro  o.  s.  v.^.     Ortnamnet  är  väl  identiskt  med  fty.  Uringa. 

Fsv.  Valrunge  (i  Walrungc  SD  XS  i:  440  fr.  1405) 
Mämmings  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  "^Valrungcr,  som  inne- 
håller den  under  Valunge  omtalade  personnamnsstammen.  San- 
nolikt är  r-et  ett  minne  af  något  sammansatt  namn  af  samma 
art  som  t.  ex.  fty.  Walahram,  Walhcrich^.  Se  om  dylika  kort- 
namnsbildningar t.  ex.   Qaeldringe,   Miseldrunga  samt  öfversikten. 

Den  af  skrift,  i  hvilken  brefvet  förekommer,  synes  emel- 
lertid på  flera  ställen  vara  felaktig.  Möjligen  föreligger  här 
alltså  en  förvanskning  af  ett  annat  namn. 

Fsv.  Valsunge  ^Walsnngc  SRP  nr  1257  fr.  1377,  i  Wal- 
su[n]gu[m]  SD  XS  i :  ,;;  fr.   1401  ),  nu  Valsinge,  by  i  Björsäters 


1  Jfr  Förstem   i^;   1471. 

2  Rygh  Personn.  s.  272;  jfr  äfven  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  20S  f. 

3  Searle   OA   s.   469. 

4  Förstem.  2:  1435. 

5  Liljegr.  797,   1241. 

6  Jfr  äfven   Rygh   Personn.   s.    273. 

7  Nielsen    s.    103. 

S    Förstem.  i^:  14S3. 

Q  Förstem.    ij;  1518,    1520. 
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sn,  Bankekinds  hd  Ög.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  Vals- 
UKQcr,  hvilket  är  identiskt  med  det.  som  ingår  i  a.c:s.  ortn. 
\\'(vlsi)nhis\  ]\'(clsi):adihim~  ock  i  flit.  Walasingas'^.  Detta 
vill  man  gärna  förbinda  med  det  fräjdade  isl.  sagonamnet 
\'plsu)iqr,  ags.  ]]'clsi>U},  patron\  niiciini  af  Wcols  Beowulf,  flit. 
\\'clisu)uj^.  Denna  öfverensstämmelse  finge  då  naturligtvis  anses 
bero  på  lån:  släkten  har  tillägnat  sig  detta  namn  för  att  där- 
med sprida  glans  öfver  sin  forntid  eller  därför  att  den  ansåg 
sig  stå  i  särskild  förbindelse  med  eller  renit  af  härstamma  från 
denna  sagosläkt.     Jfr  härtill  nedan. 

Om  härledningen  af  Vnlsunganamnet  se  t.  ex.  Orimm 
ZfdA  i:  3,  Kögel  AfdA  19:  9  samt  å  andra  sidan  Erdmann  Än- 
geln s.  80;  jfr  äfven  Much  PBB  17:  65. 

XaturHgtvis  kan  emellertid  i  det  svenska  namnet  myc- 
ket väl  ingå  ett  kortnamn  med  den  vanliga  afledningcn  -is- 
af  någon  af  de  personnamnsstammar,  som  behandlas  under 
Valunge,  Valrunge    o.    s.    v. 

Fsv.  Valunge. 

1.  (Valunqe  SRP  nr  2577  fr.  1391,  nr  2952  fr.  1399,  Wal- 
lunge  a.ni.  arb.  nr  231 1  fr.  13875,),  nu  Valinge,  ansenlig  gård 
i  Stigtomta  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

2.  (i  Walunghe  SD  NvS  2:  767  fr.  14 14),  nu  Valingc  Kila 
sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

3.  Valivgc    INIuskö  sn.  Sotholms  hd  Sdml. 

Xanmet  innehåller  ett  släktnamn  ^Valunger,  formellt 
identiskt  med  det  personnanm,  som  ingår  i  fsv.  Valuvxstadha, 
nsv.  Valingstad  Kuddby  sn  Ög.,  ock  med  fht.  ]]'alung.  Se  för 
öfrigt    under    Vsellnge  ock    Valrunge. 

Om  ett  Valinge  i  Hyltinge  sn,  Villåttinge  hd  Sdml.,  se 
nedan  under  II  a  ock  Hellciuist  Sv.  Im  xx.  under  Valingen. 

Fsv.  *Vantunge,  nu  Vantunge  Husby  sn,  Lyhundra  hd 
Up};l.;    af    ett  släktnamn  ^Vantunger,  enligt  mitt  förmenande 

1  Kemble   i :  375. 

2  vSearle  OA  s.   473. 

3  Henning  Sanctgdll.  sprachdenkm.  s.    112. 

4  Förstem.    i^-    1555. 

5  Äfven  sedermera  växla  former  med  /  ock  //;  se  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  257  f. 
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bildat  af  ett  kortnamn*  Va  ut  c\  af  den  personnamnsstam  Van-, 
som  omtalas  under  Vanunga.  Ktt  möjligen  analoj^t  bildat 
namn  är  Grantunge  (^  Grccntinge).     Jfr  Vaentinge  ock   Vsentringe. 

Fsv.  *  Vanunga,  nu  Vanunga,  by  i  Äspereds  sn,  äs  hd 
Vg.  Af  ett  släktnamn  *l/'(7«M??^rr  =-  ft}'.  personnamnet  Wanunc^. 
Af  en  bifomi  på  -ing  konmier  det  fht.  ortnamnet  Weningon^^  ock 
ags.  ^Wcningas-^,  som  förhåller  sig  till  fsv.  *Vanunga  liksom 
fty.  Hcninge  till  fsv.  Hanunga.  Om  den  till  grund  liggande 
personnamnsstammen  Van-  i  t.  ex.  fty.  Wano,  ags.  Wana  se 
Förstem.  I2:  1522.  I  vissa  af  de  där  anförda  personnamnen 
är  dock  möjligen  stamvokalen  lång;  jfr  äfven  fsax.  Uuänbald, 
Uuåning  (Heyne  And.  eigcnn.),  som  naturligtvis  ej  kunna  för- 
bindas med  vårt  ortnamn.     Jfr  äfven  Vaelinge   (slutet). 

Ett  kortnamn  på  -i-  af  samma  stam  ingår  i  Vantunge, 
Vcontinge   o.    Vccntlinge. 

Fsv.  Vardhunge  {in  Warthunge  SD  i:  665  fr.  1285, 
Wardhung  vSRP  nr  262  fr.  1356),  nu  Vårdinge  sn,  Öknebo  hd 
Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Vardhunger,  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  bl.  a.  ingår  i  fht.  Wardo,  ir(7;7<',  Wartger 
o.  s.  v. 5,  ags.  Wearda,  Weardhere  o.  s.  v.^  Samma  släktnamn 
ingår  äfven  i  eng.  ortn.  Wardington,  på  grund  af  hvilket  Kemble 
i:  393  konstruerar  ett  ags.  ortnamn  Weardingas. 

Formen  Wardhung  i  SRP  torde  ej  berättiga  till  att  utgå 
från  en  så  beskaffad  nominativfonn. 

Fsv.  (fda.)  *Vatnunge,  Vatninge  (14657),  nu  Vantinge 
Barkåkra  sn,  Bjära  hd  Ska.      Den  äldre  formen  bör  på  grund 


1  Detta  namn  får  nog  ej,  såsom  jag  föreslagit  i  NtfF  3  R  12:  52,  identi- 
fieras med  fty.  Waniio.  I  den  af  Schatz  ZfdA  43:  i  f.  behandlade  urkunden  från 
Salzburg  skrifves  nanmet  Unanito  (s.  17),  hvilket  är  ett  germ.  -lit:  jfr  äfven  det 
af  Förstem.   iji  1522  anförda  personnamnet  Wenido. 

2  Förstem.    i,:   1523. 

3  Anf.   arb.   s.    1522. 

4  Kemble   1 :  393. 

5  Förstem.  i,:  1539. 
b  Searle  O  A  s.  45^1. 
7   Falkm.   s.   04. 
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af  (1-vokalcn  ansättas  som  WilnioKjc:  att  ortnamn  på  -unge  i 
yngre  fsv.  (fda.)  tid  utbyta  denna  aflcdning  mot  -inge  är  syn- 
nerligen vanligt.  Namnet  är  säkerligen  ej,  såsom  Falkm.  s. 
04  antager,  aflett  af  sbst.  vatn.  Det  innehåller  i  stället  ef- 
ter mitt  förmenande  ett  släktnamn  *Vatnungcr,  bildat  af  ett 
personnamn  '^Witi  =  ags.  ]]'ata,  fht.  Wazo^  under  en  tid,  då 
detta  ännu  hade  sin  stamkonsonant  n  kvar.  Detta  patrony- 
micum  har  alltså  uppkommit  på  samma  sätt  som  de.  livilka 
ligga  till  grund  för  Brytnunge,  Qymninge,  Rustnunge,  Stymninge. 
Se  för  öfrigt  Vatunga,  VtEtinge. 

Fsv.  =*=\'atunga,  nu  Witunga  Äspereds  sn,  As  hd  Vg. ; 
af  ett  släktnamn  ^Wiiungcr,  bildat  af  den  under  Vatnunge  ock 
VsBtinge   omtalade  personnamnsstammen    Vat-. 

Fsv.  Vidhlunga  (SD  4:  4  före  1327;  1397^),  nu  Velinge, 
by  ock  socken  i  \'artofta  hd  Vg.  Namnet  är  till  sin  bildning 
närmast  att  jämföra  med  Aklunga  (i  samma  hd,  se  ofvan). 
Till  grund  ligger  äfven  här  ett  släktnamn,  nämligen  ^Vidhhui- 
ger,  aflett  den  mycket  allmänna  personnamnsstam,  som  in- 
går i  fda.  IVithger,  Withcer  (o.  s.  v.  Nielsen),  isl.  Vutarr,  ags. 
Wida,  IVidbeorhf,  fty.  ]\'ito,  Widilo,  Widbcrt  o.  s.  v. 3  Samma 
patronymicum,  som  snarast  utgår  från  ett  kortnamn  *Vidhle 
(=  fht.  Widilo),  återfinnas  i  fda.  ortn.  Withlingeruth  (1178), 
nu  Villingeröd^,  ock  Widelingbech  (1164),  nu  Villingebcek'^. 
I  Vidhinge  uppträder  en  växelform  utan  /;  jfr  liknande  paral- 
leller under   Kvillinge. 

Fsv.   ^Vidhunge  1.    ^Vidhinge. 

1.  Vidunge   Dalhems  sn   Gotland. 

2.  Vidinge  Rådmansö  sn,  Frötuna  skeppsl.   Uppl. 
Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Vidhinger  1.  ^Vidhun- 

ger,  väl  bildat  af  den  personnamnsstam  Vidh-,  som  omtalas 
under  Vidhlunga.      Samma  släktnamn  ingår  väl  i  fsv.  Widingxrö 


1  Om  detta  personnamn  se  närmare  Förstem.   i^:  1519. 

2  Styffe  Un. 2  s.   1.3S. 

3  Förstem.   I2:   1562  f.      Möjligen   ha  dock  här   personnamnsstammar   af 
olika  ursprung   sammanförts  (MiVf-   ock   117^7-?);   jfr  nedan. 

4  Jfr  Madsen  AfnO  JS6.-?,  s.   222,  Xielsen  s.   108. 
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(Lundc^r.  Personn.  på  -ing  s.  i6)  ock  ags.  ortn.  Widingas^ ;  jfr 
äfven  fht.  ortn.  Wittungeii^.  Om  det  af  Lundgren  ibid.  anförda 
fsv.  Viidhungxedhe  se  däremot  Helkiuist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Vadjungen:  här  föreligger  utan  tvifvel  ett  sjöriamn.  Det  bör 
märkas,  att  i  en  fsv.  personnamnsstam  Vidli-  namn  af  olika 
ursprung  kunna  ha  sammanfallit^.  I  Vidhinge  har  t-et  sanno- 
likt varit  långt. 

I  den  SD  2:  295  fr.  1299  omtalade  formen  Withingslofj 
Skå.  äga  vi  icke  något  säkert  stöd  för  det  ofvan  anförda  släkt- 
namnet Vidhingcr:  den  beror  nämligen  troligtvis  på  felskrif- 
ning;  se  Styffe  Un. 2   s.   72   not    i. 

Slutligen  bör  ej  den  möjligheten  förbises,  att  i  något  eller 
några  af  de  här  uppvisade  släktnamnen  på  Vidh-  en  betydelse 
'skogsbo'  kan  ingå  (:  fsv.  vidher);  jfr  Hyltinge,  Tyrvinge   m.  fl. 

Fsv.  Vilinge  ock  Villinge  iin  vilingi  SD  2:  103  fr.  1291, 
Villinge  vSRP  nr  535  fr.  1362),  nu  Villinge,  gård  i  Danmarks 
sn,  Vaxala  hd  Uppl.  Om  man  utgår  från  den  älst  uppvisade 
formen,  föreligger  här  ett  släktnamn  "^Vilinger,  som  snarast 
innehåller  stammen  i  de  icke  ovanliga  personnamnen  på  17/-, 
t.  ex.  fno.  Vilrekr,  ags.  Wilric,  fty.  Wilo,  got.  Wiligis,  Wili- 
tancus"^  o.  s.  v.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  den  stam, 
som  uppträder  i  urnord.  Wiwila  Veblungsnaes  Norge,  om  detta 
värkligen  Ijudlag^enligt  skolat  utveckla  sig  till  ett  isl.  Vilc'^. 
Skulle  emellertid  t-et  i  Wiwila  vara  långt,  måste  det  i  isl.  och 
fsv.  uppträda  somx  Ylc  ock  det  hade  då  intet  att  skaffa  med 
vårt  släktnamn. 

Ett  Villinge  finnes  äfven  i  Nämndö  sn.  Sotholms  hd 
Sdml.,  ock  ett  nära  Hälsingfors  Finl.^  I  saknad  af  äldre  for- 
mer kan  ej  af  göras,  om  dessa  namn  böra  härledas  ur  släktnam- 
nen Vilinger  eller  Villinger.  Det  senare  vore  identiskt  med 
första    leden    i   fsv.   Villinxaker' ,    nu    Vilsäkcr  Uppl.;  jfr  fty. 

1  Kemble  i :  393. 

2  Förstem.  i^:  i563. 

3  Jfr  Förstem.    ij:    1562. 

4  Om  formen  11'//^  se  Kögel  Afd.\   iS:  52  f. 

5  Jfr  härtill  Kock  IF  5:  153  f.,  Noreen  Aisl.  gr.  ,  s.  64. 

6  Saxen  Finska  fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37. 

7  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    16. 
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personn.  Willititj  o.  s.  v.  Till  grund,  åtminsloiic  för  de  i  Svcrge 
förekommande  namnen,  ligger  fsv.  o.  fda.  ])ersonn.    Ville. 

Från  detta  Villinqcr  kommer  snarast  fsv.  Villingarum 
(SRP  nr  1012)  Smal.';  jfr  fty.  ortn.  Willinga^  samt  fsax.  Uuil- 
liuiihusou     (Hcync  And.  eigenn.),  eng.  Willingham,  Willington^. 

Emellertid  kunna  såväl  fsv.  Villingarum  som  nsv.  Vil- 
lingc  Sdnil.  ock  Finl.  äfven  tänkas  innehålla  ett  äldre  Vidhling- 
eller    Vidhlung-. 

Slutligen  må  anmärkas,  att  då  Lundgr.  Personn.  på  -ing 
s.  16  härleder  fsv.  Villinge  Uppl.  från  Villinger,  detta  berott 
därpå,  att  den  ännu  äldre  formen  Vilinge  varit  honom  obekant; 
ock  vidare,  att  om  Vilinge  värkligen  utgår  från  stammen  Vil- 
i  Vilrckr  o.  s.  v.,  det  i  alla  händelser  är  besläktat  med  de  namn, 
som  innehålla  ett  Vill-,  då  ju  det  kortnamn  Ville,  som  Hgger 
till  grund  för  dessa,  just  bildats  af  personnamn  på   Vil-. 

Fsv.    Vindinge,  Vinninge  (m.    m.). 

1.  iVinninggy  SRD  3:  581,  Windinge  1501,  i5o6-*),  nu 
Vin(n)inge,  by  i  Hyby  sn,    Bara  hd  Skå. 

2.  Vinninge,   gårdar  i   Bärgs   sn,    Norrvidinge   hd   Smal. 

3.  (Lindskog  i:  123  [181 2])  Vinninga,  by  i  Säfvareds  sn, 
Kinnefjärdings  hd  Vg. 

4.  iin  uinnungi  SD  3:  271  fr.  131 6)  Alunda  sn,  Olands 
hd  I'ppl. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Vindinger  eller  *Vin- 
ninger  (-unger).  I  f()rra  fallet  är  det  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  ingår  i  fda.  *Windi  (Nielsen),  fht.  Windo, 
U'indberta°  o.  s.  v.  ock  möjligen  senare  leden  i  fsv.  Frodhvind 
(Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  57)  samt  isl.  Eyvindr.  Jfr  fty.  ortn.  Win- 
dingun^.  Om  man  däremot  har  att  utgå  från  en  fsv.  stam  Vinn-, 
bör  väl  namnet  sammanhållas  med  fda.  ortn.  Winninghe  (1199) 
o.  s.  v.  —  namn  på  tre  olika  ställen  på  Själland^  — ,  fty.  Win- 


1  Lundgr.    Personn.   på   ing-   s.    16. 

2  Förstein.    i^.    1592. 

3  Kemble   i:  393. 

4  Se  för  öfrigt  Falkm.  s.   190. 

5  Förstem.    I2:  1618. 

6  Madsen  AfnO  1863,  s.   287,  där  dock  en  helt  annan  förklaring  lämnas. 
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ningc,  Winningahcm  o.  s.  v.',  hvilka  \  ttcrst  innehålla  en  per- 
sonnamnsstam Winn-,  som  t.  ex.  ingår  i  fsax.  Uinnico  (Heyne 
And.  eigenn.)  ock  möjligen  kan  betraktas  som  en  kortnamns- 
form till  de  germanska  namnen  på  Wini-  eller  såsom  besläktad 
med  germ.  winnan  'kämpa'^.  Möjligen  förL4igger  emellertid  i 
de  västgerm.  namnen  konsonantförlängning  framför  -i,  i  h vilket 
fall  den  nordiska  stammen  Winn-  ej  omedelbart  kan  sam- 
manställas med  dem. 

Naturligtvis  kunna  i  fsv.  och  nsv.  Vinninge  afkomlingar 
af  båda  släktnamnen  ha  sammanfallit. 

Fsv.  *  Visinge,  nu  Vis(s)inge,  gård  i  Täby  sn,  Dande- 
r>ds  skeppsl.  l'ppl.;  väl  af  ett  släktnamn  *Visinger,  formellt 
identiskt  med  det  Vising,  som  ingår  i. fsv.  Visings  0^  ock  möj- 
ligen äfven  funnits  i  fda.4,  af  den  personnamnsstam,  som  upp- 
träder i  fda.  Wise^,  ags.  Wisgdr,  U'isliea}d^,,i]\t.  Wiso,  IVisung 
o.  s.  v.'  Ortnamnet  skulle  sålunda  vara  identiskt  med  fht. 
Wisinga.  Kärledningen  bör  dock  anses  ganska  osäker:  nam- 
net synes  ej  ha  betecknat  någon  gammal  by,  ej  heller  är  den 
nuvarande   gården    vidare    betydlig. 

Fsv.  Vistinge  ide  vistinggc  SD  5:  740  fr.  1347),  nu  Vi- 
siinge  Risinge  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *Vi- 
stinger,  af  personnanmsstammen  Vist-  i  fsv.  Visthe^,  fda.  Vi- 
sti^,  ags.  WisiricusC^y^  eller  möjligen  af  personnamn  på  Vcest- 
(jfr  Västninge  Gotl.  s.  193). 


1  Försteni.    \^\  i6ii. 

2  Jfr   Uuitniili,  det  gamla  namnet  på  langobarderna.     Se  Bruckner  Spr. 
d.    langob.   s.    76. 

3  Stundom  förekommer  dock  äfven  formen  M/Vj/ijo,  t.  ex.  SD   i:  447  fr. 
1268.     Om    nsv.   familjnaninet    Vising   se   s.    230. 

4  Nielsen   s.    107. 

5  Nielsen  s.    105. 

6  Searle   OA   s.   502. 

7  Förstem.    i^;  1622  f.,   Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    16. 

S   "ajf  \'isthe"  SD  NS  2:  312;  namnet  är  väl  här  icke  af  finskt  ursprung? 
q   Af  Nielsen  s.    108  väl  felaktigt   förbundet   med   isl.  IV.u/i.jfr  I.undgr. 
Spår  af  hedn.  tro  o.  kult  s.  58. 
10  Searle   O  A   s.   503. 
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Fsv.  *\'rankunge  ii  \\'raarku)ig(C  SD  NS  3:  595  fr.  1420'). 
nu  \'riinkuii(ji\  ansenlig  by  i  Skatelöfsdclcn  af  Kinnevalds  hd 
Smal.  vid  den  stora  sjön  Asnen;  af  ett  släktnamn  *VVrtn^Mw^c;', 
-sannolikt  af  ett  kortnamn  pa  -k*Vranke;  jfr  de  analogt  bildade 
Binklinge,  Faskunge,  Vaskinge.  Detta  Vranke  kunde  utgå  från 
samma  personnamnsstam,  som  synes  ligga  till  grund  för  det 
släktnamn,  hvilket  ingår  i  eng.  ortn.  Wrcninghani^. 

Fsv.  Vreninge  <SRP  nr  2468  fr.  1390),  nu  Vrin(n)iriqe, 
by  i  Fläckebo  sn,  Norrbo  hd  \'stml. ;  af  ett  släktnamn  Vrenin- 
gcr,  som  uppträder  t.  ex.  1399  {Laiirins  Wreninqh  SRP  nr  2966) 
ock  sannolikt  är  aflett  af  ett  personnamn,  där  isl.  reine  'hingst' 
ingår  (jfr  fsv.  vrena  'gnägga')^.  Det  af  Kemble  i :  394  anförda 
eng.  ortnamnet  Wreningham,  på  grund  af  hvilket  K.  konstruerar 
ett  ags.  ortnamn  Wrceningas,  kan  af  formella  skäl  svårligen 
förbindas  med  det  svenska  namnet   '^jfr  Vrankunge). 

Hit  hör  väl  ock  nsv.  Vrenninge,  by  i  Enslöfs  sn,  Tönner- 
sjö   hd  Hall. 

Fsv.  Vrseghlinge  iWrceglinge  SRP  nr  2368  fr.  1388, 
Vrceclinge  anf.  arb.  nr  2931  fr.  1398),  nu  Vrälingc,  betydlig 
gård  i  FälHngsbro  sn  o.  hd  \'stml.  Att  här  ett  patronymicum  före- 
ligger, anser  jag  vara  säkert.  Men  en  personnamnsstam  Vragh- 
är  i  nordiska  språk  klent  bestyrkt;  Vragxnces  (SRP  nr  2715) 
är,  såsom  också  antages  anf.  arb.  3:  160,  troligen  skriffel  för 
BraqxncEs,  nu  Braxnäs  Skedevi  sn  Ög. ;  i  alla  händelser  kunde 
denna  skrifning  mycket  väl  återge  ett  VraksncBs.  Nielsen  anför 
s.  109  ett  fda.  Vraghi  m^å  ett  citat  från  1266.  Men  det  ort- 
namn WraghcBthorp,  som  han  där  åberopar  sig  på,  hette  i  ä. -fda. 
Wrakeiorp.      Däremot   synes   det  hos  Procopius  förekommande 


1  Här  föreligger  tydligen  skriffel  för  Wraan-.  Gårdnamnet  har  i  SD  Reg. 
ej  identifierats,  men  kan  svårligen  syfta  på  något  annat  än  nsv.  Vrankunge. 

2  Jfr  Kemble   i:  394. 

3  Jfr  t.  ex.  ags.  Hengist.  Det  må  framhållas,  att  ett  sålunda  uppkom- 
met personnamn  Vrene  ingalunda  behöfver  vara  en  kortnamnsbildning  af  ett 
sammansatt  personnamn.  Utan  tvifvel  ha  sedan  urgamla  tider  osammansatta 
personnamn  existerat,  som,  ofta  med  karaktären  af  öknamn,  bildats  direkt  af 
apT»ellativ  ''jfr  t.  ex.  Byklinge)  eller  ur  barnordsstammar  (jfr  t.  ex.  Msminge, 
Nanninge,    Peeplinge':   se  öfversikten    (I    2)    nedan. 
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personn.  Oöpaia::  med  Kögel  AfdA  i8:  55  kunna  tolkas  som 
ett  got.  Wraaja,  möjligen  identiskt  med  iht.  Ragio  ock  (?)  i'^\. 
Raqi. 

Möjligen  har  man  att  utgå  från  ett  Vrceklinge  (jfr 
skrifningen  med  c  från  år  1398)  ock  beror  utvecklingen  till 
g(h)  på  svagbetoning  i  en  sammansättning  sådan  som  Vrcek- 
linga  hy  1.  dyl.:  sådana  förbindelser  äro  ganska  vanliga, 
jfr  t.  ex.  Tillingeby  till  Tillinge.  En  personnamnsstam  Vrak- 
förekommer  i  fty.  ock  ags. ;  se  Förstem.  12:  163S',  Searle 
OA  s.  505.  Af  ett  personnamn  fda.  Vraki  förklarar  jag 
äfven  fda.  Wrakctorp,  senare  Wraghathorp' ,  nu  Vragerup  l'pp- 
åkra  sn  Skå.  Nära  besläktat  är  fht.  personnamnet  Wracchio^, 
langobard.  Recho,  Rcccho^  =  got.  HVrakja,  alltså  samma  ord 
som  fht.  racheo,  rcccho,  'främling',  miht.   recke  'krigare,  hjälte". 

Med  afseende  på  växlingen  Vra^glingc  ock  Vrccclinge  kan 
jämföras  Stigh.linge  ock  Stiklingc;  se  Stiklinge   fafd.   II    i). 

Fsv.  *Va?kIinge  1.  '''Veklinge,  nu  Väcklingc,  by  i  Räf- 
teleds  sn,  Västbo  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn^^Vcklinger  1.  *l'cr^- 
lingcr.  Namnet  kunde  tänkas  bildat  af  det  personnamn  *l>- 
kid,  som  möjligen  ingår  i  fsv.  sockennamnet  Vekulsangh,  nu 
Väckclsång  Smal. 5,  jfr  Väcklingeö  i  denna  socken,  hvarom  nedan. 
Man  kan  dock  äfven  tänka  på  den  personnamnsstam  Vak-,  som 
omtalas  af  Förstem.  I2:  1487  f.,  där  emellertid  —  såsom  äfven 
F.  insett  —  namn  af  ganska  olika  ursprung  sammanförts.  Sär- 
skilt erinrar  jag  om  fht.  ortn.  Wachalinga,  där  en  direkt  mot 
svårighet  till  *V'<r^/i«<7e'  synes  föreligga'',  samt  fht.  \Vahhingas~ . 


1  östgöt.  Brachila  kan  dock  ej,  som  Förstem.  fcrmenar,  hr)ra  hit,  utan  ar 
väl  ett  got.  *  B  rahw  i  la;  se  Kögel  AfdA   iS:  46. 

2  Falkm.  s.  254. 

3  Öfriga  former  se  Socin  Mhd.  nanienh.  s.   217. 

4  Bruckner  Spr.   d.   langoh.   s.    120. 

5  Senare  leden  i  detta  namn  axg  är  besläktat  med  sv.  ang,  det  t.  ex.  i  fno. 
ortnamn  förekomm.ande  -anc^r  o.  s.  v.  En  annan  möjlighet  att  förklara  den 
första  leden  i  namnet  se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.   i   under   Vcckrln. 

6  Langob.  (lohanncs)  vcclo  är  däremot  icke  ett  nV<r////o  =^  Wachilo  ^Koh- 
ler  Urk.  aus  den  ant.  arch.  von  Verona),  utan  vulgärlat.  zcclus  =  itat.  icccino 
'gammal'.     Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  67. 

7  Henning  Sanctgall.    sprachdenkm.    s.    140. 
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Just  i  \'äckelsångs  socken  finnes  för  öfrigt  en  gård  Väck- 
IJngcö,  där  ett  släktnamn  föreligger,  som  man  gärna  ville  sam- 
manställa med  första  leden  i  sockennamnet.  Liknande  fall,  där 
ortnamn  på  -tugc  uppträda  i  närheten  af  sådana,  som  äro  sam- 
mansatta med  det  personnamn,  hvaraf  ZHac-namnet  är  bildat, 
se  t.  ex.  under   Hanunge. 

Fsv.    Vaelinge. 

1.  (1393M,  nu  Valin  ge  sn,  Luggude  hd  Skå. 

2.  (SRP  nr  408  fr.  1359),  nu  Väliugc,  rätt  ansenlig  gård 
i  Väsehärads  sn  \'rml. 

Xamnet  innehåller  ett  patronymicum  ^VcElinger,  som  är 
en  växelform  till  det  under  Valinge  omtalade  Valunger,  men 
icke  —  såsom  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  16  antar  —  ingår  i 
fsv.  gårdnamnet  Velingxnees,  nu  Välsnäs  Smal. ;  detta  är  näm- 
ligen sammansatt  med  ett  sjönamn  ^VcBlinger,  nu  Valen,  h var- 
om se  min  af  handling  i  Sv.  Im.  xx.  i  under  Vcelinger.  Släkt- 
namnet Varlingcr  utgår  snarast  från  personnamnsstammen  i 
fsv.  Valborg,  fty.  Walung  o.  s.  v.;  jfr  fty.  ortn.  Wahlingen',  ags. 
Welingasz. 

Naturligtvis  kan  Vcelinge  äfvenledes  identifieras  med 
fty.  ortn.  WalehingaA,  af  fty.  personn.  Wal(a)h  eg.  'främling' 
f=  stammen  i  kelt.  VoIcce),  ags.  Wealh,  isl.  Valr  (det  senare 
flertydigt).  Likaledes  kan  man  tänka  sig,  att  VcBlinge  är  samma 
namn  som  det  fht.  Wenilinga,  som  af  Förstem.  I2:  1523  afledes 
af  personn.  Wanilo  (naturligtvis  genom  förmedling  af  ett  släkt- 
namn). Möjligen  är  fsv.  .Elinge  en  direkt  motsvarighet  till 
fht.  Enilingun  (se  nedan).  Kanske  har  man  alltså  att  upp- 
ställa serierna  Enilingun,  .Elinge:  Anilo,  Åle  =-■  Wenilinga, 
VcBlinqe:  Wanilo,  Vdles. 


1  Styffe   Un. 2   s.    52. 

2  Tellinghaus   Westfäl.   ortsn.   5.   80. 

3  Coci.   dipl.,   Kemble    i :  375. 

4  Försteni.  2:  846. 

5  Det  mytiska  namnet  Vdle  har  Sievcrs  (PBB  18:  582  f.)  mycket  tillta- 
lande tolkat  som  en  /-afledning  af  stammen  i  fsax.  wanum  'skön,  glänsande'. 
Kaufmanns  gissning  (PBB  18:  175),  att  namnet  skulle  utgå  från  ett ^-Waihlan- 
(nega,  rinco),  är  från  ordbildningslärans  synpunkt  ohållbar.  Samma  fel  vidlåder 
inom  parentes  flera  andra  af  de  i  samma  uppsats  framställda  härledningarna, 
t.  ex.  Nöatun  C:  isl.  tj6n,  tyna). 
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Fsv.  Vacllinge  ([in  villa]  vellinge  SD  4:  538  fr.  1336), 
nu  Vällinqc,  by  i  Litslena  sn,  Trögds  hd  Uppl.;  af  det  patrony- 
inicuni  *VcEllinger,  som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -itiq 
s.  16.  VcEllinge  kan  vara  identiskt  med  det  fht.  ortnamnet 
Waltingum  (Förstem.  2:  1469),  som  hör  till  den  stora  gruppen  af 
fht.  personnamn  på  Wald-,  Walt-,  ags.  Weald-;  men  bör  kan- 
ske hällre  förbindas  med  ags.  ortn.  Wcllingas  från  Kert- 
fordshire   (Kemble    i:  373). 

En  biform  på  -ung  föreligger  i  fsv.  Wallingaby  fSU  XS 
2:  164  fr.  1409),  nu  Vällingehy  Spånga  sn  Uppl.,  ock  fsv.  Val- 
liinqadal  (SRP  nr  709  fr.  1366),  nu  Valliyigcdal  Ilycklinge  sn  Ög. 

Fsv.  Vaemblinge  \in  Wcpnihlingi  SD  2:  222  fr.  1296; 
Wämblingaby  SRP  nr  1740  fr.  1382,  VcEmlingaby  SB  XS  3: 
271  fr.  141 7),  nu  Väm(b)linge,  gård  i  Hstuna  sn,  Lyhundra  hd 
Uppl.  Kär  ingår  ett  släktnamn  ^VcembHnger,  motsvarande 
det,  som  uppträder  i  fgutn.  sockennamnet  Vamlingabo,  nu 
Vamlingbo.  Ett  till  grund  liggande  personnamn  Vamble  kan 
ingå  i  fsv.  Vamblaby  (SRP  nr  490,  1335),  nu  Vamelby  V.  vSkruke- 
by  sn  Ög. ;  men  personnamn  i  ortnamn  på  -by  äro  så  sällsynta', 
att  på  en  d\'lik  härledning  intet  visst  kan  byggas.  Osäkert  är 
äfven  det  af  Förstem.    I2:   1S21    anförda  ftv.  personn.   Wavicl- 

Skulle  /)  i  Vcemblinge  höra  till  stanmien,  erinras  om  det 
personnamn  Vambe,  som  synes  bilda  första  leden  i  fno.  ortn. 
Vambastadh  (SD  5:  546  fr.  1346^  nu  Vamsta  Brunflo  sn  Jämtl. 
Xamnet  är  sannolikt  egentligen  ett  öknamn  med  betydelsen 
'tjockis'  1.  dyl.,  aflett  af  isl.  vQnib,  sv.  vamm  'buk'.  På  samma 
sätt  förklarar  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  80  namnet  på  den  väst- 
gotiske  konung  U^unba  (:  got.  wamba  'buk'). 

Fsv.  *V£entinge,  nu  Whithufc  Hors  sn,  Frosta  hd  Skä. ; 
nf  ett  släktnamn  '^Wcntinger,  växeh"()rni  lill  *Vti)iiungcr  (se 
Vantunge)  ock  ^Vcrntlinger  (se  Vaentlinge  ,  af  kortnamnet 
'^'Vautc  till  stammen  Van-  (se  Vanunga  1.  Va'ntinge  anser  jag 
vara  (så  gott  som)  identiskt  med  ags.   ortn.   Wanctingas'-  ock 


1  Ex.:  Draghahy:  *Dniglii,   Ingahy:  lut^c  Lundgr.  Sv.  Iiil  x.  6:  46,   126. 

2  Kerable   i:  375. 
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ser  i  dess  c- vokal  ett  säkert  stöd  för  min  ui^pfattning,  att  /-et 
ej  tillhör  själfva  pcrsonnamnsstammcn. 

Dm  ett  annat  Väntingc,  likaledes  från  Skå.,  se  under 
Vatninge. 

Ksv.    \a;ntlinge. 

1.  ((/r  7iicnilinqc  vSD  5:  620  fr.  1346),  nu  Vänilingc  sn 
Öland. 

2.  1/  \V.  SD  NvS  3:  339  fr.  1418)  Kuddby  sn,  Björkekinds 
hd    Ög. 

Xanniet  innehåller  ett  släktnamn  ^Vccntlingcr,  växelform 
till  ^Wrntingrr  (se  Vaentinge)  ock  *Vantunger  (se  Vantunge), 
af  kortnamnet  *  Va  ute  till  personnamnsstammen  Van-  (se 
Nanunga\  På  samma  sätt  är  t.  ex.  *Binklingcr  (i  Binklinge) 
bildat  af  kortnamnet  *Biukc. 

Fsv.  (fda.)  Vaerlinge  (Wcerlingy  o.  HwirlinggcE  SRD 
3:478  o.  551,  Wirlingcc  SD  1:630  fr.  1283,  in  wcEvlmgge  SD 
3:380  fr.  1318  o.  s.  v.'},  nu  V.  Värlinge,  by  i  Bodarps  sn, 
Skytts  hd  Skå.,  Ö.  Värlinge,  by  i  Hammarlöfs  sn,  Skytts  hd 
Skå.,  o.  Värlinge,  by  i  Stehags  sn,  Harjagers  hd  Skå.  Trots 
en  enstaka  skrifning  med  hw  har  man  här  tydligen  att  utgå 
från  ett  släktnamn  *V(JBrlinger,  af  den  åtminstone  i  Tyskland 
mycket  allmänna  personnamnsstammen  Var-  i  t.  ex.  fda. 
Vari,  Varsten  (Nielsen),  fty.  IVaro,  Warinc  (hvaraf  ortn.  Wa- 
ringa),  Waraco,  Warbald  o.  s.  v.^.  Samma  släktnamn  ^VcBr- 
linger  ingår  äfven  i  det  ags.  ortnamn,  som  legat  till  grund 
för  det  af  Kemble  1:393  omnämnda  eng.  Warlingham.  Vcer- 
linge  förhåller  sig  till  fty.  Waringa,  som  t.  ex.  Tymblinge  till 
fht.  Zumminga  o.  a.  nedan  uppräknade  fall. 

Om  Bugges  uppfattning  af  den  urnordiska  inskriften  å 
äldre  Törviksstenen  i  Norge  är  riktiga,  ha  vi  där  ett  patrony- 
micum  WaringaR,  etymologiskt  identiskt  med  fty.  Warinc 
ock   förhållande    sig  till  *VcBrlinger  som   fsv.  *ThrcEvinger    (jfr 


1  Se   Falkm.   s.    254. 

2  Förstem.   i^:  1531  f-    Att  märka  är  dock,  att  alla  dessa  namn  sannolikt 
icke  liafva  samma  etymologiska   ursprung. 

3  Se  No.  indskr.    i:  282. 
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umord.    prawiryan)    till  *Thra:jlinqcr  o.  s.   v.     Emellertid  läses 
som  bekant  här  äfven  -warijaR  (  =  isl*  -v4rcr)\ 

I^mellertid  bör  äfven  framhållas,  att  namnet  kan  tän- 
kas ha  lång  stamvokal,  att  alltså  samma  svårighet  här  gör 
sig  gällande  som  vid  bedömmandet  af  Mceringe  ock  Mcerlinge. 
I  så  fall  hade  man  möjligen  att  förbinda  namnet  med  östgot. 
Wera,  som  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  123  för  till  got.  adj.  *u'crs, 
ags.  vrer,  ty.  uahr  o.  s.  v.;  jfr  den  got.  kal.  Wcrcka,  d.  v.  s. 
Wérika. 

Fsv.  (fda.)  Vaerpinge  (wcrpinqi  SD  1:45  fr.  1133,  in  wcby- 
pinge  SD  4:  212  fr.  1331),  nu  Värpinge,  by  i  vS:t  Peters  klosters 
sn,  Torna  hd  Skå.;  väl  af  ett  släktnamn  *  V  csr  pin  ger,  af  den  per- 
sonnamnsstam, som  tycks  ingå  i  da.  ortnamnet  Varpelev^. 
Om  denna  ej,  såsom  dock  är  sannolikt,  kommer  af  varp  'kast', 
har  man  kanske  här  ett  kortnamn  af  samma  typ  som  fsv. 
^Kulpe,    *Silpe  (se  nedan  I  2).     Jfr  äfven   Förstem.    I2:  1546. 

Fsv.  Vseskinge  (de  uesscinge  SD  3:  96  fr.  o.  131  2,  i  Weskinge 
SRP  nr  1 1  70  fr.  1375),  nu  Väskinge,  by  i  Alunda  sn.  Olands 
hd  Uppl.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Vccskinger,  som 
jag  antager  utgå  från  ett  personnamn  ^Vaske^^.  Detta  är  san- 
nolikt en  diminutivisk  bildning,  motsvarande  ett  ih.\..*Wasihho 
(]ir  fty.  personn.  Wesikin^),  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  fty.  Haj-t^  Wasung  o.  s.  v.  ock  som  ytterst  ligger  till 
grund  för  det  ags.  ortnamnet  Wasingas  (Kemble  1:375),  jfr  de 
eng.  ortnamnen  Wasing,  Washington'^  o.  a.  A'-et  i  det  här  be- 
handlade gårdnamnet  är  sålunda  ytterst  ett  diminuerande  per- 
sonnamnssuffix,  på  samma  sätt  som  namnen  på  -Unge,  -singe 
ock  -tinge  ofta  i  sista  hand  utgå  från  kortnanm  på  -le,  -se  ock 
-te.     Jfr  Binklinge:  *Binklinger:  *Binke  =  fty.   Biniki. 

Ett    släktnamn   *V(Bslinger   af   samma    personnamnsstam 


1  v.  Grienberger   Ark.   14:   124  n.,   Xoreen  Aisl.  gr.  3  s.  345. 

2  Jfr  däremot   Xielsen  s.   109:  'for  Vrapelcr?' 

3  Vascc  hos  Saxo  bör  kanske  läsas  Vasac:  se  Xielsen  6.  105. 

4  Förstem.    i^:  1547. 

5  Washington  i  Sussex  tycks  dock  innehålla  ett  släktnamn  Vassingas:s& 
Middendorff   .\eng.   flurn.    s.    143. 
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xngdT  i  fsv.   \'(cslin(hiby  (SD  XS  1:268  fr.    1403).   nu  \'ässlingby 
\'stnil. 

Fsv.   Vaetinge. 

1.  (Wätiugc  Rääf  i:  369  fr.  1621).  nu  Vätinqc  Säby  sn, 
X.  Wdbo  hd  Ög.   (Smal.) 

2.  (SD  XS  2:209  fr.  1409),  nu  Våttinqc  Tyresjö  sn,  Sot- 
liolms  hd  Sdinl. 

3.  (SL)  XS  2:  182  fr.    1409)   Uppl. 

Af  ett  släktnamn  *Vcctingey,  aflett  af  den  germ.  person- 
namnsstam \'at-,  som  ingår  i  ags.  \Vata\  fht.  Wazo,  IVezilo'- 
o.  s.  v.  En  motsvarighet  till  vårt  gårdnamn  är  ags.  ortn.  Wa- 
tingas^;  jfr  äfven  ags.  personn.  Watling^,  fht.  ortn.  Wazilingun 
(=  fsv.  *Vcetlingc)  ock  gotl.  Vällings  Fole  sn.  Se  för  öfrigt 
Vatnunge,  Vatunga. 

Samma  fsv.  (fda.)  namn  har  snarast  äfven  burits  af 
Vättinge.  ansenlig  gård  i  Ö.  Ljungby  sn,  X.  Åsbo  hd  Skå. ; 
äfven  kallad  Gäddc-Mölle. 

Fsv.  Vaevinge  ([-/V,]  -ju-  SRP  nr  1565  fr.  1381,  anf. 
arb.  nr  3013  fr.  1399  o.  s.  v.),  nu  Väf vinge,  gård  i  vSkeppsås 
sn,  Bobärgs  hd  Ög.  En  personnamnsstam  Vcev-  synes  ingå 
i  fsv.  VcBJshcella,  Vceversunda.  Man  torde  alltså  kunna  för- 
klara vårt  ortnamn  ur  ett  släktnamn  ^VcBvinger.  Jfr  (?)  nsv. 
Vejlinge   Bollnäs  sn  Hals.,   om  det  utgår  från  fsv.  *  V  a;  f  Unge. 

Fsv.  (ida..)  *Ydhinge  (Ydinge  150H),  by  i  Ilyby  sn.  Bara  hd 
Skå.,  vid  Yddingcsjön.  Jag  antager  som  säkert,  att  namnet  inne- 
håller ett  patronymicum  *Ydliinger.  Detta  är  en  direkt  mot- 
svarighet till  urnord.  iupingaR,  hvilket  som  personnamn  före- 
kommer på  Reistadsstenen,  samt  fht.  personnamnet  Eodunc, 
hvaraf  ortnamnet  Eodungesdorf.  Dessa  namn  innehålla  den 
personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  ludhe'^,  ags.   Eoda,  fht.  Eudo^ 


j   Searie   O  A   s.    478. 

2  Försteni.    i^;  1549   f. 

3  Kemble   i:  375. 

4  Falkm.   s.    92. 

5  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  139.   Det  af  Lundgr.  anförda  iupa  (ack.  LHjegr 
[2.;7)  bör  dock  enl.  Bugge  Xo.  indskr.  i:  220  noten  läsas  aupa. 
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Eoto  O.  s.  V.'  Ett  personnamn  Yding  tycks  äfven  föreligga  i 
fno.  Ydings  lierad-.  Däremot  synes  fsv.  Ydinxsiadh  vara  en 
ortografisk  variant  af  Idh-;  se  Yghlinge.  C.rundordet  i  dessa  per- 
sonnamn är  isl.  i  o  (T  '(litet)  barn'. 

Namnet  har  intet  att  skaffa  med  isl.  iDinr  'bölja,  sjö", 
såsom   Falkm.  s.   92  förmodar. 

I  detta  sammanhang  erinras  om  det  germanska  folk- 
slagsnamnet lutiiungi,  'lovd'ovyyoi,  som  man  äfven  ställt  hit. 
Naturligtvis  kan  äfven  här  ett  personnamn  ligga  till  grund; 
men  lika  möjligt  är,  att  luthungi  direkt  bildats  af  ett  appella- 
tiv,  t.  ex.  just  det  nämnda  isl.  jöit^.  I  anslutning  till  hvad 
jag  yttrat  under  t.  ex.  Nordhrunge,  /Emtunga  samt  öfversikten 
(I  2)  må  framhållas,  att  äfven  vårt  släktnamn  Ydhinger  kan  ha 
haft  en  dylik  appellativisk  betydelse. 

Fsv.  *Yflinge,  nu  Yjlingc,  hemman  i  Markims  sn,  Sä- 
minghundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Yflingcr,  en  växel- 
form till  det  under  Uflunge  omtalade  ^Ujlungcr. 

Fsv.  Yg(h)linge  ( V^-  SRP  nr  582  fr.  1363),  nu  Ig- 
linge  KvilHnge  sn,  Bråbo  hd  Ög.  Namnet  kunde  synas  sna- 
rast utgå  från  ett  släktnamn  *Ygliliugcr;  men  det  vore  i  så 
fall  svårt  att  ange,  från  hvilket  personnamn  detta  härledde 
sig'^.  Det  personnamn,  som  uppträder  i  fsv.  Yghulsboda  (SRP 
m-  835),  nu  Igclsbo  \'ändels  sn  Uppl.,  samt  Yghulste  (SRP  nr 
824),  nu  Igelsta  Tillbärga  sn  Vstml.,  har  lytt  Ighul,  ej  Yghul; 
se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  125.  Man  kan  emellertid  till  nöd  äf- 
ven tänka  på  ett  *Ygglinger,  hvilket  snarast  borde  återföras 
på    stanmien  i  fda.  *Uggi,   Uggcrus^  eller  i  isl.    Yggr  (binamn 


1  p-urstem.    i^:   490. 

2  Jfr  dock  Bugge  No.  indskr.   i:  220 

3  Jfr  dock  Erdmann  Götar  och  goter  s.  20  noten  (slutet).  Om  luthungi 
se  utom  nämnda  arb.  Zeuss  s.  312,  Laistner  Germ.  völkern.  s.  46,  Bugge  No.  indskr. 
i:   219  f. ;  jfr  äfven   Much   PBB    17:  85. 

4  Ett  fht.  personnanm  Ugo  upptages  af  Förstem.  i^:  923,  men  står  f.  ö 
isolerat;  jfr  äfven  fht.  ortn.   Ugulenhcim  Förstem.    i,:  923,   2;   1431. 

5  Saxo;  se    Nielsen   s.    102. 

Göteb.   Högsk.  Arsskr.   XI:   I.  I2 
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på  Oden),  motsvarande  det  fsv.  }icrsonnanin.  som  synes  ingå 
i  fsv.  ortn.    Yqxstadlium   (o.    130c)'. 

Det  synes  mig  emellertid  afgjort  sannolikast,  att  här 
blott  ortografiska  varianter  af  hjh-  föreligga,  alltså  af  samma 
slag  som  Yghuls-  för  Iqhuls-  ofvan;  jfr  äfven  t.  ex.  skrifnin- 
gen  YdhuiQXstadh-  (SD  3:  195)  jämte  Idhinqsstadh-  (ex.  se 
Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  125)  samt  se  Norecn  Aschw.  gr.  §  18 
anm.  5.  För  detta  antagande  talar  ju  äfven  det  nsv.  uttalet 
med  i. 

\'\  utgå  alltså  från  ett  släktnamn  *I(jhlinger.  Detta  kan 
vara  aflett  af  det  ofvan  omtalade  fsv.  personnamnet  Iqhul, 
hvilket  säkerligen  egentligen  är  ett  tillnamn,  identiskt  med 
isl.  igull  'igelkott';  jfr  Viml.  Men  man  kan  äfven  förbinda 
*Ighlinger  med  det  enl.  Bugges  läsning-  på  Stenstadsstenen  i 
Norge  förekommande  urnord.  kvinnonamn,  som  i  isl.  skulle  ha 
lytt  Iginga;  jfr  de  af  Förstem.  I2:  947  anförda  namnen  Igo, 
I  ga.  Det  å  samma  ställe  omnämnda  Igila,  som  är  östgotiskt, 
förbindes  af  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  141  med  germ.  igil-  'igel- 
kott", men  kan  naturligtvis  likaväl  vara  ett  diminutivum 
till   personnamnsstammen   Ig-. 

Fsv.  Yklinge  (SRP  nr  128  fr.  1353),  nu  Icklinge,  gård 
i  Rasbokils  sn,  Rasbo  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Yklinger. 
Detta  är  möjligen  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  in- 
går i  fty.  (o.  s.  v.)  personn.  Ucco,  Ucho,  hvartill  ortn.  Ucchinga^; 
(jfr  Kvidhinge:  Kmllinge  o.  s.  v.)  eller  den,  som  uppträder  i 
Uki,  hvilket  Förstem.  I2:  1476  konstruerar  på  grund  af  ortn. 
Ukesham  (Flandern )4.  flit  hör  väl  äfven  eng.  ortn.  Ucking- 
ton,  som  enl.  Kemble  i :  392  visar  hän  på  ett  ags.  Ucingns. 
Ett  ags.  patron}micum  Ucing  ingår  dessutom  i  ortnamnen 
Ucing  jord,  Ucing  cumb;  jfr  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  141. 
Mera  osäkert  är,  om  samband  äger  rum  med  det  släkt-  eller 
personnamn,  som  uppträder  i  fsax.  Okilingthorp   CKeyne  And. 


1  Jfr   Lundgr    SpråkL   int.   s.   41. 

2  No.   indskr.    i:    177. 

3  Förstem.    i^.    1472,    Searle   OA   s.    464. 

4  Stundom     torde    dock     de    germ.    personnamnen    på     Uk-,    Ok-    vara 
tinga   kortnamn    till    Ulrich;   se    Liiljben    ZfdA    10:  299. 
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eigcnn.).    Först   i   sista  hanrl  hor  man  tiiiika  på  staniiiicii  i  flit. 
personn.   EuclioK 

Fsv.  *Ynglingc,  nu  V >uili)Ujc,  by  i  Kiunla  sn,  (').-Tjur- 
1>o  hel  \'stnil.;  af  släktnamnet  Ynqlinqcr,  identiskt  med  det, 
som  inj^år  i  den  bekanta  svenska  Ynglin.j^aättens  namn,  huru 
nu  detta  skall  t\das',  eller  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  uppträder  i  fsv.  Unge  (Vnqe  Baath  SD  NS  3:  91  fr.  141 5), 
fda.  Inp-  (se  Xielsen  s.  103)  oek  Jungo  fhvartill  ortn.  Jun- 
gingen),  Jiiugaraf,  Jungulj  o.  s.  v. 3  I  förra  fallet  kan  släkt- 
namnet betraktas  som  öfverfört  från  sagans  Ynglingar;  jfr 
Valsunge  samt  se  nedan  I  2. 

Sanmia  släktnanm  ingår  äfven  i  Yugliugarum  lläglinge 
sn  Ska. 

I'^  . .    Yrminge,   0rminge. 

1.  (ui  O.  SD  6:  4  fr.  1348,  Oymyuge  SRP  nr  515  fr.  1361), 
nu  Önninqe,  by  i  Vårdsbärgs  sn,  Bankekinds  hd  Ög. 

2.  (SD  NS  2:  826  fr.  1414),  nu  Örmingc,  by  i  Kuddby 
sn.   Björkekinds  hd  Ög. 

3.  (insulas  Yrmingi  .  .  SD  2:  56  fr.  1288,  de  insula  dicta 
yrminge  SD  3:  658  fr.  1324),  nu  Orminge  Värmdö  sn  o.  skepps- 
lag l'ppl. 

Xamnet  (åtminstone  i  ock  2)  innehåller  ett  patronymi- 
cum  ^Yrminger,  *Orminger,  bildat  af  det  vanliga  fnord.  person- 
namnet Orm(her)  eller  af  ett  med  orm-  sanmiansatt  person- 
namn (t.  ex.  isl.  Ormarr,  Ormgeirr^).  Jfr  ags.  "^Wyrmingas, 
som  Keml)le  i :  394  konstruerar  på  grimd  af  eng.  ortnamn, 
samt  fty.  ortn.  Wurmmarinqas^,  där  en  aflcdning  af  ett  med 
Wurm  sanmiansatt   personnamn   ingår. 


1  Fcirsteni.    i^:   4S9. 

2  Det  är  ju  mycket  imijligt,  att  for  detta  släktnamn  intet  personnanm  lig- 
ger till  grund  —  såsom  isl.,  fsv.  >  wgTf,  Inge,  fty.  (langol).)  lugo,  Ir.gchaldus,  In- 
guiomérus  (Tac.)  o.  s.  v.  —  utan  att  det  utgår  från  ett  vanligt  appellativ.  Xoreen 
Upps.-stud.  s.  22,'5  har  tilltalande  föreslagit  gr.  kyxo^  'lans'  ock  tolkar  nanmet  som 
'lansbärare'.  Jfr  Heuslcr  D.  I.ittcratur-Zeitimg  1S94,  sp.  141,  Hruckner  Spr 
d.    langob.    s.    6c). 

T,  Förstem.    i^:  9S,^  f. 

4  Jfr  om  hithörande  gcrin.  namn  Hugge  Xo.  indskr.    i:  .^jö. 

5  Förstem.    i^:  1579. 
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Fsv.  *Ntringc.  lui  )'thiiitit\  ratt  betydlit:^  .i^^ircl  i  Lidingö 
sii.  Danderyds  skcppsl.  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Ytringcr, 
bildat  af  samma  personnamnsstam.  som  ingår  i  ags.  '^Ote- 
rinqas   leng.   Ottcrinqton,   Ottrinqham^'^. 

Fsv.  Vtrungc  Salems  sn  vSdml.  utgår  däremot  ytterst 
frän  ett  sjönamn;  se  afd.  II. 

Fsv.  ^flinge  i-gg-  SRP  nr  3101  fr.  1400),  nu  Äjlingc, 
ett  par  gårdar  i  Värnidö  sn  o.  skeppsl.  Uppl.;  af  ett  släktnamn 
*.-Eflinger,  bildat  af  det  nordiska  personnamnet  Afle,  om  hvil- 
ket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  8,  fty.  Abilo-.  Samma  släktnamn 
ingår  äfven  i  fsv.  yEflinggaby  (vSD  NS  i :  36),  nu  Äfliugby  Sdml 
se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  16.  Man  kan  emellertid  äfven 
tänka  på  fsv.  personn.  .^Efle  (Vadst.  kl.  jordeb.  s.  11  fr.  1387) 
En  växelform  på  -uiig  föreligger  väl  i  Ajlingebo  Tveta  sn  Smal 
Jfr  *Avunge. 

Fsv.  */Efsinge,   nu    Äjsingc  Tjärstads  sn,   Kinds  hd  Ög. 
af   ett     släktnamn  *yEfsinger,    bildat    af    ett    kortnamn   *Afse 
(=  fht.  *Abiso,  ^Ajiso)  till  någon  af  de    personnamnsstammar, 
som  behandlas  under  Avunge.     Jfr  Lyfsinge,  Stafsinge. 

Fsv.  /Elinge. 

1.  (i  .£.  vSD  XvS  i:  601  fr.  1406),  nu  Aliugc,  by  i  Ham- 
neda  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. 

2.  (de  eliinge,  de  hellingge^  SD  3:  99  fr.  o.  13 12;  /Elinge 
SRP  nr  2433  fr.  1389),  nu  Älinge,  by  i  Ö.-Löfsta  sn, 
Olands  hd  L'ppl. 

Säkerligen  ingår  i  det  första  namnet  ett  släktnamn 
^.-Elinger.  Detta  vill  man  hälst  fatta  som  en  växelform  till 
*Alunger  (Alingerj,  som  utgör  första  leden  i  fsv.  Alinxaas 
''1382),  nu  Alijigsås  (ä.-nsv.  Alingsås),  ock  omtalas  af  Lundgr. 
Personn.  på  -ing  s.  12.  »Samma  .Elinger  uppträder  i  fsv.  yElinx- 
by;  se  Lundgr.  anf.  st.  Grundordet  är  snarast  det  isl.  person- 
namnet Äle.      Men   detta  är  etymologiskt  identiskt  med  got. 


1  KemVjle    ,:  388 

2  Förstem.    i;2  11 

3  Med  afseende  på  skrifningen  med  //  jfr  hcruingi  under  /Ervinge. 
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kortnamnet  Anila\  ock  vi  erhålla  sålunda  fullständig  öfver- 
ensstämmelse  mellan  .-Elingc  ock  fty.  ortn.  Enilinqun,  hvil- 
ket  Förstem.  12:  100  afleder  af  persomi.  Anilo;  jfr  i  fråga  om 
omliudsformcn  ftw  Hen  inga  (se  Hanunga »,  Woiilinqa  (se 
Vaelingei. 

Samma  släktnamn  ingår  väl  ock  i  Älingc  (ofta  skrifvet 
Elingc)  Skuttunge  sn,  Bälinge  hd  Uppl.,  samt  vidare  i  E/tn^^öo 
Tierps  sn  Uppl.  ock  Älingebo  (Elingebo)  Krokstads  sn  Boh. 
Jfr  äfven  fgutn.  Elingiahem  (Styffe  Un. 2  s.  349),  nu  Elingem, 
som  tycks  förutsätta  en  y(7H-stam  .Elinge  (se  nedan). 

Mera  osäkert  är,  om  det  under  2  anförda  namnet  bör 
föras  hit.  Att  jag  emellertid  ej  uppförde  det  under  ^llinge, 
beror  på  den  i  flera  hänseenden  otillfredsställande  ortografi, 
som  utmärker  det  diplom,  där  skrifningarna  med  -//-  före- 
komma. Utslaget  fick  därför  fällas  af  SRP  ock  den  nysven- 
ska formen. 

Fsv.  (fda.j  /Eliinge  (pa  .£.  SD  XS  i:  90  fr.  1401'),  nu 
Ällinge,  stor  gård  ock  by  i  V.  Sallerups  sn,  Harjagers  hd  Skå. 
Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  "^.Ellinger,  en  växelform  till 
det  Allungcr,  som  bildar  första  leden  i  fsv.  ortn.  Allunxbek^\ 
Identiskt  är  fda.  yEllinge  (1446)  Torups  sn  ock  .Ellinge  (1187) 
Höiby  sn  Själl.,  anförda  af  Madsen  AfnO  1863,  s.  278.  Hit 
bör  möjligen  äfven  föras  .Elinge  2  (se  närmare  denna  art.  slu- 
tet) samt   första  leden  i  nsv.  Ällingstad  Ö.  Husby  sn  Ög. 

Till  grund  för  vårt  släktnamn  ligger  sannolikt  det  af 
Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  11  anförda  fsv.  kortnamnet  Alle.  Detta 
är  antagligen  identiskt  med  ags.  Alla^.  Dock  kan  man  äfven 
utgå  från  den  germ.  stam  .4//)-,  som  ingår  i  fht.  Aldfrid,  Al- 
dolj  o.  s.  v.,  i  hvilket  fall  .EU inge  ägde  en  motsvarig- 
het i  fht.  ortn.  Aldingas  (S.  Gäll.  urk.).  Denna  pcrson- 
namnsstam,    som    säkert  hör  till  fht.  adj.  alt,  uppvisar  liksom 


I   Oni   hithörande   gcrni.   ock   nordiska   i)crsonnanin   se    senast    Bugge  No. 
indskr.    i:    171    f. 

:;  Yngre  former  se  Falkni.  s.  206. 
,^  Lundgr.  Personn.  på  -/Hg  s.  12. 
4  Searle   O  A   s.   66 
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adjeklivct  s^ranimatisk  växliiii;  'jfr  Altoljji,  AUa  o.  s.  v.)'. 
hvarft)r  nuin  med  del  nämnda  Allunqcr  (Alp-)  kunde  jäm- 
föra fht.  Altuuc  (Al(T-).  I  ofrigt  kan  ju  något  yngre  fsv.  // 
äfven  bero  på  assimilation  af  hi. 

Falkm.  s.   206  afleder  namnet  fekiktigt  från  Irädnamnet  (i/. 

■"sv. 

Säkerligen  utgår  namnet  från  etL  släktnamn  ^\EmUinQer,  hvil- 
ket  innehåller  en  jiersonnamnsstam,  som  enligt  min  mening 
bör  förbindas  med  de  fty.  (o.  s.  v.)  namnen  Emazrat,  Emizo, 
Aviazo,  Amathildis  o.  s.  v.-,  af  den  germ.  stammen  crnat-, 
cmit-  o.  s.  v.  flitig',  hvilken  äfven  uppträder  i  folkslagsnam- 
nen Jämtar,  isl.  lamtn.  Adjektiv  förekomma  ofta  som  germ. 
personnamn;    se    Bugge  Xo.  indskr.  i :  98  samt  jfr  under  Dyringe. 

Namnet  är  sannolikt  besläktat  med  benämningen  (lat.) 
Amali  (got.  "^'Amalös)  på  det  östgotiska  konungahuset,  hvil- 
ken Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.  50-^  säkerligen  riktigt  ställer  till 
stammen  i  isl.  ami  'möda,  besvär'  o.  s.  v.  Detta  namn  ut- 
bildades sedermera  med  wn<7-afledning  ock  användes  som  folk- 
namn. Kn  motsvarighet  till  detta  namn  finna  vi  sannolikt  i 
gotl.  ortn.  Amlinqs.  Kanske  det  icke  är  en  blott  tillfällighet, 
att  detta  gamla  hufvudsakligen  gotiska  namn  just  uppträder 
på  Gotland. 

Möjligt  är  för  öfrigt,  att  *jEmtungcr  ej  medelst  ett  per- 
sonnamn behöfver  förmedlas  med  adj.  emat-,  utan  att  det  helt 
enkelt  liksom  Amali  ock  Amelungarnas  namn  betyder  'de 
sträfsamma'  1.  dyl.,  att  det  alltså  förhåller  sig  till  folkslags- 
namnet lamtr  som  Amalung  till  A7nal-.  Jfr  under  Nordh- 
runge  (:  adv.  nordher?),  Silinge,  Thorunge,  Ydhinge  samt  se 
nedan  i  öfversikten. 

Fsv.  /Ervinge  ^in  luruinqi  SD  3:  578  fr.  1323,  in  cetu- 
inge  SD  5:  632  fr.  1347,  Erninge  SRP  nr  1181  fr.  1375  [för 
Eru-],  i  Erwinge  SD  XS  2:  164  fr.   1409),  nu  Ärfvinge,  ansen- 


1  Jfr  Schatz  Das  älteste  Salzburger  verbrijderungsbuch   (ZfdA  43:    18  f.). 

2  Förstem.    i^-.  96   f. 

3  Xoreen  Urg.   lautl.   s.   ,52. 

4  Jfr  äfven  Erdniann  Ängeln  s.   86. 
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lig  gård  i  Spånga  sn,  Sollentuna  hd  Uppl.  Xamnet  innehåller 
väl  —  trots  formen  med  h  från  1323'  -  ett  släktnamn  *-'£ri'ni- 
ger,  aflett  af  den  fsv.  personnamnsstammen  Arv-  i  fsv.  Arve  = 
fda.  (Nielsen)  =  fty.  Arbo;  jfr  fty.  Arbio,  Arpio,  Erbeo^.  Ett 
fsv.  släktnamn  *Arvu)iger  uppträder  kanske  i  nsv.  Arjvingatorp 
Hvctlanda  sn,   Östra  hd  Smal. 

Fsv.   (fda.)  yEspinge. 

1.  {^■Espingcc  SD  2:  83  fr.  1289,  in  parochia  Espingcc  SD 
5:  434  fr.   1345^),  nu  Ö.  Äspingc  sn,  Frosta  hd  Skä. 

2.  Äspinge,  by  i  Hurfva  sn,  Frosta  hd  Skå. 

Det  torde  knappast  möta  något  hinder  att  för  detta  ort- 
namn utgå  från  ett  släktnamn  JEspinger,  samma  tillnamn, 
som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  8.  Det  är  bildat 
af  en  personnamnstam  Asp-,  som  innehåller  trädnamnet  asp. 
En  sådan  känner  jag  dock  blott  från  det  hos  Jordanes  före- 
kommande got.  Aspar^.  Jfr  Almunge,  ags.  /Escingas'^,  isl. 
mansnamnen   Heggr,   pyrnir. 

Mera  djärft  synes  mig  vara  att  härleda  detta  släktnamn 
från  en  smeknamnsform  till  Asbiorn  o.  d.  namnö.  Icke  häller 
bör  man  annat  än  i  nödfall  tillgripa  utvägen  att  förklara  dy- 
lika gamla  namn  ur  appellativ:  dock  må  ej  den  dock  mycket 
svaga  möjligheten  bestämt  afvisas,  att  ortnamnet  direkt  af- 
letts  af  trädnamnet  asp;  jfr  under  Askunga  ofvan  samt  Eninge 
(afd.  II   i). 

Fsv.  ^ssunga  (ajf  .Essungi  VGL  IV.  14:  6,  ii  ^Essyn- 
gn[m]  SD  XS  i:  620  fr.  1407),  nu  Essunga  sn,  Barne 
hd  \'g.  Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *.Essunger  eller 
*.Essinger,  hvilket  saimolikt  .utgår  från  ett  kortnamn  med 
-SS-,  alltså  af  samma  art  som  *Gladde   (se    Qladdunge),   *Sikke 


1  Jfr  enahanda   växling  under   >Elinge. 

2  Se  Socin  Mhd.  nanienb.  s.  216  samt  Försteni.  ly.  142,  jämfört  med  v. 
Grienberger  Afd  A  27:  134.  Fht.  Er  pol  f,  Erfo  i  (den  älsta)  Salzb.  förbrödringsbo- 
ken,   Erpho  i  Freisinger   urk.  innehålla  däremot  germ.  />;  se  Schatz  ZfdA  43:  37. 

3  Se  för   öfr.   Falkm.    s.    120. 

4  Förstem.    i,:  130. 

5  Kemble    i :  37 1 . 

6  I  fr    Falkm     s.     120. 
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(Sc  Sikkingei  o.  s.  V.  Snarast  har  detta  kortnamn  bildats 
af  den  fsv.  personnamnsstammen  ^Es-,  Ks-\  en  omljuds- 
form  till  stammen  i  fsv.,  fda.,  fno.  Asi-,  fty.  .4;?.s(7,  öst.^ot. 
Aiisila.  Om  emellertid  ^Essuiuja  vore  att  sammanhålla 
med  fty.  ortn.  Asiuqun,  måste  det  däremot  skiljas  från 
de  nordiska  namnen  på  Äs-,  JEs-,  hvilka  som  nämnts  utgå 
från  germ.  Ans-.  Förstem.  I2:  120  för  dessa  båda  tyska  stam- 
mar Ans-  ock  As-,  dock  icke  utan  tvekan,  tillhopa:  här  ha  för 
()frigt  namn  af  allehanda  ursprung  okritiskt  sammanförts3. 
Tuneld  III.  2:  775  (1832)  uppgifver  från  Hamneda  sn, 
Sunnerbo  hd  Smal.,  kaplansbostället  Åsinge.  Någon  så  be- 
nämnd gård  är  mig  icke  bekant,  men  om  namnet  är  riktigt, 
innehåller    det   möjligen   ett   hithörande   släktnamn  *Asunger. 

Fsv.  /Etinga(i^)  {in  etingqum  vSD  3:  86  fr.  13 12),  nu  Et- 
tinga (Ettingho),  större  by  i  Ö.-Våla  sn,  Våla  hd  Vstml. ;  väl  af 
ett  släktnamn  *^Etingcr,  kanske  aflett  af  samm.a  personnamns- 
stam, germ.  Aiht-,  som  ingår  i  fht.  Éhtha,  Éhtolt,  Éhtolf  o.  s.  v., 
hvilka  af  v.  Grienberger  AfdA  27;  131  med  rätta  härledas 
från  fht.  cht  f.  'possessio'  (=  fsv.  cet).  Om  utvecklingen  af  ht 
till  (korti  t  se  den  hos  Noreen  Aschw.  gr.  §  233  anm.  i  cite- 
rade litteraturen. 

Fsv.   *0ninge. 

1.  Öninge  Västergarns  sn  Gotl. 

2.  Öninge,  N.  o.  Ö.,  byar  i  Ödeshögs  sn,  Lysings  hd  Ög. ; 
vid  \'ättern. 

Namnet  bör  sammanhållas  med  fsv.  Oningicoby  (SD  4: 
189  fr.  1330),  nu  Önningeby,  samt  Oningiawiik  (SD  4:  170  fr. 
^330).  båda  namnen  från  Åland,  samt  nsv.  Öningaryd  Söder- 
åkra  sn  Kim.  Man  har  sålunda  att  utgå  från  ett  0ning-,  för 
de  åländska  namnen  närmare  bestämt  ett*^^^^^^  (jan-stam); 
jfr  fgutn.  Elingiahem,  fsv.  SncEvingia-,  Scemingia-hundarc, 
Thoptinginmar. 


1  Jfr  Lundgr.   Sv.   Im.  x.   6:  50. 

2  Möjligen    också  i  urnord. ;  jfr  Bugges  tolkning  af  Gims0stencn  \o.  indskr 
395- 

3  Jfr  t.   ex.  Schatz  ZfdA  43-  39,   v   Grienberger  AfdA  27:  134. 
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I  de  åländska  namnen  föreligger  en  bildning  af  samma 
art  som  isl.  oynir  m.  fl.,  använt  t.  ex.  om  bebyggarna  af  eyin 
i(tri  ock  eyin  ytri  i  prdndheim  samt  af  de  näjdcr,  som  omgifva 
Eyjavgtn  (sjön  0jeren)'.  Det  bör  framhållas,  att  ett  af  nam- 
nen härleder  sig  från  Gotl.  ock  ett  från  Åland.  Äfvenledes 
erinras  om- det  germ.  folkslagsnamnet  Aviones,  h vilket  tolkas 
som  ett  germ.  '^'Awjoncs,  got.  *Aujans  'öboar';  se  Grimm  GDvS 
s.   472,    Much   PBB    17:    195.      Jfr    Helminge. 

Beträffande  de  öfriga  namnen  är  det  kanske  sannolikare, 
att  de  utgå  från  ett  släktnamn  ^Oninger,  som  innehåller  den 
vanliga  germ.  personnamnsstammen  Aun-  (ags.  Éan-)  eller 
On-  i  en  mängd  af  Förstem.  I2:  207  f.  anförda  germanska  namn 
från  fastlandet.  Det  är  kanske  att  förbinda  med  fht.  ortn. 
Oningas,  nu  Oeningen  (å  fht.  språkområde^),  som  väl  utgår  från 
en   stam    Ann-. 

Mindre  troligt  är,  att  Oningcr  innehåller  ett  *0})u-,  af 
den  äfvenledes  ytterst  spridda  germ.  personnamnsstammen 
Auct-.  Ortn.  Oninge  kunde  då  rent  af  identifieras  med  langob. 
ortn.  Audiningo^.  Jfr  isl.  släktnamnet  Audlinga  (gen.  pl.  Hyn'l- 
lulj.   11)  samt  det  som  ingår  i  fht.  ortn.  Autinga^. 

Fsv.  0ringe. 

1.  Öringe  Getinge  sn,   Halmstads  hd   Hall. 

2.  Öringe,  by  i  ^''einge  sn,  Höks  hd  Hall. 

3.  (SRP  nr  471  fr.  1360),  nu  Öringe,  ansenlig  gård  i 
Marbäcks  sn,  X.  ^'edbo  hd  Smal. 

4.  (^SRP  nr  490  fr.  1361  >,  nu  Öringe,  by  i  I{kel)y  sn,  Göst- 
rings  hd  Ög. ;  vid  Svartån. 

5.  Öringe  Tyresjö  sn,  Sotholms  hd  v'-^dml. ;  vid  Öringe- 
sjön. 

Xamnet  kan  innehålla  ock  innehåller  väl  snarast  ett 
släktnamn  *  Oringer,  hvilket  kan  vara  en  växelform  till  det 
Orlinger,  som  behandlas  under  Orlinge.  af  den  personnamns- 
stam   Aur-,   som    exemplifieras  hos   Förstem.    i^:   210;  jfr  det 


T   Se   Fr.,. 

2  Förstem.  2:  i.^;^ 

3  Bruckner  Spr.  d.  lantjob.  s. 

4  Förstem.    2:   145. 
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mansnamn  (hinao,  som  diskuteras  af  Lundgr.  Personn.  på 
-ina  s.  8,  samt  gotl.  ortn.  Aurutigs  Nordända  sn  (jfr  nedan). 
Man  kan  dock  äfven  tänka  på  en  afledning  af  sv.  ör,  isl. 
aurr  grus,  grusbotten'  (jfr  t.  ex.  Steninge,  där  liknande  möj- 
ligheter erbjuda  sig)  ock  beträffande  det  sista  dessutom  på  af- 
ledning af  ett  sjönamn *<'>';n?r7r;-,  bildat  som  de  sv.  sjönamnen 
Gryt  ingen,  Stcningcn  (jfr  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under '''^'nn^er). 
För  härledningen  ur  ett  appellativ  kan  i  sin  mån  tala  det  re- 
lativt stora  antalet  af  orter  med  namnet  Örinqc;  jfr  det  lik- 
artade förhållandet   med  Brccnningc   (II),   Risinge,  SkcBrpinge. 

Fsv.  *0rlinge,  nu  Örlinge,  obetydlig  gård  i  Möklinta 
sn,  Ö.-Tjurbo  lid  \'stml. ;  af  ett  släktnamn  *0rlinger,  en  växel- 
form till  det  under  Oringe  omtalade  *  Oringer  (<:*Aur-)  ock  väl 
identiskt  med  det  fht.  Orling,  som  ingår  i  ortn.  Orlinchusen^ ; 
jfr  dock  äfven  eng.  Orlingbury,  på  grund  af  hvilket  Kemble 
I ;  388  ansätter  ett  ags.  *Orlingas. 

Fsv.    0rminge,  se    Yrminge. 

Fsv.  0\linge  ('1447^),  "torpastadher"  i  Vreta  klosters 
sn,  Gullbärgs  hd  Ög.  Att  släktnamn  kunna  ingå  i  namn  på 
"torp",  visa  fsv.  Kullingatorp  Ög.  ock  Qwistlingatorp  Ög.  (se 
nedan),  ock  äfven  Oxlinge  utgår  från  ett  dylikt,  ^Yxlinger  1. 
*()xlinger,  bildat  af  samma  personnamnsstam  som  det,  hvil- 
ket ligger  till  grund  för  fty.  ortn.  Ohsingeheim^;  jfr  äfven  det 
dock  osäkra  namnet  Ohsala  (å  en  runinskrift  )-^.  Fty.  *Ohsing: 
fsv.  *()xlinger  =  fsv.  Kvidhinger:  ^Kvillinger  m.  fl.  m.  fl;  se 
öfversikten. 


Öfriga  namn,  som  sannolikt  eller  möjligen  böra  betrak- 
tas som  på  samma  sätt  bildade,  men  hvilkas  fsv.  form  ock  så- 
lunda äfven  etymologi  är  vanskligare  att  bestämma,  må  äfven- 
ledes  här,  om  ock  i  korthet  anföras: 


1  Förstem.  i^:  210. 

2  Vadst.  kl.  jordeb.  s.   41. 

3  Jfr   Förstem.    i^:    1 175. 

4  Se  Germania  11:  197.  Förstem.   i. 
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nsv.  Bessinge,  äldre  äfven  Bissinge  o.  Bässingc\  by  i  Ö. 
Sallerups  sn,  Frosta  hd  Skå. ;  jfr  (?)  fty.  ortn.  Bisinga  (/.  personn. 
Biso  o.  s.  v.)-. 

nsv.  Bisslingc,  obetydlig  gård  i  Kds  sn,  Sollentuna  hd 
Uppl.  <)ni  här  ett  fsv.  sX^kXn^mn* B itliyig er  döljer  sig,  hvilket 
på  grund  af  ställets  litenhet  är  mindre  sannolikt,  förhåller  sig 
detta  till  det,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Bittering,  ags.  "^Biterinaas^, 
som  t.  ex.  fsv.  *Hytringer  (i  Hytringe)  till  ^Hytlinger  i  Hyt- 
Ungarik  cck  andra  nedan  anförda  fall.  Man  kan  dock  äfven 
utgå  från  ett  fsv.  Betlinge  fjfr  Betinge)  eller  det  förut  nämnda 
Bessinge. 

nsv.  Björinge  Edbo  sn,  Frösåkers  hd  Uppl. ;  kanske  ett 
fsv.    *Biun()igc,    se    (fsv.)    Biurunga  ofvan. 

nsv.  Bläckunge,  gård  i  Vätö  sn,  Bro  o.  \'ätö  skcppsl.  Uppl. 
Snarast  utgår  namnet  —  med  suffixväxling  —  från  ett  släktnamn 
*Blcekkinger,  aflett  af  fsw,  fda.  (o.  isl.)  personn.  Blakkr].  Blakke^. 
Vidare  kunde  erinras  om  det  hos  Beda  förekommande  ags.  per- 
sonn. Blccca'^.  Ett  besläktat  patronymicum  kan  slutligen  ingå 
i  eng.  ortn.  Blatchington,  Blatchin(g)u'orth,  på  grund  af  hvilka 
Kemble   i :  37S  konstruerar  ett  ags.   Bhecingas. 

nsv.    Bärkinge,    se    Birklinge  slutet. 

nsv.  Deglingc,  utgård  ock  båtmanstorp  i  Ö.  Ryds  sn, 
Danderyds  hd  IJppl.  Då  namnet  enl.  uppgift  uttalas  med 
t'-ljud,  vågar  jag  ej  härleda  det  från  släktnamnet  *Dccglinger 
fjfr  isl.  doglingy  'furste',  att  förklara  som  buftlungy;  se  förf. 
NTfF  3  R  XII),  af  personn.  Dag.  I  socknen  förekommer  också 
båtsmansnamnet  Degling.  Detta  kan  ju  visserligen  tänkas 
komma  af  torpnamnct.  Sannolikast  är  väl  emellertid,  att  f()r- 
hållandet  är  omvänt  ock  att  sålunda  detta  namn  alldeles  bör 
af  skiljas  från  här  behandlade  patrony  miska  namn,  hvarför  ju 
ock  ställets  obetydlighet  starkt  talar. 


1  Falkm.   s.    109. 

2  P^örstem.    i^:  .^oS. 

3  Kemble    i :  37S. 

4  Om  dessa  personnamn  se  Lundgr.  x.  6:  2S. 

5  Searle   0.\  s.    109. 
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nsv.  Ihäljnai,  by  i  Björklinge  sn,  Xorunda  hd  Uppl.; 
kanske    af   ett    äldre  ^DiiTJUnac:   jfr   Draevinge  ofvan. 

nsv.  PionnninQc.  hy  i  \'oxtorps  sn,  Östbo  lid  Smal;  af  ett 
släktnamn  */^;>'»;/;/(7(r(.''y,  jfr  a.i^s.  pcrsonn.  Drcamwulj  (Searle 
OA  s.    I6q). 

nsv.  Döinqc  Farhults  sn,  Luggude  hd  Ska. ;  namnet  är 
i  sin  nsv.  form  flertydigt;  erinras  må  om  Igt.  ortn.  Döingen, 
där  enl.  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80  ett  personnamn  ingår. 

nsv.  Flattinqc,  by  i  Dörarps  sn,  Sunnerbo  lid  Smal. ;  jfr 
FIsttinge. 

fi^aitn.  Flcdingc    f  1.307')  1.  Fleytingc,  nu  Flerinqc  sn  Gotl. 

nsv.  Fläm(}n)inge  Ekeby  sn,  Göstrings  hd  Ög.,  vid  Svartån-, 
ock  ett  annat  i  Ö.  Stenby  sn,  Östkinds  hd  Ög.  Här  kan  mycket 
väl  släktnamnet  Flcpming,  egentligen  'flamländare'  ingå.  Finsk- 
svenska ortnamn,  som  måste  vara  bildade  af  samma  namn, 
visa,  att  ordet  åtminstone  redan  på  Soo-talet  har  \arit  bruk- 
ligt i  Norden;  se  närmare  T.  E.  Karsten  Några  bidrag  till  Öster- 
bottens uppodlingshistoria  s.  7  (öfvertryck  ur  Joukahainen 
XII).  Jag  erinrar  i  detta  sammanhang  därom,  att  i  Tyskland 
flera  orter  Flcmmingen  förekomma,  som  uppstått  genom  kolo- 
nisation af  nederläridare,  så  vid  Naumburg  ock  s.  ö.  om  Alten- 
burg;  se  Bremer  Ethnographie  s.    166. 

nsv.  Fnysinge,  by  i  Alturia  sn,  Simtuna  hd  Uppl. 

nsv.  Fällinge  Kedesunda  sn  Gästr.  Detta  namn  är  fler- 
tydigt. Det  kan  innehålla  ett  släktnamn,  som  är  en  växelform 
till  fsv.  *Faldiinqcr  i  F'aldunge  ('se  ofvan),  eller  ett,  som  mot- 
svarar det,  hvilket  synes  uppträda  i  fris.  ortn.  Fallingaburen^. 
Men  det  kan  äfven  tolkas  som  ett  fsv.  *FccIlinger,  bildat  af  det 
med  sv.  fälla  'svedjeland'  likbetydande  sv.  fall  och  identiskt 
med    no.    felling,   hvilket  ingår  i   no.   gårdnamnet  Surfällingen 

1  Slyffe  Un. 2  s.   349. 

2  Om  detta  namn  skrifver  en  meddelare  bl.  a.:  "Namnet,  som  är  tillkom- 
met på  senare  år  ock  som  ej  finnes  i  jordeboken,  stafvas  i  härvarande  kyrkoböc- 
ker med  e  1 1  tn  i  öf  verensstämmelse  med  det  gamla  staf  sättet  å  gården  Flaminge, 
sfjm  tillika  med  några  andra  gårdar  utgör  det  nuvarande  Boxholms  säteri." 

3  Xom.  geogr.   neerland.    i:  51. 
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(Rvgh    NG   i:  242);  se  förf.   Sv.  Im.   xx.    1    under  Mojällinqcn. 
I  sistnämnda  fallet  hör  namnet  till  II. 

nsv.  Grättlinge,  ])y  i  Jämjö  sn.  Ö.  liärad  Blek.;  jfr  under 
Qrantunge. 

nsv.  Göyinuc.  1.  Iläfverö  sn,  \'äddö  skeppsl.  Uppl.  2. 
Estuna  sn.  Lyhundra  hd  l'ppl.;  af  fsv.  ^Gyringe?  Jfr  fda. 
häradsnamnet  Gyrimf  läfven  omtalat  under  Qyrlinge),  nu 
Gjörding  ]}  Iland,  h vilket  liksom  sä  många  andra  danska  hä- 
radsnamn med  all  sannolikhet  innehåller  ett  släktnamn.  A 
andra  sidan  kan  erinras  om  eng.  ortn.  Goring  vSussex,  där  äfven 
liksom  i  de  flesta  eng.  ortn.  på  -ing  ett  släktnanm  säkert  ingår-. 

nsv.  Hedinge,  gård  i  Daretorps  sn,  Vart  of  ta  hd  Yg.  Möj- 
ligen föreligger  här  ett  af  sbst.  hed  aflett  ^Hedhinger  af  samma 
art  som  flera  under  II  i  behandlade  riamn.  Man  har  annars 
närmast  att  tänka  sig  ett  släktnamn  *Hedhinger;  jfr  fsv.  per- 
sonn.  Hedhe^,  fty.  Haido^  o.  s.  v. 

nsv.  Heinge,  bv  i  Löfvestads  sn,  Färs  hd  vSkå.;  af  "^'Hed- 
hinge?;  se  för  öfrigt  föreg.  namn. 

Å  nsv.  Hjälminge  Gåsinge  sn,  Daga  hd  Sdml. ;  snarast  af 
fsv.  *HicElmunge,  ytterst  till  fsv.  personnamnsstammen  Hicehn-, 
om   hvilkcn  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  103  f. 

nsv.  Hjähnunge  Kållnäs  sn.  Olands  hd  Uppl.;  namnet 
skrifves   doek   äfven   Hjähnångc. 

nsv.  Hulingc,  hemman  i  Mosjö  sn,  Örebro  hd  Xke;  sna- 
rast af  fsv.  ^Huliingc;  jfr  Hylinge- 

nsv.    Hyttinge    (se   Hytringe). 

nsv.  Håringe,  St.  o.  L.,  Bolmsö  sn.  \'ästbo  hd  Sniål. ; 
bnarast  af  fsv.  *Hardhunge,  bildat  af  personnamnsstammen 
Hardh-'^;  jfr  ags.  ortn.  *Heardingas  (i  eng.  Hardingham  o.  s.  v.)o, 
fht.   ortn.   Hertingen''. 


1  Styffe  Un. 2    s.  15. 

2  Jfr  MiddendDrff  Aeng.  flum.  s.  Sj 
T,  Lundgr.  Sv.   Ini.  x.  6:  9S. 

4  Förstein.    i^:    724. 

5  Lundgr.  Sv.  Ini.  x.  6:  97. 

6  Keinhle    i:    3S4. 

7  Förstem.    i,:    7.^2. 
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iisv.  Hihisiuac  by  i  Grönhy  sn.  Vämmcnhögs  hdvSkä.; 
jfr  I"\ilkin.  s.  141.  Då  i  fela.  l-U  Honsitujc  förekommer,  som 
åfvcii  nu  heter  Hönsinnc  (Sjaelland) '.  har  man  säkerligen  att 
iifven  för  det  skånska  namnet  utgå  från  samma  form.  Kan- 
ske man  äfven  bör  erinra  om  eng.  ortn.  Hunsingorc  från  York, 
på  grund  af  hvilket  Kenible  i :  368  konstruerar  ett  ags.  ortn. 
*Hu}isiiigas.     Jfr  äfven   H«ninge. 

nsv.  IlhliuiH'  I.  Finja  sn,  \'.  ('.öinge  hd  Skå. ;  2.  by  i 
\'erums  sn,  V.  Göinge  hd  Skå ;  kanske  af  ett  ^-Hyyl inger,  växel- 
form till  *Hyringer  (se  Hyringe). 

nsv.  Jtiringe.  i.  Brännkyrka  sn.  Sotholms  hd  Sdml.;  2. 
rätt  betydlig  gård  i  Huddinge  sn,  Sotholms  hd  Sdml. ;  möj- 
ligen af  ett  släktnamn,  som  bildats  af  den  hos  Lundgr.  vSv. 
Im.  X.  6:  139  omtalade  fsv.  personnanmsstammen  /?*r-;nanmet 
kan  identifieras  med  fty.  ortn.  Eburingcn,  om  hvilket  se  För- 
stem.  2:  45-1-. 

nsv.  Järinge,  gård  i  Kdbo  sn.  Frösåkers  hd  Uppl.;  af 
*G(£ringe  1.  *Iceringe  (-unge)}  I  senare  fallet  må  erinras  om  att 
formen  fsv.  Jarunxtorp  (SD  3:  233),  nu  Järstorp  Smal.,  sannolikt 
är  felaktig  för  Jcrrnvixtliorp  (se  Lundgr.  Pcrsonn.  på  -ing  s.  14). 

nsv.  Kamlunge  Xederkalix  sn  Västerbotten. 

nsv.  Kippinge,  två  gårdar  i  Närtuna  sn,  Långhundra  hd 
Uppl. ;  kanske  till  någon  af  de  personnamnsstammar,  som  om- 
talas under  Kyplinge  o.  Kaiplinge;  i  öfrigt  erinras  om  fda. 
Kippinge  Falster". 

nsv.  Kleringe,  by  i  \'ändels  sn.  Örby  hus  hd  Uppl. 

nsv.  Knällinge  Sköllcrsta  sn  o.  hd  Xke. 

nsv.  Kvit(t)inge  Gryts  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå. ;  möjligen 
ytterst  af  en  kortform  på  -t  till  den  under  Kvidhlnge  omtalade 
personnamnsstammen  Kvidh-;  jfr  Kvattunge    (-.Kvadh-?). 

nsv.  Kvällinge  Gladhammars  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal.;  möj- 
ligen ai  *Kvrfdhlinge,  jfr  eng.  Quadring  (se  Kvattunge). 


1  Madsen  AfnO  1863,  s.  313. 

2  Styffe  Un.  ^  s.  30. 
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iisv.  Kärriugc,  by  i  Anf^clstads  sn,  Siinnorbo  hd  Smal.; 
jft    Keerlinga? 

nsv.   Laqringe  vSkenninj^c  sn,  Oöstriiigc  hd  Öi;;. 

nsv.  Lcmmifiqe,  gård  i  Vädcrstads  sn,  L\  sings  hd  Ög. ; 
jfr(?)  eng.   Limington  (:  ags.  ^Liminqas'). 

nsv.  Löjvinge,  gård  i  Fogdö  sn.  Åkers  hd  vSdml. ;  nian  tän- 
ker snarast  på  ett  släktnamn  ^Loringer  af  den  personnamns- 
stam Laub-,  som  uppträder  i  fty.  Loiiba,  Lauhgar'^. 

nsv.  Mcditigr,  bctydhg  gård  i  Näsby  sn,  F-ilhMgsbro  hd 
\'stml. ;  väl  af  ett  släktnamn  ''^Midhinger  (jfr  Midhlingej. 

nsv.  Myttinge  Värmdö  sn  o.  skeppsl.  Uppl. ;  jfr  (?)  eng. 
Muttindham  Kent  (:  ci^s-^^Mottingas^)  ock  fsax.  Mottonhém 
(Heyne   And.   eigenn.). 

nsv.  Nyttinge  Glanshammars  sn  o.  hd  Nke. 

nsv.  Olingc,  by  i  Gryts  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå.,  äldre  Ollinge 
(1525)  enl.  Falkm.  s.  162. 

nsv.  Plönninge  i.  Väsby  sn,  Luggude  hd  vSkå.  2.  rätt  ansenlig 
gård  i  KarpHngesn,  Halmstads  hd  Hall.;  jfr  Plinlnge  (nu  Plänninge). 

nsv.    Rosslinge,  gård  i  Vallby  sn,  Ö.-Rekarnes  hd  Sdml. 

nsv.  Röplinge,  by  i  Räfteleds  sn,  Västbo  hd  Smal. 

nsv.  Sillinge,  by  i  Ljusterö  sn,  Åkers  o.  Värmdö  skeppsl. 
Uppl.;  kanske  att  föra  till  Silingc  ofvan;  att  emellertid  ett  fsv. 
personnamn  Sille  fmmits,  hvaraf  ett  släktnamn  *5?7/?')?<7tv  kun- 
nat bildas,  framgår  af  ortn.  Sillaboda  (SRP  nr  915),  nu  Sillbo 
Huddunge  sn  Uppl. 

nsv.  Silpingc,  St.  o.  L-,  by  i  Bräkne-Hoby  sn  Blek. ;  med 
afseende  på  det  personnamn  *S'///>r,  som  möjligen  ligger  lill 
grund,  kunna  jämföras  fsv.  *Kulpe  (se  Lundgr.  vSv.  Im.  X.  6) 
ock  det   från  hvilket  Hcelplinge  ^^tterst  utgår. 

nsv.    Skijtinge,  gård  i  Klosters  sn,  Ö.  Rekarnes  hd  Sdnd. 
nsv.     Skvällinge  Ö.    Skrukeby   sn,    Göstrings   hd   Ög.    (af 
*Skv(jetlinge? \   se   Skva-tinge  ofvan). 


1    Kemble    i  ■  387. 
;   Ftirstem.   ij:   1014. 
_^   Kcnible    i :  3.S7. 
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nsv.  S)icsli}ujc,  by  i  Börstils  sn,  Frösåkers  hd  Uppl. ;  jfr 
(kil  i  närheten  belägna  ansenliga  gården  Sncslingebänj;  ett 
Snrsliuijhy  finns  i  Länna  sn,  Frötuna  hd  Uppl. 

nsv.  Suätiniujc,  ansenlig  gård  i  Huddinge  sn,  Svartlösa 
hd  Sdml. ;  man  kunde  erinra  om  det  väl  paLron}-miska  ags. 
Snatting,  som  anföres  af  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  120  ock 
i  fråga  om  r-et  jämföra  under  Misldrunga  samt  öfversikten 
nedan.  Ett  ä.  -nsv.  (da.)  kvinnonamn  Snatra,  säkerligen  egent- 
ligen öknamn,  anföres  Sv.  Im.  VI.  7:37  efter  Grubb  1675. 

nsv.  Störlinqe,  by  i  Gärdslösa  sn  Öland;  möjligen  af  ett 
fsv.  släktn.  ^Styrlinqer,  jfr  Sturunge. 

nsv.  Säliinge,  litet  ställe  i  Lidingö  sn,  Banderyds  skeppsl. 
Uppl. ;  sannolikt  en  yngre  bildning  liksom  namnet  å  det  bred- 
vid liggande  lilla  Kyttinge. 

nsv.  Tröinge,  by  i  A^inbärgs  sn,  Faurås  hd  Hall. 

nsv.  Tycklinge(n)  S:t  Pärs  sn.  Aska  hd  Ög.  Om  värk- 
ligen  namnet  har  patronymiskt  ursprung  ock  utgår  från  ett 
fsv.  *Tyk(k)linge,  erinras  om  ags.  personn.  Tucca,  fht.  Zucho 
samt  langobard.  Zuchilo,  anförda  af  Förstem.  12:  1677,  Searle 
OA  s.  460. 

nsv.  Tystinge,  by  i  \'ibv  sn,  Grimstens  hd  Xke;  möjligen 
ytterst  af  fsv.   kortnamnet   Thoste. 

nsv.  Täckinge,  by  i  Refvinge  sn,  Halmstads  hd  Hall.; 
af  ett  s\3ktn2imn  "^Tcokinger.  till  fda.  Takt  (Nielsen),  eller  Tö?^- 
kinger,  till  ett  personnamn  motsvarande  fht.  Zacco^l 

nsv.  Tänningc,  by  i  Ore  sn  Dalarna,  möjligen  af  ett  släkt- 
namn *T(Bnninger,  till  ett  personnamn  motsvarande  isl.  Tanni 
(jfr  under  Tunnunge). 

Tölinge  har  enl.  Tuneld.  III.  i:  346  ('1831)  fordom  varit 
namnet  på  ett  f.  d.  säteri  i  Skedevi  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. ; 
möjligen  af  ett  släktnamn  *Thylinger,  jfr  Thulunge. 

nsv.  Turinge,  by  i  Vinbärgs  sn,  Faurås  hd  Hall. ;  jfr  Thyrlnge. 

nsv.    Uppinge,   två   gårdar  i    Grödinge   sn,    Svartlösa  hd 

I   Förstem.   i^-,  1671. 
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Sdml. ;  jfr  cnjr.  U ppingham,  Uppincjton^  samt  (?)  fsv.   Uplinqhc 
(SD  XS  I),  nu  Upalingo  Reso  sn  Finl. 

nsv.  Vcjlingc  Bollnäs  sn  Hals.;  jfr(?)  gotl.  Vijlinqs,  ftv. 
Wibilinga  nedan  ock  möjligen  äfven  no.  gårdnamnet  Veb- 
lungen,  1632  skrifvet  Webling,  1633  Wefjling-;  eller  kanske  af 
*\\T}li)igi    (jfr  ViEvinge    of  van). 

nsv.  Vettingc  Ljungby  sn  Skå.,  se  V  ättinge  nedan. 

nsv.  Vidringc  Burs  sn  Gotl.;  möjligen  af  ett  släktnamn 
*Vidhringer,  som  kan  vara  bildat  af  ett  personnamn,  samman- 
satt med  Vidh-  ock  ett  senare  led  med  begynnande  r^;  jfr  t.  ex. 
fty.  Widerad.  Äfven  erinras  om  sådana  germ.  namn  som  Widre- 
bold,  Widrehad,  anförda  af  Förstem.  I2:  1574. 

nsv.  Viringe,  gård  i  V.  Skrukeby  sii,  Göstrings  hd  Ög. ;  jfr 
fty.  ortn.   Wiringi  (Förstem.  I2:  1556)? 

nsv.  Vässinge,  by  i  Veinge  sn,  Höks  hd  Hall.;  jfr  fda. 
Hwaessinge^,  ags.  Hwaessingas'^,  eller  fty.  Wasunga^  eller  nsv. 
Vessingarp  vSmål.  (om  af  Vcessinga  porp),  fda.  Wassingerodh'' , 
ags   Wassingas'^.     Jfr  härtill  Vaeskinge. 

nsv.  Västninge.  by  i  Lärbo  sn  Gotl. ;  möjligen  af  ett  släkt- 
namn, som  utgår  från  ett  personnamn  på  V(£st-;  jfr  isl.  Vcrstarr 
samt  se  Vistinge. 

nsv.  V  ättinge  Ljungby  sn,  N.  Åsbo  hd  Skå..  se  Vsetinge 
(slutet). 

nsv.  Ylinge,  gård  i  Svärta  sn,  Rönö  hd  Sdml.;  jfr  Ylinge- 
bol  Ånimskogs  sn  Dalsl. ;  kanske  af  ett  släktnamn  *y7///(/tr  :  fsv. 
personn.  lule.  Lundgr.  Sv.  Ini.  X.  6:  139. 

nsv.  Åninge,  by  i  Lockncvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. 


1  Kemble   i :  392. 

2  Se  cm  detta  namn  Bugge  Xo.  indskr.   i :  ,^23. 

3  Se  t.  ex.  under  Misldrunga  samt  ofvcrsikien  öfver  släktnamnen  nedan. 

4  Madsen   AfnO    1863,   s.    313. 

5  Kemble  i :  373. 

6  Förstem.   2:   1489. 

7  Madsen  AfnO   1863,  s.   252. 

8  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.   143. 

Götcb.   Höffsk.  Arsskr.   X/:    I.  1 3 
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nsv.   ÄsiuQC    (Tuiicld   111.2:775   [1832])     Ilainncda    sn, 
Sunnerbo  hd  Smal.,  se  /Essunga  slutet. 

nsv.  Älhingc,  by  i  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl. ; 
jfr  eng.  Aldrinqham,  Aldrinqton:  ags.  *Aldnngas\  i 

ns\-.  Öljvinqc,  gård  i  Odensvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. ;  möj-  ! 

ligen  af  äldre  *Ylvin(]i\  till  mansnamnet  Ulf;    jfr  nord.  (-ags.) 
Yljiihjdctic^,   ags.    ]]'ylji)i(j.   It.    Wiilfiug^.  \ 

nsv.  Öppinge,  by  i  Snöstorps  sn,  Tönnersjö  hd  Hall. ;  fler-  j 

tydigt;  jfr  Uppinges.  192  f.  i 


Kemble    i:  377. 

Middendorff  Aeng.  flum.  s.    156. 

Anf.   arb.   s.    154. 


Öfversikt  af  de  patronymiska  ortnamnen  på  =inge  o.  s.   v.' 
aj    utbredning. 

Den  ortnamnstyp,  som  här  behandlats,  är  spridd  öfver 
en  stor  del  af  den  germanska  världen.  Den  har  talrika  aflägg 
öfver  hela  Tyskland:  den  uppträder  hos  saxarne,  i  Mellan- 
tyskland  ock  södra  Tyskland,  vid  Rhen,  i  Elsass,  i  Schwaben, 
på  de  alemanniska  ock  bajerska  områdena^.  vSynnerligen  van- 
liga äro  de  också  i  England.  Om  man  bortser  från  de  med 
wic,  hdm  o.  s.  v.  sammansatta  namnen,  hvilka  kanske  icke 
böra  direkt  jämföras  med  våra  här  behandlade  ortnamn,  visar 
det  sig,  att  af  190  ett  antal  af  icke  mindre  än  140  anträffas  på 
Englands   östra  och  södra  kuster,  förnämligast  i  Kent,  Norfolk, 

1  Därest  de  under  II  behandlade  ortnamnen  äfvenledes  äro  att  betrakta 
såsom  utgående  från  släktnamn,  böra  i  tillänijjliga  delar  de  här  gjorda  uttalan- 
dena äfven  anses  gälla  dessa.  Som  emellertid  det  ojämförligt  största  antalet  af 
ingc-namn  enHgt  min  mening  faller  under  I,  har  jag  förmenat,  att  frågorna  om  de- 
ras utbredning,  bildning  o.  d.  lämpliga.';!  afhandlas  i  detta  sammanhang. 

2  1  ett  icke  obetydhgt  antal  fall  torde  emellertid  i  vissa  trakter,  t.  ex.  kring 
Mosel,  ombildningar  af  keltiska  namn  på  -ancutn  föreligga;  jfr  Lamprecht  Deutsches 
wirtschaftsleben  I.    i:   154.        « 

Vidare  må  i  detta  sammanhang  påpekas,  att  man  icke  utan  vidare  kan 
af  nytyska  nanmformcr  på  -ingen  sluta  sig  till  befintligheten  af  dylika  (osamman- 
satta) namn  under  äldre  tider.  Så  synes  nht.  Hcttingen  ha  utvecklats  ur  fht. 
Hcttinchcim  iHctting{h)cim  >  *Hcttingcm  o.  s.  v.),  Sickingcn  ur  Sickincheim, 
Bottingen  ur  Hodinchova  o.  s.  v.  Se  härom  närmare  O.  Heilig  Litteraturbl.  f. 
germ.   u.  rom.  phil.  1901,  s.  2S0  f.,  samt  jfr  äfven  Taylor  Words  and  places  s.  159  f. 
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Susscx  ock  Hssex.  Medräknas  de  saminansatta.  blir  i  öfrigt 
resultatet  i  hufvudsak  detsamma'. 

\'idare  uppträda  dessa  namn  i  Danmark  samt  öfver  stora 
områden  af  södra  ock  mellersta  Sverge,  mera  enstaka  äfven  i 
Norrland  och  Finnland  (om  de  senare  se  utförligare  nedan). 

Däremot  finnas,  synes  det,  inga  namn  af  denna  typ  sä- 
kert belagda  från  det  nuvarande  Norge^.  De  som  nu  ändas  på 
-inge  hafva  i  allmänhet  erhållit  denna  ändelse  i  yngre  tid.  Så 
hette  t.  ex.  Glemmingc  i  Smaalenene  i  fno.  tid  G/ywemar^.  Det 
år  1 590  förekommande  Krccklinge,  Klecklinge  kallades  tidigare 
KlcEklengiom^.  Fno.  Gidlinge,  Gullinge,  nu  Gulung,  utgår  sna- 
rast från  ett  af  ett  älfnamn  bildat  Gulung'^.  Fno.  a  Rijlingi, 
a  Rijlingom,  i  Ro f Unge  antages  af  Rygh  NG  2:5  ha  haft  nom. 
Rijlingr  ock  vara  aflett  af  sbst.  ref  ill  (jfr  Riflinge  afd.  II). 
Fno.  i  Bulunghum  (senare  af  Bulunghe,  Bulunger),  nu  Bulung 
Kristians  Amt'',  tycks  ej  häller  innehålla  ett  släktnamn;  se 
närmare  Rygh  XG  IV.  i :  89  ock  Bugge  hos  Rygh  o.  Kjoer  NG  IV. 
2:  128.  Fno.  a  Brettingi,  nu  Brettingen  Kristians  Amt,  utgår  från 
en  nominativ  Brettingr  och  är  aflett  af  adj.  hrattr  'brant';  ordet 
uppträder  icke  blott  som  gårdnamn,  utan  äfven  som  benäm- 
ning på  branta  höjder?.  No.  Theplinge  1 590,  nu  Täpplingan 
(Tepling),  innehåller  sannolikt  det  älfnamn.  som  ingår  i  det 
å  annat  håll  uppträdande  Tiplingelven;  se  Rygh  NG  15:390. 
Icke  häller  Terring,  äldre  Toringhe,  synes  kunna  föras  till  de 
patronymiska  zn^e-namnen,  hvarom  se  Rygh  NG  15:  237.   Gran- 


1  Se  härom  Kemble  i :  394  f.  (=  eng.  uppl.  i :  479  f.).  I  vissa  fall  har  man 
visserligen  anledning  att  misstänka  minnen  från  den  skandinaviska  invasionen ; 
men  det  öfvervägande  flertalet  af  dessa  namn  bära  en  god  anglosaxisk  prägel. 

Utom  af  Kemble  ha  de  engelska  ing-  namnen  behandlats  af  Taylor  Words 
and  places  ss.  132 — 142,  s.  158  f.  ("med  icke  alltid  exakta  sammanställningar  med 
tyska  ortnamn)  samt  513  f.,  där  Kembles  listor  utvidgats  ock  korrigerats  samt 
tyska  ock  franska  motsvarigheter  anförts  (dessa  sammanställningar  kunna  en- 
dast med  stor  urskiljning  användas). 

2  Jfr   Hansen  Landnåm  s.   44. 

3  Rygh   NG   15:  185. 

4  Anf.  arb.  s.  388  f. 

5  Anf.  arb.  s.   240. 

6  Rygh   XG  IV.    i:  215. 

7  Rygh  NG  IV.    i:  143. 
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ungcE  sokn  (1523),  nu  Grön  g,  är  en  bildning  af  trädnnmnct  gran; 
se  Rygh  NG  15:  295. 

I  Bohuslän  förekomma  några  namn  på  -inge,  men  åtmin- 
stone ett  par  af  dem  äro  äfvenledes  ombildningar  af  namn,  som 
i  fornnorsk  tid  haft  ett  helt  annat  utseende;  se  Halsunga  ock 
Näsinge  under  afd.  III. 

Vi  återvända  så  till  utbredningen  af  iugc-nQ.\r\\\(in  inom 
det  nuvarande  Sverge.  Man  märker  då  lätteligen,  att  de  ej 
äro  jämt  fördelade  inom  dessa  områden.  Så  t.  ex.  saknas  de  i 
södra  Västergötland  ock  det  angränsande  Mo  härad  af  Jön- 
köpings län;  i  Västra  härad  af  samma  län  ha  vi  blott  Gnidh- 
linge  (Gnillinge)  nära  Vrigstad  i  en  af  naturen  något  mera  gyn- 
nad del  af  denna  skogiga  och  fattiga  landsända,  men  icke  ens 
detta  namn  hör  säkert  till  den  här  behandlade  typen,  då  det 
1301  skrifves  Gnidling.;  i  det  bördigare  Östra  härad  äro  spåren 
något  talrikare;  i  S.  Vedbo  skogstrakter  finnas  inga,  ej  häller 
i  vissa  delar  af  sydöstra  Östergötland  (Ydre;  Kind  har  några) 
ock  i  norra  Kalmar  län  (N.  Tjust;  undantag:  Skärpinge^),  lika- 
som de  också  nästan  saknas  i  den  egentliga  Kolmården:  i  dess 
västra  förgreningar  uppträda  dock  några,  såsom  Risinge  ock 
Kmllinge,  hvilka  gifvit  socknarna  namn,  Iglinge  ock  Skärj- 
vinge^.  I  Värmland,  Dalarna  ock  Norrland  förekomma,  så- 
som synes  af  listan,  namnen  blott  sporadiskt. 

I  regel  uppträda  namnen  pk-ingekde  bördiga  slätterna, 
i  synnerhet  i  Malmöhus  län,  Östergötland  ock  Uppland,  samt 
vid  större  vattendrag —  i  allmänhet  å  lättare  tillgängliga  or- 
ter. Madsen  Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  og  Hist.  1863,  s.  201  om- 
talar, att  de  själländska  ortnamnen  af  samma  typ  ofta  före- 
komma vid  långsträckta  ängs-  ock  mossmarker,  samt  sätter 
denna  omständighet  i  förbindelse  med  härledningen  af  nam- 
nens senare  del.  Hans  uppfattning  i  fråga  om  denna  kan  jag 
visserligen  ej  biträda,  men  upplysningen  är  viktig  så  till  vida, 
som  den  visar,  att  äfven  de  danska  t;?^c-namnen  följa  vatten- 
dragen   —  om  dessa  också  numera  ofta  förvandlats  till  ängar 

1  Såsom  under  Skaerpinge  of  van  utvecklas,  iir  det  dock  sannolikt,  att 
detta  namn  är  aflett  af  adj.  shirfj  ock  sålunda  icke  hor  till  den  liär  hcliandlade 
patronymiska  typen. 

2  f)m   A.';u/>//»^c  se   d.   o.   of  van. 
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eller  mossar.  Äfvcn  de  flesta  skånska  orter  med  namn  på  -inge 
äro,  såsom  Falkman  s.  58  iakttagit,  belägna  vid  eller  i  när- 
heten af  vattendrag. 

Dock  synes  det  mig,  som  man,  när  det  gäller  bördiga  slätt- 
bygder, ganska  lätt  påträffar  inge-namn  äfven  rätt  aflägset 
från  de  betydligare  vattendragen;  så  t.  ex.  i  Ög.  (Gammalkils 
snK  på  Närkesslätten  o.  s.  v.  Däremot  förekomma  skogsbyg- 
dernas iuge-namn  nästan  utan  undantag  kring  de  större  in- 
sjöarna. 

Till  belysande  af  dessa  ortnamns  utbredning  i  fdet  nu- 
varande) Sverge  (ock  Finnland)  meddelar  jag  här  en  lista, 
som  hufvudsakligen  baserar  sig  på  uppgifterna  i  Sv.  postort- 
lex.  (1894).  Jag  har  i  denna  upptagit  de  namn,  som  kunna 
hänföras  till  afd.  I  ock  II;  däremot  ej  dem,  hvilka  bevisligen 
höra  under  afd.  III.  Om  samma  namn  uppträder  två  eller 
flera  gånger  inom  samma  socken,  hri  dessa  betraktats  som  ett 
enda:  i  dylika  fall  har  man  att  göra  med  delar  af  samma  by. 
Vidare  har  jag  på  samma  sätt  behandlat  sockennamn,  som 
äga  direkta  motsvarigheter  i  namn  på  inom  socknen  belägna 
gårdar  eller  byar.  För  säkerhetens  skull  har  jag  här  äfven  om- 
nämnt ortnamn  på  -ing,  -ung,  -ingen,  -ungen;  åtminstone  de 
förra  gå  ofta  tillbaka  på  nam.n  af  det  slag,  som  här  behandlas'. 

Malmöhus  län:  48; 

Kristianstads  län:   39; 

Blekinge  län:  8: 

Hallands  län:  39; 

Kronobärgs  län:  56; 

Jönköpings  län:  22; 

Kalmar  län:  32,  af  hvilka  ett  synnerligen  stort  antal 
kommer  på  Öland;  i  fastlandsdélen  af  länet  äro  inge-namn  myc- 
ket sällsynta; 

Gotlands  län:  14;  om  de  många  pä  -s  se  nedan; 

Älfsborgs  län:  13,  hvarjämte  ett  par  namn  utan  -a,  -e, 
såsom  Kröckling  (jfr  Kröcklinge  Vstml.  1.),  Skolning,  ock  några 
namn  på  -en,  som  kunna  vara  utbildade  af  sådana  på-  unge, 
-inge; 


I    Då  jag  ej  ansett  det  löna  mödan  att  kontrollera  dessa  siffror,  vågar  jag 
ej  ansvara  för,  att  de  äga  mer  än  approximativ  riktighet. 
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Skarabor<;s  län:  9,  hvarjämte  ett  par  namn  utan  -a,  -c, 
såsom  Knäppling  {^Knwplinge,  se  d.  o.),  Väring,  ock  några 
på  -671,  såsom  Bdsingen,  Russlingen; 

Göteborgs  o.  Bohus  län:  2  {Rönninge,  Sköldunga),  ett 
par  på  -ung:  Sicnung,  Suriung,  ock  ett  par  pk-en:  Glimmingen, 
Vessingen,  Medräknade  äro  sålunda  ej  de  bohuslänska  Hals- 
unga ock  Xäsingc,  yngre  ombildningar  af  resp.  Halsjiritir  o. 
Ncesina  (se  nedan).  Åtskilliga  spår  af  gamla  släktnamn  på 
-ung  finnas  däremot  i  Boh.  i  ortnamn  på  -röd,  såsom  t.  ex.  fno. 
Kolungaru(t\ 

Östergötlands  län:   72; 

Nyköpings  län:  58; 

Stockholms  län:   108; 

Uppsala  län:  59; 

Västerås  län:  42; 

Örebro  län:  35; 

Värmlands  län:  3  (Aplunga,  Kärjvinge,  Välinge)  [samt 
några  på  -en:  Kopptingen,  Lenungen,  Speitungen,  som  dock 
säkert  ej  böra  föras  hit]; 

Gäfleborgs  län:  9  (däribland  t.  ex.  Hänninge  ock  Vej- 
linge  i  Hals.);  ett  utan  -e,  -a:  Stäring  Hals.  (=  fsv.  StcEringe?) ; 
ett  par  på  -en  såsom  Malungen,  Vattingen  böra  nog  ej  sam- 
manställas med  namnen  på  -inge,  -unge; 

Kopparbärgs  län:   2    (däribland   Tänninge); 

Jämtlands  län:  3  (Bröcklinge,  Hällinge  samt  fsv.  Sland- 
runga).  Föllinge  innehåller  däremot  säkert  ett  sjönamn;  se 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Föllingen.  Flera  på  -en  finnas, 
men  de  ha.  antagligen  intet  att  skaffa  med  ortnamnen  på  -inge, 
-unge:  Greningen,   Länglingen,   Messlingen,   Svaningen; 

Västernorrlands  län:  2  (hvariljland  Ledinge,  som  sanno- 
likt innehåller  ett  sjönamn;  se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  afd.  ni); 
vidare  några  utan  -a,  -c,  som  kunna  utgå  från  äldre  former 
med  dessa  ändelser:  Bängling,  Hartung,  Hemling,  Jäppling, 
Körning;  flera  på  -en  t.  ex.  Kväcklingen,  Lcringen,  hvilka  sä- 
kerligen ha  helt  annat  ursprung; 

Västerbottens  län:  intet  på  -a,  -e;  däremot  flera  på  -en, 
såsom  Fillingen,  Huddingen,  Hörningen,  Knäppingen,  Ste- 
ningen,  säkerligen  af  annat  ursprung; 
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Xorrbottens  län:  2  (Bälingc,  Kamlungc)  samt  utan  än- 
delse: M vekling  (jfr  Mycklingc  Vstml.  1.). 

Beträffande  utbredningen  af  de  finländska  ortnamnen 
på  -ing,  -ung,  -inge,  -unge  o.  s.  v.  hänvisas  till  Saxen  Finska 
fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  36  f. 

Åtskilliga  af  dessa  finländska  namn  synas  hafva  mot- 
svarigheter i  Sverige: 

Böling  —   nsv.   B  öl  inge   Hall.    (se   Belinge), 

Flemming —  nsv."  Flämminge  Ög.,  jfr  ofvan  s.  188  oek  om 
det  finska  namnet  T.  K.  Karsten  Några  bidr.  t.  Österbottens 
uppodlingshistoria  s.   7, 

Hekklinge,  Haeklingby  —  fsv.  Hceklinge  Uppl.  (äfv.  Gästr. 
o.  Skå.), 

Hemming  (åtm.  3  ggr)  —  gotl.  Hemmungs  4  ggr  (se 
Hemblinge  I, 

Käjjlinghol  (1545)  — fsv.  Kceflinge  Uppl.  o.  Vstml.  (se  d.  o.), 

Käldinge  —  nsv.  Källinge  i  sht  i  Uppl., 

Lcdhunge,  nu  Lahdingo  —  fsv.  Ledhungahy  Uppl. ;  se 
Ledhunge, 

Seglinge  Åland  —  nsv  Seglinge  Uppl., 

Sellinge  (?)  —  nsv.  Sällinge,  fsv.  Scedhelinge  Uppl.  (se 
d.   o.), 

Sperring  —  fsv.  Spcerringe  Ög.   (se  d.  o.), 

Steninge  —  fsv.,  nsv.  Stenuyiga,  Steninge  bl.  a.  i  Uppl., 
Sdml.  o.  Ög., 

Tummung   —    gotl.    Tuynmungs    (se    Tymblinge), 

[Vessingshoda  —  ns^^    Vässinge  Hall.], 

Villinge  —  fsv.   Villinge  Uppl.   (se  d.  o.), 

Önningehy  —  nsv.  Öninge  Gotl.  o.  Ög.,  Öningeryd  Kim. 
(se  Oninge». 

De  finländska  namnen  på  -ing,  -ung  äro  att  förklara  som 
de  norrländska,  där  samma  ändelser  oftast  förekomma';  jfr 
vrml.  Aplunga,  nu  Aplung,  uppl.  (fsv.)  Mysinge,  nu  Mysing. 
På  Åland  ock  i  Xvland  är  däremot  ändeisen  såsom  i  mellersta 


I   De  bero  på  en  i  dessa  dialekter  gällande  apokoperingsregel.      Jfr  Saxen 
Sv.  Im.  XI.   3:  90. 
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ock  södra  Sverige  -inge.  Till  frågan  om  de  finländska  ortnam- 
nen på  -inge  bör  äfven  jämföras  under  art.  Lyminge  (Österb. ), 
Pael  l)Inge(Nvl.)    ock    Saeininge( Karelen). 

Det  öf verväga nde  flertalet  af  de  svenska  motsvarigheterna 
till  de  finl.  ortnamnen  på  -ing(e),  -ung(e)  är  sålunda  till  fin- 
nandes i  Uppland  (5),  Östergötland  ock  i)å  Gotland. 

Skillnaden  mellan  bördig  slättbygd  ock  skogstrakterna  i 
fråga  om  z^^/c-namnens  förekomst  kan  lätteligen  styrkas  med 
exempel.  Så  äro  de  synnerligen  talrika  i  Bobärgs  hd  (ock  an- 
gränsande trakter)  Ög.,  i  trakterna  söder  om  Boren  ock  Motala 
ström  till  Svartån;  men  i  samma  härads  skogstrakter  TKrigs- 
bärgs  sn)  norr  om  dessa  vattendrag  saknas  de  alldeles.  Lika 
slående  är  skillnaden  i  samma  afseende  mellan  landet  söder 
ock  norr  om  Bråviken,  där  Kolmården  A'idtager;  i  söder  märka 
x\  inom  ett  relativt  obetydligt  område  Fldmminge,  Kjortlinge, 
Gyllinge,  Örmin  ge,  Hvitfinge,  Trömlinge,  Mysinge,  Fyllinge 
m.  fl.,  men  på  andra  stranden  af  viken  letar  man  fåfängt  efter 
dylika  namn'  —  några  finnas  dock  längre  åt  väster  (se  nedan). 
Samma  förhållande  äger  t.  ex.  rum  i  Skå.  Medan  där  inge- 
namnen  äro  mycket  vanliga  i  de  vid  kusterna  —  vid  sundet 
ock  Östersjön  —  belägna  näjderna,  aftaga  de  betydligt,  ju 
längre  man  kommer  mot  de  nordliga  skogstrakterna.  IX. 
Åsbo  ock  V.  Göinge  förekomma  de  blott  på  mera  bördiga  fläc- 
kar, ganska  långt  från  hvarandra.  Exempel  härpå  äro  Blä- 
singe,  Vättinge  ock  Pälinge  i  N.  Åsbo  samt  Grantinge,  Räj- 
ninge,  Skeinge  ock  Hörlinge  i  \.  G()inge.  Slutligen  må  fram- 
hållas, att  inge-n^mn^n  äro  ganska  vanliga  i  den  bördigare 
delen  af  Örebro  hd  (t.  ex.  Villinge,  Hättinge,  Tysslinge),  men 
försvinna   alldeles   norr  om    Kilsbärgen. 


I  I  samma  trakter  söder  om  Bråviken  frapperar  oss  äfven  ett  påfallande 
stort  antal  af  ortnamn  på  -stad,  hvilkas  första  led  innehålla  namn  på  -ing  i  gen. 
sing.,  hvarom  utförligare  nedan.  Sådana  äro:  Bylingstad,  fsv.  Fiaelungstadh,  nu 
Fjärdingstad,  fsv.  Furungstadh,  nu  Furingstad,  Gladingstad,  fsv.  Ydinxstadh,  nu 
Idingstad,  fsv.  Ludinxstada  (dock  äfven  Ludliin-),  nu  Liicstad,  Sclingslnd,  fsv. 
Skioldungsladha,  nu  Skållingslad,  \'alhtgstad,  fsv.  Valliingsladh,  nu  Willhig- 
stad,  '^'Imgstad,  Ällingstad.  Intet  område  i  Sverige  uj)pvisar  inom  ett  så  begrän- 
sat område  ett  lika  stort  antal  dvlika  namn. 
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Däremot  äro  ej  inge-na.mnen  så  vanliga  å  vissa  slätt- 
bygder i  Vg.,  som  man  skulle  vänta  sig;  så  känner  jag  t.  ex. 
från  Skånings  hd  (väster  om  vSkara)  blott  Fyrunga.  I  allmänhet 
är  för  öfrigt  den  gamla  Västgötabygden  relativt  fattig  på 
ingc-nsLinn;  men  då  de  förekomma,  beteckna  de  i  regel  de  byar, 
efter  hvilka  socknarna  blifvit  uppkallade,  hvilken  omständig- 
het visar  hän  på,  att  de  utgjort  liufvudorterna  i  de  trakter, 
där   de   uppträda   (se  nedan) \ 

I  betraktande  af  naturens  beskaffenhet  kunde  man  t.  ex. 
tycka,  att  inge-namnen  äro  påfallande  många  i  den  gamla  \'ä- 
rendsbygden.  Ser  nian  närmare  efter,  finner  man  emellertid 
hufvudmassan  kring  de  stora  insjöarna.  Så  ligger  Blådinge 
vid  den  betydliga  sjön  Salen,  Kläcklinge  på  en  ö  i  ock  Vran- 
kunge  vid  den  ännu  större  sjön  Åsnen.  Omedelbart  vid  den  an- 
senliga Kälgasjön  finnes  däremot  intet  inge-namn,  men  inom 
mindre  än  en  mils  omkrets  Risinge  i  sydost  ock  Vinninge  i 
nordväst.  Att  det  magra  Sunnerbo  blifvit  begåfvat  med  så 
många  inge-nRm.n,  beror  på  den  stora  sjön  Bolmen,  i  hvars 
närhet  flera  af  dem  uppträda. 

I  det  skogiga  Kinds  hd  Ög.  finns  icke  häller  så  få,  men 
äfven  här  är  förhållandet  enahanda:  Bällinge  är  beläget  vid 
den  betydliga  sjön  Ämmern,  Drättinge  vid  Nimmern,  Hyck- 
linge  vid  Åsunden,  Gröninge  ganska  nära  denna  sjö.  Folkinge 
vid  Kisaåns  dalgång.  I  Hällestads  sn  i  norra  Ög.  uppträder 
ett  enstaka  inge-namn  Rämninge,  men  byn  ligger  vid  ett  vat- 
tendrag, som  står  i  förbindelse  med  Glan;  Hyklinge  är  ensamt 
inge-namn  inom  ett  rätt  stort  område  af  Kalmar  län  (fastlands- 
delen); men  byn  är  belägen  vid  ett  vattendrag  blott  en  half 
mil  från  Kalmar  sund.  Skärpinge  ock  Kollinge  ligga  mycket 
nära  detta  vatten.  Gölinge,  Näringe,  Tyllinge  ock  Äljvinge 
omgifva  den  stora  sjön  Tyrm.  Det  tämligen  enstaka  Fållinge 
i  Västbo  Qkpg  läns)  skogstrakter  ligger  vid  Nissan,  Drömminge 
i  östbo  mellan  de  stora  sjöarna  Vidöstern,  Hinsen  ock  Flåren- 
Furen.     Af    de  vtterst  få  inqe-namnQn  i  Värml.  märka  vi  Vä- 


I  Då  därför  någon  enstaka  gång  ett  inge-namn  förekommer  i  Vg.  såsom 
beteckning  för  en  enstaka  gård,  har  man  skäl  att  misstänka  bildningar  af  annan 
art.     Så  t.  ex.  Hedinge  i  Daretorps  sn. 
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Unge  vid  A^änern  ock  Aplunga  vid  ett  system  af  rätt  betydliga 
vattendrag.  I  Sdml.  äro,  som  nämnts,  ^»(/e-namnen  ytterst 
vanliga  i  närheten  af  ock  innanför  Mysingsfjärden  af  Öster- 
sjön samt  utefter  Mälaren.  Inåt  denna  provins  aftaga  de 
märkbart;  men  då  de  där  förekomma,  bilda  de  i  regel  socken 
namin  samt  beteckningar  för  betydligare  härrgårdar. 

De  få  byar  ock  gårdar  med  namn  på  -inge,  som  före- 
komm.a  i  Blekinge,  äro  likaledes  till  finnandes  i  närheten  af 
Östersjön  —  högst  c.  2  mil  därifrån.  I  norra  Blek.  har  jag 
icke  påträffat  några  sådana  namn. 

Som  ett  bidrag  till  uppfattningen  om  t«^e-namnens  ut- 
bredning må  äfven  nämnas,  att  de  ofta  uppträda  så  att  säga 
i  klungor.  Så  —  för  att  taga  exempel  ur  högen  —  i  Ö.  Stenby 
sn  vid  Bråviken' Ög.,  i  Grebo  sn  sam.ma  provins,  i  trakterna 
kring  vSkänninge,  i  Bobärgs  hd  Ög.,  i  Grödinge  sn  Sdml.,  i  Dan- 
marks sn  l'ppl.  o.  s.  X.  I  Västerg.  ligga  däremot  inge-ovXQmSi 
i  regel  på  ett  rätt  betydligt  afstånd  från  hvarandra. 

Stundom  synas  mig  dylika  gårdar  ock  byar  förekomma 
så  nära  hvarandra,  att  man  kan  sätta  i  fråga,  huruvida  ej  i 
vissa  fall  ändeisen  -inge  uppstått  genom  analogisk  ombild- 
ning.  Detta  är  t.  ex.  sannolikt  fallet  med  namnen  å  de  små 
gårdarna  Kyttinge  ock  Sältinge  å  Lidingön;  däremiot  bilda  de 
tre  säkerligen  "äkta"  gårdnamnen  TsHnge,  Sticklinge  ock  17/- 
ringe,  samtHga  från  ön,  en  "klunga"  af  of  van  angifna  slag. 

Mycket  talrika  i  förhållande  till  folkmängden  äro  inge- 
namnen  i  Stockholms  län,  särskilt  kring  Mälaren  samt  de  stora 
vattendragen  i  Roslagen.  Af  trakter,  som  äro  synnerligen  rika 
på  sådana  namn,  må  äfven  framhållas  Trögds  härad  Uppl. 
(vid  Mälaren),  Olands  hd  Uppl.  ock  Åkerbo  samt  Fällingsbro 
härader  af  Vstml.   (innanför  Galtfjärden). 

Påfallande  ymnigt  ligga  äfven  byar  med  namn  på  -inge 
strödda  kring  Skälderviken,  vid  ock  i  synnerhet  norr  om  La- 
holmsbukten i  Hall.,  å  det  s.  k.  Vikbolandet  (mellan  Brå  viken 
ock    Slätbaken)    samt,    såsom  i   annat   sammanhang   nämndes 


I  I  denna  socken  och  dess  oninäjd  synas  mig  /»gr-namnen  tätare  packade 
än  i  någon  annan  del  af  landet  — ■  möjligen  med  undanlag  af  vissa  näjder  kring 
Skälderviken   ock    Mälaren 
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ofvan,  kring  ock  innanför  den  stora  Mysingsfjärden  af  Öster- 
sjön (Sotholms  hd  ock  kringliggande  trakter).  Jag  tror  mig  ej 
taga  fel.  då  jag  karakteriserar  i  synnerhet  dessa  områden  som 
centra  för  /»(/(-namnens  uppträdande. 

Dessutom  bör  ön  Öland  framhållas;  äfvensom  Gotland, 
därest  nämligen  de  där  vanliga  namnen  på  -itujs  ock  -ungs  få 
medräknas. 

Med  få  undantag  är  det,  såsom  vi  af  det  föregående  sett, 
nästan  uteslutande  byar  ock  ansenliga  gårdar,  som  bära  namn, 
där  patronymica  ingå.  De  danska  ortnamnen  på  -inge  be- 
teckna jämnstora,  på  Fy  en  ock  i  det  östliga  Jylland  t.  o.  m. 
stora  byar'.  I  detta  afseende  erbjuda  äfven  västfaliska  ortnamnen 
på  -husen  en  osökt  jämförelse.  Dessa  innehålla  nämligen  just 
synnerligen  ofta  släktnamn  ock  utgöra  den  vanligaste  beteck- 
ningen för  en  boningsplats,  bestående  af  antingen  flera  går- 
dar eller  af  en    hufvudgård  jämte  därifrån  afgrenade  gårdar^. 

Att  dessa  boningsplatser  redan  från  början  måste  hafva 
ägt  en  viss  betydenhet,  är  ju  helt  naturligt,  då,  som  deras  namn 
angifva,  de  ursprungligen  tjänat  hela  släkter  eller  följen  till  hem- 
vist; jfr  härom  närmare  nedan  (under  d).  Ett  annat  bevis  för 
samma  sats  lämnar  det  förhållandet,  att  ett  synnerligen  stort  an- 
tal af  dem  gifvit  sina  namn  åt  de  socknar,  inom  hvilka  de 
äro  eller  varit  belägna.  Så  är  t.  ex.  synnerligen  ofta  fallet  i  Skåne 
ock  i  betraktande  af  Vn^e-namnens  relativa  sällsynthet  i  Västerg. 
ännu  oftare  i  detta  landskap,  t.  ex.  fsv.  Aklunga,  Kattunga, 
Bcdinge,  Essunga,  Hyringe,  Fyrunga,  MicBldrunga,  Xarunga, 
Sodhinge,  Ornunga,  Tieldunga  ''dessa  fyra  inom  samma  — 
Gäsenes  —  härad),  Vidhlunga.  Från  Hall.  erinras  om  de  inom 
ett  icke  synnerligen  stort  område  belägna  socknarne:  nsv.  Slö- 
inge, Getinge,   Rejvinge,  Steninge,   Trönninge. 

Där  numera  inge-n-dmn  förekomma  som  beteckning  icke 
för  byar,  utan  gårdar,  kan  man  i  allmänhet  vara  ganska  för- 
vissad om,  att  denna  gård  i  ett  eller  annat  afseende  intager 
en  högre  rangställning  än  omnäjdens  gårdar.  \'anligen  bäres 
i    så    fall  namnet  af  ett  gods,  en  härrgård  eller  en  af  socknens 


1  Steenstrup  D.   Hist.  tidsskr.   VI   R.  5:  347. 

2  Jellinghaus  Weslfäl.   ortsn.   s.   58. 
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förnämlif^are    bondc^årdar.      Det    är    mycket    sällsynt,    att    det 
har  afseende  pä  någon  enstaka  mindre  gård. 

Då  ett  nsv.  inge-namn  betecknar  en  obetydlig  gård.  ett  torp 
1.  d\  1.,  kan  man  i  de  flästa  fall  vara  tämligen  säker  på.  att  ordet 
är  en  relativ  ung  bildning  eller  ombildning  af  ett  namn,  som 
i  fsv.  icke  ändats  på  -inge.  Så  är  väl  t.  ex.  fallet  med  namnen  ä 
de  obetydliga  ställena  Kyttinge  ock  Sältinge  på  Lidingön,  hvilka 
för  öfrigt  ligga  ytterst  nära  hvarandra  (jfr  s.  203)  --  ett 
annat  godt    stöd  för  samma  uppfattning   om  deras  ursprung. 

En  fullständig  ock  uttömmande  behandling  af  dessa  frå- 
gor kan  emellertid  endast  ske  i  samband  med  jämförande  un- 
dersökningar af  samma  art  som  dem  J.  Steenstrup  anställt  af 
vissa  grupper  danska  bynamn  i  sin  högligen  intressanta  upp- 
sats i  D.  hist.  tidsskr.  VI  R.  5:  313  (Xogle  Bidrag  til  vore 
Landsbyers  og  Bebyggelsens   Historie). 

Anmärka^  bör  äf\en  det  förhållandet,  att  synnerligen  ofta 
samma  namn  uppträder  två  eller  flera  gånger  inom  samma 
provins,  men  för  öfrigt  icke  kan  spåras  inom  det  område,  som 
här  behandlats.  vSå  finnas  t.  ex.  två  representanter  af  nam- 
nen Göringe  ock  Svinninge  i  Uppl.,  af  Juringe,  Röllinge  (i  i 
Åkers  ock  i  i  Jönåkers  hd),  Stymninge  (2  i  Sotholmshd),  Tax- 
inge  i  Sdml.,  Fläm(m)inge  i  Ög.,  Xödinge  i  (Marks  hd  afi  \'g., 
vidare  tre  Körlinge  i  Uppl.  I  detta  senare  landskap  förekomma 
i  olika  härader)  Sneslingc  ock  Sneslinghy. 

Icke  sällan  är  ett  inge-namn  uteslutande  till  finnandes 
inom  två  till  hvarandra  gränsande  provinser.  Namnet  Hyk- 
lingc  spåras  blott  i  Ög.  ock  Kim.  Namnen  Arninge  ock  Sa- 
lingc  förekonuTia  blott  i  Sdml.  ock  l'ppl. ;  detsamma  gäller  det 
ovanligt  ofta  uppträdande  namnet  Gillinge,  om  hvilket  man 
på  grund  af  den  relativa  obetydlighet,  som  utmärker  ställen 
med  detta  namn,  är  frestad  antaga,  att  det  utgår  från  nam- 
net på  en  släkt,  som  delat  sig  i  en  mängd  mindre  flockar. 
Kröklinge  är  uppvisat  blott  från  Ippl.  ock  \'stml.,  så  ock  Kccj- 
linge  (nsv.  Käjlingc  Skå.  har  annat  ursprung). 

Flera  nanm  finnas,  som  äro  gemensamma  för  Skåne  ock 
Själland.  men  annars  icke  uppträda  på  det  nordiska  området, 
såsom  Hcedhinge,  Honstngc,  Koingc  (äfven  i  Hall.).  .Ellingc. 
Hit  kan  äfven  föras  skå.  Baldrungc  cc  fda.  Beldrinqcc.    Namnet 
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Plönninoc  finns  blott  i  Ska.  ock  Hall.  (jfr  dock  Plänninqc  i 
Uppl.). 

Detta  upprepande  af  samma  namn  inom  Ijci^ränsade  om- 
råden förklarar  jag  såsom  i  allmänhet  beroende  därpå,  att  de 
härstamma  från  den  tid,  då  våra  förfäder  ännu  idkade  flyttar- 
åkerbruk.  luarom  utförligare  nedan.  I  vissa  fall  kan  väl  ock 
en  stam.  släkt,  klan  —  eller  hvad  vi  nu  vilja  begagna  för  ut- 
trvck  —  af  olika  omständigheter  ha  kommit  att  dela  sig  ock 
de  olika  grenarna  bibehållit  det  gamla  släktnamnet. 

Ä  andra  sidan  må  framhållas  den  (inom  det  svenska  om- 
rådet) isolerade  ställning,  som  de  flästa  ?Hr/<:-namnen  i  Vg.  in- 
taga: till  flertalet  af  dem  förekomma  inga  motsvarigheter  inom 
de  öfriga  svenska  provinserna.  De  skilja  sig  från  hufvudmas- 
san  af  svenska  inac-nomn  äfven  därutinnan,  att  de  äro  bildade 
medelst  suffixet  -ung-,  ej  -ing-. 

Det  är  i  öfrigt  högligen  intressant  att  se,  livilken  märk- 
lig öfverensstämmelse  som  råder  mellan  de  svenska  ock  de 
västgermanska  ortnamnen  på  -ing-  (o.  s.  v.).  Som  af  det  före- 
gående framgår,  finnas  i  själfva  värket  högst  få  af  de  svenska 
nanmen.  som  ej  äga  direkta  motsvarigheter  i  Tyskland  eller 
England  —  en  omständighet  som  i  hög  grad  talar  för  riktig- 
heten af  de  här  framställda  tolkningarna. 

Denna  öfverensstämmelse  sträcker  sig  äfven  till  åtskil- 
liga namn,  som  säkerligen  varit  föga  använda.  Jag  erinrar  t.  ex 
om  sådana  hvar  på  sitt  håll  isolerade  bildningar  som  Gym- 
ninqe  =  ags.  Gumeningas,  Kypinge  =  eng.  Chipping,  Krcellinge 
=  fht.  Crellingon,  Kcedhinge  =  ags.  Ceadingas,  KcBvinge  =  fht. 
Chauinga,  Mceminge  =  fht.  Mammingun,  Siringe  <x>  fht.  Si- 
ringhem.  Denna  märkliga  öfverensstämmelse  kommer  längre 
ned  utförligare  till  tals   fse  d). 

b)   Morfologi. 

Hvad  dessa  gårdnamns  form  beträffar,  har  man  efter 
min  mening  att  åtskilja  flera  grupper. 

F-n  ganska  stor  del  af  dem  innehåller  —  såsom  väl  också 
allmänt  antages'  —  helt  enkelt  den  plurala  genitivformen  af 

I   Falkm.  s.  141. 
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de  släktnamn,  som  li.^ga  till  sprund  för  dem.  Man  har  här  alltså 
att  tänka  sig  appellativerna  by,  land  o.  s.  v.  underförstådda. 
Sådana  äro  t.  ex. 

Aklunga  Vg.,  Aplunga  (1571)  Vrml.,  "^Askunqa  (nu  Ask- 
unga Blek.),  [Farunga  Uppl.,  tidigare  är  dock  Farunge 
uppvisat],  Furunga  Vg.,  Gasunga  Sdml.',  Gorsunga'^  fjämte 
äldre  -t'  ock  -um)  Sdml.,  [Hanunga  Sdml.;  tidigare  är  dock 
Hanungi  uppvisat],  Hojrunga^  Sdml.,  Kattunga^,  Micrldrunga-^ 
(jämte  -um)  Vg.,  Xarunga-^  (jämte  äldre  -um)  \g.,  Orminga^ 
Vg.,  ^Vanunga  (nu  Vanunga)  Vg.,  ^Vatunga  (nu  VaHuiga) 
\g.,  Vidhlunga  \g. 

I  denna  lista  saknas  några  nam.n,  ehuru  de  i  det  följande 
upptagas  under  stickordsformer  på  -a  såsom  Finnunga,  Redh- 
iiuga,  beroende  därpå  att  jag  af  demi  från  fsv.  tid  endast  an- 
träffat plurala  dativformer  på  -uni,  -om. 

Det  öfvervägande  flertalet  af  dylika  namn  på  -a  upp- 
träder i  Västergötland. 

Aklunga,  Aplunga  (o.  s.  v.)  betyder  sålunda  Aklungar- 
nas,  Aplungarnas  (o.  s.  v.)  gård,  by  1.  dyl.,  alltså  detsamma 
r^om  fullständigare  uttryckes  genom  sådana  namn  som: 

nsv.   Arjvingatorp   ('se    /Ervinge), 

nsv.   A.rnungared   (se  Arnunge), 

fsv.   (fgutn.)   Atlingaho, 

nsv.  Baldrinqahus  (se  Baldringe), 

nsv.  Balingcmåla  (se  Bselinge  slutet  ock  Badhlunge  afd.  III), 

fsv.    Bafu[n]ga  bool^,    nu   Bottningtbol  Smal.    i  se  BjEttinge), 

fsv.  Bcklingamcrke  (SD  5:  682  fr.  1347),  gränsmärke, 

nsv.    Billingatorp    (se  Billinge), 

fsv.    Birklingarydh    (se    Birklinge), 

nsv.  Bottningebo(l),  -ryd,  se  Batunga  bool  ofvan. 

nsv.  Buxungeröd  Boh., 


1  Därjämte  Gasungis  (gen.   sg.),   väl  yngre  onibildning. 

2  Från  SRP.     Kanske  alltså  normaliserad  form? 

3  Från   SRP.     Kanske   alltså   normaliserad   form? 

4  Styffe.      Kanske  alltså  normaliserad  form?    Dock  är  att  märka,  att  dessa 
namn  i  alla  händelser  i  nsv.  ändas  på  -a. 

5  SD  XS  i:  4S8  fr.    1405. 
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fsv.    Byisin(]haby\ 

nsv.    BäsitKjcbol    (se  Bsesinge), 

fsv.   Boqhlinciathorp^,   nu  BöUinqctorp  Smal., 

iisv.  Dillinghy  Uppl. ;  jfr  eng.  Dilliugton:  ags.  ^Dillingas^; 
knappast  vågar  man  väl  antaga,  att  Dillinqen  Flo  sn  \'g.  är 
en  utvidgning  af  ett  äldre  "^Dillinqc,  som  innehåller  samma 
släktnamn, 

fsv.    DcEningaland   (se    Daeninge), 

nsv.    Ealingho   Vstml., 

nsv.  Elingebo  Boh.,  fgutn.  Elingiahcm   (se    /Elinge), 

nsv.   Fallingchärg  Ög., 

fsv.  (fgutn.)  Forthingaboc,  nu  Follingbo  Gotl.;  jfr  eng. 
Fordington:   ags.   *Fordingas-^, 

fsv.    Fullingarum    (se    Fullunge  afd.I), 

fsv.    Fceringatunum,  (fda.)  Fceringetoftce  Skå.  (se  Faringe). 

nsv.    Getingaryd,    Getingebärg    (se  Oetinge), 

nsv.   Gräjlingeryd  Smal.    (?.), 

fsv.   (fgutn.)  Grotlingabo, 

fsv.    Gymmingaby    (se    Qimninge), 

nsv.    Gällinqebo    (^se    Qsellinge), 

fsv.     Hallunghabergh     (se     Hallunge), 

nsv.    Hassungared    (se    Hseslinge  slutet), 

nsv.   Hemlingby   fse   Hemblingej, 

fsv.  Hirtingarum,  nu  Hörtingcrum  Smal.,  väl  ytterst  af 
ett  egennamn  Hiorter, 

nsv.   Hullingaryd  Ousby  sn  Skå., 

fsv.  Huningaby,  Hunnongaby^,  Hwnninghaby,  Hunnungha 
byy^,   nu  Håningby  Uppl-, 

nsv.  Hveningehult  Smal., 

fsv.    Hytlingavik    (se   Hytringe), 

nsv.   Häringetorp   (se    Haeringe), 


1  SD  6:   225   fr.    1,350. 

2  SD   XS   i:   212   fr.    1403. 

3  Kenible    i:   381. 

4  Kemble    i :   383. 

5  SRP  nr  765.766,   2877, 

6  SD  XS  3:  16,    103. 
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iisv.  Hässlinqby  Sdnil.  (i  samma  sn  som  Hässliuqc)  (se 
Ha?slinge). 

ä.-nsv.    Höninqcnun     (se  H0ninge  , 

ns^•.  Ilinqctorp  Smal., 

fsv.    Islinghy   o.    Itlingahy    (se  Islinge), 

nsv.  Killingcnid,  -röd  o.  s.  v.   ise  Killunga', 

[nsv.    Kipplingebärg,   se    Kyplinge], 

nsv.    luiifvingaryd    (se    Knif  vinge), 

nsv.    KnuUngarp    fse    Knytlinge), 

fno.    Koliingarud  Boh.    Cse  Kolunge), 

nsv.  Koppingcbygd  Smal.,  nu  Koppinge  Tse  nedan  S.213V 
jfr  eng.  ortn.  Copping,  Coppingjord,  på  grund  af  hvilka  Kemble 
1 :  380  ansätter  ett  ags.  ortn.  Copingas, 

fsv'.  Korunga  hceradh,  nu  Konqa;  nsv.  Koruiiqcröd  (se 
Kyringe), 

fsv.    (fgutn.)    Kreklingabo    (se    Kraeklinge), 

fsv.    Kullingatorp    ('se  Kullinge), 

fsv.    Kumingaby    (se  Kyninge), 

fsv.    Kurunga   hceradh    (se   Kyringe \ 

fsv.    KviUingaby   (se    Kvillinge). 

fsv.  (JvistlyngcEthorp  Öf!;.,  nsv.  Kvisslingby  Uppl.  se  Kvist- 
linge), 

fsv.  Ov(Eningathorp\  nu  Kvänjqrp  Smal.  Det  är  kan- 
ske ingen  tillfällighet,  att  denna  gård  är  belägen  inom  Kanna 
socken  (Sunnerbo  hd  Smal.),  hvilken  i  fsv.  tid  hette  Kvanna. 
Detta  nanm  utgår  möjligen  från  ett  kortnamn  Kvanne,  hvaraf 
ett  släktnamn  ^'Kvcetininger,  som  i  relativt  obetonad  samman- 
-Sättningsled  blifvit  Kvävning-;  jfr  pccninger  o.  s.   v.-. 

nsv.    Kydingchohn    (se    under    Kinge), 

fsv.   Kyklingaryth,   nsv.   Kyklingdorp   (se   Kyklinge). 

fsv.   Kylungarydh   (se   Kylinge). 

fsv.    Kyringctorp    Vrml.    (se    Kyringe), 

fsv.    Kadclingasunda    (se   Ka.-dhingei. 

nsv.  Källingby,    Kdllinqcmörc,    Källingcrud    (se  Kaellinge), 

nsv.    Kärjvingeborn    (se    Kaervinge), 

fsv.   Kccrlingaholm,   Kccrlingccskede?   (se   Kserlinga), 

1  SD  \S    1:  565,  OucEiii ,u  s,<.ctftt'>rp  s.   6i<r 

2  Liknande   fall  se  under  Hceninge,  Sotunge.  Thorpunga  ii  Torpa  sn\ 

Göteb.    m<rsk.   JrssÅ-r.    X/:    I.  14 
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nsv.   Kättingabo   (se   Kaettinge), 

iisv.   Kätli)itHbo  enl.   GS,  se   Kättingebo, 

fsv.    Ladhunqalunda    (se  Lsedhinge), 

fsv.    Lcrdliunga   by\   nu   IJdinqby  Uppl., 

nsv.   Lcingaryd  Skå., 

ns\ .    IJnningehult  Ög., 

fsv.    Millinaaby,    nsv.     McUingerum,    -röd    (se   Midhlinge), 

fsv.  McBninghaaske,  Mcenningasker  (SD  NS  I),  nu  Me- 
nigasker  .Askers  hd  Xke;  jfr  {'■)  personnamnet  Måne  i  fsv. 
Manastadha  (SD  NS  I),  nu  Månestad,  två  gårdar  i  Ög.,  isl. 
fno.  Måne,  eller  ock  fsv.  ock  fda.  personnamnet  Manne, 

fsv.    Mcerlingceby   (se  Mseringe), 

nsv.    Xjupingeiorp  Smal.,  jfr  Nyplings  Gotl., 

fsv.    Sor(dh)ungaradh    (se  Nordhrunge), 

fsv.   XybblingcB  sceUer,   Nyblinghasceter  Ög.^, 

nsv.    Xäglingeby   Cse   Naeglinge), 

nsv.  Patringbo  Vstml.  ('jfr  ags.  ^'Pairingas  i  eng.  Patring- 
ton^). 

fsv.  Piiingceby  Uppl.  (jfr  ags.  *Pituigas  i  eng.  Pittington^) , 

fsv.    Rislingaby    (se    Rislinge), 

fsv.   Ryglingaby,  nu  Rödlingby  Uppl., 

fsv.   Rcckningaholm ,  nu  Rejmersholm  vid  Stlilm, 

fsv.    RothingcEsten    (se    Rodhinge), 

nsv.    Runningaryd    (se   Ronninge), 

nsv.  Sedingehult  Smal. 5, 

fsv.    Skeptlinga    qucern    (se    Skaeftinge), 

nsv.    Skrinningerud   Vg., 

fsv.  SkuBmningceriudh  (SD  3:  78  fr.  13 12),  nu  Skämnin- 
gare(d)   Vg.,   jfr   (?)    Skämningsfors  Vg., 

nsv.  Skrötingerud  Vrml., 

nsv.    Skänningeholm     (se    Skaeninge), 

fsv.   SkcEptlingaqucern  (Skept-)    (se  Skapftinge), 


1  SD  6:  34  fr.    1348    (äfven   Ledh-   s.    s.). 

2  SD  5:  167  fr.   1343,  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  47. 

3  Kemble  i:  388. 

4  Kemble    i :   389. 

5  Här  kan   dock  ett   sjönamn  ingå;  jfr  det   närbelägna  Femlingehult  vid 
Femlingen. 
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nsv.    Skäringby    (se    Skaerlinge), 

fsv.    Sc0jjlingerydh    (se    Skeflinge^ 

nsv.   Sköningared  Vg., 

nsv.   Sneslinqhy   (jfr  Sncslingc  s.    192), 

fsv.    Sncjcvingia    hundar e    ('se    Snaevinge), 

nsv.  Stcningaryd,  fsv.  Stenlingarydh  (sq  Steninge),  Ste- 
ningeboda  i  Smal.  är  beläget  vid  sjön  Sten  ingen, 

fsv.    Sttllingabcck    (se    Stillinge), 

nsv.  Siäcklingebyn  Dalsl.. 

nsv.  Svänningeby  {Sweningahy  Rääf  i :  357  fr.  1600)  X.  \'i 
sn  Ög.',  Svämnigenid,  Sväningerud  Boh.,  jfr  ns\-.  personn.  Svän- 
ning,  fsv.  S-vening  (eg.  släktnamn), 

fsv.   Scemingia   hundare   (se  Sseminge), 

nsv.    Telningaruder  Vg.,    Telningbärget  Dalarna, 

fsv.    Tiwptingiamar    (se   Toptungei, 

nsv.    Tillingcbärg,   -by   (se   Tyllinge), 

nsv.  Tollingeröd  Boh., 

fsv.   Tyllingha  by  (se  Tyllinge), 

nsv.  Tärningatorp  Smal., 

fsv.  L'dnungaby^,  lui  Håninqby  Uppl..  jfr  Hun^n)ing(h)a- 
by  ofvan, 

fsv.    Vallingaby  ock  fsv.    Vallungadal  (se  Vaellinge), 

fsv.    Vamlingabo    (se   Vaemblinge), 

nsv.    Vessingarp    (se   Vaessingei, 

fsv.   Vikingaker,  nu  Vinqåkcr  Sdml., 

fsv.  Villingariim  ise  Villinge), 

nsv.    Väcklingeö   (se  Vseklinge). 

fsv.    Vccmblingaby   (se   Vaemblinge), 

fsv.    Vceslingaby   (se   Vsesklnge), 

nsv.    Ylingebol  (jfr  Ylinge  s.    193), 

nsv.    Ynglingarum   (se   Vnglinge), 

fsv.    .-Ejjlingaby    (se    >Eflinge), 

nsv.    Öflingeby  Sdml., 

1  Enl.  Xoreen  Spridda  studier  2:  141  betyder  namnet,  fsv.  ^SxcFtiingar, 
de  som  bo  vid  Svanviken.  Ja^  känner  endast  namnen  Svanaviken  (:  Sraiia, 
härrgård)  eller  Sommcnäsjjärdcn.  Huru  som  hälst  torde  detta  sammanträf- 
fande i  fråga  om  namnlikhet  vara  rent  tillfälligt;  jfr  äfven  skrifningen  Sucn- 
inga-    från    1600. 

2  SD  4:   1 13. 
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fsv.  Oninqqchy,  Ouinaiarik kX.xnå,  nsv.  (hiinqaryd  (scOninge), 

fsv.  Ösinqabool  (1447),  Öniiiqibool  '1480),  Öiciuqhqhool 
(i5oo\',   alltså   tre  olika  former! 

Med  dessa  kunna  jämföras: 

fda.  Brcstinqaryihi  (1085)-, 

fda.  WitJilinqcyntJi  (1178)-%  Widclinqbcch  (1164)^  (se 
Nidhlunga  ). 

Däremot  hör  ej  hit  Scglinqebo,  som  i  fsv.  hette  Sigloglia- 
boiha    (se    Seglinge). 

I  denna  lista  ha  ej  upptagits  analoga  l:)ildningar,  som 
utgöra  namn  på  ställen,  belägna  i  närheten  af  andra,  hvilka 
ha  benämningar  på  -inge,  -unge,  sådana  som  nsv.  Almunge- 
bärq  i  Almunge  sn,  Heingaiorp  nära  Heingc  (s.  189),  Spärringe- 
iorp  i  närheten  af  Spärringc.  I  dylika  fall  kan  nämligen  det 
förra  namnet  vara  uppkommet  genom  sammansättning  med 
det  senare  ock  behöfver  sålunda  ej  innehålla  genit.  af  själfva 
släktnamnet.  Jfr  t.  ex.  fsv.  Veelingisthorp  (»SRP  nr  2661)  i 
Vcelinge  socken  Skå. 

Beträffande  ofvan  uppräknade  ortnamn  på  -by  o.  s.  v. 
(Byrsinghaby  o.  d.),  h vilkas  första  led  innehåller  ett  släktnamn 
i  gen.  plur..  må  emellertid  uttryckligen  framhållas,  att  åtskil- 
liga mycket  väl  kunnat  erhålla  andra  sammansättningsleden 
i  senare  tid  ock  att  vi  sålunda  bland  dessa  sammansatta  namn 
kunna  förmoda  ett  ock  annat,  som  egentligen  tillhör  typen 
Aklunga.  Så  kallas  t.  ex.  fsv.  Xaghlinge  i  mina  källor  både 
Xäglinge  ock  Säglingeby.  Jag  erinrar  vidare  t.  ex.  om  Bug- 
ges, som  mig  synes,  evidenta  tolkning  af  Hkebystenens  i  Uppl. 
aik:a  såsom  .Eika,  nanm  på  det  nuvarande  Ekeby^,  om  Sö- 
derbergs tydning  af  Gårdbystenens  i  Uppl.  karpum  såsom  åa.t. 
pl.  af  Garpar,  äldre  namn  på  Gårdby,  om  isl.  Garpar,  seder- 
m.era  Garparike^,  om  den  ytterst  vanliga  utvidgningen  af  nor- 
diska vattendragsnamn  medelst  sjö,  å  o.  s.  v.^ 


1  Vadst.  kl.  jordeb.   ss.   254,  255. 

2  Madsen  AfnO   1863,   s.  281    (dock  med  annan  förklaring). 

3  Därs.  s.   222  (med  annan  förklaring). 

4  Bugge   Runv.   s.    145. 

5  Ant.   tidskr.    IX.    2:   17. 

6  Talrika  ex.  se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.   i   passim. 
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Ä  andra  sidan  äger  stundom  en  alldeles  omvänd  utveck- 
ling rum. 

Så  hette  t.  ex.  (gården  ock)  byn  Hällinge  i  Näsby 
sn  Smal.  i  fsv.  tid  Hcelinqaby,  Tillinge  i  Mörlunda  sn  Smal. 
Tyllinga  by,  ock  för  Koppingebygd  (Wieselgren  2:  760)  \'ire- 
stads  sn,  .\llbo  hd  Smal.,  anger  vSv.  postortlex.  formen  Kop- 
pinge. Koiiga  härad  af  fsv.  Kurunga  eller  Korunga  hceradh  kal- 
las numera  ofta  endast  Konga^.  I  fsv.  tid  förekommer  såväl 
Vcemblingi  som  Vcemhlingaby,  där  man  kan  vara  tveksam  om 
hvilket  namn  som  är  det  äldre,  ja,  intet  hindrar,  att  här  två 
parallellbildningar   förehgga. 

Jag  anser  sålunda,  att  i  de  allra  flästa  ortnamn  på  -inga. 
-unga  o.  s.  v.  ett  appellativ  varit  underförstått,  ock  då  väl  sna- 
rast ordet  by.  De  patrony miska  namnen  med  utsatt  by  äro 
vid  sidan  af  de  föregående  löpande  parallellbildningar,  men  i 
vissa  fall  äfven  yngre  utvidgningar  af  dessa. 

Då  förhållandena  kraft  ett  annat  bestämningsord  såsom 
lund,  härad,  bärg,  har  detta  vanligen  bibehållits,  då  i  dylika 
fall  helt  naturligt  ett  särskiljande  var  i  högre  grad  af  nöden. 

Såsom  emellertid  nedan  framhålles,  är  det  högst  sanno- 
likt, att  långt  innan  den  fasta  byn  uppstod,  samma  område 
burit  nanm  efter  den  släkt  eller  klan,  som  där  idkade  ett  mera 
tillfälligt  åkerbruk  eller  betade  sin  boskap.  Als  t  har  man  så- 
lunda i  ett  namn  som  A  klunga  att  snarast  tänka  sig  ett  ut- 
tryck för  land  1.  dyl.  underförstått.    Jfr  t.  ex.  fsv.  Dceningaland. 

Då  nu  i  dessa  ortnamn  på  -a  slutvokalen  på  ^und  af 
svag  betoning  öfvergått  till  -e,  -i,  ha  de  kommit  att  uppfattas 
som  ?a-stammar  ock  böjas  som  sådana.  Så  heter  t.  ex.  Gas- 
unga i  yngre  tid  Gasungis  sokn,  Sncevingia  hitndare,  nu  Snäj- 
ringe,  kallas  i  SD  NvS  2:  430  Sncevingis  hundhare. 

Dock  är  åtminstone  det  sista  exemplet  osäkert.  Vi  skola 
nämligen  nedan  se,  att  det  dessutom  finnes  en  grupp  af  dessa 
namn,  som  måste  betraktas  som  ursprungliga  «a-starnmar. 
Osannolikt  är  därför  ej.  att  äfven  Sncevingc  är  en  dylik  gam- 
mal ta-stam  ock  att  släktnamnet  Sncevingiar  uppkommit  ur 
denna    samt    sålunda    betyder    'män   frän   Snitvinge".      Härför 


I  Se    Kyringe. 
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kuiule  tala,  att  oniot  ej  är  a-stani,  utan  /a-stam;  jfr  nedan. 
rtvecklinjisi;ångcn  skulle  alltså  ha  varit  ^Sncevinger  (släktn.) 
>  Sncrcingi  (ortn.)  >  Sna:vinqc  (?rt«-stam,  släktn.).  På  samma 
sätt  har  säkert  det  patronx  micum,  som  ingår  i  fsv.  Ncurdlnn- 
aia  jämte  Xarrdhuupa  hiindarc,  bildats  af  ett  ortnamn,  näm- 
lijren  sjönamnet   Xärdinqcn. 

Känslan  af  att  här  gamla  genitiver  förelågo,  synes  åt- 
minstone mot  slutet  af  1300-talet  ha  \arit  utplånad.  Man 
höjde  /  Krcullinqcc  (1383")  i  Swiningcp  (1409). 

.Men  långt  ifrån  alltid  har  man  vid  dessa  namn  tänkt 
sig  ett  appellativ  underförstått.  Stundom  uppträda  nämligen 
plurala  dativformer,  såsom  Byrdhinqum, Etinggum, Fredhiing- 
qhovi.  Fynningum,  Gorsungum,  Hiveiingum  (1350,  jämte  in  hwe- 
tingc  1 33 1),  Mi<Tllrungum,  Xarungum,  Xerdrungum  (för  Xord-), 
Oronggum,  Redhungum,  Reuingum,  Skanumgum  (-ung-),  Ste- 
nuugum.  Walsungum,  .Fssyngum.  Dessa  innehålla  helt  enkelt 
släktnamnet  utan  dylikt  -  tänkt  eller  utsatt  -  tillägg.  Frodun- 
ghom  betyder  sålunda  älst  'hos  Frödingarna',  ock  dylika  be- 
nämningar försågos  senare  med  pre  positioner,  först  at  'hos'  ock 
därefter,  då  namnet  erhållit  karaktär  af  lokalbeteckning,  i. 
Äfven  i  fda.  finnas  dylika  former,  t.  ex.  in  Sc(£Jtclungum\  Yt- 
terst vanliga  äro  dessa  dativformer  på  -un  o.  s.  v.  i  fht.  ock 
fsax.  Att  äfven  sådana  ortnamn,  som  bevisligen  leda  sitt  ur- 
sprung från  vattendragsnamn,  såsom  t.  ex.  Utrunge  {i  Utrun- 
gum,  se  nedan),  fht.  Bodungen,  Madeluiigen,  Thyrungen  i:  flod- 
namnen Bode,  Madel,  Thyra),  uppvisa  dylika  former,  be- 
visar intet  mot  detta  antagande.  Det  är  nämligen  högst  san- 
nolikt, att  de  patronymiska  bynamnen  i  allt  tjänat  dessa 
bildningar  som  mönster,  ock  för  öfrigt  är  ju  icke  den  möjlig- 
heten alls  utesluten,  att  äfven  dessa  namn  uppkommit  genom 
patronymica:  l'trunga(r)  kan  ju  mycket  väl  bet>da  'män- 
nen fs)   vid  sjön  T.^ttran   Cgård)'   (se  II;. 

Emellertid  låta  sig  långt  ifrån  alla  svenska  former  af 
hithörande  namn  förklaras  ur  de  ofvan  angifna  källorna.  Jag 
erinrar  t.  ex.  om  de  Aklungj  (131 1),  in  almungi  (1291),  in 
awngi    (1310),    iji    bynklingi   (1338),   Byrthingi  (1262),  in  gim- 


I   Nielsen   Blandinger    i:    if 
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ningi  (1296),  Grodungi  (1310),  de  Grylinghi  (1349),  de  hejflingi 
(1318),  in  heruingi  (1323)',  Hillingi  (1316),  de  Hisingi  (1299), 
de  huddungi  (o.  1327),  hwiiingy  (1256),  hysingi  O  291),  Kyj- 
Ungt  (SRD  3:  429),  de  kyrlingi  (1335),  Ncejlingi  (SRD  3:  424) 
jn  risinqi  (1291),  d  Rcémngi  (Yngl.-tal),  in  rethinqi  (1335), 
in  sephlingi  (1337),  Siringi  (1250),  in  sverthingi  (1305),  in 
thielungi  (o.  1300).  in  Threjlingi  (131 6),  Vinningy  (SRD  3: 
581),  in  WcEmblingi  (1296),  Wcerlingy  (SRD  3:  478).  Så  sena 
former  som  gen.  Hulthungis  (1410),  Hysingis  (1415),  Ouillin- 
gis  (1418),  Skiollingis  (1416)  ock  Swa-rdhingis  (1399)  kunna 
dock  bero  på  yngre  ombildning  af  en  gen.  plur.,  af  samma  art 
som  Gasungis  sokn  till  Gasunga  ock  Sncevingis  jämte  Sncevingia 
(hundare).  Men  äfven  dessa  namn  kunna  föras  hit:  hvad 
Sncevingc  beträffar,  har  jag  of  van  angifvit  ett  skäl,  som  kunde 
tala  för  att  räkna  det  till  dessa  bildningar. 

Huf  vudstommen  af  dessa  namn  tyckes  mig  nu  knappast 
kunna  förklaras  annorlunda  än  som  gamla  neutrala  Va-stam- 
mar. De  böra  sammanhållas  med  sådana  namn  som  fsax. 
(ä.-mlt.)  Årpingi  (852),  sedan  Erpingen,  Hcringi  (1028),  sedan 
Hcringcn,  o.   s.    v.^. 

Suffixet  -ra  har  i  dessa  namn  sin  gamla  betydelse  af 
tillhörighet  o.  d.  Ett  Siringi,  äldre  Siringia-,  bet\der  alltså 
eg.  'det  Siringska',  d.  v.  s.  Siringarnas  tillhörighet,  alltså  i 
grund  ock  botten  alldeles  detsamma  som  de  af  gen.  plur.  upp- 
komna namnen  Aklunga,  Gorsunga  o.  s.  v. 

Af  denna  egenskap  hos  vissa  af  namnen  att  vara  gamla 
neutrala  *a-stammar  kunna  sådana  omljudsfomier  som  Flr- 
nyngc  (1423)  (om  af  Flenungi)  förklaras:  t-omljudet  uppträdde 
nämligen  i  fsv.  äfven  i  starkt  bitonig  stafvelse.  Denna  förkla- 
ring kan  emellertid  icke  tillämpas  på  y-vokalen  i  andra  staf- 
velsen  af  namn  med  ?'-omljudd  stamvokal,  såsom:  Borrynge 
1354,  FriFuynghcu  1346,  Glemynge  13 14  ^om  af  ^Glccminge),  Gy- 
mynghe,  Hwcrlynge  1395,  RynynghcE  1384.  Här  kunde  visserligen 
>•- vokalen  bero  därpå,  att  innan  ?-omljudet  upphört  att  värka, 
en  wn^-afledning  analogiskt  inkommit,  som  utsatts  f()r  in- 
flvtande    af  sista  stafvclsens  vokal.     För  detta  antacrandc  kan 


1  vSe  >Ervlnge. 

2  Dessa  ex.  äro  hämtade  från  Jcllingliaus  Westfäl.  ortsn.  s.  So. 
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i  sin  ringa  man  ett  sådant  fall  tala  som  Fyniuga  (1399)  af 
Fur-,  där  v- vokalen  beror  på  en  afledning  med  -ino.  Se  för 
öfrigt  om  dylik  suffixväxling  nedan.  Men  närmare  till  hands 
ligger  det  onekligen  att  tolka  r-vokalen  såsom  uppkonmien  af 
i  på  grund  af  de  omgifvande  labiala  eller  labialiserade  konso- 
nanternas invärkan.  Om  denna  företeelse  se  Noreen  Aschvv. 
gr.  .:j  ]o8  ock  där  citerad  litteratur.  Det  synes  mig  därför 
olämpligt  att  för  Flenynge  fhvars  stam.\  okal  utgår  från  gam- 
malt cci)  tillgripa  den  tydning,  som  of  van  angifvits  som  möj- 
lig. \'\  ha  sålunda  bland  dessa  namn  ej  funnit  något  fullt  sä- 
kert fall  på  y-omljud  i  afledningsstafvelscn,  alltså  på  former 
af  samma  art  som  fgutn.  altcri,  hundcri  o.  s.  w 

På  samma  sätt  förklaras  naturligtvis  Bynklingi  (1338) 
<:  äldre  Bink-,  Fynnungom  (141 3)  <  äldre  Finn-:  här  har  den 
af  de  omgifvande  konsonantljuden  orsakade  öfvergångcn  i>  y 
försiggått  i  ordets  stamstafvelse. 

På  tal  om  dessa  ?a-stammar  må  till  sist  uttryckligen  fram- 
hållas det  viktiga  förbehållet,  att  naturligtvis  ofta  den 
möjligheten  förefinnes,  att  ortnamnen,  som  uppvisats  endast 
i  dat.  sing.,  i  sjäjfva  värket  utgå  från  a-stammar  på  -inger, 
-unger.  Ur  dylika  dativform.er  kunna  så  nominativformer  på 
-e  ha  uppstått.  Jfr  t.  ex.  Badhlungx  sokn,  men  in  parochia 
Badlungc.  Åtskilliga  dylika  mera  säkra  fall  anföras  under  afd. 
II.  Goda  analogier  för  en  dylik  utveckling  erbjuda  flera  of- 
van  anförda  norska  ortnamn.  Dock  vågar  jag  ej  utsträcka 
denna  förklaring  till  alla  eller  ens  flertalet  dylika  former  på 
-e,  -i,  då  de  ofta  äga  motsvarigheter  i  utländska  namn  af  obe- 
stridligt patronymiskt  ursprung  eller  osökt  låta  härleda  sig 
ur  inhemska  personnamn. 

vSlutligen  må  nämnas,  att  man  bland  de  germanska  inge- 
namnen  troit  sig  finna  ännu  en  typ.  De  ytterst  talrika  väst- 
germanska  ortnamnen  på  -ingas  har  nämligen  Kögel  i  ZfdA 
28:  1 10  f.  ock  PBB  14:  115  f.'  sökt  ffjrklara  som  indoeur.  loka- 
tiver  i  plur.  på  -su:  in  Öiingas  <:*Au(tingä-su  'unter  den  nach- 
kommen   des   Öto'^.     Denna  hypotes  har  emellertid,  som  mig 


1  Jfr  äfven  redan  Mahlow  AEO  s.   127. 

2  Det  stamslutande  a  skulle  enl    K.  naturligtvis  ej   direkt  motsvara  ieu 
01  i  sskr.  'irktsu;  se  anf.  uppsats  s.  117;  jfr  härtill  Brugmann  Grundr.  2:  703. 
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synes  med  rätt,  icke  vunnit  allmän  anslutnim^.  De  flit.  for- 
merna på  -as  uppfattas  af  Henning  D.  Litteraturzeit.  1888. 
s.  16  ock  sedermera  (i  en  utförligare  framställning)  KZ  31: 
297  f.  som  från  latinska  urkunder  härrörande  ackusativer  på 
-as.  Då  man  emellertid  svårligen  kan  skilja  de  flit.  ock  ags. 
formerna  på  -as,  synes  mig  t.  v.  den  gamla,  redan  af  Förstem. 
KZ  14:  161  f.  förfäktade  uppfattningen,  att  här  helt  enkelt 
nominativer  föreligga,  alltjämt  att  föredraga.  Man  kunde 
därvid  erinra  om  att  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  179  uppvisat 
nom.  plur.  på  -as  (jämte  -os),  hvilka  han  med  tämhg  säkerhet 
betraktar  som  tyska,  såsom  ivintinqas  'strumpor',  ortn.  Dun- 
gas  m.  fl.  Dessa  former  anser  nu  v.  Grienberger  AfdA  23:  133 
vara  af  den  betydelsen,  att  de  bringa  den  gamla  tvistefrågan 
om  namnen  på  -ingas  till  af  görande  .:  äfven  här  uppträder 
nom.  plur.  på  -as,  hvilken  sedermera  försvunnit  på  grund  af 
konkurrensen  med  gen.   sing. 

Jag  har  ansett  mig  böra  lämna  ett,  om  ock  knapphän- 
digt, referat  af  denna  fråga  bl.  a.  för  den  händelse  att  någon 
skulle  vilja  se  motsvarigheter  till  de  västgermanska  namnen 
på  -ingas  i  de  ytterst  vanliga  ortnamnen  på  -ings,  -ungs,  som 
förekomma     på     Gotland. 

Sådana  äro  Amlings,  (jfr  östgot.  Amalung,  se  s.  182),  .4/- 
lings  ii  Ailingbo  sn,  jfr  ofvan  s.  207),  Audiings  (jfrfht.  Ötingas?), 
Aurungs  (jfr  Oringe),  Björnings  (jfr  Biorninge),  Bläsiings 
(jfr  Blajsinge),  Broungs,  Bryungs,  Bräniings  (jfr  fsv.  släkt- 
namnet Brcenting^),  Fättings,  Galtungs,  Gardungs  {]ir  Gardin  g 
Spän.,  nht.  Gerting^),  Gimrings  (jfr  utan  r  eng.  Giminghani ;  sa 
Qimninge  ock  nedan),  Godrings,  Grywlings,  Gudings  (jfr  Gy- 
dhinge).  Gällungs  (jfr  Gaellinge),  Gännungs  (jfr  fty.  ortn.  Gan- 
dingen?),  Gärungs,  Haldinqs  (jfr  [?]  Hallunge,  Ha;Ilinge), 
Hardings  (jfr  namnet  Peter  Harding  å  en  medeltida  gotländsk 
folkhofding  från  samma  socken  Vall,  där  Hardings  är  beläget'\ 
samt  It.  ortn.  Hardingen^),  Hemmungs  (4  ggr;  jfr  under  Hemb- 
llnge),    Hultungs     (jfr    Hyltlnge),   Häftings,   Häjdungs,   Hastings 

1  Lundgr.   Personn.  på  -ing  s.  9. 

2  Se   Förstem.    i^:  6cxd. 

:,  LäfHer  Sv.   Im.  XIX.  6:   iS. 

4.  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.   s.  So. 
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(jfr  ags.  ortn.  Hcestingas,  eng.  Hastings^),  Kallinqs  (jfr  Bottel 
Kallinq,  namn  å  en  gotländsk  folkhöfding  från  samma  socken 
Follingbo,  där  Kallings  är  beläget^,  samt  se  Kallunge),  Ka- 
nnas, [Kaupunqs,  jfr  nedan  afd.  III],  Kejlungs,  Kisslings  (jfr 
Kisllnge).  Kodings  (jfr  ags.  ortn.  ^Codingas^),  Kopungs,  Kvi- 
ungs,  Kysings  (jfr  Kysinge),  Kännungs,  Lijsungs  (jfr  Lyf- 
singe),  Lyrungs,  Myrungs,  Mällings,  Nyplings  (jfr  Niupinge- 
s.  210),  Näsungs,  Odungs  (jfrfht.  Otingas?),  Risungs  (jfr  RIslnge), 
Rännings  (jfr  Ronninge),  Sicklings  (jfr  Sikkinge),  Skuttlings  (jfr 
Skutunge).  Skymnings,  Skånings  (jfr  Skanunge),  Sojdungs  (nära 
Soidcbyi,  Spilling,  Svalings,  Talings,  (jfr  fty.  ortn.  Telingen), 
Teinungs,  Trosings,  Tunimungs  (jfr  Tymblinge),  Tällungs,  Täng- 
lings  (jfr  fty.  ortn.  Tengihilinga),  Vällings  i ]i.r\aitin%e),  Viflings 
(jfr  fty.  Wibilinga  samt  ofvan  s.  193),  Vifvungs  (jfrofvans.  193), 
Ytings  (jfr  ags.  ortn.  Y tingas^),  Yllings  (jfr  fsax.  Utilingon 
Keyne  And.  eigenn.). 

Mot  att  fatta  dessa  l)ildningar  som  direkta  motsvarig- 
heter till  de  västgerm.  ortnamnen  pä  -as  tala  emellertid  starkt 
sådana  goti.  gårdnamn  som  Bingers,  Biskops,  Bjärs,  Bängts, 
där  tydliga  genitiver  föreligga.  I  trots  häraf  måste  väl  dock 
dessa  gotländska  namn  på  -ings,  -ungs  till  funktionen  sam- 
manhållas med  de  här  behandlade  namnen  på  -inge,  då  det  väl 
är  osannolikt,  att  personnamn  på  -ing  voro  så  vanliga  på  Gotl., 
som  dessa  gårdnamn  annars  skulle  antyda. 

Jag  antager  därför,  att  dessa  gårdnamn  på  -ings,  -ungs 
i  regel  äro  efter  typen  Biskops,  Bängts  (scil.  gård)  företagna 
ombildningar  af  sådana  på  -inge  o.  s.  v.',  ock  identifierar  alltså 
det  ofvan  omtalade  fgutn.  Biernungi  med  det  gårdnamn,  som 
nu  lyder  Björnungs  (se  Biornungej.  Dylika  gårdnamn  på 
-s  förekomma  talrikt  redan  på  13-  ock  1400-talen;  se  Läffler 
Sv.  Im.  XIX.  6:  32. 

Naturligtvis  kunde  man  ju  också  tänka  sig,  att  dessa 
bildningar  snarare  böra  jämföras  med  sådana  namn  som  fast- 

1  Kemble    i:   373. 

2  Läffler  Sv.  Im.  XIX.  6:  !==;.  Jfr  Ilardungs  i:  Harding  s.  217).  1 
båda   fallen   har   väl   släktnamnet   uppkommit   af   gårdnamnet   ock   ej  tvärtom. 

3  Kemble   i:  380. 

4  Kemble    i:   375. 
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landets  Furingsstad,  alltså  faktiskt  innehålla  ett  släktnamn  i 
gen.  sg.  ock  sålunda  beteckna  det  ställe,  där  någon  enstaka 
medlem  af  en  viss  klan  slagit  sig  ned.  Man  häremot  talar 
starkt,  att  man  i  så  fall  på  Gotl.  ej  kan  spåra  mer  än  några 
motsvarigheter  till  fastlandets  osammansatta  ?«r7e-namn.  Hvar 
ha  i  den  gotländska  ortnamnsskatten  de  släkter  tagit  vägen, 
hvilkas  namn  dessa  enstaka  individer  burit?  I  de  fgutn.  ort- 
namnen af  typen  Kreklingabo,  som  ofvan  (s.  207  f ,)  anföras,  upp- 
träda visserligen  dylika  klannamn,  men  de  äro  för  få  för  att 
häfva  denna  betänklighet. 

\\  ha  sålunda  rörande  dessa  namnformer  konstaterat 
följande  ursprung: 

I.   Pluralis  af  släktnamn,  utan  afledning. 

1.  genit.  plur.,  t.  ex.  Aklunaa-,  Krccllinqa:,  d.  v.  s. 
'Aklungarnas';  ett  appcllativ  (hy  o.  s.  v.)  har  stundom 
tillfogats,  i  många  fall  blott  underförståtts.  Många  af  dessa 
namn  ha  i  yngre  tid  om  bildats  efter  mönstret  af  de  neutrala 
to-stammarna.  Mången  gång  har  säkerligen  från  älsta  tider 
vid  sidan  af  dessa  släktnamn  i\  plur.)  funnits  värkliga  bild- 
ningar på  -ia  af  typen  II. 

2.  dat.   plur.,  t.  ex.  Rcdhunqum. 

II.  Bildningar  med  za-suffix  af  släktnamn  t.  ex.  fsv.  Si- 
ringi,  fsax.  Heringt,  eg.  'det  Siringska'  o.  s.  v.;  mången  gång 
svåra  eller  omöjliga  att  skilja  från  de  nyss  omtalade  nybild- 
ningarna samt  från  de  under  III  f början)  behandlade  utvidg- 
ningarna af  namn  på  -inger  ock   -ungcr. 

III.  De  gotländska  ortnamnen  på  -s  äro  sannolikt  ej 
motsvarigheter  till  de  västgerm.  bildningarna  på  -as,  utan  i 
regel  ombildningar  af  namn  tillhörande  någon  af  de  ofvan  an- 
gifna  typerna. 


Cl  Några  ord  om  de  i  ortnamnen  på  -in^e  (o    s.  v.)  ingående 
släkt°  ock  personnamnens  bildning  ock  betydelse. 

Såsom  redan  förut  (s.  2)  antytts  ock  de  föregående  un- 
dersoknin.ijarna  torde  hafva  gifvit  vid  handen,  lämna  de  af 
patronymica    bildade    ortnamnen    viktii^a   ujiplysningar  till  de 
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älsta  svenska  eller  riittare  nordiska  släkt-  och  personnamnens 
historia. 

Beträffande  bildningen  af  de  <;ernianska  patronymica  må 
först  (af  nyare  litteratur)  hänvisas  till  Bugge  TfPh.  7:  219, 
312,  J.  Schmidt  Vocal.  i:'82  f.,  Brugmann  Grundr.  2:  251  f., 
254,  Streitberg  PBB  14:  224,  Kluge  Xom.  stammb.2  §  26  a,  b, 
Bugge  Xo.  indskr.    i:  220'. 

Det  älsta  lagret  utgöres  väl  af  namnen  på  -uyig-  <  ieu. 
-nqö-,  där  suffixet  q  tillagts  stammar  på  -n.  Om  förhållandet 
mellan  formerna  -ung-  ock  -inq-  kunna  meningarna  vara  de- 
lade; se  närmare  den  ofvan  citerade  litteraturen  samt  sam- 
lingarna hos  Socin  Mhd.  namenb.  s.   185  not  2  f. 

Principen  att  bilda  patronymica  på  -ung-,  -ing-  har  utan 
tvifvel  existerat  i  urgermansk  tid  fse  Kluge  N^om.  stammb.2 
^  26  a  not  2)  ock  sedan  kvarlefvat  in  i  särspråklig  tid. 

Lefvande  patronymi kalbildning  i  egentlig  mening,  d.  v.  s. 
»'frånsett  den  formella  skillnaden)  af  typen  T8\a|ncbvvoi;  Aiac, 
HroRaR  HroReR,  känna  emellertid  af  de  germanska  särsprå- 
ken  blott  anglosaxiskan  iScyld  Scéfing,  Hygelåc  Hréftling  o.  s.  v.) 
ock  frisiskan  (Hette  zoon  =  Hettinga  o.  s.  v.)2.  Att  dock  sådan 
existerat  äfven  i  Norden,  är  sannolikt,  men  säkra  exempel  ha 
ej  uppvisats.  Gullhornens  HoltingaR  kan  naturligtvis  betyda 
'Koltes  son',  men  äfven  'Koltes  ättling'  eller  'man  från  Holt'. 
Det  å  Kallerupstenen  förekommande  suipks  läses  af  (Rask  ock) 
Wimmer  Da.  runm.  2:  337  Swipings  och  tolkas  af  W.  som  'Svi- 
des  ättling(s)'  ("naeppe  'Svides  sön'  ")  o.  s.  v. 

De  i  denna  afhandling  uppträdande  patronymiska  bild- 
ningarna äro  just  af  det  slag,  som  Wimmer  anser  Swidinger 
tillhöra,  d.  v.  s.  familj-,  släkt-  eller  klannamn,  som  icke  inne- 
hålla namnet  på  fadren,  utan  på  någon  af  förfäderna  eller 
stundom  väl  också  höfdingen  för  flocken.  Se  härom  närmare 
under  d). 

\\  öfvergå  så  till  att  närmare  skärskåda  de  släktnamn, 
som  i  det  föregående    uppvisats,  samt  i  sammanhang  därmed 


1  Äldre  litteratur  om  germ.  släkt-  ock  ortnamn  på  -ing-  finnes  förtecknad 
hos  Tavlor  Words  and  places  s.   132  not   i. 

2  Jfr  Kluge   Xom.   stammb.2   §  26J'a,    Socin  Mhd.  namenb.   s.  iS6,  Sievers 
SPBB    29:    309 
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lämna  några  öfversiktliga  meddelanden  om  de  för  dem  till 
grund  liggande  personnamnen.  Många  af  dessa  senare  äro 
kända  från  historisk  tid ;  men  genom  sitt  uppträdande  i  patrony- 
miska  ortnamn  visa  de  sig  äga  betydligt  äldre  anor. 

I  det  föregående  ha  ofta  (inhemska  eller  utländska)  ort- 
namn på  -Ung-  sammanställts  med  sådana  på  -ing-,  -ung-.    Ne- 
danstående exempel  må  tjäna  till  att  gifva  läsaren  en  föreställ- 
ning om,  huru  ofta  en  dylik  växling  uppträtt  i  de  germanska 
släktnamn,  som  ligga  till  grund  för  dessa  bildningar:' 
fsv.  Askunger  oo  ags.  .Escling  (se    Askunga), 
Axunger  cc   .'Eflinger   (se  Avunge,  .^flinge), 
Blcedhingc}   cc  fht.  Plåt  Ung  (se   Blaedhinge), 
Bokklingcr  ( ?)  cc  ags.  Buccing, 
Botinger  co    Botiz)linqer   (se   B0tinge,  Botzjiinge), 
(?)  Fiarsunaer  <\>  Fcersliiiger  (se    Faerslinge), 
fty.    Gerinq,    ags.    Gdrung  <x>    fsv.    Gerlinger   (se   Qerlinge;, 
Groninqcr  <x>   fht.   Gruoniling  (se   Qroninge), 
fda.    Gyrinq  oo    fsv.    Gyrlingcr   (se    Qyrlinge), 
fty.    Haimiug    co    fsv.    Hemblinger    (se  Hemblingei, 
Hakunqer  co   HcFklinger^   (se  Hakunge,   Haeklinge), 
fda.  Hasing,  Hcesing  <x>  fsv.  Hceslinger  (se  Hseslinge», 
fht.    Hepfing   co   fsv.   HcEp{p)linger   (se    Haeplingei, 
^Hyt(t)inger  a>    HytUnger   (se   under   Hytringe), 
Isingcr   <x>    Islinger    (se    Isinge,    Islinge), 
fht.    Caching   <x    fsv.    KcEklinger    (se    Kaeklinge), 
Kidhinger    (ags.    ^Cidingas)    <x>  KidhUnger    (se    Kidhinge, 
Kidhlinge), 

■  Klcekkinger  <x>   KlcekUnger    (se    KIseklinge), 
Knutunger  <x  FCnytlinger  (se  Knytlingel, 
KncBpinger  c\?  KncepUnger  (se    Knsepinge,    Knaplinge), 
Korungcr,  Ky ringer  co   Korlinger  (se  Kyringe,  Korlinge), 
fsax.  Cuping  co  fsv.  KypUnger  (se  Kyplinge), 
Kvidhinger  co   K^idhlinger  (se  Kvidhinge,   Kvidhlinge), 
Kvcedhinqer  co   Kvcedhlinqer  (se    Kvaedhlinge), 


1  I   denna   Usla    tagcs   in^jen    hänsyn   till,  om   släktnamnen  äro    uppvisade 
som  sådana  eller  konstruerats  på  crnmdval  af  ortnanmen. 

2  Detta  namn  kan  dock  foras  direkt  till  ett   personnanm  *Hal;ul. 
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Kyrtinocr   <x>   fsv.     Kyrilingcr,    ags.    Cyrtling    (se    Kyrtinge. 

Kyrtllnge), 

Kysinijcr    co   ags.    Cysling    (se  Kysinge), 
Kccdhinqcr  co   Kcvdh(e)linger  (se   K^tihinge), 
Kcvmpinger  cc   Kcrplinger   (?)    (se   Kjempinge,  Kaeplinge), 
Kcrtt inger,   Kattungcr  <x>  K(Ftlingcr  (se   Kaettinge,    Kattunga, 

Kaetlinge), 

?  fsax.    Lukking   <x>   fsv.    Lyklinger    (se    Lyklinge), 
Mykinger    co   Myklingcr    (se   Mykinge,  Myklinge), 
Mysinger  ev?   Myslinger    (se   Mysinge,    Myslinge), 
Xccringer,    Xarunger    <x>    ScErlinger   (se    Naringe,    Narunga, 

Nserlinge), 

fht.   Ohsing  <x  fsv.   Oxlinger   (se    Oxlinge), 

Risinger  cv>   Rislinger    (se    Risinge,    Rislinge), 

Rivinger  ev    Rijlinger    (se  Rivinge,  Riflinge), 

ags.    Sceading  oo    fsv.    Skcedhlinger , 

fda.   Skip{p)inger?  co   fsv.   Skiplinger   (se  Skiplinge), 

Skiringer  co  fty.    Sciriling    (se    Skiringe), 

Skuiunger  co  ags.  Scytling,  fsv.  Skytlinger?  (se   Skutunge. 

Skotlinge), 

SkcEptinger  co   SkcFptlinger    (se  Skaeftinge), 
Skcerpinger  co  Skcsrplinger  (se  Skaerpinge,  Skaerplinge), 
SncBrtinger  co  isl.  Snertlingr?  (se  Snsertinge), 
Slcsringer  co  StcBrlinger  (se  Staeringe,    Staerlinge), 
Sydhinger  co  Syllinger ( <:^Sydhlinger )  (se  Sydhinge,  Syllinge), 
Tummunger,  fht.  Zumming  co  fsv.  Tymblinger   fse  Tymb- 

linge  I, 

Thrcevinger    (jfr    urnord.    prawingan)    co  Thrcejlinger  (se 

Thrajvinge,    Tlirsevlinge), 

urnord.  Uwing-  (?)   co  fsv.   Ujlunger,  Yflinger  (se  Uflunge, 

Yflinge)', 

Vaniunger,    Vcentinger  co    Vcentlinger   (se    Vantunge,     Vaen= 

tinge,     Vaentlinge), 

Vaiuyiger,    VcBtinger,    Vatnunger  co   fht.   ITaz^t/tn^  (se  Va- 
tunga,   Vaetinge,  Vatnunge), 

fty.    Wit(t)ung  co   fsv.    Vidhlunger   (se    Vidhlunga), 


Eller  ock:  fty.    Ubing   co   o.   s.   v, 
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ftv.  IVaring,  urnord.  ]\'anngaR  {?)  co  fsv.  Vccrlinqcr  (se 
Vaerlinge), 

Oringer  co    Orlinger    (fht.    Orling)    (se   Oringe,  Orlinge), 
jfr    äfven  Vanunga  ock  Vaelinge. 

I  vissa  fall  utgå  släktnamn  på  -Ung  från  smeknamn  på 
-/  (nord.  -le,  fht.  -tio),  t.  ex.  Grillinger:  '^Grille:  Gridli-  (se  Qril- 
linge).  Ur  dylika  bildningar  har  sedermera  ett  patronymikal- 
suffix  -Ung  utlöst  sig  t.  ex.  i  fda.  Knytlingar :  Knut,  isl.  Erp- 
lingar  :  Erpr,  Qlmodlingar:  Qlmoitr,  Valpvflingar  :  Valpjöjr, 
Vfépnlingar:  Eyvindr  vdpni  o.  s.  v.  på  samma  sätt  som  t.  ex. 
den  keltiska  afledningen  -i-äco-  ofta  uppträder  äfven  i  person- 
ock  ortnamn,  hvilkas  stam  icke  slutar  på  -i. 

Synnerligen  ofta  växla  släktnamn  på -w»a  ock -m^.  Utom 
dem,  som  omnämnts  i  föregående  Hsta,.  må  här  som  exempel 
nämnas  : 

Alunger  <x>  .Elinger  (se  >Clinge), 
Baldrunger  <x   fda.  Bceldringer   (se  Baldrunge), 
Burunger  cc    Byringer    (se    Burunge,  Byringe), 
Furunger  <x  Fyringer  (se  Furunga), 
Grantunger  co  GrcEntinger   (se  Qrantunge,  Qreentinge), 
Gullunger  co   GyUinger  (se  Quilunge,  Qyllinge), 
Hallunger  (X>   Hcellinger  (se  Hallunge,  Haellinge), 
Hambrunger  (X>  Hcsmbringer  (  se  Hambrunge,  Hasmbringe), 
Hariunger  <x>  Hcertinqer   (se  Hartunge,  Haertinge), 
Hvalunger  co  Hvcelinger  (se  Hvalunge,  Hvselinge^ 
Kajlunger  co   Kcejlinger   (se  Kaflunge,  Kasflinge). 
Kulunger  <x>   Kylinger  (se  Kulunge), 
Skanunger  co  Skceninger   (se  Skanunge,  Skaeninge'), 
Skutlunger    oj    Skytlinger?,    ags.     Scytling    (se    Skutunge, 
Sk0tlinge). 

Dylik  växling  är  synnerligen  vanlig  inom  namn  på  sam- 
ma lokalitet.  Vanligen  är  det  i  sådana  fall  -ung-,  som  ersatts 
med  -ing-;  stundom  uppträda  ing-iormiir  till  tiden  mellan 
två  wwa-former.  Exempel  bland  de  många  äro:  Hulthungis 
(sokn)  1410  o?  Hyltinge  1382,  Huiiunge  1358  <x>  Hwitinge  1365, 


I    I  SkcFiiingcr  kan  dock  stanuokalen  vara  kort,  hvilkct  icke  är  fallet  med 
Skanunger 
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JonutKK  135S  cv  Joiinuic  1375  c\>  Jununijc  1376.  Ilajlunqc  1389 
Qu  Kajlinqc  1400,  Madiiungc  1394  ev?  Madhinge  1408,  Skiold- 
unqc  1 31 4  CO  Skiollinqhe  1404,  porwnqe  o.  1314  co  Thuringe  1381 
a-  Ticntnqc  1409.  Fsv.  I^aldriuqe,  Sfafsinge,  Vainmge  visa  i\hen- 
Icdes  hän  på  en  äldre  aflcdningsändelse  -unge.  Ännu  vanligare 
är  öfvergång  af  fsv.  -unge  till  nsv.  -inge:  exempel  på  denna 
företeelse  äro  knappast  behöfliga.  I  alla  dessa  fall  visar  från- 
varon af  /-omljud  i  stamstafvelsen,  att  inga  gamla  växelformer 
af  samma  art  som  de  of  van  anförda  här  föreligga. 

Släktnamn  på  -l-ung-  ingå  i  ortn.  Aklunga,  Aplunga, 
*Harluuqc,  Tutlunga,  Uflunge,  Vidhlunqa;  jfr  gotl.  Skuitlungs 
(se  Skotlinge).  Om  deras  uppkomst  gäller  detsamma,  som 
ofvan  sagts  om  dem  på  -Ung. 

Xågra  ortnamn  på  -ninge  utgå  från  släktnamn  på  -ninger, 
-Hunger,  der  ?z-ct  i  flera  fall  säkerligen  bör  förklaras  som  en 
lämning  af  det  till  grund  liggande  personnamnets  stamkonso- 
nant. Sådana  fall  äro  fsv.  Brytnunge  (:personn.  Broii);  Gym- 
ninge  (=  ags.  Gumeningas) ;  ^Rustnunge,  nu  Rustninge;  Stym- 
minge,  nsv.  Stymninge;  Vaininge,  äldre  ^Vatnunge  (personn. 
^Vati  =  fht.  Wazo  o.  s.  v.).  Jfr  eng.  ortn.  Leavening  York 
( :ags.  Leajeningas^),  fty.  personn.  (egentl.  släktn.)  Ermening, 
Germening,  Heimining,  Hrabaning,  Leodening,  IV  a  h  an  in  c^, 
langobard.  ortn.   Waldaningo,  Aldeningo,  Liodeningo^  o.   s.   v. 

Af  namnen  på  -ring-,  -rung-  o.  s.  v.  torde  somliga  ha  er- 
hållit sitt  r  från  själfva  stammen  i  det  till  grund  liggande  per- 
sonnamnet, såsom  fallet  t.  ex.  är  med  ags.  Wceceringas  (:  fsax. 
personn.  Wakar,  urnord.  WakraR^).  Andra  åter  ha  fått  r-et 
från  uddljudet  i  senare  leden  af  ett  sammansatt  personnamn, 
närmast  genom  förmedling  af  ett  s.  k.  smeknamn,  bildat  som 
t.  ex.  isl.  Ambi  till  ArnbJQrn,  fty.  Thiemo  till  Thieimar  o.  s.  v. 
\'\  erinra  om  hvad  som  yttrats  under  Baldringe,  Fidhringe, 
Qceldringe,  Hytringe,  Msefringe.  Kofrunge,  Melrunge,  Miseldrunga,  Nudh- 
runge.  Sitringe,  Valrunge.      Jfr    gotl.    Gimrings  ock  de   ags.   ort- 

1  K^mble    (eng.   uppl.)    i:   468. 

2  Förstem.  I2:  956  f. 

3  Bruckner  Spr.   d.  langob.  s.    16. 

4  Se  under  Baldrunge  ock  där  citerad  litteratur. 
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namnen  Cytringas,  Fingringas,  Piperingas,  Stameringas,  W ed- 
ringas,    Witringas,    Woitringas    o.    s    v. 

Dessa  släktnamn  på  -ring  o.  s.  v.  synas  stundom  växla 
med  andra  på  -Ung  såsom  t.  ex.  fgutn.  ^Gimringer  (i  Gimrings) 
<X)  fda.  *Gimlinger  (i  Gimlinge),  fsv.  ^Hytringer  (i  Hytringe)  <x> 
^Hytlinger  i\  Hytlingavik),  ^Hcefringer  (i  Hcefringe)  <x  *-H<BJ- 
linger  (i  Hceflinge),  a.gs.*Cycering  (i  Cyceringas)  co  ^Kyklinger 
(i  Kyklinge),  möjligen  äfven  ags.  ^Bitering  <x  hv.^Bitlinger  (se 
ofvan  s.    187). 

Släktnamn  på  -s-ung  ock  -s-ing  äro  t.  ex.  *Byrsinger  (i 
Byrsingaby),  Ficersunger  (se  FssrsWngQ) ,^Gorsunger  (se  Qorsunge), 
Hwalsunger  (se  WyaXxxngQ),  ^Lyjsinger  (sq  Lyisinge) ,^Sta/sunger 
(se  Stafsinge),  ^Tiiaxunger  (se  Thaxunge),  ^Valsunger  (isl.  VqIs- 
ungr,  se  Valsungej,  ^^Ffsinger  (se  .-Cfsinge).  Jfr  t.  ex.  fda.  Bil- 
singcB^  samt  Honsinge  (se  Haninge  t,  fty.  Agasinga,  Frigisingun, 
ags.  Banesinga  (villa)  (se  Qorsunge).  I  vissa  fall  torde  de  utgå 
från  personnamn  med  s  i  stammen,  i  andra  från  smeknamn 
på  -se  (fht.  -iso'^)  af  samma  art  som  t.  ex.  isl.  -fno.  Bense,  Grimse, 
Hrajse,  fsv.  Bize,  Bcerse,  Gamse,  Karse.  Kortnamnen  '^Hise, 
*Kase,  *Luse  (se  Hisinge,  Kasunge,  Lusunge)  synas  vara  bildade 
med  samma  afledning  af  personnamn  med  stympat  första 
led;  jfr  fsv.  Guse. 

Xordgermanerna,  "ein  hartes  und  rauhes  Geschlecht" 
—  säger  Stark  Kosen.  s.  99  —  synas  ha  hyst  antipati  mot  kort- 
och  smeknanm.  Emellertid  visa  våra  här  postulerade  släkt- 
namn, att  bristen  på  sådana  icke  är  på  långt  när  så  stor,  som 
Stark  synes  föreställa  sig,  då  han  t.  ex.  tycks  vilja  f rånkänna 
Xorden  diminutivbildningar  på  -k.  I  det  föregående  ha  vi 
funnit  diminutiver  på  -/  ock  -s  (de  senare  dock  osäkra).  Äf- 
ven sådana  pa  -k  ock  -/  kunna  med  stor  säkerhet  spåras  i  våra 
släktnamn. 

Personnamn  på  diminutivsuffixet  k  har  jag  funnit  ligga 
till   grund  för  de  släktnamn,  som  ingå  i  ortn.  Binklinqe,  Birk- 


1  Madsen  AfnO   1S63,   s.    260. 

2  Det  är  osäkert,  om  denna  —  som  det  s>Ties  —  allmänt  germanska  af- 
Icdningsändelse  bör  direkt  sammanställas  med  det  -so  som  ingår  i  fty,  Gunzo 
Liizo,  Nanzo  o.  s.  v.  (se  nedan  s.  226  not  3). 

Götfb.   Högsk.   Arsskr.   AV.-    i.  15 
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ii)ii]c\  Faskunqc,  Varskhige,  i  ett  par  af  fallen  med  motsvarig- 
het i  fht.  Hit  hör  väl  äfven  V  rankunge.  De  håir  ingående 
släktnamnen  kunna  sålunda  jämföras  med  de  frisiska  Ghereki?ig, 
Hippcking,  Rabbekinq,  om  hvilka  se  Liibben  ZfdA  10:297.  Jfr 
de  fty.  bildningarna  på  -iko,  -ihho  samt  fsv.  Brunke,  *Gudhke 
(Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  74),  *Ladhke  (se  Laedhinge),  isl.  Sveinke, 
sv.  dial.  Danke  {.-Daniel),  Jonke,  fda.  Granke  o.  s.  v.  Dock 
må  noga  märkas,  att  i  vissa  fall  -ke  äfven  kan  vara  en  för- 
kortning af  namnets  senare  led;  jfr  t.  ex.  fsv.  Gimkce  (gen.), 
väl  af  Gimkcel  (Lundgr.  Ark.  3:  234). 

Personnamn  med  diminutivsuffixet  /  ingå  i  de  släkt- 
namn, som  ligga  till  grund  för  Kvaitunge  (?),  Snceriinge  (:*Snar- 
te:  Snar),  Stcertinge  {?:  ^Starte:  Stor),  Vantunge,  Vcentinge  ock 
Vcentlinge  {:  ^Vantc^).  Möjligen  äger  etymologiskt  samman- 
hang rum  med  afledningen  -id-  i  t.  ex.  gr.  AuxvbrjqS.  Afled- 
ningen  har  i  svenska  namn  varit  produktiv  ända  in  i  senaste 
tid;  jfr  sv.  dial.  Ante  {:  Anders),  Dante  {:  Daniel),  Jonte  (: 
Jon),  ä.-nsv.  Kalte  {:  Karl),  Svante  {:  Svan),  Brunte  (:  brun)^. 

Smeknamn, bildade  genom  konsonantfördubbling,  ligga 
till  grund  för  de  släktnamn,  som  uppträda  i  ortn.  Battinge,  Glad- 
dunge, Hyppinge,  Lippinge,  Sikkinge,  ^-Essunga.  Att  vissa  af 
dessa  ha  urgamla  anor,  framgår  af  att  de  äga  direkta  mot- 
svarigheter i  fht.  (se  Hyppinge  o.  Sikkinge).  Släktnamnet  ^A^yöö- 
linger  i  Nybblingce  scet(Er  (se  s.  210)  utgår  från  ett  ^Nubbe  1. 
dyl.  På  samma  sätt  bildade  äro  släktnamnen  Ribbing  (jfr 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  11)  ock  Tubbung  (Folke  Twbbunq 
SD  NS  2:  685),  af  kortnamnet  Tubbc  (t.  ex.  i  fsv.  [fda.]  Tubb(E- 
ruthce  SD  5:  58). 

Andra    gamla    kortnamn,    som  här  uppvisats,  äro  t.  ex. 


1  Jfr  senast  A.  (Mrik  Danmarks  heltedigtning   i:    137. 

2  Detta  namn  är  ej  identiskt  med  fty.  Wanito;  se  ofvan  s.    165. 

3  Jfr  Bezzenberger  Gött.  gel.  anz.  1875,  s.  667.  Däremot  böra  de  nordiska 
bildningarna  på  -te  icke  utan  vidare  sammanställas  med  de  tyska  på  -zo.  Denna 
afledning  har  i  stället  i  regel  uppstått  ur  dental  +  so,  såsom  i  Gunzo:  Gundakar, 
Nanzo:  Kand-;  se  H.  Kern  Verkleinwoorden  op  sa  sia,  Henning  Qu.  u.F.  3:  123, 
v.  Badher  Literaturbi.   1886,  s.  483. 

4  Se  förf.  Etym.  bemerk.  s.  xiii. 
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Alle,  Anne,  Binne,  Minne.  En  hel  mängd  släktnamn  äro  fler- 
tvdiga  ock  omnämnas  därför  ej  i  detta  sammanhang. 

Dessa  här  omtalade  kortnamn  ha  uppkommit  genom 
stympning  af  fullare  namn,  dels  med  oförändrat  ock  dels  med 
på  olika  sätt  ombildat  eller  förkortat  första  led;  i  vissa  fall 
äro  de  möjligen  äfven  bildade  af  grundnamnets  senare  led 
(jfr  t.  ex.  Nseflinge,  Saetinge).  Men  i  de  släktnamn,  som  vi  ofvan 
funnit,  ingå  också  personnamn  af  helt  annat  slag. 

Så  lämna  de  oss  t.  ex.  upplysning  om  eller  rättare  nya 
stöd  för  den  uppfattningen,  att  i  vår  forntid  äfven  åtskilliga 
personnamn  existerat,  som  måste  leda  sitt  ursprung  från  barn- 
språket ock  säkerligen  i  allmänhet  icke  utgöra  förkortningar 
af  sammansatta  namn.  Sådana  namn  äro  de,  hvilka  ligga 
till  grund  för  släktnamnen  ^McEminger-d  Mceminge),  ^Pceplin- 
ger  (i  PcEplinge),  af  fsv.  personnamn  Manie,  Pape,  som  ha  mot- 
svarigheter i  andra  språk  Cse  de  citerade  artiklarna).  Hit  höra 
också  ^Thadhunger  i  Thadhunge,  ^Tutlungcr  (i  Tutlunge);  se 
närmare  ofvan. 

Xågra  släktnamn  kunna  äfven  återföras  på  adjektiv- 
stammar. Äfven  i  dessa  fall  är  det  sannolikast,  att  mellan- 
länken utgjorts  af  personnamn.  Icke  häller  här  föreligga  alltså 
kortnamn  i  egentlig  mening.  Släktnamn  med  dylikt  ursprung 
spårar  jag  i  t.  ex.'  Dyringer,  Dyvinger,  Hvitunger,  Krcemplinger, 
Kyrtinger,  Myinger,  Nylinger,  Skyrtinger,  Skcsrpinger,  Snyt- 
ringer, Styttinger,  Svcertinger,  Mmtunger,  hvilka  tydligen  i  regel 
utgå'  från  personnamn,  som  betecknat  mera  framträdande 
kroppsliga  eller  andliga  egenskaper,  såsom  kort.  lång,  smal, 
klok,  tapper  o.  s.  v.- 

Då  emellertid  adjektivstammar  ofta  ingå  som  första  led 
i  sammansatta  personnamn,  kan  det  vara  svårt  att  skilja  egent- 
liga kortnamn  ock  direkt  af  adjektiv  bildade  personnamn  från 
hvarandra;  se  t.  ex.  under  Blekinge  (jfr  personnamnen  Blek 
ock  Blekmund),   Lysinge   ock     Skiringe. 


1  I  denna  ock  följande  exempelsamling  tages  hänsyn  endast  till  de  relativt 
säkra   fallen. 

2  Som  synes  innehålla  många  af  de  adjektiviska  personnamnen  färgbe- 
stämningar. Dessa  ha  emellertid  icke  blott,  såsom  Socin  Mhd.  namenb.  s.  457 
antager,  syftat  på  hårets  färg,  utan  säkerligen  mången  gång  äfven  på  hyns 
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I  våra  i  /»(/I-namnen  ingående  släktnamn  ha  vi  vidare 
funnit  sådana  personnamn  som  Biur  i:  biur  'bäfver'),  Biörn, 
Bokker,  Foghel,  Get,  Hani,  Hiorter  (s.  208),  Hval,  Hoker,  Ramn 
(eg.  'korp'),  Rccvcr,  Vrene;  Haki,  Kröker,  Naqhel,  Sparre; Hicerne, 
Hofdhe,  Skalle  o.  s.  v.,  hvilka  tydligen  icke  häller  utgå  från 
sammansatta  personnamn,  utan  från  början  säkerligen  använts 
som  tillnamn.  I  regel  innehålla  dessa  benämningar  på  djur, 
redskap  ock  kroppsdelar.  Afven  yrkesnamnet  smed  ha  vi 
funnit  bland  denna  nanmgrupp. 

Icke  sällan  ha  dessa  namn  fungerat  som  ök-  eller  spe- 
namn.  Flera  af  dem  återgå  nämligen  ytterst  på  ord,  som  be- 
tyda 'knöl,  klump,  käpp,  påk'  (se  t.  ex.  Knylinge,  Kyflinge) 
eller  uttrycka  någon  annan  mindre  behaglig  egenskap  ^se  t.  ex. 
Skraeplinge,  Skraelliiige).  Afven  erinras  om  Knape  i  KncBplinge 
ock  Stuver  i  Styvinge.  Detsamma  gäller  naturligtvis  de  af 
adjektiv  bildade  personnamn,  som  kunna  anses  ha  en  nedsät- 
tande betydelse.  Man  kan  häremot  icke  invända,  att  bru- 
ket af  till-  ock  öknamn  uppkommit  efter  de  aflägsna  tider,  då 
dessa  släktnamn  måste  anses  ha  bildats.  Tvärtom  har  det  be- 
visligen urgamla  anor.  Vi  påminna  oss  t.  ex.  inskriften  å  en 
urnordisk  brakteat  från  Danmark  {harinha  haitika.)  fatiauisa 
=  isl.  fävise\  Andra  gamla  exempel  anföras  af  Socin  Mhd. 
namenb.  s.  457.  Ett  säkert  fall,  där  för  släktnamnet  ett  till- 
namn ligger  till  grund,  är  isl.  Vä-pnlingar,  afkomlingarna  af 
Eyvindr  vdpni  (Landnämab.  s.  94J. 

Vidare  finnas  säkerligen  bland  våra  släktnamn  några, 
som  icke  af  letts  af  personnamn,  utan  syfta  på  den  —  så  att 
säga  —  geografiska  härstamningen.  De  relativt  säkraste  fal- 
len äro:  Grytinger  'stenbyggare',  Hyltinger  'skogsbo',  Helminger 
'holmbo',  Xordhrunger  'nordbo',  Steninger  (jämte  ett  af  per- 
sonnamnet Sten-  aflett  släktnamn),  Toptunger  (o.  Ttiptinge) 
i:  topi  1.  ortn.  Topta),  Oninger  'öbo',  O  ring  er .  Hit  hör  väl 
också  Scetinger  (se  närmare  Saetinge)  ock  kanske  Tyrvinger 
(jfr  västgöt.  Tejvingi  nedan)   samt  något  eller  några  af  släkt- 

1  Se  Xoreen  Aisl.  gr.3  bih.  nr  39. 

2  Som  emellertid  ortn.  Grytinge,  Holmhige  o.  s.  v.  också  kunna  tänkas 
(möjligen  med  nominativformerna  ^-Grytinger,  ^•Helminger)  \ara  direkt  afledda 
af  resp.  appellativ,  ha  de  äfven  alternativt  uppförts  under  II. 
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namnen  på  Vidh-  (:  vidher  'skog').  Att  åtskilliga  germanska 
folkslagsnamn  böra  tydas  på  analogt  sätt,  torde  vara  ganska 
allmänt  erkänt,  t.  ex.  Greut(h)ungi  (jfr  Grytinqer  ofvan),  Ter- 
vingi    'skogsboar',  Jtithungi  (se  Ydhinge). 

Därjämte  bör  man  ej  blunda  för  den  m(')jligheten,  att 
äfven  vissa  andra  släktnamn  direkt  afletts  af  appellativer,  att 
alltså  t.  ex.  Skäftingarnas,  Sköldungarnas,  Svärdingarnas, 
Ynglingarnas  namn  böra  återgifvas  med  'spjut-,  sköld-,  svärd-, 
lansbärarnas'  o.  s.  v.  På  samma  sätt  kunna  möjligen  sådana 
namn  som  t.  ex.  Rämningar  ock  Ylfvingar  stundom  vara 
bildade  icke  af  personnamnen  Ramn  ock  L7/  utan  af  motsva- 
rande namn  på  djur,  som  af  någon  anledning  hållits  af  klanen 
i  ära  eller  från  hvilka  den  rent  af  kunnat  räkna  härstamning. 

SlutUgen  kan  man  ju  —  om  också  som  en  svag  möjlig- 
het —  tänka  sig,  att  vissa  släktnamn  direkt,  d.  v.  s.  utan  för- 
medling af  personnamn,  afletts  af  adjektivstammar.  Ämtun- 
garnas  namn  bör  kanske  sålunda,  såväl  som  folkslagsnamnet 
Jänitar  ock  stamnamnet  Amalungi,  återges  med  de  'sträf- 
samma';   se  ^mtunga. 

Däremot  bör  man  med  mycket  stor  försiktighet  mottaga 
sådana  tolkningar  som  t.  ex.  de  af  Much  PBB  17:  65  framställda, 
enligt  hvilka  folkslagsnamnet  Tulingi,  germ.  ^pulingöz,  skulle 
betvda  'die  geduldigen',  Turingi,  germ.  ^puringöz,  'die  wagen- 
den'  o.  s.  v.  De  germ.  orden  på  -ing  äro  nämligen  i  alla  säkra 
fall  afledda  af  adjektiv  eller  substantiv  (äfven  abstrakta) ; 
jfr  Kluge  Nom.  stammb.2  §   22  f. 

De  i  det  föregående  omtalade  släktnamnen  hafva  alla 
antagits  vara  a-stammar.  Men  i  några  fall  äro  äfven  släkt- 
namn på -inge,  gen.  p]. -ingia  säkert  uppvisade.  Sådana  ian- 
stammar  föreligga  i  Sncevingia  hundare  (se  Snaevinge),  Scernin- 
gia  hundare  (se  Saeminge),  Thoptingiamar  (se  Toptunge),  fgutn. 
Elingiahem  (se  /Elinge),  fsv.  Oningiavik  Åland  (se  Oninge);  jfr 
Arlenningia  hundhare  (SD  NS  i:  210),  nu  Årlinghundra  \\å 
Uppl.  I  detta  sammanhang  erinras  äfven  om  fsv.  Nccrdhingia 
jämte  Ncerdhunga  (hundare),  som  bildats  af  sjönamnet  A'är- 
dingen\  samt  om  fsv.  Hcrlsingiar  'invånare  i  Flälsingland'. 


I   Se  Helk|uist  Sv.   lin.   x.\.   under   XäJiugcn. 
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Vidare  må  i  fråga  0111  liär  omnämnda  person- ock  släktnamn 
framhållas,  att  till  det  urnord.  namnet  pmwingan  (Tanum) 
en  parallell  uppvisats,  som  in^^år  i  fsv.  Thrccflinge,  att  urnord. 
har  inga  förekommer  på  en  sten  från  Södermanland,  i  hvilken 
provins  tre  af  de  fyra  .s^årdarna  med  namnet  Ha'ringc  äro  till 
finnandes,  att  urnord.  niujila  tycks  ingå  i  det  släktnamn,  af 
hvilken  gårdnamnet  Xylingc  bildats. 

Slutligen  erinrar  jag  om  ett  förhållande,  som  äfven  i 
det  föregående  bragts  på  tal,  nämligen  svårigheten  att  — 
särskilt  i  fråga  om  något  yngre  släktnamn  på  -ing  —  kunna 
af  göra,  om  primärbildningar  eller  bildningar  af  ortnamn  på 
-inge  föreligga  (af  samma  art  som  familjenamnen  Billing, 
Oviding  af  Billinge,  Kvidinge).  Man  behöfde  en  särskild 
undersökning  af  denna  fråga,  i  främsta  rummet  tiden,  då 
familjenamn  af  den  senare  t^pen  uppstodo.  Hurusomhälst 
torde  man  emellertid  med  trygghet  kunna  påstå,  att  familje- 
namn sådana  som  Fröling,  Hulting,  Häring\  Röding,  Skier- 
ping  (1604  o.  s.  v.)  ock  Vising  ytterst  sällan,  om  ens  någonsin, 
äro  direkta  fortsättningar  af  de  gamla  släktnamn  på  -ing,  som 
ligga  till  grund  för  ortnamnen  på  -inge,  såsom  Frölinge,  Röd- 
inge,  Skärpinge  ock  Visinge,  utan  antingen  hafva  de  bildats  af 
dessa  ortnamn^  (hvarigenom  sålunda  ett  slags  cirkelgång  upp- 
stått, jfr  not  3)  eller  också  äro  de  själf ständiga  nyskapelser: 
afledningen  -ing  torde  ännu  vara  produktiv  vid  danandet  af 
svenska  familjenamn.  Jfr  härtill  Es.  Tegnér  i  Nord.  tidskr. 
1882,  s.   1 1  5-5. 

d)   Om  ing-e=namnens   ålder  och  ursprung^. 
Vi  taga  i  det  följande  —  där  ej  särskilt  annorlunda  upp- 
gifves  —   uteslutande   hänsyn  till  de  gamla  bynamnen  på  -inge 
samt  de  sammansättningar  på  -by,  som  innehålla  släktnamn  — 


1  T.  ex.  Silss  Häringih)    1622 — 26.    (Hyltén-Cavallius  Vär.  o.  \'ird.  i :  95). 

2  Jfr   det   likartade   förhållandet   t.   ex.   bland   friserna. 

?,  En  släktnamn  Wising  har  enl.  Tegnér  anf.  arb.  bildats  genom 
ellips  ur  ortnamnet  Visingsö,  hvilket  själft  innehåller  ett  personnamn  (urspr. 
släktnamn?)  Vising  (se.  Visinge);  ursprunget  till  nsv.  familjenamnet  Vising 
är   däremot   outrett. 

4  Då  jag  icke  äger  tillräckliga  insikter  å  vissa  af  de  områden,  som  man  ound- 
gängligen måste  känna  för  att  kunna  i  detalj  utreda  frågan  om  »ige-namnens 
ålder,  måste  jag  här  nöja  mig  med  några  strödda  antydningar  ock  förmodanden. 
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hvilka  naturligtvis  icke  kunna  skiljas  från  de  förra  —  alltså 
icke  till  sammansättningar  på  -ryd,  -torp  o.  s.  v. 

Först  må  då  den  anmärkningen  förutskickas,  att  då  vi 
i  det  följande  kalla  namnen  på  -inga,  -ingom  (-unga,  -ungomj 
för  ortnamn,  denna  benämning  strängt  taget  icke  är  fullt  exakt, 
då  de  ju  till  sitt  ursprung  äro  släktnamn  i  gen.  ock  dat.  Xär 
det  alltså  här  är  fråga  om  åldern  af  ett  visst  dylikt  namn,  åsvf- 
tas  naturligtvis  den  tid,  då  släktnamnet  började  användas  om 
en  viss  bestämd  lokalitet,  icke  släktnamnets  ålder  som  sådant. 

I  det  föregående  ha  vi  sett,  att  flertalet  svenska  ortnamn 
på  -inge  uppvisa  motsvarigheter  inom  andra  germanska  språk. 
Att  emellertid  blott  på  denna  grund  sluta  till  att  just  dessa 
bildningar  ha  samgermanskt  ursprung,  vore  onekligen  för- 
hastat. Den  anförda  öfverensstämmelsen  kan  på  sin  höjd  visa, 
att  redan  vid  denna  tid  bruket  uppkommit  att  med  aflednin- 
garna  -ing-,  -Ung-  o.  s.  v.  dana,  hvad  vi  här  kallat  släktnamn 
eller  patronymica.  Ock  vidare  lämnar  den  oss  upplysning  om 
en  hel  mängd  personnamn,  som  måst  vara  gemensamma  för  de 
germanska  språken,  men  af  hvilka  ett  stort  antal  utdött  i 
Sverige,  under  det  att  t.  ex.  i  Tyskland  motsvarigheter  till  dem 
kunna  uppvisas. 

Ett  något  så  när  tillfredsställande  ock  uttömmande  svar 
på  frågan  om  de  svenska  inge-namnens  ålder  — •  särskilt  rö- 
rande utsträckningen  af  den  tid,  under  hvilken  nya  dylika  upp- 
stodo  —  måste  enligt  min  mening  först  och  främst  föregås  af 
en  ännu  icke  värkställd,  grundlig  undersökning  rörande  de 
älsta  ock  äldre  svenska  personnamnens  historia. 

Kn  hållpunkt,  som  ej  alldeles  bör  förbises  ,  ge  oss  de  i 
släktnamnen  uppträdande  kort-  ock  smeknamnen. 

Det  har  förut  framhållits,  att  bland  de  svenska  inge-nam- 
nen eller  rättare  de  släktnamn,  som  ligga  till  grund  för  dessa, 
inga  aflcdningar  af  sammansatta  personnamn  uppträda.  Vi 
ha  intet  släktnamn  af  typen  A rnmö(Tlingr,  endast  af  typen  *.4r- 
nunger,  alltså  bildningar  af  de  sammansatta  personnamnens 

Det  vore  synnerligen  önskvärt,  om  någon  värkligt  sakkunnig  underkastade  den- 
samma en  ingående  behandling.  Tills  dato  ha  dessa  bildningar  af  svenska  for- 
skare i  allmänhet  alldeles  fcirbigåtts  i  de  uppsatser,  som  med  ledning  af  våra  ort- 
namn sökt  sprida  ljus  öfver  vårt  lands  bosättningshistoria. 
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första  led.  Jag  tror  nu  icke,  att  detta  förhållande  behöf  ver 
fattas  så.  som  om  alla  dessa  släktnamn  bildats  af  kortnamn, 
som  faktiskt  vid  tiden  för  dessas  uppkomst  existerat  vid  sidan 
af  de  sammansatta.  I  Finska  fornm.-  för.  tidskr.  21,  nr  3,  s. 
j,-  lämnar  dr  R.  Saxen  den  intressanta  upplysningen,  att  i 
södra  Österbotten  ändeisen  -ung  användes  för  att  beteckna 
invånarna  i  en  viss  ort.  Så  kallas  de  från  Harrströms,  Töjbo 
ock  Xämpnäs  byar  för  liarvungar,  löjbiingar,  nämpungar.  Vi 
ha  i  dessa  af  bekvämhghetsskäl  förkortade  namn  bildningar 
af  samma  art  som  fsv.  Arnunger,  men  några  "kortnamn" 
ligga  tydli.gtvis  icke  till  grund  för  dem.  Man  kan  sålunda  icke 
sluta,  att  ett  fsv.  ortnamn  Arnunge  måste  ha  uppkommit  efter 
den  tid,  då  kortnamnstypen  Arne  uppstått. 

Däremot  kunna  sådana  namn  som  fsv.  Gladdunge,  Lip- 
pinge,  .-Essunga  lära  oss,  att  inge-na.mn.  bildats  efter  den  tid, 
då  kortnamnsformer  af  typen  Gladde,  Lippe  o.  s.  v.  kommo  i 
bruk.  Xu  visa  sådana  motsvarigheter  som  fsv.  Sigge,  fris. 
Siggo,  fht.  Sicco  ock  fsv.  ^Huppc  =  fht.  ^Hupjo  (se  Hyppinge), 
att  dylika  bildningar  visserligen  redan  i  urgermansk  tid  varit 
för  handen,  ja,  denna  typ  torde  rent  af  ha  indoeuropeiska  anor ;  se 
Hellquist  XTfF  3  R  XII.  Men  ofta  äro  sådana  namn  särspråkliga 
nyskapelser.  Detta  göres  bl.  a.  troligt  däraf  att  många  af  dem 
icke  äga  motsvarigheter  inom  de  ofri  ga  germanska  språken. 

I  öfrigt  må  än  en  gång  framhållas,  att  ett  stort  antal  af 
de  personnamn,  som  ligga  till  grund  för  de  här  uppvisade 
släktnamnen,  för  öfrigt  icke  äro  kända  från  litterär  tid  ock  så- 
lunda i  regel  torde  vara  äldre  än  vikingatiden.  I  ett  par  fall 
har  jag  uppvisat  öfverensstämmelser  med  i  urnordiska  runin- 
skrifter bevarade  namn,  som  för  öfrigt  veterligen  icke  äga 
några  motsvarigheter. 

XaturHgtvis  lämnar  emellertid  denna  omständighet  ingen 
fullt  säker  vägledning  för  bestämmandet  af  den  tid,  då  de  af 
dessa  personnamn  bildade  släktnamnen  började  användas  i 
ortnamn.  Släktnamnet  kan  ju  tänkas  ha  varit  i  bruk  långliga 
tider  före  ortnamnets  uppkomst.  Särskilt  har  detta  kunnat 
vara  fallet  i  de  namn,  där  det  till  grund  liggande  släktnamnet 
betecknat  afkomlin garna  af  någon  viss  person. 

Vi  komma  alltså  att  äfven  i  denna  afdelning'    beröfa  frå- 

I  Jfr  afd   c.  s.  220.     Se  äfven  Socin  Mhd.  namenb.  s.  186  noten  (slutet). 
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.^an  om  den  egentliga  innebörden  af  dessa  här  behandlade  pa- 
tronyniica.  Att  det  i  Arnunge  ingående  släktnamnet  ej  be- 
tyder 'Arnes  (Arnbjönis  o.  s.  v.)  söner'  är  ju  klart.  Men  har 
Arnunger  betydelsen  'afkomling  af  Arne  o.  s.  v.'  eller  —  hvil- 
ket  a  priori  är  lika  möjligt  —  'Arne  (o.  s.  v.)  ock  hans  män, 
följe '^ 

I  denna  punkt  torde  något  bestämt  afgörandc  icke  kunna 
träffas.  Analogier  finnas  för  båda  uppfattningarna,  ock  det  är 
väl  sannolikt,  att  dessa  betydelser  växlat.  Utan  tvifvel  är  dock 
den  förra  betydelsen  af  gjort  vanligast;  särskilt  erinras  om  de 
många  isl.,  t.  ex.  från  Landnäma  kända  släktnamnen  på  -ingår, 
-lingar,  om  hvilkas  innebörd  ingen  tvekan  råder. 

En  god  analogi  för  det  senare  alternativet  erbjuder  emel- 
lertid isl.  Hjaitningar  (i  Hjaitninga  vig),  som  användes  om  den 
mytiske  Hettenn  ock  hans  män,  icke  afkomlingar.  Smedhinge 
utgår  från  ett  ^Smidhingar,  hvilket  likväl  kan  betyda  'smed  och 
hans  familj  eller  följe'  som  'afkomlingar  af  en  smed  eller  af 
Smed\  För  det  förra  alternativet  talar  i  sin  mån  fsv.  ortnamnet 
Smidhiahy,  om  hvilket  se  Smedhinge.  Andra  ex.  se  Kluge  Xom. 
stammb.2   §  26  c. 

I  sitt  arbete  Die  Sachsen  in  England  i :  49  f .  förfäktar 
Kemble  den  uppfattningen,  att  en  mängd  af  dessa  släktnamn 
utgå  från,  hvad  man  skulle  kunna  kalla,  släktheroer  eller  andra 
mytiska  personligheter,  till  hvilka  släkten  på  ett  eller  annat 
sätt  stod  eller  ansåg  sig  stå  i  särskild  förbindelse'.  På  så  sätt 
skulle  —  om  jag  fattar  Kemble  rätt  —  de  ags.  ortnamnen 
Wcrlsingas,  ^Scylfingas  (eng.  Shilvington),  ^Scyldingas  (eng. 
Skelding)  o.  s.  v.  vara  att  förklara.  Kär  förelåge  alltså  ett  slags 
fingerade  härstamningsnamn. 

Utan  att  våga  närmare  inlåta  mig  på  den  svåra  ock  vidt- 
omfattande  frågan,  om  detta  Kembles  antagande  är  riktigt 
—  något  osannolikt  synes  det  mig  i  alla  händelser  icke  innebära  — 
vill  jag  endast  erinra  därom,   att  motsvarande  eller  likartade 


1  Den  roll,  som  den  germanska  mytologien  ock  hjältesagan  spelat  vid  nanm- 
gifningen,  ock  omvänt  den  betydelse,  namnforskningen  äger  för  kännedomen  om 
utbredningen  af  dessa  myter  ock  sagor,  ha  framhållits  ock  behandlats  af  J.  Grimm 
Kl.   schr.   II,  MiJllenhoff  ZfdA  XII,  S<>dn  Mhd.   namenb.  s.   565  m.   fl. 
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namn.  bekanta  från  de  germanska  hjältesagorna,  äfven  fin- 
nas i  Sverige.  Sådana  äro  t.  ex.  Skioldunge  ock  Skiollunge  i 
Uppl.  ock  Sdml.,  jfr  den  danska  Sköldungaätten,  Valsumje  i 
Ög.,  jfr  sagans  Valsungar,  Ynglinge  i  Vstml.  (ock  Ynglinga- 
rum i  Skå.),  jfr  den  svenska  Ynglingaätten.  På  tal  om  dylika 
fräjdade  namn  må  i  detta  sammanhang  äfven  erinras  om  Fol- 
kingc  i   Kinds  hd  Ög. 

Slutligen  erinras  äfven  i  detta  sammanhang  om  den  ofvan 
(s.  229)  framställda  möjligheten  att  åtminstone  i  några  fall 
släktnamnet  icke  utgår  från  något  personnamn  af  ett  eller  an- 
nat slag,  utan  ursprungligen  betecknat  någon  för  klanen  ka- 
rakteristisk egenskap,  syftat  på  naturbeskaffenheten  af  dess 
hem-  eller  stamort  1.   dyl. 

En  viktig  hållpunkt  —  ock  väl  den  viktigaste  ^  för  be- 
dömmandet  af  våra  ortnamns  ålder  erbjuder  naturligtvis  läget 
af  de  byar  och  gårdar,  som  bära  namn  af  en  viss  t^^p.  Det  är 
då  att  erinra  om,  hvad  förut  nämnts,  att  ingc-mnin^n  i  all- 
mänhet uppträda  på  slätterna  ock  utefter  vattendragen  — 
alltså  å  de  lättast  tillgängliga  platserna;  men  att  de  äro  föga 
eller  intet  spridda  å  stora  områden  af  vårt  land,  om  hvilka 
man  på  grund  af  naturbeskaffenheten  har  allt  skäl  att  antaga, 
att  de  sist  i  ordningen  mottagit  en  bofast  befolkning,  såsom 
vidsträckta  delar  af  Alfsborgs  o.  Jönköpings  län,  Ydre  ock 
Kinds  härader,  Kolmårdstrakterna,  Värmland,  större  delen  af 
Norrland  o.  s.  v. 

Efter  alla  tecken  att  döma  tillhöra  namnen  på  -inge  sålunda 
åtminstone  den  s.  k.  primära  bebyggelsen  å  slätterna  ock  vid 
vattendragen.  De  stå  i  ålder  ingalunda  efter  namnen  på -Äem\ 
-tuna,  -lösa,  -hoj,  -by,  hvilka  Norrby  vSv.  Im.  XIX.  4:  12  väl  med 
rätta  räknar  dit  (om  dem  pä  -iiige  yttrar  han  sig  ej).  Om  nu 
dessa  namn,  såsom  N.  antager,  gifvits  af  bofaste,  bör  man  en- 
ligt min  mening  beträffande  inge-namnen  gå  ännu  längre  till- 
baka ock  härleda  dem  från  den  tid,  då  våra  förfäder  ännu  id- 
kade flyttaråkerbruk.  För  detta  antagande  talar  i  sin  mån 
det  ofvan  omtalade  påfallande  förhållandet,  att  samma   namn 

I  I  sitt  nyligen  utkomna  märkliga  arbete  Landnåm  i  Norge  ss.  23,  44 
kommer  dr  Andr.  M.  Hansen  till  det  resultatet,  att  inge-namnen  i  Skandinavien 
äro  äldre  än  de  urgamla  namnen  på  -hem. 
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ofta  uppträda  i  närheten  af  hvarandra,  med  några  mils  af  stånd 
eller  i   angränsande   provinser. 

Hn  hel  mängd  af  dessa  namn  på  -inga,  -ingom  ha  alltså 
—  synes  mig  —  varit  i  bruk  som  "ortnamn"  (i  den  betydelse 
vi  ofvan  tagit  ordets  långt  före  den  fasta  bebyggelsen  ock  be- 
tecknat ett  område,  som  af  en  viss  släkt  eller  klass  begagnats 
till  (flyttarc)åkerbruk  ock  betesmark.  Då  denna  släkt  seder- 
mera blifvit  fast  bosatt  å  ett  visst  område,  har  ofta  ett- -ör,  -bo 
1.- dylikt  ord  tillagts  det  gamla  släktnamnet. 

De  ortnamn  på  -ryd  ock  -torp,  som  innehålla  gen.  plur. 
af  släktnamn,  representera  naturligtvis  ansenligare  nybyggen, 
som  grundats  af  liknande  släkter.  Jag  skulle  vara  böjd  för  att 
räkna  dessa  till  de  älsta  nybyggena  i  de  trakter,  där  dylika 
namn   förekomma. 

Annorlunda  är  förhållandet  med  sådana  ortnamn,  hvilkas 
första  led  är  ett  namn  på -wn^  1. -iwa  i  genitivus  singularis, 
såsom  t.  ex.  på  -stad,  af  hvilka  ett  stort  antal  anföras  af  Lundgr. 
Personn.  på  ing  s.  12  f.,  eller  på  -torp,  såsom  Aplungstorp  (nära 
Aplunga),  Hyppingstorp  (nära  Hyppinge),  fsv.  Skcelingxihorp 
(SD  NvS  I),  nu  Skärstorp  Vists  sn  Ög.,  Tynningstorp  (nära  Tyn- 
ninge) . 

I  vissa  af  dessa  senare  ortnamn  ingå  väl  vanliga  person- 
namn, men  de  flästa  synas  utmärka  nybyggen,  grundade  af 
en  enstaka  medlem  af  en  "släkt",  som  haft  sin  hufvudby  i  när- 
heten. Särskilt  påfallande  är  det  stora  antal  ortnamn  på 
-stad,  hvilkas  första  led  innehålla  ett  släktnamn  på  -ing  i  singu- 
laris. Detta  förhållande  synes  tala  för  Norrbys  mening',  att 
^/ad-namnen  tillhöra  den  s.  k.  sekundära  bebyggelsen  på  slät- 
terna. Det  bör  i  detta  sammanhang  särskilt  framhållas,  att 
nästan  alla  så  beskaffade  stad-namn  förekomma  just  i 
Östergötland. 

Om  de  danska  /»^c-namnen  har  Steenstrup  D.  hist.  Tidsskr. 
6  R:  5:  313  f.  uttalat  sig;  men  yttrar  ingen  bestämd  mening 
om  deras  ålder. 

I  Tvskland  anses  af  framstående  fackmän  ändclsen  -inqcn 


Sv.  Im.  XIX.   4:   12. 
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tillhöra  bcbyt;£^elsens  älsta  tid,  åtminstone  2:ällcr  detta  de  i 
Mosellandet    förekommande '. 

livad  Kngland  beträffar,  lämnar  oss  dess  ortnamn  den 
ganska  viktiga  upplysningen,  att  vid  den  tid  ■  c.  450  till  c. 
600  år  efter  Kr.  —  under  hvilken  den  germanska  eröf ringen  af 
landet  pågick,  principen  att  uppkalla  de  eröfrade  områdena 
efter  med  afledningen  -ing  bildade  släktnamn  ännu  där  fullt 
1  ef  vande  bland  de  inträngande  anglerna,  saxerna  ock  jutarna, 
skandinavernas  västgermanska  grannar  ock  stamfrändcr.  Om 
utbredningen  af  dessa  anglosaxiska  ortnamn  nämndes  ofvan 
några  ord ;  ock  i  den  etymologiska  framställningen  ha  vi  vid  fler- 
talet af  de  svenska  iugc-namntn  funnit  direkta  anglosaxiska 
motsvarigheter.  Om  nu  också  dessa  omständigheter  icke 
kunna  bevisa  något  beträffande  de  skandinaviska  nammens 
ålder,  göra  de  det  åtminstone  apriori  troligt,  att  ungefär  vid 
samma  tid  äfven  i  Norden  liknande  ortnamn    kunnat  bildas. 

I  detta  sammanhang  må  äfven  den  möjligheten  fram- 
hållas, att  åtskilliga  af  de  eng.  ortnamnen  på  -ing-  kunna  här- 
leda sig  från  skandinaverna,  såsom  Skeckling,  Skejjling,  Skel- 
ding  ock  Skirlington,  alla  från  York.  Såsom  under  t.  ex.  Skaek- 
linge  omnämnts,  är  det  framljudande  sk  af  skandinaviskt  ur- 
sprung, vare  sig  nu  ursprungligen  anglosaxiska  namn  i  Ijud- 
ligt  hänseende  omdanats  eller  de  värkligen  äro  rent  nordiska 
till  sin  upprinnelse.  I  senare  fallet  visa  de,  att  ännu  på  800- 
talet  ock  kanske  senare  inge-namnQU  bland  de  inträngande 
nordmännen  voro  lefvande  namnbildningselement. 

Slutligen  kan  det  vara  af  betydelse  ock  intresse  att 
erinra  sig,  att  flera  af  de  ofvan  i  ortnamn  uppvisade  släkt- 
namnen af  etymologiska  eller  andra  grunder  måste  betecknas 
som  specifikt  nordiska  bildningar.  Sådana  äro  Hicernungar, 
Kruklingar,  Kvistlingar,  Lyptingar  ock  Teptingar. 


1    LamiJrecln   Deutsches  uirtschaftsleben  ini  miltelaller  I.   i:  153. 


II. 

Qård=,  sockennamn  (o.  s.  v.)  på  -inge.  =linge,  =unge, 

-unga^  som  sannolikast  bildats  af  andra  ord 

än  patronymica  (släktnamn). 

I. 
Afiedningar  af  appellativer. 

I  denna  afdelning  behandlas  i  första  rummet  sådana 
säkra  fall  som  Bränninge,  Drättinge,  Köpinge  o.  d.,  där  tydli- 
gen intet  släktnamn  kan  ligga  till  grund  —  vare  sig  aflett  af 
personnamn  iAvnunger)  eller  appellativ  (Grytingcr).  Sådana 
namn,  hvilka  sannolikast  äro  af  patronymisk  natur,  men  som 
äfven  kunna  tolkas  såsom  hithörande,  ha  däremot  behandlats 
under  I  ock  här  endast  i  korthet  omnämnts.  Detsamma  gäl- 
ler sådana  namn,  där  representanter  för  båda  dessa  typer 
kunna  ha  sammanfallit,  t.  ex.  SkcErpinge,  Öringe.  Omvänt  ha 
här  under  afd.  II  sådana  namn  hufvudbehandlats,  hvilka  med 
större  sannolikhet  höra  hit,  äfven  om  den  möjligheten  förelig- 
ger, att  de  innehålla  släktnamn. 

Som  stickordsformer  lia  valts  sådane  på  -r.  -a;  men  den 
möjligheten  är  fur  flera  ganska  stor,  att  den  fsv.  for- 
men äist  ändats  på  -inger,  -unger,  hvilkas  dativformcr  se- 
dermera förallmänligats;  jfr  fno.  ^^Brettingr,  ^Rijlingr  o.  s.  v. 
(se  ofvan  s.  samt   nedan  s.    243). 


Fsv.    Braenninge  (yngre    Breennunge). 
1.  Bränn  inge  llabo  sa,   Vartofta  hd  \'g. 
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2.  [dc  bnnnii)i(j(jc,  SD  4:  55  fr.  1328,  Brccnningc  SRP 
nr  1577  fr.  13S1)',  \\n  Bränninqc,  by  i  Kaga  sn,  Ilanckinds 
hd  Ög. 

3.  Bränningc  (Tham.  Liiik.  s.  921),  gård  i  Godegårds  sn, 
Finspånga  läns  hd  Ög. 

4.  [Brccnnige  SRP  nr  612  fr.  1364,  tryckfeP,  Brcenninge 
anf.  arb.  nr  1442  fr.  1379  m.  fl.,  Brcnnunghc  anf.  arb.  nr  3100 
fr.  1400),  nu  Bränninge,  rätt  ansenlig  gård  i  Tveta  sn,  Öknebo 
lid    Sdml. 

Det  är  osannolikt,  att  här  ett  patronymicuni  ingår;  det 
vanliga  namnet  Bränder  skulle  i  alla  händelser  gifva  ett  ^Broen- 
dingcr^,  men  någon  form  med  d  är  ej  uppvisad.  Jag  antar, 
att  namnet  innehåller  en  afledning  af  fsv.  brcenna  'brand'  ock 
har  samma  betydelse  som  sv.  dial.  bränna,  'svedjeland';  jfr 
sv.  sjönamnet  Bränningen,  hvarom  Kellquist  Sv.  Im..  xx.  i,  samt 
för  öfr.  Rönninge. 

Fsv.    Draettinge. 

1.  (-e-  SRP  nr  12 15  fr.  1376),  nu  Dräitinge,  ansenlig  gård 
i  Dädesjö  sn,  Uppvidinge  hd  Smal.,  vid  Drättingesjön  1.  Drät- 
tingen. 

2.  (SD  NS  2:  485  fr.  1412),  n\i  Dr  ättinge,  ansenlig  gård 
i   Skärstads  sn,  Vista  hd  vSmål. 

.3.  (vSD  NS  2:  565  fr.  141 2),  nu  Drättinge,  by  i  Hägerstads 
sn,  Kinds   hd  Ög. 

4.  Drättinge  fTham  Link.  s.  533),  by  i  Gammalkils  sn, 
Valkebo   hd  Ög. 

Dräitinge  i  är  säkerligen  ej  bildat  af  sjönamnet  Drät- 
tingen,  utan  detta  har  sekundärt  uppkommit  ur  gårdnamnet 
liksom  t.  ex.  sjönamnen  Turingen,  Yddingen  ur  resp.  gård- 
namnen  Turinge,  Yddi^ige;  se  närmare  Kellquist  vSv.  Im.  xx.  i 


1  Samma  gård  omnämnes  äfven  i  SD  NS  i :  98  under  formen  Brceniu[n)ge, 
men  betecknas  där  som  belägen  i  den  angränsande  Vreta  sn.  Med  afseende  på 
den  felaktiga  formen  jfr  Mysiu(n)ge  å  samma  sida. 

2  Jfr  fris.  ortn.  Brantgum  af  Brandinga  hem  'brandingarnas  boningsplats', 
se  J.  Winkler  Xom.  geogr.  neerland.  i:  35.  Man  kunde  äfven  erinra  om  de  i 
Beowulf  omtalade  Brondingas,  Brecas  underlydande;  säkerligen  föreligger  emel- 
lertid här,  såsom  också  antagits  af  vissa  forskare,  ett  mytologiskt-allegoriskt 
namn,    som   syftar   på   bränningarna    vid    stranden. 
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under  de  olika  art.  Till  grund  för  f^årdnamnet  Drcsttinge  ligger 
utan  tvifvel  fsv.  drcjct  'dragande';  se  närmare  nyss  citerade  af- 
handling  under  Drättingen.  Till  den  där  omnämnda  möjlig- 
heten att  tolka  fsv.  drcBt  såsom  ingående  i  ortnamn  vill  jag 
lägga  den,  att  grundordet  kan  ha  samma  betydelse  som  nsv. 
drcEtte  n.  nämligen  'ställe  där  en  not  kan  bekvämt  dragas  upp 
ur  sjön';  jfr  no.  Drcctvik   (Rygh  NG  15:  52). 

Nsv.  Eninge  Stenestads  sn,  S.  Åsbo  hd  vSkå.;  ej  upp- 
visat från  fda.  Namnet  är  snarast  en  (yngre?)  bildning  af 
trädnamnet  en  (jfr  Falkm.  s.  209),  alltså  af  samma  slag  som 
ä.-no.  Granungce  sokn  (1523),  fno.  ^Grauungar:  trädnamnet 
grQn\  ock  vidare  det  dock  osäkra  fsv.  .-Espinge  nedan. 

Skulle  här  mot  förmodan  ett  gammalt  släktnamn  ingå, 
har  man  att  erinra  om  fsv.  personn.  Enar,  Enhiorn,  Ene,  En{e)- 
vald,  Enfasi. 

Nsv.  Fällinge  Kedesunda  sn  Gästr.  utgår  nog  från  ett 
fsv.  ^Eccllingfer),  motsvarande  no.  jelling  'svedjeland'  (jfr  no. 
gårdnamnet  Surjällingen),  liksom  det  likbetydande  sv.  jälla 
af  lett  af  sbst.  fall.  Betydelse  ock  bildning  vore  analoga  med 
det  \anliga  sv.  gård-  ock  torpnamnet  Rönningen  (fsv.  ^Rydhning)  ■ 

Nsv.  Qrytinge  Sdml.  kan  innehålla  sbst.  gryt  'sten', 
snarast  dock  genom  förmedling  af  ett  släktnamn  ^Grytingcr 
'stenbo';  se  närmare  afd.  I. 

Fsv.  Holminge  Smal.,  om  hvilket  talats  i  afd.  I,  är 
beläget  på  en  ö  i  sjön  Bolmen,  hvarför  man  har  anledning  att 
förmoda  en  afledning  af  fsv.  Jwhnbcr,  kanske  genom  förmedling 
af  ett  ^Holminger  'holmbo'. 

Fsv.  Killunga  (1316^),  äldre  namn  på  Rasbokils  sn, 
Rasbo  hd  Uppl.,  måste  liksom  fsv.  Rcshokil  innehålla  sbst. 
kil  ock  syfta  på  socknens  kilformiga  gestalt-^.  Snarast  före- 
ligger här  "ett  släktnamn  Kiliingcr  'som  bor  på  kilen'. 


1  Rygh   XG   15:   295. 

2  Styffe   Un.   ^   s.    298. 

3  K,   H.   Karlsson   Uppland    i:  409. 
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Fsv.    Kuniblinge  Åland  kan  innehålla  fsv.  kiinibl  n.  'kum- 
mel'; se  afd.  I. 

Fsv.    (fda.)    Kepinge. 

1.  (1238'),    äfvcn  Maqhkopinqc   (13984),   nu  Storköpinge 
sn,  Ingelstads  hd  Skå. 

2.  (1361^),  nu  Köpinge  sn,  Gärs  hd  Skå. 

3.  (Kirkyköpingce     13033),    nu    Kyrkköpingc    sn,    Skytts 
hd.  Skå. 

4.  Dalköpinge  sn  i  samma  hd. 

5.  (SD  5:  614  fr.  1346)  Hököpinge  sn,  Oxie  hd  Skå. 
Något   släktnamn    bör   här   icke    sökas-^.       Om     däremot 

sbst.  köp  eller  kopunger  ligger  till  grund,  kan  visserligen  ej 
med  bestämdhet  sägas.  I  förra  fallet  förelåge  här  en  afled- 
ning  af  det  förra  ordet  med  betydelsen  'jord  som  förvärfvats 
genom  köp';  se  Falkm.  s.  66.  Snarast  bör  man  emellertid  utgå 
från  kopunger  i  den  betydelse  af  'handelsställe,  marknadsplats', 
i  hvilken  äfven  isl.  ^aw/?aw(7r  förekommer  (se  Fr.2).  Samtliga 
socknarna  ligga  vid  eller  näraintillöstersjön.  Jag  torde  där- 
för ej  taga  alltför  fel,  då  jag  antager,  att  dessa  namn  samtliga 
äro  minnen  af  gamla  handelsplatser,  som  förmedlade  handels- 
förbindelser med  utlandet,  speciellt  den  mitt  emot  liggande 
tyska  kusten.  Med  afseende  på  dessa  socknars  läge  kan  jäm- 
föras, att  Köpings  sn  på  Öland  (fsv.  Kopungh)  är  belägen  kring 
Köpingsviken  af  Öland. 


Fsv.    Lodhunge  (1. 
I    under    Lodhunge. 


-er?)    (de  lepunge);   se    närmare    afd. 


Fsv.    Letunge   '1.  -er?j    (In    lotungi);     se     närmare    afd. 
I    under  Letunge. 


Fsv.    Misunge   (1.    -er?)    (de   misungi);   se 
I  under  Misunge. 


närmare    afd. 


1  Styffe  Un.  ^  s.  66. 

2  Anf.   arb.   s.   69. 

3  Anf.    arb.    s.    221. 

4  Om   personnamnet   Köpt 
X.    6:    163. 


(hufvudsakligen   i    Finnl.)   se   Lundgr.    Sv.  Im. 
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Fsv.  Riflinge  d.  -er?)  (SRP  nr  1262  fr.  1377),  nu  Ref- 
linge,  gård  i  Tystbärga  sn,  Rönö  hd  Sdml.  Man  skulle  ju  kunna 
tänka  sig,  att  detta  namn  innehölle  ett  patronymicum  *Rif- 
linger,  af  mansnamnet  Rcever,  fda.  Rew  (Nielsen)  eller  möj- 
ligen af  ett  namn,  som  vore  besläktat  med  isl.  kvinnonamnet 
Hrijla,  jfr  fda.  Rifli  (Nielsen).  En  växelform  Rivinger \i\inå^ 
ingå  i  ^Rimnge,  Revinge  (afd.  I). 

Emellertid  finnes  ett  ock  annat,  som  talar  för  att  man 
här  har  att  utgå  från  ett  vanligt  appellativ.  Först  och  främst 
uppträder  i  Norge  ett  gårdnamn,  som  tycks  innehålla  en  nom. 
Rijlingr,  t.  ex.  Revling  i  Hedemarken,  hvilket  131 5  skrefs  a 
Riflingi,  1342  ///  Rifliiigs.  Detta  härleder  Rygh  NG  3:  16  från 
fno.  ref  ill  'strimmel',  hvilket  själft  stundom  brukas  som  ort- 
namn, särskilt  som  skärnamn.  Det  må. då  anmärkas,  att  vårt 
Reflinge  är  beläget  å  en  höjdsträckning,  som  skjuter  ut  i  en 
dalgång,  hvilken  i  forna  tider  säkerligen  varit  en  hafsvik;  jfr 
t.  ex.  de  i  närheten  förekommande  namnen  Utter ö  ock  Lång- 
bro. Möjligt  är  för  öfrigt,  att  det  icke  är  ref  ill,  som  här  ligger 
till  grund,  utan  sv.  ref,  isl.  rif  långsträckt  från  land  utgående 
grund  i  vatten'. 

I  detta  sammanhang  erinras  äfven  om  Räflinqc  Skär- 
stads sn,  Vista  hd  Smal.,  om  hvars  ursprung  jag  ej  har  någon 
bestämd  mening. 

Fsv.,  nsv.  Risinge.  I  vissa  fall  innehåller  detta  gård- 
namn sannolikt  sbst.  ris  ock  har  väl  då  hift  en  nom.  ^Risinger; 
se  härom  närmare  under  afd.  I,  där  jag  sammanfört  de  går- 
dar o.  s.  v.,  som  burit  eller  bära  detta  namn. 

Nsv.   Rislinge  Ög.  kan  föras  hit;  se  dock  of  van  I. 

Fsv.  (fda.)  *Skedhinge,  nu Skeiuge  \'erums  sn.V.  Göinge  hd 
Skå.  Säkerligen  föreligger  här,  såsom  också  Falkm.  s.  87  antager, 
en  afledning  af  samma  stam,  som  ingår  i  fsv.  skcdiic  n.  lopp, 
fart;  tidrymd'.  Men  sannoHkt  uppträder  här  hksom  i  vissa 
andra  ortnamn,  där  stammen  sked-  ingår  (t.  ex.  fsv.  Skedlia, 
Skedhanccs  o.  a.),  den  ursprungliga  betydelse  'skillnad,  gräns, 
(väg)skäl  o.  d.',  ^om  innebor  i  stammen;  jfr  ty.  schcidcn  'skilja'. 
Samma  bemärkelse  vill  ock  Först  em.  2:  1237  snarast  inlägga 

Göteb.   Högsk.    Arsskr.    X /:    I.  1 6 
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i  de  fht.  ortnamnen  på  -sccid.  Skeinge  är  beläget  vid  ett  väg- 
skäl. Knappast  har  däremot  namnet  älst  af  seende  på  den 
icke  obetydliga  af  Helgaån  genomflutna  Skeingesjön,  som 
skiljer  Verums  ock  Ousby  s:nar,  i  hvilket  fall  denna  skulle  bu- 
rit namnet  ^Skcdhinger  ock  i  fråga  om  betydelsen  vara  att  jäm- 
föra med  de  Sv.  Im.  xx.  i  af  förf.  under  Skälen  behandlade  sjö- 
namnen. 

Fsv.  Skaerpinge  (1.  -er?).  Af  de  under  I  uppräknade 
så  lydande  gård-  ock  bynamnen  finnas  säkerligen  åtskilliga, 
som  af  där  anförda  skäl  måste  antagas  innehålla  adj.  skarp 
ock  sålunda  höra  hit. 

Fsv..  fda.  Slimninge  (1459',  Slemminge  1506^),  nu  Sli- 
mingc  sn,  \"ämmenhögs  hd  Skå.  Något  personnamn,  med 
hvilket  ortnamnet  kunde  förbindas,  torde  ej  finnas.  Sanno- 
likt är  det  därför  bildat  af  germ.  ^slitna-  'dy,  gyttja  o.  d.'  i 
mht.  slim  'dy,  gyttja,  slem',  isl.  slim,  fsv.  slim  'slem'  o.  s.  v. 
En  analog,  men  formellt  felaktig  härledning  förekommer  hos 
Falkm.    s.    88. 

Hit  bör  äfven  föras  Slimminge  (GS  i  Ö  40)  Vedby  sn,  N. 
Åsbo  hd  Skå. ;  äldre  former  af  namnet  äro  mig  obekanta.  Möj- 
ligen är  för  öfrigt  detta  namn  sammansatt  med  ordet  äng. 
Man  vill  nämligen  gärna  identifiera  det  med  danska  ortn. 
Slimminge,  hvilket  i  fda.  tid  just  skrifves  Slimenge- . 

Fsv.  *S  ten  inge  (1.-  er),  nu  Steninge  (GS  3  Ö  34),  torp  i 
Ljungs  sn  Ög. ;  af  sten;  jfr  Steninge  ofvan. 

Fsv.  *Stran dunge,  nu  Stranninge,  vid  hafvet  beläget 
hemman  i  Morups  sn,  Faurås  hd  Hall. ;  sannolikt  ytterst  af 
strand,  möjligen  dock  genom  förmedling  af  ett  ^Strandunger 
'strandbo';  jfr  slutet  af  afd. 

Fsv.  Ssenninge  hör  snarare  till  den  rätt  allmänt  spridda 
personnamnsstammen  Sand-,  än  till  sbst.  sand;  se  afd.  I. 


1  Styffe  Un.2  s.   62. 

2  Falkm.   s.    88. 

3  Madsen   AfnO    1863,    s.    293 
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Fsv.  /Cspinge  Ska.  innehåller  möjligen  trädnamnct  asp; 
jfr  skå.  Eninqc;  se  dock  of  van  under  I. 

Fsv.  0ninge,  hvarom  närmare  i  afd.  I,  kan  innehålla 
sbst.  ö,  möjligen  genom  förmedling  af  ett  ^^oninger  'öbo';  se 
of  van. 

Fsv.  Oringe  kan  vara  aflett  af  sbst.  öv;  se  närmare 
under  afd.    I. 

Ofvanstående  bildningar  anser  jag  —  om  de  äro  rätt 
tolkade  —  i  allmänhet  snarast  vara  direkt  bildade  af  appella- 
tiver  utan  förmedling  af  släktnamn.  Vissa  kunna  dock  upp- 
fattas såsom  patronymiska  i  den  mening,  att  de  uttrycka  den 
ort  eller  beskaffenheten  af  den  ort,  efter  hvilken  klanen  be- 
nämnt sig,  alltså  såsom  bildningar  af  sammia  art  som  det  öst- 
gotiska folkslagsnamnet  Greutungi  'bärg-  eller  stenboarna'.  Så 
kan  man  t.  ex.  för  Holminge,  ^Strandunge,  nu  Stranningc, 
utgå  från  ett  ^-Helminger,  '^Strandunger  'holm-,  resp.  strandbo', 
liksom  Killunga  (131 6),  ett  annat  namn  på  Reshokil  fRasbo- 
kil),  väl  betyder  'kilboarnas'.  ^Holminger,  *Strandunger  ock 
^Killunger  vore  då  att  jämföra  t.  ex.  med  fsv.  Halsinger  (af 
hals  i  betydelsen   'smalt  vattendrag''). 

De  af  föregående  ortnamn,  h vilka  icke  hafva  dylikt  pa- 
tronymiskt  ursprung,  utgå  sannolikt  älst  icke  från  former  på 
-a,  -e,  utan  från  a-stammar  af  samma  art  som  de  of  van  omta- 
lade fno.  ^Brettingr,  ^Riflingr  o.  s.  v.,  hvilkas  dativformer  här 
som  i  norskan  generaliserats. 

Dylika  fsv.  namn  på  -ing,  -unq  äro  t.  ex. 

fda.  Blekyng(h)  (Vald.  II:  s  jordeb.  ss.  44,  48,  52),  som 
i  yngre  tid  utbildats  med  -e  (Bleghytige,  Blegenge  SD  NS  2: 
452,  824),  af  fsv.  bleka  'kalk,  krita'-.  In  Blekingia  (SD  4: 
293)  är  en  latiniserad  form  af  samma  art  som  Scania  o.  s.  v. ; 

fsv.    Gnidling    Smal.,    se    Qnidhlinge    afd.    I; 

fsv.  Hising,  önanin,   nu  Hisingen; 

fsv.  Niudhung,   namn  på  ett  större  om.råde  i  norra  Smal. 


1  Se  Hellquist  Sv    lin.   xx.    i   under  Långlialsen. 

2  Jfr  Noreen  Nord.  tidskr.    1900,   s.    145. 


Afledningar  af   vattendragsnamn. 
a)  på  -inge,  -unge  (o.  s.  v.). 

Att  germ.  gårdnamn  o.  d.  af  den  typ,  som  i  denna  af- 
handling  imdersökes,  kunna  vara  afledda  af  vattendragsnamn, 
framgår  till  full  evidens  af  de  ty.  ortnamnen  Bodungen  vid 
floden  Bode,  Madelungen  vid  Madel,  Tyrungen  vid  Tyra\  fty. 
Osinga,  Ostngen  vid  floden  Use,  äldre  *Ose^. 

Fsv.  *B0lniinge,  nu  Bölminge,  by  i  Xöttja  sn,  Sunnerbo 
hd  Smal.;  af  det  forna  namnet  på  Bolmån,  af  hvilket  äfven 
nsv.  Bolmaryd  bildats;  jfr  Kellquist  Sv.  Im.  xx.  under  Bolmen. 

Fsv.  *Fyllinge,  F0llinge  (SD  XS  2:  588  fr.  141 3),  nu 
Fyllingc  Snöstorps  sn,  Tönnersjö  hd  Hall.,  vid  Fylleån,  som  i 
fsv.  hetat  Fulda  (jfr  Fuldubogha  Valdem.  II :s  jordeb.);  se  Hell- 
quist  Sv.  Im.  xx.  i   under  Fullhöjden  ock   Utiran. 

Xamnet  bör  noga  skiljas  från  Fyllinge  Ög.,  som  utgår 
frän  ett  släktnamn;  se  ofvan  s.    30. 

Fsv.  Qrodhunge  (grodungi  SD  2:  614  fr.  i  t,io,  Grodhunge 
1437^),  nu  Grudinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.  Jag  känner  intet 
personnamn,  som  kunde  ingå  i  detta  ortnamn.  I  betraktande 
däraf,  att  kyrkan  är  belägen  vid  en  ä,  som  står  i  förbindelse 
med  en  fjärd  af  Östersjön,  samt  att  det  i  närheten  förekom-, 
mande  gårdnamnet   Uttringe  ytterst  går  tillbaka  till   sjönam- 


1  Se  Förstem.   2:  836. 

2  Lohmeyer   Herrigs   arch.    70:  3S0. 

3  St>ffe  Un.j  s.    230. 


I 
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net  Uttran,  anser  jag  sannolikast,  att  Grodhunge  —  möjligen 
genom  förmedling  af  ett  släktnamn  —  är  bildat  af  den  nor- 
diska älfnamnsstam  Gröp-,  som  jag  omtalat  i  vSv.  Im.  xx.  i :  188. 

Fsv.  Laestrunge  (1408^),  nu  La^/nw^e  sn,  Rönö  hd  Sdml. ; 
aflett  af  sjönamnet  Lästern  (Hermelin  1804);  se  Hellquist  Sv. 
Im.   XX.    I    d.   o. 

Fsv.  Lopunge  ii  L.  SD  NS  2:  220  fr.  1409),  nu  Löp(p)inge, 
två  gårdar  i  Fors  sn,  V.-Rekarnas  hd  Sdml.  Något  person- 
namn, från  hvilket  detta  namn  ytterst  kunde  utgå,  är  mig 
obekant.  Möjligt  är  ju  därför,  att  vi  här  ha  att  söka  den  i 
nordiska  vattendragsnamn  ej  ovanliga  stammen  löp-,  fno. 
laup-,  hvarom  se  förf.  Sv.  Im.  xx.  i  under  Matlöpen. 

Fsv.  Skutunge  fse  närmare  afd.  I),  nu  Skuttunge,  sn 
o.  by  i  Uppl.,  är  aflett  af  det  gamla  namnet  på  Skutan;  se  afd.  I 
ock  min  afhandling  i  Sv.  Im.  xx.   i   under  Skut-. 

Fsv.  Skseninge,  Sksenninge  Ög.,  af  det  gamla  osam- 
mansatta namnet  på  Skenan.  Har  möjligen  detta  i  fsv.  tid 
lytt  ^Skcedhn?  Jfr  Skcedhna  aa  (1372)-,  namn  på  ett  tillflöde 
från  Bolmen,  under  medeltiden  bekant  för  sitt  fiske. 

Fsv.  *Tylinge  (?),  nu  Tyllinge,  gammal  rätt  ansenlig 
gård3  i  Dalhems  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal.;  sannolikt  ytterst  ut- 
gående från  namnet  å  den  stora  sjön  Tynn,  hvars  n  att  dömma 
af  gårdnamnet  Tysebo  i  äldre  tider  icke  tillhört  stammen. 
Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Tynn.  Jfr  dock  äfven  Tyllinge 
of  van. 

Fsv.  Utrunge  (i  Uirungum  SRP  nr  561  fr.  1362,  Yt- 
rynge  1480^,  Utringe  15385),  nu  Uttringe  Salems  sn,  Svartlösa 
hd  Sdml.;  afledning  af  sjönamnet  Uttran;  se  Hellquist  Sv. 
Im.  XX.    I    under  d.  o. 


1  Styffe   Un.,  s.   224. 

2  Styffe    Un. 2   s.    160. 

3  Jfr  Tuneld  III.   2:  660  (1832) 

4  Enl.  handling  anförd  af  Tibell  Beskr.  öfv.   Uttringe  s.  9. 

5  Anf.   arb.    s.    12. 
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Fsv.  Yirinqe  Lidingö  \xt'gixr  däremot  från  ett  släktnamn 
^Ytringcr;   se  afd.  I   s.    180. 

Fsv.  *Valunge,  nu  Valinqc  Ilyltinge  sn,  Villåttingc 
hd  Sdml.,  vid  sjön  Valingen.  Att  dömma  af  det  från  samma 
sn  år  1 41 9  omtalade  fsv.  gårdnamnet  Walasundh  (SD  NS  3: 
454)  synes  emellertid  sjön  ha  kallats  Vale,  hvaraf  Valunge 
bildats  som  Uttringe  till  Uttran  o.  s.  v.  Att  sjön  nu  heter  Va- 
linqen.  beror  på  anslutning  till  gårdnamnet;  jfr  sjönamnen 
Aplungen  af  Aplunga,  Yddingen  af  Yddinge^i  o.  s.  v.,hvarom 
allt  utförligare  i  min  afhandling  Sv.  Im.  xx.  i. 

Man  kan  vara  oviss  om,  huruvida  dessa  namn  bildats 
med  suffixen  -inge,  -unge  (resp.  -inger,  -unger,  jfr  s.  237)  direkt 
af  vattendragsnamnen  eller  genom  förmedling  af  släktnamn, 
i  hvilket  fall  t.  ex.  Utrunge  skulle  betyda  'Utrungarnas 
gård  eller  by'.  Den  senare  uppfattningen  torde  vara  den 
allmännaste.  För  min  del  är  jag  emellertid  snarast  böjd 
att  i  dylika  namn  se  analogibildningar  efter  de  under  I 
behandlade  ortnamnen,  men  vågar  ej  förneka  den  möj- 
ligheten, att  de  innehålla  släktnamn  af  samma  art  som 
isl.  Alpifirdingar:  AlptajJQrdr,  B  or  g  jir  (ting  ar:  Borgar  jJQrdr, 
B  reidfir  (tingar:  Breidifjoitr,  Breidvikingar:  Breidavik,  Hus- 
vikingar: Husavik,  Seydfirdingar:  SeydisfJQrdr,  i  hvilka  JDatro- 
nymica  —  inom  parentes  —  den  regelbundna  synkopen  af 
första  samm.ansättningsledens  ändelse  är  att  observera'.  Bild- 
ningar, fullt  analoga  med  ett  släktnamn  Utrungar  (af  sjön. 
*Utre),  äro  t.  ex.  fty.  Ampsivarii  (:  Ems),  Chasuarii  (:Hase), 
ags.Niduari,  om  Pikterna  (:  Nith) ;  se  Kluge  Nom.  stammb.2  s.  18. 

b)   på  -e,  -a 

Tafledningen   -ing,    -ung  tillhör  det  till  grund  liggande  vatten- 
dragsnamnet). 


I  Denna  synkope  är  mycket  vanlig  i  dylika  namn.  Ofvan  har  för 
parallellens  skull  endast  sådana  släktnamn  anförts,  som  bildats  af  vattendrags- 
namn. Andra  exempel  äro:  Axlhegingar  :  AxlarJiagi,  Hjardhyltingar:  Hjardar- 
holt,  Kräkneflingar:  Krdkunefr,  Måhlidingar:  Måvahlid,  Rau(tmelingar ,  Rau- 
dimelr.  Re yknes ingår:  Reykjanes;  jfr  äfven  Ballrjjringar:  Ballarå.  Jfr  härtill  nu 
äfven  Xoreen  Aisl.  gr  3  §  152  anm.   i,  där  liknande  ex.  från  fno.  anföras. 
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Dessa  namn  kunna  mycket  väl  älst  ha  ändats  på  -inger, 
-unqcr  o.  s.  v.,  alltså  direkt  innehålla  vattendragsnamnet,  på 
samma  sätt  som  t.  ex.  gårdnamnen  Dunkcr,  Lång,  Rist,  Sottcr 
o.  m.  a.  utan  afledning  bildats  af  likalydande  sjönamn.  For- 
merna på  -c  bero  då  på  förallmänligande  af  dativen.  Samma 
ändelse  -inger  har,  såsom  ofvan  påpekats,  sannolikt  burits  äf- 
ven  af  somliga  af  de  under  II.  i  behandlade  namnen,  ehuru  bevis 
för  ett  dylikt  påstående  äro  svåra  att  erhålla,  då  de  flästa  redan 
i  fsv^  tid  fått  former  på  -c,  -a. 

Fsv.  (fno.)  Filinge  (i  F.  SD  NS  2:  278  fr.  141  o'),  nu  Föl- 
linge  sn  Jämtl. ;  af  ett  sjönamn  som  varit  formellt  identiskt 
med  det  af  förf.  Sv.  Im.  xx.  i:  161  under  Fö//z/2^e?2  behandlade ; 
se  äfven  Olsson  nedan  anf.  arb.  •-' 

Nsv.  Qysinge,  stort  bruk  i  Ö.-Färnebo  sn  Gästr.  Bru- 
ket är  beläget  vid  en  stark  ström,  kallad  Gysinge^i,  ock 
detta  namn  är,  såsom  redan  Säve  insett-,  det  primära. 
Det  hör  till  isl.  g  jo  sa  'våldsamt  bryta  fram'.  Ett  fno.  Gysir 
har  möjHgen  existerat  som  viknamn;  se  Rygh  XG  2:  137;  jfr 
isl.  Geysir,  af  det  nära  besläktade  geysa.  Af  detta  strömnamn 
är  Qysinge  bildat;  bruket  kallas  för  öfrigt  enl.  Säve  af  allmogen 
Gys  ingen. 

Ä.-nsv.  Liminge,  Limminghen  (Norask.  ark.  2:  677  fr. 
1606),  nu  Limmingen  Grythyttc  sn  o.  bärgsl.  \'stml.,  af  sjö- 
namnet Limningen;  se  min  afhandling  Sv.  Im.  xx.  i   under  d.  o. 

Xsv.  Melinge,  gård  i  Björkviks  sn,  Jönåkers  hd  Sdml., 
af  ett  fsv.  ^Midhlinge  (se  ofvan  I  under  d.  o.),  som  bildats  af 
namnet  å  den  bredvid  liggande  sjön  Melingen,  fsv.  ^Midh lin- 
ger,  hvarom  utförligare  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Melingen. 
I  närheten  ligger  gården  Melö.  Det  må  för  öfrigt  påpekas, 
att  i  dessa  trakter  gårdnamn  på  -inge,  bildade  af  patronymica, 
icke  förekomma. 


1  Öfriga   former   se   P.   Olsson   Socknar  och   sockennamn  i  Jämtlands  län. 

2  Frey   1842,   s.   493. 
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Nsv.  Skeinge  Skå.  vid  Skeingesjön  kan  ha  erhållit  sitt 
namn  af  ett  fsv.  sjönamn  *Skcdhunger  'gränssjö  1.  dyl.';  se  när- 
mare of  van  s.  241. 

Xsv.  Trysslinge  Skagerhults  sn,  Edsbärgs  hd  Nke,  möj- 
ligen bildat  af  sjönamnet  Trysslingen;  dock  kan  äfven  gård- 
namnet vara  ursprungligt  ock  identifieras  med  f  ht.  ortn.  Thrust- 
lingi;  se  ofvan  I  ock  jfr  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Tryss- 
lingen. 

Fsv.  Tyslinge  (m.  fl.  former)  {De  Tyslinge  SD  3:  152 
fr.  o.  13 14),  nu  Tysslinge  sn  Nke;  sannolikt  af  sjönamnet 
Tysslingen  (jfr  Tislings  hampn  Styffe  Un. 2  s.  241);  se  närmare 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Tysslingen.  Emellertid  må 
äfven  tagas  i  öfvervägande,  att  samma  förklaring  ej  lämpar 
sig  för  Tyslinge  Östuna  sn  Uppl. ;  se  ofvan  afd.  I. 

Xsv.  Öringe  (=  Oringe  5  under  afd.  I,  jfr  s.  243)  kan 
vara  bildat  af  ett  ^0ringer,  äldre  namn  på  den  sjö,  Öringesjön, 
vid  h\ilken  gården  är  belägen. 

I  detta  sammanhang  må  äfven  erinras  därom,  att  det 
fsv.  häradsnamnet  Nerdunga  ock  Ncjerdingia  hundare  väl  inne- 
håller ett  patronymicum,  som  afletts  af  sjönamnet  Närdingen. 


III. 

Ombildningar  på  -inge,  =unga  m.  m. 

Ett  ganska  stort  antal  ortnamn,  som  nu  ock  delvis  re- 
dan i  fsv.  tid  ändats  på  -inge,  -unge  o.  s.  v.,  tillhöra  ursprung- 
ligen icke  denna  kategori,  utan  äro  ombildningar  af  namn 
med  andra  ändelser  eller  innehålla  endast  skenbart  dessa  af- 
ledningar.  Flera  af  dem  ha  redan  alternativt  upptagits  un- 
der I,  där  då  närmare  upplysningar  stå  att  finna. 

Hit  höra  t.  ex.  ortnamn  som  innehålla 

a)  personnamn  på  -ing,  -ung  eller  möjligen  släktnamn 
på  -ing,  -ung  i  sing.,  såsom: 

fsv.  Badhlunge  {in  parochia  Badlunge  SD  5:  461  fr. 
1345),  nu  Badelunda  sn,  Siende  hd  Vstml.,  hör  tydHgen  till 
denna  grupp.  Öfriga  kända  former  af  sockennamnet  visa  näm- 
ligen hän  på  en  nominativ  Badhlunger,  till  hvilket  det  ofvan- 
nämnda  Badhlunge  är  dativ:  parochia  BcBdlunger  SD  5:516 
(1345),  Badhlungx  sokn  SD  NvS  2:316,  411  (1410,  141 1), 
parochie  Badhlung  SD  NS  2:  411  (1411).  Namnet  har  väl  ur- 
sprungligen varit  släktnamn  ock  hör  till  isl.  Bodvar r,  fty. 
Badilo   (se  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    12). 

Ett  släktnamn  Badhlunger  ingår  sannolikt  i  nsv.  Balin- 
gemåla  Smal. 

fsv.  Baelinge,  nsv.  Bälinge,  sn  i  Sdml.,  kallades  i  äldre 
tid  B(rling(h);  se  närmare  afd.   I   under  Bselinge. 

nsv.  Bälinge,  sn  i  Uppl.,  kallades  i  fsv.  tid  bl.  a.  Ba- 
Ung  ock  ännu  äldre  Bcrla,  af  ett  personnamn  Bceli;  jfr  fsv. 
Daidha  hundare:  personn.  *Da:dhe;  se  afd.  I  under  Baelinge. 
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fsv.  Karlunge  (ccclesia  Karlunge  SD  4:  192,  Karlunga 
kirkia  anf.  arb.  XS  2:  182),  af  äldre  Karlungs  kirkia  (SD  4: 
691 ).  Karlungs  kyrkia  (anf.  arb.  4:  745),  sedan  Karlskyrka 
(Söderby-Karl  Uppl.).  af  pcrsonn.  Karlunger;  se  Lundgr.  Per- 
sonn.  på  -ing  s.    s-     Jfr  Kseriinga  under  I. 

Här  må  det  uttryckligen  framhållas,  att  af  de  under  I 
upptagna  ortnamnen,  livilka  jag  antagit  innehålla  släktnamn, 
ett  ock  annat  möjligen  bör  föras  hit.  Då  emellertid  af  ort- 
namnen på  -inge  o.  s.  v.  de  af  patronymiskt  ursprung  tydligen 
bilda  majoriteten,  har  jag  föredragit  att  behandla  äfven  de 
tvifvelaktiga  fallen  under  afd.  I. 

b)  Andra  åter  innehålla  ombildningar  af  ord,  som  icke 
innehålla  suffixet  -ing,  -ung,  resp.  Ijudlagsenliga  utvecklingar 
af  själfständiga  appellativ.  Hit  höra  bl.  a.  åtskilliga  sammari- 
sättningar  med  -ting,  -äng,  ljung  o.  s.  v. 

fsv.  Draftinge  (SRP  nr  181 1),  nu  Drajtinge  Ås  sn  Smal., 
vid  sjön  Drafz'en.  En  i  närheten  belägen  höjd  kallas  enl.  Wie- 
selgren  3:  158  Tingstad.  Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Draj-ven. 

nsv.  Fjälkinge  sn,  Villands  hd  Skå.,  fda.  Felkinghe\  af 
äldre  Fialkinn  (SD  i:  49  fr.  1135),  Fyelkind  (SD  5:  613  fr. 
1346).  Jag  anser  det  fullt  säkert,  att  detta  Fialkinn,  Fyel- 
kind är  ett  personnamn,  som  bör  sammanhållas  med  sådana 
fht.  (o.  s.  v.)  namn  som  Fridekind,  Liubekind,  Widukind,  Wille- 
kind  o  s.  v.^.  Första  leden  är  fial-,  ficel-  {=  isl.  fj«?l);  jfr  Lund- 
grens härledning  af  personn.  Ficeland  vSv.  Im.  x.  6:  54. 

nsv.  Qölinge  Odensvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal.,  af  fsv. 
GylcBng  (SRP  nr  2133  fr.  1385,  anf.  arb.  nr  2187  fr.  1386):  fsv. 
ceng  'äng'. 

nsv.  Halsunga  (Holsungc)  Torsby  sn,  S.  Inlands  hd  Boh., 
är  en  ombildning  af  äldre  (fno.)  Halshirctir^. 


1  Falkm.    s.    J22. 

2  Anförda   af   Förstem    i^-   365. 
.3   Se    Holmberg   Boh.^   3:    179. 
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nsv.  Harlinge  Bettna  sn,  Oppunda  hd  Sdml.,  af  fsv. 
Harlenge  (SRP  nr  8SS  fr.  1369),  Harlcengia  (anf.  arb.  nr  2569 
fr  1391),  till  en  bildning  af  adj.  lång;  jfr  sv.  länga;  på  samma 
sätt  har  fsv.  Suarilcngc  uppkommit,  hvarom  se  Svallinge  nedan. 

nsv.  Harplinge  sn  Hall.,  af  fsv.  Harpeliunge  (1430') 
:ljung. 

nsv.  Hunninge,  gård  i  Klinte  sn  Gotl.,  skrifves  å  run- 
stenar hun  tenkia  Cd.  v.  s.  hundengia) ;  se  Pipping  Månadsblad 
1900,  s.  55.  Här  föreligger  en  sammansättning  med  -äng;  jfr 
Oölinge    ofvan  ock  Saxen    Finnisch-ugrische   forsch.    2:    201    f. 

fsv.  Kymmelinge  (se  närmare  afd.  I)  bör  kanske  på 
grund  af  -e-  fattas  som  en  sammansättning,  ock  då  snarast 
med  ett  nu  förlorat  sbst.,  motsvarande  det  t.  ex.  i  västfaliska 
ortnamn  uppträdande  subt.  Unge  f.  'smal  jordremsa',  eller  ock 
med  ett  härmed  besläktat  IcBnge;  jfr  fsv.  Kcedhelingasunda  (un- 
der Ksedhinge  afd.  I),  Sccdhelinge  (afd.  I  ock  nedan)  samt 
äfven    Harlinge,   Svallinge   i    denna    afd. 

nsv.  Näsinge  sn,  Vättle  hd  Bohusl.,  af  fsv.  (fno.)  Xccsina 
(Styffe  Un. 2  s.  360). 

nsv.  Rödinge  Harlösa  sn.  Frosta  hd  Skå.,  af  äldre  Ryg- 
ginde  (?);  se  Falkm.  s.  82;  jfr  Rodhinge  afd.  I. 

nsv.  Röinge  Stoby  sn,  V.  Göinge  hd  Skå.,  år  1648  skrif- 
vet  Röe  (se  Redhinge  afd.  I). 

nsv.  Skyttinge  Sdml.  (fsv.  bl.  a.  scottccnge),  se  Skytlnge 
afd.    I. 

nsv.  Slimminge  Skå.  är  kanske  sammansatt  med  ordet 
äng;  jfr  fda.  Slimcngc,  nu  Slimninge  Själland;  se  närmare  afd. 
II,  I. 

nsv.  Svallinge,  två  gårdar  i  Fors  sn,  V.-Rekarnes  hd 
Sdml.,   kallas  SD  5:  621   (1346)  suarilcngc  ock  är  sålunda  sam- 


I  Styffe  Un.  ^  s.  84. 
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mansatt   med  samma  af  adj.  langcr  bildade  ord  som  Harlinge, 
fsv.  Harlcngc,  Harlcrmjia  of  van. 

n?v.  Stubbinge  Virestads  sn,  Allbo  hd  Smal.,  tycks  vara 
en  yngre  onibildning  af  det  ännu  hos  Wieselgrcn  2;  760  före- 
kommande gårdnamnet  Stubba  I  yckc.  Annars  är  det  här  sna- 
rast ett  af  kortnamnet  Stubbe  af  lett  släktnamn  ^Stubbunger, 
som  ingår. 

fsv.  Saedhelinge  (se  närmare  afd.  I)  bör  kanske  på 
grund  af  -e-  fattas  som  en  sammansättning;  jfr  vidare  Kym» 
melinge  ofvan   samt   afd.    I. 

fsv.  Thiaenxlinge  (se  närmare  afd.  I)  kunde  tolkas  som 
en  med  Kymmclinge  ock  ScBdhelinge  jämförlig  bildning,  hvars 
första  led  \'ore  fsv.  picBghn,  pceghn  'fri  man';  jfr  hvad  ofvan 
(s.   136)  yttras  om  pcEghnaby. 

nsv.  Torskinge,  sn  i  Västbo  hd  Smal.,  af  fsv  Torskenge 
(1440)'. 

Här  kan  äfven  erinras  om  nsv.  Väring,  sn  i  Vadsbo  hd 
Vg.,  af  fsv.  VcBrenqh  (1439^). 

En  särskild  grupp  bilda: 

nsv.  Fjär(d)inge  Gothems  sn  Gotl.;  möjligen  af  fsv. 
jicBrpunger  'fjärdedel  af  by,  socken  o.  s.  v.';  jfr  Fämtinge, 
Åttinge. 

nsv.  Fämtinge,  by  i  Bringetofta  sn.  Västra  hd  Smal., 
äfven  kallad  Fämtingen,  af  fsv.  fcBmtunger,  -inger  'fämtedel  af 
gård   1.    by';   jfr    Fjirdinge,  Åttinge. 

nsv.  Ättinge.  i )  härrgård  i  Lofta  sn,  X.  Tjusts  hd  Smal.; 
2)  Bärgshammars  sn,  Jönåkers  hd  Sdml.;  3)  Ärila  sn,  Ö.  Re- 
karnes  hd  Sdml.;  af  fsv.  attunger  'åttonde  del  af  by  1.  gård': 
jfr  Fjärdinge,  Fämtinge(n).  Af  samma  substantiv  är  äfven  fsv. 
Wildatiungen,  Wilatlungen,  nu    Villåttinge  hd  Sdml.,  bildat. 


1  Styffe   Un.  ^  s.    157. 

2  Styffe   Un.  2  s.   143. 
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Till  slut  må  nämnas,  att  jag  under  mina  undersökningar 
af  de  svenska  z»<7c-namnen  ingenstädes  funnit  skäl  att  antaga 
förekomsten  af  det  substantiv  inge  'jämn  mark  vid  bäckar 
ock  älfvar',  som  flera  forskare  velat  spåra  som  senare  sam- 
mansättningsled V  Däremot  ingår,  såsom  i  afd.  III  visats,  i 
flera  af  de  nsv.  i«^e-namnen  ordet  äng^. 


1  Jfr   Hansen    Landnåm   s.    44. 

2  Jfr   Madsen   AfnO    1S63,   s.201. 


I 


De  viktigaste  af  de  använda  förkortningarna. 

AfdA  =  Anzeiger  fiir  deutsches  Altertum. 

Bråte  o.  Bugge  Runv.  =  Runverser.  Undersökning  af  Sve- 
riges metriska  runinskrifter  af  E.  Bråte  och  S.  Bugge, 
Stockholm    1 89 1 . 

Bruckner  Spr.  d.  langob.  =  W.  Bruckner,  Die  Sprache  der 
Langobarden    (Quellen  und  Forschungen   75). 

Bugge  Xo.  indskr.  I  =  S.  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de 
aeldre  Runer,  Christiania  1891 — 1903. 

Dipl.  dalek.  =  Diplomatarium  dalekarlicum ,  urkunder  rörande 
landskapet  Dalarne,  samlade  och  utgifne  af  C.  G.  Krö- 
ningssvärd och  J.  Liden,  1.  Stockholm  1842,  IL  Fahlun 
1844,     IIL    Fahlun    1846,   Supplement,   Stockholm    1853. 

Dybeck  Sv.  runurk.  =  R.  Dybeck,  Sverikes  runurkunder,  I, 
IL  Stockholm  1860—76. 

Falkm.  =  Axel  Falkman,  Ortnamnen  i  Skåne,  Etymologiskt 
försök,   Lund    1877. 

Frthl  Xyl.  mansn.  =  A.  O.  Freudenthal,  Om  nyländska  mans- 
och  kvinnonamn  under  medeltiden  (Finska  fornm.-  för. 
tidskr.    II j,   Helsingfors    1877. 

Förstem.  =  Ernst  Förstemann,  Altdeutsches  namenbuch,  II, 
Ortsnamen,   Xordhausen   1859. 

Förstem. 2  =  samma  arbete  I,  Personennamen,  zweite  Auflagc, 
Bonn   1900. 

GS  =  Topografiska  kårens  (Generalstabens)  kartverk  öfver 
Sverige. 

Henning  Sanctgall.  sprachdenkm.  =  R.  Henning,  Uber  die 
sanctgallischen  Sprachdenkmäler  bis  zum  Tode  Karls 
des  Grossen   (Quellen  u.  Forsch.  3). 
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Heyne  And.  eigenn.  =  M.  Heyne,  Altniederdeutsche  Eigen- 
namen  aus  dem  ncunten  bis  elften  Jahrhundcrt,  Halle 
1867. 

IF  =  Indogermanische  Forschungen. 

Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  =  Die  westfälischcn  Ortsnamen 
nach  ihren  Grund wörtern  von  H.  Jellinghaus,  Kiel  o. 
Leipzig  1902. 

Kemble  =  Die  Sachsen  in  England;  öfversättning  af  följ.  (se 
s.  4  not  2). 

Kemble  (eng.)  =  J.  M.  Kemble,  The  Saxons  in  England.  I,  II, 
London  1849. 

Landn.,  Landnämab.  =  Landnämabok  udgiven  af  Det  Konge- 
lige  nordiske  oldskrift-selskab,  Kobenhavn  1900. 

Lex.  =  Historiskt -geografiskt  och  statistiskt  lexikon  öfver  Sve- 
rige, Stockholm  I— VII,  1859 — 1868. 

Liljegr.  =  J.  G.   Liljegren,  Run-Urkunder,  Stockholm   1834. 

Lundgr.  Personn.  på  -ing  =  M.  F.  Lundgren,  Om  fornsvenska 
personnamn  på  -ing  och  -ung,  Stockholm  1886. 

Lundgr.  Språkl.  int.  =  M.  F.  Lundgren,  Språkliga  intyg  om 
hednisk  gudatro  i  Sverge,  Göteborg  1878. 

Lundgr.  Sv.  Im.  =  M.  F.  Lundgren,  Personnamn  från  medel- 
tiden (Nyare  bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  lands- 
målen X.  6:  I— 166.). 

Madsen  AfnO  1863=  E.  Madsen,  Sjaelandske  Stednavne  (An- 
naler  for   nordisk    Oldkyndighed   og   Kistorie    1863). 

Middendorff  Aeng.  flurn.  =  Altenglisches  Flurnamenbuch  von 
Dr  Heinrich  Middendorff,  PLalle  1902. 

Nielsen  =  O.  Nielsen,  Olddanske  Personnavne,  Kjpbenhavn 
1883. 

Nom.  geogr.  neerland.  =  Nomina  geographica  neerlandica. 
Geschiedkundig  Onderzoek  der  nederlandsche  aardrijks- 
kundige  namen  .  .  uitgegeven  door  het  Nederlandsch  Aar- 
drijkskundig  Genootschap,  I,  1885. 

NTfFil.  =  Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi,  Kpbenhavn. 

PBB  =  Beiträge  zur  geschichte  der  deutschen  sprachc  und  litera- 
tur herausgegeben  von  Herman  Paul  und  Wilhelm  Braune. 

Rygh  NG  =  O.  Rygh,  Norske  Gaardnavne,  Kristiania  1897 — 
1904. 
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Rygh  Pcrsonn.  =  O.  Rygh,  Gamle  Personnavne  i  norske  Steds- 

navne,   Kristiania    igoi. 
Rääf  =  L.   Fr.    Rääf ,  Samlingar  och  Anteckningar  till  en  be- 

skrifning  öfver  Ydre  härad  i  Östergötland,  I — V,  1856 — 

1875- 
SD  =  J.  G.  Liljegren  o.  B.  E.  Hildebrand,  Svenskt  Diploma- 

tarium. 
SD  XS  =  Svenskt  Diplomatarium,  Nya  serien. 
Searle  =  W.    G.    Searle,   Onomasticon  anglo-saxonicum,    Cam- 
bridge   1897. 
SRD  =  Langebek  o.   Suhm  Scriptores  rerum    danicarum  me- 

dii  aevi  I — VIII,  Havniae  1772— 1792. 
SRP  =  Svenska  riks-archivets  pergamentsbref,   från   och  med 

år  1351,  I — III,  Stockholm  1866 — 1872. 
Styffe  Un. 2  =  C.  G.  Styffe,  Skandinavien  under  Unionstiden, 

2  uppl.,   Stockholm    1880. 
Tham    Link.  =  W.  Tham,    Beskrifning   öfver    Linköpings   län, 

Sthlm    1854. 
Tham    Xyk.  =  \V.    Tham,    Beskrifning   öfver    Nyköpings    län, 

Sthim    1852. 
Th.   Miller  Place  names  =  Thomas  Miller,   Place  names  in  the 

english    Bede,    Strassburg    1896.       (Quellen    u.     Forsch- 

ungen   78). 
\'adst.    kl.  jordeb.  =  Vadstena  klosters  jordebok  1500  .  .  •  utg. 

.  .  .  genom  Carl  Silfverstolpe,  Stockholm  1897—98  (Hist. 

handl.  16,  n:o  i). 
Wieselgren  =  P.  Wieselgren,  Ny  Smålands  beskrifning,  I — III, 

Wäxiö  1844 — 46. 
Wimmer    Da.    Runem..  =  Ludv.    F.    A.    Wimmer,    De   danske 

Runemindesmserker,     I,     II,      K0benhavn     1899 — 1901. 
Wrede  Spr.  d.  ostg.  =  F.  Wrede,  Uber  die  Sprache  der  Ost- 
goten in   Italien    (Quellen  u.   Forschungen  68). 
Wrede  Spr.  d.  wand.  =   F.   Wrede,  Uber  die  Sprache  der  Wan- 

dalen  fQuellen  u.  Forschungen  59). 
ZfdA  =  Zeitschrift  fiir  deutsches  Altertum. 


Tillägg. 

Till  s.  48  r.  16  n.  :  framför  SD  bör  till  förekommande  af 
möjligt  missförstånd  inskjutas:  de  Hisingi. 

Till  s.  76:  Att  familjenamnet  Qviding  bildats  af  ortnamnet 
Kvidinge,  meddelas  som  ett  faktum  af  Es.  Tegnér  i  Xord. 
tidskr.   1882,  s.   115.     Jfr  ofvan  s.  230. 

Till  s.  105:  Fda.  Nyslinge  (1334,  Styffe  Un. 2  s.  86),  nu 
Nösslinge  sn,  Kimble  hd  Hall. ;  af  ett  släktnamn  ^Nyslinger, 
möjligen  af  äldre  ^Nytlinger  (jfr  Nyttinge  s.  191 )  :  fda.  personn. 
*\2iti  ''Nielsen  s.  69);  jfr  dock  äfven  fda.  ^Xosi,  *Xusi  (? 
Nielsen    s.   68)    ock  vidare  Nitlinge  ofvan. 

Till  s.  108:  Fsv.  Opinge  (SD  NS  2:  588  fr.  141 3)  Hall. ;  möj- 
ligen till  germ.  personnamnsstammen  ]]'op-  (Förstem.  I2:  1635), 
jfr  (?)  fsv.  Opa  (SD  NS  2:  278),  nu  Ope  Jtl.;  eller  kanske  för 
Oppinge  ('jfr  Uppinge  s.   192). 

Till  s.  113  not  3:  Om  fda.  namnet  \\ijla  bör  läsas 
Rijla,  är  naturligtvis  ganska  osäkert;  jfr  Bråte  \'itt.  Hist.  o. 
Antiqv.  Akad.  Månadsbl.   1901,  nr  349 — 360,  s.    14. 

Till  s.  151:  Saetinge.  Med  tanke  på  sådana  släktnamn 
som  isl.  Vcepyilingar  (:  Eyvindr  vapne)  kunde  man  i*  Scc  t  inger 
äfven  söka  en  afledning  af  ett  tillnamn.  I  detta  sammanhang 
erinras  därom,  att  å  den  i  IMånadsbl.  1901,  nr  349 — 360,  s. 
58  behandlade  grafskriften  med  runor  från  Orleans  lektor  Bråte 
läser  loan  nes  Chris  tia  ni  Satt,  där  det  sista  ordet  fattas  som 
binamn  ock  af  prof.  Läffler  föres  till  isl.  satir,  fsv.  sätter,  sv. 
såt   (i   en   äldre  betydelse). 

Till  SS.  217,  218:  Då  gotl.  Häjduugs  är  beläget  i  Heideby 
sn  (fsv.  Hedehy)   ock  Soidungs  nära  Soidcby,  synas  dessa  namn 
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pa  -utujs  förhålla  si^-  till  Hcidcby  ock  Soiiicby  som  t.  ex.  fsv. 
rhorf^unija  till  T(li)orf(i,  namn  på  den  socken,  inom  livilkcn 
Torpiinii^a  är  belä.i;^et;  jfr  \i(lare  imder  Hceninge,  Skaeptinge 
(SkcfytluujaqiKTru  nära  Skajtaihorp),  Sotunge  samt  s.  209,  där 
Qvccninqathorp  i  Kanna  sn  (fsv.  Kvanna)  om  talas.  Sannolikt 
betyda  namnen  Häjdunqs  ock  Sojdungs  ursprungligen  'de  från 
Heidcbyn  ock  Soidebyn';  jfr  s.  232,  där  en  analogi  från  Finn- 
land anföres. 

Möjligen  har  en  ock  annan,  i  öfrigt  tämligen  likgiltig 
inkonsekvens  insmugit  sig  till  följd  däraf  att  jag  i  början  af 
afhandlingens  utarbetande  regelbundet  skref  alla  ortnamn  med 
stor  begynnelsebokstaf,  men  sedermera  öfvergick  till  att  äfven 
härutinnan  följa  originalhandlingens  skrifsätt. 


Tillägg  II. 

En  del  af  följande  tillägg  härröra  från  SD  3  ock  bero  pa 
en  tillfällig  förväxling  från  min  sida^  af  de  tecken  med  hvilka 
jag  i  mitt  exemplar  af  detta  arbete  betecknat  å  ena  sidan, 
att  formen  af  mig  blott  iakttagits,  ock  å  den  andra,  att  den- 
samma blifvit  i  mina  anteckningar  införd  —  en  förväxling 
som  förklaras  däraf.  att  arbetet  långa  tider  måst  hvila  på 
grund  af  andra  göromål.  De  allra  f lästa  af  dessa  tillägg  styrka 
förut  i  afhandlingen  gjorda  uttalanden.  På  samma  gång  be- 
gagnar jag  mig  af  tillfället  att  meddela  några  andra  fakta,  som 
kommit  till  min  kännedom,  några  nya  förklaringsförsök,  som 
fallit  mig  in,  ett  par  korshänvisningar  och  för  fullständighe- 
tens skull  äfven  några  isolerade  eller  misstänkta  former, 
som  jag  förut  uteslutit. 

Till  s.  11;  Bandunge.  Omkr.  20  är  tidigare:  hi  baiidujujc 
SD  5:  681   fr.    1347. 

Till  s.  16:  Blajsinge.  Hvart  (af  nr  i — 4)  hör  Blcrsinyc 
SD  4:  508   fr.  1336^ 

Till  s.  22:  Fsv.  Bedhunge  [de  bodhiaujc  SD  3:747  fr. 
1326)  Uppl. ;  numera  försvunnet;  jfr  ags.  ortn.  Bcadinaas 
Kemble  eng.   uppl.    i:  449 ). 

Till   s.   30:   Fyllinge.     Tillägg:    ;   jyllinqc    Rääf   i  :  239   fr. 

Till  s.  39:  Grillinge.  Xägot  tidigare:  ui  Grillmqy  SD  3:  58 1 
fr.    1323. 

Till  s.  41  :  öi-oningc.  Jfr  äfven  Awiindh  ijroniuiih  Rääf 
I  :  231    fr.    1447. 

I  Densamma,  som  jag  upptäckte  vid  en  sista  iiugi:;raiin  eftcrpröfnin>,', 
fiiretagen  ftire  upplagans  utsändande  i  bokiiandeln,  drahliar  lyckligtvis  l)luti 
vissa    partier   af    vSD:s    tredje  del    samt    ett    par    ex.    från    SD5. 
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Till  s.  41:  Fsv.  Qunnunge  (//c.  .  Giiu^muji  SD  ^^  t,>,\  fr 
13441  l'ppl.;  af  ett  sXäktnamn  *Gunnu>igc),  af  personnamns- 
stammen  Gm»  >/-  i  fsv.  Gunnc  o.  s.  v.  (Lundsi^r.  Sv.  Im.  X.  6:  8of.). 

Till  s.  42:  Fsv.  Qominge  bör  naturligtvis  upptagas  som 
mom.  2  under  Qyminge.  I{n  korsliänvisning  bör  kvarstå  på 
grund  af  yngre  ö-former  (såsom  t.  ex.  SRP  nr  2528  fr.  1390). 
Artikeln  affattades,  då  jag  endast  kände  sådana,  ock  ordala- 
gen ha  därför  blifvit  oegentliga,  om  ock  min  förmodan  om 
namnets  äldre  form  bekräftats. 

Till  s.   43:  Fsv.   Hiselmunge,  se  tillägget  till  s.    189. 

Till  s.  59:  Fsv.  Hyltinge.  Formen  hiliinghe  (SD  3:  348 
fr.  1 31 8)  har  ingen  etymologisk  betydelse;  jfr  växelformen  på 
Hult-. 

Till   s.   60:  Hferinge   3  omtalas  af  Styffe  Un. 2  s.  232. 

Till  s.  69 :  Kistinge.  Jfr  äfven  fgutn.  mansnamnet  Kista 
( Pipping  Ardrestenarna  s.  25  i.). 

Till  s.  73.     Fsv.  Kryklinge,  se  Kreklinge. 

Till  s.  75:  Kraklinge.  i.  Tidigare:  jn  kryklingi  SI)  3:510 
fr.  1321.  2.  Tidigare:  in  kryklinge  SD  5:334  fr.  1344.  Om 
härledningen  ur  personnamnet  Kröker  skall  up])ehållas,  bör 
det  dock  yngre  fsv.  krykla  <zkr()kla  jämföras  (Noreen  Aschvv. 
gr.  so  106,   2  a). 

Till  s.  76:  Kvattunge.  Omkr.  20  år  tidigare:  Rääf  i:  186 
fr.    1 38 1  .(Quatt-). 

Till  s.  79:  Kylinge.  Tidigare:  Jn  kylinge  SD  3:  283  fr. 
1316. 

Till  s.  80:  Kyplinge.  Jämförelsen  med  eng.  Chipping  bör 
utgå  fenl.  påpekande  af  prof  A.  P>dmann). 

Tills.  81  :  Kyrlinge.  Formen  {de)  kyrlinqi  något  tidigare: 
SD  3:  628  fr.  1323. 

Det  i  denna  art.  (slutetj  omnämnda  nsv.  Körlinge  An- 
garns  sn  Uppl.  förekommer  enl.  uppgift  af  lektor  E.  Bråte 
med  all  sannolikhet  å  en  uppländsk  runsten  under  formen 
Kuliki  {^Kylinge,  Bautil  116:  Kutiki);  jfr  min  afh.  s.  78  f. 
under  Kylinge  .  Namnets  kakuminala  /  har  gifvit  upphof  till 
skrifningen  med  rl;  se  liknande  fall  hos  förf.  Sv.  Im.  xx.  i  :444. 

Till  s.  82:  Kytinge.  Jfr  en  växelform  på  -ung  i  fsv. 
Kuiunga  jiardhonq  (SD    3:  55  fr.    1312);  se  s.   221   f. 
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Till  s.  88:  Nsv.  Körlinge,  se  Kyrlinge.  Dessutom  omtalas 
ett  nsv.  Körlinge  Ösbygarns  sn  Uppl.  under  formen  de  Ko- 
liyiqi  i  SD  3:  366  fr.  13 18  ide  kcBlinge  ibid.  s.  367  är  sanno- 
likt felaktigt).     Möjligen  bör   Kylinge  jämföras. 

Till  s.  90:  Fsv.    Litlinge.  se  Lillin^e   slutet. 

Till  s.  97:  Minninge.  Gården  kallas  år  1472  Mynninqe 
(Rääf  i:  2701,  alltså  möjligen  en  stam  Munn-,  jfr  fty.  ortn. 
Muntinga,  Mundilingan  (Förstem.2    i:  1135)- 

Tiil  s.  108:  OHnge  (SD  3:  87  fr.  1312)  är  skriffcl  för  .Etinge; 
se  /Etinga. 

Till  s.  128:  Skytinge.  Namnet  förekommer  enl.  uppgift 
af  lektor  E.  Bråte  äfven  på  en  nyfunnen  runsten  i  Tumbo 
sn:  i  Skytiki   (dat.  sing). 

Till  s.  129:  Skaeglinge.  Det  nordiska  personnamnet  Skaghi 
ingår  äfven  i  fsv.  Skaghastada  (SRP  nr  2853),  nwSkajvestaÖg. 

Till  s.    134:    Nsv.  Skärtinge,  se  tillägget  till  Staertinge. 

Till  s.    135:    Nsv.   Skörtinge,   se   Skyrtinge. 

Till  s.  145:  Staertinge.  Härmed  kan  väl  knappast  åsyf- 
tas det  rätt  långt  från  Göstrings  hd  belägna  Skärtinge  Kim- 
stads sn,  Mämmings  hd  Ög.  I  så  fall  har  att  dömma  af  den 
nsv.  formen  ordet  icke  omljuds-rr,  utan  gammalt  e  ("^Siierhinge), 
jfr   i  fråga  om   brytningsvokalen  under   Miaeldrunga. 

Till  s.  145:  Fsv.  Stodhlinge  (Rääf  1:245  fr.  1443),  nu 
försvunnet ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Stodhlinger.  af  ett  person- 
namn motsvarande  germ.     Stodilo  (Förstem.2    i:   1365 K 

Till   s.    145:  Fsv.     Sudhunge,  se  tillägget  under  Sydhinge. 

Till  s.  145:  Svilinge.  Läs:  nsv.  Svillinge  (obs.  missöde 
vid  tryckningen^i.  Det  här  ingående  släktnamnet  kan  äfven 
tolkas  såsom  en  bildning  på  -Ung  af  det  personnamn,  som 
uppträder  i  isv.  Swia  sta  dim  ock  SwicEsia  fSD  NS  I),  nu  Svie- 
sta(d)  Ög.  ock  Svista  Sdml. 

Till  s.  147:  *  Sydhinge  omnämnes  i  SD  3:  93  o.  1312  un- 
der formen  de  sudhungi,  alltså,  som  det  synes,  en  växelform 
på  -ung;  jfr  s.   221    f. 

Till  s.  150:  Sseflinge.  Ingår  möjligen  en  hithörande  per- 
sonnamnstam i  fsv.  Scewista  ock  Scewistorppa  (se  t.  ex.  SD  NS 
III   Reg.)^ 

Till  s.    153:   Thiaelunge.    Fn   personnamnsstam  Thiccl-   sy- 
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nes    ingå    i    fsv.    Th  kel  sia    (SRP   nr    1272   fr.    1377). 

Till  s.  154:  Thorpunga.  Uteglömt:  (i  Thorpunghum  SRP 
nr  897  fr.   1369). 

Till  s.  157:  Fsv.  Thyninge  {de  thyningc  SD  3:  545  fr. 
1322),  nu  Tynninge  eller  Tynning(s)ö  Värmdö  sn  Sdml.;  af 
obekant  härledning. 

Till  s.  166:  Vidhinge.  3.  iVidhinge  fr.  1421  enl.  Styffe 
rn.2  s.   ^T,),  nu  Veingc  sn,  Höks  hd  Hall. 

Till  sid.  166:  Vidhlunga.  Den  i  SRP  nr  1803  fr.  o.  1353 
förekommande  yngre  formen  W cEdhelungha  torde  icke  ha  någon 
etvmologisk  betydelse;  jfr  dock  Kymmelinge   ock  Saedhelinge. 

Till  s.  172:  Till  Vaclinge  2  bör  äfven  jämföras  vStyffe  Un. 2 
s.  154   noten  i. 

Till  s.  179:  Fsv.  Yninge  (SD  3:  278  fr.  1316)?  Af  de 
under  Jonunge  anförda  namnen  på  Jun-,    Jon-. 

Till  s.  184:  Under  0ninge  bör  såsom  stöd  för  den  fram- 
ställda tolkningen  af  de  åländska  namnen  äfven  erinras  om, 
att  ölänningarne  i  fsv.  tid  kallades  Öningar,  jfr  Styffe  Un.2  s.  213. 

Till  s.  189:  Nsv.  Hjälmunge  omnämnes  SD  3:  100  under 
formen    De  hielmungi. 

Till    s.    209:  Fsv.  Krunungabol  fSD  3:  55  fr.  131 2)  Smal. 

Det  bör  möjligen  i  öfrigt  tydligt  framhållas,  att  de  for- 
mer på  -ungi,  som  jag  antagit  vara  ta-stammar  (jfr  s.  215  f.. 
men  äfven  det  viktiga  förbehållet  å  s.  216),  icke  blott  kunna 
förklaras  enligt  Noreen  Aschw.  gr.  ,^  60,  utan  äfven  ock  kan- 
ske snarare  böra  tolkas  som  beroende  på  en  helt  naturlig  in- 
värkan  från  de  vid  sidan  stående  släktnamnen,  särskilt  gen. 
pl.  på  -unga.  Exempel  på  dylika  paralleller  finnas  i  afhand- 
lingen  flerstädes  anförda,  t.  ex.  de  aklungi  jämte  A  klunga  o.  s.  v. 

Knappast  torde  jag  behöfva  påpeka,  att  af  yngre  former 
blott  ett  urval  anförts. 

SlutHgen  anhåller  jag,  att  läsaren  vid  sökandet  efter  hit- 
hörande namn  erinrar  sig  afsnittet  s.  186 — 195  samt  afd.  II 
ock  III,  ock  vidare,  att  samtliga  tilläggen  måtte  införas  å  ve- 
derbörliga platser  för  bokens  begagnande. 


Innehållsförteckning. 


Sid. 
Inledning i 

I.  Gård-,  sockennamn  (o.  s.  v.)  på  -ivgc  -livgc,  -unge,  -unga  o.  s.  v., 
som  innehålla  (i  regel)  af  personnamn  bildade  patronymica  (släktnamn) 
på    -ing-,  Ung-,  -ung-. 

1.  Materialsamling  ock  etymologi      ....  6 

(Mera    osäkra,    sannolikt    hithörande    namn) iS6 

2.  öfversikt  af   de   patronymiska   ortnamnen   på    -inge   o.    s.    v. 

a)  Utbredning 195 

b)  Morfologi 206 

c)  Några   ord   om    de   i   ortnanmen    på   -inge    (o.  s.  v.)  ingående 
släkt-   ock   personnamnens   bildning   och   betydelse  ....  21g 

d)  Om   znge-namnens   ålder  ock  ursprung 230 

II.  Gård-,  sockennamn  (o.  s.  v.)  på  -inge,  -Unge,  -unge-,  -unga,  som 
sannolikast   bildats   af  andra   ord   än    patronymica    (släktnamn). 

1.  Afledningar   af   appellativer 237 

2.  Afledningar   af   vattendragsnamn. 

a)  på   -inge,  -unge   (o.    s.    v.) 244 

b)  på   -e,    -a 246 

III.  Ombildningar   på   -inge,    -unga   m.    m 249 
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Tillägg 257 
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Tphuru  först  1S87  genom  en  Kungl.  förordning  ämnet  ny- 
■^^  europeisk  lingvistik  vid  universiteten  uppdelades  i  roman- 
ska språk  och  germanska  språk,  och  sedermera  småningom 
särskilda  professurer  i  dessa  ämnesgrupper  inrättades,  ansågs 
professuren  i  germanska  språk  redan  på  1890-talet  vara  allt- 
för omfattande  och  behöfva  klyfning.  Detta  framhölls  sär- 
skildt  af  dåvarande  professorn  vid  Göteborgs  Högskola  F. 
Holthausen  i  en  uppsats  i  Nordisk  Tidskrift  för  vetenskap, 
konst  och  industri,  år  1900.  Vid  1903  års  riksdag  framlades 
också,  framför  allt  med  hänsyn  till  utbildningen  af  dugliga 
elementarlärare  i  tyska  och  engelska,  en  Kungl.  proposition, 
fbm  genom  uppdelning  af  professuren  i  germanska  språk  ville 
tillgodose  behofvet  af  förbättrad  universitetsundervisning  i  de 
nämnda  två  språken.  Sedan  denna  proposition  blifvit  af  riks- 
dagen antagen,  utfärdades  den  27  nov.  1903  af  Kungl.  M:t 
en  förordning,  som  bestämde,  att  tyska  och  engelska  skul4e 
vara  skilda  examensämnen  i  filosofie  kandidat-  och  licentiat- 
examina. 

Denna  förordning  trädde  i  kraft  den  i  jan.  1904,  och 
Göteborgs  Högskola,  som  då  endast  ägde  en  lärare  i  de  german- 
ska språken,  oafsedt  tillfälligt  biträde  af  infödde  engelsmän 
för  den  praktiska  undervisningen  i  engelska,  måste,  försåvidt 
hon  ville  tillämpa  sin  examensrätt  i  de  viktiga  ämnena  tyska 
och  engelska,  gå  i  författning  om  inrättandet  af  lärareplatser 
i  hvart  och  ett  af  dessa  språk.  Styrelsen  beslöt  därför  den 
26  nov.  1903  att  vid  sidan  af  den  befinthga  professuren  i  ger- 
manska språk  upprätta  en  aflönad  docentur  i  samma  ämne. 
och  den  11  jan.  1904  förordnade  Styrelsen  på  Lärarerådets 
förslag  till  innehafvare  af  denna  docentur  (med  undervisnings- 
skyldighet i  engelska)  dåvarande  docenten  i  engelska  språket 
vid  Upsala  Universitet  F.  D.  Erik  Björkman,  och,  sedan  Dok- 
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tor  Björkman  den  15  apr.  s.  a.  utnämnts  till  c.  o.  professor 
vid  Lunds  Universitet,  docenten  i  engelska  språket  vid  Up- 
sala  Universitet  F.  D.   Eilcrt  Ekivall. 

Att  lärareplatsen  i  engelska  ej  från  första  stund  inrät- 
tades såsom  professur,  berodde  endast  därpå,  att  tillräckliga 
medel  härför  ej  stodo  till  förfogande;  men  önskvärdheten  af 
en  sådan  anordning  var  uppenbar.  Detta  behjärtades  också 
af  Högskolans  outtröttligt  verksamme  välgörare  Konsul  Oscar 
Ekman.  Ledd  af  den  tanken,  att  anordnandet  af  en  tillfre^ds- 
ställande  undervisning  i  engelska  kunde  påräkna  understöd 
af  engelsktalande  män  med  vetenskapHgt  intresse,  vände  sig 
Konsul  Ekman  genom  Herr  James  Cartiegie,  likaledes  en  af  Hög- 
skolans välgörare,  till  den  kände  mecenaten  Andrew  Carnegie 
med  en  framställning  i  antydda  syfte.  Herr  Andrew  Carnegie 
omfattade  genast  med  intresse  denna  framställning  och  lät 
genom  Herr  James  Carnegie  den  29  juni  1904  till  Högskolans 
kassaförvaltare  såsom  gåfva  öf verlämna  en  summa  af  1 0000  £ 
eller  181,500  kronor,  af  sedda  att  användas  till  en  lärostol 
i  engelska  vid  Göteborgs  Högskola.  Denna  gåfva  öfverläm^ 
nade  Herr  Andrew  Carnegie  desto  hellre,  förklarade  han  i  ett 
bref  till  en  af  förmedlarne  af  denna  angelägenhet,  som  han 
hyste  stor  sympati  för  den  svenska  nationen,  hvilken  försåg 
h9nom  med  de  bästa  arbetarne  i  hans  stora  stålverk  i  Amerika . 

För  förverkligandet  af  syftet  med  herr  Andrew  Carnegies 
donation  beslöt  Styrelsen  den  23  aug.  1904  på  Lärarerådets 
förslag  att  i  stället  för  den  hittills  varande  docenturen  i  ger- 
manska språk  vid  Högskolan  upprätta  en  professur,  som  i  öf- 
verensstämmelse  med  en  af  Herr  James  Carnegie  till  Högsko- 
lans rektor  muntligen  framställd  önskan  skulle  benämnas 
Andrew  Carnegies  professur  i  engelska  språket  och  litteraturen. 
Denna  professur  förklarades  färdig  att  tillträdas  den  i  jan. 
1905,  och  Lärarerådet  anmodades  att  för  platsens  besättande 
vidtaga  de  åtgärder,  som  på  detsamma  ankomme.  På  för- 
slag af  professor  Wadstein,  som  i  skrif velse  till  Lärarerådet 
dels  hänvisat  till  de  utlåtanden,  som  vid  besättandet  af  den 
lediga  e.  o.  professuren  i  germanska  språk  vid  Lunds  Universitet 
1904  af  sakkunnige  afgifvits  angående  dåvarande  docenten 
Björkmans   kompetens   för   en   professur   i   här   ifrågavarande 
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ämne,  dels  åberopat  egen  kännedom  härom,  beslöt  Lärarerå- 
det den  8  okt.  1904  att  hos  Styrelsen  anmäla  e.  o.  professorn 
vid  Lunds  Universitet,  F.  D.  Erik  Björkman  till  erhållande  af 
Andrew  Carnegies  professur  i  engelska  språket  och  litteraturen. 
I  öfverensstämmelse  härmed  beslöt  Styrelsen  den  15  okt.  att 
utan  ansökan  kalla  professor  Björkman  till  ofvannämnda  pro- 
fessur. Sedan  Kansleren  för  Rikets  Universitet  i  underdånig 
skrif velse  af  den  23  nov.  förmält  sig  icke  hafva  något  att  mot 
denna  kallelse  erinra,  blef  den  af  Kungl.  M:t  den  2  sistl.  dec. 
fastställd. 

Då  Högskolan  nu  sålunda  ser  ett  länge  och  djupt  kändt 
behof  tillgodosedt,  riktar  hon  sin  varma  tacksamhet  därför  i 
främsta  rummet  till  Herr  Andrew  Carnegie.  Hans  stora  väl- 
vilja mot  Högskolan  är  för  henne  en-  maning  att  genom  ett 
värdigt  användande  af  hans  gåfva  söka  bereda  honom  den 
tillfredsställelse,  han  bör  kunna  känna  af  utbredandet  af  kän- 
nedom om  och  kärlek  till  det  engelska  språket  och  den  en- 
gelska litteraturen.  Denna  uppgift  tillfaller  nu  vid  Högskolan 
en  man,  om  hvilken  hon  har  berättigade  förhoppningar,  att 
han  åtager  sig  den  med  ej  mindre  samvetsgrannhet  och  nit- 
älskan än  han  äger  skicklighet  att  utföra  den.  Så  har  Hög- 
skolan dubbel  anledning  att  glädja  sig,  då  den  nu  hälsar  pro- 
fessor Björkman  såsom  innehafvare  af  den  af  Andrew  Carnegie 
stiftade  lärostolen. 

Professor  Björkman  har  om  sig  meddelat  följande: 

Jag,  ERIK  BJÖRKMAN,  är  född  den  13  Juni  1872  i  Eskilstuna.  Föräld- 
rar: dåvarande  komministern  Carl  Gustaf  Björkman  och  hans  maka  Anna  He- 
lena Fredrika  Söderberg.  Efter  erhållen  undervisning  i  hemmet  genomgick  jag 
tredje  t.  o.  m.  sjette  nedre  klassen  vid  Örebro  Högre  allmänna  läroverk  (1883 — 87) 
samt  de  öfriga  klasserna  vid  Nyköpings  Högre  allmänna  läroverk,  där  jagaflade 
mogenhetsexamen  den  22  maj  1890.  Inskrefs  som  student  vid  Upsala  universi- 
tet den  15  september  s.  å.  och  ingick  i  Södermanlands  och  Nerikes  nationsföre- 
ning. 

-Aflade  filosofie  kandidatexamen  den  14  december  1S92  och  fik)sofie  licen- 
tiatexamen den   25  april  1896. 

Disputerade  vid  samma  universitet  för  filosofie  doktorsgrad  den  27  maj 
1X96  och  j)romoverades  den  30  maj  s.  å.  till  filosofie  doktor. 

.A.flade  efterpröfning  i  romanska  språk  (fil.  kand. -examen)  den  29  maj 
1897  och  i  germanska  språk  (fil.  lic. -examen)  den  30  maj  1S99.  Aflade  disputa- 
tionsprof  i  engelska  språket    den  5  maj    1900. 
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Jag  antogs  h.  t.  1894  till  e.  o.  biblioteksamanuens  vid  Upsala  Universi- 
tetsbibliotek, i  hvilken  egenskap  jag  tjänstgjorde  vid  samma  bibliotek  i  tre  ter- 
miner. Kallades  till  docent  i  engelska  språket  vid  Upsala  Universitet  d.  16  maj 
1900  och  erhöll  förordnande  såsom  docent  i  germanska  språk  med  undervisnings- 
skvldighet  i  engelska  vid  Göteborgs  Högskola  för  vårterminen  1904. 

Erhöll  d.  12  december  1903  af  konsistoriet  vid  Lunds  universitet  andra  för- 
slagsrummet till  e.  o.  professorsämbetet  i  germanska  språk  vid  samma  univer- 
sitet och  utnämndes  till  detta  ämbete  den  15  april  1904. 

Kallades  till  innehafvare  af  Andrew  Carnegies  professur  i  engelska  språ- 
ket vid  Göteborgs  Högskola  d.  15  okt.  1904,  hvilken  kallelse  af  Kungl.  Maj:t  stad- 
fästes d.  2  dec.  s.  å. 

Erhöll  Fjärde-novemberstipendiet  för  studier  i  Norge  1900  och  1901.  Till- 
erkändes 1901  för  vetenskapligt  arbete  halfva  årsräntan  å  Konung  Oscar  II  :s 
jubelfästdonation. 

Har  företagit  följande  studieresor:  Till  Tyskland  juni — augusti  1892,  okt. 
1897 — aug.  1S98  (Göttingen),  juni — augusti  1899  (Göttingen);  till  England  juni 
— sept.  1897,  augusti  1899 — april  1900,  juni — augusti  1904  (England  och  Wales); 
till  Norge  juni — -augusti  1900,  juni — sept.  1901. 

Har  af  trycket  utgifvit: 

Småland  slagens  ljudlära;  akademisk  afhandling,   Upsala   1896. 

Zur  dialektischen  Provenienz  der  nordischen  Lehnwörter  im  Englischen,  Språk- 
vetenskapl.  siillskapets  i  Upsala  förhandlingar   1897 — 1900. 

Scandinavian  Loan-words  in  Middle  English  I,  II.  Halle   1900,   1902. 

Everhards  ron  Wampen  Spiegel  der  Natur.  Ein  in  Schweden  verfasstcs  Mit- 
telniederdeutsches  Lchrgedicht.     Upsala  Universitets  Årsskrift   1902. 

Blandspråk  och  lånord.  Några  synpunkter  med  särskild  hänsyn  till  en- 
gelskan.    Sjätte  nordiska  filologmötets  förhandlingar  1902. 

Bemerkungcn  zu  den  niederdeutschen  Bearheitungen  des  Narrenschiffs.  Språk- 
vetenskapl.  sällskapets    i  Upsala  förhandlingar  1900 — 1903. 

Det  lågtyska  skriftspråkets  ställning  till  det  högtyska  under  olika  tider.  Där- 
sammastädes. 

Beouidf,  öfversatt  i  Schiicks  Världslitteraturen  i  urval  ser.  II. 

Etymologiska  småbidrag  i  Nordiska  studier  tillägnade  Adolf  Noreen,  Upsala 
1904. 

I  Arkiv  f.  nordisk  filologi:  Till  växlingen  fn:  mn  i  jornsvänskan  (Band 
XII  s.    270  f.). 

I  Archiv  f.  das  Studium  der  neuren  Sprachen:  Miscellen  zur  englischen 
Wortkunde  TBand  Cl  s.  390  ff.);  Zur  englischen  W ortkunde  {BsinåQUl  s.  347  ff.) ; 
Drci  deutsche  Pjlanzennamen  (BandCVII  s.  375  ff.) ;  Me.  bellen  (Band  CXI  s.  408  f.) ; 
Recensioner   och  bokanmälningar. 

I  Zeitschrift  fiir  deutsches  Altertum  (Band  XLIII)  i&f)c,:  .Mtvile  im  Sach- 
senspiegel. 

I  Zeitschrift  fiir  deutsche  Wortforschung:  Die  Pjlanzennamen  der  althoch- 
deutschen  Glos  sen  (;Band  II,  III,  VI.). 

I  Språk  och  Stil  II:  Smärre  bidrag. 
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I  Englische  Studien:  Etymological  Notes  (Band  XXX,  s.  377  ff.). 

Recensioner  och  hokanmälningar  i  Journal  of  English  and  Germanic  Phi- 
lology;  Literaturblatt  fiir  germ.  u.  rom.  Philologie,  Deutsche  Literaturzeitung, 
Nordisk  Tidskrift,  ulgifven  af  Letterstedtska  föreningen  ;  sniiirre  tidningsuppsatser. 


Professor  Björkman  kommer  att  tisdagen  den  14  inneva- 
rande mars  kl.  i  e.  m.  inställas  i  sitt  ämbete  med  en  offentlig 
föreläsning  i  Högskolans  Stora  Hörsal  öfver  Vikingatågen  till 
England   i  språklig  belysning. 


Då  Högskolan  icke  vågar  hoppas,  att  få  se  närvarande 
vid  detta  tillfälle  den  nya  professurens  stiftare,  Herr  Andrew 
Carnegie,  må  det  vara  tillåtet  att  uttala,' att  det  skulle  vara  för 
Högskolan  synnerligen  kärt,  om  han  någon  gång  ville  hedra 
henne  med  ett  besök. 

På  uppdrag  af  Högskolans  Styrelse  har  jag  äran  att  här- 
med till  bevistande  af  Professor  Björkmans  installationsföre- 
läsning vördnadsfuUt  inbjuda  Statsrådet  och  Chefen  för  Kungl. 
Ecklesiastikdepartementet  K.  N.  O.  I  kl,  F.  D.  Herr  CARL  V  OX 
FRIESEN ,  förutv.  Kansleren  för  Rikets  Universitet,  förutv.  Stats- 
rådet, R.  O.  K.  af  K.  M.  O.,  F.  D.  Herr  GUSTAF  FREDRIK 
GILLJAM,  tillförordnade  Kansleren,  Prokansleren  för  Upsala 
Uni-versitet,  H.  H.  Ärkebiskopen,  K.  m.  st.  K.  X.  O.,  T.  och 
F.  D.  Herr  JOHAX  AUGUST  EKMAX,  förutv.  Konsuln, 
K.  m.  st.  K.  X.  O.  m.  m.  Herr  OSCAR  EKMAX,  Ordf öranden  i 
Högskolans  Examenskommission,  Professorn,  En  af  de  Ader- 
ton  i  Svenska  Akademien,  K.  iV.  O.  i  kl.  m.  m.  T.  och  F.  D. 
Herr  ESAIAS  HEXRIK  WILHELM  TEGXÉR,  Biskopen 
öfver  Göteborgs  Stift,  K.  m.  st.  k.  X.  O.,  T.  och  F.  D.  Herr  ED- 
VARD HERM  AX  RODHE  samt  förre*  ledam.öterna  af  Hög- 
skolans Styrelse  /.  d.  Borgmästaren,  K.  \V .  O.  2  kl.  m.  m., 
F.  D.  Herr' GUSTAF  SV  AXBERG  och  /.  (/.  Lektorn,  R.  X.  O., 
F.  D.  Herr  AXDERS  OLOF  HEURLIX. 

Desslikes  får  jag  vördsamt  rikta  en  särskild  inbjudan, 
utom  till  Högskolans  Lärare  och  Lärjungar,  till  de  korporatio- 
ner, som  äro  med  Högskolan  förbundna  genom  rätten  att  utse 
ledamöter  i   hennes   Styrelse:  Herrar  Stadsfullmäktige   i  Göte- 
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hotih  KuJigl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhället,  Göteborgs 
Musci  Styrelse  samt  Rektorer  och  Lärare  vid  Göteborgs  Allmänna 
Läroverk. 

Äfvenledes  anhåller  jag  att  få  vördsamt  inbjuda  Herrar 
Medlemmar  af  Länsstyrelsen  och  af  Stiftets  Domkapitel,  Chefen 
för  Kungl.  Göta  Artilleriregemente,  Göteborgs  Stads  Borgmästare 
och  Magistrat,  Drätselkammarens  Herrar  Ledamöter  samt  en 
och  hvar,  som  med  intresse  följer  arbetet  vid  Göteborgs  Hög- 
skola. 

För  dem,  som  erhållit  inträdesbiljetter  till  föreläsningen, 
öppnas  Stora  Körsalen  kl.  12,30  e.  m.  Efter  kl.  i  lämnas,  så 
långt  utrymmet  medgifver,  tillträde  äfven  åt  personer  utan  bil- 
jetter. 

Göteborg  den  9  mars   1905. 

3ohan  Vising. 
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Kap.  IV. 
Fastställande  af  stafvelseantalet. 

n  det  föregående  kapitlet  har  visats,  att  redan  en  jämförelse 
^  af  handskrifterna  för  de  partier  af  Horn,  hvilka  äro  beva- 
rade i  flere  än  en  handskrift,  ger  till  resultat,  att  verserna  i 
allmänhet  äro  regelbundna  alexandriner  (s.  29) ;  och  det- 
samma är  förhållandet  med  verserna  i  det  parti,  v.  4235 — 
4594,  som  innehålles  blott  i  C,  den  omsorgsfullaste  handskrif- 
ten (s.  31).  Endast  en  liten  rest  verser,  ungefär  två  procent, 
befanns  här  öfverlämnad  i  oregelbunden  eller  felaktig  metrisk 
form . 

Författaren  af  Horn  har  således  haft  den  bestämda  afsik- 
ten  att  skrifva  regelbundna  alexandriner,  och  han  har  i  allmän- 
het däri  lyckats.  Med  detta  som  utgångspunkt  kan  man  fast- 
ställa, hvilka  principer  han  följt  för  bestämmandet  af  stafvel- 
seantalet i  versen;  och  dessa  principer  skola  befinnas  vara  icke 
blott  oväntadt  konsekventa  för  ett  anglonormandiskt  dikt- 
verk, utan  äfven  i  mycket  öfverensstämmande  med  ett  rela- 
tivt ålderdomligt  språkbruk,  hvilket  förlänar  dem  en  ej  ringa 
betydelse  för  diktens  daterande. 

Detaljerna  af  denna  stafvelseräkning  följa  här,  ordnade 
i  öfverensstämmelse  med  framställningen  i  Toblers  Versbau 
(4:e  uppl.,   1903)  s.   34  ff. 

De  läsarter,  som  anföras,  hafva  erhållits  genom  jämfö- 
relse af  handskrifterna,  h varvid  C,  såsom  tillförlitligast,  ofta 
fått    företräde   framför    OH. 

I.  Inklination    (Versbau    s.    36    ff). 

Denna  företeelse  förekommer  i  stor  utsträckning,  hvil- 
ket  är  ett  relativt  ålderdomligt  drag'. 


'  Jf.  Gaston  Paris,  UEstoire  de  la  giurre  saiiilc  par  Ambroise,  s.  XIX  f. 
Rydberg,   Zur  Geschichtc  des  fram.  J  II,  s.  444  ff. 
Göteb.   Högsk.  Arsskr.  XI:  2 
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Det  är  öfverflödigt  att  gifva  exempel  på  al,  as,  del,  des, 
el,  cs,  hvilka  äro  obligatoriska  i  Horn  liksom  i  fastlandsfranskan. 
Det  är  först  den  senare  anglonormandiskan,  som  ofta  under- 
låter dessa  inklinationer,  t.  ex.  Boeve  v.  487:  de  le  chef  le  seng- 
ler,  514:  de  le  fort  roi  Bradmound,  259:  si  oi  en  le  paleis,  287: 
en  le  paleis  en  haut,  o.  s.  v.;  Continuation  du  Brut^  s.  67:  A  Ii 
Bastard  purrez  dire,  s.   Sj:  E  de  les  enfanz  desputé  o.  s.  v." 

Andra  inklinationer  äro 

sil  192,  253,  o.  s.  v.,  sel  523  C,  tillsammans  44  gånger; 
men  si=  issi  alltid  fritt,  alltså  si  le  upplöst  56,  156,  1551,  1552, 
4678.3; 

kil,  quil  368,  421,  o.  s.  v.,  tillsammans  ungefär  20  gånger; 
man  märke  2292  där  /e  är  inklineradt  till  gwi  styrdt  af  a:  Mut 
en  semblout  plus  heaus  a  kil  plout  es  gar  der;  upplöst  ki  le  före- 
kommer icke4; 

jol  363  O,  608a,  712,  o.  s.  v.,  tillsammans  28  gånger; 
skrifvet   iel  i   H   2485  2784;  jo  le  förekommer  icke; 

nel  49,  50,  131,  o.  s.  v.,  tillsammans  omkring  70  gångerS; 
upplöst  ne  le  förekommer  icke  med  säkerhet,  hvarför  det  sy- 
nes ovisst,  huruvida  det  bör  införas  i  v.  728,  1975,  ehuru  dessa 
med  inklinationen  nel  ha  en  stafvelse  för  litet;  förra  halfver- 
sen  728  lyder  nämligen^:  Pas  nel  changereie  (anglonormandisk 
cesur?) ;  förra  halfversen  1975:  Ke  faire  nel  deie,  lika  öfverläm- 
nad  af  alla  handskrifterna   (anglonormandisk  cesur?); 

sis  30,  121,  146,  o.  s.  v.,  tillsammans  20  gånger;  anmärk- 
ningsvärd är  skrifningen  sils  i  O  v.  285,  286;  si  les  förekommer 
icke; 

kis,  quis  124,  223,  338,   1723,  3416,  4000,  41 21   C,  4576, 


'  Ed.  Fr.  Michel  i  Chroniques  anglonormandes  (1S36);  midten  af 
XIII  årh. 

^  Men  t.  ex.  Bozon  har  konsekvent  dessa  inkHnaiioner.  —  Om  sällsynta 
undantag  i  kontinentalfranskan  se  Versbau  s.  37,  not  i.  I  modern  franska  är 
ju  en  le,    en  les  ej  sällsynt;  jf.  Romania  XXVIII   293. 

3.  därför  är  v.  19 12  C  att  läsa:  Issi  le  soleil  faire;  H:  Si  /e;jf.  Walberg, 
Bestiaire,    s.    XL. 

"•  I  v.  57:  ccls  ki  lui  sunt  reclamanz  är  att  läsa:  cels  kil  s.  r. 

=  V.  1898  medräknad,  ehuru  C  där  har  ne  för  nel;  jf.  v.  1967.  I  v.  4733 
kan  kil  upplösas:  ke  il. 

'  I  C;  O  har   jo  nel  changereie  veirs. 
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5191;  anmärkningsvärdt  är  fallet  3416:  kis  autres  duteguie  C, 
där  artikeln  les  ingår  som  beståndsdel  (H  har  med  förstörd 
meter:  kis  cunduit  c  guie);  ki  les  förekommer  icke'. 

jos,  jes  Ji,^,  1 93 1,  2876  C,  2974,  3732  C;  jo  les  förekommer 
icke; 

nes  68,  85,  126,  o.  s.  v.,  tillsammans  18  gånger;  ne  les 
förekommer    icke ; 

jal  1266,   1701;  ja  le  metriskt  riktigt  4434; 

kel  1788,  3135  C,  5092;  väl  också  1554  C:  bel  m'est  kel 
graantez,  där  ke  le  gratitez,  som  C  har,  mindre  stämmer  med 
Horns  språkbruk;  upplöst  ke  le  (skrifvet  ke  lu  C,  kel  H)  är 
metriskt  riktigt  2608; 

ul  224.1  C  (O:  v  le  öfvertaligt;  H:  ou  il  le); 

tul  2482  C,  2955; 

fol  4212  C  (skrifvet  coel) ; 

US  3425  C  (H:  Ou  les  med  en  stafvelse  för  mycket); 

jas  4734; 

tresques  2315  C    (H:  tresquil  les  öfvertaligt;  O:  des  kis); 

kem  2 10 1  C  (H:  ke  me  med  en  stafvelse  för  mycket, 
O:  ke);  annars  vanligen  metriskt  riktigt  que  me  616,  11 11, 
1122,    1422,   o.   s.   v. 2; 

nem  3746  C,  4016  C  (i  båda  fallen  H:  ne  me  med  en  staf- 
velse för  mycket);  annars  metriskt  riktigt  ne  me  976,  11 28, 
1273,   1484,  o.  s.  v.; 

sim  3052  .C  (H:  se  uus  me  öfvertaligt);  metriskt  riktigt 
si  me   1 147,    1890,   2029,   2406,  o.   s.   v. 

Det  är  anmärkningsvärdt,  att  de  mindre  vanliga  af  dessa 
inklinationer  endast  eller  företrädesvis  förekomma  genom- 
förda! C,  under  det  de  andra  handskrifterna  mot  metern  upp- 
löst dem,  uppenbarligen  emedan  de  ej  mera  för  deras  skrif- 
vare  voro  gängse  språkbruk. 

Med  inklinationen  må  sammanföras  sammandragningarna 
med  en: 

sin  55,3  238,  298,  o.  s.  v.  tillsammans  ungefär  30  gånger; 
si  en  461  C,  798  04,  2269,  4230,  5031; 


•  v.  2547  C:  Ki  les  är  fel  för  K'il  les  (H). 

^  Blott  upplöst  ki  me   1420. 

^  Blott  här  är  si=  lat,  st,  annars    =  sic. 

■•  C  mot  metern:  sin. 


4  JOHAN    VISING 

jcn,  jou   668b,  991  C,  1773.  2346,  2402  C,  2869  C,  4902; 

ki)i  421,  1797,  2010  C,  2190  C,  2263,  2594  C,  2652,  4568; 
ki  en   metriskt  riktigt  2091,  2553,  2740; 

ken   837,  2488»; 

jan   1039  C;  ja  en    1521    CH,   3592   C. 

Äfvcn  många  af  dessa  sammandragningar  förekomma 
endast   i   C. 

II.      Undertryckande    af    interkonsonantiskt    e    (Versbau 

s.  39I 

Det  handlar  om  några  ord  med  ;■  i  förbindelse  med  e; 
den  längre  formen  är  den  äldre,  den  synkoperade  den  yngre: 

debonairté  1240  C; 

qiierredon[er]  501,  553,  608a,  o.  s.  v.,  tillsammans  14 
gånger;  guerdoné  21502,  väl  äfven  352  (guerdonant)  och  3074 
(guerdoné),  då  annars  Ii  framför  era,  iert  skulle  elideras,  hvil- 
ket  är  sällsynt;  se  nedan; 

soverain   162,  307,  341,    1433,  3052a,  4593; 

serrement  1925,  1944,  1977,  2022,  2037;  serment  1941; 
obestämdt    1961,  där  man  kan  läsa  ferez  eller  jrez; 

tricherusement  5054  fyrstafvigt;  jf.  tricherie  trestafvigt 
hos  Ad  gar,  Rolfs,  Rom.  For  sch  I,    197; 

ferai  156,  189  C,  189a,  o.  s.  v.,  tillsammans  63  fall,  hvaraf 
många  dock  endast  förekomma  i  C;  jrai  183,  210  2360^ 
o.  s.  v.,  tillsammans  30  gånger;  obestämda  fall  verserna  1961 
(serement  eller  serment?),  2512,  som  är  svårt  fördärfvad;  som 
bekant  förekommer  jrai  ofta  alltifrån  Philippe  de  Thaun  och 
Brandan;  se  t.  ex.  Walberg,  Bestiaire; 

veng(e)ras  325,  3834,  am(e)ra  689,  am(e)rai  4402  och 
möjligen  fin(e)ra  1030O  äro  sällsynta  fall  af  ett  förmodligen 
redan  af  författaren  synkoperadt  e. 

På  motsatt  sätt  ha  futurerna  tenderar  18974,  vendera 
4719  och  meter ai  3826  H  (väl  äfven  C)  behandlats,  en  bekant 
företeelse  från  skilda  tider  och  dialekter  i  medeltidsfranskan. 


'  I  v.  3650  c  är  ken=  k'en,  relativt —preposition. 
^  C  skrifver  mot  metern  guerredone. 
^  C  mot  metern:  V  sis  ferez  -veneter. 

■*  Handskrifterna    ha    tendrai,  som  dock  ger  en  stafvelse  för  litet ;  O  har 
inskjutit  sire,  som  dock  mot  CH  ej  kan  upptagas. 
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De  vanliga  futurerna  och  konditionaler  na  af  de  svaga 
konjugationerna  med  synkoperadt  e,  i  förekomma  naturligt- 
vis: merrom  1398,  jurrunt  1938a',  durra  2496,  äfven  guerre- 
dorrai  608a,  1883,  cumparra  4725  (af  cumparer),  parra  5034 
(af  pareir),  garra  68  o.  s.   v. 

Ovisst  är,  om  i  v.  1816  bör  läsas  turtrele,  turtrel  med  OH 
eller  turturele,  turturel  med  C;  den  senare  läsarten  synes  vara 
att  föredraga,  då  tillsatsen  af  me  i  OH  förefaller  något  konst- 
lad och  C  för  öfrigt  i  allmänhet  bör  ha  företräde;  turturele 
är  ock  den  metriskt  riktiga  formen  3307  C. 

III.   Svagt  e  (e)  efter  hörbar  vokal  (Versbau  s.  40  ff.). 

I.   Efter  hufvudtonen. 

Redan  studiet  af  rimmen  har  visat,  att  e  efter  tonvoka- 
len endast  i  sällsynta  undantagsfall  och  i  förbindelse  med 
flexiviska  och  syntaktiska  företeelser  undertryckes ;  jfr  Kap. 
II,  s.  10  f.  och  tiraderna  22,  25,  38,  44,  73,  79,  106,  122,  136, 
197,  233,  241  på  —  ée,  36,  65,  78,  91,  119,  125,  134,  163,  207, 
212,  230  på  —  ie,  84  på  —  ue,  96  på  —  eie. 

Detta  resultat  af  undersökningen  af  rimmen  bekräftas 
genom  stafvelseräkning  i  versens  inre.  Där  förekomma  föl- 
jande ord  med  finalt  e  såsom  stafvelsefyllande:  amie  1041, 
blandie  537  C,  coe  882,  4266^,  descoloree  711,  entree  2003,  espee 
1441,  1445,  o.  s.  v.,  issue  4467,  joie  4578  o.  s.  v.,  lees  3546, 
mesnee  2202,  2534,  mie  (mica)  1126,  4654,  mie  (media)  4968, 
mue  4259,  nee  1124,  notee  1195  inotee  entré  gent  med  hiatus), 
pasmee  2015,  plaie  3377,  soudees  2209,  3469,  sue  (sua)  496, 
1465,  4880  o.  s.  v.,  trovee  839,  4884,  vestues  2 181,  vie  1333, 
3391.  3246,  o.  s.  v.,  veie  171 7,  3681,  o.  s.  v.,  tillsammans  utom 
rimmen  omkring  60  fall. 

Undantagsfall,  där  e  i  sådan  ställning  synes  vara  under- 
tryckt, äro  1 148:  ferue  sui  d'un  quarrel,  där  C  skrifver /erw, 
lämnande  predikativet  oböjdt ;  1581:  par  unc  sue  norrie,  där 
O  först  skrifvit,  såsom  det  synes,  enligt  örat  sii,  sedan  ändrat 
till  sue;  1661:  sonee  meintc  buisine,  där  O  skrifver  soue,  läm- 
nande predikativet  oböjdt;  2834:  De  Varmonic  del  cieP. 


'   Äfven    C:s    jurercz    och    H:s    jurcz   4013    äro    =:::   jiirrez. 
^  I  v.   1666  med  orätt  räknadt  enstafvigt  af  OH. 

^  Mindre  säkert  är  förhållandet   i  v.   3670:  scil  icnuc  Icaumeiit,  åiiT  Icau- 
nieui  möjligen  kan  räknas  tvåstafvigt. 
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Detta  undertryckande  af  c  börjar  i  anglonormandiskan 
redan  hos  Gaimar,  särskildt  i  predikativer,  såsom  v.  89,  941, 
2055;  det  fortsattes  hos  Fantosme  och  i  Modwenna  o.  s.  v.; 
se  Vising.  Etude  sur  le  dial.anglonorm.  3,  81,  93,  Suchier,  5"am^ 
Anhan  s.  34.  Om  senare  sporadiska  fall  i  fastlandsfranskan 
se  Tobler,    Versbau  s.   44. 

Särskild  uppmärksamhet  förtjäna  vissa  verbformer.  Syl- 
labisk  valör  har  c  i  aie  1 1  70,  o.  s.  v.,  avreie  668b,  die  5248, 
diseie  3060,  direie  3555  C,  jereie  968,  jiet  5156,  larraie  1976 
pric  512,  rendreie  2368  C,  salue  5 1  t  ,  seie  974,  o.  s.  v.,  sereie  668a, 
veie  3207,  i  pluraler  såsom  aient  60,  o.  s.  v.,  aveient  /\.2)2>,  bevreient 
2691,  dioit  70,  o.  s.  v.,  direicnt  1219,  diseient  2^^6,  ewvient 
1935,  escrient  4619,  esteicnt  925,  jetoent  2578  C,  o;T^?'ew^  2692  C, 
poent  389,  preisoent  2548  C,  prient  21 13,  puie^it  2 2g8,  pur- 
reient  2390.  seient  41,  o.  s.  v.,  sereient  4472,  j-een^  (sedent)  1370, 
2392,  o.  s.  v.,  senejient  4662,  serveient  4159,  iraient  1431, 
veient  2828,  4702,  o.  s.  v.,  tillsammans  utom  rimmen  120 
antecknade  fall. 

Undantag  göra  v.  2690:  Ow'^  irreient  a  Lenburc;  4471: 
ioj-^  serreient  enbatuz^.  Om  dessa  former  se  Tobler,  Versbau 
s.   46,  Suchier,  5emi  Auban  s.   34. 

2.   Före    hujvudtonen  (Versbau   s.   40  ff.). 

a.  Futurer  och  konditionaler  med  syllabiskt  e'^:  delaiera 
1034,  enniiiera  2^o()  otrierai  3836,  paiereit  40S1 ,  preierez  ggs 
C,    preierom    2861. 

b.  Verbalsubstantiv  och  adverb  på  -ment  med  föregå- 
ende syllabiskt  e:  afaiteement  2252,  [r]aliement  1185,  1645, 
aruteement  2261  C,  chastiement  687,  5055,  deduiement  2688, 
delaiement  io2,y ,  destruiement  2>6ii ,  desveement  846,  2255,  ejfre- 
ement  2962  C,  esbaneiement  2690,  essaienient  4284,  koiement  2679, 
3220,  507 1 5,  leement  4597,  liement  665,  menuement  854,  wer- 
ciement  3213,  4593,  noceiement  3659,  obliement  3056,  otriements 


'  Osäkra  äro  murreie  4759,  där  ^j<c/  kan  läsas  enstafvigt,  och  joereieni 
269  2  ,   där  oe  kan  läsas  med  synizes. 

*  Som  undantag  möjligen  att  anteckna  guiera  1655  OH,  hvilkas  läsart 
här  synes  vara  att  föredraga  framför  gjue  i  C. 

3  Felaktigt  skritvet  i   O. 
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5049,  priveement  5068,  secment  2g ^g ,  sudeement 6H2  C ;  turneiement 
2259  o.  s.  v.;  veraiement  1930  fyrstafvigt;  v.  2062  räknas  1;^- 
raiement  trestafvigt,  men  den  vårdslöse  skrifvaren  af  O  kan 
mycket   väl  hafva  skrifvit   fel  för  miremenV. 

c.  Verbalsubstantiv  på  -erie:  avoerie  1861,  2582,  4523 
femstafvigt,  drucrie  1584,    1860  fyrstafvigt; 

d.  Dessutom  paenur  2903,  4884,  4899  trestafvigt,  pae- 
nie  1589,  3420,  4860,  paenisme  164^  iyrstsiivigt(paieniseg2  2,). 

IV.  Svagt  e  (e)  eller  o  framför  hörbar  vokal  (Vershau 
s.  50  ff.)  har  i  regeln  syllabisk  valör: 

1.  Aflednmgarpå-tore,  -tura,  -ticiu: boiséur  t,Si  i  ,  5i83;c//aM- 
téoy  5 1 90,  cummandéur  2717,  cunqueréur  4898,  donéur  3505  empe- 
réur  1215,  37192  (sfall),  enginneor  2 jog a,  entailléor  2 jog,  escotéor 
2904  b,  4044,  4902,  [es]miréur  479,  526,  712,  o.  s.  v.,  espermentéor 
5185,  gabéor  4056,  jetéur  2615,  joéur  2727,  4037,  jugléor  5176, 
losengéur  1220,  maintenéor  ;^ 508,  3820,  4896,  mentéur  12 19,  3812, 
peschéor  4046,  plaignéur  473,  poignéur  1207  C,  porteor  4038, 
4052,  /»ojwr  159,  293,  3104,  o.  s.  v.  C/)o|2trw6-  289,  É-j-pojwré  4878), 
recuntéor  2712  (encuntéur  H),  regardéor  4050,  rotéor  5189,  i^a/- 
■yéor  3813,  4890,  vantéur  2701,  venéor  1907,  vengéor  2904;  cor- 
^?e/2;  4680,  ferreiz  4690,   4740. 

I  analogi  med  orden  på  -eor  har  behandlats  contéor  (co- 
mitore)  481,  4053;  men  tvåstafvigt  cuntur  1208. 

Undantag  är  endast  yowr,  tvåstafvigt  för  joéur  2698. 
Oviss  är  mätningen  af  vesture  i  v.  1134:  n'eust  vesture  chiere, 
där  äfven  eust  kan  räknas  enstafvigt,  vesteure  f yrstafvigt^ ; 
samt  af  preecheur  2900,  där  antingen  ee  eller  eu  äro  att  läsa 
med  synizes. 

2.  Particip  på  -utu: 

aparcéu  2667  C,   4002,   4093,   4491;  trestafvigt   4468^; 

'  v.  1638  C  H  esparnicmcui  torde  vo-xa.  —  .esparnemcnt '\  O  meå  ni  =  n. 
Konsekvent  räknas  huniement  trestafvigt,  v.  385,  886,  1194,  1921  OH,  4775; 
med  rätt  såsom  afledning  af  liunir;  C:s  hiinissement  886  är  felaktigt,  rätt  däre- 
mot  1921. 

^  C  genom  felskrifning  enpererc. 

^  Om  detta  ord  se  Versbati  s.  53. 

■*  Om  sådana  undantag  se  Versbau  s.  53,  f ;  som  bekant  tidiga  i  anglonor- 
niandiskan;  hos  Gaimar  enligt  Vising,  Etiide  etc,  s.  S2,  hos  Atle.ar  enl.  Rolfs, 
Rom.  Forsell.  I,   195. 
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arestcuz  2012  (arestez  2120  o.  s.   v.); 

béu^  2566,  4013; 

cha\u  3135  C,  jf  cha/t  5203,  c//ér/  4765; 

conéu  254,  262,  2162,  o.  vS.  v.,  tillsammans  11  gånger; 
tvåstafvigt  4468,   4489,   4495;  jf.  Vie  de  St.  Gilles  v.   766; 

créu  (credutu)  1964,  3533; 

créu  (crescutu)  335,   349,   423,    1768a,    3999; 

cunséu  4479; 

cu  955,   1 164,  3140,  3558; 

méu    (esméu,    cuniméu)    2673,    4000,    4001,    4084,    4469; 

recéu    1583,    2005,   3128,   o.  s.  v.,  7  gånger;  decéue  831; 

séu  478,   1204,   1 705; 

téu  4098; 

tonéu  4470  (bildadt  af  toner  såsom  arestcu  af  arester) ; 

ucu  136,  138,  139,  298,  o.  s.  v.,  tillsammans  36  gånger; 
enstafvigt  661  C,  4675,  4746^;  så  ofta  hos  Adgar;]i.  Rolfs  i?ow. 
Stud.  I,   195. 

3.  Imperjekt  konjunktiv  på  -usse,  -isse  och  ändelsebe- 
tonade  perfektformer: 

béust  4227; 

conéust  40 1 9  C ; 

créust,  créist  (credidisset)  1341,  4781; 

cro\ust  (crevisset)  2893; 

deist  2847  C;  enstafvigt  2427  C,  men  måhända  att  utbyta 
mot  H:s  dit;  ofta  enstafvigt  äfven  hos  Adgar,  se  Rolfs,  s.  195; 

déust,  do\ust  3086  C,  3581  C,  3582,  3862  C;  deussez  två- 
stafvigt 2063,  dousse  tvåstafvigt  3868;  ji  Adgar  enl.  Rolfs  s.  195; 

éusse,  éust,  o\ust  etc.  25,  365,  393,  o.  s.  v.,  i  30  fall-^; 
oust    enstafvigt    3201,     4834,    4835;    eussez  tvåstafvigt   3649; 

feist  421   C,   1282  C,  o.  s.  v.   (8  fall); 

péust  418,  662,  1 135,  o.  s.  v.  (12  fall);  enstafvigt  655^; 
så  ock  ofta  hos  Adaar,  se  Rolfs  a.  a.  s.   195; 


'  I  v.  596  torde  0:s  béu  vara  att  föredraga  framför  C:s  heu. 

*  I  v.  43 1 1   torde  Des  böra  strykas. 

3  I  v.  1762  kan  ifrågasättas,  huruvida  man  bör  behålla  C:s  läsart:  cum 
V  oust  engendré  i  st.  f.  OH:s  cum  sil  eust  engendré.  V.  2552  blir  oust  två- 
stafvigt  enligt   H:s   läsart.      Oviss  räkning   af   oust   2767. 

"*  ^  30.37  torde  H:s  läsart  med  péust  vara  att  föredraga  framför  C:s  se  pust 
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plo\ust   1083,   2803  C; 

preist  2221,  3290,  3378  C; 

séust  374,    1472,    161 5,   o.   s.   v.    ('9  fall); 

veist  etc.   571,    1573,   1586,  o.  s.  v.    (10  fall); 

feis  5057;  enstafvigt  5059;  så  ock  ofta  hos  Adgar,  jf 
Rolfs  a.   a.  s.    195. 

veis  972,  1234  C,  3772. 

4.  Infiniiiver  på  -éer,  -éir,  eeir,  ändelsebetonade  presens- 
och  imperfektfonner  af  hithörande  verb,  particip  på  éant  och 
éé: 

avéer    124; 

chéeir,  cha\eir  343,   1533,    1634,  o-  s.  v.,  5  fall; 

costeir  2058,  3052  a,  o.  s.  v.,  5  fall; 

[re]  créez,  créant  etc.  68,  330,  992,  o.  s.  v.,  tillsammans 
22  gånger;  därjämte  afledningen  créance  1305  C; 

cunréer^  13,  233,  1024,  o.  s.  v.,  9  fall;  (annars  cun- 
reiez  2694) ; 

enricheiz?  3481 ; 

envéer  3442,  3606,  o.  s.  v.  6  fall  (enveié  2929  o.  s.  v.); 

esbaneer^  135,  1243    (esbaneier  901  o.   s.  v.); 

esfreé  157,  4989;   (annars  effreié  2517); 

geir  3573,  3895; 

[a]gréer  909,  2205  ,  2518,   4543; 

[re]néer  274,   1486,  2032,  4615,  4806,  4855  (^r^neiVr  3190J; 

néer  (necare)  100,   4645,  4653,  4973; 

ordéant  4025; 

préez,  préant  1807,  3145  (preiez  1785  o.  s.  v.); 

rivéer  214;  (annars  riveier  2202  o.  s.  v.); 

séeir,  séez,  séant  204,  534,  544,  o.  s.  v.  tillsammans  18 
gånger;  här  må  ock  anföras  seez  (séum  4349J  af  estre  341,  346, 
356  o.  s.  v.,  ungefär  25  fall; 

soudéez  21 19,   2148  (soudcier  2233  o.  s.  v.); 

treit  (traditu)  5,  4819; 

ulireer  5239,  men  utrez  2127; 

[de]vcer  (vetare)  165,  1448,  1786  b,  o.  s.  v.  tillsammans 
14  gånger; 


'   Den  vanliga  anglonormandiska  formen  på  -ccr  i  st.  f.  -cicr,  oicr  anvisar 
detta  och  andra  liknande  verb  plats  här. 
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reejr,  véez,  véant  49,  109,  145,  299  C,  o.  s.  v.,  tillsammans 
34  fall;  v.  4484  har  O,  den  enda  handskriften,  räknat  veez 
enstafvigt ;  så  förekommer  det  äfven  två  gånger  hos  Adgar, 
enhgt   Rolfs,  a.   a.   s.    195. 

5.  Andra     ord  {Versbau,  s.   51): 

abbeie  4868; 

beneiQon  3626;  men  beneiQon  2870  C,  2879,  4555  och 
ben7it  3516,  4241,  mahite  1558  C;  jf  Vie  de  St  Gilles  XXIII, 
anm.; 

crcatur  121 2,  2898  C,  4885;  (tvåstafvigt   3807  H) ; 

déerein  3512  (skrifvet  derein);  tvåstafvigt  3997,  4985; 

éé,  a\é,  éage  139,  284,  311  o.  s.  v.,  tillsammans  12  fall; 
men  Ted  363; 

[es]léecer  532,  544,  573,  609,  639,  J021,   1555  C,  4579; 

eur  24; 

jéage  425; 

féeilz  4540; 

géant  (jaan)  1419,  där  C:s  toli  är  att  anse=0:s  toil, 
stark  perfektform ; 

léal  med  afledningar,  108,  213,  668,  677  o.  s.  v.,  ungefär 
30  fall;  ovisst  v.  3670  (jf  of  van  s.  5,  not  3)'; 

meismes  2084,  3449,  vanligare  meismes:  2768,  4218,  4225, 
4390;  jf.  Versbau  s.  54,  Adgar  enl.  Rolfs  s.  198;  Vie  de  St 
Gilles  s.  XXIII,   anm. 2; 

néelet  4801 : 

néent  100,  241,  412  o.  s.  v.,  18  fall;  men  neent  (stundom 
skrifvet  nent,  såsom  1096  C)  v.  159,  687  C,  1096,  o.  s.  v.,  9 
gånger;  så  ock  hos  Adgar,  se  Rolfs  s.   198;  anéenti  3429; 

yieis  1879,  4298;  äfven  3350  C  torde  vara  att  läsa:  ne 
lais  nets  letrez  i  st.  f.  handskriftens  7ie  lais  ne  nis  letrez;  neis 
är  endast  enstafvigt  hos  Adgar,  Rolfs  a.  a.   178; 

péor  (pejore)  3312  a,  3500  o.  s.  v.  4  fall  (annars  peior 
2896  o.  s.  v.)  ; 


'  I  v.  828  har  O  lel,  som  där  passar  i  metern,  men  C  har  annan  läsart. 

-  I  v.  2649  har  H  meisme,  C:  maigne,  hvilket  kan  vara  =  meisme,  men 
ock  =  maigne  (magnus),  det  gamla  lånordet;  i  v.  4216  C  är  stafvelseräkningen 
osäker. 
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réal  20I,   255,   369,  o.  s.  v.,  tillsammans  20  gånger; 
réaume   1893    (annars  reiaume   1307   o.   s.   v.); 
reine  956,   2387,   2475,   o.   s.   v.,  tillsammans    12   gånger, 
hvarvid  dock  O  eller  H  ofta  mäta  re^ine;  i  C  (jämte  H)    före- 
kommer réine  endast   3544; 
repitcavz  298; 

[a]séur  (med  aflediiingar)  158  iasiureQ),  164,  243,  o.  s.  v. 
14  gånger   (skrifvet   segura7i[ce]   1324  C,    141 2  C); 

trän  1482,  1 49 1,  1636,  o.  s.  v.  i  10  fall;  men  iréu  3023 
och  1344  C  mot  O;  enstafvigt  treu  förekommer  äfven  i  Vie 
de  St  Gilles,  v.   1546. 

Anmärkningsvärda  äro  vissa  sammansättningar  med 
re-;  sålunda  réaler  2878,  raler  3964  (det  senare  hos  Adgar,  se 
Rolfs,  a.  a.  s.  196),  réavrez  1139  och._raveit  2932,  runt  3294 
C,  rad  3453  C;  rest  2627  C,  3168;  rert  4947  (jf  rest  hos  Adgar, 
Rolfs  s.   196);  roscire  4834*. 

V.  Svagt  e  (e)  före  och  efter  konsonant  (utom  r,  jf.  ofvan 
s.  4)  förlorar  i  sällsynta  fall  sitt  syllabiska  värde.  Denna 
företeelse  blir  först  i  den  senare  anglonormandiskan  vanlig, 
men  den  kan  redan  med  säkerhet  konstateras  hos  Gaimar-, 
och  det  är  därför  att  vänta,  att  äfven  Horn  erbjuder  exem- 
pel därpå^.  De  där  förekommande  fallen  äro 
halfvers     286:  pur  fair(e)  lor  lahoré; 

,,  492 :  iert  fait(e)  cele  asemhlée  (predikativet  före' ; 

,,  974:  Merveill(e)  si  vivrai  tant; 

,,         2T,~o:  al  rich(e)  resemblera; 

>>         33^3'  ^  doluros(e)  querelle; 

,,         3665:  A  une  fill(e)  quil  ot; 

,,         3675:  e  a  plus  hass(e)  se  prent; 

,,         422'j:  ctan  el  Ii  cov(e)nanQa; 

,,         4704:   Volenters  fusfent)  turné; 

,,         4841 :  //  sir(es)  del  halt  soler; 

.,         4913:  belle  fill(e)  cument  vat; 


'  Jf  Meinicke  Das  Priijix  Re-  im  Französischen  (i904)-  knapphani.Hi;t  luir- 
oin   s    6  f. 

-  Vising,  Etude  sur  le  dial.  anglonormand  s.  59.  —  Redan  Biaudan  har 
ett   fall   i   v.   588   (uitaves  räknadt   tvåstafvisi). 

^   Om  förhållandena  i  nvare  lider  se  Tohler,   Wrsbau  s.  35  f. 
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halfvers   5175:  Harpcs  porter(ent)  asqiianz; 
5229:  od  grant  riches(ce)  doné. 

I  v.  1627  torde  väl  ock  vara  att  läsa  med  H:  vers  les 
nejs  isnel(e)ment;  detta  adverb  förekommer  trcstafvigt  hos 
Adgar  (Rolfs  s.  197)  och  i  Godefroy;  vanligen  är  det  fyrstaf- 
vigt  i  Horn,  ss  589,    2958. 

I  halfversen  77:  de  la  coste  dan  adan  ligger  däremot 
alltför  nära  till  hands  att  utesluta  dan  såsom  skriffel  och 
sålunda  erhålla  stafvelsevalör  åt  e  i  coste  (med   hiat). 

Handskriften  C:s  angele  1807  är  grafiskt  för  anjle 
(jf  Vershau  s.  38);  men  angelin  räknas  än  trestafvigt,  ss  15, 
318,  725,  946,  än  tvåstafvigt,  ss  1054  (hos  Adgar  har  e  syl- 
labisk  valör  i  detta  ord,  Rolfs   198). 

Här  må  ock  anföras  följande  namn: 

Wikele  förekommer 
trestafvigt^  1832,    1839,    1849,  o.  s.  v.,  tillsammans  16  gånger; 
tvåstafvigt^  1869,  3693,  3765,  o.  s.  v.,  tillsammans  17  gånger; 
med  obestämbart  stafvelseantal  3717,  4066,  o.  s.  v.^  tillsam- 
mans S  gånger^ 

Denna  osäkerhet  torde  bero  på  att  ordet  är  anglosax- 
iskt^ och  föreföll  den  anglonormandiska  diktaren  svårhand- 
terhgt. 

Gudolj,  Gudlof  tvåstafvigt  i  C  1326,  1642,  1693;  tre- 
stafvigt (Gudelof)   1647,   1665; 

Godreche  trestafvigt  i  C  2132,  2197,  2313  o.  s.  v.;  fyr- 
stafvigt   (Gudereche)   2448; 

Rigmel  företer  blott  i  O  mot  metern  stridande  trestaf- 
viga  former  Rigmenil,  Rimcnil;  det  skrifves  i  C  alltid  (tillsam- 
mans 108  gånger)  Rigmel,  hvilket  är  den  metern  tillfyllest- 
görande  formen.  Dess  anglosaxiska  motsvarighet  torde  vara 
Rime  nh  ild-  Irmenh  ild^ . 

Fenenie  fyrstafvigt  i  C  3715,  annars  trestafvigt  (Fenie 
eller  Fenjcg)  3959,  4003,  4506  (Fzw^e  5228). 


*  Bortsedt   från   grafien   i   O. 
^   Bortsedt   från   handskrifternas   grafi. 

5  Om  detta  namn  se  Mettlich,  Bemerkungen  zii.  .  .  .Horn,  s.   17  n.  2 
■♦  Enligt    Scliofieia   '  Pub  ications  0}  the  Modern  Lang.Ass.  of  America 
XVIII    33- 

5  Schofield  a.  a.   s.   35. 
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VI.  Sammanstötande  vokaler  (utom     e)   i  ordets   inre. 

I.    Ursprungligen  skilda  af  konsonant  (Versbau  s.  73J: 

a\aisié    2157,  4623'; 

A\alnf  2,  169,  251  o.  s.  v.,  tillsammans  26  gånger;  men 
tvåstafvigt   1833,   2362,  2931;  obestämdt  262,   784,  2368; 

a\ancree  4698; 

ait,  ate  618,  827,  1087,  1301  o.  s.  v.,  tillsammans  un- 
gefär 40  falP;  äfven  i  förtonig  stafvelse  ai:  aider  336,  aidast 
1 175,  aideront  3325  C,  aidei  4804;  annars  vanligen  med  synizes: 
ajc?a wz  tvåstafvigt  60,  302,  aidez  222,  aidera  trestafvigt  1560, 
aider  tvåstafvigt  1702,  o.  s.  v.,  äfven  at^  synes  förekomma 
med  synizes,  åtminstone  enligt  handskrifterna,  i  v.    2864; 

alu\ez  3650; 

ama\et    1 16,   241  ; 

a\ol  1 1 25  C   (annars  aiol  3720.   o.  s.  v.); 

a\or7iement  3475; 

a  j  ovrit   1 04  ; 

apa\ee    2531; 

a\uner  1566,   2175; 

a\urer    1549,  5014; 

a'vu\é    22(),   277,  391    o.  s.  v.  i   15  fall;  men  avoez  4187; 

avo\eisun  148; 

ba\é,  ba\ant   1622,  3283; 

bra\el  3402,  4846; 

bru\ant   2998; 

bu\ele  331  7; 

cha\ene   620; 

chastier   688,   1895,   2521,   3092; 

co\ard   11 65,    1704,    2034  C.  o.  s. 

acu\ardiz  4692; 

crier  (creare)  268,  307,   551,  o.  s. 


i  tillsammans  6  fall3. 


[es]crier  161 4. 
desliee  868; 


v. 
1 701 ,    I  754.  o.  s.  v., 


i  tillsammans  5  fall : 
10  fall; 


'  Skrifvet    ciscz   med  en  stafvelse  för  litet.  I   v.   991   bör  troligen  också 
läsas  aeisant  för  cisiint,  jf,  Osauisant. 

2  Däri  inberäknadt  v.  2085,  där  C:s  läsart  gör  aic  tvåstafvigt   och   synes 
böra  utbytas  mot  OH:s  si  m'ait  seint  Michel. 

3  Oräknadt  v.  1836,  där  C  ensam  har  coart  i  en  vers,  som  synes  förstörd. 
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envair  3049,  -  aic  1577a,  3425,  -  aissemcnt   1642; 

esbaist   1014  C; 

esma\et  4798,   5095   (csmnicr   116,   241,  4514,  o.  s.  v.); 

espier  2856; 

espo\enta   4232; 

ej^ro|er    11 56,  4729; 

/a|é  269',  453,   752,  o.  s.  v.,  6  fall;  deja\ez  5090; 

/aiJt'  3178C; 

jiee  4140; 

[de]fier  med  afledningar  131  o,  1345,  1390,  o.  s.  v.,  till- 
sammans 16  gånger; 

jla\or  2J1 1  ; 

juir  3697,  3891,  4879;  men  v.  3054  synes  fuir  vara  mätt 
enstafvigt,  ett  ovanligt  förhållande  i  fornfranskan;  jf.  Vers- 
bau  s.   76. 

ga\aigner  1730,  3770,  3843;  men  gaignera  i  öfverens- 
stämmelse  med  metern  trestafvigt  522;  så  vanligen  hos  Adgar, 
Rolfs   198; 

glurijier  5139; 

gra\anter  357,  653,  1069,  o.  s.  v.,  12  fall;  men  grant[er] 
metriskt  riktigt  466,  1554,  181 2,  4544;  synizes  äfven  i  Vie  de 
St  Gilles  v.   2553,  och  hos  Adgar,  enligt  Rolfs  s.   198; 

guier    1071C,    1354,    1742,   3944;   giiionage   3249C; 

hair  1298,  1585,  1704C,  o.  s.  v.,  5  fall;  fut.  harrez  2106; 
kond.   harreit   1038} 

ja\al  3384; 

jo\ant  461,  2551,  3772,  o.  s.  v.  15  fall  fannars  joiant 
1098,  o.  s.  v.); 

[es]joir  med  afledningar  699,  1720,  2064,  o.  s.  v.,  9  gån- 
ger; 

jois  2283  ('metaplastiskt  till  joius); 

ju  er  902,  1246,  1778,  o.  s.  v.,  tillsammans  24  fall;  i  v. 
2220:  L'autre  juout  as  esches  synes  juout  (jocabat)  vara  mätt 
som  en  staf velse; 

liart    1696; 

[a]lier  21,   1648;  obestämdt  är  aliez  1340C:  a  qui  il  iert 


O.  saé,    C:  faidis 
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aliez,  där  antingen  il  kan  strykas  (=  O),  eller  qui  ?7  läsas  med 
krasis,  eller  aliez  med  synizes;  ralier  3331C; 

lo\er  med  afledningar  120  C,  398  C,  445,  o.  s:  v.,  unge- 
fär 30   fall;  lo\enge    1222,   261; 

Lo\uvis    3466  H;' 

luce  2199; 

ma\ele    4730;  men   macles  tvåstafvigt    1525  CH ; 

ma\esté  4409   (annars   maiesté   162,   550,  o.   s.   v.) 

mana\ez  38; 

manier  2824,   2831    C; 

ma\or  1222,    1308,   o.  s.  v.  4  fall  (annars   viaioy  480); 

marier  4580; 

[re]ynu\er   (mutåre)    633,   873,   2488,  o.  s.  v.  6  fall; 

mu\eisun  633; 

vm\er   (mutariu)    134,   840; 

no\al  (natale)    1850,   2175   (na\al)\ 

no\auz  (nugale)  2372; 

no\er  (natare)  3435"; 

obeir   3883; 

oblier  126,    1031.    1244  C.  o.  s.  v.  tillsammans  9  gånger; 

oU  978,   1918,   2791  ; 

oir  I,  34,  55,  127,  o.  s.  v.  i  ungefär  90  antecknade  fall; 
men  2508  mätes  oir  enstafvigt  i  både  C  och  H,  och  i  5006 
har  O  (enda  manuskriptet)  o  it  enstafvigt,  men  det  synes  rik- 
tigare att  i  stället  för  manuskriptets  Haderof  quant  il  oit 
läsa  Haderof  quant  Voit,  såsom  t.  ex.  i  liknande  satsställning 
v.  1002:  E  Herland  quand  Voit,  v.  1055:  Riqmel  quant  Vad 
veu,  1555:  E  dan  Horn  quant  Voi,  1579:  Rigmel  quant  l'ot  oi, 
o.   s.  v.;  oulee  2192,   2525  torde  vara  biform  för  ouie;  fut.  orra 

2505; 

otrier  193,  650,  1081,  o.  s.  v.,  tillsammans  11  gånger 
(otreiant   i  104,  otreier  2048,  o.  s.  v-.); 

pa\é   (payé)   4770; 

pa\en  84,  118,  1425  o.  s.  v.  tillsammans  ungefär  ett  tju- 
gutal gånger  fannars  paien   171,    1380,    1389  o.  s.  v.);  v.  3222 

'  Skrifvet  lowis  i  både  C  och  H;  trestafvigl  enligt  H:s  läsart,  tvåstaf- 
vigt  enligt   C:s. 

'   Obestämdt    si54. 
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synes  pacuc  vara  tvåstafvigt;  jf.  dock  icele  i  Kap.  V;  3621 
enligt  C:s  läsart  paeti  enstafvigt,  men  enligt  H  torde  man 
böra  läsa  n'€Sclavo)i    i    st.    f.    c  csclavon; 

pais  2,   29.283,  o.  s.  v.,  tillsammans  39  antecknade  fall; 

palain   10,   728,  941,  967,   3092; 

parais  413,    1083,    1264,   4272; 

po\estij^   107.  315,    1282  a,  4273,  4410  (po\csté); 

po\c)\   po  ant   296  C,   359,    1781,  o.   s.   v.,  tillsammans  1 5 
gånger- ; 

pra\el[c]  2079,  330^; 

ra\anQon  4541  ; 

ra\angor    2904a    (afl.    af  raanQon    eller    felskrifning    för 
raantor) ; 

■  riant  580,   776,  803,  o.  s.  v.,   8  fall; 

ro\ez   I  719; 

ru\ez  4616; 

[re]salu\er  161,    166,   211,    1357  O,^   o.  s.  v.,  tillsammans 
10  fall; 

sa\ulee  494; 

senijiance   13 19; 

su\er  123; 

tra\ant  304  C,  traez  2734.   3156; 

train[er]    303,    959,  o.  s.  v.,  tillsammans  7  gånger;  men 
65  trainanz  tvåstafvigt; 

traitre,    -tor    1821,    1835,    1836  OH,  o.  s.  v.,  tillsammans 
16  gånger; 

u\elment  3478,  4574; 

Itändes  5128. 

2.     Ursprunglig  hiatus,  till  största  delen  i  lånord  eller  ny- 
bildningar (Vershau  s.    78); 

alien  3602; 


'  Af  polestcij  finnes  i  Horn  ej  ett  spår,  ett  förhållande  som  stöder  För- 
sters  och  andras  afledning  af  formen  poestif  af  poeste  (anm.  till  Er.  och  En. 
v.  5607;  jf.  ock  t.  ex.  Tristan  cd.  Muret,  Glossaire.) 

^  Däri  inberäknadt  v.  4127  C:  Mes  ele  n'en  poeit  mes,  där  man  bör  läsa 
el,  vanligt  för  ele,  se  nedan   Kap.  V. 

^  C^:  Primes  les  ont  salué  bör  utb>-tas  mot  0:s  Primes  Vont  salué.  —  I 
v.  2482  är  poez  att  fatta  som  2:a  sing,  alltså  enstafvigt. 
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avistun^  730,   740,  tvåstafvi^j^t    155,   4969; 

Hclial  3210,  3371,  4777; 

hliaut  12,   204,   575,  o.  s.  v.,  tillsammans  11  gånger; 

Qd  cnz     546,     1071   C,   2076,   o.    s.v   .   tillsammans   6   fall; 

Chain    6,    181 1  ; 

champiun    3029; 

cordouan  3340; 

crcstien  med  aflcdningar  iiS.  406,  962,  o.  s.  v.,  tillsam- 
mans  9   gånger-; 

cuntention    1507  C; 

cunversion  3024; 

Daniel  1404,   2083; 

(iej^/rwjajz/  4816, 

desuée  2523;  men  (iej-7;é  872,  439.9,  desver  444^,  desvant 
4017,  4828; 

diable    3209; 

Diu\elin    (Dublin)    2937; 

empenal  207,  376,  883,  o.  s.  v.,  9  gånger;  antagligen 
äfven  v.  3378,  där  senare  halfversen  bör  läsas  od  Vheaumc 
enperial;  od  le  heaume  enperfal  skulle  strida  mot  //o>».t  vanliga 
språkbruk    (jf  nedan  s.   20) ; 

ententiun   3153; 

envié    1772;    enviiis    1935; 

escient  2t,2,   244,  468,  o.  s.  v.,  tillsammans    13  fall; 

esparnier  1538  C,  1904,  3282,  o.  s.  v.,  7  fall ;  men  es- 
parnia   i^t^^,  esparnié  3439  C  trestafvigt; 

Gabriel   1145; 

grader    1570    C; 

hu\er  4658; 

Isra\el  2082; 

la\enz  545,   760,  o.  s.  v.,  4  fall; 

Lions  3956; 

liun  (léun)  med  aflcdningar  1404.  1S03,  1S31.  o.  s.v.. 
5  fall ; 

Malbroin    7,    19; 


Det    är    bekant,  huru  vacklande  i  allinanliet  lieliandlin^en  af  icke  i)ti])i' 
lä  ra  latinska  ord  på  -1011c  är.     Flere  exenijiel  f«lja  här  nedan. 

-    Inriiknadt  v.  4X7,^,  där  jag  läser  E  crcsticnti  est  par  lui  (ut    rcco\ric. 
Göteb.    Höirsk.   Årsskr.    XI:   2  : 
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Malhru\art    1708; 

mercier  loi,  341,   642,  o.  s.  v..  6  fall; 

Michael  1807;  men  Michel  2085; 

Molsan   75;   mo  ysic   2460   (adj.); 

Moro  an  1427  C;  men  Moroan  (Morvan)  1406,  1408, 
14.U   (1427  O); 

naiiun    141;   men    1391    tvåstafvii^t ; 

nunchr  1146,  2408,  3259,  3646;  men  nuncicr  2503, 
2798,   2975.   5109; 

noru\est   105*; 

ociant    4823; 

orient  680,  4304; 

passiun    2864,   2881,  3032; 

precius   547; 

pru\esce  1308,    1652.    1775.  o.  s.  v.,  5  fall; 

^Mle/é   1343  C,    1756,    1763; 

reghin     152.   617,    1389.  o.  s.  v.,  tillsammans  21   gånger; 

rcligiun    108; 

retradiun    2873; 

rotruenges    1248; 

sahaciun     147,   2876; 

^w|g/,  su\avet  igj,  510,  739,  o.  ä.  v.,  tillsammans  15  gånger; 
oviss  är  räkningen  4759:  Pus  murreie  plus  suef,  där  äfven 
det  finala  e  i  murreie  kan  lämnas  ur  stafvelseräkningen,  jf 
ofvan  s.  6,  n.  i  ; 

to  enart    1704  O  H  ; 

venaliun  torde  böra  ansättas  4930,  där  handskrifternas 
öfverensstämmande  veneisun  ger  en  staf velse  för  litet,  och 
måhända  äfven  1908,  där  C  med  grafien  veneison  likaledes 
har  en  stafvelse  för  Htet ; 

viele(rj  3312  a,  3563,  4124,   5175'; 

3.  Diäres  förekommer  äfven  (Vershau  s.Sjii.);rautrier 
2304  enHgt  C  H  ftvåstafvigt  enHgt  0:s  läsart),  under  det  att 
det  är  tvåstafvigt  2582.  Diäres  torde  vara  att  ansätta  äfven 
i    halfversen  lores  reprochté  26290^,  och  d'armes  bien  preisiez 


'  Jf  Tobler,    Versbau  s.  80. 

'  Anmärkningsvärdt  är  enstafvigt  aiuicl  ^xi  C.  (0:s  läsart  a  noel  är  ..riktig 

^  Men  apruciez  2749  trestafvigt. 
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1 1 73    C,    måhända  äfven  fu  tres  hien  preisiee  2814C'   (annars 
preisez  tvåstafvigt    1466,    1596  o.   s.   v.). 

Till  här  under  VI  behandlade  ord  höra  verbformer  på 
-ions,  -iez,  nämligen  under  mom.  i ,  om  de  återgå  på  former 
på  -ebamus,  -ebatis,  under  mom.  2  i  andra  fall  {Versbau  s.  77). 
Dessa  former  beräknas  i  Horn  med  afseende  på  stafvelscantal 
på    följande    sätt: 

imperf.  ind.  och  konditionalis  ha  tvåstafvigt  -iez:  me- 
Hez  732  C,  purriez  1 12J,  sembiiez  11  T,2,  conoistriez  1164C,  pas- 
siez  2327,  soliez  2378,  eriez  3745,  perdriez  4317;  undantag 
gör  blott  avricz  1090  C,  där  dock  0:s  läsart  ger  ett  trestafvigt 
avriez-; 

pres.  och  imperf.  konj.  ha  enstaf\igt  iez:  'fussiez  1566, 
puss  iez   2647; 

tvåstafvigt  -iez:  fussiez^  4619,  4816,  4933,  5094,  så- 
vida man  ej  vill  anse  dessa  verser  såsom  metriskt  felaktiga^ 

VII.  Hiatus  och  elision. 

I.  Initialt  h  såsom  hinder  för  elision  {Versbau  s.  57)  före- 
kommer i  följande  ord  på  nedanstående  ställen: 

H  åder  oj   869  C; 

hair  1704  C,  4872;  i.  v.  1038  måste  dock  elision /7?a;- 
reit  antagas;  jf.   Versbau  s.  57; 

hanste    1505; 

Hardré   4749,  4817,   5003; 

harpe  2776,   2810,   2818,   2821,   2830''; 

haschee    1467; 

haster    1031,   2455; 

hauberc      1706,  3339,  4831,    men    med    elision    Vaubcrc 


'  c  har  pniscc,  men  med  en  slafvelse  för  litet. 

^  Trestafvigt  är  csicicz  v.  37S0,  där  H  har  den  rätta  läsarten.  I  v.  4208 
kan    C:s  itollez  läsas  xoliez,  men  torde  hellre  böra  utbytas  mot  H:s  vosisscz. 

^  Skrifvet  fusscz  eller  fuisscz. 

^  I  de  här  under  I — VI  angifna  resultaten  af  stafvclseantalets  lieräkning 
ha  icke  upptagits  orddubletter  såsom  arcisoiuz  30,  29O5  etc,  anistié  2971  {de- 
raisner  2979),  nobile  127,  3208  etc.,  noble  4575,  regne  {rcgnum)  129,  rcgné  (rcg- 
uatum)  791,  1768  a,  irrté  247,  97S  a,  wrjV^  271,  1238  etc.  Om  cic  och  el  se 
nedan,    Kap.    V. 

^I  v.  2S06  (endast  i  Unnlda  /.i  /^;^^  en  stafvclse  for  mv.-kri ,  mm  ver- 
sen  är  antagligen  oäkta. 
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1667,  3314;  om  //  i  detta  ord  se  Gaston  Paris  i  Romania 
XVII.  425   ff. 

iiaut   615,    3585   C,   4272; 

liauian  3337", 

heaumc  1683  C\  3337'.  3368',  3398',  4764.  4845;  "^en 
med  elisioii  Vheaume  1993  och  troligen  3778  (jf  of  van 
s.   17);    se  härom  Romania  XVII,  425  ff; 

hee  4708 

heitee    749; 

Herland  919,  975,    1027,    1495,  3705; 

Herselot   740 ; 

Horn  4,361,  403,  416,  o.  s.  v.,  tillsammans  148  gånger; 
i.  v.  4,161  synes  vara  att  läsa  k' Horn,  i  v.  4609  sire  Horn 
såsom  tvåstafvigt-;  om  v.  4390  se  of  van  s.  10. 

huer  4658; 

huit   2  665; 

Hunger  te   1590; 

huni(e)ment  (jf  s.  7  n.  i)  1194; 

Hunlaf    1324,    13273,  3850,  4547; 

hunte   1881,   2604,  4647; 

hur  ter  4231. 

Ovisst  är,  om  i  v.  4886  man  bör  läsa  De  herbes  vesqui 
puis  eller  Dlierbes  etc.  med  ansättande  af  bristfällig  stafvel- 
seräkning^ 

2 .     Enstajviga  ord  eliderade  eller  i  hiatus  ( Versbau  s.  58  f f . )  • 

a.  Obligatorisk  är  elisionen  och  såsom  sådan  iakttagen 
i  Horn  af  artikelformerna  le,  la,  personalpronomina  me,  te, 
le,  se,  possessivpronomina  ma,  ta,  sa,  prepositionen  de  och 
negationen  ne. 

Den  yngre  anglonormandiskan  emanciperar  sig  ofta  från 
denna  regel,  som  torde  få  anses  suspenderad  äfven  i  äldre  ti- 
der framför  egennamn  och  egendomliga  ord^  liksom  de  egen- 
namn,    som    ändas  på  -e,  ofta  bilda  hiatus  med  följande  ord. 


^  I    dessa  verser  står  el  heaume,  hviiket  torde  betyda  "aspireradt  /?";  an- 
nars hade  väl  skrifvits  en  Vheaume. 

^  I  v.  1063  torde  C:s  läsart  böra  utbytas  mot  0:s. 

^  Enligt  0:s  grafi;  obestämdt  i  C. 

*  Se  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  franz.  3   s.  90. 
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Exempel  sådana  som  de  Edelfriz  förekomma  redan  hos  Gaimar 
(v.  1006)*.  Något  senare  i  tiden  förekomma  sådana  hiatus- 
fall,  som  Tobler  citerar  från  Vie  de  St  Gilles^:  de  els,  de  autre. 
Hditorerna  af  texten  föredraga  dock  att  med  iakttagande  af 
elision  ansätta  de  ifrågavarande  verserna  såsom  för  korta. 
I  Boeve  de  Haumtone  förekomma  ofta  grafier  såsom  de  espeie, 
le  emperur,  o.  s.  v.^,  hvilka  synas  vara  att  tolka  så  som  de 
föreligga,  alltså  med  hiatus,  ehuru  Stimming  icke  medgif- 
ver  denna  tolkning.  Men  en  dylik  ortografi,  som  bhr  mer 
och  mer  vanlig  i  de  anglonormandiska  handskrifterna,  torde 
dock  representera  ett  verkhgt  språkbruk. 

I  Hor7i  synas  åtskilliga  fall  af  sådan  hiatus  vara  att 
antaga. 

Framför  namn  och  egendomliga  ord: 

v.  2999:  de  Aujrike  la  grant  C  (H:  hors  d'aufrike  le  grant); 

v.  944 :  de  Horn  le  orphanin  C  (versen  förstörd  af  O) ; 
orphanin  opopulärt  lånord; 

v.  577:  ed'ore  de  asmal  C  (O:  dor  e de esmal) ; ott ]éxniör3. 
med  4106  C:  de  pierre  e  de  asmal,  där  dock  ej  hiat  de  asmal 
nödvändigt  behöfver  antagas,  och  där  H  har:  de  peres  e  de 
esmal  (=  d'esmal); 

framför  un,  behandladt  i  Hkhet  med  räkneord^  grafiskt 
stundom    T 

v.  41 15:  Dreit  al  chiej  de  un  banc,  lika  i  både  C  och  H; 
möjligen  ock  i  v.  3642  C:  De  un  mantel  purprin,  där  K  visser- 
ligen har  annan  läsart,  som  dock  är  oantaglig. 

Möjligen  har  a  i  sa  starkare  resistens  än  ett  e^,  så  att  i 
172  skulle  kunna  läsas  med  C:  Tute  sa  aventure,  och  i  2793 
med  C:  kar  coflest  sa  herité  (H:  kar  cest  sun  herité),  samt  i 
707    mot  handskrifternas  mamie:  kar  tu  es  ma  amie. 

Tvifvelaktigare  är,  om  man  i  följande  fall  bör  antaga 
hiatus,  som  ger  tillräckligt  stafvelseantal,  eller  anse  stafvelse- 
antalet  orätt  beräknadt: 


'  Jf.  Zeitschr.  f.  jr.  S.   u.  L.   XXII,   2,  s.   26. 
^  Versbau,  s.  60. 
■^  Stimmungs  edition  s.  XXXV. 
*  Jf.  Nyrop,  Grammaire  historiquc  §  282. 

'  Se  Tobler,  Versbau  s.  59.    Cloran  och  Pope  antaga  hiat   med  sa  hos  An- 
gier,  se  Popes  Etude,  s.  71  ;    Vie  de  St  Grégoire  v.  77:  sa  ante. 
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1331  C:  n  mut  se  est  jiez  (O  har  förstört  versen); 

2557  C:  dunt  me  oez  parter  (O:  dunt  moez  parler); 

4456:  De  ices  savez  bien. 

I  nedanstående  fall  åter  ligger  ändring  af  läsarten  allt- 
för  nära   till   hands': 

661 :  pus  si  s'est  reposé,  af  C:s  se  est  och  0:s  si  est; 

2-j-j^  si  s^est  seeir  alé,  likaledes  af  C:s  se  est  och  H:s  si 
sen  est; 

2487:  e  vessele  d'or  cler,  där  e  fordras  af  meningen  och 
torde  ha  fallit  bort,  därför  att  första  halfversen  slutar  på  e; 

2893:  Que  il  armes  nusa  i  st.  f.  handskriftens  Ouil  ar- 
mes ne  US  a. 

Annars  ersattes  ne  räknadt  som  stafvelse  framför  vokal 
af  nen-,  regelbundet  i  C,  mindre  ofta  i  O  och  H^  t.  ex.  119  C: 
kar  nen  ont  latimer  (annorlunda  i  O),  881:  ja  nen  irra  paral 
{ne  irrad  O),  1761  C:  Si  ke  nul  nen  est  taunt  (nest  i  O  H),  o.  s.  v. 

I  halfversen  2979:  Lais  le  avant  venir  behåller  le  sin  vo- 
kal såsom  enklitiskt  till  verb*. 

b.  Den  fakultativa  elisionen  (Versbau  s.  60)  förhåller  sig 
i  Horn  på  följande  sätt: 

ne  <  nec  bildar  vanligen  hiatus,  tillsammans  på  32  stäl- 
len, t.  ex.  222:  Sigle  7ie  autre  rienj'  Det  elideras  i  följande 
verser:  74:  guvernail  n'esturman^;  1107:  N'a  autre  nel  dirrai^ ; 
1 1 69:  n'anel  n'autres  buntez;  1813:  or  n'argent  ne  vessel  O*; 
2057:  N'en  bataille  champel ;  2435:  N'el  ne  seit  ki  joe  sui;  2527 
w'a  autre  chevauchee  C;  351 1:  en  cembel  n'en  estur;  3821:  ami- 
rail  n'aumazor^  4468:  ne  konu  n'aparceuz;  4864:  N' entré  bon 
n'entre  mals-';  om  v.  3621  se  ofvan  s.   16. 

'  Oafsedt  de  fall,  där  C:s  läsart  motsvaras  af  en  bättre  i  de  andra  hdss  så- 
som 3702  C:  ne  jirmi  de  errer,  H:  ke  ne  finai  derrcr;  jf  v.  2551,  3632. 

^   Se  Tobler,   Versbau  s.  60. 

^  Däremot  förekommer  i  O  ofta  nen  framför  konsonant,  där  C  har  det 
riktiga  ne,  t.  ex.  134,  380  o.  s.  v. 

*  Tobler,   Versbau  s.  62  f. ;  Rydberg,  Ziir  Geschichte  des  fram.    3,   475  ff. 
'  Se  Rydberg  a.  a.  s.  99  ff. 

^  Skrifvet  ne  struman. 

'  Läsart  gifven  af  jämförelse  mellan  C  och  O. 

*  C  utelämnar  det  första  ne. 

^  I  3067  synes  H:s  läsart  utan  elideradt  ne  vara  bättre  än  C:s;  i  3293 
är  Hs  läsart  utan  elision  af  ne  lika  god  som  C:s. 
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ci\    i  Cll  vaiili.i^a-n  skrifxct  coc,  i  O  co,  bildar  liiaUis  i  föl- 
jande  fall: 

foc  est  762,  960,  1374,  1836  C,  1847,  1949,  1954,  2655, 
2799,  2852,  3093,  3804,  3892*,  4286,  4482,  5020^; 

goc  icrt  360,  2103,  2556a,  2612,  2699  C,  2817.  3357  C, 
3999,  4003,  4517,  5063,  5151; 

Qo  est  re  it   4671- ; 

fo  esteit  4891  (=^  co  'sieit?); 

goe  estes  4276; 

Qoe  ai  3747; 

foe  ad  4510,  5067; 

f o  ot  dit  7 1  ; 

foe  avrom   2723 ; 

goe  orent  jait  3561  ; 

goe  oi  391 1  C; 

goe  ont  comandc  4474; 

ce  elidcras  i  följande  fall: 

c  est  453  C-\  887,   1 193,  2188  C,  2468,  4709\  4950.  5051; 

ciert  734,  3847'.  4097  C,  4234"; 

cestreit  322^; 

c  estes  4271  ; 

c'estre  4915. 

que,  konjunktion  och  pronomen,  förekommer  elideradt 
ungefär  460  gånger;  i  liiatus  ungefär  1 10  gånger;  båda  delarne 
framför  alla  slag  af  ord.  Denna  räkning  afser  meterns  for- 
dringar, äfven  där  handskrifternas  grafi,  såsom  ofta  är  fallet, 
står  i  strid  med  dessa ; 

je  bildar  hiatus  i  följande  fall,  hvarvid  det  i  C  konse- 
kvent skrifves   ioe    (io  v.    1550,  såsom   alltid  i   O): 


'  Ovisst   är  förhållandet  i  2793,  jf.  of  van  s.    iS.    Om  Pur  co  est  502S  se  ne- 
dan s.   26. 

•  Handskrifterna  mot  metern  Ccsl. 

^  O    mot  metern  co  strcit;  äfven  tydbart  såsom  co'  slrcii,  jf  Ihandan  .^59: 
ci  'strcit  (Calmund,  Prolegomena  s.  67). 

*  O  (OH)   har  här  j7. 

5  Handskriften  (O):  co  est  mot   metern. 
"  C:  ccicrt. 
^  O:  co   strcit. 


24  JOH.W    visixc; 

joc  ai  1876  (så  vida  man  ej  vill  läsa  iiitnl  liiatus:  j'ai 
twvcli\oic),    ;w96,  4288,  4318.   4413. 

joc  aic   1  1  70; 

joc  o  i  4047,   4639; 

jo  avrai  4610; 

joc   irra  i  4368,   5159; 

joe  i  st  ra  i  4365; 

joe  ocis  3155  C; 

joe  i  vina  3040  C; 

joc  c  Ii  seneschal  592; 

joc  armes  avrai  1205; 

sui  joc  or  c  1550  C; 

jc  clideras  i  följande  fall,  livar\id  del  i  C  skrifves  ioe 
och    /; 

j'ai  46,  677,   3810  C,   4937.   5019; 

f^iic  515; 

firrai  3936,  3977'; 

y*  irrai  2956-; 

se  <:  si,  skrifvet  se  eller  si,  bildar  nni^efär  lika  ofta  liia- 
tus som  det  elideras  (ett  fyrtiotal  gånger  bådadera) ;  elision  in- 
träder framför  il  47,  1 16,  150,  o.  s.  v.,  el(e)  682,  1014,  o.  s.  v., 
est  713  C,  estreit  717,  aparceit  1036  C,  oez  2120  C,  unc  270, 
encore  4052,  or  4028,  aukun  374,  om  2537,  2551 ;  hiat  förekom- 
mer framför  alla  slags  ord''; 

se  <z  sic,  skrifvet  se  och  si,  bildar  konsekvent  hiatus, 
tillsammans  något  mer  än  100  gånger;  elision  torde  dock  få 
antagas  46g2:s'erent  acuardiz,  4964:  s'est  la  nuit  anuitee.  Denna 
fasthet  af  i  i  detta  ord  är  ett  ålderdomligt  drag,  som  erinrar 
om  Philippe  de  Thaun  och  Gaimar*. 

Ii,  artikel  nom.  sg.  bildar  hiatus  ungefär  ett  tjugutal 
gånger,  t.  ex.  Ii  en  fes  168;  elideras  ungefär  ett  fyrtiotal  gånger, 
vanligast  i  förbindelsen  fen  (Vem,  V  om),  t.  ex.  v.  399; 


'  Skrifvet  ioe  irrai  i  både  C  och  H. 

*  C:  ioe  i  irrai,  H:  ioe  irrai. 

^  Ovisst    2767:  Mes  si  autre  Voust  jait,  där  äfven  oust  kan  läsas  enstafvigt, 
jf  of  van   s.   8. 

*  Se  Walberg,  Le  Bestiaire  XXXVI,  och  \'ising,  Etudc  sicr  le  dial.  anglo- 
norm,  s.   62. 


vSTUDlER    I    HORN  25 

//,  artikel  nom.  pl.  bildar  alltid  liiatus  (tillsammans  23 
,!L,fäni;cr),  t.  ex.  //  cnjaunt   115,  203,  //  auirc  771,  o.  s.  v. 

/?,  pronomen  svagbetonad  dativ,  bildar  konsekvent  hia- 
tus,  t.  ex.  Ii  ad  rendu  29,  o.  s.  v.,  utom  förbundet  med  en,  då 
clisioii  alltid  inträder:  Ven  t.  ex  168,  173  o.  s.  v.;  därjämte 
fordrar  metern  elision  af  Ii  v.  2804:  Vestreit  abandonée^;  4770: 
si  rad  paé  un  tal,  där  dock  en  dubbel  akusativ  är  tänkbar'-; 

k  i,  fråge-  och  relativpronomen,  nom.  sing.  och  pl.,  bil- 
dar i  regeln  hiatus  iVcrsbau,  s.  64),  tillsammans  ungefär  130 
gånger;  följande  elisioner  äro  dock  att  anteckna 

för  förenadt  relativ: 

v.  1060^:  K'en  Brctaiqnc  les  mist;  175:  k'od  vus  sunt 
arivé;  430  C:  k'erent  en  comandage;  1006:  Del  servise  quiert 
grant;  1197  C:  qu  a  vostre  dre  it  apent,  1327  O^:  K' en  la  ter  re 
Hunlaf;  1469:  k'cncore  iert  cumparée*;  1478:  Si  est  k^encuntre 
mei;  1653:  k^ad  vertu  leonine;  1822:  K' iert  sis  cosins  proccins; 
2362:  le  bon  rei  k^iregna;  2^()o:  Pur sun  jiz  k' iert  vcncu;  2712: 
Des  espieces  k'  i  sunt;  3259  C:  E  as  reis  k'od  aus  sunt;  3897: 
E  Vamur  quest  entr'  aus;  3914:  Acels  k^od  lui  irront'';  3919: 
K'od  lui  deivent  aler;  4086:  cum  horn  k^ert  irascuz;  4088:  cum 
cil  k' iert  de  vertuz;  4185:  un  vessel  k' iert  dorez;  4297:  «'ai  fors 
coe  qual  col  (me)  pent;  4988:  Pur  le  sunge  quiert  gref'; 

för  frågepronominet: 

v.  30  f.  (sis  ad  areisonez)  K'il  sunt  e  de  quel  lin;  detta 
/e'//  sunt  återkommer  119  C,  160,  167;  men  148  metriskt  rik- 
tigt ki  il  sunt  (O:  kil  sunt). 

3.  Krasis  (Versbau  s.  72)  torde  vara  att  antaga  i  föl- 
jande fall,  där  antingen  det  första  ordet  ej  är  af  art  att  kunna 
elideras  eller  har  den  starka  satsställning,  att  elision  af  dess 
vokal  ej  kan  ifrågakomma: 

_  '  C:  /^'  cstrcit  a.;  H:  //  scrcit  a.\  måhända  att  läsa  li  'stnit  eller  ined  krasis 

licstreit. 

■  I  38S6  ve  rcstoccc  viurir  föreligger  le,  ej  //;  H  skrifver  t)ckså  ml  estocce; 
i  talrika  exempel  i  Godefroy  skrifves  alltid  rcstuet,  aldrig  li  cstiiet;  jf.  Walberg 
till  Philippes  af  Thaun  7?c5/j'aj>i%  s.  XXXVI ;  Aiigier,  Vie  de  St  Gregoire,  v.  2734. 

^  C:  Ki  en  . 

*  C:  kincore,  som  möjligen  kan  upptagas;  O:  kuucor;  H:  ki  uticore. 

'  C:  ki  od. 

"  O:   Det  enda  ms,  som  har  versen,  har  que  ert. — V.  2999:  Ki  ci  eller  K'iei} 
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277,^   O;  (/   ki  il  vint  01  aic\- 

^^148:  E  dius  pur  qui  il  cumbai'-; 

2135:  la  est  sis  chcmins  turnez; 

3182  C:  Escrit   i  est  Ii  granz  nuns; 

4134:  Ke  jireiit  si  anceisor^; 

4631:   MuU  i  aveit  vassal  gent; 

5028:  Pur  CO  est  bon  d'amener  (  =  co'st9  jf  of  van  co 
'strcit  s.  23,  not  3). 

4.  Flerstajviga  ord,  som  sluta  på  e  (Versbau  64  ff)  elideras 
i  allmänhet  framför  vokal,  tillsammans  ungefär  380  gånger; 
t.  ex.  v.  7:  En  language  aljrican,  i  :  bliaut  ynde  e  purprin, 
13:  d'un  paile  alexandrin,  484:  en  la  chambre  est  alee,  o.  s.  v. 
Stundom  måste  sådan  elision  antagas  mot  handskrifternas 
grafi,  t.  ex.  v.  96:  ki  saher(es)  est  puissant,  989:  kemis  per(es) 
est  tenant. 

Men  i  stor  utsträckning  måste  också  hiatus  antagas  bil- 
dad med  sådant  e;  enligt  min  uppskattning  i  ungefär  130  fall. 
Många  af  dessa  fall  kunna  visserligen  lätt  förklaras  enligt 
vissa  af  Rydberg  i  Zur  Geschichte  des  franz.  3,  s.  89  ff.  upp- 
ställda   grunder,    nämligen: 

a.  Egennamn:  Wothere  out  a  nun  5053,  de  la  coste  Adan 
"il  I  jfr  ofvan  s.   12) ; 

b.  Vokativer:  Bele,  alez  laenz  760;  danzele,  a  cest  tur  1203; 
Sire,  ore  ai  servi  4358; 

c.  Verbformer  på  -e(t)'^:  sace  124,  prise  373,  apele  706, 
o.  s.  v.  tillsammans  32  fall''; 

d.  Ord  med  tyngre  konsonantgrupper : 

noble  94,  fable  4667,  cercle  3185  C,  siecle  3871   C; 


'  C:  a  quil;  möjligen  kan  //,  som  icke  behöfligt,  strykas;  så  ock  trots  CH  i 
v.  194.^;  om  v.   1340  C  se  ofvan  s.   15. 

■  Lika  i  C  ocli  H.  Däremot  är  a  kil  iol  oi  doné  4241  oriktigt  i  st.  f.  a  ki 
iol  etc. 

^  Annars  bildar  possessivet  si  liiatns:  v.  767,  4095. 

*  O  skrifver  i  dessa  fall  vanligen  et. 

*  De  öfriga  fallen  äro  v.  375,  725,  929,  1200,  1253,  147S,  1677,  1705, 
1735.  1745,  1950,  2011,  2438,  2457,  246S,  2481,  2489,  2505,  25782641, 
2674,  2847,  2874,  3457,  3914,  3935,  3968,  4334,  5248.  Oviss  är  platsen 
för  hiatus  v.  3947:  Ne  porte  arme  od  sei. 
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estre  11 50  C,  1620,  nostre,  vostre  11 17,  3629  C,  4607, 
1840  C,  autre  1199  C,  1852,  3833,  4158  C,  traitre  1835  C,  vetitre 
1405,  fevre  1159  C,  povre  4035,  beivre  4210,  numbre  161  i  ; 

coi/^é'  814  C; 

enfance  367  C,  /a^zc^  1597; 

a/wze  4838; 

/cej-Zé"  437  C,  /ej-^e  748,  /^^/e  4984; 

harpe  2810  C; 

bataille  1691,  3063  C,  3 141,  esteille  2173,  //7/(^'  3421  C, 
4522  enseigne  1658,  anguisse  4976;  m.  m. 

Oafsedt  detta  finnas  dock  en  mängd  fall,  där  hiatus 
utan  sådan  förmildrande  omständighet  måste  antagas,  t.  ex. 
v.  329:  maneie  e  pitez,  1195:  notee  entré  geni,  1843:  ore  enpe- 
rial,  2644:  ki  bele  est,  co  crei,  o.  s.  v.  . 


Kap.  y. 

Stafvelseräkningens  resultat  för  flexion  och 
syntax. 

I.  Substantivens  genus: 

gent  behandlas  i  de  attributiva  bestämningarna  såsom 
fem.:  tute  gent  376,  696  etc.  icele  gent  1298,  gent  sarazine  962, 
o.  s.  v.,  pl.  tutes  voz  genz  1547,  diverses  genz  911,  men  för  rim- 
mets skull  mask.  genz  enveisez  e  druz  3993,  gent  irascuz  4476 
i  predikativen  behandlas  gent,  genz  vanligen  som  mask.  plur- 
A  lui  sunt  alié  (raliez)  la  gent  de  paenisme  1648,  La  gent  le  rei 
Modin  sunt  de  la  nej  eissuz  3986  o.  s.  v.;  dock  E  quant  gent  est 
sanz  chiej,  tast  est  aneentie  3429  C,  hvarest  dock  H  har  sunt  på 
båda  ställena. 

Orden  på  -té  behandlas  än  som  mask.  än  som  fem.: 

parenté  mask.    228'; 


*  O:  icele   esemblee. 
^  Jf.   Kap   II   s.    II. 

3   Enligt     skrifningen,   men    ej    hevisadt    genom    stafvelseantalet   v.    326, 
'953   C,    2333,    3177,    4250. 
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huntez  mask.  2389  C,  fem  i  OH,  dock  med  predikativet 
anumhrez  i  följande  vers  (i  rim); 

a  »ii  st  c  obestäm  dt  181 8,  då  rim  ordet  (jennez)  ej  är  bevi- 
sande; 

för  richctcz  är  uttrycket  od  tuz  les  (lur)  richetez  1347, 
1569  ej  bevisande,  då  odUiz  kan  vara  sammansatt  preposition; 

ascheisuns  är  behandladt  som  mask.  v.  5083 ; 

rien  är  mask.  1778b  i  både  C  och  H^;  annars  fem.:  1808, 
2074,   2323-,   o.  s.   v.; 

ille  mask.   3329; 

armes  är  fem.  3920 ;  det  behandlas  af  kopisterna  som  mask. 
2923  (CH),  utan  att  stafvelseräkningen  ger  något  stöd,  och 
2498  (H),  där  C  har  annan  läsart;  i  1440:  Les  armes  ke  de- 
vant  vus  ai  ci  devisez  är  armes  knappast  heller  att  fatta  som 
mask.,  jf.  Kap.  II.  s.  11. 

II.  I  nominalhöpiingen  konstateras  stundom  användning 
af  oblikform  för  nominativform  af  imparisyllaba: 

home  2010  C  3058,  3858,  3861,  4389,  4821,  4930;  mot- 
satsen äger  rum  3090  C,  4197,  där  horn  användes  som  oblik. 
form. 

newu  är  nom.  256  (nejs  263); 

sorur  är  nom.  3305. 

Substantiv   på  -e  (pere,  sire,  etc.J  ha  i  nom.  än  e  än  cs 

-e  v.  585 :  Ii  pere  espirital,  989 :  kemis  pere^  est  tenant,  1278: 
mis  pere  encore  asis;  v.  96:  ki  sahere*  est  puissant,  357:  sire 
issi  le  graaunt,  382:  Ii  sire  esperital,  181 7  C:  si  cum  Ii  livré es- 
pel^,  747:  qui  Ii  servise  agree;  757  Li  servise  ad  duré^,  1070: 
ki  sage  est  e  membré; 

-es  v.  272:  Pus  ke  mi  perres  ot,  278:  Mis  peres  i  jud  pris, 
365:  Ke  mis  peres  oust,  384:  e  humhles  e  leal  (predikativt ;  ett 
humble  med  hiat  kunde  dock  äfven  lätt  förekomma),  840  C: 


'    Man     kan   äfven    stryka   det   inledande   E   eller   Kar,    hvarom   hdss   ej 
är  o   eniga   och   läsa   Nule    rien  etc. 

^   Äfven   i   C,   om   ioe,    som   saknas   i  O  H,    stryke». 
'    Båda   hdss   peres. 
*    Skri  f vet   salveres. 
^   Men   OH     cum  li  livrés  espel. 
C:   servises,    O:   servis. 
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que  tut  poeples  aient,  1012  C:  Ii  mieudres  alosez,  1029:  Li  ser- 
vises  est  grant,  1146:  cum  li  livrés  espel  etc. 

Adjektiven  af  typen  grant  ha,  såsom  Kap.  II,  s.  16  fram- 
hållits, i  fem.  ej  c;  undantag  tele  839,  4053  (1637  OH,  men  ej 
C),  quele   1963^  och  väl  äfven  710  mot  handskrifternas  quel. 

III.  Bland  pronominaljormer  är  att  anteckna  femininet 
el,  synnerligen  vanligt  för  ele:  513,  520,  529,  531  C,  533  o.  s.  v., 
ungefär  60  gånger,  däri  inberäknade  ett  fåtal  fall,  där  ett  ele 
i  C  med  hänsyn  till  metern  bör  utbytas  mot  el,  såsom  v.  812: 
Ele  Det  vers  Haderoj,  2470:  Mes  ele  Ven  aime  plus.  I  alla  dessa 
sextio  fall  skrifva  O  och  H  ele  vanligtvis  med  förstörande  af 
metern,  stundom  med  någon  ändring  af  läsart,  t.  ex.  af  jercit 
till  jrad  674.  Plur.  els  för  eles  finnes  skrifven  i  O  två  gånger 
v.  2188,  men  där  gifven  läsart  torde  ej  vara  riktig;  däremot 
kan  Els  införas  v.  1246,  där  Eles  ger  en  stafvelse  för  mycket. 
—  I  v.  3222  kunde  måhända  äfven  icel  för  icele  ansättas-,  jf. 
Cloran,    The   Dialogues   of  Gregory  the  Great,  s.  69. 

I\'.  För  verbalböjningen  bekräftar  stafvelseräkningen  hvad 
rimmen  redan  visat  (Kap.  II,  s.  16),  att  sekundärt,  oorganiskt 
-e  ej  förekommer  som  ändelse. 

Att  i  3®  sg.  lat.  eftertonigt  -at  blifvit  -e,  visa  rimmen 
(Kap.  II,  s.  13);  detsamma  bekräfta  de  talrika  fall  där  verb- 
former med  denna  ändelse  undergå  elision,  t.  ex.  Herlaund 
entré  el  paleis  208,  s'en  pusse  estre  pleignant  353,  o.  s.  v.  Hu- 
ruvida t  kunde  bibehållas,  är  svårt  att  afgöra,  då  de  32  fall 
(se  of  van  s.  26),  i  h  vilka  elision  af  detta  e  framför  vokal  ej 
förekommer,  kunna  tolkas  som  hiatusfall  lika  väl  som  former 
på  -et.  Då  emellertid  handskriften  O,  i  likhet  med  så  många 
andra  anglonormandiska  handskrifter,  i  sådana  fall  så  ofta 
skrifver  -et,  måste  man  antaga,  att  denna  form  fakultativt 
kunde  tillkomma  denna  ändelse;  jf.  0:s  kis  sacet  avccr  124, 
voillet  en  champ  enirer  1478,  defiet  asprement   1735.  o.  s.  v. 

V.  Slutligen  uppvisar  stafvelseräkningen  ett  par  syn- 
taktiska egenheter  som  böra  framhållas. 

Som  hjälpverb  vid  reflexiva  verb  förekommer  emellanåt 
avoir,  i  det  att  ofta  handskrifternas  grafi  sunt  bör  upplösas  i 


c   med   orätt    quclque,    H:   quel. 


-    Jf.   of  van    s.    K). 
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s'u)it,  t.  ex.  i2T,o:  Mes  ainz  kc  il  s'cn  isseut,  s'unt  sovent  regardé, 
1503:  5r  sunt  cntrejcru,  1657:  Les  oz  s'unt  encuntrez,  1831: 
Si  joerent  tntr'aus,  si  s'unt  entregabez,  o.  s.  v.;  jf.  ytterligare 
verser,  där  suui  asis  förekommer,  sannolikt  i  st.  f.  s'unt  asis, 
1368,  2383,  2560,  2758  C;  i  2165  a  deu  se  sunt  cummaundé  bör 
läsas  a  deu  s^unt  c.  Äfven  sad  eller  sa  bör  tolkas  som  s'a  2432 
C,  4142  (C:  sa  reposéé,  ¥i:  se  a  reposééY.  Detta  bruk  af  avoir 
har  flerfaldiga  gånger  diskuterats;  se  litteraturförteckning  i 
Zeitschr.  j.  jr.  S.  u.  L.  XXV,  49  (Ref.) 

En  andra  syntaktisk  egendomlighet  är  participets  kon- 
gruens med  subjektet  vid  avoir: 

v.  741  f:  Tresque  vint  al  matin  que  la  gueite  ad  mustréé 
Par  sun  corn  ke  ja  est  bicn  Vaube  escrevee; 

824:  Bele,  dit  Ii  vallet,  n'avez  pas  hen  enquise  Ki  joe  sui, 
ne  ke  vail; 

218.5  C:   ^'  /a  nej  ariva  ki  Horn  out  aportée; 

2529:  Or  sacez  veirement  tiel  vie  ad  ennuiée 

A   Gudmod  le  vaillant; 

2532:  E  la  triwe  prise  out  qui  trop  aveit  duréeK 

Denna  anomali,  som  i  Horn  måste  anses  fullt  konstaterad 
genom  de  anförda  exemplen,  har  väl  här  och  där  förekom- 
mit i  franskans  äldre  skeden.  Redan  Andresen  har  i  sin  af- 
handling  Vber  den  Einjluss  von  Metrum,  Assonanz  und  Reim 
(1874)  anfört  exempel  därpå  (s.  55),  och  dessa  böra  knappast 
bortförklaras,  såsom  Gaston  Paris  gjort  det  (Romania  IV,  286). 
Senare  skrifver  Desportes 

C  ar  sa  javeur  ne  leur  avoit  donnée 

Tant  de  dairtés, 
hvilket  Malherbe  kritiserar-.    Hos  Moliére  finner  man  ....  une 
jaiblesse  qui  lui    a   prise;  hos    Pascal  ....  autres  maux  qu'elle 
m'avait  causée^. 


*  H  har   äfven  as  genoilz  Va  bassé. 

-   C    hai    rättat   den   ursprungliga   grafien   i   v.    2705    lill    Vestne  out   un 
bliaut. 

'   Se   Brunot,    La   doctrine   de   Malherbe  s.    454. 

*  Haase,    Französische  Syntax   des   XVII  Jahrhunderts,    s.    143. 
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aÖTEBORQ 

wald.  zachkissons  roktryckeri  a. -b 
1905 


IT  Noreen's  Aisl.  Gr.^i^  >?  74.2  konstrueras  en  nrn.  form  *äwaR=z 
"-   got.  akos. 

För  så  vidt  jao^  känner  till  saken,  står  denna  Xorccn's 
konstruktion  i  full  öfverensstämmelse  med  gängse  åsikter  och 
innehåller  intet  direkt  påstående,  mot  hvilket  jag  skulle  kunna 
framställa  någon  anmärkning.  Men  fråga  vi  oss,  på  hvilka 
grunder  Noreen  anser,  att  got.  akös  med  kort  stamvokal  mot- 
svaras af  urn.  *äwaR  med  lång  sådan,  så  torde  anledning  till 
debatt  icke  saknas. 

Jag  tror  mig  icke  taga  miste,  om  jag  säger,  att  både 
Norccn  och  de  många  forskare,  som  helt  visst  med  obetingadt 
gillande  läst  hans  framställning,  låta  *äwaR  utveckla  sig  ur 
d/vaR  genom  Ä-bortfall  och  ersättningsförlängning. 

Mot  denna  uppfattning  vore  intet  att  invända,  om  man 
kunde  vara  säker  på,  att  got.  //j  i  urn.  motsvarades  af  h  +  w. 
Denna  uppfattning  torde  nog  vara  representerad  på  en  del  håll', 
men  den  mest  spridda  åsikten  är  väl,  att  det  gotiska  tecknet 
k  icke  blott  på  gotiskt,  utan  äfven  på  urnordiskt  område  mot- 
svarades af  ett  ljud,  som  till  sin  kvalitet  påminte  dels  om  h, 
dels  om  w.  Ställer  man  sig  på  denna  ståndpunkt,  kan  »bort- 
fallet af  h^  i  *akaR  icke  innebära  någonting  annat  än  en  kva- 
litativ förändring  af  det  enkla  ljudet  A',  genom  hvilken  det- 
samma öfvergick  till  w.  Denna  förändring  af  kvaliteten  hos 
/v  kräfver  naturligtvis  ingen  ändring  af  ljudets  kvantitet.  Om 
man  det  oaktadt  opererat  med  ersättningsförlängning 2  hos  den 


•  Jfr   Sireitberg  IF.   XIV  495   ff. 

^  Prof.  Kock  antager  i  Ark.  XVII  362,  not  i,  alternativt  en  utveckling- 
*seh^R  >  *sehR  >  ser.  Vid  denna  konstruktion  undviker  Ä'ock  det  af  andra 
forskare  begångna  felet  att  låta  en  kvalitativ  förändring  hos  h  verka  ersätt- 
ningsförlängning på  föregående  vokal.  Men  Kock"s  behandling  af  h  lider  i 
stället  af  andra  brister.      Det  sannolikaste  är  väl,  att  inljudaude  //-   förlorade 
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föregående  vokalen,  beror  detta  utan  tvifvel  på  skriftens  vilse- 
ledande inflytande.  Man  är  van  att  utsätta  längdtecken  öfver 
en  vokal,  när  ett  omedelbart  efterföljande  //-tecken  strukits, 
och  man  har  gjort  det  af  gammal  vana  äfven  i  de  fall,  där  h- 


sin  A-kvalitet  vid  den  tidpuukt.  då  inljudande  /i  föll.  och  att  7i"-eleinentet 
förlorades  framför  konsonant,  då  antekonsonantiskt  w  bortföll.  Kock's  kon- 
struktion *seh>R  >  *sehR  >  si'r  synes  sålunda  förutsätta,  att  antekonsonantiskt 
w  skulle  fallit  förrän  inljudande  h.  Men  det  är  lätt  att  uppvisa,  att  gången 
varit  den  motsatta. 

Bortfallet  af  w  i  *sehR  inträffade  gifvetvis  först  efter  den  samnordiska 
synkopen,  som  gjorde  ii<-\  antekonsonantiskt. 

Däremot   skedde    Ä-bortfallet   i  inljud  före  synkopetiden.     Detta  framgår 
bl.  a.  af  följande  konstruktion: 

faihiitö  >   * fahiåu  >  *fä-i-ttö  :>  fucta. 

Såsom  jag  framhållit  i  Xeuphil.  Mitteil.  'S/j, — 15/12  1902  s.  17,  betingas 
frånvaron  af  oniljud  i  pret.  /dda  just  däraf,  att  den  staf velse,  efter  hvilken  t 
synkoperats,  blifvit  två-morig,  d.  v.  s.  kort,  sedan  h  fallit.  Noreen  Aisl.  Gr.m 
§  501  förkastar  min  framställning  utan  motivering,  men  jag  kan  stödja  den 
med  ännu  ett  viktigt  e.x:empel.  Merr  'sto'  heter  i  fno.  stundom  marar  i  gsg. 
och  nackpl.  [Aisl.  Gr.ni  §  374].  I  Dipl.  N.  I  349  s.  275—6  heter  det  .  .  .  en 
han  vcere  heldr  kono  sun  en  mararenne.  I  Dipl.  N.  VI  561  [jfr  PVitzner  I  499  a]: 
marafudhone  [=^  *mararfiu^u7inij .  I  Gula/jingslagen  2235:  —  skal gialda  hesta 
en  eigi   maiar. 

Denna  form  marar  är  Ijudlagsenlig: 

*marhi'öR  >  *mari-alt  >   marar, 
ty    efter    A-bortfallet    blef    stamstafvelsen    2-morig   och  synkopen  af  i  skedde 
sålunda  efter  kort  stafveise.     Jfr  fsv.  mar/yl  'stoföl',  nsv.  dial.  marr 'sto'.    Se 
Ögl.   BB  XXV  pr.  [marfyl  =  stoföl;  hcEstfyl  =  hingstföl]  samt  Rietx  sid.  432  a. 
Om  tnarfyl  se  dock  äfven  Kock  Ark.  XII  255. 

Till  dessa  mina  två  exx.  fogar  prof.  Liden  ett  tredje,  näml.  det  lapska 
lånordet  ule  'pbigg',  se  Qvigstad,  Finn.  Ugr.  F.  II  137,  som  förutsätter  en 
böjning  nsg.  *h(e-ill,  npl.  *hälar  <Z  *hc{-i-löR  <1  *hqhilöR  <Z  *hanfiildR. 
Detta  exempel  är  i  viss  mån  ännu  mera  upplysande  än  de  af  mig  framdragna, 
ty  det  visar,  såsom  Liden  framhåller,  att  nasalerad  lång  vokal  räknades  som  två- 
morig,  icke  som  tremorig.  [Då  jag  loc.  cit.  uttalade  en  afvikande  mening, 
berodde  detta  närmast  på  min  önskan  att  icke  utan  tvingande  skäl  frångå 
de  af  Noreen  i  Aisl.  Gr.n  ij  49  framställda  principerna  för  beräkningen  af  en 
stafvelses  kvantitet.] 

Äfven  de  forskare,  som  uppfatta  härledningen  af  pret/a(?a  annorlunda 
än  jag  [se  Neuphil.  Mitteil.  'i/u— 'S/ia  1902  s.  17  not  i  och  2]  antaga  för 
öfrigt  enstämmigt,  att  h  i  *fahi(fö  fallit,  förrän  /  synkoperats. 

Vill  man  härleda  ser  ur  "sehtR  [med  /-omljudet  aflägsnadt  på  analogisk 
väg],  blir  utvecklingen  sålunda: 

*sehiR  >•  *séwiR  7>  *sewR  Z>  sér. 
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tecknets  försvinnande  icke  anses  beteckna  bortfall  af  ett  ljud 
eller  ens  någon  reduktion  af  dess  kvantitet.  I  händelse  det 
vore  brukligt  att  beteckna  ljudet  h  med  digrafen  -wh,  tror  jag 
ingen  skulle  tänkt  på  att  förklara  '■^äwaR  ur  *awhös  genom 
att  antaga  ersättningsförlängning. 

Det  synes  mig  alldeles  oomtvistligt,  att  vi  antingen  måste 
öfvergifva  teorien  om  /v  som  ett  enkelt  ljud,  eller  också  söka 
en  ny  förklaring  till  vokallängden  i  stamstafvelsen  af  urn. 
*äwaR. 

För  min  del  föredrager  jag  det  senare  alternativet^  och 
tror,  att  den  önskade  förklaringen  icke  är  svår  att  finna.  Jag 
tror,  att  vokalförlängning  ffr  intervokaliskt  w  ägt  rum  i  ganska 
stor  utsträckning  i  de  nordiska  språken. 

Innan  jag  går  att  framställa  bevisen  för,  att  en  dylik  för- 
längning förekommit,  vill  jag  till  en  början  diskutera  några  fall, 
i  hvilka  förlängningen  uteblifvit. 

Det  synes  mig  omedelbart  klart,  att  om  vokalförläng- 
ning inträdt  i  ställning  ffr  intervokaliskt  w,  så  har  detta 
inträffat  efter  den  samnordiska  synkopen.  Urn.  n.  sg.  *ma'wiR 
har  icke  öfvergått  till  *mäwiR^  ty  en  sådan  grundform  skulle 
gett  fisl,  *mér  icke  mcér.  Urn.  pret.  *liawiäö  har  icke  förän- 
drats till  *huu'i(Tö,  ty  häraf  hade  blifvit  fisl.  *lio(ta,  icke  hdita 
(pret.  till  inf.  heyia). 

Efter  synkopetiden  torde  däremot  vokalförlängning  hafva 
inträdt  ffr  w. 

En  form,  som  vid  första  ögonkastet  kunde  s\nas  tala  emot 
hvarje  förlängning  fför  intervokaliskt  w,  är  det  en  gång  (Veg- 
tamskvida  5  .  5)  belagda  participet  snijin  (n.  sg.  fem.).  Af  me- 
triska grunder  är  det  så  godt  som  säkert,  att  stamstafvelsen 
har  kort  vokal^.  Men  denna  korta  vokal  behöfver  ingalunda 
hafva  Ijudlagsenlig  kvantitet.     Participiet  *snijinn  kunde  knap- 


'  Fisl.  li-a  >  *rihan  bevisar  naturligtvis  icke.  att  ersättningsförlängning 
skulle  inträdt  vid  bortfall  af  /r-eleuientet  i  h.  Den  ändrade  kvaliteten  hos 
h  medförde  ändrad  kvalitet  hos  den  föregående  vokalen ;  med  ersättnings- 
förlängning har  öfvergången  i  >  e  intet  att  skaffa. 

'  I  typen  xxxx-x  (fornyrdislag),  dit  versen  tos  ek  snifin  srtiö/i  hör, 
är  den  3:dje  stafvelsen  kort  112  ggr  af  119.  Se  Pipping  'Bidrag  till  Edda- 
metriken'.     Skrifter  utgifna   af  Sv.   Litteratursällskapet  i  Finland.    LIX  s.  103. 
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past  undgå  att  röna  inflytande  af  de  många  starka  jxirticip 
på  -ijiuu,  som  hade  Ijudlagsenligt  kort  /  i  stamstafvelsen,  eme- 
dan den  efterföljande  konsonanten  varit  ^,  icke  w.  Särskildt 
bör  framhållas,  att  "^snifinn  till  betydelsen  är  =  sniodrijinn 
[Fritzner  III  462  a),  och  att  snifin  i  \^gt.  5  .  5  (det  enda  an- 
träffade belägget)  just  sammanställes  med  drijin  (Vgt.  5  ;  7)'. 

För  öfrigt  finner  jag  inga^  invändningar  mot  antagandet 
af  vokalförlängning  fför  intervokaliskt  w.  Men  det  gäller  na- 
turligtvis framförallt  att  få  positiva  stöd  för  en  hypotes,  om  den 
skall  kunna  göras  sannolik. 

Adj.  frår  'rask',  hvars  stam  frawa-,  belagd  på  Alöjebro- 
stenen3,  har  kort  a  (jfr.  fht.  frawer\  visar  i  de  tvåstafviga  for- 
merna frdfir,  jrdfar,  superi,  frdfastr  genomgående  lång  vokal, 
såsom  min  förlängningshypotes  fordrar  det.  Nsg.  fr  dr  >  *frawR 
kan  utan  tvifvel  hafva  spelat  in  här,  men  det  är  dock  anmärk- 
ningsvärd t,  att  tvåstafviga  former  med  kort  stam  vokal  icke 
annoterats. 

Till  adj.  får  'fåtalig'  hör  i  fisl.  subst.  ff!"d  i.  'fåtalighet' 
{Fritzner  I  527  a).  Ordet  ingår  äfven  i  sammansättningarna 
mannfrkt  {Fritzner  II  641  b),  matfrkt  {Fr.  II  656  b)  och  ■vistafrkT 
{Fr.  III  967  b).  Då  stammen  till  far  är  fawa-  (belagd  på  Sjael- 
landsbrakteaten,  se  Läffler,  Ark  I  275,  not  2;  jfr.  got.  fawai, 
fht.  fao  >  fö)  kan  man  väl  icke  konstruera  någon  annan  urn. 
grundform  till  frhd  än  *f(twipu.  Denna  grundform  ger  i  fisl. 
enligt  gängse  regler  nsg.  *fffi(t,  gsg.  '''fääar,  men  i  ingen  form 
finnes  Ijudlagsenligt  fé.  Enligt  min  förlängningsregel  heter  nsg. 
*fcbfi{t  och  med  analogisk  synkope  frkt. 

Vidare  vill  jag  fästa  'uppmärksamheten  vid  de  till  fisl. 
hår,  hör  hög'  hörande  tvåstafviga  formerna  med  långt  d  (typen 
hdfir,  hdfar  etc).  Det  torde  väl  icke  kunna  bestridas,  att  de 
förklaringar  af  paradigmet  hör,  hdr  etc,  som  hittills  gifvits, 
blott  i  en  del  punkter  äro  evident  riktiga,  men  i  andra  punkter 
kvarlämna  en  liflig  känsla  af  otillfredsställdhet. 

Några  af  de  svåraste  problemen,  som  äro  förknippade  med 

1  Ännu  en  förklaring  af  stanivokalens  korta  kvantitet  i  snifin  meddelas 
längre  ned  s.   21. 

2  Jfr  dock  s.  38  om  nyno.  sleva  'ormslå'. 

3  Jfr  Läffler^  Ark   I   275.  not  2. 
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ordet  hög,  hafva  som  kändt  lösts  af  Läfjler  i  hans  grundläg- 
gande uppsats  Ark.  f.  n.  fil.  I,  s.  266  ff.  Ehuru  invändningar 
icke  saknats,  (se  Söderberg  Öfversigt  af  Filologiska  sällskapets  i 
Lund  förhandlingar  1881  — 1888  s.  93)  torde  det  numera  vara  all- 
mänt erkändt,  att  vokalen  ö  i  hör  beror  på  kontraktion  af  auh 
>  oh.  Meningarna  synas  vara  delade  endast  beträffande  den  ut- 
sträckning, i  hvilken  kontraktionen  ägt  rum.  'Se  härom  Xoreen 
Aisl.  Gr. III  §  94.  2,  Falk-Torp  Etyra.  Ordb.  I  s.  321  b,  Bugge- 
Olsen  Xo.  Indskr.  I  454J.  \'idare  ha  de  fleste  forskare'  [Kluge 
Etym.  Wb.vi  s.  177  a,  dock  med  frågetecken:  Söderberg  loc.  cit.; 
Noreen  Aisl.  Gr.m  >;  55]  efter  Läfjlers  föredöme  sökt  förklara 
ett  större  eller  mindre  antal  former  af  adj.  hög  ur  en  stam 
*hawa-,  om  de  också  delvis  afvikit  från  Läfjler  i  sin  uppfattning 
af  denna  stamforms  ursprung  och  ålder. 

Ehuru  jag  icke  kan  instämma  i  någon  hittills  gifven  här- 
ledning af  stamformen  *hawa-~,  så  tror  jag  dock,  att  den  måste 
accepteras.  Men  nu  bör  det  märkas,  att  man  utgående  från 
densamma  icke  kommer  till  de  sökta  formerna  häjir,  hajar 
etc,  utan  till  ''hajir,  *h(/jar.  För  att  förklara  längden  hos  a 
har  man  nödgats  antaga  utjämningar  af  delvis  rätt  komplicerad 
natur,  medan  fråuvaron  af  de  Ijudlagsenliga  formerna  lämnats 
oförklarad.  Problemet  gestaltar  sig  ofantligt  mycket  enklare, 
om  man  accepterar  min  vokalförlängningsregel.  Nsg.  *hawR 
ger  här  med  vanlig  ersättningsförlängning,  och  npl.  ^håwéR, 
där  w  stått  intervokaliskt  ännu  efter  synkopetiden,  blir  hdjir 
med  förlängning  enligt  min  regel  Formerna  med  o  kunna 
förklaras  på  olika  sätt.  Dsgm.  och  dpi.  torde  hafva  genomgått 
följande  Ijudlagsenliga  utveckling:  *hawuni   >  *ha-um  >  ho-um 


'  Dock  icke  Falk-Torp,  Etym.  Ordb.  I  321  b,  där  här  förklaras  som 
en  nybildning  till  här  efter  mönstret  af  växlingen  miör  .^  midr.  Bugge-Olsen, 
Xo.  Indskr.  I  454  utgå  i  alla  kasus  från  stammen  hauh-;  huruvida  den  af 
B.-O.  antagna  utvecklingen  *hauhiR  >  hdfir  gått  genom  mellanstadiet  håvir 
säges  icke.  Zupitza,  Die  germ.  Gutturala  s.  64,  anser  acc.  hdfan  vara  en  ny- 
bildning till  nom.  hör  efter  mönstret  frör  ^  frdfan.  Men  själfva  mönstret  har 
han  icke  förklarat  nöjaktigt. 

2  Närmare  om  denna  stamform  i  en  exkurs,  som  är  fogad  till  denna 
uppsats. 


s  urr.o  pippiNG 

-^  horn.  Dessutom  uppkom  utan  tvifvel  med  stöd  af  npl. 
*hau'iR  nybildningen  '^howum   >   h<>m. 

På  samma  sätt  som  jced  f.  till  *fawipu  (se  ofvan)  förhcåller 
sig  äfven  hmt  i.  'höjd'  {Fritzner  II  152,  Buggc-Fritzncr  III 
1105M  till  *liawij)u.  Äfven  här  kommer  sålunda  min  förläng- 
ningsregel till  användning-. 

Om  vokalförlängningen  fför  intervokaliskt  w  så  länge 
undandragit  sig  forskarnes  uppmärksamhet  så  beror  detta  till 
stor  del  därpå,  att  det  intervokaliska  w,  framför  hvilket  för- 
längningen skett,  i  många  fall  bortfallit  euHgt  en  hittills  förbi- 
sedd regel.  Man  har  då  ständigt  varit  frestad  att  ställa  vokal- 
förlängningen i  kausal-samband  med  •z£;-bortfallet  och  förklara 
båda  fenomenen  genom  anslutning  till  former,  i  hvilka  w  icke 
följts  af  vokal.  Så  har  man  t.  ex.  härledt  nom.  äi  (stam  iiwan-) 
ur  gpl.  äna  (se  härom  längre  ned),  ehuru  denna  kasus  omöjligen 
kan  tänkas  hafva  utöfvat  ett  så  stort  inflytande  på  nominativen, 
eller  förklarat  inf.  gä  ('--:  *gawan)  genom  inflytande  från  verb- 
former, hvilka  eljes  icke  pläga  influera  på  inf.  (se  nedan). 

För  att  få  klarhet  i  dessa  och  liknande  fall  måste  vi 
närmare  undersöka  frågan  om  behandlingen  af  intervokaliskt 
w  i  de  nordiska  språken. 

Tanken  pä  ett  u'-bortfall  i  dylik  ställning  är  icke  ny. 
Bugge  i  KZ  XIX  432  härleder  fisl.  klé  m.  'sten  för  spänning 
af  väfnader  eller  nät'  ur  en  stam  *klewan-  och  i  KZ  XX  10 
[jfr.  Fick  KZ  XXI  14J  ansätter  B.  för  fisl.  lé  m.  'lie'  stammen 
*lewan-.  Båda  konstruktionerna  synas  förutsätta,  att  intervoka- 
liskt w  bortfallit  i  någon  utsträckning.  I  Ark.  I  156  not  2 
diskuterar  Noreen  former,  af  hvilka  en  del  synas  honom  tala  för 
bortfall  af  intervokaliskt  w  i  vissa  ställningar,  medan  andra 
synas  hindra  ett  dylikt  antagande.  Noreen  besluter  sig  för  att 
icke  antaga  ly-bortfall,  men  framhåller,  att  icke  hela  materialet 
villigt  fogar  sig  efter  hans  teori,  i  det  man  väntar  *aw  och 
*pavi  för  fisl.  åi  m.  och  pdi  m.  Bråte  Ä.  Vml.  Ij.  s.  15  noten 
framhåller,  att  ett  oförklaradt  w-hortioW  föreligger  i  lé,  åi,  pdi. 


'  Jfr  äfven  viritingarhfcS,  somitarhcect.  mannhred,  borgarhä'å,  ktfnah<i-(t, 
hiigskotihteS,  upphöbit. 

2  Falk-  Torp  Etym.  Ordb.  321  anse  hM  f.  som  en  nybildning  till  ÄaV, 
hvilket  är  öfverflödigt. 
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Jag  förbigår  tillsvidare  den  kasuistiska  behandling  af  de 
ofvan  berörda  fallen,  genom  hvilken  man  ansett  sig  kunna 
eliminera  åtminstone  de  flesta  af  dem  ett  och  ett,  och  föredrar 
att  påpeka  några  fakta,  som  torde  visa  den  väg,  på  hvilken 
problemets  lösning  står  att  finna. 

I.  Det  synes  mig  högst  anmärkningsvärdt,  att  inter- 
vokaliskt  w  i  de  nordiska  språken  så  godt  som  aldrig^  anträffats 
fför  infinitivändelsen  a.  De  viktigaste  exemplen  torde  vara 
följande.  Fsv.  [vt]spia[s\  'utspys'  [Rydquist  I  126,  jfr  got.  speiwan]; 
fisl.  pid  'undertrycka'  [jfr  got.  ga-piwan];  fisl.  gd  'gifva  akt  på'  [jfr. 
de  me.  låneformerna  gawen,  gowen;  Björkman  i  'Nord.  St.  till- 
egnade  A.  Noreen'  s.  169  ffj;  fisl.  léa,  lid,  fsv.  le{i)a,  l(e{a)  'låna' 
[jfr.  got.  leihan]\  fisl.  séa,  fsv.  j-r'(i')a 'se' [jfr.  got.  j-az7/a>z];  fisl.  wd, 
fsv.  nä,  'nå'  [jfr.  got.  nékjan]\  fisl.  glid  'glänsa'  [jfr.  fisl.  glyia 
'to  brighten'  där  y  uppkommit  genom  j-omljud  af  eu].  Äfven 
fisl.  kld,  fsv.  klä  'klå'  har  enl.  min  mening  tappat  ett  w  fför 
infinitivens  a.  Formen  behöfver  ingalunda  vara  nybildad,  så- 
som Noreen  antager  (Aisl.  Gr.^i  ij  491  anm.  i.),  utan  går  till- 
baka på  *klawan.  Fisl.  kld  förhåller  sig  sålunda  till  fisl.  klcyia, 
som  fisl.  växa  till  got.  wahsjan  (fsv.  V(FX(7\  fisl.  skapa  till  skepia, 
fisl.  *hafa  (jfr.  liQJundr  'upphofsman')  till  hejia. 

II.  Intervokaliskt  w  har  Ijudlagsenligt  kvarstått  fför 
ändelserna  -ir  -ar  i  npl.  af  den  starka  nominalböjningen  Jfr. 
t.  ex.  fisl.  hdfir,  hajar,  Sfcjar,  sidjar,  mdfar. 

III.  Framför  -an-stammarnas  böjningsändelser  har  inter- 
vokaliskt w  stundom  kvarstått  och  stundom  bortfallit.  Exx. 
fno.  löfi  'loge'  (fi.  luuva);  fno.  Idfi  'loge'  (jfr.  fi.  lava  'ställ- 
ning af  bräder');  fisl.  di  'Urgrossvater'  (jfr.  got.  awö  'Gross- 
mutter'); fisl.  klé  m.  (enl.  Buggc  loc.  cit.  af  stam  *klewan-)\  fisl. 
hid  'hos'  (jfr  got.  heiwa-jrauja)  m.  fl.  Angående  hid  bör  sär- 
skildt  framhållas,  att  formen  måste  vara  Ijudlagsenlig.  En 
såsom  preposition  stelnad  singular  kasus  torde  icke  lämpligen 
förklaras  genom  analogi-inflytelser  från  pluralen.  Detta  har 
redan  för  många  år  sedan  påpekats  för  mig  af  prof.  Liden, 
som  dock  icke  meddelat  mig  något  förslag  till  förklaring  af 
ifz-bortfallet.     Annorlunda  Noreen  Aisl.  Gr.ni   ij  ^95. 

'  Om  verbet  snlva  'snöa'  i  nysv.  dial.,  samt  fisl.  smofa.  snidfa  se  sid. 
35.     Om  fisl.  fr(^f\a,  Jri\o\fa  'göra  fruktbar'  se  sid.  36. 
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länder  dessa  oniständig-heter  kan  väl  iii.t^en  uudga  att 
ställa  till  sig  själf  följande  fråga: 

Finnes  det  någon  egenskap,  som  alltid  utmärker  infinitiv- 
ändelsen,  som  alltid  saknas  i  de  starka  nominaländelserna  -ar, 
ir,  och  som  slutligen  anträffas  hos  somliga  af  -an-stammarnas 
ändelser,  men  icke  hos  alla? 

Svaret  ligger  lika  nära  till  hands  som  frågan.  Infinitivens 
ändelse- vokal  var  i  urn.  tid  nasalerad,  detta  var  icke  fallet  med 
de  starka  nominala  pluraländelserna  -ir-  ar,  och  i  an-stamsböj- 
ningen voro  en  del  ändelsevokaler  nasalerade,  andra  icke.  Detta 
framgår  af  gotiskan,  där  ett  n  finnes  i  vissa  af  an-stammar- 
nas kasusändelser,  men  saknas  i  andra. 

Jag  kan  icke  undgå  den  slutsatsen,  att  bibehållandet  af 
intervokaliskt  w  motverkats  af  den  följande  vokalens  nasalitet. 
Åtminstone  i  den  urn.  ändeisen  -an\  som  ju  var  representerad 
både  i  infinitiven  och  hos  -an-stammarna,  var  vokalens  nasali- 
tetsgrad  säkerligen  tillräcklig  att  framkalla  bortfall  af  ett  före- 
gående intervokaliskt  lij. 

Huruvida  bortfallet  af  intervokaliskt  tv  fför  nasalerad  vokal 
sträckte  sig  äfven  till  sådana  fall,  där  den  urn.  ljudgruppen 
-an  icke  följde,  är  en  fråga,  som  måste  särskildt  undersökas. 
Af  alla  vokaler  var  a  mest  mottaglig  för  nasalering2  och  tro- 
ligtvis utöfvade  ingen  annan  nasal  en  så  kraftig  inverkan  på 
en  angränsande  vokal  som  n3. 

Sedan  vi  nu  funnit,  att  intervokaliskt  w  bortfallit  åtmin- 
stone fför  den  urn.  ändeisen  -an-^  torde  det  emellertid  vara 
lämpligt  att  för  en  stund  återgå  till  problemet  om  vokalför- 
längning fför  intervokaliskt  w,  ty  redan  denna  trånga  formu- 
lering af  lagen  om  -ay-bortfallet  sätter  oss  i  stånd  att  öka 
exemplen  på  vokalförlängningen  med  ett  antal  viktiga  sådana. 

Såsom  jag  tidigare  nämnt,  påpekar  Noreen  i  Ark.  f.  nord. 
filologi  I  s.  156,  att  fisl.  åi  'Urgrossvater',  som  sammanställes 
med  lat.  avun-culus  och  got.  awö,  har  förlorat  ett  w  på  oklara 


I  Jag  ser  här  bort  från  den  omständigheten,  att  yngre  urn.  -an  i  vissa 
fall  motsvaras  af  äldre  urn.  -ön. 

'  Jfr  Sjoros  Ark.  XX  210  ff. 

3  Om  förhållandet  mellan  m  och  n,  se  Noreen  Aschvi^.  Gr.  §  128.  5. 
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gninder.  Också  i  Altnord.  Gr.l  §  223  anm.  i  lämnas  ii'-bort- 
fallet  i  di  oförklaradt,  och  likasom  Noreen  afstår  äfven  Bråte 
Å.  Yml.  Ij.  s.   15  noten  från  problemets  lösning. 

Genom  Läffler's  förslag  I  Antiqv.  tidskr.  Yl  2  s.  14]  att  tolka 
auna  på  brakteaten  från  Sjaelland  som  gen.  pl.  af  az'  blef  upp- 
märksamheten fäst  vid  denna  kasusform  och  det  inflytande  den 
kan  hafva  haft  på  ordets  gestaltning.  Noreen  i  Ano.  Gr^  pag. 
193  återger  urn.  auna  med  fisl.  ana.  Burg  Die  älteren  nordischen 
Runeninschriften  (s.  51,  not  2)  anser,  att  sistnämnda  form  icke 
är  belagd  och  borde  utmärkts  med  stjärna.  Burg  framkastar 
vidare  den  tanken,  att  formen  ana  (af  B.  försedd  med  stjärna) 
kunde  tjäna  som  förklaring  till  if^-bortfallet  i  .di,  men  till- 
bakavisar själf  förslaget  som  betänkligt,  ehuru  han  framhåller, 
att  n.  pl.  gumnar,  skatnar  influerats  af  gen.  pl  Falk  Ark.  III 
187  påpekar,  att  formen  dna  icke  är  hypotetisk,  utan  »uddra- 
gen  af  .  .  .  äna-sött».  Alldeles  oberoende  af  de  ofvan  citerade 
vinkarna^  har  Läfflcr  i  Ark.  III  188 — 189  visat,  att  g.  pl.  af  di 
är  belagd  i  ordet  dna-sötti  och  uttalat  som  sin  mening,  att  n. 
sg.  di  uppkommit  genom  analogien  di  :  dna  =  gumi  :  gumna. 

Jag  håller  det  för  möjligt,  att  Läffler  har  rätt,  då  han  i 
i  g.  pl.  dna  ser  en  anledning  till  ?r-bortfallet  i  di^.  Men  jag 
tror  likasom  Burg,  att  denna  form  ensam  knappast  kan  hafva 
åstadkommit  en  så  stark  verkan.  I  IF.  V  s.  164  har  Kock 
med  rätta  framhållit,  att  gen.  pl.  af  ett  ord  med  betydelsen 
'Urgrossvater'  måste  vara  en  alltför  sällsynt  form,  för  att  i  nämn- 
värd grad  kunna  påverka  öfriga  former  af  paradigmet.  Kock 
söker  därför  en  annan  källa  till  i£'-bortfallet  i  di  och  anser  sig 
hafva  funnit  en  sådan  i  ett  fem.  *awa  (=  got.  awö  'Grossmut- 
ter', fda.  kvinnonamnet  Awa],  hvars  oblika  form  *aii  kunde  på- 
verka icke  blott  den  till  densamma  hörande  nominativen  utan 
äfven  böjningen  af  det  närbesläktade  maskulina  ordets. 


'  Mot  detta  förslag  polemiserar  B?c.ci^c  i  No.   Imlskr.   I  32. 

2  Om  prioritetsfrågan  se  Ark.   III   2S7 — 288. 

i  Om    (ina-skapr,  dnalegr  se  Briin,  Ark.   XI    I  o — II. 

4  Schagerström    (.\rk  III    138,  not   i)  skiljer  di  helt  och  hållet  från   got. 
a-wö,  lat.  aviis.     Hans  mening  har  bemötts  af  Kock  i   IF.  V   163 — 164. 

5  I    förbigående    må    nämnas,    att    den   af  Kock  anförda  runformen  aq 
numera    bör  strykas.     Se    Wimmer  Da.   Ru.   II  319  ff.,  Buggc  Ark.   XVIII   96. 


12  HUGO   PIPPING 

Xonoi  Aisl.  Gr. ni  ij  227  anm.  4  ansluter  sig  till  Kock^s 
mening-. 

Så  fyndig  Kocks  förklaring  än  är,  tror  jag  dock  icke,  att 
vi  böra  slå  oss  till  ro  med  densamma.  Det  måste  ju  alltid  be- 
traktas som  en  nödfallsutväg,  om  man  förklarar  ett  belagdt  ords 
former  nr  ett  obelagdt.  Got.  awö  f.  kan  naturligtvis  icke  bevisa., 
att  de  nordiska  språken  engång  (och  ännu  efter  -zi^-bortfallets 
tid)  haft  ett  fem.  ^awa,  och  namnet  Awa  lämnar  alltför  många 
förklaringsmöjligheter  öppna  för  att  kunna  tjäna  som  pålitligt 
belägg. 

Innan  jag  går  att  diskutera  de  möjligheter  till  förklaring 
af  formen  di,  som  enligt  min  mening  föreligga,  måste  jag  för- 
utskicka några  ord  om  fisl.  afi  "Grossvater'. 

Läjflcr  Ark  III  189,  Kock  IF.  V  164,  Noreen  Aisl.  Gr.ni 
§  227  anm.  4  anse,  att  afi  är  den  Ijudlagsenliga  nominativ,  från 
hvilken  den  analogibildade  nom.  di  differentierats  så  till  form, 
som  till  betydelse  (afi  =  'Grossvater';  di  =-  'Urgrossvater').  För 
min  del  tror  jag,  att  fisl.  afi  'Grossvater'  etymologiskt  bör  skiljas 
från  di  'Urgrossvater'  och  i  stället  sammanföras  med  fisl.  afi 
'man'  (=  got.  aba).  Enligt  v.  Grienberger  'Untersuchungen  zur 
gotischen  Wortkunde'  s.  3  betydde  aba  ursprungligen  'fader',  och 
det  är  lätt  att  förstå  betydelseöfvergången  'fader'  >-  'Grossva- 
ter' hos  ett  urn.  *abe^  som  vid  sin  sida  hade  ett  *awe  med  be- 
tydelsen 'Urgrossvater'. 

Så  snart  afi  etymologiskt  skiljes  från  di,  äro  det  senare 
ordets  former  lätta  att  förklara.  Den  långa  kvantiteten  hos  a, 
som  förut  tycktes  svära  mot  det  korta  a  i  got.  awö,  förklaras 
genom  min  regel  om  vokalförlängning  fför  intervokaliskt  w,  och 
^'-bortfallet,  som  utan  tvifvel  är  af  yngre  datum  än  vokalför- 
längningen (se  här  nedan  under  gå),  har  sedermera  liudlagsen- 
ligt  inträdt  fför  ändeisen  -a[n]  i  de  oblika  kasusformerna  i  sing. 

Fisl.  påi  m.  'påfågel'.  Noreen  Ark  I  156,  not.  2,  Aisl. 
Gr.l  i^  223,  anm.  i  och  Braie  Ä.  Vml.  Ij.  s.  15  noten  anse  w- 
förlusten  i  detta  ord  oförklarad.  Läffler,  Ark  III  189  vill,  lika- 
som vid  di,  förklara  nominativen  ur  gpl.  (*pdna).  Kock  IF. 
V  166  anser,  att  fisl.  på[i]  är  ett  me.  lån.  Noreen  Aisl.  Gr.m 
§    227    anm.    5,    §   394   anm.   i   ansluter  sig  till  Kocks  mening. 

Enligt    de    regler  jag  här  ofvan  uppställt,  kan  påi  härle- 
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das  ur  ett  Igt.  pawe  på  samma  sätt  som  di  ur  ett  iirn.  *a'we. 
Formen  pä  synes  dock  närmast  bero  på  Un  från  me. 

Fisl.  klé  m,  gen.  klia  'sten,  som  användes  för  att  spänna 
ut  en  väf  eller  ett  nät'.  Enligt  Bugge  KZ  XIX  432  är  stam- 
men '^klewan-.  Efter  min  förlängningsregel  måste  e  få  Ijud- 
lagsenlig  längd  fför  det  intervokaliska  w,  och  detta  w  måste 
bortfalla  i  de  oblika  kasusformerna  i  sg.,  hvarigenom  dessa  kommo 
att  heta  *klea  >  klia.  Ur  *klea  nybildades  nom.  *klée  >  klé. 
En  ännu  yngre  nybildning  är  nom.  kliar.  Se  Bugge  1.  c,  Fritz- 
ner  II  295,  Noreen  Aisl.  Gr.  §  394  och  anm.   i. 

Fisl.  léfej  lu.,  fsv  le  m.  'lie'.  Enligt  Bugge  KZ  XX  10  lifr 
äfven  Fick  KZ  XXI  14)  föreligger  här  en  stam  *lewan-.  Läjj- 
ler  Ark.  III  189  vill  (dock  med  frågetecken)  förklara  nsg.  ur  gpl. 
Héna.  Noreen  Aisl.  Gr.^  §  233  anm.  i  och  Bråte  K.  Vral.  Ij.  15 
noten    anse  w-bortfallet  svårförklarligt. 

Då  Noreeii  Aschw.  Gr.  §  114  anm,  2  och  §  419  frångår 
den  af  Bugge  uppställda  stamformen,  beror  detta  väl  blott  på 
misströstan  om  att  kunna  aflägsna  w  på  Ijudlagsenligt  sätt. 

Enligt  mina  regler  heta  de  oblika  kasus  af  stammen  *lewan- 
i  fisl.  Ijudlagsenligt  léa  >  lid  och  efter  léa  nybildades  nsg 
lé[e].  Den  fsv.  oblika  formen  Ila  (jfr  nysv.  nsg  lie)  är  lätt  att 
förklara,  om  man  med  Noreen  Pauls  Gr.H  §  195.4  och  Bratc 
Ä.    Vml.   Ij.    s.    15  noten,  vill   antaga  V-omljud  hos  a«-stammar. 

Vokalen  i  i  lie  diskuteras  äfven  af  Åsiröm  Sv.  Landsm. 
VI.  6.   103  och   Lindgren  ibid.  XII.   i.   126 

F^^isl.  liar  m.  är  en  nybildning,  se  Fritzner  II  543  b,  Noreen 
Ai.sl.  Gr.iii  ij  394  anm.   i. 

Fisl.  gå  'gifva  akt  på'.  Grundformen  är  enligt  Björkman 
(Nord.  st.  tillegnade  Adolf  Xoreen  s.  169  ff.)  ""gawalnj.  Ur  denna 
form  erhåller  man  enligt  mina  regler  *g(iwa[nj  >  *gäa  '^  ga. 
Björkman  anser  loc.  cit.,  att  urn.  gåwa  inlånats  i  me.  och  där 
antagit  formerna  gawen,  gowen.  Sedan  jag  delgifvit  prof.  Björk- 
man min  förlängningshypotes,  har  han  emellertid  haft  vänlig- 
heten meddela  mig,  att  åtminstone  formen  gowcn  i  Orrm.  måste 
hafva  lång  stamvokal,   emedan  ordet  står  i  slutet  af  en  septenar. 

]\Ie.  gawcn,  gowen  lämnar  sålunda  ett  kraftigt  stöd  åt  min 
förlängningshypotes    och    utgör    belägg   för  det  mellanstadium 
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"ijäuolu/,  genom  hvilket  *(jird'an  utvecklat  sig  till  qd.  Dessa 
former  visa,  att  vokalförLäiigningen  fför  iiitervokaliskt  lu  är  af 
äldre  datum  än  förlusten  af  intervokaliskt  7v  fför  nasalerad 
vokal', 

Fisl.  séa,  fsv.  sej  i]  a.  Ur  sckan  (got.  saikan)  utvecklade 
sig  till  en  början  *scwan  naturligtvis  utan  ersättningsförläng- 
ning^'  och  sedan  enligt  min  vokalförlängningsregel  *se'waf)i/,  och 
med  'ci-bortfall  fför  -a/nj,  fisl.  séa,  fsv.  se(i)a. 

Det  närmast  föregående  exemplet  gå  visar  bäst,  huru  öf- 
verflödigt  det  vore  att  offra  principen  om  In  som  ett  enkelt 
ljud  för  att  kunna  förklara  längden  hos  é  i  séa  genom  ersätt- 
ningsförlängning på  grund  af  Ä-bortfall.  Ty  i  '''gawafn]  har  för- 
längning inträdt  fför  ett  w,  som  icke  utvecklats  ur  /l>. 

Med  stöd  af  ofvan  anförda  exx.  anser  jag  det  obestridligt, 
att  vokalförlängning  efter  synkopetiden  inträdt  fför  intervoka- 
liskt It'.  Därjämte  tror  jag  mig  ha  visat,  att  intervokaliskt  w 
fallit  åtminstone  fför  a,  om  vokalen  i  urn.  tid  efterföljts  af  n. 
Detta  bortfall  har  jag  ställt  i  samband  med  nasaliteten  hos  vo- 
kalen a.  Då  återstår  att  efterforska,  huruvida  vokalen  i  ännu 
någon  annan  ändelse  varit  tillräckligt  nasalerad  för  att  verka 
u'-bortfall. 

Till  en  början  vill  jag  då  påpeka,  att  jag  icke  känner  nå- 
got exempel  på  bortfall  af  intervokaliskt  w,  där  den  efterföl- 
jande vokalen  nasalerats  af  ett  ng-\]nå.  Bevaradt  genom  asso- 
ciation är  det  intervokaliska  w  i  det  fsv.  namnet  Snacvinge 
[Hellquist,  Göteb.  Högsk.  årsskr.  1905  I  137].  Throevinge  [loc. 
cit.   155    har  gammalt  5.     Jfr  Thrcrflinge  ibid. 

Huru  har  då  intervokaliskt  w  behandlats  i  ställning  fför 
vokal,  som  nasalerats  af  n,  men  som  varit  en  annan  än  af 
Denna  fråga  kan  icke  besvaras  omedelbart,  ty  den  är  förknip- 
pad med  en  hel  del  andra  invecklade  problem. 

Till  en  början  önskar  jag  eliminera  ur  diskussionen  fsv. 
"prawin  >  nsv.  trägen.  I  niotsats  till  Noreen  [Ark  I  156  not  2, 
Aisl.  Gr.-ii  §  157.1J  anser  jag,  att  detta  ord  icke  är  =  fisl. 
prdinn  utan  bör  [enligt  ett  förslag,  som  jag  hört  framställas 
muntligen  af  prof.  CederschiuW  sammanställas  med  fisl.  prifinn. 


Jfr.  sid.   12. 
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som  är  belagdt  i  samma  betydelse'.  Öfvergången  i£;  (<  ^)  > 
3  förklaras,  om  man  antar,  att  det  sent  belagda  trägen  beror 
på  lån  från  danskan-.     [Aschw.  Gr.   i^  273.3]. 

Fisl.  Pråinn  m.  och  dåinn,  prt.  ptc.  2iideyia,  härleder  Xoreen 
[Ark  I  156  not  2  och  Aisl.  Gr.m  v^  iSJ-i;  ^ir  *]ira-wimil<,  *da- 
winaR,  men  anser,  att  en  Ijndensenlig  utvecklhig  sknlle  gett 
*prefinn,  *dejinn.  De  faktiskt  föreliggande  formerna  anser  han 
uppkomna  genom  anslutning  till  de  synkoperade  kasus  *])rdmr, 
ddnir  etc.  Anledningen  till  denna  uppfattning  har  varit  tre- 
faldig. För  det  första  förklaras  rc-bortfallet  i  de  synkoperade 
kasus  genom  w-ts  antekonsonantiska  ställning.  För  det  andra 
förklaras  längden  hos  stam  vokalen  genom  den  ersättningsför- 
längning, som  inträdde  vid  rc-bortfallet.  Och  för  det  tredje 
saknas  omljudet  i  de  synkoperade  formerna  enligt  kända  ljud- 
lagar, ty  /  har  här  synkoperats  i  mellanstafvelse  efter  kort  stam- 
staf  velse. 

Efter  den  framställning  af  villkoren  för  vokalförlängning 
fför  w  samt  ic-bortfall,  som  jag  gifvit  här  ofvan,  torde  förkla- 
ringen af  formerna  ddinn,  Prdinn  få  underkastas  en  ompröf- 
ning.  Vokalförlängningen  inträder  enligt  min  mening  äfven  i 
de  osynkoperade  kasus,  i  det  a  här  förlänges  fför  intervokaliskt 
ic-,  och  det  kan  ju  tänkas,  att  w-t  sedan  bortfallit  fför  den  efter- 
följande nasalerade  vokalen,  ehuru  denna  varit  en  annan  än  a. 
Ddinn  skulle  sålunda  ha  utvecklats  ur  *dcui'iuaK  på  samma  sätt 
som  gdack.  "^kléa  [>  klid]  ur  ^klewan.  [Jfr.  sid.  13].  En  viktig 
fråga,  som  här  först  måste  afgöras,  är  emellertid  orsaken  till 
i-oniljudets  uteblifvande.  För  så  vidt  man  anser,  att  omljudet 
lagenligt  saknas  blott  i  de  synkoperade  kasusformerna,  kan 
man  icke  undgå  att  taga  utjämningen  till  hjälp  vid  förklarin- 
gen af  prdinn,  ddinn.  Men  min  öfvertygelse  är,  att  omljudet 
regelrätt  saknas  äfven  i  de  former  af  dessa  ord,  där  i  kvarstått. 

Det  är  en  känd  sak,  att  kortstafviga  ord  med  aflednings- 
ändelsen  -infnj  alltid  sakna  omljud  i  vnord.,  där  /ej  förgås  af  en 
palatal  konsonant  (k,  q.).   T.  ex.  arinn  m".  'eldstad',  men  Rcqinn  m. 


■  Se    Fritzner  III    1041   b,  särskildt  citatet  /jr////  bi/ffvci. 
-  Kalkar  meddelar  frasen :  en  treven  moder  foder  en   lad  dotter  op.  \'erbet 
treve  växlar  enl.  Kalkar  med  traroe. 
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Detta  förhållande  har  man  velat  förklara,  dels  genom  att  antaga 
utjämningar  från  de  Ijudlagsenligt  oomljudda  synkoperade  for- 
merna, dels  genom  en  hypotes  om,  att  vokalen  /  i  snffixet  -inn 
skulle  kunna  gå  tillbaka  på  ett  äldre  a.  Detta  ur  a  utvecklade 
i  skulle  vid  omljudstiden  haft  kvaliteten  e  och  icke  kunnat 
palatalisera  stamvokalen  utom  i  samverkan  med  en  palatal  kon- 
sonant. Se  härom  Xoreen  Ark.  I.  150  ff.\  Aisl.  Gr.ni  §  71, 
Aschw.  Gr.  §  384  och  3  b;  Kock  PBB.  XXIII  484  ff  ;  Bugge 
No.  Indskr.  I   105. 

Den  förra  förklaringen  har  mycket  starka  stöd  på  öno.  om- 
råde, där  den  lyckligt  tyder  växlingar  sådana  som  upin  ^  ypin 
'öppen'  och  arin  ^  (rrin  m.  'eldstad'.  Men  öfverförd  på  vnord. 
område  möter  den  svårigheter.  Såsom  Kock  med  rätta  framhållit 
(loc.  cit.  487 — 488),  förstår  man  icke,  h varför  de  osynkoperade 
formernas  vokal  här  alltid  skulle  segrat,  där  -inn  föregicks  af  k, 
g  [t.  ex.  Reginn  m.;  regin  wyå.  ' nwminsi  ;  megin  n. 'krsih' \  tekinii, 
sleginn  ptc.  af  taka  'taga',  slä  'slå'],  men  de  synkoperade  for- 
mernas, där  annan  konsonant  föregick  [t.  ex.  arimi  m.  'eldstad' 
almji  ptc.  af  a/a  'uppföda']. 

KocÅrs  mening,  enligt  hvilken  motsatsen  aii/r;i  ^  tekinn 
skulle  bero  på,  att  -inn  utvecklats  ur  -ann  och  vid  omljudstiden 
kunnat  framkalla  palatalisering  endast  i  saraverkan  med  en 
palatal  konsonant,  kan  jag  här  icke  upptaga  till  en  uttömmande 
diskussion.  Men  jag  måste  framhålla  en  vigtig  omständighet. 
A/ven  0771  det  vore  riktigt,  att  ändeisen  -inn  kunnat  utvecklas 
\\x  -an 71  genom  mellanstadiet  -e7tn,  ä/ven  07n  man  finge  antaga, 
att  detta  ur  -a7i7i  utvecklade  -C7i7i  i  samverkan  med  en  palatal 
konsonant  kunnat  verka  omljud,  så  vore  därmed  z'-omljudspro- 
blemet  hos  orden  på  -inn  icke  löst.  Som  oförklaradt  kvarstår 
följande  faktum.  De  vnord.  kortstafviga  orden  på  in[n]  sakna 
[utom  där  -m«  föregås  af  k^  g\  regelbundet  i-077iljud,  oeh  detta 
äfve7i,  där  77ian  på  grund  af  077iljudet  i  önord.  har  skäl  att  tro^ 
att  urn.  i  föreligger. 

Fvnord.  Arifi-  [biörn]  motsvaras  i  fönord.  af  u^ri7i-  [gisl]'^, 
skrifvet  erin-fgisl]  i  Sdml.,  se  Corpus  Juris  IV  2:15.  Fvord. 
Hedinn    har    icke    z-omljud    af  «,  såsom  framgår  af  den  brutna 

1  Jfr  äfven  Noreen  IF.  XIV  399  ff. 

2  Vid  sidan  af  namn  på  Arin-  Arn-.  Se  Lundgren  Sv.  Landsm.  X.  6  sid.  14. 
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vokalen  i  afledninj^en  Hiaitn ingår  [Noreen  IF.  XIV  399 1,  utan 
stam  vokalen  är  synbarligen  gammalt  c^-.  Detta  e  saknar  omljnd 
i  fisl.  men  har  omljnd  i  den  ymnigt  belagda  önord.  formen  IIi\)in. 
Jag  hänvisar  till  Noreen  loc.  cit,  där  nöcfiga  beläggställen  ci- 
teras^.  Ännu  kunde  tilläggas  namet  ^vlwipin  =.  ^Ulf-hijiin  (latin, 
ack.  ]^hndiini\  i  konung  Birgers  Confirmatio  till  U.  L.3  Fvnord. 
arinn  m.  'eldstad'  har  aldrig  omljnd;  i  fönord.  föreligger  växling 
mellan  cerifi  och  arin.  Fsv.  ypin  (jämte  upin,  opin]  visar,  att  ordet 
'öppen'  åtminstone  alternativt  haft  -in  -suffix;  fvnord.  har  endast 
den  oomljudda  formen  opinii.  Fsv.  har  omljud  i  participierna 
lytin  (af  luta^  se  Noreen  Aschw.  Gr.  §  529.3)  givin,  gitin,  grcr- 
vi)i^^  men  fvnord.  har  aldrig  omljud  i  part.  på  -/////  af  motsva- 
rande klasser,  där  -inn  ej  [i  klass  VI]  föregås  af  k,  g. 

För  mig  står  det  fast,  att  den  osynkoperade  aflednings 
ändeisen  -in[n]  i  föstn.  kunnat  verka  omljud  på  vokalen  i 
en  föreg.  kort  stamstafvelseS,  i  fvnord.  däremot  icke,  såvida 
ej  i  föregicks  af  k  eller  g. 

Förklaringen  till  denna  företeelse  är  mycket  enkel.  För 
att  finna  densamma  behöfva  vi  blott  draga  oss  till  minnes  föl- 
jande fakta: 

I.  I  önord.  hafva  vokalerna  tidigare  förlorat  sin  nasalitet 
än  i  vnord^.  Detta  framgår  af  en  jämförelse  mellan  beteck- 
ningen af  nasal vokal  på  de  danska  runstenarna  [se  härom  Sjöros 
Ark.  XX  211  ff.:  och  de  vittnesbörd  om  bevarad  nasalering 
under  litterär  tid,  som  lämnats  af  isländska  grammatiker  [se 
Noreen,  Aisl.  Gr.Hi  ij  22  och  §  50.  Bugge-Fritzner  III  1105 — 6.] 

II.  Vokalen  i  kan  på  grund  af  sin  höga  gomsegelställ- 
ning blott  med  svårighet  nasaleras,  och  nasaleradt  i  förskjutes 
därför    orärna    i    riktnino-    mot    de   lättare  nasalerade  vokalerna 


'   Eller  möjligen  i?     Jfr  Noreen  loc.  cit. 

2  Hithinus  hos  Saxc  samt  Lundgrens  namnförteckuiug  i  Sv.  Landsm. 
X.  6  s.  99   ff. 

3  O.  V.  Friesen  Upplandslagen  efter  Ängsöhandskriften  s.  2  :  16.  Schlyter 
Corpus  Juris  III   2  :  10. 

4  Enligt  min  mening  är  det  dessa  particip,  som  i  samverkan  med  2.3 
sg.  presens  framkallat  infinitiverna  giva,  gita,  grava  och  icke  omvändt.  An- 
norlunda Noreen  Aschw.   Gr.  §  537.3,  §  540.3,  samt  Aisl.   Gr.m   §  490  anm.  3. 

5  Om  fsv.   UJiain  se  s.    19,  not  2. 

''  Jag  ser  här  bort  från  förhållandena  i  det  ålderdomliga  dalmålet. 
Göteb.   Högsk.  Arsskr.  XI:  3.  2 
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C — ä.  Jfr  det  infr.  uttalet  af  vin,  linqc.  X)in  hela  denna  fråga 
se  Sjöros  Ark.  XX  211   f.,  XXI   177  f.]. 

III.  Kon.souanterna  k,  q  visa  genom  sin  höga  tungrygg- 
ställning  frändskap  med  vokalen  /.  Denna  frändskap  röjer  sig 
i  de  nordiska  språken  bl.  a.  genom  täta  inskott  af  i  (j)  mellan 
k,  a  och  vokaler  med  mindre  hög  tungställning  än  i.  Följaktligen 
är  det  klart,  att  h varje  tendens  till  depalatalisering  af  i  måste 
motverkas  genom  grannskapet  till  k,  g. 

Dessa  fakta  peka  enligt  min  mening  enstämmigt  mot 
följande  lösning  af  de  här  tangerade  problemen: 

Grundorsaken  till  den  olika  behandling,  .som  orden  på 
-in[u]  erhöllo  i  fvnord.  och  fönord.,  var  den  större  seghet,  med 
hvilken  nasaleringen  bevarades  i  vnord.  I  önord.  med  dess 
tidigare  förlust  af  vokalernas  nasalitet  ägde  vokalen  i  förbin- 
delsen -/;/-  ren  /-kvalitet  vid  /-omljudets  sista  epok.  eller  den 
tid,  då  kvarstående  i  palataliserade  vokalen  i  en  kort  stam- 
stafvelse.  Däraf  omljudet  i  önord.  ^ringisl,  Hiptn,  (crm, 
gitin,  gra-vin^  lytm,  ypin.  I  vnord.,  där  -in-  ännu  var  nasa- 
leradt,  hade  suffixvokalen  i  dessa  och  liknande  ord  en  drag- 
ning åt  e,  h varför  omljudet  uteblef,  alltså  ArinbiQrn^  Hcitinn, 
aritin,  gctinn,  grafinn.  Endast  där  /  föregicks  af  palatal  kon- 
sonant, kunde  dess  rätta  palataliseringsgrad  upprätthållas  äfven 
i  vnord.  och  den  däraf  betingade  omljudsverkningen  inträda'. 
Exempel  på  detta  förhållande  äro  fisl.  Rcginn,  regin,  viegin, 
tckiiin,  sleginji^  m.   fl. 

Mot  min  framställning  strider  icke,  att  namn  samman- 
satta med  -vin  äfven  i  vnord.  kunna  få  omljud  [jfr  Bryn,  Hrén; 
Xoreeti   Aisl.    Gr. Hl    i^    129].     Subst.    vin    var    ;o-stam    och  det 


'  Redan  för  många  år  sedan  har  Läfjler  insett,  att  motsatsen  tekinn  -r 
alinn  ej  berodde  på  den  palatala  konsonantens  infhtande  på  stamvokalen, 
utan  på  den  olika  kvalitet,  som  tillkom  suffixvokalen.  allteftersom  en  palatal 
föregick  eller  ej.  Se  Tidskr.  f.  Fil.  NR  II  274  anm.  och  'Om  z/-omljudet  af 
/,  7  och  eC  s.  5  not  3. 

2  Af  urn.  sla^^itiaR  [Möjebro].  Jfr  v.  Friesefis  fotografi,  reproducerad 
hos  Montelius,  Lifvet  i  Sverige  under  hednatiden.  Stockholm  1905,  s.  82,  samt 
Noreens  vttranden  i   II'.  XIV  s.  401. 


k 
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i    en   del    kasus    bevarade    /-et    kunde    L^tt  hindra  stani\'okalen 
i  från  att  depalataliseras  vid  nasaleringen '. 

Jao-  tror  mig  icke  med  ofvanstående  rader  hafva  löst  alla 
svårigheter  beträffande  vokalisationen  i  participierna  på  -/;///. 
Dunkel  blir  ännu  Aomljudets  sällsynthet  i  önord.  isärskildt  i  de 
långstafviga  verbenj,  samt  ^-omljudets  förekomst  både  i  fvnord. 
och  fönord.  På  denna  punkt  åtager  jag  mig  hvarken  att  döma 
mellan  Kock  [P  B  B.  XXIII  484  ff J  och  Noreen  [I  F.  XIV  399  ff  ] 
eller  att  framställa  någon  ny  mening. 

Men  under  alla  omständigheter  torde  det  vara  säkert,  ati 
ett  hevaradt  /,  följdt  af  n,  i  fvnord.  icke  verkat  omljud,  såvida 
icke  i-ets  palatala  kvalitet  skyddats  genom  grannskapet  af  ett 
palatalt  ljud. 

Att  de  osynkoperade  formerna-  af  långstafviga  ord  på 
-in\n\  i  fvnord.  följde  samma  /-omljudsregler,  som  motsvarande 
former  af  de  kortstafviga,  tager  jag  nämligen  för  gifvet.  Om- 
ljudet  i  fisl.  myrginii  m.  'morgon"  tiUskrifver  jag  sålunda  icke 
ändelsevokaleu  ensam;  den  hade  icke  kunnat  bevara  sin  i- 
kvalitet  utan  medverkan  af  det  föregående  g.  Vid  de  långstaf- 
viga orden  kompliceras  bevisföringen  emellertid  därigenom,  att 
omljud  här  väl  måste  anses  hafva  inträdt  i  de  synkoperade 
formerna.  Ty  obetonade  vokaler  voro  i  de  nordiska  språken 
icke  lika  tillgängliga  för  nasalering,  som  de  betonade  [Se  Noreen 
Aschw.  Gr.  §  128.  i].  I  fisl.  Jieppin)i  'lycklig'  torde  omljndet 
delvis  bero  på  inflytande  af  de  synkoperade  formerna,  men 
delvis  också  på  anslutning  till  uheppni  f.  'olycka'. 

Efter  denna  långa  utflykt  återkommer  jag  till  de  ord,, 
som  utgjorde  utgångspunkten  för  densamma,  nämligen  fisl. 
ddin?i^  prdi//n.  Jag  tror  mig  nu  kunna  påstå,  att  omljud  regel- 
rätt saknas  i  alla  former  af  dessa  ord^,  vare  sig  att  -imi  har 
urnordiskt  /  eller  icke.  Tidigare  har  jag  visat,  att  ^daiciNUr 
*pr(i7oi7in  efter  min  vokalförlängningsregel  måste  utvecklas  till 
"^ddivinn,    Prdiinnn.     Vidare   har  jag  visat,  att  intervokaliskt  re 


'  Är  det  en  tillfällighet,  att  omljndet  saknas  i  fisl.  Mdinsheimar,  där 
vin  urspårat  från  den  ursprungliga  böjningen? 

2  I  fsv.  skulle  de  osynkoperade  formerna  kanske  hafva  omljud.  Fsv. 
Ujiain  [Aoreffi  Aschw.  Gr.  §  225  anm.]  saknar  beviskraft,  emedan  den  andra 
sammansättningsleden  ej  har  hufvudton. 
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faller  framför  vokal,  nasalerad  af  n,  åtminstone  om  denna  vokal 
varit  a.  Då  ligger  det  ofantligt  nära  att  taga  steget  fullt  ut 
och  säga,  att  intervokaliskt  7t'  fallit  fför  alla  vokaler,  som  na- 
salerats  af  ;/.  Därvid  blifva  formerna  däinn,  Prduni  helt  Ijud- 
lagsenliga. 

Det  kunde  synas  öfverflödigt  att  vindicera  ljudlagsenlighet 
åt  former,  hvilka  kunna  förklaras  genom  utjämningar.  Men 
detta  torde  dock  icke  vara  fallet,  då  de  ljudlagar,  som  konstrueras, 
icke  göras  ad  hoc. 

De  regler  jag  åberopat  för  att  förklara  vokalförlängningen 
och  omljudslösheten  i  ddinn,  Prdinji  hafva  stödts  med  så  många 
exempel,  att  de  torde  stå  sig  äfven  utan  hjälp  af  dessa  två  fall- 
r\Ien  ljudlagen  om  rc-bortfall  framför  annan  nasalerad  vokal  än 
a  är  tillsvidare  styrkt  blott  med  exemplen  ddinn,  Prdinn.  Jag 
skyndar  mig  att  tillfoga  fisl.  ndinn  'närbelägen,  närbesläktad' 
[jfr  got.  nch\  neka,  nc}vjan\.  Detta  exempel  är  mera  bevisande 
än  de  förut  nämnda,  ty  pluralformerna  ndnir^  //anar  kunna 
knappast  användas  som  utgångspunkter  för  förklaringen  af  w- 
bortfallet  i  singularen.  Dessa  synkoperade  former  kunna  själfva 
förklaras  blott  med  tillhjälp  af  de  osynkoperade:  på  grund  af 
stamvokalens  ursprungliga  längd  skulle  de  ovillkorligen  fått 
labialomljud,  då  det  omedelbart  efter  vokalen  följande  w"^  för- 
svann i  antekonsonantisk  ställning  [jfr  nö-granni  Aisl.  Gr.m  § 
74.   2). 

Och  ännu  kan  jag  tillfoga  exemplen  Bryn  {Brnvin),  Hcen 
[Hdvin]  [Se  Aisl.  Gr.m  §  129].  Att  7v  i  dessa  ord  alternativt 
kunde  kvarstå,  berodde  naturligtvis  på  anslutning  till  det  enkla 
vin:  det  alternativa  bortfallet  stöder  min  hypotes  om  förlust  af 
intervokaliskt  w  fför  vokal  af  godtycklig  kvalitet,  som  nasalerats 
genom  inverkan  af  ett  följande  ;/. 

Äfven  det  tidigare  (sid.  5)  diskuterade  participiet  *snifinn 
måste  beaktas  i  detta  sammanhang. 

Om  det  inflytande  från  ptc.  drifinn  [<  '^(tri^inaR],  h vilket 
jag  loc.  cit.  framställde  som  sannolikt,  inträdde  så  tidigt,  att 
urn.    *sniwinaR   ersattes  med  *snit)inaR,  så  förklaras  härijrenom 


'  Huruvida  detta  w  passerade  stadiet  u  eller  icke,  innan  det  verkade 
oinljud,  är  en  fråga,  som  ej  berör  det  problem  jag  här  diskuterar.  Jfr  Kock 
Ark.  XX  280  not   i. 
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icke  blott  den  korta  vokalkvaliteten  i  ^snifinn^  ntan  äfven  kvar- 
ståendet af  den  intervokaliska  konsonanten.  Ty  lika  som  vo- 
kalförlängning inträdde  blott  fför  tf,  icke  fför  5,  likaså  var  det 
blott  IV,  icke  ^,  som  knnde  falla  fför  nasalerad  vokal. 

Ett  annat  förslag  till  förklaring  af  ^snifinn  har  jag  hört 
framställas  af  prof.  Liden.  Efter  mönstret  slita:  slitinn  skulle 
man  till  infinitiven  *s?ii/a  bildat  parti cipiet  "^sntfinn.  Infin. 
*snija  är  visserligen  icke  belagd  i  fisl.  men  väl  som  nsv.  dialekt- 
form'. Innan  jag  lämnar  problemet  *snijinn,  vill  jag  framhålla, 
att  i  alla  de  fall,  där  intervokaliskt  zv  bortfallit  fför  nasalerad 
vokal,  den  vokal  som  föregick  w  var  lång,  antingen  af  gammalt 
eller  på  grund  af  min  förlängningsregel^.  Part.  *sni/inn  med 
sitt  korta  i  är  sålunda  icke  fullt  likställdt  med  de  ordformer,  i 
hvilka  tt'-bortfall  inträffat. 

Vid  diskussionen  af  zt^-bortfall  i  intervokalisk  ställning  för- 
tjänar det  ännu  påpekas,  att  de  flesta  exempel  på  rc-bortfall 
efter  ö,  som  omtalas  af  Norecji  i  Aisl.  Gr.m  v<  227.  i.  d.,  äro 
af  den  art  att  bortfallet  kan  tillskrifvas  den  följande  vokalens 
nasalitet.  Sådana  fall  äro  inf.  roa,  flöa,  glöa,  gdack.  spöa  till  nom. 
spåc,  Möenshcimar,  pr()7ider.  Af  de  återstående  exx.  kan  Nöa\t2in\ 
hafva  förlorat  sitt  iv  i  anslutning  till  nom.  och  ack.  sg.;  Hröaldr 
och  Möold  i  den  Ijudlagsenliga  nominativenS,  där  den  senare 
sammansättningsleden  säkerligen  begynte  med  o  [z^-omljud  af«i 
bitonig  ställning,  jfr  dat.  pl.  horporom];  Hröarr  och  Ä/oeipr  äro 
bildade  i  anslutning  till  sådana  egennamn,  sammansatta  med 
*I/ro(tu-,  *ÅIö(tii-,  där  ef  Ijudlagsenligt  måste  falla,  sedan  ii 
synkoperats  [se  Norcen  Aisl.  Gr.m  §  282J. 

Stryker  man  regeln  om  w-bortfall  efter  o,  blir  formen  löfe^ 


'  Rietz  643  b.  Jag  har  icke  upptagit  nsv.  sntva  som  instans  emot 
miu  regel  om  bortfall  af  intervokaliskt  u<  fför  ett  a,  som  nasalerats  af  «,  ty 
bär  föreligger  säkert  inverkan  från  de  tvåstafviga  former  af  ordet  snö",  där 
w  Ijudlagsenligt  bevarades.  Likasom  fisl.  snio/a,  snid/a  nybildades  i  anslutning 
till  gsg.  npl.  sniö/or,  snidfar,  så  konserverades  w  i  snlva  genom  inflytandet 
af  "snjwi  n.     Om  denna  form  se  sid.  35. 

2  Att  vokalförlängningen  fför  w  är  äldre  än  :r-bortfallet  fför  nasalerad 
vokal,  framgår  af  me.  ^azven,  gowen  [se  ofvan  s.   13  f.). 

3  Jag  antar,  att  den  urn.  nominativen  till  JlröalJr  lydde  * llrö]m- 
walduR.    Jfr  Herioldus  <  *Har'ia-walduR. 

4  Belagd  i  den  stockholmska  homilieboken,  se  Bugge  .\rk.  II  20S— 209. 
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(Aisl.    Cir.m    vj  227  anm.  2)  Ijudlagsenlig,  hvilket  säkert  måste 
betraktas  som  eu  vinning. 

Såsom  stöd  för  antagandet,  att  w  i  fisl.  skulle  bortfallit 
efter  6  kan  man  knappast  anföra  motsvarande  regel  i  fsv'. 
Denna  regel  omfattar,  i  motsats  till  den  isländska,  äfven  rc-ljud, 
som  uppkommit  ur  6,  och  tillhör  uppenbarligen  ett  mycket 
yngre  skede  af  språkets  utveckling.  Bland  exemplen  finnes 
ett  så  ungt  lånord  som  proastcr. 


En  af  de  frågor,  med  hvilka  nordiska  språkforskare  sysslat 
mest  på  sista  tiden,  är  den  fvnord.  växlingen  ce-iö-td.  Jag  säger 
med  afsikt  'fvnord."  och  icke  'samnordiska',  ty  jag  tror  icke,  att 
ifrågavarande  trefaldiga  vokalisation  haft  samma  kvalitet  öfver 
hela  norden. 

I  sitt  stora  arbete  »De  östsvenska  dialekterna»  [Finländ- 
ska bidrag,  Helsingfors  1894,  s.  121  noten]  samt  i  Ark.  XVII 
215  har  Hultman  framhållit,  att  den  fsv.  diftong  iö,  som  stått 
i  växling  med  re,  id,  i  svenska  riksspråket  utvecklats  till  iö  och 
i  vissa  dialekter  till  Jå,  medan  diftongen  tö  är  bevarad,  där  den 
näranda  växlingen  ej  föreligger.  En  liknande  iakttagelse  har 
Kock  gjort  i  IF  V  156.  Båda  de  nämnda  forskarne  anföra 
nära  nog  samma  exempel.  Äldre  fsv.  S7iiö[r\,  siö\r\y  slio[r\,  mib\r\ 
ger  i  senare  tid  sn{t)o,  sie^  sl{i)8,  mié  [kunder],  finl.  dial.  mjå-är 
\Hultma7i\  men  ortnamnet  Hjo  (fsv.  Hi<)),  partikeln  jo  'ja'  (fsv 
zo),  egennamnen  Jon  (fsv.  lön),  Johan  (fsv.  löhan)  bibehålla  ljudet 
ö  ännu  i  nusvenskan.  Både  Hultman  och  Kock  hafva  därför 
antagit,  att  den  fsv.  diftongen  iTj  i  de  ord,  där  växling  med  /a, 
(f-  förelegat,  haft  ett  annat  (enligt  Hultman  öppnare)  uttal,  än 
i  öfriga  fall.  Norccn,  Aschw.  Gr.  §  99  ansluter  sig  till  denna 
mening  och  betecknar  den  fsv.  diftong,  som  motsvaras  af  fisl. 
tö  {j-ff-j-td)  med  io.  O.  v.  Fricsen  i  Nord.  bidrag,  Hum.  Vet. 
Samf.  skr  Ml.  2,  s.  50,  not.  i,  opponerar  sig  emellertid  mot 
denna  uppfattning.  Ett  af  hans  skäl  är,  att  fsv.  o  i  förlitterär 
tid  sammanfallit  med  T/,  och  att  man  därför,  om  Hultman,  Kock 
och  Noreen  hade  rätt,  skulle  vänta  sig  skrifningen  sia,  icke 
si7)      Denna  invändning  har  bemötts  af  Kock  i  Ark.  XVIII  255, 


Noreen  Aschw.   Gr.  §  324.   3. 
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där  det  frarahålles.  att  diftongen  {s)to  mycket  väl  kan  hafva 
afvikit  från  diftongen  [//)iu,  utan  att  dess  senare  led  därför 
behöfde  sammanfalla  med  o'. 

O.  v.  Fricsens  hufvndinvändning  grundar  sig  emellertid 
på  den  isl.  ortografien.  Han  framhåller,  att  handskrifter,  som 
noga  skilja  mellan  o  och  o,  skrifva  siör  icke  *i'/wr,  samt  att 
nyisl.  ännu  har  siör,  ehuru  tecknet  o  redan  i  början  af  1200- 
talet  ersattes  med  </. 

Detta  argument  ser  vid  första  påseendet  mycket  öfver- 
tygande  ut,  men  förlorar  hela  sin  kraft,  så  snart  man  blir  upp- 
märksamgjord  på  det  faktum,  att  fisl.  alls  icke  käiide  till  någon 
Ijudlagsenligt  utvecklad  diftong  io.  Vid  genomletning  af  L. 
Larsson  'Ordförrådet  etc/  har  jag  funnit  blott  ett  par  exx.  på 
diftongen  io,  nämligen  iJotom  H.  59:  11  [vid  sidan  af /ö/öw  (bis), 
iöto\  en  tydlig  analogibildning  till  iåta  efter  mönstret  Idta  ^  lotom, 
samt  [med  sekundär  längd  hos  diftongens  andra  led]  siolfom 
H.  206:  19  [vid  sidan  af  ett  50-tal  exx.  på  siölj{pm)  i  samma 
hdskr.],  en  analogibildning  till  sidlfr  efter  mönstret  sdrr  ^ 
sorom.  Dpi.  diocnoni  H  70:  27  har  naturligtvis  icke  heller  något 
vitsord. 

]\Ien  om  nu  fsv.  skiljer  mellan  två  olika  /ö-diftonger  \siqr 
>  j;ä;  Hio  >  Hjo],  medan  fisl.,  så  snart  man  frånser  några 
påtagliga  analogibildningar,  icke  gör  det  så  synes  det  mig 
sannolikt,  att  fsv.  på  denna  punkt  bättre  bevarat  det  samnor- 
diska ljudskicket,  under  det  diftongerna  ig  och  io  i  fisl.  sam- 
manfallit i  iö. 

Lika  litet  som  fisl.  iö  i  växlingen  iö—cé — id  represente- 
rar det  samnordiska  stadiet,  lika  litet  torde  vokalen  (é  göra 
detta. 

I  alla  de  fall,  där  ifrågavarande  växling  föreligger,  har 
efter  den  variabla  stamvokalen  följt  ett  w,  och  förhållandena 
i  de  äldsta  isländska  handskrifterna  visa  [se  Hultman  Ark. 
XMI  21  ij,  att  vokalisationen  ä'  hörde  hemma  just  i  de  former, 
där  w  kvarstått.  Xu  bör  märkas,  att  vokalen  é  fför  w  icke 
är    belagd    i    fvno.     \'i    äro    sålunda    oförhindrade  att  antaga, 


l 


•  Då  jag  i  det  följande  skrifver  tii.  innebär  detta  sålunda  icke  en 
identifikation  af  u')ö  och  ö.  utan  därmed  angifves  blott,  att  diftongens  andra 
led  har  ett  öppnare  uttal  än   ö. 
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att  rf-  fför  w  kan  återgå  på  ett  äldre  é.  Än  mer,  vi  äga  positiva 
stöd  för  uppställandet  af  en  fvästn.  ljudlag  é  :^  ä-  fför  beva- 
radt  wK 

I.  Knligt  Norccn,  Aisl.  Gr.IH  §  104  utgör  grannskapet 
till  w  en  af  de  viktigaste  betingelserna  för  den  fno.  öfver- 
gången   (;  >   cc. 

II.  Vissa  nordsvenska  dialekter,  som  icke  känna  till 
riksspråksdialekternas  massöfvergång  e  ^^  d;  visa  former,  ut- 
vecklade ur  samnordiskt  e,  där  [fisl.  har  ä-  växlande  med  iö 
(id).  Sålunda  går  dalmålets  form  för  fisl.  fm-,  jriö  tillbaka 
på  urn  */rc  \Bugge  Sv.  L.  IV  54,  not  3],  och  den  norrländska 
orten  Säjvar^  har  i  Degerforsmålet  en  form,  som  af  Aström 
[Sv.  Landsm.  VI.  6.  55 — 56]  härledes  ur  ett  äldre  *s'éwar 
[icke  *Sfcwar].  Lindgren.  Sv.  Landsm.  XII  i.  63,  v.  Friesen 
Nord.  bidrag,  s.  45,  Kock  Ark.  XVIII  256,  XX  280  anse 
visserligen,  att  de  norrländska  formerna  för  detta  ortnamn 
böra  härledas  ur  ett  äldre  *siäwar.  Men  det  synes  mig  icke 
riktigt  att  lägga  en  relativt  sällsynt,  enligt  de  flestes  mening 
analogibildad  form  till  grund  för  ett  ortnamn,  om  detta  ort- 
namn kan  identifieras  med  en  kasusform,  sådan  densamma 
lyder  i  de  äldsta  för  oss  tillgängliga  beläggen. 

III.  Om  é  fför  w  i  fisl.  blifvit  ch  kan  adj.  ///rhr  'blid,  mild' 
härledas  ur  stammen  *hlcim-.  Enligt  en  af  de  regler,  jag  tidigare 
demonstrerat,  skall  e  förlängas  i  de  former,  där  iv  kvarstod  inter- 
vokaliskt,  och  om  e  i  samma  ställning  ytterligare  öfvergick  till  ré, 
få  vi  i  plur.  formerna  '^^hlccfir^  *hläifar.,  från  hvilka  ce  kunde  sprida 
sig  till  öfriga  delar  af  paradigmet.  Enligt  denna  uppfattning  blir 
subst.  hlé  n.  \^*hle'iva\  'lä'  helt  enkelt  ett  dentallöst  neutrum  till 
adj  hUer.  Den  Ijudlagsenliga  formen  för  nsgm.  återfinnes  i  gu- 
danamnet Hlér  <   "^-hleivaR  [Jfr  äfven  Hlésey]. 

Äfven    fsv.    li()\r\    'ljum'  kan  och  bör  enligt  min  mening4 


'  I  fsv.  öfvergick  e  till  7i>  fför  alla  konsonanter  och  i  slutljud.  Noreen 
Aschw.  Gr.  §  114.   i. 

=»  Detta  ortnamn  är  synbarligen  en  gammal  genitiv,  löst  ur  samman- 
ställningen  til  sä-far.     Annorlunda  Kock,  Ark.  XX   280. 

3  Jfr  fortfarande  Hultman  Ark.  XVII   211. 

4  Se  sid.  30,  men  jfr  äfven  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  38,  Ihiltman  Ark. 
XVII   216  f. 
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förklaras  ur  stammen  *hlexva-.  Fisl.  Iily  11.  'värme'  liar  som  kändt 
till  stamm  JiliiL-m^  likaså  nisl.  Iilyr  'Ijnm'. 

I\'.  Den  föreslagna  ljudlagen  förklarar  på  ett  enkelt  sätt 
dubbelformerna  glid^  glcca  'glänsa',  samt  deras  samband  med 
glyidy  "to  brighten'  och  namnet  Himinglä-fa^.  Stammen  ^leii-, 
säkert  belagd  i  glyia  <  *;^liti-ia7i,  ger  vid  böjning  efter  i:sta 
svaga  verbklassen : 

inf  *;^le2vön  >  *gl(nva\iiY  ^  *gli'ai  ^  gUd;  2  sg  pres.  *:^lcu<()R 
>   *^/r'7t'«/v2  >  *glce/ar.  ■ 

Infin.  £iä'a  är  en  kompromissform  mellan  *g/ea  och  pres. 
ind.  "^g/cz/ar.  \Himtn]g/(p/a  åter  är  en  fullt  Ijudlagsenlig  nom. 
sg.  till  stammen  *jleu'(j/i.  I  denna  kasus  skulle  7U  icke  falla,  ty 
att  döma  af  gotiskans  ändelse  d,  har  det  nasalerande  elementet 
här  försvunnit  mycket  tidigt. 

Med  stöd  af  det  ofv^an  sagda  vågar  jag  påstå,  att  den  fisl. 
växlingen  (B<y-idc^ia  kan  återföras  på  en  samnordisk  växling 
erv/öcv/ä.  Tager  man  ännu  i  betraktande,  att  lång  vokal  fför 
7i<  kan  hafva  sekundär  längd,  så  finner  man,  att  det  öppnar 
sig  helt  nya  möjligheter  till  förklaring  af  den  omdebatterade 
variationen.  Allt  pekar  på  en  urn.  stamvokal  c,  som  brutits 
i  några  former  och  lämnats  obruten  i  andra,  h varefter  förläng- 
ning inträdt  både  i  de  brutna  och  de  obrutna  formerna  —  dels 
vid  bortfall  af  w,  dels  fför  intervokaliskt  w. 

Innan  jag  går  denna  fråga  närmare  in  på  lifvet,  önskar 
jag  eliminera  ett  af  de  exempel,  som  anförts  till  förmån  för  an- 
tagandet af  urn.  former  på  aziv  såsom  bas  för  växlingen  écss 
iöo^id.  Fisl.  pret.  spiö  har  likställts  med  got.  \qa-\spaiw  och  i 
utvecklingen  *spaiw  :-^  spiö  har  man  sett  ett  stöd  för  den 
analoga  öfvergången  '■'snaiwaR  ^  s?zi6rA 

Nu    bör  det  emellertid  märkas,  att  got.  g(i-s/)atu\  fht.  spJo 

'  Jfr  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  37,  där  dock  en  helt  annan  uppfattning 
af  hithörande  former  uttalas. 

2  Med  vokalförlängning  enligt  min  regel,  sid.   14. 

3  :Med  ^'-bortfall  enligt  min  regel  sid.  14.  Öfvergången  é  till  Ti-  fför 
w  är  synbarligen  yngre  än  bortfallet  af  intervokaliskt  w.  Jfr  utvecklingen 
*klevnn  >  *klea  >  klia,  *sehan  >  *seu'a  >  *sewa  >  sea  m.  fl.  fall,  som  be- 
handlats sidd.  9  och   13  f. 

4  Falk  Ark.  III  292  f. 

Kock  Ark.  XVII  359  f..  XVIII   233  f. 
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äro  nybildningar.  Enligt  mångas  mening  [se  t.  ex.  Strciiberg 
I  F.  I  513  f.",  tillhör  verbet  spyia  ursprnngligen  den  2:dra  starka 
verbklassen  och  Streitberg  framhåller  [Urg.  Gr.  §  105  i],  att 
former  horande  till  denna  böjningstyp  äro  bevarade  i  neder- 
ländskan. Det  är  sålunda  ingalunda  otänkbart,  att  sådana  former 
kunnat  bevaras  äfven  i  fisl.  Enligt  böjningen  efter  2:dra  klas- 
sen lydde  pret.  sg.  i  urn.  *spiaii  [till  inf.  *spia<aii  >  *spnvan\ 
en    form,    som    enligt   min  mening  Ijudlagsenligt  ger  fisl.  spiö. 

I  Xeuphil.  Mitt.  '5/ii — '5  12  1902  har  jag  framställt  den 
meningen,  att  fsv.  iTi  utvecklats  ur  urg.  cu  genom  mellanstadiet 
ian,  som  finnes  bevaradt  dels  i  fgotl.,  dels  på  en  del  önord. 
runstenar.  Jfr  t.  ex.  fsv.  niTita,  fgotl.  niauta  runda,  imper.  niqut 
[på  Norrenaerå-stenen].  Huruvida  äfven  öfvergången  urg.  eu  > 
fisl.  iö  (m)  haft  att  uppvisa  ett  dylikt  mellanstadium,  därom 
ville  jag  vid  den  tidpunkten  icke  yttra  mig. 

Numera  föreligga  fastare  hållpunkter  för  bedömande  af 
denna  fråga.  Nordenstreng  i  'Nordiska  studier  tillegnade  A. 
Noreen'  s.  63  ff.  och  F.  Jönsson  i  Ark.  XXI  244  ff.  hafva  i  an- 
slutning till  B.  Kalilc  [Ark.  XII  374 — 77]  definitivt  ådagalagt, 
att  den  /^i-/.'  z^-brytningsdiftongen  varit  z'o,  icke  io.  Vidare  har 
Nordenstreng  loc.  cit.  s.  68  framhållit,  att  exemplen  på  bryt- 
ningsdiftongens öfvergång  till  iu  fför  kvarstående  u  i  fisl.  äro 
få  och  motsägas  af  vida  talrikare  fall,  där  labialisationen  icke 
fortskridit  så  långt,  hvarför  man  torde  få  anse,  att  ett  kvar- 
stående u  i  fisl?  icke  gifvit  något  annat  brytningsresultat  än 
ett  u,  som  synkoperats.  Bortsedt  från  de  fall,  i  hvilka  urg. 
€11  efterföljts  af  /,  g,  k,  p,  äro  vi  sålunda  oförhindrade  att  för 
fisl.  antaga  följande  utveckling  af  urg.  en. 

en   >  tau  3   -^  iou  >  io   >   iöA. 

Antagandet,    att    urn.  iau   i  fisl.  gett  iö  motsäges  icke  af 


'  Gäller  icke /.ff.     Se  Kock,  fsv.  \y  s.  481   f. 

2  Gäller  icke  fsv. 

3  Det  synes  mig  a  priori  sannolikt,  att  fisl.  niöta  likaväl  som  fsv. 
niiita  engång  passerat  det  stadium  niauta,  som  finnes  belagdt  såväl  i  fgotl. 
som  också  i  runda. 

*  Den  sista  öfvergången  skedde  enligt  samma  regel,  som  kräfde  ut- 
vecklingen *iör  >   ior.     Se  sid,  23. 
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fisl.  Stan  'sju'.  Denna  form  kan  icke  hafva  framgått  ur  *sehun 
på  Ijudlagsenlig  väg,  ty  förbindelsen  -étu-  ger  i  fisl.  tö  eller  tji 
(jfr  biurr,  Giuke,  Xorecn,  Aisl.  Gr.m  §  127b  anm  |.  Räkne- 
ordet siati  har  väl  antingen,  såsom  Kock  vill  PBB.  XV  252], 
uppkommit  under  inflytande  af  '^aJitaiL,  eller  också  har  vo- 
kalen c  vid  en  jämförelsevis  sen  tidpunkt  uppfriskats  under 
inflytande  af  sex.  Genom  brytning  af  detta  sekundärt  införda 
e  kunde  sedan  bildas  ett  siaii^  hvars  triftong  var  af  för  ungt 
datum  för  att  hinna  genomlöpa  samma  utveckling  som  -iaic-  i 
"^niaiita. 

Om  nu  urn.  iaii  gett  fisl.  tö,  så  är  vi  oförhindrade  att  i 
pret.  spiö  se  en  Ijudlagsenlig  form,  hörande  till  den  andra  starka 
verbklassens  böjningsschema.  I  och  med  detsamma  förlorar 
formen  h varje  betydelse  för  öz''Z£;-problemet. 

Jag  går  nu  till  diskussionen  af  några  enskilda  ord,  i  hvilka 
växlingen  fkociö'x,iä  är  företrädd  i  större  eller  mindre  ut- 
sträckning. 

Fisl.  tår  'häst'.  Såsom  appellat.  förekommer  detta  ord 
blott  i  fvnord.  och  då  alltid  med  vokalisationen  tö-.  Alen  som 
sammansättningsled  i  nomina  propria  synes  det  hafva  varit 
spridt  öfver  rätt  stora  delar  af  det  nord.  språkområdet  och  upp- 
träder då  i  skiftande  former.^ 

I  'Tillseg  ir  till  'Norske  Elvenavne'  af  O.  och  K.  Rygh 
Kristiania  1904  s.  322 — 323  framhåller  prof.  Biiggc,  att  en  del 
ortnamn,  som  i  fornspråket  begynte  med  Jona-  Jiina-'-^  bland 
dem  det  nuvarande  Jönköpings  sannolikt  äro  att  härleda  från 
iör  häst'.  Oberoende  af  denna  Biigges  anmärkning,  på  hvilken 
jag  helt  nyss  blifvit  uppmärksamgjord  af  prof.  Liden,  har  jag 
i  Xeuphil.  ]\Iitteilungen  1904  s.  155  f.  uttalat  som  min  mening, 
att  namnet  Jönköping  har  ordet  iör  som  första  sammansättnings- 
led,  och  jag  har  därtill  sökt  förklara  upphofvet  till  den  i  kom- 
positionsfogen uppträdande  ändeisen  -na.  Jag  ser  i  formen  iona 
en  gen.  pl.  uppkommen  i  den  säkerligen  mycket  vanliga  för- 
bindelsen yxna  (oxnaj  ok  iona. 


'  Lätt  igenkänneligt  är  ordet  i  de  fsv.  namnen  löar,  lögir  Iögar]i^ 
lömunJer^  se   LutiJgren  Sv.  Landsni.   X.  6.    135   f. 

2  Jfr  Rygh  Norske  Gaardnavne  IV.  2.  s.  157.  Norske  Elvenavne 
s.   121   f. 
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Alla  forskare  torde  vara  ense  om.  att  fisl.  iör  bör  härledas 
nr  ett  nrg.  *rJi7vaz,  men  de  mellanstadier,  som  konstruerats, 
differera  högst  betydligt  från  hvarandra'. 

Då  jag  här  ofvan  om  behandlingen  af  förbindelsen  /;'2,  samt 
om  vokalernas,  särskildt  vokalen  <^-s  ntveckling  fför  re  framlagt 
åsikter,  som  vidt  skilja  sig  från  de  fornt  gängse,  inses  lätt,  att 
jag  icke  kan  obetingadt  nnderskrifva  någon  tidigare  ntläggning 
af  problemet  tor.  Närmast  anknyter  sig  min  uppfattning  till 
ett  yttrande  af  Kock  i  Ark  XVII  362.  Kock  framhåller  här, 
att  förbindelsen  h  -i-  7v  i  nrg.  *chzvaz  måhända  motsvaras  af  ett 
nm.  *chaR  med  det  enhetliga  ljudet  //',  eftersom  motsvarande 
sammansmältning  synes  hafva  ägt  rum  i  gotiskan-.  Denna 
mening  synes  mig  a  priori  plausibel3  och  den  vinner  i  styrka 
genom  den  enkla  förklaring  af  problemet  iör,  som  vinnes 
genom  densamma,  fastän  icke  just  så,  som  Kock  tänkt  sig 
saken. 

Urn.  *ckaR  gaf  vid  //-bortfallets  tid  (då  äfven  /"  blef  w\ 
*C7i'aR,  naturligtvis  utan  ersättningsförlängning,  och  följaktligen 
äfven  utan  hinder  för  ^  att  sedermera  undergå  brytning4.  Genom 
a-brytning  öfvergick  *£7vaR  till  *ia7L'RS. 

För  att  kunna  afgöra,  huru  ett  urn.  ■■■/a7i<R  skulle  utveckla 
sie  vidare,  måste  vi  drag-a  oss  till  minnes  reg^lerna  för  behand- 


1  Bråte  Ä.  Vinl.  Ij.  s.  36. 

B2t£^^e  PBB  XV  399;  Sv.  Fornm.  för.  tidskr.  XI    iiS  f. 
Bur£^  Die  älteren  nordischen   Ruueninschriften  s.  49. 
.    Faik  Ark  III   293. 
71.  Friesen  Nord.   Bidrag,  s.  4,  48.  49. 
Kock  Ark.  XVII  362,  XVIII   236. 
LäjffUr  Om  zz-omljudet  af   U  1  och  ei  s.   10  not.   i. 
Noreen  Aisl.   Gr.m   §    102   anm.    I. 

2  Jfr  got  aiha-tundi. 

3  Streitberg  IF.  XIV  495  ff.  anser,  att  skillnaden  mellan  lahialiserad guttural 
och  guttural  -f-  w  icke  existerar  i  de  germanska  språken;  dock  tyckes  hans 
mening  vara  den,  att  guttural  -f-  w  ersatt  labialiserad  guttural. 

4  Noreen  Aisl.  Gr.m  §  87.  Viktiga  tidigare  inlägg  i  frågan  om  h  som 
hinder  för  brytning  finner  man  hos  Lä/fler  Om  v-omljudet  s.  lo  not  1,  och 
Kock  Ark.  XVII   167  not   i. 

^  Att  urn.  -pewaR  ger  fisl.  [EggJJiér  fHtalmjf)ér  etc.  utan  brytning, 
beror  på  ordets  användning  såsom  icke  hufvudtonig  kompositionsled. 
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lingen  af  vokal,  efter  hvilken  ett  omedelbart  efterföljande  ho- 
mosyllabiskt  7v  bortfallit.  Noreen  har  i  Aisl.  Gr.n  §  57  anm.  2 
^jfr  Ascluv.  Gr.  §  80  anm.  2  och  Aisl.  Gr.ni  §  74.16']  nttalat  som 
sin  menin.^-,  att  homosyllabiskt  aiu'  gett  samn.  oy,  hvarvid  iv-et 
alltså  skulle  hafva  verkat  omljud  på  den  föregående  diftongen. 
I  en  känd  uppsats  [IF.  V]  har  Kock  s.  166 — 167  fastslagit,  att 
fallande  lantekonsonantiskt  eller  slutljudande]  zc  omljuder  den 
föregående  vokalen,  om  den  är  lång,  men  icke  om  den  är  kort. 
Rörande  behandlingen  af  diftonger  gör  Kock  här  icke  något 
direkt  uttalande,  men  härledningen  ey  <  '■'■'aiw  (s  15S)  visar 
hans  benägenhet  att  likställa  diftongerna  med  de  långa  voka- 
lerna. I  Jfr  äfven  Kock's  uttalanden  Ark.  XVII  368  och  XVIII 
248].  I  Nord.  Bidrag  s.  24  antager  v.  Friesen  en  öfvergång 
aivj   >  oy'^. 

De  åberopade  exemplen  skola  diskuteras  längre  ned.  Huru 
som  helst  finner  jag  det  a  priori  sannolikt,  att  ett  fallande 
tautosyllabiskt  iv  verkat  omljud  på  en  föregående  diftong  lika 
väl  som  på  en  lång  vokal. 

Något  vägande  skäl  för  att  behandla  en  brytningsdiftong 
annorlunda  än  andra  diftonger  kan  jag  ej  finna  —  den  om- 
ständigheten, att  på  diftongens  plats  en  gång  stått  en  enkel, 
kort  vokal,  bör  väl  ej  vara  afgörande  för  dess  öden.  Jag  må- 
ste därför  antaga,  att  ^iatvR  Ijudlagseuligt  skulle  utveckla  sig 
till  ett  samnordiskt  ioR^  hvaraf  fisl.  /<?>,  äldre  fsv.  iö\r\  belagdt 
i  lonacopia,  yngre  fsv.  och  nsv.  /0,  belagdt  i  Jöncköpinger,  Jön- 
köping. 

Från  nsg.  *ia7vR,  grundformen  till  fisl.  iör,  kunde  vokalisa- 
tionen  iä  naturligtvis  öfverföras  till  pluralen,  som  därvid  fick 
gestalten  *iäwaR  och  med  vanlig  förlängning  fför  intervokaliskt 
71' :  *ui7i'ar  [jfr.  iTpucFkopiDigcr  Aschw.  Gr.  §  ioo|. 

Norce7i  i  Aschw.  Gr.  §  100  antager,  att  andra  leden  af 
diftongerna  i  hoiabcrkkcr,  lonacopia,  lo7iekopingcr,  IiCHitkopnn- 
ger    varit   kort.     Denna  kvantitering  har  säkerligen  blott  varit 


'  Jag  lämnar  här  ur  räkningen  v.  Friesens  hypotes  om  en  vokalisering 
af  w,  som  skulle  föregått  omljudet.  För  den  fråga,  som  här  behandlas,  är 
det  likgiltigt,  om  ett  dylikt  mellanstadium  funnits  eller  ej.  Jfr  Kock  Ark. 
XX  280  not.   I. 
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alternativ  och  framkallats  vid  betoning-  af  namnens  andra  kom- 
positionsled. 

Sid.  24  f.  har  nämnts,  att  fisl.  hlrir  'blid',  'mild'  kan  härle- 
das nr  adjektivstammen  *hlnca-,  samt  att  fsv.  liöfrj  'Ijnm"  kan 
hänföras  till  samma  paradigm.  Vokalisationen  iö  torde  hafva 
uppkommit  i  kasns  nsgf.  och  nackpln.  [grundform  *hleivu\.  Den 
regelrätta  utvecklingen  af  denna  form  var  förmodligen  *hlewu 
>  */il€-u^  >  fisl.  */ile\  fsv.  *l7c.  Härpå  tyda  åtminstone  fisl. 
nackpl.  fre  och  kjic,  fsv.  trcc  och  kuct'.  Men  å  andra  sidan  är 
det  tämligen  säkert,  att  formen  ^hleivu  genom  inflytande  från 
de  många  former  af  adjektivet,  där  w  stod  fför  annan  vokal 
än  //,  kunde  bevara  sitt  -v  ända  till  synkopetiden.  Så  vidtjag 
vet,  talar  ingenting  emot,  att  ett  sålunda  bevaradt  -eimi^  då  u 
synkoperades,  öfvergick  till  iö^.  Tvärtom  skola  vi  längre  fram 
finna  flere  stöd  för  detta  antagande.  [Se  sid.  36].  Jfr  dock 
äfven    Xoreen  Aisl.  Gr.m  §  102  anm.   i. 

Vokalisationen  tö  var,  .som  synes,  representerad  blott  i  ett 
fåtal  kasus3  af  paradigmet  och  hade  sannolikt  icke  kunnat 
tränga  igenom,  om  detta  stått  isoleradt.  Men  då  växlingen 
fr"xiö  fans  äfven  på  annat  håll  [t.  ex.  i  slzo[r]  mi<)\r\  ],  och  z'ö-for- 
merna  där  på  goda  grunder  afgingo  med  segern4,  så  finner  jag 
ingenting  förvånande  däri,  att  fsv.  har  endast  liöfrj,  icke  *l^r. 

Efter  diskussionen  af  iör  och  hlér  torde  det  vara  klart, 
att  man  om  möjligt  måste  söka  förklara  växlingen  (é-x.zo^/a  ur 
stammar,  som  i  urn.  tid  slutade  på  -ewa-.  Jag  vill  yttermera 
styrka  detta  mitt  påstående  genom  att  visa,  huru  enkelt  t.  ex. 
paradigmet  stör  framstår  under  denna  förutsättning. 

'  Framför  ändelsevokaleu  u  måste  w  hafva  fallit  före  synkopetiden, 
såsom  framgår  af  utvecklingen  kne-wu  >  *kne-u  >  fisl.  pl.  kné.  Om  w  hållit 
sig  till  synkopen.  hade  utvecklingen  blifvit:  *knewu  >  *kniow  >  knio,  en 
form,  som  visserligen  finnes  i  fno.,  men  är  ung  och  sällsynt.  Sannolikheten 
af  att  formen  kné  (fsv.  knä-.  <;  *knewu  är  Ijudlagsenlig,  har  med  eftertryck 
framhållits  af  Hultman  i  Ark  XVII   217. 

2  Att  vid  denna  öfvergång  w-brytning  spelat  in.  håller  jag  för  sanno- 
likt. Jfr.  fgotl.  briauta,  Liauta.  där  w-brytning  icke  synes  hafva  hindrats  af 
föregående  /,  r.     Men  se  å  andra  sidan  Noreeri  Aisl.  Gr.m  §  74.3. 

3  Dsgm.  dpi,  och  dsgn.  hade  måhända  formerna  *lmm,  *liu,  eftersom 
förbindelsen  eu  i  fsv.  plägade  gifva  in  där  u  icke  skulle  synkoperas.  Om 
fda.  Hut  se  Å'océ  PBB  XXIII   535,  Hidtman  Ark.  XVII  217. 

4  Se  härom  sid.  36—37. 
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Nsg.  *seivaR  ^  *siaii'R  >  *sior  >  fisl.  sior^. 

Npl.  *sciv'oR   >  se7vaR'^  >  fisl.  séfarl. 

Under  inflytande  af  mellanstadiet  nsg.  *siaiuR  bildades  i 
pl.  äfven  en  kontaminationsforni  npl.  *sia7i'aR,  hvaraf  [enligt 
min  förlängningsregel]  sid/ar. 

Utgående  från  urn.  *seivaR  kan  man  sålnnda  förklara  icke 
blott  förekomsten  af  växlingen  é'>^U)osid  i  paradigmet  sior,  ntan 
äfven  de  olika  vokalisationernas  ursprungliga  fördelning  på 
olika  kasusformer.  Såsom  Hultman  först  uppvisat,  hörde  iö 
hemma  i  de  enstafviga  formerna  af  paradigmet,  «  i  de  tvåstaf- 
viga-*.  Formen  siar  är,  såsom  man  kan  vänta  af  en  kontamina- 
tionsforni, jämförelsevis  sällsynt,  men  förekommer  redan  i  en  af 
de  äldsta  fisl.  handskrifterna  \Pkicitiis  dråpa,  se  Larsson^  Ord- 
förrådet], h varför  det  icke  torde  möta  något  hinder  att  förlägga 
dess  uppkomst  till  förlitterär  tid. 

Men  om  en  urn.  grundform  "^sewaR  med  nödvändighet  ger 
upphof  åt  en  växling  sércosiorrostår^  därtill  med  samma  för- 
delning på  olika  kasus,  som  framträder  i  gamla  handskrifter, 
så  påstår  jag,  att  just  denna  grundform  måste  vara  den  riktiga. 
Det  är  helt  enkelt  otänkbart,  att  två  olika  grundformer  skulle 
kunnat  konvergera  i  en  så  karaktäristisk  och  egendomligt  för- 
delad vokalvariation.  Och  då  vi  icke  kunna  skilja  fallen  sér, 
S7i(ér,  fré,  frér,  slér^  mér  från  hvarandra,  leder  vårt  resonne- 
mang  oss  ovillkorligen  till  att  konstruera  följande  urn.  stam- 
mar: ''sewa-^  *snezua-,  *frava-,  *slewa-  *m€wa-. 

A  andra  sidan  hafva  NiUtmanS^  Kock^  och  v.  Fricscnl  i  en 
ytterst  grundlig  debatt  af  problemet  é^i6'^iå  enats  v^äsentligen 
blott  om  en  sak:  de  utgå  alla  från  urg.  stammar  *sa/7i<-,  *s?iakv-^ 
*/rai7v-,   '*s/ard'-  och  stödja  sig  därvid  på  mycket  goda  grunder,  i 


•  Jfr.  utvecklingen  *ewaR  :>    iör  s.   28  f. 

=  Jfr.    den    gsg.    *séwar,    som    fortlefver    i  Degerforsmålets  firar.     [Se 
härom  sid.  24]. 

3  Jfr.    nplf.  *hl(é/ar  till  stammen  lilf-ca-  [s.  24]. 

4  Se  Ark.   XVII   210  f. 

5  Ark.  XVII   209  ff. 

6  Ark.  XVII  355  ff..  XVIII   226  ff..  XX  255  ff. 

7  Ark.    XIX    334    ff.,  samt  fför  allt  Nordiska  Bidrag  Skrifter  utgifna  af 
K.   Humanistiska  Vetenskapsamfundet  i  Uppsala  VII   2. 
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det  de  hänvisa  till  belägg,  hemtade  dels  från  gotiskan,  dels  från 
de  vgerni.  språken,  dels  från  båda  hållen. 

Ur  detta  dilemma  finnes  blott  en  ntväg.  Urs[.  -aiw-  må- 
ste i  nrn.  hafva  öfi'ergått  till  -ew». 

Innan  jag  går  att  verifiera  detta  påstående  genom  exem- 
pel, skall  jag  i  korthet  rekapitnlera  det  viktigaste  af  -civ-  stam- 
marnas böjning,  sådan  den  samma  ter  sig  enligt  mina  hypo- 
teser om  vokalförlängning  fför  intervokaliskt  iv,  om  rc-bortfall 
framför  vokal,  nasalerad  af  )i,  samt  om  två  fvästn.  Ijudöfver- 
gångar  [v  >  d>  fför  intervokal.  70,  samt  /p   >  wj. 

(i)  l^rn.  -r7vaR  med  kort  obetonadt  a  öfvergår  genom 
brytning  och  synkope  till  -iazvR,  hyaraf  genom  rc-omljud  sam- 
nord. -toR,  fis].-/(y>,  äldre  fsv.  -tofrj^  yngre  fsv.  lö.  Ex.  fisl. 
/o>,  fsv.  lönekepinger  [sid.  28  fj. 

(2).  Yngre  urn.  -cxvaR  med  ett  a.  som  på  grund  af  sin 
förhistoria  och  sin  biton  icke  synkoperats,  öfvergår  efter  syn- 
kopetiden,  men  förrän  brytning  verkats  af  kvarstående  rt',  enligt 
en  för  denna  tid  gällande  regel  om  vokalförlängning  fför  in- 
tervokaliskt a',  till  -eivaR^  hvaraf  fvno.  -å'far.  Jfr  fisl.  hlä-r  'blid' 
[stamm  hlexva-\  med  vokalen  lånad  från  nackplf.  ^hlrcfar  m.  m 
[sid.  24].  Enligt  samma  regler  ger  urn.  -('7t^e\R'\  naturligtvis 
fisl.  -<^fi\r\. 

(3).  Yngre  urn.  -iåwaR^  med  diftongen  införd  analogice 
från  synkoperade  former,  ger  enligt  den  nyss  nämnda  förläng- 
ningsregeln -iäwaR^  fisl.  -iäfar.  Jfr  fsv.  iTfiicFkopuiigcr. 

(4).  Urn.  -éwan^  ger  ea  >  fisl.  iä  enligt  vokalförläng- 
niugsregeln  samt  regeln  om  re^-bortfall  fför  vokal,  nasalerad  af 
n.  T.  ex.  fisl.  gdacksg.  klid^  lid  isid.  13J.  Eikaså  naturligtvis 
urn.   -ewana  >  fisl.  -idn. 

(5).  Urn.  -t"ivu  med  obetonadt  u  ger  -e-u  >  e.  T.  ex. 
fisl.  tré,  kné.     [Jfr  s.  30  not  i]. 

(6).  Urn.  -cwu  med  obetonadt  tt  ger  samnord.  iö,  om  w 
bevarats  analogice  ända  till  synkopetiden.  [Se  sid.  30].  Ex.  fsv. 
nsgf.  *li7j  'ljum'  <  *hlewii.  Märk  att  MB  II  har  lyoe  338:32 
[med  -iT)  <  -ewu  i  nsgf.  och  nackpln.]  men  sia  316:12  [med  samma 
öfvergång  iö  >  ie  som  i  lonekepinger^  där  to  bevisligen  utveck- 
lats ur  *ewaR\ 

'  a  betecknar  här:   vokal,  som  i  litterär  tid  uppträder  såsom  a. 
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Ofvanstående  6  härledningar  skola  här  nedan  citeras  med 
blotta  siffrorna  (i).  (2),  (3),  (4),  (SX  (6)- 

Angående  tidpunkten  för  öfvergången  aiw  >  eiv  vill  jag 
ännu  tillägga,  att  jag  anser  densamma  hafva  inträffat 

a.  efter  det  zv  bortfallit  i  ställning  fför  ändelsevokalen  ?/'. 

b.  före  synkopetiden. 

Då  Bo-stenens  hlaiiva  ristades,  hade  öfvergången  ahv  >  ew 
synbarligen  ännu  icke  begynt.    Jfr  Norrm  Aisl.  Gr.'  §  88  anm.  4. 

Jag  går  nu  att  diskutera  exemplen. 

Fisl.  hué  'huru'.  Urn.  *kaiwa  [=.  got.  hahva  'huruj  > 
h^wa  >  hué.  Frånvaron  af  labialomljud  visar,  att  den  vokal  ^, 
som  ersatt  a^',  varit  kort.  Sammanställningen  got.  haiwa  = 
fisl.  hjic  gjordes  af  Noreen  redan  i  Aisl.  Gr.'  §  88  anm.  3  och 
§  90,  men  har  sedan  öfvergifvits.  Se  Aisl.    Gr.i'i  §  464  anm.  i. 

Fisl.  maér,  miör,  miår  'smärt',  'smal'.  Stam:  */«<?tt'a-, 
som  kan  hafva  uppkommit  ur  äldre  ''"maivoa-  eller  *}ntwa-  men 
också  kan  hafva  gammalt  c.  Möjligheten  af  att  w  uppkommit  ur 
labialiseradt  //  eller  5  är  icke  heller  utesluten.  Dock  får  en 
stam  ""maiha-  på  inga  villkor  antagas,  ty  den  skulle  gett 
urn.   *mä7va-.     Jfr  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  15,  mom.  6. 

Xsgm.  enligt  (i):  fisl.  miår,  fsv.  miq{r\  >  mw.  Xplm.  nackplf. 
samt  acksgf.  enl  (2):  mcefir,  mccfar,  mccfci-.  Acksgm.  och  ackplm. 
enl.   (4):   7fitdn,  7niä. 

F'isl.  sasr^  siör,  siar  m.  'sjö".  [Got.  saizvs,  fht  st'o.]  Stam 
*saiu'a-  :>  *se-Ma-.  Nsg.  enl.  (i):  fisl.  siör,  fsv.  sio[r]  >  sio\  fgtl.  *si<jr. 
Se  v.  Frics€7i  Nord.  Bidrag  s.  44  f.  Gsg.  och  npl.  enl.  (2) 
fisl.  sä-far,  eller  sekundärt  enl.  (3)  sidfar  [Fgotl.  dsg.  sia\. 
F'isl.  sällsynt  dat.  ack.  so  <  *seii\  *sa-7c  i  analogi  med  gen. 
*sé7vaR'^  >  s/ffar  [se  Noreen  Aisl  Gr.'''  §  74. 8,  samt  äfven 
Kock^  IF.  \'  159,  not.   ij. 

Intressant  är  behandlingen  af  /a-stammen  *sai-ji'ia.  Under 
förutsättnins:,    att  vokalförlängningen   fför   intervokaliskt  rr  in- 


'  Såsom  framhållits  på  sid.  30  not  i,  måste  detta  bortfall  hafva  varit 
äldre  än  synkopen.      Jfr  äfven  Kock  Ark.  XX  277   f. 

=  Här  har  vokalens  nasalering  försvunnit  så  tidigt,  att  //•  ej  behöfde 
falla.     Jfr  Sjöros  Ark.  XX.   213,   217. 

3  Samn.  *se-u'aR  >  Degerforsm.    /cvar.     Se  sid.  24. 

4  Invändningar  af  v.  Friesen  mot   Kock  i  Nord.  Bidrag,  s.   2S— 29. 
Göteb.   Högsk.  Årsskr.  XI:  3.  3 
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trädde    senare    än  /-omljudet  af  c,  verkadt  af  kvarstående  /,  så 
fintjo  vi  bland  andra  följande  Ijndlagsenliga  former. 

Xst(.       ^S(7/-'!('l-(i     >-     *Sr-7i>/-a    -=>    *iV7<'/    >    *Si7i'/. 

Dsg.      *sai-7('/-f    >    *S('-7Cl-('    >    "■'■S('7(>('^    >    *Sr7C'r    >  i\s\.-sr'fji. 

De  kasus,  i  hvilka  den  tredje  stafvelsen  synkoperades,  voro 
i  majoritet,  och  stamvokalen  /  skulle  därför  haft  stora  utsikter 
att  uttränga  /V-,  om  icke  ff  hade  stödts  af  gsg.  och  npl.  s/cfar 
I  till  si(.'>r\.  Det  faktiska  resultatet  synes  hafva  blifvit,  att  både 
ä'  och  ~i  lefde  kvar.  Vokalen  (c  hafva  vi  i  fisl.  ofsä-fi  n.  'hög 
sjö",  rilnisicti  \\.  "öppen  sjö"  samt  i  fno.  //^/(T.yr('/f'' n.,  enligt  />//c- 
uer  I  754  =  trakten  kring  Mjösen,  enligt  Bagge  Ark.  XX  353 
=  "den  Del  af  Mjösen,  som  \ar  ved  Hedemarken".  \'okalen  i 
finnes  i  gårdsnamnet  Sivesin  >  *S~nuis-z'i/i  \Biigge  loc.  cit.]  samt 
i  namnformen  Eiitsifaping  <  *Hei(tsifapuig.  Plur.  *Heids/'fi  be- 
gagnades måhända  som  namn  på  sjöarna  i  Hedemarken,  och 
*Heids\fa  vore  då  att  uppfattas  som  gen.  pl.  af  * Heidsifi.  Må- 
hända är  Bugges  förklaring  af  Eiitsifapuig  dock  att  föredraga. 
[*Hei(tsivar  =.  "'de  Folk,  der  boede  ved  * Heiitsrhvi"].  I  hvarje 
fall  tror  jag,  att  namnet  bildats  i  anslutning  till  *si/i,  n  ,  och 
att  den  korta  kvantiteten  hos  /  beror  på  betoningsförhållan- 
dena [Noreen  Aisl.  Gr.^"  §  144.  3].  Sedan  var  vägen  banad  för 
folketymologien  *Hei(tsifiar  \Xorcen  loc.  cit.  §   144.  6.      Fritzner 

I  755  a]. 

Fisl.  snser,  sniör.  sniår  "snö".  [Got.  snai7vs,  flit.  snéö\. 
Stam  *snaiica-  :^  *sne7t'a-.  Xsg.  enligt  (i);  fisl.  s)ii6r\  fsv.  siiio\r\ 
>  sjiiö;  fgotl.  ^snihr.  [Bevaradt  i  egennamnet  Snyovaldus, 
v.  Friesen  Xord.  Bidr.  s.  26.]  Gsg.  och  npl.  enl.  (2)  fisl.  snéfar 
eller  sekundärt  enl.  (3)  siiidfar.  Jfr  fgotl.  run.  sniaval\ts\  Säve 
45.  Se  v.  Friesen  Xord.  Bidr.  s.  43.  Fsv.  S7ib  [vid  sidan  af  sniö'\ 
<   *S7U'7L\  *snrf'7i'3  [i   analogi   med  *snrii'aR'^  ^  *sn'ce7var\. 


'  Jfr  dat.  sg.  sunirc  nied  synkope  af  den  andra  stafvelsens  vokal.  I- 
omljudet  uteblef,  emedan  /  synkoperats  i  niellanstafvelse  efter  kort  rotstaf- 
velse.     Jfr  s.  3  not   i. 

2  Belagdt  blott  i  kompositionsformen   HeUtsr^fis-  \l>ing,  log]. 
Annorlunda  v.  Friesen  Xord.  Bidrag  s.   23. 

-t  1  anslutning  till  öfvergången  ^sniöiraR  >  *siiiöal{  [Xoreen.  Aschw. 
Gr.  §  324.3.  §  385]  ombildades  i  vissa  trakter  *snéivaR  till  sné-aR.  Häraf 
nyda.  sné  [Jfr  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  42,  där  dock  en  helt  annan  förkla- 
ring gifves.] 
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Staiiiincn  *-s>iaiic'i(2  lefver  kvar  i  fisl.  nysncpfi  n.  ■nyfallen 
snö'.  Den  Ijudlagsenliora  nom.  *-s//i7(h'  [se  under  s/ör  -j^-såfi  j- 
-s'iwi\  spåra.s  ännn  i  nda.  dialektformer  af  "snö',  utvecklade  ur 
fspråksformer  med  stamvokalen  'i  [se  v.  Friescn  Nord.  Bidrag  s. 
42  f.].  Den  ljudlagsvidriga  infinitiven  nsv.  dial.  smva,  där  it'  borde 
hafva  fallit  fför  -a\n\  får  äfven  sin  förklaring  genom  ''•snnvi  w. 
[Likaså  förklaras  iv  i  fisl.  inf.  siiiufa,  siiidfa  genom  inverkan  af 
gsg.  sniöfar,  sniäfar] 

Nygotl.  s?ioy  \Noreeii  Aisl.  Gr.^J  iij  57  anm.  2]  är  väl  väsent- 
ligen en  nybildning  till  "^snio  efter  mönstret  af  växlingen  *frro 
00  fro\\  hvarom  härnedan'.  De  två  enda  fgotl.  beläggen  vi  äga 
i  behåll  visa  vokalisationen  it>  ev   iä  [se  sid.  34] 

Fisl.  irse,  frid  n.  'frö'.  Got.  fraiw.  Nsg.  ''/rai-wa  >  '^frcwa  > 
fre,  en  form  som  lefver  kvar  i  många  dialekter  \v.  Frieseii, 
Nord.  Bidrag  s.  35].  I  npl.  *fraiw2i  föll  ic,  innan  aiiv  hade  blif- 
vit  rw.  Men  det  är  klart,  att  den  sålunda  uppkomna  formen 
*frai-2i.  kunde  få  sitt  w  återinfördt  genom  inflytande  af  sing. 
^fri-jua.  Där  restitutionen  skedde,  efter  det  ljudlagen  aiw  ->• 
cvc  upphört  att  verka,  uppkom  en  npl.  '■frahvu  '^  frey-  -^  \\\- 
gotl.  froy'^,  fsv.  frö^. 

Där  It  i  npl.  ^fraiwu  bevarades  kontinuerligt  genom  infly- 
tande från  sing.  '^jrewa  erhölls  naturligtvis  frezvu.  Enligt  (6) 
utvecklade  sig  denna  form  till  fisl.  friö. 

I  anslutning  till  växlingen  siör  <x>  srér  kunde  till  fisl.  jriö 
bildas  växelformen  Jrcé,  och  denna  kunde  så  mycket  lättare  ut- 
tränga den  Ijudlagsenliga  nsg.  *Jrc,  som  dat.  sg.  regelrätt  hette 
fra-JV'  (enligt  mom  2),  och  adj.  frcbr  ex-  frior\  en  del  kasus  hade 
Ijudlagser^ligt  ä'. 

Fisl.  fraér,  friör  'fruktbar".     Stam  *fraiwa-'-^*freu'a.   Nplm. 


I  Annorlunda  IluUman  Ark.  XVII  21.S;  KWk  Ark.  XVII  36.),  XVIII 
249.  XX  281;  v.  Friesen  Nord.   Bidrag  s.  24. 

^  Formen  bevarad  i  öst.sv.  dial.,  se  <■.   Friesen  Nord.   Bidr.  .s.   26. 

3  Kock  anser  [Ark  XX  281)  att  *frai.u  äfven  utan  7r-uppfrisknins^  skulle 
gett  froy.  Detta  håller  jag  dock  icke  för  säkert.  Jfr  Xoreen  .-Msl.  Gr."'  ^ 
74.   16.    ' 

•»  Noreen    .\schw.  Gr.  i^  69.   7.     .AniKirlunda   Kcck  .Ark.   XVII   367. 

5  Dat.  *frtwe  >  frö-ti  gaf  upphof  åt  den  fvn.  analogibildningen  fm 
>-  */reu\  *Jr7t-M.  Se  v.  Friesett  Nord.  Bidrag  s.  35. 
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jrcpfir,  nackplf.  jréfar,  acksgf.  frcéja^  enligt  12).  Nsgf.  samt 
nackpln.  *fraiivii>  ^frahi  etc,  men  genom  utjämning  från  den 
i  många  kasns  representerade  stammen  yreiv-  uppstod  och  un- 
derhölls formen  *fre7i'u,  som  enligt  (6)  gaf  friö.  Likaså  dsgm., 
dpi.  friöm.  dsgn.  friö.     Acksgm.  enligt  (4)  */riä)i^  ackplm.  'Yrid. 

Xsgm.  skulle  gett  */rrr.  Jfr  Ii  ler-  af  stammen  hlezva-,  där 
^7-brytning   likaledes  hindrats  af  den   konsonant,   som  föregår  e. 

\'erben  fré[f]a  och  friö [f] a  'göra  fruktbar'  stodo  synbar- 
ligen i  så  liflig  kontakt  med  adj.  frcer^  att  deras  Ijudlagsenliga 
utveckling   icke   kan  verifieras. 

Fisl.  sléir,  sliör,  sliår  'slö'  [Fht.  sléo].  Stam  *siaicva-> 
*sleii)a-.  Formerna  sléfir,  sléfar,  sléfa^  sliö[ni],  slid[ii]  för- 
klaras som  frck/ir^  fré/ar,  fré/a,  friöfmj,  /rid[n]. 

Till  undanträngande  af  nsgm.  '^sWr  <  *slgwaR  [utan  ö'-bryt- 
ning  på  grund  af  det  föregående  /-et]  bidrogo  de  Ijudlagsenliga 
komparationsformerna  sMvari,  s/é/as/r,  som  stödde  positivfor- 
merna med  ö?3 

De  östn.  formerna  af  paradigmet  sliö[r]  tyckas  hafva  till 
hufvudutgångspunkt  böjningen  i  nsgf.  och  nackpln.,  hvilket  är 
ganska  naturligt,  då  man  vet,  att  0x,  yx  'yxa'  var  femininum 
och  sva-rp,  vapn  neutra. 

Af  urn.  *slai-u,  genom  iv-  uppfriskning  *slaiwu,  fick  man 
'^sloy  >  nygotl.  sloyfgurj  m.  fl.4  Under  inflytande  från  de  former, 
där  w  kvarstått  hela  tiden  och  aiw  sålunda  öfvergått  till  ew, 
hölls  en  nsgf.  nackpln.  *slewu,  som  gaf  fsv.  sliö  enligt  (6).  Jfr 
friö  <  *frewM  sid.  35,  liö  af  *hlewu  sid.  30. 

Såsom  påpekades  redan  på  sid.  32,  bör  man  skilja  mellan 
fsv.  70,  som  uppkommit  ur  -ewu-  och  fsv.  io  >  7ö,  alstradt  ge- 
nom w-omljud  af  brytningsdiftongen  ia  samt  ersättningsför- 
längning. I  fsv.  liö  kan  diftongen  blott  härledas  ur  *hle'wu, 
emedan  (7-brytning  icke  varit  möjlig  efter  /;  i  fsv.  sié  <  siö  < 
"siawR    <    *sewaR    föreligger    säkert    w-omljud   af  ia.     Nu  har 


'  Se  sid.  33  not  2. 

2  Se  sid.  24. 

3  Äfven   vid  böjningen  *hlér  pl.  *hl({'fir,  *frér  pl.  fräfir  torde  kompara- 
tionen    hafva    bidragit    till    att   eliminera  e-formerna  och  stödja  vokalen  ä. 

4  Jfr  beläggen  hos  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  26,  samt  ngotl.  froy,  fsv. 
fre  af  *fraiwu,  denna  uppsats  sid.  35. 


(;rammatiska  sti-dikr  37 

M  B  II  338:32  lyoe  vid  sidan  af  siö  316:  12.  Diftong^en  iö  [af 
cuu]  har  icke  förändrats,  men   io  [<   ewai  har  blifvit  tö. 

I  stammen  *sle7c-  ^  *slahv-  är  ^^-brytning  nteshiten  på 
grund  af  det  /,  som  föregår  stamvokalen.  \'i  hafva  därför  att 
vänta  blott  formen  slio  [-c  *j-/e7('w],  icke  slio  >  .S-//V/.  Emellertid 
är  formen  slio  vanlig.  ]\Ien  det  intressanta  härvidlag  är,  att 
sliö  lefver  kvar  långt  efter  det  sliö  begynt  uppträda,  hvilket 
omedelbart  framgår  af  den  rikhaltiga  citatsamlingen  i  Söder- 
n-alls ordbok.  L  B  har  ännu  slio,  redan  Bir.  har  sliö  vid  sidan 
af  slio. 

Detta  förklarar  jag  på  följande  sätt.  I  adj.  miöfrj,  där 
^-brytningen  kunde  försiggå  obehindradt,  hade  vi  nsgm.  miöfrj^ 
<  *mewaR  och  nsgf.  miö-  <  *niewu.  Efter  den  Ijudlagsenliga 
växlingen  *^'  ev  iö  00  io  i  fsv.  miafrj  bildade  man  till  väx- 
lingen *ff-  oc  iö  i  sliför]  äfven  varianten  iö.  Det  Ijudlagsenliga 
sliv  lefde  kvar  ännu  vid  slutet  af  medeltiden;  analogibildningen 
sliö  [<   sliö]  spåras  redan  hos  Birgitta. 

Vid  sidan  af  adj.  '■'slaiwaR  har  det  enligt  min  tanke  fun- 
nits ett  subst.  '''slaiwu  i.  'ormslå'  [=z  slöorm:  den  orm,  som  ej 
biter].  I  Ark  VI  117  har  [orm-]slå  af  Falk  sammanställts  med 
slér,  'slö'.  ^len  denna  etymologi  har  sedermera  uppgifvits  af 
alla3;  såvidt  jag  förstår,  med  orätt.  Jag  tänker  mig  att  urn. 
'^'slaiwu  utvecklat  sig  på  följande  sätt:  iKontaminationsformerna 
äro  placerade  mellan  de  former,  ur  hvilka  de  fått  sitt  upphof]. 

Sanniord. 

Nsg.  '■■slaiTvu    ^'   '■■■slai-u^  >    '■'sla-m    >         ? 

Kontam.  gsg.  nackpl.  '■■sla-7C'öK  >  '■'slrtiCaK 

Gsg.  nackpl.  -^slaircöR   -:-  '■sIctcoN  =--   'sle-7i'7}K  >   '^slvivaR 

\'okalisationen    i  ■■slän-aR  lefver  kvar  i  fsv.  sia  |Cod.  Bur. 


'  Jfr  nsv.   (Hal.   nijå-är.    Jliillnidn,   Finl.    Bidr.  s.    i6i. 

-     »         >  >      ivjö-iuir  »  »       s.    161. 

■  Jfr  K.  F.  Johansson  P  P.  P..  XIV  302,  XV  243;  Xorccn.  Trg.  Laiitl. 
184,   .\sclnv.  Gr.  §  73.2;   Ilclhjiiist  Ark.   VII   53.   not   2;   l'alk-Toi})  layni.  Ortlb. 

5  Jag  har  konsekvent  antagit,  att  w  fför  obetonadt  u  fallit  före  syn- 
kopetiden  samt  förrän  aiw  blef  ew.     Jfr  sid.  33. 


3S  HVCO   1'11'riNG 

506:  pliir.  slar]^  nysv.   [orm\slii.     Xsv.  dial.  slo  liärledcs  nr  *sla7e' 
enl.  Xonoi  Aisl.  Gr.  III  J^  74-2 ^ 

Xyno.  sleva  'ormslå'  \Falk  Ark.  \'I  117— iiS,  Aaascn  703  b, 
\'idstcin   170  a|  kan  jao;  icke  förklara  nöjaktigt. 

Fvno.  vä  ^  va?  1.  "smärta,  olycka,  elände".  Stam  '■'7('ai7('o 
I  jfr  fi.   loiva.  flit.   rocTco,  aj.;s.  7t'dr.'<j|'-. 

Saiiin.  Fornord. 

Xsg.  *rt'(7/r<'M    ^*r('«/-«   >  *7C<a->^U    >  ? 

Kontam.  gsg.  nackpl.  *ri'a-«'wA'  >  *7vä7val<  >  '''•vajar 

Gsg.  nackpl.        ^rca/rcyA'  >  7ve70öR  =z7C'e-7ciöf\  r^  *7t:7>7X'o/\  >  ^véjar^ 

Fvno.  T'</  och  7'ff'  äro  natnrligtvis  abstraherade  nr  pln- 
ralerna  '"'vöjar.  *7'f'fjar.  Mönstret  o  ^  *ffjar  gaf  därjämte  npphof 
åt  formen  7-0. 

Fvno.  7'f[séä].  7'e[sa//\  kan,  såsom  7'.  Fricscn  [Nord  Bidr. 
s.  2y  noten;  anmärker,  vara  en  svagtonighetsform  af  vé,  men 
r-kvaliteten  kan  äfven  bero  därpå,  att  kompositionsformen 
*7vam<(7-  gaf  *rtr?m-  >  *7w'-. 

Fisl.  vela,  vaéla  'jämra  sig'  [Kock  Ark.  XVII  367].  l'rn. 
^'waiwaloii  och  *ward;ilon  ge  *wewalo7t,  '^'wewHoii  >  vela.  Vr/-/(i 
anslnter  sig  till  rr^. 

Fisl.  ey  |fno.  oy  \  ei  |fno.  rr/,  fsv.  r,  fgotl.  ai\;  a?,  é  [fsv.  </', 
fgotl.  (^'I,  samt  fsv.  ä:  'alltid',  'icke'. 

Det  sknlle  otvifvelaktigt  ligga  närmast  till  hands  att  söka 
förklara  dessa  växelformer  ur  en  /-stam,  svarande  mot  got.  at7t's 
m.  'tidrymd'.  -Måhända  vore  detta  icke  ogörligt,  men  vår  npp- 
gift  förenklas  i  alla  fall  betydligt,  om  man  med  v.  Friesen  [Nord. 
Bidrag  s.  15  not.  i]  och  Kock  [Ark.  XX  280—281]  antar,  att 
den  funnits  en  nrn.  nentralstam  '^■ai7va  "tidrymd'. 

Jag  utgår  till  en  början  blott  från  nacksg.  ""'aiiva  och  nackpl. 
(U7VU.  Det  är  klart,  att  dessa  båda  former,  som  tidigt  gingo  i 
sär    [då  *niu'u  förlorade  sitt  w,  men  *aiwa  behöll  sitt  och  där- 


'  Jag    tager    bär    icke    .ställning    lill   frågan,  huruvida  ii>  vokaliserades 
eller  icke,  innan  det  föll.     Slutresultatet  torde  i  alla  fall  hafva  hlifvit  detsamma. 

2  Å'oci:  .\rk.   XX   259  ff.;  z-.  Friesen  Nord.   Bidr.   s.   29. 

3  Enligt  (21. 
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för  blef  *cwal  under  sin  utvecklingstid  skulle  påverka  h varan- 
dra örasesidig-t.  dels  sålunda,  att  stammarna  kontaminerades,  dels 
så,  att  former,  som  slutat  på  a,  i  stället  antogo  ändeisen  ?/  och 
omvändt.  Jag  uppställer  här  ett  schema  öfver  de  kontamina- 
tioner  och  analogibildningar,  som  torde  inställt  sig  nära  nog 
med  naturnödvändighet,  (grundformerna  och  deras  Ijudlagsen- 
liga  descendenter  tr\cker  jag  med  fet  stil,  de  öfriga  med  finare, 
och  grupperar  dessa  senare  så,  att  kontaminationsformer  i 
egentlig  mening  stå  emellan  de  Ijudlagsenliga  former,  af  hvilka 
de  utgöra  en  blandning,  medan  former,  som  bero  på  analogisk 
variation  af  ändelsevokalen,  ställas  antingen  ofvanför  eller  ne- 
danför båda  de  Ijudlagsenliga   utvecklingsserierna: 

Samnordiskt 

f.eotl. 


*eiru 

> 

'■e-ti    --> 

c 

=  fisl.  é,  fsv.  fo,  f( 

■ewa 

■ewa   r- 

i' 

=^     »             » 

*iuwa 

> 

oy 

^=  fisl.  rv,  fno.  oy"^ 

"■an-a    :^' 

a 

=:    fsv.    Zl 

ai=u 

:> 

*a^iu  > 

? 

'a  i -a 

> 

(ri  - 

=  fisl.  ci,  fno.  (C i,  fsv 

Oaktadt  jag  tagit  i  betraktande  endast  kontaminationer  och 
analogibildningar  af  första  graden  och  lämnat  alla  s.  k.  dubbla 
utjämningar  å  sido,  synas  alla  belagda  former  hafva  fått  sin 
förklaring,  utom  fisl.  ré  =  samnord.  ä'.  Denna  variant  har  sä- 
kerligen sitt  ursprung  i  dativen  af  *aiiva.  som  genomgått  föl- 
jande utveckling: 

*aiwe   >     ewe   ^-     ewe  >  fisl.  ■■=«//  enligt  (2). 

Att  de  enstafviga  formerna  kunde  utbyta  sin  vokal  mot 
vokalen  i  en  tvåstafvig  form,  är  iu  naturligt.  Dativen  af  *ai7ca 
var  sannolikt  icke  så  litet  använd  i  adverbiala  uttryck. 

Fisl.  langaér  'långvarig'  [lat.  longcnnts^  Norccti  Aisl.  Gr.^l 
v^  57.3  och  Hlij  93.31.  \'okalen  ^  härstammar  från  de  former 
af  den  andra  sammansättningsleden,  som  voro  tvåstafviga:  '■-ré/ir, 
*-d'ja)\  *-(pfa  enligt  (2). 

Fisl.  asfi  f.  igen  féfi  och  n'lay\  'lif,  lifstid,  tidsålder".  Vo- 
kalen er  är  Ijudlagsenlig  i  formen  rcjar  enl.  (2),  samt  i  det  adver- 
bielt    använda    ff']a[-q\]    och    stödes    dessutom    af  c'c^  flanpjdr. 

'   I   händelse  brytning  uteblef,   hvilket  alltid  var  fallet  i  svayton. 
-   Jfr  Kock  Ark.   XVII  ;,6S 
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På  det  närmaste  sainhörigt  med  fiji  är  iiaturlif^tvis  fisl.  eefin- 
flcikr,  ligr  etc.)  =  got.  aiwcins,  'evig'. 

Fisl.  hreé  'lik'  [got.  hraiiv]  har  i  dsg.  genomgått  utveck- 
lingen *hrai7vr  >-  hyrz-ji  enligt  (2).  Nsg.  måste  Ijudlagsenligt 
ha  lydt  *lirc  -c  *hram'a  (Jfr.  Iiué  <  "•■/"a/rfal  Sannolikt  har 
detta  ord  engång  likasom  frä-  haft  växlingen  iö  (<  e7uu)ooé<ycä' 
(se  sid.  35I,  och  äfven  här  vållade  mönstren  siövy^srcr^  sniorco 
stirh;  att  vokalen  ef-  segrade  öfver  é,  ehuru  r-kasus  voro  i  majo- 
riteten. För  öfrigt  synas  de  tvåstafviga  formerna  hos  neutral- 
stammarna på  -anua  >  -exva  haft  en  större  lifskraft,  än  man  a 
priori  vore  benägen  att  tro.     Detta  framgår  af 

Fisl.  lée  'skada'  fördärf.  Stam  laiica-  [iht  lewes  ags.  la 
'tyvärr"  se  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  29J. 

Här  visar  sig  inflytandet  från  de  tvåstafviga  kasus  icke 
blott  däri,  att  ä'  segrat  öfver  é,  utan  äfven  i  formerna  I0,  I0- 
[hraui]  där  omljudet  endast  kan  bero  på,  att  ic  sekundärt  in- 
förts från  de  tvåstafviga  formerna  till  de  enstafviga.  Se  Noreeti 
Ai.sl.  Gr.in  §  J4.8. 

Fi.sl.  HIsé  ['fodr,  'freyrj,  namn  på  Odin.  Stam  hlain-a,  be- 
lagd på  Bostenen  [se  v.  Friesen  Ark.  XVI  178,  Nord.  Bidrag 
18,  Noreen  Aisl.  Gr.HI  §  93-3].  Vokalen  cf-  hemtad  ur  tvåstaf- 
viga kasus,  där  den  uppkommit  enligt  (2). 

Fisl.  taéfirki  m.,  fsv.  Iserikia  f.'  'lärka".  Stam  '■'laiwiR-  [ags. 
läwerce,  se  Noreen  Aisl.  Gr. II  §  57.3,  III§  93.3,  Svenska  Etymo- 
logier  s.  27  f.,  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  18).  Den  Ijudlags- 
enliga  utvecklingen  skulle  blifva: 

A.  Där  andra  stafvelsen  synkoperas: 

*laiiciR-  >  HexciR-  >  HewR-^  >  fisl.  *ler-,  fsv.  Ufr-"^. 

B.  Där  tredje  stafvelsen  synkoperas: 

HaiiviR-  >  HewiR-  >  *liwiR  >  HiwiR^  eller  då  e  införes  ana- 
logiskt  från  A-formerna: 
*léwiR  >  fisl.  lr/"jir-. 


'  Det  är  måhända  öfverflödigt  att  alls  upptaga  denna  form  till  diskus- 
sion, då  den  torde  bero  på  lån.     Kock  Ark.  XVII  366. 

2  Enligt  Lidens  i-omljudsteori  [refererad  af  mig  i  Neuphil.  Mitteil. 
*5/i,— 15  12  1902  s.  14]  har  i  icke  verkat  omljud,  då  det  stått  i  mellanstafvelse 
eller  i  absolut  slutljud,  efter  kort  rotstafvelse,  och  synkoperats. 
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Fisl.  hiön,  hiu\n^  n.  pl.  'äkta  makar'  "husfolk',  fsv.  hiön  11.  cho, 
men  användt  äfven  i  sing.,  Hio,  ortnamn;  fgotl.  gpl.  hiauna^ 
äkta  makars'.  Man  kan  utgå  dels  från  stammen  'hainan- 
'batav.  Haeva  'maka'|  dels  från  *hiwan-  |got.  heiwa-Y- 

Xågra  af  de  viktigaste  nordiska  former,  som  höra  till 
detta  paradigm,  te  sig  för  mig  på  följande  sätt: 

A.  Stam  *haiwa7i.  Sg.  *haizvq-  *hewa-  >  *hézv<i2>  >  * Iir-a^. 
Hit  hör  fsv-  hci-skaper  [Noreen^  Aschw.  Gr.  §  163.  1 1,  samt  med 
kontraktion  fisl.  hiå  'hos',  som  dock  kan  härledas  äfven  nr 
stam  B.  En  nybildning  till  sg  "^hewq-  var  nackpl.  */invi(-  > 
*hc-u-':>.  Denna  vokalisation  återspeglas  af  fisl.  Iiiön^  ^Rotl.  gpl. 
Jiiaima. 

B.  Stam  */iliva7i-.  Sg.  ^hi-wq-  >  */n-a-\.  Jfr  fisl.  hia  'hos\ 
hi'byli  'hus,  hem^,  fgotl.  Jfi-skepr  'husfolk'.  Kompositionsformen 
*h'nval-  ger  hy-.  Jfr  fisl.  hybyli  'hus,  hem'.  Npl.  hixvii-  ger 
fisl.  hiu  [Norccn  Aisl.  Gr.ni    §  127  bj. 

Enligt  Noreen  loc.  cit.  har  fsv.  [hiön],  Hio  sin  vokalisation 
från  gpl.  af  stam  B  [fht.  htwöno] 

De  nordiska  formerna  af  fisl.  skiör  f.  skata  och  sol  i 
"själ'  lämnar  jag  här  åsido,  icke  för  att  undgå  svårigheter,  utan 
emedan  ett  öfverflöd  af  förklaringsmöjligheter  föreligger.  Under 
sådana  omständigheter  har  ingen  förklaring  någon  nämnvärd 
beviskraft. 

Om  fisl.  mår  m.  "mås"  se  v.  Friescu  Nord.  Bidr.  s.  15 
mom.  6. 


'  På    bildsteuen     från     Levide    \Säve     136],     undersökt    af  mig  somma- 
ren  1902. 

-  Se  Noreen  Aschw.  Gr.  §  80.  I.  3,  §  95.3. 

3  Enligt  min  regel  om  vokalförlängning  fför  iutervokaliskt  -c 

4  Enligt  min  regel  om  7<'-bortfall  fför  vokal,  som  nasalerats  af  n. 

5  Med    biton    på    ändeisen,  hvarför  exemplet  ej  faller  under  mom.  (5.1. 
^  Annorlunda    Noreen  (Aisl.  Gr.ni  ji  74.  6],  som  nödgas  konstruera  en 

(7-stamsböjning  för  vårt  paradigm.  Den  gotiska  kompositionsformen  hei-ua- 
hör  gifvetvis  till  aw-stamsparadigmet  och  kan  icke  användas  som  stöd  för  en 
rt-stamsböjning. 

7  Jfr  got.  heiwa-frauja. 
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CTcnom  ofvaiistående  frainställnino;  hoppas  jacr  liafva  läm- 
nat full.ijodt  stöd  för  följande  ljudlagar: 
A.     Samnordiska  ljudlagar: 

I.  /  urnordisk  tid  öjvcrgick  ]oiic))iet  aiw  till  ew.  (Jfver- 
gången  skedde,  efter  det  w  bortfallit  fför  ändelsevokalen  ;/,  men 
före  synkopetiden.      Exx.  s.  33—41. 

Anm.  Ett  oin\  som  uppkommit  först  i  urn.  tid  genom  konta- 
miiiation  mellan  former  på  eiva  [<  aiiva]  och  ai-u  [<  aiiviiK  drabba- 
des icke  af  denna  ljudlag.     ]ix-Kock  Ark.  XVII  368,  XVIII  248. 

Exx.  fisl.  ey  (s    38),  nygotl.  froy  (s.  35),  sloygtir  (s.  36). 

II.  Då  urn.  tv  i  inljud  'förlorade  sifi  h-kvalitct  och  blcf 
w^  inträdde  ingeti  ersättfiingsjörlängntn%  aj  en  föregående  vokal. 

Exx.  fisl.  sea  s.  3  not   i,  s.    14;  fisl.   iör  s.   28. 

III.  Fallande  taiitosyllabiskt  w  verkade  omljud  icke  blott 
på  en  jöregåeftde  lätig  vokal,  utan  äjve7i  på  en  diftongs  t.  o.  m. 
om  denjia  uppkommit  genom  brytning. 

Exx.  fisl.  iör  (s.  29),  siör,  miör  (s  33),  siiiör  (s.  34),  er 
(s.  38),  nygotl.  froy  (s.  35),  sloygur  (s.  36). 

IV.  Fraiti]ör  intervokaliskt  w  förlängdes  vokal.  Öfver- 
gången  inträffade  efter  synkopetiden',  efter  det  z-omljud 
verkats  af  kvarstående  /-,  men  förrän  kvarstående  a  verkade 
brytnings,  och  förrän  reglerna  V,  W   genomfördes4. 

Exx.  sidd.  6,  10.   12—15,  24,  25,  33 — 40. 

\.  Intervokaliskt  w  föll  fför  vokal,  som  nasalerats  genom 
ett  i  urn.  tid  bevaradt  n.  Anm  :  Enligt  regel  IV  föregicks  w 
i  alla  föreliggande  exx.  af  lång  vokal. 

Exx.    sidd.  9—10,   12,  13,   14,   15,  21,  25,  33,  36,  41 

B    Fornvästnordiska  ljudlagar  [yngre  än  alla  de  föregående]: 

VI.  Fonemet  'ew  blef  asw.  Vid  ifrågavarande  tidpunkt 
var  -iU  i  denna  kombination  alltid  intervokaliskt 

vSe  under  fisl.  Sfcr  (s  24,  33),  hWcr  (s.  24),  qUca^  HiviinqUcfa 
(.•^    25;  mm  m.  fl.  exx.  s.  33  —  40. 

\'II.     Fonemet  ig   blef  ib. 

Exx.   fisl.   lör  (s.   29),   miör.  sior  (s.   33],  sniör  (s.  34). 


•  Se  sid.  5. 

^  Se  sid  33  f. 

3  Se  sid.  32  moni.  (21. 

•»  Se  sid.   21   not   2.  sid   25  not.  3. 
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Exkurs. 

Fisl.  hår,  hor    hög'. 

Sid.  7  har  nämnts,  att  många  forskare  härledt  vissa 
former  af  adj.  hdr,  hor  hög'  ur  en  stam  *hau'a-,  men  att  ur- 
sprunget till  denna  stam  är  mycket  omtvistadt. 

Sorceji  i  sin  Aisl.  GrM^  ^  55  anser,  att  "hai^a-  i  urn.  tid 
sekundärt  utvecklats  ur  *hai(Ji(i-  i  de  kasusformer,  där  den  efter 
//  följande  vokalen  icke  synkoperades  |t.  ex.  acksgm.  *Jiavoan  < 
*hmthaiia\.  Där  synkope  inträdde,  så  att  fonemet  auh  kom  att 
stå  autekonsonantiskt  eller  i  slutljud,  kontraherades  utih  till 
öh  [§  94.  2].  Fisl.  nsgm.  hör  [<  "^houhR]  förklaras  sålunda  i  en- 
lighet med  Läfjler^s  teori  [Ark.  I  266  ff.;. 

Xorcrn's   åsikt  torde  icke  kunna  genomföras  konsekvent. 

I  Aisl.  Gr. III  §  478  anm.  4  identifierar  A'.?/-.?*???,  säkerligen 
med  rätta,  fisl.  fioa  'räcka  till,  hjälpa'  med  got.  tiuhan.  Men 
om  -^hatthana  gett  *hawan,  kan  *tciihan  icke  hafva  gett  tiöa, 
utan  diftongens  andra  led  hade  måst  föras  öfver  till  den  andra 
stafvelsen. 

Xoreens  konstruktion  hör  <  *h(mhR  vid  sidan  af  V/a^^Z/rt-^/a 
v-  *haivan  .ij  55]  stöter  på  den  svårigheten,  att  inljudande  h 
sannolikt  fallit  före  synkopetiden  [jfr.  Aisl.  Gr.m  §  224,  samt 
denna  skrift  sid.  3  not  i]  Nsg.  *hauhaR  torde  blifvit  //or  genom 
mellanstadierna  *höhaR  >  *hö-aR.  Men  om  antevokaliskt  auh 
här  blef  oh,  så  bör  *haiihana  äfven  hafva  gett  *ho-(m. 

Om  man  accepterar  Läfflef s  kontraktionslag  utan  annan 
inskränkning  än  den  jag  i  Gotl.  stud.  s.  130  ff.  föreslagit  för 
gotländskans  vidkommande,  kan  urda.  jröhila^  härledas  ur  ett 
urn.  *jraichila,  som  jag  återfinner  i  det  nygotl.  sockennamnet 
Froycl.  Enligt  Xoreens  teori  blir  denna,  åtminstone  för  mig 
tilltalande  sammanställning  af  jrohila  och  Froyel  omöjlig. 

Bitgge-Olscns  regler  för  behandlingen  af  fonemet  aiih 
|Xo.  Indskr.  I  454;  synas  mig  innebära  en  väl  godtycklig  be- 
gränsning af  den  LäffUrsVdi  kontraktionslagens  verkningssfär'-. 


■  Damm    II.      /ytigj^c    No.    Indskr.    I    S3   och    247    uppfattar  h  i  froliila 
som  hiatusfyllande,  hvilket  .synes  mig  vara  en  nödfallsutväg. 

-  ann    skulle    enligt    Busrge-Ohen    blifvit    T,h.    blott    då  fonemet  redan 
urnordisk   tid  stod  i  slutljud,   fför  konsonant  eller  fför  u. 
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Den  enligt  min  mening  mest  osökta  uppfattningen  af  urda. 
jrohila  [-C  *]rauhilä  omöjliggöres  äfven  genom  Bugge-Olscn's 
regler. 

För  min  del  hyser  jag  ej  något  tvifvel  om,  att  Läffler  hade 
rätt.  då  han  i  sin  uppsats  om  "hög'  [Ark.  I  266  ff.]  antog,  att 
urn.  från  urgerra.  ärft  två  stammar:  *haiiha-  och  *hawa-.  Läffler s 
förklaring  af  stammen  ''"/luwa-  [ur  ändelsebetonadt  */mw-wa]  synes 
alltmera  hafva  öfvergifvits  jfr  t.  ex.  Zupitza  Die  germ.  guttu- 
rale  s.  64\  men  andra  förklarin-gar  torde  kunna  tänkas. 

Läffler  har  [loc.  cit.  s.  277  not  2]  gent  emot  en  del  tviflare 
framhållit,  att  fht.  i  det  adj.  som  svarar  mot  fisl,  ]är  'paucus' 
äger  parallelstammarna  ^jaziha-  [belagd  i  jöhcr]  och  ^fawa-  [be- 
lagd i  jao].  Numera  torde  ingen  bestrida,  att  Läffler  haft  rätt 
på  denna  punkt  fjfr  Ziipitza  loc.  cit.|. 

För  förklaringen  af  det  fisl.  adj.  Jiör^  här  räcker  redan 
kunskapen  härom.  Då  det  i  urg.  tid  fans  en  säkert  belagd 
stamväxling  *fajiha~  j-  '■jaaja-,  kunde  eller  måste  till  *ha2iha- 
sälla  sig  en  nybildning  ^haua-.  Ur  dessa  båda  stammar  fås  de 
faktiska  fisl.  formerna  enligt  min  framställning  sid.  6  ff. 

Men  ofrivilligt  gör  man  sig  den  frågan:  hvarpå  beror  den 
genom  fht.  säkert  belagda  urg  växlingen  *jaicha-j-*fawa-f  Zupitza 
svarar,  att  stammen  *]au-  stundom  uppträder  utvidgad  med  en 
guttural.  Men  då  växlingen  h  j-  o  uppträder  i  väl  många  vä- 
sentligen likartade  fall,  synes  det  mig,  att  Läffler  med  rätta 
spårat  en  ljudlag  bakom  denna  företeelse.  Ett  förslag  till  ljud- 
lag, som  skulle  förklara  nämnda  växling,  har  jag,  stödd  på 
exempel,  somi  till  en  del  voro  onöjaktiga,  framställt  i  Neuphil. 
Mitteilungen  1904  s.  145  ff.  Jag  är  ej  nu  i  tillfälle  att  närmare 
utlägga  min  ståndpunkt  i  frågan.  Intill  dess  detta  skett,  hoppas 
jag  att  mitt  uttalande  icke  måtte  upptagas  till  diskussion. 


I  nyssnämnda  häfte  af  Xeuphil.  Mitteilungen  har  jag 
på  förhand  framlagt  de  flesta  af  de  här  på  sid.  42  formu- 
lerade teserna.  Satserna  II,  III,  VI  och  VII  täcka  reglerna 
IV,  V,  IX  och  X  i  Xeuphil.  Mitteil.;  satserna  IV  och  V  afvåka 
blott  i  oväsentliga  detaljer  från  reglerna  VI  och  VII  i  X.  M. 
\'idare    har   jag    redan    i    X.   M.  \'isat,  att  växlingen  ce — io — iä 
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måste  liärledas  ur  urn.  stammar  på  -cwa-.  Men  emedan  jag 
då  ännu  trodde,  att  urg.  anv  gett  dels  samnord.  oy,  dels  tiw-,  var 
jag  tvungen  att  antaga  afljud  i  gruppen  v/Vjr,  sniör  etc.  Detta 
är  numera  obehöfligt. 

Öfverallt  där  differenser  mellan  mitt  förberedande  med- 
delande och  denna  uppsats  föreligga,  önskar  jag,  att  blott  den 
senare  måtte   anses  som  exponent  för  mina  åsikter. 


Till  sist  ber  jag  att  till  min  gode  vän  och  lärare  prof. 
E.  Liden  få  frambära  ett  hjärtligt  tack  för  många  af  honom  ut- 
talade tvifvelsmål,  som  föranledt  mig  att  söka  fördjupa  min 
uppfattning  af  de  här  diskuterade  problemen,  samt  för  mången 
värdefull  upplysning. 


INBJUDNING 


TILL    DEN   OFFENTLIOA    FÖRELÄSNING 


Ml'.l>    IlVn.KKN 


PROFESSORN  I  GEOGRAFI  (MED  HAMDELSGEOGRAFIj  OCH 
ETMOGRAFI  VID  GÖTEBORGS  HÖGSKOLA 


Fil  Dr  NILS  OTTO  GUSTAF  NORDENSKJÖLD 

KOMMKK    ATT    INSTÄLLAS    I    SITT    AM1}I':TR 


HÖGSKOLANS   REKTOR 


Bifogad  skrift:    La  Plainte  d'Amour.  Poéme  anglo=normand 


(lo  TK  B  OR  o 

WALIJ.    ZACUKISSONS   HoKTKVCKlCKI   AU 
•  905 


|P\\eii  professur  i  geografi  (med  handelsgeograji )  och  etnografi, 
"-^  som  nu  tillträdes  af  sin  förste  ordinarie  innehafvare,  är 
den  tredje  af  de  professurer,  som  upprättades  vid  Högskolan 
på  grund  af  August  Röhss'  storartade  gåfva  år  1901.  De  tven- 
ne  öfriga,  nämligen  professurerna  i  statskunskap  och  statistik 
och  i  yiationalekofiomi  och  sociologi,  hafva  redan  blifxit  tillsatta 
(1902   och    1903). 

\^id  besättandet  af  lärostolen  i  geografi  har  samma  till- 
vägagångssätt följts  som  vid  besättandet  af  flertalet  af  lärosto- 
lar vid  Högskolan.  Styrelsen  vände  sig  först,  på  Lärarerådets 
förslags  till  sakkunnige  med  förfrågan,  huruvida  de  ansåge,  att 
tillfälle  gåfves  att  besätta  platsen  genom  kallelse  eller  de  funne 
lämpligare,  att  den  förklarades  ledig  till  ansökan.  De  tillsporda 
sakkunnige,  hvilka,  sedan  professorn  i  geografi  vid  Lunds 
Universitet  Friherre  H.  H.  von  Schwerin  anmält  förhinder, 
voro  professorn  vid  Kungl.  Vetenskaps- Akademien  Dr  A.  G. 
Nathorst,  dåvarande  bibliotekarien  vid  Kungl.  Vetenskaps- 
Akademien,  sedermera  öfverbibliotekarien  Dr  E.  W.  Dahl- 
gren samt  professorn  i  geografi  vid  Köpenhamns  l'niversitet 
Dr  E.  Loffler,  uttalade  såsom  sin  mening,  att  den  ifrågavarande 
platsen  borde  anslås  till  ansökan  ledig.  Detta  blef  ock  Styrel- 
sens beslut,  den  21  april  1902.  Vid  ansökningstidens  utgång, 
den  27  juni  s.  å.,  hade  såsom  sökande  anmält  sig  docenterna  i 
geografi  vid  Upsala  Universitet  Dr  Karl  Ahlenius  och  Dr  Sven 
Lönborg,  docenten  i  mineralogi  och  geologi  därsammastädes 
Dr  Otto  Nordenskjöld,  samt  Dr  Artur  Hollender.  Att  såsom 
sakkunnige  yttra  sig  om  dessa  sökande  utsagos  på  Lärarerå- 
dets förslag  af  Styrelsen  bibliotikarien  Dr  E.  W.  Dahlgren,  pro- 
fessorn Dr  E.  Loffler  samt,  sedan  Professor  Nathorst  anhållit 
att  blifva  befriad  från  detta  uppdrag,  professorn  i  geologi  vid 
vStockholms   Högskola   Friherre  Gerard  De  Gecr.     Sedan  dessa 
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sakkunnigas  utlåtanden  inkonnnit  i  maj  190=,,  och  sedan  un- 
der tiden  såväl  Dr  Hollcndcr  som  Docenten  Ahlenius,  hvilkcn 
i  juli  1904  blifvit  utnämnd  till  professor  vid  Upsala  Universi- 
tet, återtagit  sina  ansökningar,  förklarade  Lärarerådet  (den 
20  maj)  bådade  kvarstående  sökandena,  Docenterna  Nor- 
denskjöld  och  Lönhorg,  för  skickliga  till  ämbetet  och,  i  öf- 
verensstämmelsc  med  de  sakkunniges  enhälliga  mening,  för- 
tjänta att  därtill  nämnas  i  här  angifven  ordning.  Styrelsen 
utsåg  den  29  maj  Docenten  Nordcnskjöld  till  professurens 
innehafvare,  och  Kungl.  Maj:t  stadfäste  honom  i  denna  egen- 
skap den  30  sistl.  juni. 

Att  Högskolan  sålunda  fått  vid  sig  fästa  Professor  Nor- 
dcnskjöld, bereder  henne  en  synnerHg  tillfredsställelse,  ty  hon 
skattar  högt  det  lefvande  intresse,  han  ådagalagt  för  veten- 
skapen, och  de  rika  bidrag,  han  skänkt  den  såväl  genom  sin 
skriftställareverksamhet  som  genom  sina  storartade  forsk- 
ningsresor. Högskolan  gläder  sig  äfven  öfver  att  åt  en  så 
förtjänt  forskare  bereda  plats  i  ett  samhälle,  som  med  så 
stor  frikostighet  städse  understödt  den  geografiska  veten- 
skapen, en  frikostighet,  hvarför  äfven  den  donation  af  Herr 
August  Röhss,  som  nu  tages  i    anspråk,    är  ett    uttryck. 

Professor  Nordenskjöld  har  om  sig  meddelat  följande: 

Jag,  SILS  OTTO  GUSTAF  NORDENSKJÖLD,  är  född  den  6  decem- 
ber 1869  i  Hessleby  församling  af  Jönköpings  län.  Föräldrar:  öfversten  Otto 
Gustaf  Nordenskjöld  och   Anna  Elisabet  Sophia  Nordenskiöld. 

Aflade  mogenhetsexamen  vid  Östersunds  högre  allmänna  läroverk  den 
26  maj  1886.  Inskrefs  som  student  vid  Upsala  Universitet  hösten  1886,  aflade 
därstädes  filosofie  kandidatexamen  den  26  januari  1889  samt  filosofie  licentiat- 
examen den  31  maj  1893  och  24  februari  1894.  Disputerade  för  filosofiska  gra- 
den den   14  mars  1894  och  promoverades  till  filosofie  doktor  den  31  maj  s.  år. 

Kallades  till  docent  i  mineralogi  och  geologi  vid  Upsala  Universitet  den 
17  april  1894.  Uppehöll  under  läseåret  1894 — 95  en  del  af  den  med  professuren 
i  mineralogi  och  geologi  förenade  undervisningsskyldighet  ocli  har  sedermera 
flere  terminer  föreläst  vid  Upsala  Universitet. 

Ui)pfördes  af  matematisk-naturvetenskapliga  sektionen  i  Upsala  år  1896 
på  tredje  förslagsrummet  till  professuren  i  mineralogi  och  geologi  vid  samma 
universitet;  af  det  större  akademiska  konsistoriet  i  Lund  1900  likaledes  i  tredje 
rummet  till  c.  o.  professuren  i  geologi  och  mineralogi  därstädes;  samt  år  1904 
af  det  större  akademiska  konsistoriet  i  Upsala  på  andra  förslagsrummet  till  e.  o. 
professuren  i   geografi   därstädes. 
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Tjänstgjorde  åren  1.SS9  och  iiSgo  som  extra  geolog  vid  Sveriges  Geolo- 
giska  Tndersökning. 

Har  under  år  1893  idkat  studier  vid  Universitetet  i  Greifswald  och  1X95 
vid   Museum  d'histoire  naturelle  i   Paris. 

Har  företagit  talrika  resor  i  Skandinavien  och  utlandet,  däribland  189.5 — 
97  som  ledare  för  en  svensk  expedition  till  det  sydliga  Sydatnerika,  189.S  till 
Alaska,  1900  till  Ostgrönland  och  1901 — 1904  som  ledare  för  den  svenska  syd- 
polsexpeditionen. 

Deltog  i  de  internationella  geografiska  kongresserna  i  London  1S05  och 
Berlin   1S99. 

R.  D.  D.  O.  1900;  R.  N.  O.  den  11  januari  1904;  K.  Sp.  Alf.  XII  O.  m.  kr. 
1904;  Off.   Fr.   H.   L.      1905. 

Har  af  svenska  sällskapet  för  Antropologi  och  Geografi  erhållit  dessVega- 
niedalj ;  samt  mottagit  medaljer  från  de  geografiska  sällskapen  i  Antwerpen, 
Hriissel,  Köpenhamn,  Paris  och  Rouen,  från  staden  Paris  och  från  Club  Al])in 
i  Lyon. 

Hedersledamot  af  bl.  andra  Naturvetenskapliga  studentsällskapet  (l'p- 
sala) ;  det  norske  geografiske  Selskab  (Kristiania) ;  Geographische  Gesellschaft 
(Greifswald)  och  Verein  fiir  Erdkunde  (Leipzig),  Royal  Geographical  Society  (Lon- 
don; "honorary  corresponding  member") ;  k.  k.  geographische  Gesellschaft  (Wien) 
och  l'ngarische  Gesellschaft  fur  Geographie  (Budapest),  Xederlandsch  aard- 
rijkskundig  Genootschap  (Amsterdam),  Société  de  Geographie  (Geneve),  So- 
ciété  de  Geographie  (Marseille),  Real  Sociedad  Geografica  (Madrid);  Instituto 
geografico  argentino  (Buenos  Aires)  och  Société  scientifique  de  Chili  (Santiago) ; 
Arctic  Club  of  America  (Xew  York) ;  President  d'honneur  i  Société  d'océano- 
graphie  (Bordeaux) ;  Korrsponderande  ledamot  af  Geografiska  föreningen  i  Fin- 
land (Helsingfors),  Roy.  Scottish  Geographical  Society  (Edinburgh),  Zoologisch- 
botanische  Gesellschaft  (Wien),  Société  Roy.  beige  de  Geographie  (Briissel), 
Sociedad  cientifica  argentina  (Buenos  Aires),  Instituto  solar  internacional  (Mcn- 
tevideo) ;  ledamot  af  American  Philosophical  Society   (Philadelphia). 

Utnämndes  den  29  maj  1905  af  Styrelsen  för  Göteborgs  Högskola  till  pro- 
fessor i  geografi  (med  handelsgeografi)  och  etnografi  vid  högskolan,  hvilkcn  ut- 
nämning af  Kongl.   Maj:t  stadfästes  den  30  juni  samma  år. 

Har  af  trycket  utgifvit  bl.  annat  följande  arbeten  i  geografi,  geologi  och 
petrografi: 

1.  Zur  Kenntniss  der  s.  g.  Hälleflintcn  des  nordöstl.  Smålands  (Bull.  Geol. 
Inst.   Ups.    1893). 

2.  tJber  basische  Ergussgcsteine  aus  dem  Elfdalener  Porjjliyrgcbiet  (B. 
G.    I.   U.    1S93). 

3.  Om  de  porfyriska  gångbergarterna  i  östra  Småland   (G.   F.   F.   1893). 

4.  Uber  archaeische  Ergussgcsteine  aus  Småland.  Gradualafhandling 
(B.  G.  L   U.    1894). 

5.  Eldslandet  (Vmer  1894). 

6.  t^ber  postarchoeischen  Granit  von  Sulitelma  in  Xorwegen  (B.  G.  L  U. 
1895)- 
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7.  Om   sjöarna   Övre    \and   och    Nedre    Xaiui    mellan   Saltcnfjordcn   och 
Sulitelnia  (G.  F.  F.   US95). 

S.  Om  Bossnio  grufvors  geologi   (G.   F.    F.    1^95). 

9.  Nya  bidrag  till  kännedomen  om  de  svenska  hällcflinthcrgarlcrna  (G    V. 

F.   1895). 

10.  Om  förmodade  spår  af  en  istid  i  Sierra  de  Tandil  i  Argentina  (G.  F.  F. 

11.  Das  Feuerland  und  seine  Bevvohner  (G.  Zeitsch.   1896). 
ij.   Den  eldsländska  ögruppen  (Ymer  1896). 

13.  I/expédition  suédoise  å  la  Terre  de  Feu   (Ann.  de  Géogr.   1897). 

14.  A  Journey  in  South  Western  Patagonia  (Geogr.  Journ.   1897"). 

15.  Notes  on  Tierra  del   Fuego   (Scott.   Geogr.   Mag.    1897). 

16.  Uber  die  Natur  der  Magellansländer  (Peterm.  Mitt.   1897). 

17.  Algunos  datos  sobre  la  naturaleza  de  la  Region  Magellanica  (An.  Soc. 
Cient.  Argent.  1897). 

18.  tJbersicht  der  zoologischen  Arbeiten  während  der  Schwed.  Expedition 
nach  den  Magellansländern  (Sv.  exp.  Magellansl.    1S98). 

19.  tJber  die   posttertiären  Ablagerungen  der   Magellansländer   (Sv.   exp. 
Magellansl.   1898  och  1S99). 

20.  Från  Eldslandet.     255  s.     Stockholm  1898  (I  bearbetning  utgifven  äf- 
ven  i)å  franska  språket). 

21.  Tertiary  and  Quaternary  deposits  in   the   .Magellan  Territories   (Am. 
Geologist   1898). 

22.  Uber  einige  Erzlagerstätten  der  Atacamawiistc.     I.   II.   (B.  G.   I.  U. 
1S98,   1899). 

23.  En    expedition    till    Klondike    och    Vukonterritorict    sommaren    1898 
(Ymer   1899). 

24.  Die   geologischen   Verhältnisse   der   Goldlagerstätten   des  Klondikegc- 
bietes  (Z  f.  pr  Geol.   1899). 

25.  Notes  to  accompany  the  geological  map  of  the  Magellan  Territories 
(Sv.   exp.   Magellansl.    1899;  med  karta). 

26.  Preliminary   notes  on   the   surface   geology   of   the   Yukon   territory. 
(Am.  Geol.   1899). 

27.  Sydpolarforskningens   nuvarande   ställning   och   mål    (Ymer    1900). 

28.  Om  pampasformationen  (G.  F.  F.   1900). 

29.  Topographi  sch -geologi  sche  Studien  in  Fjordgebieten  (B.  G.  I.  U.  1900). 

30.  t)ber  die  Landschaftsformen  der  Magelian-Länder  (VII  intern .^eogr.- 
Kongr.   1899). 

31.  Uber   die   Kontaktverhältnisse   zwischen   den  arcluiuschen  Porphyren 
und  Graniten  im   nordöstlichen   Småland   (B.  G.   I.   U.    1900). 

32.  Die  krystallinischen  Gesteine  der  Magellansländer   (Sv.   Exp.   Magel- 
lansl.  1901). 

33.  The  Swedish  Antarctic  Expedition  (Scott.  Geogr.  Mag.   1902). 

34.  Notes  on  some  specimens  of  rocks  from  the  East  coast  of  Greenland 
(Meddel.  om  Grönland   1902). 
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35.  The  Swedish  Antarctic  Kxpedilion.  Scientific  vvork  at  tlic  wiiiter 
station  (Geogr.  Journ.    1904). 

36.  Den  svenska  sydpolarexpeditioiicn  1901 — 1903  (Yiner  1904;  tills,  med 
J.  G.   Andersson  och  C.   A.   Larsen). 

37.  Resultats  scientifiques  de  Texpédition  antarctic|ue  vSuédoise  (I. a  Géo- 
graphie  1904). 

38.  The  Swedish  Antarctic   Expedition   (Geogr.  Journ.    1904). 

39.  Note  sur  la  glaciation  antarctique  (La  Gcographie   1904). 

40.  Antarctic.  Två  år  bland  Sydpolens  isar.  (Tillsanmians  med  J.  G. 
Andersson,  C.  A.  Larsen  och  C.  Skottsherg).  2  delar.  Stockholm  1904.  Samti- 
digt utkommen  äfven  på  engelska,  tyska,   franska  och  spanska  språken. 

41.  Petrographische  Untersuchungen  aus  dem  uestantarktischen  Gehiete 
(B.  G.  I.  U.   1905). 

42.  Referat  af  litteratur  riirande  Sveriges  geografi  under  åren  1.S9S — 1900 
i   Annales  de  Gcographie  (Paris). 

43.  Redigerat  hittills  utkomna  afdelningar  af  arbetet  "Wissenschaftliche 
Ergebnisse  der  schwedischen  Expedition  nach  den  Magellansländern  1895 — 
1897".     Stockholm   1898— 1905. 

44.  Redigerat  utkonma  delar  af  arbetet  "Wissenschaftliche  Ergebnisse 
der  schwedischen  Siidpolar-Expedition".     vStockholm    1904—05. 

Har  vidare  publicerat  dels  åtskilliga  uppsatser  i  kemi  och  mineralogi,  dels 
kortare  redogörelser  för  Eldslands-  och  sydpolarexpeditionerna  i  norska,  danska, 
finska,  tyska,  belgiska,  franska  och  chilenska  geografiska  tidskrifter,  dels  talrika 
uppsatser  rörande  utförda  resor  i  populära  tidskrifter  t.  ex.  Atheneum  (Helsing- 
fors), Deutsche  Revue  (Stuttgart),  Pall  Mall  Magazine  (London),  Je  sais  tout 
(Paris);  dels  artiklar  och  uppsatser  i  tidningar,  hufvudsakligen  Aftonbladet  och 
Svenska  Dagbladet  (Stockholm),  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning  samt 
Aftenposten  (Kristiania). 


Professor  Nordenskjöld  kommer  att  fredagen  den  22  in- 
nevarande september  kl.  i  e.  m.  inställas  i  sitt  ämbete  med 
en  offentlig  föreläsning  i  H()gskolans  Stora  Hörsal  öfver  De 
viktigaste  kusttyperna  med  särskild  hänsyn  till  deras  naturskön- 
het. 


På  uppdrag  af  Högskolans  Styrelse  har  jag  äran  att  hiir- 
med  till  bevistande  af  professor  Nordenskjölds  installations- 
föreläsning vördnadsfullt  inbimVd  Statsrådet  och  Chefen  för  Kungl 
Ecklesiastikdepartementet,  K.   N.   O.    i   kl.,    J.  D.,  Herr  KXUT 
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HJALMAR  LEONARD  HAMMARSKJÖLD,  Kanslcrcn  för 
Rikets  Universitet,  jörutv.  Statsministern,  R.  o.  K.  af  K.  M.  O., 
F.  D.,  Herr  ERIK  GUSTAF  BOSTRÖM,  föruiv.  Kansleren 
för  Rikets  Universitet,  föruiv.  Statsrådet,  R.  o.  K.  af  K.  M.  O., 
F.  D.,  Herr  GUSTAF  FREDRIK  GILLJAM,  förutv.  Kon- 
suln, K.  m.  st.  k.  \.  O.  m.  m.,  Herr  OSCAR  EKMAN, 
Ordföranden  i  Högskolans  Hxamenskommission.  Professorn, 
En  af  de  Aderlon  i  Svenska  Akademien,  K.  N.  O.  i  kL  m.  m., 
T.  och  F.  D.,  Herr  ESAIAS  HENRIK  WILHELM  TEGNÉR, 
Biskopen  öfver  Göteborgs  Stift,  K.  m.  st.  k.  N.  O.,  T.  och  F. 
D.,  Herr  EDVARD  HERMAN  RODHE  samt  förre  leda- 
möterna af  Högskolans  Styrelse  /.  d.  Borgmästaren,  K.  V.  O. 
2  kl.  m.  m.,  F.  D.,  Herr  GUSTAF  SVANBERG  och  F.  D., 
K.   V.  O.  2  kl.  m.  m.,  Herr  PHILIP  LEMAN. 

Desslikes  får  jag  vördsamt  rikta  en  särskild  inbjudan, 
utom  till  Högskolans  Lärare  och  Lärjungar,  till  de  korporatio- 
ner, som  äro  med  Högskolan  förbundna  genom  rätten  att  utse 
ledamöter  i  hennes  Styrelse:  Herrar  Stadsfullmäktige  i  Göte- 
borg, Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhället,  Göteborgs 
Musei  Styrelse  samt  Rektorer  och  Lärare  vid  Göteborgs  Allmänna 
Läroverk. 

Äfvenledes  anhåller  jag  att  få  vördsamt  inbjuda  Herrar 
Medlemmar  af  Länsstyrelsen  och  af  Stiftets  Domkapitel,  Che- 
fen och  Officerarna  vid  Kungl.  Göta  Artilleriregemente,  Göte- 
borgs Stads  Borgmästare  och  Magistrat,  Drätselkammarens  Her- 
rar Ledamöter  samt  en  och  hvar,  som  med  intresse  följer  ar- 
betet  vid   Göteborgs    Högskola. 

För  dem,  som  erhållit  inträdesbiljetter  till  föreläsningen, 
öppnas  Stora  Hörsalen  kl.  12,30  e.  m.  Efter  kl.  i  lämnas,  så 
långt  utrymmet  medgifver,  tillträde  äfven  åt  personer  utan 
biljetter. 

Göteborg  den   15  september  1905. 

JoAan  Vising. 
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I.     Les  Manuscrits. 

C 'est  M.  Paul  Meyer  qui,  dans  ses  investigations  dans  les  bi- 
bliothéqiies  anglaises,  a  découvert  le  poéme  que  je  publie 
ici  pour  la  premiére  fois.  Il  en  a  parlé  å  plusieurs  reprises 
f Romania  VIII  326;  XIII  507:  XV  292;  XXIX  4;  XXXII  73) 
en  indiquant  et  en  décrivant  les  manuscrits  qui  nons  Tönt  trans- 
inis,  et  dont  il  a  communiqué  quelques  extraits. 

Ces  manuscrits  sont  au  nombre  de  cinq,  å  savoir: 

1.  Le  ms.  Harleien  273  du  Musée  Britannique,  décrit  une 
premiére  fois  par  Xares  dans  A  Catalogue  of  the  Har/nan  Ma- 
miscripts  (1808),  ensuite  par  Ward  dans  son  Catalogue  of  Ro- 
manccs  I.  p.  587.  Ce  manuscrit,  écrit  par  différents  copistes  de 
la  premiére  moitié  du  XI V^  siécle,  se  compose  de  215  feuillets 
mesurant  88  mm.  sur  66  et  divisés  en  trois  colonnes.  Il 
renferme,  d'aprés  Nares,  cinquante  morceaux,  dont  quelques-uns 
sont  en  fran^ais,  les  autres  en  latin.  La  plainte  d Amoiir  com- 
mence  fol.  199  v°  col.  a  et  va  jusqu^au  fol.  203  v°  col.  b.  Le 
copiste  de  cette  partie  a  souvent  omis  la  premiére  lettre  dune 
nouvelle  strophe,  ou  bien  il  la  indiquée  en  marge;  c'est  afin 
de  laisser  renlumineur  former  cette  lettre  telle  qn'il  la  voulait. 
J'appelle  ce  manuscrit  H. 

2.  Le  ms.  G.  g.  i.  i.  de  la  Bibliothéque  de  TL^niversité 
de  Cambridge.  Ce  manuscrit  a  été  décrit  en  détail  par  ]\I. 
Paul  Mever,  Ro»ia/iia  X\'  283  et  s.  L'écriture  en  est,  selon 
lui,  des  premiéres  années  du  XIV^  siécle.  La  plaiiite  d' Amo7(r 
va  du  fol.  113  v°  col.  b  jusqu'au  fol.  120  v°  col.  b.  Je  désigne 
ce  manuscrit  par  U. 

3.  Le  ms.  Rawlinson  Poetry  241  de  la  Bibliothéque 
Bodléienne,    å    Oxford.     Cest    le    manuscrit    que  M.  Stengel  a 
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décrit  en  détail,  sous  le  titre  de  Ra-d<linson  Miscellanca  No  473, 
dans  la  Zcitschrift  fiir  fratizösischc  Spraclie  imd  Literatiir  XVI 
122—37.  Apres  lui  M.  Paul  Meyer  a  consacré  å  ce  nianuscrit  une 
aniple  description  accompagnée  d'extraits,  dans  la  Roviania 
XXIX  I — 84.  Selon  lui  »Técriture  des  210  premiéres  paj^es 
est  une  cursive  anglaise  (court  hand)  de  la  premiére  nioitié  du 
XI V^  siécle».  La  plaintc  d' Amoiir  commence  p.  21  col.  a  et 
finit  p    37  col.  b.     J'appelle  ce  nianuscrit  R. 

4.  Le  ms.  O.  i.  17  du  Trinity  College,  Cambridge.  Ce 
nianuscrit  a  égalenient  été  Tobjet  de  deux  descriptions  détail- 
lées,  dont  lune,  de  AI.  Montague  Rliodes,  se  trouve  dans  son 
catalogue  The  Western  Mauiiscripts  in  tlie  Library  of  Trinity 
College,  Cambridge  (1902),  Tautre,  de  M.  Paul  Meyer,  dans  la 
Romania  XXXII  68 — 74  (1903).  La  plainte  d' Amo2tr,  écrite 
par  une  main  différente  de  celle  qui  a  écrit  les  morceaux  pré- 
cédents,  commence  fol.  266  r°  et  va  jusqu'au  fol.  273  v°.  L'é- 
criture  de  ces  feuillets  me  parait  dater  du  commeucement  du 
XIV^  siécle.    Je  désigue  ce  nianuscrit  par  T. 

5.  Lems.  Phillipps-Fenwick  No  8336,  Clieltenliani.  M.Paul 
Meyer  a  donné  une  description  et  de  nombreux  extraits  de  ce 
manuscrit.  Romania  XIII  497  —  541.  Selon  lui,  les  diverses 
mains  qui  ont  contribué  å  la  composition  de  ce  manuscrit, 
paraissent  toutes  «appartenir  au  méme  temps,  le  milieu  du 
XIV*^  siécle  environ».  La  plainte  ä^Viwö?^r  commence  fol.  40  v" 
et  va  jusqu^au  fol.  49  v°.  Je  dois  la  copie  que  je  posséde  de 
ces  feuillets,  å  Tobligeance  de  mademoiselle  Amy  Despard,  a 
Cheltenliam.     Je  désigne  ce  manuscrit  par  Ph. 

Il  est  difficile  d'établir  une  filiation  exacte  entré  ces  ma- 
nuscrits.  D'abord  les  copistes  qui  les  ont  faits,  se  sont  permis, 
å  la  maniére  des  copistes  anglo-nonnands,  toutes  sortes  d'al- 
térations,  surtout  d'ajouter  ou  de  supprimer  les  petits  möts 
tels  que  //,  un,  ja,  bon.  Il  se  peut  donc  tres  bien  que  deux 
ou  plusieurs  copistes  commettent  les  inémes  fautes  indépen- 
damment  les  uns  des  autres,  et  que  les  fautes  communes  ne  prou- 
vent  pas  absolument  une  commune  origine  des  manuscrits 
qui  les  portent.     Puis  dans  un  texte  anglo-normand,  la  mesure 
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du  vers  n'öffre  qii'iin  tres  faible  contröle  du  texte.  et  lon  hésite 
souvent  entré  deux  lejons  de  valeur  métrique  différcnte. 

Cependant  il  nie  semble  qu'on  peut  obtenir,  å  Taide  de 
fautes  communes  ou  de  le9ons  particuliéres,  du  moins  un 
groupement  probable  de  nos  manuscrits. 

Je  ne  citerai  pas,  dans  les  pages  qui  vont  suivre,  les 
formes  qui,  pour  les  Anglo-normands  du  XIV*"  siécle,  étaient 
tout  å  fait  équi valentes,  comme  ke  ki  (v.  31),  ces  ses  (v.  76), 
avcra  averai  (v.  821),  dcseri  deserte  (v.  761),  vtis  (vozis)  vois 
(v.  782).  ceo  CCS  ceux  (v.  813)  etc,  ou  qui  sont  trop  peu  diffé- 
Tentes  comme  tel  fen  (v.  33),  tel  cd  (v.  201),  tens  temps  (v.  154), 
mint  ne  unt  (v.   753),  od  ove  (v.   175  s.),  etc. 

Ce  qu'il  est  facile  de  constater,  c'est  que  H  U  ont  une 
source  conimune.  Qu'on  veuille  bien  considérer  les  passages 
suivants: 

H  i=U: 

v.  14  acreseez  pour  agregez  (RT);  Toriginal  a  du  porter 
agregcz  que  le  copiste  de  la  source  de  H  U  (comme  celui  de  Ph) 
a  échangé  contre  un  verbe  beaucoup  plus  usité; 

v.     25    Ore  pour>-ö  (RTPh); 

v.     26  ma  pour  satiz  i^RTPh); 

v.     27  addition  de  Ne  (omis  dans  RTPh); 


2,  58  /öKj-  ^owx  fens  (RTPh); 


v.     40  foleit  pour  //  vont  (RTPh); 

v.     42  tuz  pour  ceo  (RTPh); 

v.     61  omission  de  tant  (RTPh); 

v.     62  omission  de  duiiz  (RTPh); 

v.     67  si  pour  cruel  e  on  Jier  e  (RTPh); 

v.     77  omission  de  baus  c  on  fl  ers  e  (RTPh); 

v.     94  omission  de  ceo  (RTPh); 

v.   107  e  en  pour  a  la  (RTPh'; 

v.   115  hele  pour  tele  (RTPh); 

v.   146  addition  de  E  (contre  RTPh): 

v.  156  nape  pour  na  te  lexigé  par  la  rime);  loriginal  a 
probablement  eu  nate,  car  il  n\-  a  pas,  dans  ce  poéme.  des 
assonances  telles  que  napte):  estat:  la  lecj-on  de  T  Ph:  mat  ne 
donne  pas  de  sens, 

v.   161   omission  de  par  t  ut  (RTPh); 
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V.   1S5  omission  de  noblrs  ou  heans  (RTPh); 

v.   188  addition  de  ric/ie  (contre  RPh); 

v.  193  omission  de  Ja  (RTPh); 

v.   200  curteis  pour  coiiroucc  (RTPh); 

v.  204  Ne  pour  En  (TPh); 

v    221  —  26  omission  de  ces  vers  et  altération   du  vers  228 

afin  d'obtenir  nne  rime; 
v.   242  addition  de  tut  (contre    RTPh); 
v.   247   Kr  pour  Kar  (RT); 

v.  276    Vers  pour  Envcrs  (R;   Ph:  A  ver;  lacune  dans  T); 
v.  286  htr  pour  Ics  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  289  ne  pour  7ii  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  292  De  les  pour  Ne  des  (RPh;  lacune  dans  T); 
v    325  omission  de  beaii  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  338  a  pour  la  (RT) : 
v.  353  7na  pour  sa  (RPh;  lacune  dans  Ti; 
v.  359  de  petit  pour  en  grant  (RPh); 
v.  360  Ces  deiis  pour  Ne  (Ph;  lacune. dans  T); 
v.  390  loie  (la  bonne  le^on  incertaine); 
v.  406  esqnise  pour  enqiäse  (RTPh); 
v.  446  omission  de  hautz  (contre  RPh); 
v.  482  lessent  pour  lessé  (RTPh); 
v.   500  omission  de  su  (Ph); 
v.   515  omission  de  grant  (RPh;  T:   vi2ilt]\ 
v.  517,  518  dépourvus  de  sens;  ef  TPh; 
v.  538  sui  jeo  pour  jeo  sui  (RPh;  lacune  dans  T) 
v.  613,  614  rimes  en  —  ers  pour  riraes  eir  —  rr(RTPh); 
v.  628  omission  de  hir  (RT;  lacune  dans  Ph); 
v.  642  faut  pour  defaut  (RTPh) ; 
v.  664  omission  de  lur  (RTPh); 


lacune  dans  T); 
v.  683  dtiresce  pour  divorce  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  685  omission  de  poverte  (R;  lacune  dans  Ph); 
v.  696  addition  de  Ja  (contre  RT); 
v.   701  omission  de  ne  (TPh); 
v.  734  enbracerole  pour  bracerole  (RTPh); 
v.   738  E  pour  En  (RPh); 
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V.  742  ni  pour  «'  (RTPh); 

v.  761  mcttez  pour  inusccz  (TPh;  R:  7ncissez)\ 

v.  773  omission  de  e  (RTPh); 

v.  j']']  /etes  ^cixr  fes  (RTPh); 

v.  794  geie  pour  sete  (RPh); 

v.  797  omission  de  par  (RPh); 

v.  814  adressera  pour  dressera  (TPh); 

v.  827  omission  de  ley  (contre  RTPh); 

v.  859  omission  de  J^  (RTPh); 

v.  871  refi  pour  tmtlt  (RPh); 

v.  879  E  pour  De  (RTPh); 

v.  881  komage  pour  huntage  (T;  outrage  R;  lacune  dans  Ph); 

v.  914  addition  de  les  (contre  RT;  lacune  dans  Ph); 

v.  957  fimt  pour  sMit  (RTPh) 

Ajoutons  encore  un  passage  curieux.  Au  vers  817,  H 
porte  lavwur^  U  R  lan  iour^  T  amur  (mais  déplacé).  Je  crois 
que  Voriginal  a  eu  lauV  iour,  le9on  qui  a  été  négligemment 
rendue  par  quelque  copiste  sous  la  forme  de  lau  ioiir\  cette  faute  a 
été  conservée  telle  quelle  dans  U  R  et  changée  par  H  en /a;«CMr, 
qui  ne  donne  pas  de  sens.  Le  copiste  de  T  a,  comme  souvent, 
copié  au  hasard. 

Quelques-unes  de  ces  le9ons  se  retrouvent  dans  R:  å  savoir 
celles  des  vers  156,  204,  221 — 26,  228,  360,  500,  517,  518,  701,  814. 

Cest  surtout  la  lacune  v.  221 — 26  et  le  contresens  des 
vers  517,  518  qui  prouvent  le  rapport  qui  existe  entré  R  et 
H   U,  et  que  je  désignerai  ainsi 


H  U 

Ce  groupement  sera  évidemment  renversé  s'il  y  a  des 
fantes  importantes  qui  sont  communes  soit  å  H  R,  sans  la 
participation  de  U,  soit  å  U  R  sans  la  participation  de  H. 

Les  quelques  cas  o\x  Ton  pourrait  supposer  dans  H  R  des 
altérations  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  U  seraient: 
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H  =  R  coutre  U: 

v.  259,  ou  H  R  (en  conimuu  avec  Ph)  ont  lien  pour  kant 
(UT);  il  était  trop  facile  de  prendre  ce  bicn  an  vers  précédent, 
ponr  qne  les  copistes  de  H  R  Ph  n'enssent  pn  le  faire,  chacnn 
de  son  propre  chef; 

v  400  povere  (=  TPh)  contre  provcir  (U); 

v.  610  GU  il  y  a  dans  H  R  (en  commun  avec  Ph)  nne  le9on 
de  la  tenenr  sni vante:y"<fö  vinck  (=^  vicns)  montc\)  bcmt  roncin,  contre 
U  T:  Jfo  vcnk  moiiutc  iin  bcau  ronein.  On  se  demande  dabord  la- 
qnelle  de  ces  denx  le9ons  est  la  bonne.  Si  c'est  celle  de  H  R  Ph,  U 
et  T  ont  du  ajouter,  indépendamment  Tnn  de  Tautre,  1'article 
////,  ce  qni  est  d'autant  plus  explicable  que  l'article  parait  ici  bien 
a  sa  place.  Mais  bien  que  H  et  aussi  Ph  soient  plus  dignes 
de  foi  que  les  autres  nianuscrits,  j'hésite  å  accepter  leur  le9on 
dans  ce  cas,  Toniission  de  lui  me  paraissant  peu  conforme  å 
Tusage.  Si  au  contraire  U  T  rendent  le  texte  original,  il  y  a 
eu  dans  HRPh  une  oniission  qui  ne  laisse  pas  que  de  surprendre. 
Il  est  vrai  que  les  copistes  anglo-normands  ne  se  génent  pas 
pour  supprimer  des  möts  coninie  «//,  mais  il  semble  que  dans 
ce  passage  ils  aient  du  en  sentir  un  certain  besoin.  Cest  donc 
avec  hésitation  que  je  suppose  qne  les  copistes  de  H  R  Ph  aient 
omis  cet  tm  indépendamment  les  uns  des  autres.  On  pourrait 
supposer  aussi  que  la  le9on  sans  un  ait  déjå  été  introduite  par 
erreur  dans  un  manuscrit  (a)  dont  dériveraient  tons  les  cinq 
nianuscrits  existants,  et  que  U  et  T  aient  réintégré  1'article  de 
leur  propre  chef; 

v.  665  Ke  ponr  Kar  (UTPh); 

v.  670  l\a\  pour  ma  (UTPh); 

v.   769  addition  de  E  contre  UTPh ; 

v.  802  en  pour  de  (UTPh). 

Il    y    a    également    pen    de    le9ons   communes  å  UR  qui 
puissent  étre  considérées  comme  fautives; 
U   =  R  (contre  H): 
v.     52  bon  pour  iin  (HTPh); 


')  Le  participe  monté  avec  iin  régime  direct  est  anglo-normand ;  ef 
Boeve  de  Haumtonc  3586:  sont  monté  lur  chixals,  3422:  est  le  mur  montez,  et  la 
note  de  M.   Stimniing  au  vers   138. 
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V.   106  /(fö  pour  Kc  (RTPh^; 

v.  229  solai  pour  fcsci  (HTPh);  cette  substitution  aura 
été  amenée  par  Temploi  de  solai  dans  les  denx  passages  ana- 
logiies  des  vers  223,  224;  pour  ce  qiii  est  de  R,  ce  manuscrit 
siibstitue  aussi  solai  k  fesei  au  vers  644; 

v.   299  omission  de  c  (contreHPh;  lacune  dans  T); 

v.  335  omission  de  y<^  (HTPh); 

v.  361  Festrs  pour  Fetes  (HTPh); 

v.  398  7cn  pour  enficr  (HPh;  T  porte  eiitier  ii}i)\  Texpres- 
sion  lin  qnartier  devait  se  prt-senter  spontanément  å  tous  les 
copistes;  å  preuve  celui  de  T,  qui  écrit  entier  zin  quarter; 

v.  698  omission  de  de  (HTPh); 

v.  704  omission  de  E  (HT); 

v.   708  omission  de  tid  (HTPh); 

v.   754  omission  de  ja  (HTPh); 

v.  862  bon  pour  beau  (HTPh); 

v.  902  a  pour  ke  (HT;  lacune  dans  Ph). 

Il  me  semble  que  ces  lecons  ne  s'opposent  pas  au  groupe- 
ment  proposé  ici  pour  H   U   R. 

Mais  il  est  evident  que  ce  groupement  serait  également  con- 
testable  si  quelqu'un  de  ces  manuscrits  ou  deux  deutre  eux 
avaient  des  fantes  importantes  en  commun  avec  T  ou  Ph,  qui 
n'entrent  pas  dans  ce  groupe;  car  ces  fautes  seraient  difficiles 
å  expliquer,  si  elles  ne  provenaient  d'une  source  commune. 
laquelle  aurait  nécessairement  du  fournir  son  texte  aussi  å  |3  et 
ä  tous  les  manuscrits  qui  en  dérivent. 

Il  y  a  dabord  quelques  lejons  que  jai  déjå  citées  comme 
des  altérations  dans  H  U  et  qui  se  retrouvent  dans  T  ou  Ph, 
savoir  acrescez  pour  agregez  v.  14,  Taddition  de  riche  v.  188, 
de  Ja  v.  696;  Tomission  de  haulz  v.  446,  de  poverte  v.  685,  de 
par\.  797;     E   pour   En  v.  73S,   ren  pour  mult  v.  871. 

P^n  outre  il  faut  considérer  les  passages  sui vants: 

T  a,  en  commun  avec  H,  quelques  lejons  que  je  con- 
sidere  comme  altérées;  la  plupart  de  ces  lejons  se  retrouvent 
dans  Ph. 

T  =  H  (=  Ph): 

v.      254  E  pour  En  (URPh); 
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V.     520  omission  de  a  (Ph;  U:  od\   R:  ove)\ 

\ 

\ 


590  aiendrc  pour  entetidre  (URPh); 

722  si  (HTPh)  pour  //  (UR); 
v.     737  omission  de  ne  (contre  UR); 
v.     S12  doiite  (HTPh)  pour  me  doiite  de  (UR); 
v.     842  omission  de  pur  (RPh;  lacune  dans  U); 
v.   1004  eonte  (HTPh)  pour  co7irf[e\  (UR). 


T  (seul  ou  avec   Ph)   et  U  ont  en  commun: 

T  =  U  (=  Ph): 

v.     1 10  La  sus  pour  La  munt  (HRPh); 

v.      187,  188  la  rime  au  pluriel   (sing.  dans  HR); 

v.     259  omission  de  bioi  (HRPh); 

v.     208  omission  de  pur  (contre  HRPh); 

v.     398  omission  de  bon  (contre  HR); 

v.     499  la  pour  sa  (HRPh); 

v.     541   et  793  Eli  pour  Entré  (HRPh); 

v.     590  de  pour  a  (HRPh); 

v.     844  omission  de  e  (HR); 

v.     998  addition  de  me  (contre  HRPh). 

T  (seul  ou  avec  Ph)  et  R  ont  en  commun: 

T  =  R: 

v.        29  addition  de  hors  (contre  HUPh); 

v.        77  omission  de  trop  (HU); 

v.       79    Un  pour  Sun  (HUPh); 

v.     201   eschange  pour  encha?tge  (HUPh); 

v.     246  omission  de  bie?i  (contre  HUPh); 

v.     380  addition  de  //  (contre  HUPh); 

v.     390  porie  (la  bonne  le9on  est  incertaine); 

v.  428  por  ta  pour  per  ca  (H,  p  ceo  U,  depeca  Ph);  cette 
altération  était  facile,  vu  la  ressemblance  de  o  et  de  e,  de  / 
et  de  c: 

v.     721   omission  de  duz  (contre  HUPh); 

v.     840  ceo  pour  se  (HUPh); 

v.     869  addition  de  mult  (contre  HUPh); 

v.     963  E  pour  Es  (UR;  Ph:/1); 

v.  1013  soiez  pour  doingne  (HUPh),  altération  tres  expli- 
cable  par  le  vus  qui  précéde. 


I 
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Quant  aux  coincidenees  de  Ph  avec  H  ou  U  ou  R,  il  y 
a  d'abord  les  le9ons  des  vers  14,  338  696,  738  relevées  p.  5,  6, 
celles  des  vers  259,  610  discutées  p,  7,  8,  et  celles  des  vers 
722,  812,   1004  communes  å  PliTH  et  citées  p.   10. 

En  oiitre  il  y  a  dans  Ph  et  H  les  coincidenees  suivantes: 

Ph  =  H: 

v.       36  omission  de  E  (contre  URT); 

v.  172  me  ioiiai  (H),  moi  iuai  (Ph),  contre  menat  (U), 
7HC  me?2ai  (T.  lacnne  dans  R);  je  me  figure  que  la  le^on 
originale  a  été  me  mcuai,  laqiielle,  mal  lue,  a  pu  donner  me 
mai,  et  men  hiai\ 

v.     335  addition  de  ja  (contre  UR;  lacnne  dans  T). 

v.     422  de  penser  ponr  despenser  (URT); 

v.     482  addition  de  Si  (contre  URT); 

v.     598  en  ponr  a  (URT); 

v.     500  addition  de  un-  (contre  URT); 

v.     661  omission  de  e  (UR;  lacnne  dans  T); 

v.      746  omission  de  //  (contre  URT); 

v.     944  omission  de  les  (contre  URT); 

v.     959  dirai  ponr  defray  (RT;  lacnne  dans  U); 

v.     974  addition  de  ja  (contre  URT). 

Ph  et  U  ont  en  commnn.,ontre  l'omission  de  hon  (v.  398,  p.  10): 

Ph  ==  U: 

v.  139  omission  de  znis  (HRT); 

v.  247  bon  aferc  ponr  bone /eyre  (HRT); 

v.  260  omission  de  sonnt  (contre  HRT); 

v.  306  addition  de  E  (contre  HR;  lacnne  dans  T); 

v.  314  Si  ponr  E  (HR;  lacnne  dans   T); 

v.  321  pur  ponr  par  (HRT); 

v.  341   la  ponr  yr/ (HRT); 

v.  394  addition  de  la  (contre  HRT); 

v.  412  addition  de  //  (contre  HRT); 

v,  585  pnsse  pour  pens  (HRT); 

v.  666  addition  de  sai  (contre  HRT); 

v.  670  ma  ponr  la  (HR;  lacnne  dans  T); 

v.  790  jco  ponr  cro  (HRT); 

v.  967  omission  de  E  (HRT). 

Une    mention    spéciale    mérite  la  le^on  fis  (UPh)  dn   vers 
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520.  HRT  ont  frsryr:  et  il  est  difficile  de  dire  laquelle  des 
deux  lejons  est  la  bonne.  Un  autenr  Continental  aurait  sans 
donte  écrit  /i'^.-  mais  on  connait  la  prédilection  que  les  Anglo- 
normands  avaient  ponr  Tiniparfait,  méme  conime  temps  histo- 
rique.  Dn  reste,  il  est  plus  facile  d'altérer  fcseyc  en  fis  que 
vice   versa.     Je   crois  donc  que  Ton  doit  préférer  la  X^^ow  feseye. 

Enfin   Ph  et  R  ont  en  comniun: 

Ph  =  R: 

v.       24  addition  de  yb  (contre  HUT); 

v.       29  addition  de  hors  (contre  HUT): 

v.       72  addition  de  a  (contre  HUT); 

v.     374  omission  de  le  (contre  HU;  lacune  dans  T); 

v.  4S1  seisin  pour  disscisin  (HUT);  un  des  cas  noniljreux 
ou  les  Anglo-nonnands  laissent  tomber  un  préfixe; 

v.     590  addition  de   Que  (contre  HUT); 

v.     623  la  pour  al,  a  (HUT); 

v.     634  oniission  de  un  (HU:  lacune  dans  T): 

v.     637  tresdur  ftreisdurj  pour  treitur  (HUT); 

v.     738  En  pour  E  (HUT); 

v.     805  a  pour  que  (HUT); 

v.     946  addition  de  //  (contre  HUT). 

Pour  ce  qui  est  des  le9ons  que  T  et  Ph  ont  en  commun 
soit  avec  H  ou  avec  U  ou  avec  R,  voir  p.  9 — ir. 

En  considérant  tous  ces  passages,  je  crois  devoir  main- 
tenir  le  groupement  auquel  les  coincidences  frappantes  de  H  U  R 
donnent  lien.  Cependant  j'avoue  qu'il  ne  s'impose  pas,  et  qu'on 
est  tenté  de  supposer  du  nioins  que  T  et  Ph  ont  eu  accés  å 
quelque  manuscrit  appartenant  å  la  famille  de  HUR,  tout  en 
suivant  ordinairement  quelque  autre  manuscrit.  D'autre  part, 
tout  autre  groupement  me  parait  impossible. 

Il  reste  å  voir  si  T  et  Ph  ont  quelque  rapport  intime  entré 
eux.  Je  le  crois.  J'ai  déjå  cité  plusieurs  passages  ou  TPh  ont, 
en  commun  avec  soit  H,  soit  U,  soit  R,  des  le9ons  fautives  ou 
que  Ton  peut  considérer  comme  teiles.     Voir  les  vers 

v.       41   Peines  e  dolurs  pour  Peine  e  dolur  (HUR); 

v.       71  force  de  gucre  ^^owr  forte  giiere  (HUR); 

v.       86  mcndiant  pour  mcndinant  (HUR); 
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loo  Kar  pricz    donc   (donc  priez)    voz  atnys   j^oiir  Pur 

ijjicy  ne  priez  vos  amis  (HUR); 
156    Ore  cstcs  (Sanz  estre)  mat  poiir  sus  la  uatc  (HUR; 

ef  P  5-); 

161   omission  de  /c'<?  (coiitre   HUR); 

187  addition  de  Ics  (contre  HUR)  et  la  rime  au  pluriel: 

235  /r/  pour  frcit  o\\  fra  (HUR); 

398  oniission  de  bon  (contre  HUR); 

533  por  pour  par  (HUR); 

596  addition  de  boti  (contre  HUR); 

632  tiirne  pour  iur/iontyH)  ou  ticncnt  (U)  ou  est  trovc  (R); 

699  omission  de  iic  (HUR); 

722  si  pour  //  (UR); 

737  omission  de  jic  (UR); 

776  aire  pour  heyre  (HUR); 

787  E  pour  Mes  (HUR); 

812  doiite  pour  mc  doiitc  de  (UR); 

844  omission  de  e  (HR); 

866  addition  de  grant  (contre  HUR); 

991   omission  de  ne  (HUR); 

1004  conte  pour  court[e]  (UR). 

La    plupart    de    ces    le9ons  ne  prouvent  pas  grand'chose. 

Cependant  celles  des  vers  71,  100  et  156  me  paraissent  de  nature 

å  assigner  å  T  et  Ph  une  source  commune,  que  Ton  pourra  mettre 

en    rapport  avec  la  source  de  H    U  R  de  la  maniére  sui vante: 

Ori  Ofinal 


H  U  R  T  Ph 

Cependant,  jc  ne  donne  ce  resultat  que  sons  réserve. 


II.     Le  Texte. 

II  e  texte  que  je  donne  est  en  general  cel  ni  de  H,  qni  å  tout  prendre 
^^  est  le  nieilleur  mannscrit.  Je  n'y  ai  fait  d'antres  altérations 
que  celles  motivées  par  les  le9ons  des  au  tres  manuscrits  et  dont 
Texplication  se  trouve  dans  les  pages  précédentes,  ou  celles 
que  j'ai  introduites  aux  vers  279,  848,  ou  aucun  manns- 
crit ne  donne  un  texte  acceptable.  Ces  altérations  seront 
discutées  dans  le  commentaire.  J'ai  aussi  respecté  Torthographe 
de  H,  toute  bizarre  qu'elle  soit.  Mais  elle  est  en  somme  bien 
anglo-normande.  Je  ne  Tai  corrigée  que  quand  elle  est  abso- 
lument  fausse  ou  quand  les  autres  manuscrits,  également 
anglo-normands,  portent  une  orthographe  qui  se  rapproche 
plus  d'une  langue  ou  d'une  versification  réguliére.  Ainsi  je 
laisse  persister  ke  ey  au  vers  18,  parce  que  cette  orthographe 
est  dans  tons  les  manuscrits;  mais  j'élide  ke  au  vers  loi,  parce 
que  T  a  cette  élision  et  qu'elle  donne  un  vers  de  huit  syllabes. 

Parmi  les  variantes  je  ne  reléve  pas  celles  qui  sont 
purement  orthographiques,  comme  ke  que  qe  (v.  20)  ou  ]aucon 
/a7ikon  (v.  260),  ni  e  et  (v.  17  etc),  ni  vus  voiis  (v.  5  etc),  ni 
hir  loiir  ou  les  formes  dérivées  de  —  ore  latin  (aimir  amoiir 
etc)  Mais  je  cite  par  exemple  avant  et  avaunt,  non  et  nouiu 
parce  qu'il  y  a  dans  —  ann,  —  oiin  des  phénoménes  phoné- 
tiques  anglo-normands,  les  variations  de  c  et  i-,  de  consonnes 
simples  et  de  consonnes  doubles,  parce  qu'il  y  a  la  parfois  des 
traits  caractéristiques. 

J'ai  résolu  les  abréviations  dans  le  texte  comme  dans 
les  variantes  (å  quelques  exceptions  prés),  en  les  indiquant  par 
des  italiques.  J'ai  partout  distingné  tt  et  z\  i  et  /,  mais  j-  et  / 
seulement  dans  le  texte,  d'aprés  H. 
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En  dehors  du  texte  de  H,  T  a  cette  introduction: 

Volez  escuter  un  deduit  ---,__ 

,.     .  .  .  •.       J^tut  en  cochant. 

Ke  jeo  oy  cestre  an  tre  nnit  -""^ 

Entré  tresdnz  fin  amur  -~^__.     . 

T^j.  j  j  .1  ,„^issi  disant. 

Et  son  -proaome  de  grant  valur  ^--"^ 

Cest  ainsi  que  sont  disposés,  dans  T,  tous  les  vers  de  notre 
poéme. 

Le  mannscrit  R  ajoute  å  la  fin,  apres  le  vers   1014: 

Le  prodhomuie  que  ceo  livré  fyst, 
La  mere  Jesu  en  aide  eist 

Et  en  consaille. 
Et  qui  escrit  ceo  dite 
Soit  benet  de  la  bouclie  dee. 

Amen  saunz  faille. 


Ici  commence  la  pleynte  de  amour. 

I  Amnr,  Am //■;-,  ou  ef  tes  voiif? 

—  Certes,  fire,  en  poi  de  liuf, 

Car  jeo  iie  os. 

—  E  pur  qiiey  irofez  eftre  ven, 
5     \'?(s  ke  estes  fi  bien  conu 

De  bon  los? 

II  Jeo  parlaffe  a  v?(s  a  leiffir, 

Si  yzts  venift  a  pleiffir, 
Priveement, 
lo     Pur  fav<rr  mun  la  xcrité, 
Pur  quoy  eftes  si  reboté 
De  la  gent. 

III  —  Allaf,  allas,  ceo  dit  Am?/r, 

y^ts  agregez  ma  dolur 
15  Par  voftre  dit. 

Si  jeo  faf  a  yus  ma  plei;/te, 

Jeo  sc/Toi  las  e  tut  ateiwte, 

Avant  ke  ev  dit. 

La  rtibrique  manquc  VRTPh.  I.  amour  amour  UR  fcomine  par  la  suite) 
amur  amur  T  (comme  par  la  suite),  amur  amour  Ph  (amour  par  la  suite')  — 
\'U  —  est  Ph  —  veus  H.  2.  sire  tnangjie  U,  syre  Ph  —  mPt  poi  U,  poy  Ph  — 
des  R  —  luvs    UPh,  lus  R,  leus    T.     4.    E  manque  RT  —    quei    URT,    que  Ph 

—  noses  H,  ne  osez  RPh,  nen  osez  T  —  vu  Ph.  5.  qi  UT  —  ci  A', 
sy  Ph  —  boen  Ph  —  coneu  U.  7.  Jeo  voiis  parlase  aleiser  R  —  pärlas  U  — 
od   T,  ove  Ph  —  aleissir  H,  aleisir  V,  aleiser  T,  aleisyr  Ph.     8.  Si  il  T,  Sy  Ph  — 

—  vensit  U.  vensist  Ph.  —  pleisir  U,  pleiser  RT,  pleisyr  Ph.  9.  Privement  URPh, 
Tut  pr/vement  T.  10.  Por  T  —  nioun  UR,  mon  T,  manque  Ph  —  veritee  H. 
1 1.  Par  kyv  ous  R  —  quei  U,  quei  vous  7",  que  Ph  —  si  manque  HUR  —  rebo- 
tee  H,  reboute  R.  13.  Ålas  ålas  UPh  —  sceo  T  —  dist  RT.  14.  acressez  H, 
acrescez  U,  agreggez  R,  accrescet  Ph.  15.  voster  T  —  dist  RT.  16.  Se  T, 
Sy  Ph  —  face  URPh,  feisse  T—  pleint  UR,  pleynte  Ph.  17.  Je  T  —  serrai  UPh, 
s,?rra  R,  serroie  T  —  tost  U,  tout  R,  manque  Ph  —  ateint  UR,  atteinte  T, 
alevnte  Ph.     18.  ei    U  aÅ  R  —  dist  R. 
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I\'  —  Douz  Ami/r,  ne  leffez  pas 

20     Ke  yus  ne  me  diez  yos^re  cas 
E  voftre  eiinui. 
Ditef,  dites,  jeo  vus  pri, 
F2ir  qiioy  eftef  fi  revili 
En  chefcun  lin? 

\'     25     —  Jeo  yus  dirrai,  ceo  dit  Amur, 
Ke  dire  ne  puis  sanz  dolur 

]\Ia  enchifun. 
Far  mel  enemis  sni  enchacé 
Hors  de  vile  e  de  cité 
30  E  hors  de  meifun. 

\'I  —  Cher  Am?^r,  ki  fu;/t  ceus 

Ke  fu;/t  fi  hardi  e  fi  feus 

A  ten  chose  fere? 
En  nos  livrés  avnm  trové, 
35     Ke  par  vas  fift  la  Trinité 
Ciel  e  tere. 

\'II  Yas  feitej-  den  a  i\i(s  defce;/dre, 

Y?is  Ii  pr/aftes  de  char  pr^ndre, 
E  il  vns  granta. 

19.  Douce  URT.  Duz  Ph  —  lesse  T.     20.  Dyet  Ph  —  xotre  T.  21.  votre  7 

—  ennuy  67%,  enuy  A'.  22.  Beau  sire  dites  jeo  T  —  Dytes  dites  P/i  — 
prie  [/,  pry  Pti.  23.  Por  T  —  quei  URTPh  —  yous  estes  T —  si  manqiie  U  — 
reuilie  U,  revily  Pli.  24.  Ja  en  RPh  —  chescune  U,  chekuu  RT —  luy  UPh, 
lu  A"7".  25.  Jeo]  Ore  HU  —  dist  RT.  26.  Ke]  Or  ne  A?  —  puisse  l\ 
pus  RPh.  poiz  T  —  sanz]  nia  HU.  saunz  RPIi.  27.  Nenia  HU —  enchesoun  f, 
enchison  R,  encheson  7",  enchesun  Ph.  28.  enenij-s  R  —  su  RPh  — 
enchacez  T.  29.  viles  7'  —  e  hors  de  RPh  —  des  citez  T  —  cyte  Ph. 
30.  hors  manqtic    T  —   inesoun    U,   nieson  R,  nieison  T.     31.  Chere  U,  Chier  T 

—  ami  r  —  ke  HPh,  q  T  —  sount  VT  —  ceux  V,  cels  7'.  32.  Q\  U  — 
sount  T  —  sy  Ph  —  herdi  //,  hardiz  T,  hardy  Ph  —  fous  HU,  fels  T. 
33.  ceie  U,  tele  RPh,  nianquc  T  —  chace  U.  ceo  T  —  faire  RT.     34.  li%-eres  Ph 

—  aum  //,  a\otn   UTPh,  awonis  R  —  trovee  U.  35.  Qi  U  —  fit  deu  sa  trinite  T 

—  trinitee  H.  36.  E  ciel  URT  —  cele  U  —  terre  RT.  37.  feistes  A'7'  — 
<lieu  U,  dieux  A'.  38.  lui  AT,  ly  Ph  —  de  nianqui'  R.  39.  vus  mjiique  T  — 
>^raunta   UT. 

Cölch.  flögsk.   .Ar.sshnjt   \L   4.  2 
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40     Fc7r  yosfrG  pr/ere  il  vout  foffiir 

Peine  e  dohir  e  pnif  morir, 

E  ceo  HUS  fauva. 

\"III  Ja  neft  hoine  k\-  feit  sauvé, 

Si  p(7r  \i{s  ne  feit  aniené 
45  A  faiivaciuu. 

Diint  me  m^rveille  diireme//t 
Ke  trovc  eltes  fi  releme^t 
Kn   clielcuii   inelun. 

IX  Jeo  [ni  alé  sove//t  q;^rrant 

50     La  011  dufez  eftre  iiiena//t 
Par  bone  reifun, 
Entré  amiz  de  bon  lignage, 
Entré  elers  r  baronage 
En  chelcun   leifnn. 

X     55     Cuw  phis  fovent  vtis  voif  q?^rre, 
Tant  vt(s  voi  jeo  p\ns  retrere 

Hors  du  pais. 
Douz  Am?^r.  ki  funt  Ii  feus 
Ke  \us  enchace^t?  ki  sunt  ceus 
60  Vos  enemis? 

40.    voster    T    —    prier    UT    —  il   manquc  HU   —  voleit  HU,   vost  Ph 

—  soeffrer  R,  suffrir  TPh.     41.   Payne  /\,   Peines   T,  Peynes  Ph  —  e  manque  T 

—  dolurs  TPh  —  pus  RPh  -  inorer  R.  42.  ceo]  tuz  H,  tous  U.  43.  ne 
est  URTPh  —  houirae  RPh  —  qe  V,  q  R,  ki  T,  ke  Ph  —  seyt  Ph.  44.  Si]  E 
ipresque  effacé)  T  —  seyt  Ph  —  mene  T.  45.  sauvacioun  U,  la  salvac^on  R, 
salvacinn  Ph.  46.  Dount  A'  —  merueii//.  47.  QuiA  —  trovee  t/.  48.  chescune  U, 
chekun  R  —  mesoun   U,  meson  R,  meison   T,  meisun  Ph.    49.  su  UR,  suy  Ph 

—  sovent]  tnout  T.  50.  v'  T  —  dusse  U,  duscez  R,  dussez  TPh  —  manaunt 
R,  manant  T.  51.  bon  T  —  resoun  U,  resou  R.  reison  T.  52.  amis  f/PÄ, 
amys  RT  —  bon]  un  //.  bone  U,  une  TPh  —  liuage  URT.  53.  clerks  R,  cleres 
T  —  e]  de  haut  R  —  baronage  Ph.  54.  En  manque  R  —  chescune  UTPk, 
Chekun  R  —  seisoun  U,  seson  R.  seison  T,  sesun  Ph.  55.  Come  R,  Tant 
cuwi  T  —  sovent  manque  T  —  voys  RPh.  56.  Taunt  /?,  De  tant  Ph  — 
vei  URTPh  —  jeo]  le  T  —  recrere  H,  letreire  T,  restrer  Ph.  57.  del  T,  de  Ph. 
58.  Douce  UR.  Duce  T,  Duz  Ph  —  ke  HRPh  —  sount  T  —  les  R,  le  TPh  — 
fous  HU.  fels  T.  59.  enchasent  R  —  ke  HU  —  sount  T  —  eous  H,  cels  T. 
60.  Voz  T  —  enemvs  RT. 
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XI  —  Pur  ceo  ke  tant  m'avez  req?//s, 

Beaii  dou7  frere,  mef  eneniis 

\'us  voil  delclore. 
Mes  jeo  ne  p?^rroi  tote  la  fowe 
65     De  ma  dolur  a  nul  honie 
Parcnnter  ore. 

XII  Un  pr/nce  eft  venu  cruel  e  fier 

E  fa  banere  ad  fet  lever 
Encontre  nioy. 
70     Si  ni'ad  eno^eté  horf  de  lero. 

K  hors  me  te//t  par  forte  giier<^; 
Hore  creiez  moy. 

XIII  Sii//  wwii  eft  nomé  Coveitife; 
'?ar  Ii   ai  p-rrdii  ma  fwnchife 

75  E  [ni  enchacé. 

Ire  e  Orgoil,  fef  •  II  •  baruns, 
\'ers  moi  fu7^t  trop  baus  e  felu//s 
E  me  unt  plaié. 
« 

XIV  Sun  chevaler  m?/lt  renomé, 

80     Sire  Envie,  ad  ben  juré, 
Si  jeo  retorne, 

61.  Por  T  —  ke  me  auez  A',  ke  voM.f  uie  auez  ^^  qa(  tauntineavez/v,ke  vouj 
niauez  tant  T,  ke  me  avez  tant  P/?.  (i2.  i\o\xzmanquc  HL\  douce /^T,  duz  P/i — 
enemys  RT.  63.  voile  V ,  voyl  Ph.  64.  purrai  l'R,  pois  T,  porrai  Ph  —  tute  T  — 
soume  V ,  summe  RTPh.  65.  dolour  dire  a  howme  A'  —  huwme  Ph.  66. 
Par  cunter  HUPh,  Par  counter  A'  —  hore  R.  67.  Uue  L'  —  venuz  T —  cruel  e] 
si  HU,  cruels  e  T  —  fiere  U ,  feer  R,  fer  Ph.  68.  Ej  Que  A'  —  baner  V  — 
fait  R  —  lenier  (=  leuier?)  T.  69.  Eucuntre  U ,  En  countre  AT  —  moi  RT, 
mey  Ph.     70  —  72  matiqucnt  ['.     70.   Sy  Ph  --  me  ad  RPh  —  degete  A',  gete  T 

—  terre  T.  7I.  tint  A',  tient  T  —  force  de  guerrr  T,  forte  de  guere  Ph. 
72.  Ore  TPh  —  creez  RPh,  cowtre  T  —  a.  moi  R,  moi  T,  a  mei  Ph.  73.  Soun  U , 
Son  RT,  —  noun  V  RTPh  —  covetise  Ph.  74.  lui  RT,  luy  Ph  —  ad  //  — 
fraunchise  Ar.     75.  su   RPh.     76.  oi<,'uille  L',  orgul  A'P/j.  orguil  T  —  ces  LRT 

—  deus  UPh,  deux  A*,  dous  T  —  barouns  C,  barons  R.  77.  Ver  RPh  - 
mei  Ph  —  souHt  T  —  trop  manquc  RTPh  —  baus  e  manquent  HL',  fiers  e  T, 
baud  e  Ph  —  felons  A',  felouns  T.  78.  mei  unt  U ,  me  ount  R  — 
plae  Ph.  79.  Soun  U,  Un  RT  —  cb^valer  W,  chivaler  I  RPh  —  mout  l\  moltz  R.  k 
esxPh.  80.  envye  PA  —  bien /?r  —  jurre  A'.  81.  ja  T  — returne  i^TPA.retourne  R 
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Ke  il  me  fra  par  grant  ire 
Prinief  batre  r  puis  occire; 
Diint  jeo  fui  murne. 

XV  85     Fi/r  ceo  voif  jeo  tapisant 

De  liu  en  lin  com  me«dina;/t 

E  ne  fai  ke  dire. 
Du;/t  jeo  vus  pn\  beau  duz  frere, 
Xe  me  grevez  par  pr/ere 
90  De  plus  dire. 

XVI  —  Si  frai,  ceo  lachez,  duz  Amiir. 
Y/fs  me  dirrez  en  ceft  eftiir 

Un  au  tre  chofe: 
Sil  eft  veirs  ceo  ke  eft  efcrit, 
95    Ke  par  la  lettre  ivis  eft  dit 
E  par  la  glofe. 

XVII  y?ts  aviez  jadis  tel  poier 

Ke  nul  yi/s  puift  cowtreefter 
En  cefte  vie. 
100    Fur  quey  ne  pr/ez  vof  amif 
K'il  \7(s  vewge«t  des  enemif 
Par  curteifie? 


82.  Kil  T  —  graunl  L'.  83.  pus  RPIi  —  ocire  RPIi.  84.  Dount  R  — 
su  RPh  —  mourne  UR.  85.  Por  T  —  me  voys  R  —  tapissaunt  U ,  tut  peisant  T, 
tapisaunt  Ph.  86.  lui  en  lui  V,  lu  en  lu  AT.  lu  en  luv  Ph  —  com 
manque  U,  conie  A,  cuw  TPh  —  mendinaunt  ^'A'.  iiiendiant  T,  menth-ant  Ph. 
87.  qwei  A,  qui  Ph.  88.  Dount  A  —  jeo  manqur  II  —  prie  L'  —  beau 
manque  U  —  douce  L'R,  douz  Ph  —  frere^  sire  T.  89.  par  vostre  p.  T. 
91.  Uucor  vous  pri  jeo  duz  amur  T  —  frai  jeo  ceo  Ph  —  ceo  manque  H  — 
douce  UR,  cher  Ph.  92.  Ke  vous  me  diez  T  —  ceste  UPh  —  estour  URTPh 
93.  Une  UR.  94.  Si  il  HPh.  Se  il  T,  Si  A  -  voir  RT,  veir  Ph  — 
ceo  manque  HU  —  ke  manque  T  —  escrist  T.  95.  la  manque  T  —  dist  T. 
97.  Vous  deistesjadys  por  veir  T  —  iadys  R  -  tun  H,  teu  U,  tiel  A  —  pouer  U , 
])oer  RPh.  98.  nuls  7"  —  pot  U,  pout  RPh,  voeit  T  —  cuntre  ester  U, 
coantreester  A.  contrester  T,  en  fo»tre  ester  Ph.  100.  Car  pr/ez  dunc  voz 
amys  T,  Kar  dunc  priez  vous  aniis  Ph  —  quei  UR  —  amys  A.  101.  Ke  il  HURPh 
—  venge   U  —  de  vos  enemis  Ph  —.  eneniys  A.      102.  corteisie  T. 
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XVIII  —   Beau  diiz  frere,  be;z  avez  dit, 

E  ben  eft  veirs  ke  eft  efcrit 
105  De  ma  meftrie, 

Ke  foley  a.\cr  en  ceo  niunde 

De  haut  e  bas  a  la  roii//de, 

Ke  ore  eft  faillie. 

XIX  Cens  ke  voleiwt  ke  fuiffe  mestre, 

1 10    Lamu//t  al  ciel  un  t  pr/s  lur  eftre 
En  bone  feifun. 
Ore  inni  venus  autr^s  apr<^s 
Ke  ne  me  feofrent  vivre  en  pes 
En  niile  meifun. 

XX    115    Jeo  foley  aver  tele  gwce 

En  q/^<^ors  des  grez/z  e  ta«t  d'efpace 

Ke  a  mun  pleifir. 
Jeo  p/^rrei  demorer  e  fojurn<fr 
E  mun  fojur  bi  en  gärder 
120  Sanz  departir. 

XXI  —  Ore  xiis  pri  jeo,  duz  Amur, 

Ke  xiis  me  diez  quel   fojur 

103..    douce  UR,  douz    T  —  bien   VKT.     104.  bien  VRT  —  voir  RT. 
veir   Ph  —  qest  V.   106.  Ke]  Jeo   UR.   Ki   7  —  solai   UR,   soleient  T,  sole  Ph 

—  ceste  UT  —  uiund  HPh,  niounde  AT.  107.  e  bas]  cleres  T  —  a  la] 
e  en  HU  —  round  H,  rund  Ph.  108.  Ke  nianquc  —  hore  A'  — 
failli  H,  folie  T.  109.  Ceux  UR.  Cels  7  —  voleyent  A'  —  feusse  U.  fuse  R 
fusse  Ph  —  lour  mestre  R.  niaistre  T.  110.  La  sus  UT,  La  amount  ^  —  en  UR, 
el    T,    a    P/j    —    unt    miuquc    U,    ount    R  —  pris  mauquc  R.      111.  bon   tT 

—  seisoun     U.  seson     A',    seison    T,    sesun    /'//.      112.     Hore    R    —    sou«     T 

—  venuz  URT  -  atres  1.'.  11.3.  Ki  7  —  me  ne  H  —  soeffreut  LA', 
suffrent  T.  seoffrent  Ph  —  vivre  mauque  H,  uncore  A'  —  em  Ph  —  pees  A- 
114.  nu!  U  —  mesoun  U,  meson  A',  meison  T.  mesun  Ph.  115  Jeo]  E  U  — 
solai  UR,  solei  TPh  —  avoir  T  —  bele  HU,  itele  T.  116.  queorsj  honour  A, 
qj/ers  T,  quer  Ph  —  de  HPh,  del  T  —  gens  U.  gentz  R,  gent  Ph  e]  en 
A  —  taunt  R.  tante  7  —  d  nuutquc  T.  de  Ph.  —  117.  —  moun  UPh, 
mon  Ar  —  pleiser  A,  plaisir  T.      118.  porrai   U,  purrar  A.  porroi   T.  poei /'/; 

—  morir  H,  dormer  A  —  soiorner  URT.  I  19.  moun  U,  mon  RT  —  soiourn  f '' 
soiorn  A  —  ben  Ph.    120.  Saunz  RPh.     121.   Hore  A  —  prie  U  —jeo  manquc  T 

—  douce   UR.  douz/*/7.    122.  n;e  manquc  R  —  quele  I',  a  quel  Ph  —  soiour  UR. 
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\us  eft  livré. 
Car  jeo  fui  de  vostre  enui 
125     Milt  efpr/s  e  miit  efmni 
E  ai  pité. 

XXII  ""Jeo  xus  dirrai  sa«z  fei/ztife, 

Si  xus  querez  ma  f-'Y^nchife, 
Ou  ert  trovee. 
130     Xus     me  troverez  en  celer, 
\us  me  troverez  en  gerner 
Defuz  le  ble. 

XXIII         "^Jeo  fui  coché  en  fac  de  leine, 
Jeo  fui  taffé  en  taf  d'a\'eine. 
135  Ben  enmuré. 

Si  la  ne  trovez  ren  de  moi, 

Jeo  xus  dirrai  en  bone  foi 

Ou  ferrai  trové. 

XXI \'  F^n  la  burfe  xus  me  (\urrez 

140     E  ^ur  veir  la  me  troverez, 
Mut  ferm  lié. 
Lej-  uni-  me  q?^rrent  en  la  bouchi? 
Ke  <\uere  me  duffe//t  en  la  huche, 
Mut  fuef  coché. 

123.  estes  Ph  —  livere  HURTPIi.  124.  su  l'RPh  —  \oUc  T  — 
ennuy  UR,  ennu  TPh.  125.  Mout  LTIi,  Moltz  A',  Ml't  T  —  mrt  UT, 
moltz  R,  niout  Ph  —  esmuy  U,  uiarry  R,  esinu  T,  enniu  Ph.  126.  ay  Ph  — 
pitee  H.  grant  pite  T.  127.  Je  U  —  saunz  RTPh  —  feyntisse  R.  128. 
querrez  R,  quere  T  —  fraunchise  RTPh.  129.  V  T  —  esi  R  —  trove  URPh. 
130.  E  \'Ous  U  —  celere  U.  132.  De  suz  H,  Desouth  R,  De  souz  T,  De 
suth  Ph.  133.  su  RPh  —  coche]  en  preent  T  —  sacs  R,  sak  Ph  —  lein  U 
leyne  R.  134.  su  URPh  —  tassie  T  —  tasse  U  —  de  ave  //,  de  aveine  TP/?, 
d'avein  U,  de  aveigne  A'.  135.  Bien  URT  —  enmuree  H,  en  virroune  L', 
raeure  R.  136.  troverez  L'  —  rien  UR,  parfit  T  —  mey  Ph.  137.  bon  7"  — 
fey  RPh.  1.^8.  serra  H,  ert  P/i  —  trouee  //.  139.  bourz  U,  bource  A'  — 
vus  manque  UPh,  la  A  —  querrez  URT.  140.  por  T  —  voir  RT .  141. 
Mult  UT,  Moltz  A,  Mout  Ph  —  fernie  f,'A'.  142.  unes  U  —  querrent  A  — 
buche  T.  143.  Ki  7"  —  huche;  vuche  Ph.  144.  Mult  UTPh,  Moltz  i?  — 
swef  A. 
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XXV   145     Acune  fez  jeo  gis  en  dracli^, 
Acii;/e  fez  od  beof  e  vache 

Ai  fet  mun  lit. 
Les  aiitr.fs  tene;/t  seignz^rie, 
Si  jeo  gis  en  porcherie 
150  Sanz  cowtredit. 

XXVI  —  Allaf  allaf,  cher  Amur, 

Mult  eft  la  vil  fojur 
A  voftre  eftat. 
\ns  ke  foliez  aukun  tens 
155     Seer  en  fåle  p^/r  dedens 
Sns  la  nate. 

XXMI  —  Oil,  frere,  fi  nuin  lioiuir 

Uffez  feu  avant  ce  jour, 

Quant  jeo  fu  meftre, 
160     Vwj  uffez  pité  de  mu?z  eftat, 

Cu/«  jeo  fui  greve  par  tut  e  mat 
De  mun  ef  tre. 

XXVIII  Jeo  folei  portifr  croz  c  mitre, 

Jeo  folei  eftre  p^r  tut  littre 

145,  146  onl  cliangé  de  placc  T.  145.  Aucune  T,  Acun  Pli  —  fiez  U, 
fo\-e  R,  foiez  T  —  gise  U,  siu  T  —  dra.iJ^e  i',  drasche  A'.  146.  E  acune  HU 
—  Aucune  T,  Acun  Pli  —  fiez  l\  foye  A',  foiz  T  —  odj  en  A',  ove  Ph  — 
boef  iT,  beef  R,  beos  P/(  —  e  en  A',  ou  Ph.  147.  Jeo  ai  A',  E  ai  T,  Ay 
Ph  —  fait  R  —  moun  I',  nion  AT.  148.  teinent  A',  tindrent  T  —  seignorie 
L'.  149.  Si]  V  T  —  gise  i',  gys  T  —  en  lour  p.  A*.  150.  Saunz  A' —  coutre 
dit  HTPh,  cuntredit  I',  countredit  A'.  151.  Ålas  ålas  UPh  —  chere  i', 
chier  7,  cheir  /'/;.  152.  Moltz  R  —  la]  illoec  T  —  vile  U  —  sojour  L'R. 
153.  Pur  A'  —  voster  T  —  estate  i'.  154.  ki  T  — soleiez /?P/j  —  ascuue  t/, 
akun  RPIi  —  temps  RTPh.  155.  Estre  7',  Ser  Ph  —  saal  U,  sales  R  —  par 
dehors  c  T  —  dedenz  A'7',  de  dens  Ph.  156.  Ore  estes  mat  T,  Sanz  estre 
mat  Ph  —  Suz  V  —  nap  //,  nape  l'R.  157.  Oil]  Beau  U,  Oy  R,  Oyl  TPh 
-  nion  L'T,  bon  R.  158  Hussez  L'T  —  sen  //,  rien  L'  —  ceo  URTPh  — 
i  ur  T.  159.  jeo  manquc  7"  —  fui  T  —  maistre  T.  160.  Vus]  Du«c  T  — 
eussez  VT  —  moun  l'Ph.  mon  A'7"  —  estate  I'.  161.  Com  I',  Come  A'  — 
jeo  mauquf  TPh  —  su  ('Pl:.  fu  A'  —  par  tut  nhiiiquc  HL'  —  tot  A'  —  e 
mat]  part  Ph.  162.  nion  ^'7.  163.  solai  A',  soley  Ph  —  crotz  I',  croce  A", 
croiz    TPh    -     niistre   iPh.      I94.  solai   A'   —   tuit  //,   tot  A'  —  listre   VRTPh. 
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165  En  feinte  Kglife. 

Jeo  folei  eftre  coroiié 
E  de  plufurs  honoré 
Par  fwnchise. 


XXIX  Od  grant  ieignnrs  fiii  niena;/t, 

170     En  religion   fojiirnant 
A  leifir. 
Entré  veifinf  me  menai 
E  mef  parenz  enbra9ai 
A  pleifir. 

XXX   175     Od  moi  ala  la  pape  a  pe, 
Od  moi  fift  le  roi  en  fee 

E  vout  joner. 
Far  moi  entra  devant  jnftife 
Li  povref  home  a  fa  devife 
180  Sanz  rien  doner. 

XXXI  Jeo  defendi  lei-  taillagef, 

Jeo  fiz  rewdre  lef  damagej- 

A  povres  gens. 
Jeo  fiz  crier  le^-  grant  feftef, 
185     Jeo  fiz  chanter  lef  nobles  geftef 
En  nnin  tens. 


165.  seint  t',seynte  Ph.  —  englise  H  166.  soloi  I',  solai  R  —  coronee/y, 
coroune  IT.  167.  des  T  —  honoree  H,  honure  UTPIi.  168.  fraunchise  AT. 
169—174  nianquent  R.  169.  Ove  Ph  —  seij;nours  jeo  fii  Ph  —  fu  VT  — 
raauant  T,  menaunt  Ph.  170.  £  en  7  —  religioun  V  —  soiornant  U,  sojur- 
naunt  Ph. 171.  Tut  aplaisir  T  —  leysir  Ph.  172.  veisines  U,  veisyns  Ph  —  me 
nuxnque  U,  men  Ph  —  jouai]  H,  juai  P/z.  173.  parens  Ph  —  enbraceai  U, 
enbrascai  T,  enbrazai  Ph.  174.  MKt  alaisir  T  —  pleysir  Ph.  175.  Ove 
RPh  —  mai  H,  mei  UPh  —  ]e  R  —  apee  A^  —  pie  T.  176.  Ove  RPh  —  mei 
Ph  —  sit  L'  —  li  TPh  —  rei  V ,  reis  Ph  —  sie  T,  sene  Ph.  177.  jouver 
H,  jeuer  V,  juer  RTPh.  178.  mei  VPh.  179.  Lui  R  —  poveres  T,  pov- 
rere  L',  povere  Ph  —  homme  RPh  —  la  divise  Ph.  180.  »Saunz  R  —  ren 
Ph.  181.  ses  U.  182.  Jeo]  Et  R  — fis  Ph.  183.  As  T  —  povre  V,  povers 
A',  povere  Ph  —  gentz  R,  genz  T.  184.  fist  L^  fis  TPh  —  grans  R,  granz 
T.      185.  fis  RTPh   —  chaunter  URT  —  nobles  manque  HU,  beaus  R,  noble 


Ph.      186.  A  Ph  —  moun   U,  mon  RT  —  tempus  U,  te 


mpi 


RT. 
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XXXIl  Jeo  fiz  marier  ge/ztil  fewnie 

Sanz  åonrr  or  ou  riche  g^ewme 

Miilt  iioblement. 
Mef  ore  ad  fet  nnin  enemi 
Ke  la  chofe  n'eft  pas  iffi. 
]\Ief  aiitrement. 


190 


XXXIII  Ne  feit  ele  ja  fi  mef  entecché, 
Si  Coveitife  Teit  pr/s  a  gre, 

195  L"eiivancera 

E  fi  vers  Ii  ad  querele, 
Ne  feit  ele  ja  fi  bone  c  bele, 
Ele  faudera. 

XXXIV  Fiir  ceo,  frere,  jeo  ytis  dirrai 
200     Ke  den  eft  coriicé,  be«  le  fai. 

De  cel  enchangei 
Kar  howe  ke  ad  afez  def  be//s 
Ne  deit  paf  efpofer  fens 

En  la  gran  ge  ^  , 

XXXV  205     Lej  povrrs  peiffanz  en  nio/^  ie/ii. 
Soleiewt  axcr  bon  defens 


187.  fis  TPh  —  gentile  R.  manquc  T,  les  gentils  Ph  —  femmes  LPIi 
les  femmes  T.  188,  Sans  i',  Saunz  R  —  rieu  douer  A'  —  dener  el  or  Ph 
—  v  r  —  riche  manque  RPIi  —  gemnies  ITPh.  189.  Moltz  R,  Mout  Ph. 
190.  ore"  ceo  R,  manquc  T  —  niad  A'  —  fait  A'  —  nion  URT.  191.  chose| 
bosoing   T  —  ne  est  R,  ne  het   T,  ne  pas^se  Ph   —  pas  manquc  Ph  —  ensi  R. 

193.  soit    T    —    elle    U    —    ja  manquc  HU  —  mesj  mal  Ph   —  enteche  Ph. 

194.  la  ert   U,  la  prent  7?,  le  eit   T,  la  eitP/j  —  y>t:\?.  manquc  R  —  agre  HRTPh. 

195.  La  en  vancera  H,  Le  envancera  L',  Len  vauncera  R,  Il  lavancera  7", 
Len  avencura  Ph.  196  E  si  ele  ne  seit  cruele  Ph  —  lui  RT.  197.  Ne  seit 
ele  fou  ne  fele  U  —  soit  T  —  bon  HT  198.  E  le  HURT  —  faudra  UTI>h. 
199.  Por  r.  E  pur  Ph  —  dirra  Ph.  200.  dieu  T,  dieux  R,  deus  Ph  — 
coruce]  curteis  //,  corteis  i',  corouce  R  —  bien  LRT  —  sa  Ph.  201,  cele 
L',  tiel  R,  tel  Ph  —  enchaunge  U,  eschaunge  R,  eschange  T.  202.  Ke  H, 
Car  f.'AT  —  homme  RPh  -  ki  7  —  de  Ph  -  biens  VT,  bienz  A\  203. 
tant  fens  f,  finz  A',  fiens  T.  204*  En]  Ne  HVR,  Mes  7  —  grauuge  V. 
205.  poveres  AP/;  —  paissauns  V ,  peisibles  R.  peisanz  T,  peisuns  Ph  — 
nuon   /'/;   —   tenips  AT.     206.   Soleiut     V    —   avoir   T  —  bone  Ph. 
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Defiif  ma  main. 
Jeo  fiz  lur  feign?^rs  p^r  els  defe;/dre 
E  lur  defez/di  de  ren  prez/dre 
2IO  For  lur  certein. 

Ore  ai  p-^rdu  ma  fmnchife 
Far  mun  enemi  Coveitife, 

Ke  tort  me  fet. 
Il  efpeluke  les  povres  gens 
215     E  lef  reynt  defquef  a  de«f 

E  lur  fet  o;rant  let. 


XXXMI  Jeo  folei  dire:  Venez  mangé-r; 

Jeo  folei  dire:  Venez  juer, 
Beau  feignurs. 
220     Ore  f'e;2  ve;/t  fire  Coveitife 
E  les  somunt  devant  juftife 
En  plusurs  curs. 

XXXMI  I  Jeo  fefoi  batre  groffes  moyes 

Por  amender  les  dures  voyes 
225  En  mo;^  paffage. 

Ore  eft  venuz  sire  Coveitife, 
Si  ad  gafté  ma  franchife 
En  muraee. 


207.  Suz  U,  Desouth  R,  De  souz  T,  De  sutli  Ph  —  mayn  R, 
meyn  Ph.  208.  fu  T.  fis  Ph  —  lur]  les  V  —  seignwr  T,  seignour  Ph  —  pur 
inanque  UT  —  eus  LTPh  —  eux  R.  209.  lur]  les  T  —  rien  URT.  210. 
Fors  URT  —  certayn  R,  certain  T,  certeyn  Ph.  211.  Hore  R  —  perdu 
ai  Ph  —  fraunchise  URT  212.  mon  URT  —  enemy  L' —  coveitise  P/z.  213. 
tort]  trop  T  —  fait  R,  ad  fet  Ph.  214.  espouleche  U,  espluche  R,  despoille  T, 
(lestrut    Ph    —    poweres   U,  povere  Ph  —  gentz  R.     215.  reint  UR,  rent  Ph 

—  desk  U,  dekes  RPh,  jekes  T  —  adens  HPh,  as  dens  UT,  en  denz  R.  216 
lur  manqiie  T  —  fait  A'  —  led  UT,  leet  R.  217.  solai  A'.  218.  solai  UR  — 
dier  T  —  iouer  U.  219.  BeaM^  UTPh,  Beaux  R  —  seignur  U.  220.  Mes 
hore  A  —  si  U,  se  en  Ph  —  vient  UT,  vynt  A  —  covetise  Ph.  221—26 
tnanquent  HUR.  221.  lur  Ph.  222.  vSanz  plus  socurs  T.  223.  solei  Ph  — 
bater  les  T  —  grosse  Ph  —  meyes  Ph.  224.  Pur  Ph  —  les  manque  Ph  — 
dure    Ph  —  veyes  Ph.     225.  inonj  mal  Ph.  226.     venu   Ph  —  sire  manque  T 

—  covetise  Ph.  227.  Sej  E  H  —  waste  IlPh.  degaste  A  —  fraunchise  RT. 
228.  E  mes  honurs  flR,  E  mes  honur  U. 
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XXXIX  Jeo  fefei  in/ider  religiii;/! 

230     E  lur  donai  poffeffiunf 
Mult  larg-ement. 
Ore  fen  vent  fire  Coveitife 
E  lef  tent  a  fa  devife 
XL  Eftreitement. 

235     Kar  il  freit  barun  e  counte, 
S'il  trovat  renable  aco;/te 

E  eut  poer 
De  reprendre  poffeffiiin 
Ke  lur  anceftrc^s  de  franc  doiin 

240  Voleient  doner. 

XLI  Mes  pi/r  ceo  ke  Caveitife 

X'e  puet  luie  a  fa  devife 

Repeler, 
Li  awoiiee  ne  lerra  pas 
245     De  pmidre  un  palefrey  grof  e  graf 
Fitr  ben  coniencer. 

XLII  Car  par  chivauf  de  bone  feyre 

E  par  mänger  e  par  beyvre 

229.  solai  L'R,  fesoi  T  —  fere  A^  —  fundre  Ph  —  religiouns  L\  reli- 
gions RTPh.  230.  £  Jeo  I^U  —  doua  A'  —  possessioiuis  I',  pocessiuns  A',  posses- 
sions TPh.  231.  Moltz  R,  Mut  Ph.  232.  Hore  A'  —  sen]  si  U,  manque  Ph  — 
vient  UT,  vint  R  —  covetise  Ph.  233.  lur  Ph  —  tient  L'T,  tint  totR  —  divise  U. 
234.  Estretenient  Ph.  235,  Ke  //  -  fra  R,  fet  TPh  —  harouu  UT.  baron  A', 
baruns  Ph  —  cunte  UTPh.    236.  Se  il  T,  Si  il  Ph  —  il  mauqiic  R  —  trovast  AT 

—  resnable  R  —  acuiite  UT,  aconipte  A',  a  cumte  Ph.  237.  Ou  U  —  eust  UT, 
out  Ph  —  pouer  UR.  238.  rependre  Ph  —  possessiouns  U,  possession  R. 
possessioun  T,  possessions  Ph.  239.  auncestres  UR,  aunceteres  Ph  —dons  U, 
douns  Ph.  240.  Voleint  U,  Soleient  T.  241.  Mes  pur]  E  pri  T  —  covetise  Ph. 
242.  peot  UPh,  poit  A',  pusse  T  —  niye  Ph   —  tut  a  //,  tot  a  f ',  maiiquc  Ph 

—  devise]  guise  R.  243.  De  repeller  U,  reappeler  A',  Ceo  repeler  T.  244.  De 
lour  abbe  ne  A  —  avoue   U.  avoie   T,  avowe  Ph  —  lerreit  Ph.      245.   une   U 

—  palefrai  UPh,  palfrei  R,  palefrei  T  —  grosej  Dioltz  R,  nuinquc  T  —  grace 
T.  246.  Por  T  —  bieii  U,  matiquc  R'T,  beau  Ph  —  rowniencer  T.  247.  Ke  HU, 
Quei  Ph  —  chevaus  U,  chivaux  A',  chivas  7"  —  bon  URTPh  —  affere  U,  eire 
T,  afere  Ph.-  249.  E\  Quei  /-"//  —  mager  U  —  e  quei  Ph  —  beueyre  //, 
beivre   i'T.   beivere  A',   bevre  Ph. 
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Seit  affvvagé 
250     Lur  luaiikorage.f  yntr  lef  trrref 

Quc  Inr  aii//ceftre.9  apres  lur  grres 
Unt  en  aumoné. 

XLIII  vSi   lur  chivauf  fee;/t  recreuz, 

Kn  lef  abeyes  funt  receuz 
255  Pur  fojuruer. 

Dunt  lur  cove;/t  de  la  ineyfon 
Knpromtrr  chivauf  piir  la  feifon 
De  riveer. 

XLI\'  Kant  les  anef  funt  bien  levez 

260     E  lef  fauconf  fu?/t  haut  mo//tez, 

Ferrez.  ferrez 

Def  efporouf  le  haut  forel; 

Frapez,  frapez  le  bon  niorel; 

Trop  fojurnez. 

XL\'  265     Ja  ne  feit  efparnié 

Li  bon  ferrant  ponielé; 

Trop  est  gräl. 
Si  nief  ne  vaille  al  abeye, 

249.   Somit  A',   Soit   T   —  s\va<,'e   U,  assoignez  R,  assuage  T,  asuage  Pli. 
250.   mau   corage   UPh,  inaufez  R,   mal   corages   T  —  por  T  —  lour  A',  ses  T 

—  teres  i'Ph.     251.  ancestres   UT,  aunceteres  Ph  —  apres]  ad  pris  R,  pur  Ph 

—  guerrez  L',  tcrres  R,  guerres  T.  252.  Onnt  UR,  Aveient  Ph  —  en  anieigne  U, 
eu  aunioignez  R,  enaumone  T  enanem  e  Ph.  253.  chevaus  U,  chivaux  A', 
chevals  T  —  seient   URTPh  —  recurs   U,  recruz  RPh,  recruez  T.  254.  E  HT 

—  ler  Ph  —  abbeis  U,  abbeys  RPh,  abbees  T  —  soient  T  —  receus  U, 
recuz  /'/;.  255.  Por  T  —  sojoriier  UR.  256.  Duuke  RPh  —  covient  UT, 
covynt  R,  mesoun  L',  nieson  A',  nieison  T,  niesun  Ph.  257.  Prompter  T, 
Knipreste  PH  —  chevaux  U,  chivals  R,  chevals  T,  —  par  U  —  resoun  U, 
seson  R,  sesun  Ph.  258.  Por  ariveer  T  —  river  HURPh.  259.  anes)  ewes 
U  —  souKt  T  —  bien  manquc  UT,  ben  Ph  —  leveez  H,  leve  Ph.  260. 
faucuns  UPh,  faucouns  T  —  sunt  manque  UPh,  sount  T  —  haut]  bien  U, 
ben  Ph  —  niuHtez  T,  niuntez  Ph.  261.  Frapez  ferez  T,  Ferez  ferez  Ph. 
262—64  ont  changé  de  place,  dans  R,  avec  257  —  7.  262.  esporonis  R,  espo- 
rouns  TPh  —  li  HU,  manque  TPh  —  liaut  ben  bon  Ph.  263.  li  HUT, 
manque  R.     264.   seiornez   U,  sojornez  A',  sojorne   T.     265.  Ja)  La  U  —  soit  7 

—  il  esparnies  R.  266.  Lni  A",  Le  l^h  —  ferraunt  A',  ferant  TPh  —  poniilie  I', 
poiniles  A',  poniile  '/".  268.  Sy  Ph  —  faille  //,  vail  U  —  abbeie  UT,  abbeye  RPh. 
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Il  port/va  bien  par  la  veye 
270  Mon   fak  a  dras 

XL\'I  C)re  \-a  dire  au  celerer 

Ke  iK/.v  \-eiiuni  herberger 

En  lur  ineN-fun; 
Ke  il  face  emplir  nos  bariz, 
275     O^^nit  nos  levernw  de  nos  Ii/. 
En  ver  nieyfon. 

XL\'II  Tut  eft  auinoyne  ke  abe>'e  te//t, 

E  Ii  awouhee  illuek  veut 
Payn  prier  pur  den. 
280     Ore  eft  Ii  fires  niQndina//t, 
E  Ii  me;/difs  payn  dona;/t. 
Beneit  feit  den. 

XL\'III  Tel  anior  est  ore  trové 

Ent/T  fou//dez  e  lur  awouhé 
285  En  mouz  de  luiz. 

Jeo  les  folei  avancer 
E  lef  volei  efparnier 
E  jonrs  e  nuiz. 

269.  portrrra  H  —  bien  mainiuc  Ph  —  veie  L'RT.  270.  Mun  Ph  — 
saac  U,  sakedras  R,  sake  de  dras  Ph.  —  271 — 275  mauquctit  T.  271.  Hore  A^ 
—  al  U,  a  Ph  —  272.  nus  manquc  Plt  — venoni  f ',  veignoms  7?,  veunin  la  Ph, 
herbeger  //.  273.  De  dens  Ph  —  meisoun  L',  meson  R,  niesun  Pk.  274. 
Qil  U,  Quil  A'.  E  ke  il  Ph  —  empler  i',  eniplier  R.  enpler  Ph  —  baris  T. 
l.arryz  R.  baritz  Ph.  275.  levouin  [',  leverom  A'  —  lis  ['.  litz  Ph.  276. 
\'er  //,  Vers  C,  Envers  A',  A  ver  /'/;  -  niesoun  i',  niesoti  A\  niesun  Ph.  277. 
Tot  i'R  —  anioyiigj/f  i',  aytnorgne  A',  aniene  /'/;  —  le  abbeie  !',  abbe  A", 
le  abbey  Ph  —  tint  L\  tynt  A'.  278.  lui  R,  ly  Ph  —  avou  T,  awoue  A\ 
avowe  Ph  —  ilok  L',  illeqKi-s  A',  la  Ph  —  vint  T,  vynt  A'  279.  Pay  //, 
Pain  iPh  —  prier  matiquc  HVRTPh  —  dieu  I',  dieux  R.  280.  Hore  A'  — 
lui  R.  ly  /'//  —  inendiant  fV'/;.  281.  lui  A',  ly  /'/)  —  pain  T/'//  -  donant] 
querant  I'.  282.  Boneit  //,  Bene  A'  —  ditu  V,  dieux  A'.  283.  Tele  A'  — 
hore  A'  —  trovee  //.  284.  foundes  I',  fundez  /'//.  abbeys  A'  —  avoue  V, 
riwoue  A*,  avowe  Ph.  285.  niwlt  i' ,  inolt  A',  niout  Ph  —  des  IR  —  luis  U, 
litez  A',  lus  /'//.  286.  les  lur  Hl'.  —  solai  A'  —  avauncer  R  287.  les] 
lour  A'  —  voleit  //.  solai   A'.     288.   inur   C   —   nut/.   i',   ueuz   A',   nuts  Ph. 
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XLIX  II  ni  ont  nnl  en  mun  tenf 

290     Ke  fu   fi  hardiz  pur  sef  denf 
De  niander  difiiie 
De  lef  clerf  de  feint  Eglife, 
Xe  des  lavs  par  coveitife 
Le  trentifnie. 

L  2<^',     —  Chier  Amor.  de  cef  clerf 
De  yus  enqiieyfe  volentierf 

Mervaile  haute: 
De  ceo  ke  den  eft  man  s<^rvi 
En  nioulz  des  eglifes  e  niis  en 
obli 
300  F(2r  lur  defaute. 

LI  —  Jeo  y2is  dirrai,  ceo  dit  Amor. 

Ke  dire  ne  puiffe  sanz  dolur 

La  encheyfon. 
Lef  åonurs  doune;/t  ]es  eglifes 
305     En  male  månare  a  lur  de  ife-r 
Sanz  reyfon. 

LII  En  mo7i  te«s  jeo  fiz  efpier 

Povre  efcolerf  e  avancer 

289.  iiT  ne  HL',  ny  A'  —  nion  l'I\.  nioun  Pli  —  tetnps  A'.  290.  fust  L\. 
fert  RVh  —  hardi  IRPh  —  ces  HLR,  ceo  Ph.  291.  Deniaunder  R, 
Demander  Ph  —  mänger  L'  —  d\ me  R,  dime  Ph.     292.  Ne  des  R,  Ne  de  Ph 

—  seinte  R,  seynte  Ph.  293.  de  HRPh  —  lais  VPlu  laies  R  —  covetise  Ph. 
294.  irentime  L'Ph.  295.  Chere  V ,  Cher  RPh  —  ses  HV ,  ceux  R  —  clerks  R. 
296.  Jeo  vodray  saver  volenters  R  —  ouqueisse  U,  enqiiisse  Ph  —  volenters 
LPh.     297.    Merveille    URPh     —  hautee  //.  baste  V.  298.  dieu   L' ,  dieux  A' 

—  mal   L  —  servie   L' ,  servy  R.     299.  E  H  —  plusurs   l\  moltz  R,  mult  Ph 

—  des  manque  U ,  de  Ph  —  eglisez  H  —  e  manque  UR  —  mys  R  —  ublie  U. 
300.  defaut  C.  301.  dist  R.  302.  puse  R,  pus  /-"//.  303.  La]  Ma  Ph  — 
cheyson  H,  enchesoun  U,  encheson  R,  enchesiin  Ph.  304.  donnent  RPh  — 
les]  lour  R  —  esglises  R.  305.  mal  U  —  menrre  A'  —  divises  R.  306. 
E  sanz  L',  Saunz  A,  E  hors  de  Ph  —  resoun  L' ,  reson  R,  resun  Ph.  307. 
moun    U    —    temps  RPh  —   fis   U.     308.  Pou vers   U,  Povres  R,  Povereres  Ph 

—  e  manque  R  —   avauncer  URPh. 
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Pur  lur  bounté. 
310     A  cel  hon  re  en  sei//t  Kglife 
Vanut  fn  \.ro\'e  ben  fervife 
H  honeftelé. 

LIII  Ore  VHS  veut  mun  enenii 

E  ne  fet  de  ren  iffi, 
315  Sire  Coveitife. 

Il  refcet  lef  grace  meynf, 
Il  refceit  lef  hauteynf 

E  honit  feiwt  Eg^life. 

LI\'  Il  refceit  lef  lescheonrf, 

320     II  refceit  lef  corteonrf 

Far  doute  e  par  douns. 
Il  reboute  lef  fr<7nc  querf, 
Il  refceit  lef  lofengerf 
E  dnrf  e  felnns. 

hX  325     Ore  achatez  un  beau  poleyn, 
Si  Ii  donez  assez  d'aveyn, 

Mi  sire  le  avra. 
Jeo  ai  bien  trové  en  nion  livré 
Ke,  bone  Eglife  qnant  est  delivre, 

.^09.  buiite  l'li.  310.  en]  a  H  --  seinte  llxPh.  311.  Partot  T,  Par  tot 
A',  Par  lut  Pil  —  fut  R  —  bele  i',  beau  AV'/;  —  service  A'.  312.  honestee 
A'.  313.  Hore  R  —  vus]  sen  A',  nus  I'h  —  vient  l\  vint  A'  —  nion  i'R  — 
enemie  U,  enemy  RPh.  314.  Si  L'Pli  —  fait  A'  rien  L',  riens  R  --  issy  Ph. 
316.  receit  UPIi,  recet  R  —  gräs  U,  graz  A',  grasse  Ph  —  nieins  U,  mayns 
R.  317.  receit  URPh  —  hauteins  V,  grans  gaynz  A*.  318.  honit]  en  hovt  H. 
honist  R  —  seinte  RPh.  319.  receit  VRPh  —  les  manquc  H  — lechors  L\ 
lecchours  A',  lechurs  Ph.  320.  receit  VRPh  —  curteours  V,  coveitours  R, 
curteurs  Ph.  321.  Pur  VPh  —  pur  IPh.  322.  rebout  A'  —  fraunk  A*  — 
queors  V,  convers  R.  323.  receit  i' RPh.  —  lozengrrs  A'.  324.  dure  U  — 
felouns  VPh,  felons  R.  325.  Hore  A'  —  beau  manquc  HV  —  polein  VPh. 
polayn  A*.  326.  Sil  V  —  lui  A",  ly  Ph  —  de  aveyn  H,  davein  V,  de  avein 
Ph.  327.  sires  V.  328.  Je  l'h  —  Irove  ben  Ph  —  mun  Ph  -  livere  HRPh. 
329.'  Quant  A'  —  bon  VR  —  quant  manquc  R,  kaunt  Ph  —  est  manquc  Ph 
—  livere  H,  delivere  Ph. 
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330  Par  Ii  paffera. 

LVI  Donour  deglife  que  aprrfeit 

Ke  fon  doun  ne  prent  espleit, 

Si  fet  prefenter 
De  la  cour  un   gnint  nieftre 
335     Ke  ja  n  ad  cure  illiiek  eftre 
Pur  fojurner. 

LVI  I  De  fei//t  Eglife  il  iufit  defert, 

Quaut  la  fojornez/t  sanz  defert 
E  fanz  reifon. 
340     Kar  il  p/rne//t  tiiz  lef  friiz, 

Mef  ja  ne  vene;/t  jourf  ne  nuz 
Dever  la  meifon. 

L\'III  Force  ne  fu//t  de  corporauz, 

Mefke  il  eie;/t  beau  chivalf 
345  A  niounter. 

Povre  chaliz  en  le  eglife 
E  riche  cope  en  fervife 
A  mänger. 

LIX  Xule  toalle  al  facreyre 

350     E  blanche  nape,  douze  peyre. 

330.  Ii]  si  H,  ci  R,  la  Ph  —  ne  passera  Pli.  331.  que]  kant  Ph  — 
ceo  apparceit  R,  apavceit  Ph.  332.  sun  i',  soun  Ph  —  ne  manque  Ph  — 
espleitj  a  apleit  H.  333.  fait  R.  334,  \  U  —  curt  UhP,  court  R.  335.  ja 
manque  UR  —  ne  ad  /?  —  ilokes  V,  illeques  R,  illeke  Ph.  336.  Pour  R  — 
sejourner  V ,  sojourner  R.  337.  sainte  R,  seinte  Ph  —  fount  R  —  deserte  R. 
338.  Quant  asojornuw  //,  Quant  a  sojourne  U,  Quant  la  sojour  fount  R,  Kar 
assez    unt  Ph  —  deserte  R.  339.  resoun   U,  reson  R,  resun  Ph.     340.  Ky  H 

—  preignent  R,  pernent  Ph  —  touz  R  —  fruls  Ph.  341.  ja]  la  URPh  —  veig- 
nent  R,  veinent  Ph  —  jour  Ph  —  nuts  Ph.  342.  De  ver  HPh,  De  veer  U, 
Fur    ver    R    —    mesoun    U,    ineson    R.   mesun  Ph.  343.  fount  R  —  des  UR 

—  corporaus  RPh.  344.  Mes  qil  U,  Mes  que  yl  R,  Fors  ke  il  Ph  —  beaus  U, 
hons  R  —  chivaus  URPh.  345.  munter  Ph.  346.  Pore  //,  Povere  RPh  — 
chalice  R  —  la  eglise  U.  347.  coupe  URPh.  348.  niaunger  Ph.  349.  Nulle  R, 
Vile  Ph  —  touaille  U ,  lualle  R,  towale  Ph  —  a  //,  a  la  Ph  —  sacrarie  U, 
sacrer  RPh.  350.  blaunclie  RPh  —  näps  H  —  doze  peire  U,  dieux  paier  R, 
a  maunger  Ph. 
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Xe  acordent  rien. 
A  meffe  serxk  un  clerion 
E  diz  efquierf  en  sa  meifon 

Acordent  bien. 

LX  355     Povre  chancel  partnt  overt 
E  riche  lit  de  lev  covert 

Xe  le  acordent. 
Lur  povre  chapelei;/s  poy  en  pns 
E  lur  livref  en  grant  pris 
360  Xe  fe  acordent. 

LXI  Fetef  nos  venir  noj-  offrewdef, 

Come;n  funt  nos  pr^vewdes 

E  nos  beftes. 
Couplez,  venour,  \os  cliienf  coranz, 
365     Si  irru///  prrndre  les  cerfs  granz 
A  nos  feltes. 

LXI  I  Rien  nous  greve  fors  poveraille, 

A  peine  fuffift  a  nne  maille 
Xoftre  rente. 
370     Xe  dorrei  paf  la  baloce, 

Si  chefcun  povre  verf  Efchoce 

351.  ren  Pli.  352.  A  la  m.  Th  —  server  iiest  un  R  —  servir  ne  mye 
un  Pil  —  clergeoun  L',  clerum  Ph.  353.  dis  L'  —  sa]  ma  HV  —  mesoun  U, 
meson  R,  mesuu  Ph.  354.  ben  Ph.  355.  Povere  URPh  —  chauncel  UR  — 
par  tut  HUPh,  partot  A'.  356.  sei  L',  seie  R,  seye  Ph  —  couvert  Ph.  357. 
Ces  deus  acordent  Ph.  358.  Lur  manquc  V,  Des  R  —  poveres  R,  povere  Ph 
—  chapelein  U,  chapelaius  Ph  — poi  LPh,  de  poi  /\  —  apris  R,  unt  pris  Ph. 
359.  liveres  U,  leveres  Ph  —  en  grant]  de  petit  Hl'.  —  360.  Ses  deus 
se  acordent  H,  Ces  deus  acordent  U,  Ceux  deux  acordent  A'  —  se  manque  UPh. 

361.  Kestes   UR  —  nos  nmnquc  Ph  —  venir]  enceins   U  —  vos  offrendres  P//. 

362.  fount  UR  —  prueudres  Ph.  364.  vaneour  U,  venur  Th  —  nos  U  — 
chens  RPh  —  corans  U,  c«rranz  R.  365.  Sirroum  U,  Nus  irrum  Ph  — 
serfs  HU  —  grans  U,  grantz.  366.  Pur  Ph.  367.  Ren  Ph  —  poverail  //, 
poveraile  U.  368.  pein  U,  peyne  A'  —  suffit  RPh  —  un  HR,  la  Ph  — 
mail  //,  maile  U.  369.  rent  U.  370.  durrai  UR,  dirrai  Ph  —  la]  un  R  — 
balote  H,  peis  encouz  A'.  371.  cbecune  U,  cbekun  R  —  povere  RPh  — 
eschote  H,  escoce  U,  escoz  A',  escote  Ph, 
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Vt  pris  la  seiite. 

LXIII  Suz  Tanter  metez  grace  here 

E  snf  nos  cors  le  menn  vere 
375  A  bon  dreit. 

Le  cors  ef  t  tendre  e  frillnf, 
La  dnre  pere  get  suurs, 
Si  n'at  freit. 

LXIV  Da;/t  fervewt  ore  tawt  de  freref, 

380     Vandereint  p\ns  od  Inr  peref 
A  boif  chacer 
Ke  de  precher  tant  de  gawgle 
E  de  feer  en  chefcnn  angle 
Pnr  confeffer. 

LXV  385     Joie  e  peine  vunt  pr<^chant 
E  nos  ahnef  vnnt  pleignant 

E  funt  folie. 
Leffnm  paffer  le  ve//t  de  byfe, 
Ja  Inr  farmon  plnf  ne  pr/fe 
390  Ke  ponme  alie. 

372.  Eut  UR  —  la  manqxic  U,  sa  Ph  —  assent  V.  373.  Sur  VKPh  —  le 
auter  UPh  —  mettes  U,  mettez  R  —  grosse  UPh,  gros  A'  —  heire  U ,  haire  R. 
374,  sur  UR  —  corps  R,  litz  Ph  —  le  mmque  RPh  —  munivere  H,  mene- 
vaire  U,  menu  veire  R,  nienivere  Ph.  375.  boin  Ph.  376.  corps  Ph  —  fril- 
lous  URT,  freillus  Ph.  377.  piere  A'  —  gette  U,  si  get  R,  iget  Ph  —  suurs] 
de  sus  //,  sours  U,  suors  R,  suours  T.  {"78.   Et  A  —  nad  L7\,  ne  a  T,  ne  ad  Ph 

—  freid    U,    nul    freit    R.     379.    Dount    L'A  —  hore  R  —  taunz  R,  tanz  T 

—  des  RT.    380.  Vaudrent   U,   Il  vaudereint  R,  Il  vaudreint  T,  Vaudreit  Ph 

—  ove  R,  a  Ph  —  piers  R,  perres  T.  381.  E  p\us  profitahles  T  —  bovs  URPh. 
382.  taunt  R  —  jangle  U,  jaungle  RT,  changle  Ph.  383.  ser  P/2  —  chekun  R, 
checun  Ph  —  aungle  RT.  384.  N"  countcr  fables  T.  385.  Joye  RT  - 
pe\-ne  A  —  vouunt  U,  vount  RT  —  prechaunt  URT.  386.  noz  T  —  vount  URT 

—  pleignaunt  U,  pleinaunt  A,  pleniant  T.  387.  fount  URT  —  grant  folie  T, 
folye  Ph.  388.  Lessom  UR  —  bise  URTPh.  389.  sermoun  UR,  sermon  T, 
sermun  Ph  —  preise  U.  390.  poume]  poi  me  U,  pome  T,  poninie  Ph  — 
loye  //,  loie  U,  purrie  A,  porie  T. 
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LX\'I  Fetef  mettre  horf  de  Eglife 

Ceiif  qiir  gerreynt  la  francliife 

Ke  a  niis  apent. 
Li  fire  e  dame  efp^niiez 
395     K  la  paroche  bien  liaftez 
Par  noshe  af  fen  t. 

LX\'II  Si  la  dame  veiit  apromt^r 

De  hon  forme;/t  eiitier  ([uarter, 
Li  feit  doné. 
400     Si  li  proveir  pr/e  nn  grein. 
Tantoft  feit  prts  par  la  mein 
E  conveé.  *' 

LXMII  Veez  ci,  frere,  ceo  dit  Amur, 

Entré  clerf  quel  fojur 
405  Jeo  ai  trové. 

Du;/t  ma  pe«fé  eft  enquife 
Ke  fi  eft  mene  feint  Eglife 
E  fi  garde. 

LXIX  Ftir  ceo,  frere,  ditef  as  feign?//'s 

410     Ouc  def  eglifef  funt  donors, 
Ke  deu  fe  vengera 
De  ceo  ke  doune«t  par  fimonie 

391.    Festes     L'.     392.     Ceux    A',    Cels     T  —  guerrent   l\  gerreieiit  R, 
guerreient    T,    gerruiu    Ph    —  frauncbise   L'R.     393.  appent  R.     394.   Lui  A" 

—  sere  L'  —  la  dame  VPh.  395.  paroisse  T,  parosse  Ph  —  bien  nuinque  i', 
ben    Ph    —    hastiez    i',     396.   vostre  H.     397.  voleit  H,  voille  RT,  veille  Ph 

—  euiproniptfr    R,    rien  prompter  T,  apronipter  Ph.     398.  bon   manquc  TPh 

—  furnient  RTPh  —  entier  un  T.  entier]  un  L'R,  enter  Ph.  399.  Lui  RT, 
Ke  Ph  —  soit  AT  —  donee  H,  liveree  T.  400.  E  si  i',  Se  T  —  povert-s 
HPh,  povere  R,  poures  T  —  prent  A'  —  greine  i',  grayn  A'.  401.  Taunt 
tost  R,  Tant  tost  Ph  —  soit  T  —  le  //  —  niaine  I',  niayn  R,  nieyn  Ph.  40?. 
convoie  A',  issi  cowveie  T.  403.  si  HR,  cy  /'/;  -  dist  T.  404.  clerks  A' 
cleres  T  —  queus  H  —  sojour  IRT.  405.  trovee  Hl'.  406.  Dount  A'  — 
esquise  //,  esquis  V.  407.  ensi  A',  issi  T  —  seinte  IlTPh,  sainte  A'.  408. 
gardee    HR.     409.    frere   manquc  Ph   —  a  //.  au   A7V).     410.   Ki   T  —  de  /'// 

—  souiit  IRT.  411.  Ke  manquc  R  —  de  H,  Deux  A'.  412.  ceo]  ceux  A' 
cels  T  — ^qil   I',  ki    /",  ke  il  Ph  —  doiinent  RPh  —  donrnt  T  —  synionie  VPh. 
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Le  trefor  Jhesii,  ke  pnr  fa  vie 
Chier  rechata. 

LXX  415     Certef,  amor  affez  eft  dit 
E  par  sarmon  e  par  efcrit, 

Mef  rieii  ne  vant  ^ 
Xoftre  farmoii  tene/zt  ja;/glej 
Far  Coveitife  ke  lur  estr^ngle 
420  Xe  lur  efchaut. 

LXXI  Mes  \ns  duffez  bien  enformer 

La  court  de  Rome,  chef  despewser, 

De  feinte  Eglife. 
—  Veire,  veire,  beau  duz  frere, 
425     Celi  porte  la  banere 

De  real  Coveitise. 

LXXII  Par  Ii  perdi  mun  estru, 

Car  il  perfa  mun  efcu, 
Si  me  a  bati; 
430     Puif  me  pr/st  e  mit  en  croiz, 
E  fanz  la  croz  ne  vaut  la  voiz 
De  nul  ami. 


413.    parj    en    R.     414.    Chere  U,  Cher  RPh,  Si  chier  T.     415.  amor] 
frere    U .     416.   E  manque  T,  Ke  Ph  —  sermoun   UT,  sernion  R,  sarmun  Ph 

—  ej   qe  ke  Ph.     417.  ren  Ph.     418.  sernioun   UT,  sermon  R,  sarnioun  Ph. 

—  tienent  U,  teignent  R,  ml't  tient  T,  teinent  Ph  —  jauugle  RT.  419. 
Pur  Ph  —  couveitise  U,  covetise  Ph  —  lor  U,\esRT  —  estraungie  TP/i.  420. 
lui  U  —  chaut  Ph.  421.  Me  H  —  ben  Ph  —  enfournier  R.  422.  conrte  U, 
curt  TPh  —  Rowime  T  —  chief  T  —  de  penser  HPh.  423.  seint  HT, 
seynte  R.  424.  Veir  veir  U,  Voir  voir  R,  Voue  voue  T  —  douce  UR,  douz  T. 
425.  Celui  R,  Cele  TPh  —  benere  T.  426.  real  manque  T,  reale  Ph  — 
covetise  Ph.  427.  Ii]  qi  U,  lui  RT,  \y  Ph  —  perdu  Ph  —  mon  UR,  moun 
TPh  —  estreu  U.  428.  Car  il  par  ceo  avouni  eskeu  U,  Par  ly  depesca  moun 
escu  Ph  —  el  r  —  persa]  porta  RT  —  mon  RT.  429.  me  ad  bati  HU, 
me  abaty  Ph.  430.  Pus  RPh  —  mist  RT,  mizt  Ph  —  croys  R.  431. 
saunz  R,  san  Ph  —  croiz  UTPh,  croys  A'  —  voys  Tv.  432.  amie  U, 
amv  Ph. 
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LXXIII  A  cele  conrt  jeo  nofe  p^-rler, 

Ne  iiiiit  ne  jiir  apparer 
435  Sanz  la  croiz. 

Bele  parole  ne  bon  los, 
Si  la  croz  ne  vent  a  dos, 
Ne  vant  la  noiz. 

LXXI\'  Jeo  folei  pr/er  pnr  les  genz, 

440     E  la  court  pr/ft  frein  a  de;/z. 
Si  me  enchaca. 
V?(r  ceo  pé-mft  la  fm^/chife 
Yar  totel  t^res  de  feint  Eglife 
E  perira. 

LXX\'  445     —  Donz  Amnr,  ore  ditef  veirs: 
Sunt  rien  lef  conrf  de  reis, 

Vos  amis? 
—  Les  reif  fu//t  bo//,  mes  Inr  co//feil 
Munt  defublé  de  mu.?i  ma//tel 
450  E  en  prifon  mis. 

LXXVI  Ceo  feve//t  bien  lavs  e  elers 

E  bie//  le  lentent  £/'<^nc  e  fers 
En  tonz  pais. 

433.'  Jeo  ne  ose  a  cele  court  p.  f  —  curt  TPIi  —  ne  ose  jeo  R  — 
ne  os  77'/;.  434.  Ne]  De  U  —  nut  R  Pli,  noit  T  —  jour  URTPh  — 
appairer  A".     435.  Saunz  A'    —  croyz  A*.    437.  le   V  —  croiz  UTPIi,  croyz   R 

—  ven  i',  vint  R,  veigne  T,  veygne  Pli  —  au  A'.  438.  la]  un  U  —  voiz  HT, 
noyz  A'.  439.  solaie  U,  solai  ^  —  la  HPh  (U,  ttiais  corrigé  apres  en  les).  — 
gentz  A',  gent  Ph.  440.  Hore  ad  la  A'  —  curt  TPh  —  pris  frayne  au  A!  — 
freine  7',  fraiu  Ph  —  dient  Ph.  441.  Et  me  enchasca  Ph.  442.  Por  T  — 
perit  UPh,  perist  A'7^  —  fraunchise  RT.  443.  tote  U,  tut  T,  tute  Ph  —  torres  AT. 
445.  Douce  UR  —  hore  7\',  manque  Ph  —  ditez  U  —  inoi  voirs  T,  446. 
SouHt    T  —  il  riens   i'  —  rien  manque  R,  nent  Ph  —  cors  L'^,  curts  T,  curs  P/t 

—  des  hautz  r.  R,  de  les  r.  T,  de  haute  r.  Ph  —  rois  T.  447.  Voz  T  —  amys  Tv. 
448.  Li  rois  souHt  T  —  bons  L'A'7"  —  lur  manque  T  —  cowsaile  U,  con- 
sail  RPh.  449.  Me  unt]  Me  ount  A',  Älult  T  —  defubli  HPh,  des- 
eisi  R  —  de]  le  T  —  nion  UR,  bon  T  —  mauntele  U,  mauntel  RPh,  mateil  T. 
450.  prisoun  U,  prisun  Ph  —  mys  R.  451.  Ceoj  EU  —  ben  Ph  — 
lays  manque  U,  as  lais  R,  lais  TPh  —  e]  les  U  —  clerks  R.  452.  ben  P/t  — 
sevent    R    —    francs  UT,  franks  A'P/t   —  serfs  URTPh.     453.   tuz   T,   tut  Ph. 
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Vus  trovez  bien  en  vos^re  livré 
455     Ke  tot  le  tens  ke  fn  delivre 
Jeo  eftei  enpris. 

LXX\'II  Ore  fn  jeo  enprifoné 

En  wapentak  e  en  conté 
Far  bayllifs. 
460     II  me  donnent  a  mänger 

Bele  prmneffe  fanz  vien  doner, 
Dn?/t  fn  enniegris. 

LXXMII  Ma  prifon  eft  en  treforie 

E  acnne  fez  en  cliancelerie 
465  Far  dure  leis. 

D'iluk  fu  jeo  pus  enmué 
Devant  juftife  e  la  jugé 
Pnr  maweis. 

LXXIX  II  me  dient  ke  j'ai  trahi 

470     La  conrt  le  roi,  pur  ceo  c[?ie  efp^nii 
Lef  povres  gens. 
Tort  e  force  encowtre  dreit 
Vtnent  a  moi  a  grant  efpleit 
Devant  les  eens. 


454.  troverez  U  —  ben  Ph  —  vostre]  moun  U .  455.  tut  TPh  —  le  manqiie  U 

—  tetnps  RT  —  esloit  T.  456.  estoie  U,  estoi  T  —  en  pris  UR,  de  prie  T. 
457.  Hore  R  —  sui  T  —  jeo  pris  et  e.  A'  —  beu  enprisone  Ph.  458.  En]  de  Ph 
waspentak  U,  un  apecail  T,  w-appentage  Ph  —  e  manque  Ph  —  counte  UR, 
cunte  TPh.  459.  baillifs  URPh,  les  baillyfs  T.  460.  donent  T,  maunger  Ph. 
461.   Beal  pmes  T  —  saunz  R,  e  T  —  rien  manque  Ph.  462.  Dount  R  —  sui  7' 

—  en  megriz  U,  amegrez  R.  463.  prisone  UPh  —  en  manque  Ph  —  treisorde 
vie  7?.  464.  E  manque  R  —  akune  UR,  aucune  T  —  fiez  U,  foye  R,  foiz  T  — 
chauncelerie  URPh,  chevalerie  T.  465  dures  RT  —  lais  R,  levs  T.  466.  De 
luk  H  E  ileok  U,  De  iloeck  RT,  De  pleges  Ph  —  sui  T  —  jeo  manque  H  — 
puis  U,  manque  T  —  amene  U,  envoie  R,  envoyé  T,  enueP/2.  467.  De  vauntPÄ 

—  justicej  auncele  T,  justice  R,  justices  T  —  la  manque  U  —  jugge  R. 
468.  Por  T  —  mauveys  R,  maveys  P/i.  469.  ke  manque  R  —  jeo  ai  HRTPh  — 
trai  Ph.  470.  courte  U,  curt  TPh  —  le]  de  H  —  rei  U,  rey  Ph  —  por  q  (le  reste 
manque)  T  —  que  manque  U  —  esparny  R.  471.  poveres  UR,  pours  TPh  — 
gentz  R,  genz  TPh.  482.  Torte  L'  —  fort  Ph  —  e  encuntre  U,  encountre  R, 
cuntre  T,  encuntre  Ph  —  dreite  U.  478.  Vienent  UT,  Veignent  R  —  e  a  L'^  — 
espleite  U,  esploit  R.  474.  De  vant  Ph  —  la  HT  —  genz  UPh,  geutz  R,  gent  T. 
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LXXX  475     L'uii  me  couvre  desus  la  manche, 
Uantre  me  pi;/ce  par  la  haunche, 

Ke  jeo  le  feiit 
Haut  taillage  e  vrrte  cire, 
L'iin  me  boiite,  Vautre  me  tire 
480  Miilt  vilement. 

LXXXI  Novele  diffeifine  e  bref  de  dreit 

M'unt  defpoili  e  lefé  freit 

Seer  tuit  nu. 
Bref  de  porchaz  e  bref  d'eiitré 
485     Defiis  lur  peef  me  iiwt  defolé 
E  dur  batu. 

LXXXII  iMordauuceftre  e  frefche  force 

Ne  vouche//t  fauf  eu  moy  rescorce 
De  uue  breke. 
490     Sequeftre  e  teftament 

Si  me  funt  grant  torment 
De  vant  Tefvefke. 


475.  Le  un  H,  Le  une  U,  Li  un  T  —  me  manquc  T  —  court  //,  covre  U 
coure  R,  coevre  T,  covere  Ph  —  de  sus  H,  desouz  L\  de  south  R,  de  suz  TPh  — 
sa  U,  maunche  UPh.  476.  Le  autre  UPh  —  prince  T  —  le  //  —  hanche  Ph. 
477.  le]ne  Ph.  478.  Haute  URPh  —  vert  T  —  cyre  Ph.  479.  Le  un  HPh, 
Le  une  L^,  Li  un  T  —  bote  Ph  --  H  autre  T,  le  autre  Ph  —  tyre  Ph.  480. 
Moltz  R.  481.  Novel  ///?,  Novelle  L'T  —  deseisine  L\  sesin  /?,  desseisine  T, 
seisyne  Ph  —  dreyt  Ph.  482.  Si  me  unt  HPh,  Me  unt  V,  Me  ount  R, 
Mes  unt  T  —  despoilli  UR,  despoille  T,  despoille  ke  jeo  sent  freit  Ph  — 
e  manqiie  U  —  lesent  H,  lessent  U,  lesse  RT  —  freid  U.  483.Sire  R,  Sier  T, 
E  seer  Ph  —  tut  UTPh,  tot  A'  —  neu  U,  nue  R.  484.  purchace  U, 
purchas  R,  aele  T,  purchaz  Ph  —  bref  manquc  U  —  de  entré  HUPh,  de 
entroie  T.  485.  De  sus  H,  Desouz  I',  De  south  R,  De  suz  T,  Sy  Ph  —  mon 
piez  U,  lur  pies  T,  tnanque  Ph  —  ount  R  —  defolie  T.  ja  defole  Ph.  486. 
dure  U  —  batue  R.  487.  Mört  de  auncestre  VT,  Mört  dauucestre  R.  Mört 
de  auncetere  Ph  —  freche  U.  488.  bouchent  //,  envouchewt  V  —  sauf 
manquc  Ph  —  niei  i',  moi  RT,  me  Ph  —  leestoche  H,  leschorche  U,  les- 
corche  A',  lestorce  T,  sauve  le  escorche  Ph.  489.  un  T  —  kerse  R,  pesche  T, 
kreke  Ph.  Ce  vers  manque  dans  U,  qui  apres  le  vers  48S  laisse  suivre  les  vers 
qui  sont  numérotés  ici  586  —  681,  et  apres  lesquels  U  place  les  vers  490 — 585. 
490,  491  ont  changé  de  place  Ph.  491.  Si  me]  Disme  U  —  me  manque  T  — 
fount  AT  —  tenenient  V,  turment  AT,  492.  Devauntesse  R  —  Devaunt 
es.ek  Ph  —  le  evesque   V,  leveck   7". 
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LXXXIII  D'ihick  me  vois  al  official, 

E  il  me  prent  e  get  aval 
495  Defuf  fef  pies. 

E  jeo  faut  fus  e  vois  au  feen, 
E  la  fu  livré  fuf  au  deeu 
Mout  preyfés. 

LXXXIV  En  fa  bourfe  tawtoft  me  clot 

500     Xe  su  mie  fi  hardi  ke  die  mot 
Förf  ce  k'il  veut. 
Fur  ceo  ai  jeo  la  bourfe  p^rfé 
E  de  plufors  fui  efchapé, 
Kar  fere  Teftul. 

LXXXV  505     Jeo  vois  vacrant  de  lu  en  lu 

Ouere  rao«  lioftel  cn?n  defconu 

En  touz  pais. 
Ki  me  voudreit  herberger 
Le  ciel  Ii  dorrei  p/^r  louer, 
510  IMon  beau  pais. 


493.  Deluck  H,  De  illeok  L'.  De  illoek  R,  De  iloec  T,  De  illeke  Ph  —  men 
va  R.  494.  Qil  U  —  gette  U  —  enval  R.  495.  De  sus  //,  Desuz  U,  De  south  R, 
De  suz  TPh  —  ces  U  —  peez  UR,  pes  Ph.  496.  Ore  saut  sus  ore  ms  mot  neasone 
r  —  E  manqice  U  —  sau  HRPIi  —  suz  U  —  e]  si  Ph  —  voys  i?  —  al  f/,  a  RPh 

—  sen    Ph.    '497.  A  lui  mil  livrés  sus  ai  donc  T  —  livere  HRPh  —  suz  Ph 

—  al  U,  a  RPh  —  den  HPh.  498.  Mult  UTPh.  Moltz  R  —  preise  U.  preisez 
R,  suz  prisiez  T,  priset  Ph.  499.  la  VT  —  bours  U,  bource  R,  burse  T,  burce 
Ph  —  taunt  tost  Ph.  500.  Su  manque  HURT  —  Ne  su  mie]  Nemi  U  — 
mye  RPh  —  mie  si]  misi  T  —  hardy  R,  ardi  Ph  —  dye  RPh  —  un  mot  HPh. 
501.  Sour  L\  For  RPh  —  ceo  VT  —  ke  il  HRPh  —  vout  VR,\eot  Ph.  502. 
Pur  ceo  ai  Purra  R  —  jeo  manque  T  —  bours  V,  bource  R,  burse  TPh  — 
perce    VPh,    percer   R,  percie    T.     503.  des    T  —  suj  VPh,  moi  R,  faittes  T 

—  eschaper  R,  eschapie  T,  achape  Ph.  504.  Ke  //,  Ca  V,  manque  T  —  fer 
U,  Faire  T  —  le  estut  H,  me  estoit  V,  lestout  A',  me  estut  T,  le  me  estut 
Ph.  505.  voiz  V,  vous  R,  voys  T  —  wacraun  V,  wakeraunt  RPh,  wacraunt 
T  —  leu  V  —  leu  V.  506.  mun  Ph  —  ostel  TPh  —  come  R.  507.  Por 
mile  pays  T  —  tut  pays  Ph.  508.  Car  qi  V,  Ky  T,  Ke  Ph  —  mei  H  — 
vodreit  V,  vodra  R,  voudra  T,  voleit  Ph  —  herbeger  HV .  509.  lui  VRT, 
ly  p/j  _  dorrai  VT,  durrai  T^PA  —  por  T  —  louuer  L',  lower  i^PÄ.  510.  E 
parays  T  —  Moun   V ,   Moltz  A',  ]\Iun  Ph  —  pays  Ph. 
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LXXX\'I  ^-  Am?/r,   viu  avez  chawbref  beles 

Entré  dames  f  daiiioifelef, 
Bieii  le  fai. 
' — Les  iines  me  foiit  grant  hon?^r 
515     E  les  autres  grant  defhonnr, 
E  prové  Tay. 

LXXXMI  Pur  nne  pucele  q?/r  ni?dt  aniai 

Totes  iemmes  niult  honorai 
Pur  fa  bonnté. 
•  520     Du/z-t  jeo  la  fesfeye  a  den  fi  chere 
Ke  deu  la  eflut  a  fa  mere: 
Bien  Ii  vient  a  gre. 

LXXX\'III  Ele  me  fift  fi  gr^nt  honnr 

E  tant  me  pleut  nnit  e  jur 
525  Ke  jeo  ne  voyl 

Si  bie;/  nun  de  fewme  dire; 
Tute  ev  jeo  grant  matire 
En  ceo  toyl. 

LXXXIX  Mes  benet  feie;/t  totes  gens 

530     Ke  fu;/t  af  fe/;nnes  reverens 
Pur  m'amve. 
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511.    chatnbie  Pli.     512.  damaiseles  R,  fla»unoiseles  Pli.     513.  Ben /^// 

—  say    T.     514.    uns    HUPh    —    funt    UPIi,  fount  RT.     515.   E  manque  Ph 

—  grant  manque  HU,  uiVt  T,  graunt  Pli.  516.  provee  II  —  Espie  le  ai  U, 
Prove  lai  R,  Prove  le  av  T,  A  prove  le  ai  Ph.    517.  Pur  manque  HUR,  Por  T 

—  nioltz  R,  jeo  Ph  —  me  ania  HUR.  518.  Tutes  T  —  mult]  Ii  H,  le  U, 
moltz  R,  si  Ph   —  honora  //,  honura   UR,  honurai  TPh.    519.  Far  HR,  Por  T 

-  bunte  TPh.  520.  Dount  A'  —  le  Ph  —  fis  UPh,  fesei  R,  fesoi  T  — 
a  manque  HT,  od  U,  ove  A',  —  dieu  U,  dieux  R,  manqite  T  —  cher  U.  521. 
deu]  il  A  —  elust  T,  elut  Ph.     522.  Bien]  Tant  U,  Ben  Ph  —  lui  RT,  ly  Ph 

—  vint  RTPh  —  agre  HUTPh,  agrei  A.  524.  taunt  RPh  —  plut  U,  plust 
Ar/V;  —  nut  RPh,  noit  7  —  jour  URPh.  525.  voil  LTP//,  voylle  A. 
526.  Sy  ben  Ph  —  noun  URTPh.  527.  Tut  UTPh,  Tant  si  A  —  ei  LTP/;, 
ai  A  ~  grant]  mKt  T.  528.  E  H,  Pur  i^'  —  icest  T,  cet  P/?  -  me  toil  U, 
toille  A,  toil  T,  oil  Pä.  529.  beneit  U,  bene  A,  beneitz  T  —  soient  A, 
seent  Ph   —  tuz   f.T,  tote  Ph  —  genz  UPh,   gentz  A,  crestienz  T.    530.  ki  T 

—  fount  RT  —  a  femnie  funt  Ph  —  a  T  —  reverenz  UT,  revcrent  A,  reve- 
rence  Ph.     531.  Por  T  —  nia  niye  //,   nia  aniie   UTPh,  ma  aniye  A. 
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Par  ceo  troveva.  phis  toft  p^/dun 
De  fes  pechiez  p<7r  le  iiun 
De  Marie. 

^C  535     —  Ore  me  dites,  donz  Amor, 
Si  \iis  trovez  bon  fojor 

En  religioun. 
—  Ancune  fez  fui  jeo  refceu 
E  aucune  fez  mesconu 
540  Pur  conipaingnoun. 

XCI  Entré  ens  eufe  bone  vie, 

S'il  onttaffent  une  lionerie 

Ke  trop  ef  t  baude: 
Fole  Ouidance  e  Sufpeciun 
545     Si  me  grevewt  fanz  reifon 
En  cele  faude. 

XCII  La  chofe  ef  t  mey  ey;/z  eft  mey, 

Si  me  nnt  prrcé  p^nni  la  feye 
Dedenz  le  cloftre. 
550     Jeo  ne  voil  ne  jeo  ne  peuf, 
Si  me  gette;//  hors  al  huf 
Cum  une  oftre. 

532.  Pur  UPh  —  le  plus  Ph  --  tost]  de  i'  —  purdouu  L',  pardon  A'. 
533.  ces  UPh  —  pecchez  L'T,  pecches  R,  pechez  Pli  —  por  T,  pur  PIt  — 
noun  VRTPh.  534.  De  seinle  niarie  T.  535.  Hore  A'  —  ditez  Ph  —  douce 
VRPh,  duz  T.  536.  bone  V  —  sojour  UR,  sojur  TPh.  537.  religun  Ph.  538. 
Acune   UR,  Acun  Ph  —  fiez   U,  fo/.e  R,  foiz  T  —  su  U,  jeo  su  RPh,  jeo  sui  T 

—  receu  URT,  rescu  Ph.  539.  E  manque  Ph  —  acune  URPh  —  fiez  U,  foze  R, 
foiz  T,  desconu  R,  niescu  Ph.  540.  Par  couipaignie  U  —  Por  T  —  com- 
paignoun  R,  compaignnm  Ph.  541.  En  UT  —  eux  R  —  ense]  est  U,  seroit  R, 
eussent  7",  usse  Ph.  542.  Si  il  boutasent  sire  envye  R  —  Si  il  HPh,   Se  il  T 

—  ostassent  U,  oustassent  T,  ne  hauntassent  Ph  —  un  HU  —  hoyngnerie  U, 
homerie   T,   hoignerie  Ph.     543.  baud   U.     544.   quidaunce  RT  —  e  manque  R 

—  suspeccioun  U,  sospeciou  R,  suspescioun  T,  suspiciuu  Ph.  545.  Cil  7'  — 
resoun  U,  reson  R,  reisoun  T,  reisun  Ph.  546.  fraude  Ph.  547.  est  mey] 
uest  sur  T,  mue  Ph  —    nieie  U,  moye  R  —   einz   U,  enz  R,  ainz  T,  eynz  Ph 

—  est]  ke  Ph  —  meie  UPh,  vraye  R,  moie  T.  548.  ount  UR  —  percie  T 
--  par  mi  HUTPh  —  feie   UPh,  feye  R,  foie  T.  549.  Dedeinz  U,  De  denz  Ph 

—  la  cloistre  U,  en  cloistre  R,  lenchoistre  T,  le  cloistre  Ph.  550.  puis  U,  pus 
RPh,  poys  T.  551.  Se  il  me  unt  gete  T  —  jettent  U  —  del  T  —  eus  R, 
huis  T.    552.   Come  A'  —  un  HTPh,  oistre   UTPh,  oystere  A'. 
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XCIII  Serra  celi  fegerfteyn, 

Serra  celi  cha;//berleyn 
555  Si  tärd  entré. 

Pur  ceo  fu  jeo  en  dedeyn, 
I)u//t  jeo  fu  pris  par  la  nieyn 
E  conveyé. 

XCIV  Fetef  venir  lui  hoftiller, 

560     Fetes  venir  hii  celerer 
A  nos  hoftes. 
Si  me  unt  ja  fi  defolé 
Ke  d'une  part  me  unt  debrifé 
Les  deuf  coftes. 

XCV  565  -^Xzis  receiverez  lef  eftranges 
E  yns  irrez  verf  nos  granges 

E  yiis  au  piler. 
Ces  III  p/vent  fire  Envie 
Ke  il  me  toyle  la  meftrie 
570  Ke  duffe  aver. 

XC\'I  ^lef  q?/^/nt  il  penfe>'^t  de  lur  eftat, 

Eorf  fe  rendenf  a  moi  mat 
Par  co«tric/on. 

55.?.  il  I',  celui  RT,  celu  Ph  —  secresteiu  UPh,  segerstayn  R,  seker- 
stein  T.  554.  E  serra  H,  serra  Ph  —  il  U,  celui  RT,  celu  Ph  —  chaum- 
bnlein  l\  chainberlein  T.  555.  tarc  URT  —  eutree  //,  eutrie  T.  556. 
Par  //'/'  —  ceo]  temps  7"  —  sui  T  —  en.  ben  Ph  —  de  deyn  HR, 
de  dein  V,  desdein  T.  557.  Dount  su  jeo  A'  —  sui  7  —  par  manqiic  Ph  — 
nieiu  IT.  558.  convee  l'Ph,  conveie  R,  puls  ai»/veie  T.  559.  le  VRTPh  — 
hosteiller  V,  hostiler  A7'/»,  celerer  T.  560.  K  fetes  apeler  le  hostiler  T  — 
le  VRPh.  561.  hostesz  T,  hostelez  Ph.  562.  Cil   T  —  ount  R  —  s\  manquc  V 

—  defolee   V,  defule  Ph.     563.  dune]  de  le  mie  //,   del  un   l'Ph,  de  une   T 

—  me  manque  H  —  ount  A'  —  debrusee  V,  debrese  A",  bruse  Ph.  564. 
Mes  VT  —  deux  A',  dous  T  —  costez  TPh.  565.  receverez  A7'//  —  estra — 
unges  TPh.  566.  ver  A.  veer  T  —  noz  T,  les  /'//  —  grauuges  TPh.  567. 
vusj  niis  Ph  —  a  IRPh,  al  7".  568.  Ceo  //,  Ceux  VR,  Ceus  /'//  —  p.rent  A — 
envie  //.  569.  Qil   V.   Ki   (il  manqiu)  Ph  --  toile   T,  tole  A,  tolle  7",  tollent  P/j 

—  ma    Ph.     570.    desse    //,    duce    A    —    aveer    //.     571.    quant    fnanquc  Ph 

—  pensernt  Ph.    572.  sejceo  A  —  niei  Ph.     573.  contricioun  T,  contreciun  Ph- 
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K  jeo  revenk  p<7r  lur  affent 
575     E  lur  p^/z-doiu  mou  inautale//t 
Par  confeffion. 

XC\'II  —  Trechier  Amnr,  jeo  ente//k  bieu 

Ke  lef  veifius  \us  eime//t  bi  en, 
Les  mene  gens. 
580     Chefcuw  de  antrt-  ad  nv/lt  affere, 
Fur  ceo  faforfe/zt  de  vus  plere 
En  touz  tens. 

XC\'III  —  Xanal  veirf,  beau  douz  frere, 

Entré  veifins  en  bone  månare 
5S5  Xe  peus  vivre. 

Li  uns  unt  joie  d'autrui  mal 

Far  fire  Envie,  le  fort  vaffal, 

Ke  ni//lt  eft  wivre. 

XCIX  Ta///  i"u;/t  penfa//t  de  aver  terr, 

590     Xe  pou7/t  entendre  a  moi  plere 
Xe  fere  honur. 


574.  revienk  U,  revink  R,  retneine  T,  revenke  Ph.  575.  lui  Ph  —  par- 
<ioine  L',  pardon  R,  pardoni  Ph  —  mun  Ph  —  nialtalent  T,  mau  talent  Ph.  576. 
confessiouu  i',  confecion  R.  confessiun  Ph.  577.  Trescher  UT,  Trei  cher  R, 
Tres  cheir  Ph  —  entfHg  T  —  ben  Ph.    578.  veisines   U  —  ayment  R,  aiment 

—  ml" t  bie»  T  —  ben  Ph.  579.  E  les  meine  T  —  menie  Ph  —  genz  VT, 
gentz  R.  580.  Cbecun  UR  —  des  autre  T  —  mout  UPh,  moltz  R  — 
afere     U,    affaire    RT,    a    fere    Ph.     581.    Moltz    les    enforcent    R  —   Por  T 

—  se  aforsent  H,  saforcent  U,  se  afforcent  T,  a  forcent  Ph  —  plaire  T.  582. 
tut  T,  tote  Ph  —  temps  RT.  583.  Nanaile  U,  Nanyl  RT  —  veir  U,  vers  R, 
por  voyr  T,  veire  Ph  —  beu  R,  beal  T  —  dou  H,  duce  U,  douce  R,  duz 
TPh.  584.  veisines  U ,  veisyns  Ph.  585.  pusse  UPh,  pus  R,  pois  T  —  vivere 
UR,  jeo  vivere  T.  586.  Les  URPh  —  unes  R  —  ount  R  —  joye  RPh  —  de 
autrc  H,  de  autri  UT,  dantre  R,  de  autrj'  Ph.  587.  en  vie  HU ,  envye  Ph  — 
H  H.  588.  moltz  R,  top  Ph  —  est]  deit  U,  veut  T  —  vivre  U,  yvre  R,  noire  T, 
delivre  Ph.  589.  Taunt  URPh  —  sount  R,  sont  T  —  pensaunt  UR,  pin- 
canz    T    —  de  autri   U,  daver  R.     590.  Qne  il  ne  R,  Ke  ne  Ph  —  poent  T 

—  atendre  H,  attendre  T  —  de  UT  —  mei  Ph.    591.  fer  U,  faire  R. 
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Far  lur  playt  e  lur  teiifoun 
Il  me  tene;/t  hors  de  nieifou/^ 

Nuit  r  jur. 

C  595     Si  mit  comaiidé  a  lur  geus 

Ke  chefcune  porte  eit  defez/s, 

Ke  jeo  ni  entré. 
E  fi  jeo  veigne  a  lur  hoftel, - 
Ke  jeo  fei  doné  de  bon  cotel 
600  Par  nii  le  ventre. 

Cl  Od  les  povres  ne  os  entrer 

A  nule  almoine  demander 

Par  charité. 
Car  les  uns  unt  nim^eilles 
605     E  lur  greve  af  orailles, 
Oi/ant  fui  nomé. 

CII  Mef  efcotez  ke  jeo  fa/., 

0?/^nt  gr^nt  mest^;-  me  chaz 
De  mänger. 
610     Jeo  vinck  monté  un  l^eau  roncin 
En  meffage  fire  Baudewin, 
Le  cha//celer. 

592.  plee  UR,  plai  TPh  —  teiisoii  A',  decicioun  T,  teiisiin  Pli.  593.  I!] 
Si  Ph  —  teinent  A',  tienent  T  —  ån  H  —  resoun  L',  nieson  A',  meisun  Pli. 
594.  Nut  A',  Noit   7",   E  mit  Ph  —  jour  URPh    595.  ount  A'  --  coniauiide  RPh 

—  coniiuande    T    —    genz     fT,     gentz    A'.     596.    checune    IR    —    ait    A'7' 

—  defeuz  L'R,  bon  defenz  T,  bone  defeiis  Ph.  597.  ne  y  A',  ne  7',  ny  Ph. 
598.    E    manquc    R,    Ke    Ph    —   viegne  U  —  en   UTPh.     599.  jeo  mauquc  T 

scit  l\  soi  A',  soie  T  —  bon]  un  T  —  cutel  T.  600.  la  U .  601.  Od] 
Et  A',  or  —  poveres  Ph  —  ni  TPh  —  hos  //,  ose  V,  osent  A'  —  en  ter  T. 
602.  .\  Pur  A',  Por  T  —  nul  III',  mauquc  T  —  anioygne  V,  anioigne  A', 
laumone  T,  amoyne  /'/;  —  deniaunder  VRPIi.  603.  charitee  H.  604.  les 
unsj  il  Ph  —  ount  A'  —  niervailles  A'7".  605.  les  R  —  as.  en  lor  i'  — 
oreilles  U,  orrailles  A'.  606.  Kaunt  Ph  —  su  I  RPh,  souwt  T  --noniee//^' 
607.  escutez  ore  T  —  quei  A'   —   face  i'RT.    608.   Kaunt   Ph    —  inestier  L'T 

—  cliace  i'R,  enchace  7\  609.  niaunger  Ph.  610.  venk  i',  vink  RPh, 
veigne  T  —  niounte  i'R,  niunte  TPh  —  un  mauquc  URPh  —  bon  T  — 
ronsyn  /\,  ru.vcin  T,  runcyn  Ph.  611.  Baudewyn  A',  baudel  kyn  Ph.  612. 
Lej  Que  est  R,  Ki  e^/   T  —  chaunceler   IRTPh. 
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cm  »Kntrcz,  funt  il,     efqnier!» 

«\Vat'en,  gar9oun,  toft  waer 
615  Sun  roticin!» 

Mes  fi  jeo  fuiffe  la  conii, 
Jeo  fenai  tost  refpondu: 
<Wat'eii  pelriii!» 

CIV  \'//s  quidez,  frere,  ke  jeo  fey 

620     A  lur  feftes  par  nobley; 
X'eft  pas  iffi. 
Oui  mal  puet  fere  011  ren  donr/', 
Celi   vendra  a  \na.ngrr 
Cuni  bon  anii. 

CV  625     La  gent  ke  ferro;/t  fur  enqueftef 
Serront  pr/és  a  lur  feftes 

En  mon  lu. 
Ceo  peert  apres  en  lur  fet, 
Quant  le  maugrr  defpendu  eft, 
630  Ke  jeo  n"i  fu. 

CVI  Bien  promettent  a  la  table, 

Mef  en  bofoygne  turnont  a  fable 
Lur  pr^nieffe. 

613.  sunt  U,  fount  RT  —  il]  les  L',  yl  R  —  esquiers  HU.  614. 
Vateu  L'T,  Va  tn  R,  Va  ten  Pli  —  garson  A',  garsun  Pli  —  tot  H, 
vaten  i'  —  waers  //,  vaers  L',  wayer  R,  waier  Rh.  615.  Soun  L',  Toun  R, 
Son  T  —  rouncin  I',  rounsyii  R,  ruiicin  T,  riincyn  I'li  616.  jeo 
manque    U    —    fusse    UPh,    fuse    R    —    coneu    U.     617.    serroi    T    —  tot  // 

—  respundu  VT,  rebotou  Ph.  618.  Vaten  UT,  Va  ten  RPh  —  pil- 
rym R,  pelerin  T,  vileyn  Ph.  619.  seye  H,  sei  URTPh.  620.  feste  Ph  —  nobleye 
H,  noblei  URTPh.  621.  Ne  est  R,  Ne  (est  manquej  Ph.  622.  Que  HURPh  — 
mal  manque  T,  peut  U,  put  RTPh  —  frere  T  —  ou  tnanquc  T  —  rien  UR, 
ml't  T.  623.  Celui  RT,  Il  Ph  —  al  UT,  la  RPh  —  maunger  Ph.  624.  Com  U, 
Conie  R  —  amie  U.  625.  Les  gentz  R,  Les  genz  T  —  serrunt  UPh,  s<?rrent 
R  —  sur]  en  lur  U,  sus  RPh,  en  T  —  equestes  //,  esquestes  U.  626.  Serrunt 
f.'P/i,Serrent  R,  Serrou«t  T  —  priez  UT,  prieP/2.  627.  nionj  bon  f/,  moun /^/r 

—  lui  UT,  nun  Ph.  628.— 30  manquent  Ph.  628.  apert  f/,  pert /?r  —  enfet  (lur 
manquej  HU.  630.  Kar  U  —  ni  manque  U,  ny  R,  ne  i  T.  631.  Beau  R, 
Ben  Ph  —  prometent  R.  632.  bosoigne  URPh,  bosoingne  T  —  tieuent  U, 
est  trove  R,  törne  T,  turné  Ph  —  a  manque  UR.  633.  promes  T.  634 — 85. 
manquent   T. 
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Un  demi  niarc  iint  pliif  chier 
635     Ke  veifin  aiitre  pur  eyder 
Par  nat//reffe. 

C\'II  Li    mond  eft  ore  si  treitur 

Par  defaiite  de  mon  fojur, 
Ke   rien   ne  vant. 
640     II  soleye//t  jadif  ef  tre  largef, 

E  ore  de  powrte  fe  hi/it  targef; 
Qner  lur  defaut. 

C\'III  Jeo  fiz  la  ge/^z  mnlt  despewdre 

K  lur  fefei  le  double  re;/dre 
645  Tut  par  nii. 

F\?(s  riches  inref/ipar  ma  frc/ncliife 
Ke  ore  ne  funt  par  Coveitife, 
Mon  enenii. 

CIX  —   Amor,   Amor,  avisez  \?is: 

650     V?<s  avez  esfté  en  niouz  def  Inf, 
Yus  savez  bi  en. 
Le  pueple  crest  de  jur  en  jur, 
I^e  frut  decreet  e  get  la  flur, 
Si  ne  porte  rien 

634.  Un  manque  RPh  —  deiny  VR  —  iiujr  R,  mart  Ph  —  ouiit  yl  R, 
ou  Ph  —  chere  U,  cher  RPh.  635.  Kci  Le  Ph  —  veisyu  R  —  a  autre  A', 
put  autre  Ph  —  pur  manqtic  Ph  —  eider  I',  aider  RPh.  636.  naturesce  V. 
637.  Le  VRPli  —  niuxde  L\  uiounde  /v,  mund  l'h  —  hore  A*  —  traituref', 
treisdur  R,  tres  dur  Ph.  638.  Pur  L'  —  defaut  I'  —  de  manque  Ph  iiion] 
bon  H,  nioun  Ph  —  socoure  L' ,  sojour  A'.  639.  ren  Ph.  640.  soleiut  I', 
soleient  A',  soleent  Ph  —  ja  di^  HU  —  estre  jadis  riches  et  larges  Ph.  641. 
hore  R  —  povert  LPh  —   founl  A'.  642.  Queor  i' ,  E  quer  Ph  —  lur  manque  R 

—  faut  HU.  643.  fis  I',  fi  A'  —  les  Ph  —  gent  ^'A',  gens  Ph  —  nioliz  A', 
mut  Ph  —  dependre  //.  644.  fesoie  L' ,  solai  A'  —  lej  de  I'  —  duble  /'/;. 
645.  Tot  V R  —  uioi  H,  nioy  f  ,  niy  A',  646.  riclie  I'  —  fureut  muiiquc  i', 
fussent  A'  —  de  A  — fraunchise  i'.  647  liore  A'  —  ne  manque  U  —  cou- 
veitise  i',  coveitisse  R,  covetise  Ph.  648.  Moun  I',  Mun  Ph  —  eneuiy  A'. 
649.  avez  H.  650.  nioltz  A*,  uiult  Ph  —  de  i'I'h  —  lius  I',  luz  A'.  651.  ben  Ph. 
652.  people  LPh,  poeple  A'   —   tret  H  —  jour  I' RPh  —  jour  L'R.    653.  fruit  V 

—  de  creet  //,   descrest   i',   descret  A7'/;    —   echet   I'.     654.    K   /'/;    —    ren   I'',i. 
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CX  655     —   Bien  ef  t  veirf,  beau  duz  frere; 
Mef  efcotez  la  iiianere 

Coment. 
Frut  eft  failli  parmi  la  tert^, 
P//;-  ce  q?fc  verf  nioi  ii;/t  pr/s  guere 
660  La  gent. 

CXI  Deu  fuztret  e  fnit  e  ble 

Fur  ce  que  il  me  iint  enchacé 

De  lur  qiiers. 
Uncore  eft  m^;'veille  que  ta//t  lur  fet, 
665     Kar  ma  bonté  lur  defplet, 
Ke  deu  ad  chiers. 

CXII  Ma  bele  filé  Douce  Pieté 

Hori-  de  tere  est  alopé, 
Ne  fai  ou  eft. 
670     E  Tautre  filé  Verité 

Xe  fai  ou  eft  ore  mufcé, 
Ne  quoy  ele  fet. 

CXIII  Ma  terce  filé  Naturefce 

Si  eft  tenu  eu  ta//t  deftrefce 
675  Ke  ele  n'ad  voiz. 

Ma  q/iarte  filé  Chafteté 
Si  eft  ore  au  bovs  alé 
D'eplucher  noyz. 

655.   Bein  A',    Ben  Pli  —  veirP/t  —  douce  UR,  douz  Pli.  656.  escotes  U 

—  ma  R.    658.  Fruit  U  —  terre  R.    659.  ceo   UR,  quei  Ph  —  mei  U,  me  Pk 

—  gere  RPh.  661.  Deux  R  —  sustret  URPh  —  e  (devant  frut)  manque  RPh. 
662.  ceo  URPh  —  qil  U,  que  yl  i?  —  ount  R  —  enchce  H.  663.  queors  U. 
664.  lur  manque  HU.  665.  Ke  HR  —  ma  manque  U  —  bouiite  UR, 
bunte  Ph  —  tut  lur  U.  666.  dieu  U,  dieux  R,  deus  Ph  —  chers  RPh. 
667—668  ont  changé  de  place  Ph.  667.  fille  UPh  —  douz  Ph  —  pite  URPh. 
668.  aloie  U,  alopee  R.  670.  lautre]  ma  U,  ma  au  tre  Ph  —  fille  UPh  — 
ke  est  verite  Ph.  671.  liore  R  —  misse  R.  672.  Ne  sai  quei  U,  Ne  sai 
ke  Ph  —  quai  A'.  673.  Ma  tresfile  H  —  fille  UPh  —  naturesse  R.  674. 
tenu]    hore    A'    —    tantj  grant  R,  taunt  Ph  —  destresse  R.     675. ne    ad  UPh 

—  voyz  R.  676  fille  Ph.  677.  hore  A  —  a  URPh  —  boiz  U  —  alee  H. 
678.  De  blucher  IIU,   De  buchier  R,   De  plucher  Ph  —  noiz  UPh. 
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CXI\'  Ma  chere  feur  Huniilité. 

680     Dunt  ]hrsn  eft  enamoiiré, 
Ne  fai  011  eft. 
En  ceo  monde  Tai  niariee, 
Mef  la  divorce  eft  purchacee, 
E  ja  eft  fet. 

CX\'  685     Xe  ma  nece  ke  tant  eyme, 

Ne  truef  jeo  howe  que  la  cleyme 

Pur  la  fue: 
La  chere  Povc^ne  qireft  eyr  du  ciel, 
Ke  endoucit  Talme  phis  q?ic  mel 
690  E  plus  Taproue. 

CXVI  E  ma  cofyne  Bone  Pees 

Si  eft  engetté  de  haut  des 

E  mis  a  tere. 
Ne  damoyfele  Leauté 
695     A  peine  eft  ore  trove 
En  nule  tere. 

CX\'II  Apr^^-s  fervife  Bon  Louer 

Se  mit  de  pefa  en  la  mer, 

679.  soere  U,  seor  R,  fille  Pli.  680.  Dount  UR  —  en  amore  Ph  (ccsi 
apres  ce  vers  que  V  a  placé  la  partie  4^—383;  ef  la  note  v.  4.8()).  682.  En  ceo 
Tuund  ne  est  ele  mie  Ph  —  mod  //,  niounde  L'R  —  le  ai  H,  le  oi  L\  lavei  R 
—  marie  UR.  683.  Mes]  Par  Ph  —  divorce]  duresce  HV ,  divors  Ph  —  pur- 
chace  L'R,  purchacie  Ph.  684.  est  manque  R.  685—90  manqucni  Ph. 
685.  Ma  nece  poverte  que  taunt  ayme  R  —  eiuie  V,  aime  T.  686. 
treove  V,  treue  R,  troef  T  —  jeo  manque  UR,  ja  7"  —  howme  R  —  ki 
T  —  cleime  U,  clayme  R,  claime  T.  687.  Por  T.  688.  Ceste  damoisele 
est  heir  de  ciel  A'  —  La  chere  manque  U  —  que  est  HU,  manque  T  — 
eir  U,  heir  T  --  du]  ou  T.  689.  endulcist  UT,  fet  R  —  V  manque  H  — 
plus  duce  que  R  —  niiel  T .  690.  Le  ewangelie  la  preue  R  —  la  prouhe 
H,  la  prowe  U ,  lenprue  T.  691.  cosiue  URTPh  —  re  bone  Ph  —  pes  TPh. 
692.  Si  manque  T  —  degette  A",  engete  T  —  dees  R.  deis  T.  693.  mys  R, 
uiise  7".  694.  damisel  U ,  la  dameisele  R,  damoisele  T,  dammoisele  Ph  — 
leautee  //,  suate  T.  695.  peiu  U  —  ele  hore  R  —  trovee  HU.  b9ti.  Ja  en 
HUPh  —  tcrre  7  .  697.  service  /'  —  bon]  doun  U  —  louher  H,  lower  RPh. 
698.  Ssi  mi  Ph  —  mist  AT  —  de  manque  UR  —  pescea  U ,  peca  A',  pescher  T, 
pesca  Ph   —  mere  T. 

Göteb.  Hogsk.   Årsskr.   XI:  4.  4 
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Ne  point  ne  ariva. 
700     La  nef  debrife  e  Louer  get; 

Oii  eft  devenii  niif  howe  ne  feet; 
En  mer  demora. 

CXVIII  Tut  Ii  mund  eft  ja  encowbré 

E  de  mey  e  de  ma  meynee; 
705  Ceo  peert  bien. 

Car  mef  enemif  fu«t  tuz  meftref 
Ja  par  tut  en  lur  eftres, 
E  jeo  n'ai  rien. 

CXIX  Jeo  ne  truef  en  tut  ce  mound 

710     For  poy  de  genz  qtie  leynf  funt 
Ke  me  unt  amé, 
Entr*?  amis  ne  entré  veyfins, 
Entré  pare?/z  ne  entré  cofi;zs 
Pur  verité. 

CXX  715     —  Amor,  Arawr,  entré  parenz 
Ytis  deuffez  aver  bon  defenz 
Par  reyfoun. 

699.  Ne]  Et  R,  En  nul  T  —  poynt  R  —  ne  manque  TPh  — 
varia  T.  700.  deVjrisa  U,  debrusa  RPh  —  louher  //,  lour  R,  locher  T, 
lower  Ph  —  chet  UPh,  chiet  T.  701.  Hou  //,  V  T  —  ert  Ph  — 
devenuz  R  —  nul  URPh,  manque  T  —  homme  RPh,  om  T  — .  ne 
manque  HUR,  siet  UT,  set  RPh.  702.  mere  UT  —  demorra  R.  703. 
Tot  R  —  le  URTPh  —  mouude  UR,  munde  T  —  ja]  si  T  -—  encombree //, 
cumbre  Ph.  704.  E  manque  URPh  —  mei  U,  moi  RTPh  —  meisnee  U, 
meyne  R,  meisne  T,  meine  Ph.  705.  apiert  U,  piert  A',  pert  TPh  — 
ben  Ph.  706.  enemis  manque  U,  enemys  RT  —  souwt  T  —  touz  UR, 
tut  T,  tus  Ph  —  maistres  T.  707.  Jeo  nai  part  en  touz  lour  estres  R  — 
partet  U  —  en  lur]  unt  tuz  les  estres  T.  708.  ne  ai  HUPh  —  ren  Ph.  709.  ni 
HPh  —  treove  U,  trove  R,  troef  T,  tref  Ph  —  tut  manque  UR,  ceste  U, 
ceo  R,  cest  T,  le  Ph  —  mounde  UT,  mund  Ph.  710.  Fors  URT,  Ke  Ph  — 
poi  UTPh  —  des  R  —  gentz  R,  gent  T  —  c\ue  jeo  acompt  R  —  leinz  UPh, 
la  einz  T  —  sount  T.  711.  ount  R.  712.  amys  RT  —  ne]  et  RPh  — 
veisins  UT.  baillyfs  R,  veisyns  Ph.  713.  parens  Ph  —  ne]  e  URPh  — 
cosyns  RPh.  714.  Por  T.  715.  parens  Ph.  716.  dussez  URTPh  —  avoir  T 
— ;  bon]  grant  R  —  defens   UPh.    717.  resoun  U,  reson  R,  reison  T,  resun  Ph. 
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Vjis  deivent  sauver  de  damage 
720  En  lur  meifoun. 


51 


CXXI  —  Oyl,  beau  duz  frere,  il  me  eyment, 

K  lur  pm-e  fi  me  cleymewt, 

Mef  coment? 
Ki  richef  fuwt  e  unt  a  doner 
725     E  lur  parewz  pount  avanc^r 
Tant  folement 

CXXII  Serruwt  amez  e  lionurez 

E  procheins  cofins  appelez 
Mult  doufemént. 
730     Ki  rien  n'a,  fi  fen  va: 

<^Ki  estez  vus  qui  venez  9a? 
Alez  XNS  enti» 

CXXIII  II  fu;n  mun  lit  en  bele  parolt 

E  me  couvrent  de  bracerole 
735  Ke  rien  ne  vant. 

Car  jeo  m'en  voif  e  qi(ant  fu  quis, 


718.    Ceux    UR,  Cels  T  —  ki  T  —  sount  T  —  uu]  vostre  R,  une  Pk 

—  lingnage  U,  linage  RT,  lygnage  Pli.  719.  dussent  R,  devent  T,  de- 
veient    Ph.     720.    mesoun   U,  nieson  R,  meison   T,  niesun   Pli.     721.  Oil  UT 

—  beau  manqiie  U  —  douce  U,  manque  RT  —  yl  R  —  eiment  UPh 
ayiueut  R,  ainient  T.  722.  lur]  pur  U  —  —  sij  il  U,  yl  R —  cleiuient  UR 
clainient    T.    element  Ph.     723.  Mes]  Oez  T.     724.  Ke  HURPh  —  richez  U 

—  sount  T  —  ount  R  —  aj  ke  T.  725.  parens  Ph  —  poent  T  —  avauncer 
UPh.  726.  Taunt  UR  —  soulenieut  UR,  sulement  T.  727.  Serrent  R  — 
ames  R,  ame  Ph  —  hon«reä  A',  honure  Ph.  728.  procheine  U,  procheines/?, 
precheyns  /'/;  —  cosin  U,  cosines  R  —  apelez  U,  apellez  T,  apele  Ph. 
729.   Moltz  A',   Mout  Ph  —  doucenient   URTPh.     730.     Que    RPh  —  ren  Ph 

—  aa  H,  nen  ad   U,  ne  ad  RPh,  ne  a  T.    731.  Qe  UPh  —  estes  URT,  este  Pk 

—  qe  URPh  —  cea  U,  sa  RPh,  la  T.  733.  fount  URT  —  niouu  UPh,  mon 
A',   monquc  T  —  lyt  T.    734.   E]  Il  U  —  covrent  A'  —  coevreut  T,  coverent  Ph 

—  en]  de  Ph,  enbracerole  Hl'.  735.  ren  Ph.  736.  Quant  R  —  me  U  —  voiz 
U,   voys  R  —   é   manque   T  —  su]  si    U,   sui   T  —   quys   T. 
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Rien  for  dråpens  n'i  eft  remif 
Ku  Ht  tu  t  chaut. 

CXXI\'  Lef  loynteyns  e  lef  veifynf, 

740     Treftoiiz  funt  les  cofyns 
A  home  riche. 
Mes  Ii  povres  u"acl  parent 
Qui  Ii  doiine  de  torment 
Une  eftriche. 

CXXV  745     Povres  howe  de  ge/ztil  lyn 
Xe  eyt  il  ja  le  quer  fi  fyii, 

Li  faut  lignage. 
;Mes  howe  riche,  furs  de  bas, 
De  grant  genz  ne  faudra  paf 
750  En  parage. 

CXX\'I  II  enveient  beau  prefenz 

A  ceus  ke  funt  lur  parenz, 

Ke  ne  unt  mefter. 
A  povre  pare;/t  ne  fuwt  ja  pr<''ffe, 
755     Car  Coveitife  ad  tret  fa  leffe 
E  va  chacer. 

737.   Rens  Ph  —  fors  UTPh  —  drapels  UT,  dras  R  —  n]  manque  HTPh, 
ne    UR    —    iest  //,  est   U,  y  est  RPh  —  remys  RT.     738.  E  HUT  —  lyt  T 

—  tot  UR  —  chaud  UT,  chaunt  Ph.  739.  Li  U  —  loynteys  //,  lointeins  f/, 
loyntyns  R,  lointeinz  T,  longtej-ns  Ph  —  veisins  URT.  740.  Trestuz  UT, 
Trestut  Ph  —  souHt  T  —  les]  il  U,  lour  R,  manque  Ph  —  cosinz  U,  cosines  R, 
cosins  T.  741.  homnie  URPh.  742.  lui  RT  —  povere  UPh  —  niad  HU, 
ne  ad  T  —  parente   U.    743.  Qe   URPh  —  lui  RT,  ly  Ph  —  done  7  —  du  T 

—  furment  RT.  744.  Un  HRTPh  —  estrik  R.  745.  Pouvre  U,  Poveres  R, 
Povere  Ph  —  homme  Ph  gentyl  T  —  liu  UTPh.  746.  eit  UPh,  ait  RT  —  il 
manque  HPh  —  queor  U,  coer  R,  quoer  T  —  fin  UTPh.  747.  Lui  LTvT  — 
linage  UT,  lygnage  Ph.  748—50  manquent  U.  748.  homme  RPh  —  riche] 
ki  est  T  —  sourde  R,  sours  T,  fiz  Ph.  749.  Des  grantz  R  —  gentz  R, 
gent  TPh  —  faudera  R.  751.  envehent  R,  envoient  T,  enveent  Ph  —  bele  U, 
les  T  —  presens  U.  752.  ceux  R,  cels  7  —  ke  sunt]  fount  R  —  parens  U, 
presenz    R.     753.   Ki   T  —    ount  R  —  mestier  T.  754.  poveres  R,  povere  Ph 

—  parens  UPh,  parenz  R  —  ne  manque  U  —  fount  RT  —  ja  manque  UR  — 
prece  R.  755.  covetise  Ph  —  treit  Ph  —  salesse  H,  la  lesse  PA.  756.  chacier  T, 
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CXXVII 


CXXVIII 


760 


765 


CXXIX 


cxxx 


Desnat/^refce  ad  te«du  le  ark 
De  aler  od  Ii  en  fun  park 

A  la  chace. 
Ore  \'i(s  haftez,  chier  Powrte; 
Si  V2(s  muscez  en  defferte, 

Pardu  af  ci  grace. 

\'eez  fi,  frere,  le  beu  folaz 
Ke  jeo  ai  de  haut  c  bas 

Entré  parenz. 
Ma  filé  eft  pfrdu,  Naturefce, 
Si  eft  entré  la  durefce 

En  quers  des  genz. 

—  Chier  Amz^r,  lef  queuf  niarchaw: 
Siiwt  vos  amif  e  be/zvoillanz? 

Savez  queus? 

—  Veyre,  frere,  veyre, 
Blanche  chaiice  e  neyre 

Ore  y  ceit  deus. 

Oaan  jeo  ving  a  lur  feyre, 
Il  me  efcrient  tuz  en  lievre: 


Kev  fes  tu 


ev 


I 


757.    De    naturesce    Hl'    —    Des    naturesse    RPh,    Desiiaturesce  T  — 
rendii     T    —     son    are    T.      758.    Por    T    —    ove    RPh    —    lui   LRT,  ly  Ph 

—  son  AT.  760.  Hore  vounl  chacer  povert  R  —  astez  //  —  chier]  sire  U, 
chere   TPh  —  povert   V.     761.  metez  //,   niettez   U,  le  meissez  R,  inussez  Ph 

—  desert  ^7\,  deserte  TPh.  762.  Car  ci  ne  as  grace  T  —  Perdu  URPh  — 
ici  V,  ta  A',  cy  Ph.  763.  ci  U,  manque  Ph  —  le]  cy  Ph  —  bele  U, 
bon  A',  beal  T.quel  Ph  —  solas  URT,  soleiz  Ph.  764.  de  manque  Ph. 
765.  Ht  en  prjere  U.  766.  fille  UTPh  —  perdue  RTPh  —  naturesse  RPh. 
767.  la    en  A'  —  duresse  RPh.     768.  queores   U,  coers  A',  quoers  T,  quer  P/j 

—  de  HPh  —  gens  i',  gentz  A',  suens  T.  769.  R  chier  H,  Cher  iPh,  Et 
cher  A',  Chere  T  —  lequex  A',  lesqnels  7"  -  niarchant  //,  marchauns  U. 
770.  Sount  UT  —  voz  T  —  amys  RT  —  be»z  voillans  //,  bien  voiliauus  U, 
bien  voillanz  RT,  ben  veillanz  Ph.  771.  qneux  A',  quels  7".  772.  Veire  URPh, 
Voir    T    —     veire    L'Ph,    voir    A',    oyl    voires    7'.    773.    Blaunche    I' RTPh  — 

—  chanonns  T,  chances  Ph  —  e  manque  HU  —  neire  UPh,  noire  A',  les 
noirs  7"  — .  774.  Hore  R  —  i  TPh  —  seit  UPh,  soit  7"  —  dieux  A.  775. 
Quant  URTPh  —  vienc  U,  vink  RPh,  vieng  T  —  la  faire  UT,  feire  A7'//, 
feire  RPh.  776.  me  scrient  U  —  tot  A',  manque  I'h  —  heire  i',  haiere  A*, 
aire  T,  eyre  Ph.    777.   Quai  A',   Ke    TPh  —  fetes  HU,  fais  7"  —  ici  U,  icy  Ph 


54  JOHAN  VISING 

Ore  VHS  alez  de  ci  toft 
Ou  vus  p^rderez  le  forcot 
7S0  E  eerf  hony. » 

CXXXI  E  jeo  me  doiite  de  damage, 

Si  vois  tapir  defus  boscage 

Miilt  priveement. 
Car  fi  bofoyne  voil  efpleit^^r, 
785     Ne  porrai  mie  bien  apparer 
Apertement. 

CXXXII  Mel  fi  taillur  taillie  chape, 

De  argent  troise  jeo  la  hape 
Pur  reverence. 
790     Car  ceo  vtis  dirrai  e  di  fanz  faile 
Ke  plus  unt  chier  åener  ou  maile 
Ke  ma  prefence. 

CXXXIII  Entré  achaz  e  lur  venz 

Il  me  unt  seté  de  feremewz 
795  E  enchacé. 

Par  balance  e  mefure, 
Far  treget  e  ufure 
Me  unt  salué. 


778.  Hore  R  —  aleez  H  —  cy  RPIi.  779.  perdrez  T  —  surcot  URTPh. 
780.  heers  //,  serrez  U,  ers  R,  iers  T,  hers  Ph  —  honni  L\  honi  T.  781. 
Si  deu  me  sauve  dedamage  T.  782.  Jeo  me  vois  T  —  Sy  Ph  —  vus  H,  vous  Ph 

—  taper  RPh  —  de  sus  H.  sus  U,  en  R,  de  suz  T,  suz  Ph  —  bon  gage  H, 
bosi-^age  Ph.  783.  Moltz  R,  manque  Ph  —  privement  RTPh.  784.  Ki 
ses  bosoignes  T  —  si  manque  U,  bosoing  U,  bosoigne  RPh  —  voille  RTPh. 
785.  Jeo  ne  pois  T  —  porra  H,  purra   UPh,  purrai  R  —  mye  Ph  —  a  bien  T 

—  ben  Ph   —  eschaper  R.     787.   E  si  TPh  —  taille  URTPh.   788.  Dargent  R, 

—  treof  L',  croys  R,  croiz  T,  croise  Ph  —  le  //,  me  T.  789.  Por  T.  790. 
ceo]  jeo  LPh  —  vus  dirrai  e  manque  U  —  die  U,  di  RTPh  —  saunz  UR  — 
faille  URTPh.     791.  cher  unt  Ph  —  ount  R  —  cher  UT,  chers  R  —  ou]  qe  U 

—  maille  URTPh.  793.  En  achate  U,  E  en  achatz  T  —  e]  en  t/,  g  en  T, 
a.  Ph  —  vent  UT.  794,  unt]  fait  R,  defoulent  T  —  sete]  gete  H,  gette  U, 
set  R,  manque  T  —  de  förment  U,  desermenz  R,  por  serement  T,  de  ser- 
menz  Ph.  795.  E  manque  R  —  enchacee  //,  unt  enchacie  T,  en  chace  Ph. 
796.  balaunce  UR,  blaunches  T  la  balance  Ph  —  par  mesure  A'.  797. 
troget  H  —  par  usure  RPh.     798.  saluee  H,  sauve  RPh,  eloignie  T. 
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CXXXI\'  —  Chier  Am^^r,  ne  \us  peyse, 

800     Ne  feez  paf  a  maleyfe 
De  ma  parole. 
Ki  funt  la  ge;zt  de  feiwt  Eglife 
Ke  pluf  fe  pren&nt  a  Tapr/Xe 
De  vostre  escole? 

CXXXV  805     —  Cef  fimt  la  gent  ke  n'unt  quey  p^-rdre, 
Ne  se  voillent  al  mond  aherdre 

Fors  a  grace. 
Illuekef  ey  jeo  mon  recet, 
Alef  Envie  par  mal  abet 
810  I\Ie  manace. 

CXXXVI  Jeo  fu  oncore  aff.ez  a  eyfe, 

Mef  jeo  me  doute  de  maleyfe 

Apres  ceo  jours, 
Quant  Envie  se  drefcera, 
S15     Far  clergie  ke  formontera 
Lef  bons  mours. 

CXXXVII  Jeo  ju  Tautre  jour  en  mon  lit, 

E  vent  Envie,  fi  me  dit 


799.  E  chier  H,  Chere  U,  Cher  RTPh  —  peise  UTPk,  poiseR.  800.  seiez  R, 
vous  soit  T  —  mie  U  —  ma  heise  U,  malese  R,  maleise  T,  mal  heise  Ph. 
801.  De]  Pur  U.  802.  Ke  HRPh,  Quels  T  —  sount  T  —  la  mauqiic  T—  de] 
en  HR  —  seinte  T,  seynte  Ph.  803.  a  la  prise  HURPh,  al  aprise  T.  805.  Ceux  UR, 
Ceus  Ph  —  sou«t  r  —  ne  unt  HTPh,  nount  U,  ne  ount  7^  —  qe  UT,  a  RPh. 

806.  E  ne  T  —  sej  ce  H,  nianque  R  —  velent  U,  viileut  T.  —  amond  H,  al 
munde    UT,    au    mounde  R,  al  mund  Ph,  a  herdre  H,  aerdre  T,  herdre  Ph. 

807.  Fors  ke  a  T.  808.  Illokes  U,  Illoek  R,  Iloek  T,  Ileoke  Ph  —  ai  URTPh 
—  jeo  manque  R  —  moun  U,  ma  R,  fet  mun  Ph.  809.  en  noy  II,  euvite  T, 
envye  Ph  —  abiet  T,  enbet  Ph.  811.  sui  T  —  uncore  URTPh  —  assez]  bien 
V  —  aeise  UT,  a  ese  RPh.  812.  me  manque  HTPh  —  dute  T  —  de]  la 
HT,  manque  Ph  —  mal  eyse  //,  maleise  UT,  malese  A',  mesese  Ph.  813. 
ceux  R,  ces  TPh  —  jour  U,  jurs  TPh.  814.  Kaunt  Ph  —  envye  Ph  —  ce 
andrescera  //,  se  adressera  UR.  815.  surmountera  U,  surmuuttra  RPh, 
surniontra  T.  816.  Lur  T,  Le  Ph  —  bon  Ph  —  mours]  jurs  T,  murs  Ph.  817. 
Jeo  amur  geg  T  —  jut  U  —  Tautre  jour]  lamour  //,  lau  iour  UPh  —  mun 
Ph.  818.  Si  Ph  —  vient  UT,  vint  RPh  —  Envie]  enui  H,  en  vye  Ph  —  si] 
e  R    —    dist    T. 
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Tut  en  liaiint: 
S20     ^.Freres  defputeut  de  la  fey, 
Par  uiit  jeo  avrai  meillor  lev 
Ke  n'oi  a  van  t.» 

CXXX\'1II  E  jeo  refpondi  tnt  irrement: 

«Alez,  mauves,  alez  vus  ent! 
825  Xe  parlez  plus! 

Delpnt-fr  covient  de  la  fey 
P/^r  faver  mon  la  verrey  ley 
Tut  fau;/z  vus.» 

CXXXIX  Envie  relpont:   «En  häfte  verrez 

830     Ke  par  ma  force  vtis  en  irrez 
Hors  al  hus. 
yion  pere  Orgoille  ne  vodreit  mie 
Ke  ceo  caf  fut  fanz  envie 
E  fanz  coruz. 

CXL  S35     E  mon  frere  Veyne  Gloyre 
Lur  ad  baille  gr^nt  efto^re 

Entré  meyns. 
E  tant  ad  fet  ke  deuf  o  treis 
Unt  mis  lef  autref  a  maleys 
840  E  se  eymewt  mens.» 

819.  Tot  R  —  en  ynanque  Ph  —  ryaunt  R,  riant  T,  erraument  Ph.  820. 
desputerent  U  —  lafey  H  —  fei  VRT,  fai  Ph.  821.  ount  U  —  auera 
HV,  auerai  RT ,  averoi  Ph  —  meillour  V ,  meillur  T,  merveille  Ph  —  lei  VT, 
lai  RPh.  822.  ne  oi  H,  ne  ei  V ,  nai  R,  avoi  T,  ne  oy  Ph  —  avaunt  JJ , 
vent  Ph.  823  —  28  manqueni  Ph.  823.  respundi  L'  —  X.n\.^nanque  U  —  irreement  T. 

824.  A  le  //  —  maufe  U,  maveis  R,  mauveis  T  —  alez  vus]  alus  H.  aler  vous  R. 

825.  Ne  ne  i',  Neu  T.  826.  cuuvient  U,  covynt  R  —  fei  RT.  827.  Por  T  — 
savoir  T  —  moun  U  —  vcrraie  L',  verrai  A',  droite  T  —  ley  manque  HU,  lei 
T.  828.  Tot  UR,  Trestut  T  —  sanz  UT.  829.  Envye  Ph  —  respunt  VPh,  res- 
pond  A',  respund  T  —  en  haute  vertez  Ph.  831.  hoeus  T.  832.  Mun  Ph  — 
piere  R  —  orgoil  U ,  orgul  RPh,  orguil  T  —  vodra  mye  R.  833.  cest  T,  tel 
Ph  —  fust  UT  —  saunz  A  —  en  vie  //,  envye  Ph.  834.  Ne  U  —  saunz  UR 

—  corouce  U,  corus  R,  corouz  T.  835.  moun  U,  mun  Ph  —  veine  UTPh, 
vayue  R  —  glorie  URTPh.  836.  baillie  T  —  moltz  grant  R  —  estorie  URTPh. 
837.  mains  UT,  mayns  R.  838.  taunt  RPh  —  fait  A  —  ke  manque  T  —  deuz 
U,  deux  R,  dous  U  —  otreis  H,  ou  treis  URPh,  v'treis  T.  839.  Mut  fet  les  T 

—  mys  A  —  amaleys  H,  en  maleis  U,  en  mes  lays  A,  a  maloeus  T,  amal  heis 
Ph.    840.  se  eiraent  UPh,  ceo  aiment  RT  —  meyns   URPh,  meins  T. 
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CXLI 


CXLII 


84: 


850 


CUII 


CXLIV 


S60 


K  jeo  refpondi  eii  tele  nianrre: 
«Ne  pur  vtis  ne  pur  voshe  frere 

Ne  plus  ne  nieins. 
S'il  defpute/zt  e  jourf  e  nuif 
De  feint  efcript/^re,  il  valent  p\us 

E  nent  le  meyns.» 

«A  meyns  vus  frai  jeo  en  ceo  kas, 
Ceo  dist  Envie,  voide  e  cas, 

Si  jeo  puis.» 
Jeo  trovai  veyrs  ke  Envie  dit; 
Dunt  jeo  failly  hors  de  Ht 

E  iffi  le  hus. 

Une  pece  me  fouztreis 
E  fu  rema;zdé  tost  apres 

De  returner. 
Il  me  ad  fet  mult  grant  folaz 
En  mouz  def  luz,  en  mouz  de  caz 

Ceo  meffager. 

—  E  qui  eft  celi,  chier  Amor, 
Ke  \'us  vi///  cum  fomenour 
De  rapeler? 


841—43  manqucnt  U.  841.  jeOj  lui  R  —  respundi  TPh  —  tiele  A',  tel  T. 
842.  por  HT  —  pur  n'esl  pas  répété  HT.  843.  Ne  manque  Ph  —  meyns  R.  844.  Si  il 
HUPh,  Se  il  T  —  e  manque  UTPh  —  jurs  TPh  —  nuiz  U,  nuz  R,  nuts  Ph.  845. 
seinte  T  —  valent]  sevent /?,  vaillent  T  —  le  plus  P//.  846.nient  t/,  nynt  /?,  nieint  T 
neynt  Ph  —  le  manque  U,  ks  T  —  meins  URT.  847.  nieynz  U,  tnelnz  T,  nieins  Ph 

—  fraige  H,  fra  jeo  R  -  cest  T,  cet  Ph.  848.  dit  URPh  —  en  vie  //,  envye 
A'  —  voide  e  casj  vo.f/re  cas  //,  vender  ie  cas  V,  vendrc  dras  R,  voidre  cas 
T,  tu  vendras  Ph.     849.  S   U  —  pusse  U,  puse  A',  pus   UPh.     850.  trova  // 

—  veires  U,  veirs  R,  voir  T,  veir  Ph  —  Envie  en  me  //,  envye  RPh  — 
dist  T.  851.  Donc  H  —  jieo  Ph  —  sailli  URT,  fallai  Ph  -  du  T  —  mon  lit  R. 
852.  issie  U .  853.  Une]  Ne  T  —  piece  UT,  prece  R  —  sustreis  U,  soeffrent 
es  R,  suffrez  T,  sustres  Ph.  854.  fui  T  —  remaunde  URPh,  remandie  T  — 
lut  H.  855.  retourner  UR.  856.  ad  manque  U  —  fe  //,  fait  R  —  mult]  mon 
R.  857.  E  m/dt  des  biens  en  U  —  moltz  A',  niidtes  T,  mult  Ph  —  des 
nuiuquf  T,  de  /'//  —  lus  TPh  —  enl  et  7?,  c  en  T  —  mult  UPh,  moltz  R, 
meint  T  —  des  R,  manque  T  —  cas  URTPh.  858.  Ceo]  E  en  H,  Cele  U, 
Cel  T.  859.  E  manque  HU  —  ky  Ph  -  celui  AT,  celu  Ph  —  cher  UPh. 
860.  Ke  vus]  Ky  la  T  —  vint]  die  i',  fut  A',  vent  Ph  —  com  U,  come  A'  — 
semounour  U.     861.  repeler  ///'//,  repeirer  U,  reapeler  A',   repeller  T. 
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—  Avant  ai  nomé  fiin  beaii  non : 
Il  eft  appelé  Confeffioun, 
Li  bon  messagcr. 

CXLV  S65     Sachez,  frere,  fi  il  ne  fnt, 

En  mouz  def  luf  ke  tort  i  eut, 

Ke  il  defet. 
Car  il  vent  mu\t  humblemewt 
E  me  prie  doucement 
870  Ke  pef  feit  fet. 

CXLVI  Kant  religioun  ad  niult  affere 

De  merci  crier  ou  grace  querre, 

Par  li  eft  fet. 
I\Ief  gent  du  fiecle  trop  relemewt 
875     Le  me  enveient,  bien  le  fent 
Far  lur  fet. 

CXLVII  Pur  ce  fu  jeo  par  tut  forclof, 

Ou  mef  enemif  unt  ados 
De  haut  e  bas. 
880     Lur  poer  crest  de  jur  en  jur, 
Le  men  amenufe  chefcu/z  jur, 
Allas,  allas! 

862.  Avaunt  UPh,  Devant  R  —  ay  R  —  soun  U,  son  A'  —  bon  UR,  beal  T 

—  noun  URT,  nun  Pli.  865.  appelee  H,  apele  UPh,  appelle  T  —  confession  R,  con- 
fessiun  Ph.  864.  Lui  R,  nianque  T,  Le  Ph.  865.  douz  frere  T  —  se  T,  ke  si  Ph  — 
ne]  me  U  —  fust  T.  866.  moltz  R,  ml' t  T  —de  U,  manque  T  —  luis  U,  luz  R, 
leus  T  —  niouz  des  lus]  ceo  mund  Ph  —  ke]  le  U,  manque  RTPh  — 
tort]  cort  H,  descord  R,  grant  mal  T,  graunt  tort  Ph  —  i^t  U,  iut  U ,  eut 
R,  i  eust  T,  yut  Ph.  867.  Se  ele  defece  T.  868.  Qwant  i?  —  ele  T  — 
\nent  UT,  sen  vint  R  —  moltz  A'  —  homblement  U ,  humlemcwt  R,  umble- 
me»!t  T.  869.  moltz  doucement  R,  mW  doucement  T .  870.  peez  U ,  pees 
R  —  soit  RT  —  fete  T.  871.  Kaunt  Ph  —  religion  RT,  religius  Ph  —  mult] 
ren  H,  rien  UT,  moltz  R,  mout  Ph  —  afere  U,  affaire  R,  a  fere  T,  a  frere 
Ph.  872.  crier]  pner  H,  manque  T  —  v'  de  T  —  quere  URTPh.    873,  lui  RT 

—  fait    R.     874.-76    manquent    U    —   874.    Ma    Ph    —  genz  T  —  de  RPh 

—  secle  RPh.  875.  De  me  T  —  me  manque  Ph  —  envoient  RT  —  si  bien  T, 
ben  Ph.  876.  fait  R.  877.  Par  H,  Por  T  —  ceo  URTPh  —  sui  T  —  tot  R  — 
for  dos  H.  878.  Ou[  Od  H,  Qe  U,  V  T,  E  Ph  —  eraemis  H,  enemys  R  — 
ount  U,  vount  T  —  a  dos  HURTPh.  879.  De]  E  HU  —  hans  U.  880. 
pouer  U  —  tret  H  —  jour  en  jour  UR,  jour  en  jur  Ph.  881.  E  le  T  —  ha  Ph  — 
miene  U,  moen  R,  mien  T  —  menuse  U,  descrest  T  —  cliekun  R,  chascun  T  — 
our  UR.     882.     Ålas  ålas  UPh. 


LA  PLAINTE  D'AMOUR  59 

CVL\'III  E  fi  dufent  treftuz  saver 

Re  fanz  moi  ne  vaut  nul  av^r 
885  Ne  nule  rien; 

Du;/t  il  funt  lur  damage. 
Qui  me  i\i?it  tel  luintage 
Ne  funt  mie  bien. 

CXLIX  —  Trefcher  Ani?/r,  ne  y2(s  grevez; 

890     Voftre  eftat  bien  recovrez, 
Si  deu  plet. 
La  gent  par  tut  f'ame;/deru;zt 
E  prt^rdoun  yi/s  prieru«t 
De  lur  meffet. 

CL  895     —  Nanal,  frere,  le  mond  ez^pire, 
De  plul  en  phcs  a  mal  fe  tire, 

La  fin  aproche. 
Clers  e  lavs  e  baruns 
Far  tut  me  funt  le  fomouns 
900  Ke  jeo  me  aloche. 

CLI  Jeo  preng  mon  co//gé  de  haut  e  baf, 

Ke  n'unt  ke  fere  de  mon  folaf 
Far  Covevtvfe. 


883.  sij  ceo  R  —  dussez  U,  dussent  TPIi  —  trestouz  R  —  savoir  T. 
884.  saunz  RPh  —  iiiei  U,  nio\-  T,  me  Ph  —  vaunt  Ph  —  nul  vmnquc  T  — 
avoir  T.  885.  Nej  Ke  H  —  nulle  A'  —  ren  Ph.    886—930.  manquent  Ph.  886. 

Dount    VR  —   fouut  UR.     887.  Que  HURT  —  il  me  T fount  UR  — 

cele  U ,  tele  R  —  homage  H,  houniage  U,  outrage  R.  888.  fount  R  —  pas 
A'.  889.  Treschere  U,  Treischer  R,  Treschier  T.  890.  estate  UT  —  reco- 
verez  HR,  recouverez  U ,  recoverrez  T.  891.  dieu  U,  dieux  A'  —  plest  URT. 
892.  Les  genz  T  —  tot  A'  —  se  amenderuut  HT,  sa  amenderount  U,  se 
amenderent  R.  893.  £  de  p.  7  —  depjverent  R.  895.  Nanale  U,  Nanyl  A'  — 
mounde  U ,  munde  RT  —  enpire  UR.  896.  en'  c  T  —  male  T  —  se  manqxie 
T.  897.  fyn  R.  898.  Clercs  T  —  lais  UT  —  barouns  UT,  barons  R.  899. 
tot    UR    —    fount    UR    —    somons    R.     900.    jeo    na  loche  R  —  alosche  T, 

901.  Jeo]  ET  —  prenk   UR,  prenge  T  —  moun  U,  manque  T  —  de  manquc  R. 

902.  Ki  T  —  ne  unt  HT.  ne  ount  R  —  'kea  U  —  fere  U,  affaire  R  — 
salas  //,  solaz  U.     903.  coveitise  URT. 
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E  me  voys  a  mes  amis 

905     Viir  fere  lur  joye,  folaz  e  ris 

A  lur  devife. 

CLII  Saluez  mout  le  coiirf  de  reyf, 

Si  lur  dites  ke  dure  levs 
Me  unt  flaelé. 
910     La  court  de  Rome  m«lt  faluez, 
Ke  Coveitife  unt  avancez 
E  mis  en  fee. 

CLII  I  Saluez  auffi  lef  uns  prrlaz, 

Ke  en  pouches  de  kanevaz 
915  Unt  herbergé. 

Mon  enemi,  fire  Coveitife, 

Eft  receite  en  feint  Eglife 

E  moi  forbarré 

CLR'  Saluez  contef  e  barons, 

920     Ke  m'enchace;/t  de  lur  meifo//f 
Trop   crueleme//t 
Par  durefce  de  veifinage ; 
Du;^t  lur  veifins  unt  damage 
Trop  f  o  ven  t. 

904.  men  R  —  vois  UT  —  amys  RT.  905.  Por  T  —  fer  U  —  lour 
faire  joye  A'  —  joie  UT  —  solas  R  —  rys  RT.  907.  nioltz  R,  ml' t  T  —  la  U, 
les  R,  manque  T  —  court  U,  curts  T  —  de  les  I',  des  T  —  reis  U,  rois  T. 
908.  Saluez  e  dites  U  —  que  de  dur  laies  A'  —  leis  UT.  909.  Ne  me 
unt  faillie  T,  910.  curt  T  —  mout  U,  moltz  R.  911.  ad  T  —  avauncez 
URT.  912.  mise  U,  mys  RT  —  cee  R,  sie  T.  913.  auxi  R  —  les  uns]  les 
sire  R,  tuz  voz  T  —  prelas  R,  prdatz  T.  914.  Ki  T  —  en  le  pont  hes  H,  en 
les  pouches  U  —  en  pokets  T  —  canevas  RT.  915.  Hount  U,  Si  unt  R  — 
herbrege  U,  hetbergez  R,  herbergie  T.  916.  Moun  i7  —  enemie  L^  enemy  A. 
917.  resceii  R,  recettie  T.  918.  moy  U  —  loibariez  R  foibarrie  T. 
919.  Saluez  raoltz  R  —  countes  URT,  barouns  UT,  baruns  R.  920.  me 
euchacent  H  —  mel  U  —  enchasent  R  —  mesouns  U,  raesons  A,.meisouns  T. 
921.  cruelment  T.  922.  Pur  lour  d.  U.  923.  Que  a  lour  veysins  fount 
å.  R  —  visines    U,  veysins  T.     924.  Trop  me  sent  T. 
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CLV  925     En  paftures  e   en  parks 
A  moi  tendent  lur  arcks 

De  trere. 
Pur  ce  ke  prie  pz^r  la  gent 
Ke  lur  beftef  teinnewt  einz 
930  Sanz  meffere. 

CL\'I  Saluez  auci  le  juftifes 

E  la  dozeyne  en  affifes, 
Ke  me  unt  grtvé. 
E  des  elers  corteours 
935     Sovenez  y?(s  par  amours; 
Ne  feit  oblié. 

CLVII  Saluez  sovent  lef  vefcontes, 

Ke  tant  acreffent  lef  acowtef 
Al  efcheker. 
940     Ne  obliez  mie  lur  baillifs, 
Ke  me  unt  efcorgé  tut  \'ifs 
Pur  le  dener. 

CLVIII  Saluez  auffi  lef  gnruz  meftref, 

Ke  unt  en  garde  les  belef  eftref 
945  Pur  bien  gärder 

925.  pasture  L'R  —  eu;  e  H.  926.  mit  tendu  T  —  arkes  i',  arks  A^  arcs  T. 
927.  Por  moi  Iraire  T.  928.  Por  T  —  ceo  URT  —  ke  nrnnquc  i'  —  prie 
\ous  U  —  pri  T  —  por  T  —  les  URT  —  genz  UT,  gentz  R.  929.  QuantT  — 
teneut  U,  teignent  R,  estoient  T  —  enz  R.  930.  Saunz  R  —  niesfaire  T. 
931—33  ont  changé  de  place  avcc  934 — 36  dans  Ph.    931.  ausi  UTPh,  ausi  R 

—  les  URT,  manque  Ph  —  justices  URT.  932.  les  R,  de  la  7  —  dozeiiie 
UPh,  dozeynes  R,  duzeine  T  —  asises  Ph.    933.  K\  T  —  ount  U  —  grevez  R. 

934.  de  HTPh  —  clerks  R,  clercs  T  —  courteours  UR,  curteurs  T,  cunteurs  Ph. 

935.  Soveignez  TPh  —  vus  manque  Ph.  936.  seient  R,  soit  T  —  ublie  U, 
obliez  R.  937.  sovent  manque  H,  souveut  UPh  —  viscuiites  UTPh,  viscountes  R. 
938.  Ki  r  —  taunt  U,  manque  T  —  aacreisseut  U,  encressent  R,  accres- 
cent  Ph  —  les]  lour  R  —  acuntes  UTPh,  acoiiiptes  R.  939.  A  HUPh.  En  R, 
Del  T  —  lescheker  UR,  eschecker  T,  eschere  Ph.    940.  ubleiez  U  —  mye  RT 

—  baillyfs  R,  bailiffs  Ph.  941.  Ki  T  —  unt  manque  Ph  —  eschorche  U, 
escorche  R,  escorchie  T,  escorchent  Ph  —  tot  vyfs  R,  tut  le  vis  Ph.  942. 
Pör  T,  Par  Ph  —  le]  lour  R,  manque  Ph  —  doner  R.  943.  ausi  UT,  auxi  R, 
ausy  Ph  —  grantz  R,  grant  Ph.  944.  Ki  T  —  engarde  HURTPh  —  les 
manque  HPh,  le  7  —   beaux  A',  bele  Ph.     945.  Por  7  —  ben  Ph. 
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De  les  gardes  ke  iint  engarde. 
Or  ren  ne  pe;;fe«t  de  autre  garde 
For  de  wafter 

CL IX  Bovs  e  gardins  e  pafture, 

950     Ke  deuffent  gärder  fanz  bleraure, 
E  aprower. 
Iffi  ra\'ei  jeo  ordeiné, 
Qnant  mon  co;/feil  fut  amé 
E  tenn  chier. 

CLX  955     Saluez  mout  lef  contours, 

Mef  pluf  avant  lef  pledonrs, 

Ke  durf  me  sunt. 
Si  lur  ditef  ke  jeo  me  plei;/drai 
De  gr^nt  tort  e  de  defray 
960  Ke  il  me  funt. 

CLXI  Plus  defirent  un  bref  pleydé 

Ke  un  acort  bien  affermé; 

Esprové  Tai. 
Il   me  tolent  mef  beau  jurs, 
965     Ke  funt  appellez  jours  d'amorf, 
Far  lur  play. 

946.  Mes  des  choses  que  yl  unt  en  garde  R  —  ke  il  unt  Ph.  947. 
Ou  HUTPh,  Poi  R  —  rien  VT,  manque  R  —  ne  manque  U,  en  R  —  pen- 
sunt  Ph  —  de]  bd  R  —  warde  T.  948.  Fors  URTPIi  —  gäster  RT.  949.  Bois  UT 
gardeyns    —    R.    gardyn    T,  gardin  Ph  —  pastour  R.     950.  dussent  URTPh 

—  bletnur  U,  blemour  R.  951.  esparnyer  R,  appwer  T,  apruer  Ph.  952—54 
manqucnt  U.  952.  Ensi  R  —  le  avei  HPh,  lavoi  R,  le  vei  T  —  ordeyne  R. 
ordine  Ph.  953.  moun  Ph  —  consail  RTPh  —  asenible  R,  done  T.  954. 
cher  RPh.  955.  moltz  R,  mPt  T  manque  Ph  —  countonrs  UR,  cunlurs  T, 
cuntors  Ph.  956.  Et  R  —  avaunt  UPh  —  pleidurs  TPh.  957.  Ki  T  —  dures  UPh 

—  funt  H,  fount  U,  sont  R,  sount  T.  958—60  manqueni  U  958.  pleindray  R, 
pleidrai  Ph.  959.  Du  R  de  —  defray]  dirai  H,  del  defrai  T,  dirrai  Ph. 
960.  font  R,  fount  T.  961.  un]  en  Ph  —  bref  manque  T  —  plede  UR, 
pleindre  7,  plaider  Ph.  962.  une  U,  deun  Ph  —  acorde  U.  acord  RTPh  — 
ben  Ph  —  afernie  U,  affermie   T,  affermer  Ph.  963.  E  prove  HT,  A  prove  Ph 

—  le  ai  UTPh,  lav  R.  964.  toillent  U  —  beaus  UT,  bons  R  —  jours 
URPh.  965.  apellez  UT,  appeles  R,  apele  Ph  —  jurs  T  —  de  amors  HUTPh. 
966.  plai   TPh. 
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CLXII  E  faluez  marchanz,  mef  amif, 

Ke  me  unt  vendu  a  veifins 
Far  iifure. 
970     E  faluez  tiiz,  haut  e  bas, 
Ke  de  fere  a  moy  folaz 
Xe  unt  cure. 
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CLXIII  Ore  vus  ai  jeo  fet  ma  pleinte, 

Dunt  jeo  fu  las  e  ateinte, 
975  Jeo  pri  repos. 

Ja  ne  querrez  mon  fojour 

Entré  ceuf  ke  par  reddour 

Me  unt  forclos. 

CLXIV  Si  xus  me  volez  enbracer, 

980     Xe  ytis  eftuet  trop  traveiller 
Fnr  moi  quere. 
Vus  me  troverez  ou  Jhesu  Crift; 
La  eft  ma  cha///bre  e  mon  lit 
Tut  hors  de  guere. 

CLXV  985     Jeo  fu  od  Ii  fanz  come;/ceme;/t 
E  ferrai  od  Ii  durablemeut 

A  touz  jours. 
Unq?/rf  creature  ne  fift 


967.   E  manque  UPIi  —  marchatrs  Pli  —  aniys  RT.    968.   Ki  T  —  me 

manquc  R  —  unt  manque  H  —  as  ÖT.  a  lour  R veysins  T.    970.  saluez] 

sachez  U  —  touz   URPh  —  hautz   T.    971.  Qui  AT  —  faire  RT.  frere  Ph  — 

—  moi    RT,  mei  Ph  —  solas  RT.     972.  Xen   T.     973.   Hore  R  —  a  vous  T 

—  fait  R.  974.  Dount  R,  manquc  Ph  —  sui  T  —  e  ja  HPh  —  ateynte  R, 
atteinte  T.  975.  Jeo]   Et  R  —  pris  H,  prie  i'R  —  repose  U.  976.  querez  UTPh 

—  moun  UPh  —  sojur  TPh.  977.  En  i'  —  ceo  U,  ceux  R.  cels  T  —  ki  T  — 
reddure  U,  recldur  T.  978.  ount  U  —  for  clos  //.  979.  vus  manquc  U  — 
voilletz  R,  voillez  Ph.  980.  estuez  H.  estut  URPh  —  travailler  URTPh.  981. 
Por  T  —  mei  UPh  —  querre  U.    982.  od  UT,  ove  RPh.    983.  chaunbre  RT 

—  moun    U,  mun  Ph  —  lyt   T.     984.  Tot  R  —  quere  H,  gerre  U,  tere  Ph. 

985.  Od    lui    fui    T    —    fut  Ph  —  ove  RPh  —  lui  UR,  lu  Ph  —  sanz]  a  R. 

986.  serra  HU  —  ove  R  —  lui  AT.  lu  Ph  —  duraumeut  Ph.  987.  tut  jur  T, 
tuz  jurs  Ph.     988.  Unke  TPh  —   fit  UPh. 
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990 


Ke  pur  mou  co;/fail  ne  le  fift 
Var  ses  doiizours. 


CLX\"I  En  ciel  ne  en  t^re  ne  en  mer 

De  nioi  ne  wut  celer 

Xnle  rien. 
Od  ly  ve;/dray  au  drain  jour 
995     Pur  fere  a  ceus  grant  honour 
Ke  me  unt  fet  bien. 

CLX\'II  Tuz  iceus  ke  me  nnt  revili 

E  ne  voleient  crier  merci, 
Le  comperont. 
1000  Ire  e  Orgoyl,  nief  enemf, 
E   Coveytife,  lur  chier  amif, 
]\Ie  vengeront. 

CLX\'III  Touz  lef  autref  ke  me  unt  receu, 

A  la  court  lur  ert  rendu 
1005  Mult  hautement. 

En  la  court  le  roi  celeftre 
Jeo  lur  frai  fire  e  meftre 
Durablement. 

989.  par  manquc  Pli  —  mon  manque  U ,  nioun  Ph  —  cousaile  U,  con- 
ceil  r  —  ne  le]  nel  UR,  ne  T  -  feist  T,  fit  Ph.  990.  ses]  ceo  H,  ces 
LRPh,  sa.  T  —  douce  coueres  U,  doucours  R,  ducur  T,  duscurs  Ph.  991. 
cel  R  —  n&  manquc  TPh  —  terre  T  —  mere  UT.  992.  A  moi  R,  Unks  de 
moi  T  —  mei  UPh  —  wut]  pount  U,  vout  TPh,  vout  unkes  A'  —  celere  U. 
993.  Nul  U  —  ren  Ph.  994.  O  H,  Ove  R,  Gu  Ph  —  lui  URT,  Ii  Ph  -  vendrai 
URTPh  —  al  T  —  drein  U,  dreyn  R,  derein  T,  derain  Ph  —  jur  TPh.  995. 
faire  T  —  ceuz  U,  ceux  R,  cels  T  —  grant  manque  Ph.  996.  Ki  T  —  me 
manque   Ph  —  unt  fet]  funt  Ph  —  fait  R  —  ben  Ph.     997.  Touz  R,   Tutz  T 

—  ceux  UR,  cels  7  —  ki  T  —  revilie  U ,  revily/v".     998.  ne]  me  U ,  ne  me  T 

—  veilleunt    U,    voleyent    R,    voiUent    Ph    —    vacrzy    R.      999.     Len    U    ■— 
coniperount  U,  acomperent  R,  comparruwt  T,  cuniparunt    Ph.     1000.  EirePA 

—  orgille  U,  orgul  RPh,  orguil  T  —  enemys  URT.    1001.  Ej  Ne  Ph  —  coveitise 
URT,    covetise    Ph    —  chiers  U,  cher  RPh  —  amys  RT .      1002.   Me]  Ne  Ph 

—  vengerount    U,    veugerent    R,  vengerunt    TPh.      1003.    Tuz  UT,  Tus  Ph 

—  ki    7    —    rescu    Ph.      1004.  cottte  H,  courte    A',    cnnte    TPh    —   serra  R. 
1005.  Moltz  R.      1006.  curt  TPh  —  rei  U,  rey  Ph  —  celestres  T.    1007.  les/? 

—  sires  URT  —  mestres  T 
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CLXIX  —  Trechier  Am/^r,  p/^r  ceo  requer 

1010  Ke  od  iiioy  voilliez  herbergrr 
Saiiz  dep^rtyr. 
Jeo  pri  Jhesn  le  fiz  Marie 

Ke  yus  me  do/;/gne  en  r<9wpai«gnie  I 

A  iiion  depr/rtir.     Amen. 

Ici  finift  le  romanz  qne  eft  appellé  la  pleynte 

de  amonr.  i 

1009.  Tre.fchier  UT,  TreiscluT  A',  Tres  cher  Ph   —    pur  ceo]  jeo  vous  U  ^ 

—    requier  U,  requere  T.      1010.  ove  R  —  me   U,  raoi  R,  mei  Ph  —  voillez  j 

UTPh,  voillelz  R  —  herbeger  Ph.    1011.  Saunz  R  —  departer  U,  departir  RPh,  j 

returner    T.      1012.    prie    URTPh.      1013.  vus  tnanque  T  —  doygne  U,  soiez  j 

RT,    doune    Ph    —     compaignie     LJRPh,    cowipaynie    T.      1014.    mun    Ph    —  I 

departer  U.  Les  deiix  derniéres  ligncs  de  H  manqucnt  URTPh.  I 


Cöteb.  Högsk.  Årsskr.  XI:  4. 
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zus^eeig-net. 


[p^ie  sichere  Deutung  der  etruskischen  Schriftdenkrnäler,  dereii 
Zahl  sich  schon  auf  ungef.  8000  beläiift  iind  in  der  letzten 
Zeit  auch  durch  längere  Inschriften  und  einen  wirklichen  Text, 
den  der  Agrambinden,  bereichert  worden  ist,  steht  noch  aus. 
Wenn  auch  die  Archäologie  die  hohe  Bliite  der  etruskischen 
Kunst  und  die  auswärtigen  Beziehungen  der  Etrusker  hat  fest- 
stellen  können,  gibt  sie  doch  iiber.den  Ursprung  uud  die  Ge- 
schichte  des  Volkes  keine  endgiiltigen  Aufschliisse.  Eine 
Hauptquelle  fiir  die  Kenntnis  des  Lebens  und  der  Kultur  der 
Etrusker  ist  also  immer  noch  die  römische  Literatur.  Zwar 
fliessen  glaubwiirdige  Xachrichten  nur  iiber  einen  Teil  dieser 
Kultur  verhältnismässig  reichlich,  nämlich  iiber  den  Teil,  der 
das  politische  Absterben  des  Volkes  liberlebt  hat:  die  Religion 
und  den  Kultus  und  zwar  speziell  die  Divination.  Aber  eben 
weil  sehr  wichtige  etruskische  Schriftdenkrnäler  aus  diesem 
Gebiete  stammen,  ist  es  um  so  nötiger,  den  Wert  der  hierher 
gehörigen  Textstellen  durch  möglichst  genaue  Heranziehung 
und  kritische  Sichtung  aufzuklären.  Es  könnte  iiberfliissig 
scheinen,  nach  den  eingehenden  Behandlungen  von  K.  O. 
Muller  (Die  Etrusker,  nen  bearb.  v.  \V.  Deecke  1S77)  ^ud 
Bouché-Leclercq  (Histoire  de  la  divination  IV,  'Divinatio'  und 
Haruspices'  bei  Daremberg-Saglio,  Dictionnaire  des  Antiquités 
grecquesetromaines),  um  von  Einzelabhandlungen'  abzusehen,die 


I)     G.  Schmeisser^  Ouaestionum    de  etrusca  disciplina  particula.   Vratis- 
laviae   1872. 

—  Die  Etruskische  Disciplin   vom   Bundesgenossenkriege  bis  zum  Un- 
tergang  des  Heidentums.   Progr.  Liegnitz   1881. 

—  Beitr.     zur    Kenntnis     der    Technik    der    etruskischen    Haruspices. 
Progr.  Landsberg   18S4. 

P.   Clairin,  De  haruspicibus  apud   Romanos.   Paris   1S80. 
W.  Defeke,  Etr.  Fo.  IV    Das  Templum   von   Piacenza    iSSo.    Etr.   Fo.   u. 
Stud.   II   Nachtrag  zuiu  Templum   von   Piacenza    1SS2. 
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etruskische  Divination  von  neuem  zu  behandeln.  Aber  teils  känn 
die  Sammlung  der  Belege  vervollständigt  werden  unddie  Archäo- 
logie  so  wie  auch  die  Textkritik  neues  beibringen,  teils  haben 
die  erwähnten  Verfasser  nicht  streng  genug  Römisches  und 
Etruskisches  auseinandergehalten. 

Bevor  wir  das  eigentliche  Thema  in  Angriff  nelimen, 
mussen  wir  in  aller  Kurze  die  Beziehungen  der  Etrusker  zu  an- 
deren  Völkern  betrachten,  Beziehungen,  die  wir  besonders  nach 
drei  Richtungen  zu  verfolgen  haben :  zu  Rom,  Griechenland 
und  dem  Orient. 

I.     Etrurien  und  Rom. 

Die  römische  Tradition  erzählt,  dass  die  Etrusker  einst- 
mals  fast  das  ganze  Italien  beherrschten  (z.  B.  Serv.  Aen.  X 
145  omncm  paene  Italiam  siibmgasse^  XI  567,  Georg.  II  533), 
und  die  Archäologie  hat  diese  Tradition  zum  Teile  bestä- 
tigt.  Ist  doch  selbst  Rom  allén  Anzeichen  nach  einmal  von 
den  Etruskern  beherrscht  worden'.  Nur  leben  in  der  Uber- 
lieferuug  die  beiden  Tarquinier  und  Servius  TuUius  nicht  als 
Eroberer,  sondern  als  diejenigen,  die  etruskische  Baukunst  in 
Rom  einfiihrten  und  das  politische  Leben  der  Römer  ordneten 
, —  beides  Hauptteile  der  etr.  libri  rituales^  — ).  Die  römische 
Kultur  setzt  nicht  darin  ihre  grösste  Ehre,  autochthon  zu  sein. 
Man  macht  aus  den  etruskischen  Einfliissen  kein  Hehl. 
Wie  man  die  Sage  von  Aeneas  schuf  und  stolz  darauf  war, 
Kultur  und  Religion  von  Osten  her  geholt  zu  haben,  gab  es 
eine  stattliche  Reihe  von  Sitten,  Gegenständen  und  Einrich- 
tungen,  besonders  im  politischen  Leben,  welche  als  von  den 
Etruskern  entlehnt  angefiihrt  wurden  (vgl.  Cuno,  Vorgeschichte 
Roms  II  1888  S.  142  f ,  276  f.;  Wissowa,  Rel.  u.  Kultus  d.  Rö- 
mer S.  36  f.;  Martha,  L'art  Etrusque:  L'architecture  S.  135  ff.; 
W.  ScHULZE,  Zur  Gesch,  lat.  Eigennamen  1904  S.  65  A.  3). 

Die  etruskischen  Denkmäler  mussen  vielfach  genauer  unter- 
sucht  und  grundlicher  hervorgesucht  werden,  ehe  wir  im  einzelnen 
die    etruskischen    Einfliisse   verfolo-en    und    bestimmen    köunen. 


')      E.  Meyer,  Gesch.   d.  .■Mtertums   II  s.  703. 
»)     s.  Festus  p.  235. 


ETRURIEN  UND  ROM  V 

Nieraand  hat  diesen  Einfliissen  breiteren  Raum  eing-eräumt 
als  derjenige,  der  soeben  ein  Gebiet  dieser  Beziehungen 
einer  ausserordentlich  griindlichen  Einzelpriifung  unterzogen 
hat:  W.  ScHULZE,  Zur  Geschichte  lateinischer  Bigennamen, 
Abh.  d.  königl.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen  Neue  Folge  V.  5 
1904.  Wenn  auch  das  Gebiet  der  Nomenklatur  durch  das 
niemals  genan  zu  bestimmende  Mäss  von  Willkiir,  welches 
darin  herrscht,  leicht  in  die  Irre  fiihren  känn,  ist  doch  das 
Beweismaterial  Schulzes  so  zwingend,  dass  wir  seine  Fol- 
gerungen  nieht  ablehnen  können:  nicht  nur  die  italischen 
nomina  gentilicia  gehören  zum  grossen  Teil  dem  reichen 
Schatz  etruskischer  Namen  an,  sondern  auch  das  cognomen  und 
also  die  typische  Dreizahl  des  römischen  Namensystems  ist 
den  Etruskern  ganz  entlehnt.  (Schulze  S.  322.)  Die  grosse  Be- 
deutung  der  Dreizahl  bei  den  Etruskern  hat,  glaube  ich,  zu 
der  Entwickelung  dieser  etr.  Sitte  beigetragen,  deren  Ursprung 
Schulze  sicher  richtig  in  dem  Streben  findet,  sowohl  die  miit- 
terliche  wie  die  väterliche  Abstammung  zu  bezeichnen  (Schulze 
S.  321.  »Bekanntlich  legen  die  Etr.  auf  die  miitterliche  Abstam- 
mung nicht  weniger  Gewicht  als  auf  die  väterliche»).  Eine 
Untersuchung  dieser  römischen  Cognomina,  die  Schulze  aufge- 
spart  hat,  wird  wiinschenswerte  Zeitbestimmungen  fiir  die  etrus- 
kischen  Einfliisse  ergeben.  »Die  ganz  officielle  Sprache  der 
Gesetze  und  Senatsbeschliisse  hat  es  (das  Cognomen)  bis  in 
die  Sullanische  Epoche  iiberhaupt  ignoriert»,  sagt  Schulze  S.  321 
nach  Mommsen.  Wenn  also  auch  friiher  länge  Zeit  das  Cognomen 
im  privaten  Eeben  gebraucht  wurde,  so  ist  der  völlige  Durch - 
bruch  doch  erst  in  der  Bliitezeit  der  etruskischen  Disciplin  erfolgt. 
Denn  eben  in  dieser  nachsullanischen  Periode,  nachdem  die 
Etrusker  römische  Biirger  geworden  und  die  etruskische  Nation 
politisch  tot  war,  wetteiferten  die  Etrusker,  ihre  Literatur 
in  die  römische  Sprache  zu  iibertragen  (Tarquitius  Prisens, 
Capito,  Caecina),  und  die  römischen  Forscher  benutzten  eifrig 
auch  diese  Quellen,  um  die  Vorzeit  Roms  zu  erforschen  (Ni- 
gidius,  Varro  u.  a.).  Von  dieser  Zeit  an  weiss  die  Tradition  zu 
erzählen,  dass  selbst  Rom  von  Romulus  etrusco  ritu  gegriindet 
worden  ist  (Plutarch  Romulus  11.),  und  Varro  hat  bei  Volnius, 
einem  etruskischen  Verfasser,  die  Angabe  gefunden,  dass  die  drei 
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ersten  Tribus  der  Tities  Ramues  Luceres  etruskische  Namen 
haben  (Varro  1.  1  5.  55  omnia  haec  vocabida  tusca  Vohiius,  qui 
tragoedias  tuscas  scripsit,  dicebat).  Nach  Schulzes  abschliessender 
Darstellung  durfen  wir  die  als  sagenhaft  angesehene  Tradition 
nicht  mehr  bezweifeln.  Niclit  nur  titic  ramnc  hiyre  sind  als 
Bezeichnungeu  etruskischer  gentes  jetzt  noch  —  direkt  öder 
indirekt  —  erkenntlich  (Schulze  a.  a.  O.  S.  182.  218);  auch  Roma 
selbst  scheint  ein  etruskischer  Name  (S.  579  ff.)  zu  sein,  und 
Romulus  und  Remus  (S.  219)  Eponymen  verschiedener  etruski- 
scher gentes. 

Wenn  wir  also  insofern  Rom  »eine  etruskische  Kolonie» ' 
nennen  können,  als  etruskische  Geschlechter  schon  an  der 
Grundung  teilgenommen  haben,  und  von  Anfang  an  mit 
etruskischen  Einfliissen  rechnen  miissen,  durfen  wir  doch  nicht 
darum  uns  der  Pflicht  entziehen,  Römisch-ita-lisches  und  Etrusk- 
isches  zu  unterscheiden.  Das  Volk,  dessen  Sprache  gesiegt 
hat,  muss  auch  seine  Kultur  gehabt  haben,  und  wir 
miissen  der  Tradition  gegeniiber  immer  Vorsicht  walten  lassen. 
wenn  sie  auf  Etrurien  auch  solches  zuriickfiihrt,  was  uns  in  Rom 
bekannt  ist,  in  Etrurien  nicht. 

Wenn  z.  B.  die  Tradition  den  Attus  Xavius,  auf  welchen 
die  augurale  Disciplin  der  Römer  zuriickgefiihrt  wird,  mit  den 
etruskischen  Lehren  vertraut  raacht,  durfen  wir  nicht  daraus 
schliessen,  dass  die  römische  Augurallehre  eigenthch  etruskisch 
ist.  Wie  stark  die  Beziehungen  zwischen  den  beiden  Völkern 
auch  gewesen  sind^,  in  der  Religion  und  dem  Kultus  sind  sie 
niemals  verschmolzen.  Den  riius  etruscus  des  Kultus  hat  man 
in  Rom  immer  von  dem  heimischen  geschieden,  und  die  Ver- 
treter  der  disciplina  etrusca  sind  in  Rom  immer  als  Fremde 
betrachtet  worden.  Gross  ist  schon  der  Unterschied  in  dem 
Wesen  der  Götter  der  Etrusker  und  der  Römer,  wenn  auch 
beide  griechische  Elemente  aufgenommen  haben,  aber  noch 
grösser  in  dem  Verhältnis  beider  zu  ihren  Göttern.  Bei  den 
Römern  hat  von  Anfang  an  der  praktische  Sinn  in  der  Schöpfung 
der    Göttertypen    sich    geltend    gemacht,    aber    die    Menge    so 


I)    So  P.   o.  Schjött  Nordisk  Tidskrift   1904  s.  319  'Den  antike  Stat  og 
Spartas  forfatning". 

»)    S.  besonders  Livius  9.  36,  4. 


ETRURIEN  UND  ROM  VII 

geschaffener  Götter  mit  engen  Wirkungskreisen  ist  bald  vor 
wenigen  Eindringliagen  ausgestorben.  In  ihrem  an  strenge 
altherkömmliche  Formalien  gebundenen  Kultus  herrschte  vor 
allem  der  Begriff  der  Furcht,  und  die  Sprache  ihrer  Götter  war 
auf  die  zwei  Worte  'ja'  öder  'nein'  beschränkt.  —  Bei  den  Etrus- 
kern  lebte  immer  noch  die  ansehnliche  Menge  dienender  Wesen 
und  vergöttlichter  Menschenseelen,  die  bei  den  römischen 
Identifizierungsversuchen  grosse  Schwierigkeiten  verursachten. 
Zwar  fällt  die  grosse  Zahl  der  etruskischen  Unterweltsgötter 
auf,  die  der  Religion  so  diistere  Ziige  aufprägen;  aber  bei  einem 
Besuche  in  den  etrusk.  Nekropolen,  wo  die  Wände  oft  mit  Dar- 
stellungen  von  Gelagen  verziert  sind',  empfindet  man  von  der 
Furcht  des  Volkes  vor  diesen  Göttern  nichts,  und  fiir  die 
Haruspices  ist  es  bezeichnend,  dass  sie  in  sehr  nahem  Verkehr 
mit  den  Göttern  stånden,  deren  Sprache  sie  an  der  Gestalt 
der  Eingeweide,  an  Blitzen  und  sonstigen  Naturerscheinuugen 
zu  erkennen  glaubten.  Blitze  und  Eingeweide  befragten  die  Römer 
sowohl  wie  die  Etrusker,  jene  aber  nur  um  die  Genehmigung 
öder  Missbilligung  der  Götter  zu  erkunden.  Wunderzeichen 
der  Natur  nahmen  die  Römer  wie  die  Etrusker  wahr,  aber  sie 
waren  den  ersteren  nur  Zeichen  des  Zorns  der  Götter,  die  ver- 
söhnt  werden  mussten.  Xicht  einmal  vver  die  ziirnende  Gottheit 
sei.  konnten  die  Römer  von  selbst  angeben.  Gegenuber  einem 
farblosen  römischen .  'si  deus  si  dea'  öder  dergleichen  stehen 
die  bestimmten  Antworten  der  etrusk.  Haruspices,  die  mit  Hilfe 
ihres  entwickelten  Systems  von  Götterwohnungen,  sowohl  am 
Himmel  als  in  den  Eingeweiden,  auch  die  betreffende  Gottheit 
bestimmen  konnten.  Ferner  kannten  nur  die  Etrusker  die 
Deutungen  und  \'oraussagungen  dieser  drei  Arten  von  Götter- 
zeichen,  und  auch  in  den  Suhnungen,  durch  welche  der  Zorn- 
der  Götter  abgewendet  werden  musste,  fehlte  es  den  Römern 
au  Inspiration.  Wenn  die  wenigen  altherkömmlichen  Mittel 
nicht  ausreichend  erschienen,  musste  immer  fremde  Divination 
in  Anspruch  genommen  werden:  die  griechischen  Orakelbiicher 
öder  das  Gutachten  der  herangezogenen  etruskischen  Haruspices. 
Hingegen    von  der  einzigen  Form  der  Divination.  die  bei  den 


CUNO,   Vorgeschichte   Roms   II   S.    157   f. 
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Röniern  literarisch  und  praktisch  entwickelt  und  eine  heimische 
Kunst  geworden  war,  der  eigentlichen  Auguraldisciplin,  die  an 
ein  bestimmtes  Gesichtsfeld  (Hiinmelstemplum)  öder  an  be- 
stimmte  Erscheinungeii  [?..  B.  signa  ex  auibus  auguralibus,  s. 
ex  tripudiis)  gebunden  war,  finden  wir  bei  den  Etruskern  keine 
sicheren  Spuren.  Es  muss  darum  bei  dem  Versuche,  die  Einzel- 
heiten  der  etruskischen  Lehre  klar  zu  stellen,  immer  eine  Haupt- 
anfgabe   sein,  Römisches  so  genan  wie  möglich  auszuscheiden. 

2.     Etrurien   und   Griechenland. 

Die  Denkmäler  Etruriens  bezengen  klar,  wie  die  griechische 
Knnst  und  Literatnr  und  die  griechischen  Götter  in  das  Land 
Eingang  gefunden  haben,  und  dies  in  einer  Zeit,  \vo  Latium 
davon  noch  ziemlich  unberiilirt  war.  Die  Mögliclikeit  ist  darum 
nicht  ausgeschlossen,  dass  unter  den  römisch-griechischen  Göttern 
einige  iiber  Etrurien  nach   Rom  gekommen  sind. 

Aber  das  Wesen  der  griechischen  Divination:  die  immer 
lebendige.  unmittelbare  Inspiration  der  Orakelgötter,  ist  den 
Etruskern  fremd  geblieben.  Cicero  unterscheidet  zwei  Arten 
von  Divination:  de  div.  I.  34,  II.  26  iumm  artificiosum,  (i.  e. 
haruspicum.  augurum,  omne  genus  coniecturale)  alterum  na- 
tur alc;  artificwszun  constarc  par  tim  ex  coniectura,  par  tim  ex 
observatione  diuturna;  naturale.  qiiod  animus  arriperet  aut  exci- 
peret  extrinsecus  ex  divinitate,  —  concitatio)ie  mcntis  —  atit  — 
per  somntim.  Er  kennt  das  Fehlen  der  Offenbarung  in  der 
römischen  Divination  und  sagt  spottend  von  den  Etruskern 
de  div.  II  80  '  Etrusci  tamen  habent  exaratum  piierum 
'Tagetem)  auctorem  disciplinae  suae;  nos  quemf  Auf  göttliche 
Offenbarung  geht  die  etruskische  Divination  nach  Cic.  har.  resp. 
10,  20  zuriick  Cveterem  ab  ipsis  dis  imtnortalibiis,  ut  Iwmiimm 
farna  est^  Etruriae  traditam  disciplinam'),  die  gewöhnlichere 
Tradition  lässt  den  Tages,  der  Geniijilitcs,  nepos  lovis  (Fest.  359)  ist, 
aus  der  Erde  entstehen,  tim  die  Eehre  den  Lucumonen  Etruriens 
zu  verkiindigen  (s.  Muller  Etr.  II  23.  Cuno  Vorgesch.  Roms 
147  ff ;  iiber  das  Verhältnis  zwischen  diesen  beiden  Traditionen 
s.  BoRMANN  Arch.  epigr.  Mittheil.  aus  Oesterr.  XI  S.  loi).  Aber 
eben  diese  offenbarte  Lehre  bindet  alle  kiinftigen  Vorverkiin- 
dungen    an  äussere  Erscheinungen,  die  man  nur  allmählich  zu 
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beobachten  und  verstehen  gelernt  hat  (B.  L.  'Hanispices'  bei 
Daremberg-Saglio  III  i8  »la  divination  toscane  ne  connait  pas 
la  révélation  intérieure,  renthousiasme  mantique:  elle  est  tout 
entiére  inductive^  uniquement  occupée  å  interpreter  des  signes 
extérieurs».  Vgl.  Hist.  de  la  div.  IV,  15  f).  —  Darum  ist  von 
griechischen  Einfliissen  in  den  Lehren  der  Harnspices  niclit  viel 
xu  nierken.  Denn  Wundererscheinnngen  scheincn  die  Griechen 
nnr  wenig  zuni  Zweck  der  Divination  beobachtet  zu  haben  (Plinins 
erwähnt  n.  h.  17,  241  ein  Buch  der  Aristandros  iiber  ostenta  arbo- 
rum).  Spuren  griechischer  —  nnd  zwar  stoischer  —  Philosophie 
sind  in  der  etruskischen  Blitzlehre  in  den  Beobachtungen  der  Wirk- 
nngen  des  Blitzes  zu  erkennen,  aber  die  Entwickelung  scheint 
mit  diesen  Ansätzen  zur  Natnrphilosophie  stehen  geblieben  zu 
sein.  Zu  Naturerklärnngen  ist  es  nicht  gekommen.  Eine  nie- 
thodische  Blitzschau  kennen  wir  aber  bei  den  Griechen  nicht, 
keine  Blitzlehre,  keine  priesterliclien  Blitzdeuter,  nur  einige  all- 
gemeine  Regeln:  dass  sie  gliickliche  (rechts)  und  ungliickliche 
(links)  Blitze  unterschieden,  wie  immer  vom  Osten  her  das  Gluck 
holend;  und  dass  sie  Blitze  bei  heiterem  Himmel  fur  gliick- 
bringend  hielten  (Horn.  Od.  20.  103 — 104,  113— 114.  Herod.  III 
86).  Doch  scheint  man  in  den  meisten  Fallen  mit  griechischeni 
Optimismus  ohne  weiteres  den  Blitz  fiir  ein  gliickliches  Auspi- 
cium  angesehen  zu  haben  (Bouché-Leclerco  'Divinatio'  bei 
Dar.-Sagl.  II  302.  Fougéres  ebendaselbst  'Fulmen'  1303 — 4). 
In  der  Behandlung  blitzgetroffener  Örte  (xepauvo|36Xia,  évpXvöia) 
besteht  grössere  Ubereinstimmung  (Fougéres  'Fulmen'  135 1). 
Doch  kennen  wir  die  griechischen  Ceremonien  nicht,  und  ob 
es  eine  griechische  Blitzbestattung  öder  Blitzsiihnung  gab, 
wissen  wir  nicht. 

Weitgehendere  Ubereinstimmungen  bietet  die  eigentliche 
Haruspicin.  Nicht  nur  wurden  hauptsächlich  dieselben  Eingeweide 
derselben  Tiere  der  Betrachtung  unterzogen,  sondern  auch 
dieselben  Weissagungen  zum  Teil  aus  ihneu  herausgelesen  (s. 
Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II  s.  68  ff).  Aber  weder  ist  die  weit  mehr 
entwickelte  etruskische  Haruspicin  auf  Griechenland  zuriickzu- 
fiihren,  noch  wie  Muller  Etr.  II  188  geglaubt  hat,  die  griechische 
—  welche  ubrigens  dem  Homer  noch  unbekannt,  erst  den 
Hellenen    d.    V.    Jahrhunderts    vertraut    war  (B.   L.  'Divinatio' 
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29S)   —  auf  Etriirieii.     Denn  jetzt  kemien  wir  die  gemeinsame 
Urquelle:   die  Lehre  der  Chaldäer. 

3.     Etrurien   und  der  Orient. 

Während  in  der  Krforschung  der  etruskischen  Sprache  die 
von  Pauli  standhaft  und  erfolgreich  vertretene  x^uffassung 
derselben  als  einer  nicht-italischen  und  nicht-indoeuropäischen 
Sprache  sich  mehr  und  mehr  als  die  einzig  richtige  herausge- 
stellt  hat,  weisen  auch  die  sachlichen  Griinde  immer  bestimmter 
iiber  Italien  und  Griechenland  hinaus,  und  zwar  auf  den  Orient. 

Die  chaldäische  Astrologie,  die  auch  nach  Agypten  und 
Griechenland  den  Weg  gefnnden  hatte,  känn  mehrfach  in  Ver- 
gleich  gezogen  werden.  Die  Götterwohnungen  der  Etrusker 
entsprechen,  wenn  auch  die  i6-Zahl  etruskisch  ist,  den  tIocI 
sortes  dö-Xa»  der  Astrologen ',  bisweilen  sogar  auch  im  einzelnen-. 
Gemeinsam  ist  die  grosse  Bedeutung  der  Geburtsstunde  und 
die  Unterscheidung  von  Perioden  des  menschlichen  Lebens^. 
Die  Zahl  elf,  die  Zahl  der  etruskischen  Manubien  (Blitzarten), 
findet  sich  nach  Servius  (Georg.  I  33)  bei  den  Chaldäern,  und 
die  zwölf  dei  consiliarii  (consentes  vel  complices)  der  Etrusker 
werden  von  Boll  (Sphaera  476)  richtig  mit  den  zwölf  {>eoi  |3o\)Xaioi 
der  Ägypter,  i.  e.  den  zwölf  Zodiakalzeichen,  zusammengestellt. 
Xur  scheint  die  Lehre  auf  etruskischem  Boden  ihres  astrologischen 
Gewandes  nach  und  nach  entkleidet  zu  sein.  Eine  plausible  Er- 
klärung  fiir  eine  solche  Entwickelung  gibt  aber  Cicero  de  div. 
I,  93,  wenn  er  die  Abhängigkeit  der  divinatio  von  den 
lokalen  Verschiedenheiten  hervorhebt.  In  den  Ebenen  Chal- 
däas  mit  einem  unbeschränkten  Himmel  hatte  die  Astrologie 
alle  Voraussetzungen  zu  gedeihen,  in  dera  hiigeligen  Etrurien 
nicht  Xicht  die  Sterne  walten  bei  den  Etruskern  iiber  das  Leben 
der  Menschen,  sondern  die  Götter,  die  ihre  Zeichen  nach 
Belieben  senden;  nicht  von  den  Sternen  fahren  die  Blitze 
herab.  sondern  werden  immer  von  den  Göttern  geschleudert 
u.  s.  w. 


')  Boiuhé-LecLercq  'Haruspices'  S.  19:  L' astrologie  grecque  297  ff.;  Hist. 
de  la  div.  IV.  25. 

»I  Thulin  Die  Götter  des  Martianus  Capella  ;^I  41 — 61)  und  der  Bronze- 
leber  von  Piacenza.   Religionsgesch.  Versuche  u.  Vorarb.  III    i   S.  79. 

3)  Boiiché-Leclercq  'Haruspices'   S.   27  ff. 
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Aber  fiir  alle  Zweige  der  etruskischen  Divination  gibt 
es  bei  den  Babyloniern  Aiihaltspunkte.  Die  BlitzlcJire  ist  zwar 
der  Teil,  den  wir  bei  den  Etruskern  am  besten,  bei  den  Clialdäern 
am  wenigsten  kennen.  Doch  entdecken  wir  in  den  wenigen 
babylonischen  Bruchstucken  dasselbe  Princip,  das  in  der 
etruskischen  Lehre  obwaltet,  mehreren  Göttern  den  Blitz 
zuzuteilen.  So  heisst  es  in  der  babylonischen  Leber,  Samm- 
lung  Budge",  von  der  weiter  unten  gesprochen  wird,  in 
der  Region  30  »Die  Göttin  Ninkarrak  wird  Unheil  liber  das 
feindliche  Heer  sprechen»,  in  der  Region  37  »am  Schlusse(?)  des 
Jahres  wird  Rammån  (=  der  Donnerer^)  furcliterlich  sprechen 
(:=  donnern)». 

Die  Beobachtung  der  ubrigen  Erscheinungen  der  Natur 
{ostcnta)^  die  systematische  Entwickelung  und  scliriftliche  Ab- 
fassung  der  Deutungen  derselben  sind  den  Babyloniern  und 
den  Etruskern  derart  gemeinsam,  dass  uber  die  Verbinduugen 
zwischen  diesen  Völkern  kein  Zweifel  bestehen  känn.  Wir 
kennen  zum  Teil  die  babylonischen3  Lehren  besser  als  die 
etruskischen.  Diese  sind  uns  nämlich  hauptsächlich  durch  die 
Römer  (ibermittelt  und  darum  durch  deu  röraischen  Prodigiuni- 
begriff,  der  nur  die  Wundererscheinungen  umfasste,  verdunkelt, 
während  die  Babylonier  wie  die  Etrusker  auch  die  Natur  selbst  in 
ihre  vSysteme  hineingezogen  und  auch  fiir  ganz  natiirliche  Vor- 
konimnisse  eingehende  Vorschriften  gegeben  haben.  Die  baby- 
lonischen Deutungen  waren  in  einer  grossen  Anzahl  von  Werken 
abgefasst.  Die  erhalteuen  Reste  zeigen,  wie  peinlich  genau  allés 
bestimmt  war.  Von  den  etruskischen  Vorschriften  ist  uns  nur 
wenig  direkt  erhalten,  aber  das  Erhalteue  geniigt,  um  dieselbe 
Specifizierung  (Macrob.  Sat.  III.  20.  3  in  ostejitario  arborario]  und 
dieselbe  weite  Ausdehnung  des  Begriffs  ostimtum  (z.  B.  Plin.  X. 
19    ein    Zug    aus    dem    Leben    der  Vögel)  erkennen  zu  lassen. 


')  A.  Boissier.  Note  sur  un  monument  babylouien  se  rapportant  ;i 
l'extispiciue  Geneve  1899  (Cuneiforni  Texts  Brit.  Mus.  CoU.  Budge  (89 — 4— 
26.  238). 

2j   Thompson^  The  Reports  of  tlie  Magiciaus  and  Astrologers  No.   254. 

3)  Boissier.  A.  Documents  assyriens  relatifs  aux  présages  1S94— 99. 
s.  IV  f.;  Zimmern,  Beiträge  zur  Kenutnis  der  babylonischen  Religion:  II  Ri- 
tualtafehi  fiir  den  Wahrsager  SS.  81  —  219,   Leipzig   1901. 
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(lenieinsani  ist  besonders  die  grosse  Bedentung-  der  sog.  mönstra, 
und  das  Princip,  nach  dem  Stande  des  Fragenden  verschiedene 
Deutungen  aiis  demselben  Zeichen  vorzubringen. 

Am  anffallendsten  sind  jedoch  die  Ubereinstimmiingen  in 
der  eig.  Haruspicin^  die  in  der  babylonischen  Religion  eine  iiber- 
aus  wichtige  Rolle  gespielt',  in  der  etruskischen  den  immer  anf 
Tages  selbst  zuriickgefiihrten  Hauptteil  der  divinatio  gebildet  hat. 
Hier  ist  nicht  der  Platz,  anf  Einzelheiten  einziigehen.  Ich  hebe 
nur  hervor,  wie  die  schon  längst  erkannten  Beziehungen  anf 
dieseni  Gebiete  zwischen  Etrurien  und  dem  Orient  (Muller  Etr. 
II  1S2.  18S.  Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II  79)  neulich  durcli 
\.  BoissiER-  ihre  schlagende  Bestätigung  gefunden  haben,  da 
er  unter  den  Cuneiform-Texts  des  British  Museum  zwei  Leber- 
abbildungen  erkannt  hat,  die  den  zwei  von  Deecke  (Etr.  Fo. 
IV,  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II)  beschriebeuen  etruskischen  auffallend 
entsprechen. 

Eine  so  verwickelte  Lehre  musste  natiirlich  Eigentum 
eines  Priesterstandes  sein.  Wie  die  etruskischen  Haruspices  die 
Erben  der  Lehre  waren,  welche  Tages  den  Vornehmsten  Etru- 
riens,  den  Lucumonen,  nach  Lydus  dem  Tarchon,verkundigt  hatte, 
und  wie  auf  deren  hohe  Geburt  viel  Gewicht  gelegt  wurde  (Tac. 
Ann.  XI  15  primores  Etruriae  —  retmiiisse  scientiam)^  so  riihmten 
sich  die  babylonischen  bdru  von  dem  uralten  König  Enmedu- 
ranki  zu  stammen,  der  die  mystischen  Riten  von  Shamash  und 
Adad  selbst  empfangen  und  den  Sehern  von  Sippara  und  Ba- 
bylon mitgeteilt  hatte,  Immer  mussten  sie  von  dieser  hohen 
Abkunft  sein3.     Sogar  die  Gestalt  des  Tages,  der,  obgleich  gött- 


')  vgl.  Knudtzon.  Assyrische  Gebete  an  den  Sonnengott  II  Leipz 
'893  s.  51  »glaube  ich  —  dass  die  omina  durchweg  von  Beobachtung 
geschlachteter  igeopferterj  Tiere  herriihreu».  Boisster,  Documents  assyriens 
relatifs  aux  présages   1S94 — 97  S.  VI  ff.     Zimmern  a.  a.  O.  S.  84  f. 

2»  A.  Boissier.  Note  sur  uu  monument  Babylonien  se  rapportant  ä 
l'extispicine.  Geneve  1899;  Note  sur  un  nouveaii  document  Babylonien  se 
rapportant  ä  Textispicine,  Geneve  1900;  Choix  de  textes  relatifs  ä  la  divina- 
tion  assyro-babylonienne,  Geneve  1905  S.  76  ff.  Die  Terracottaleber  Bu. 
89—4 — 26,  238  ist  publiziert  in  Cuneiforms  Texts  from  Babyl.  tablets,  Brit. 
Mus.     Part  VI  London   1898. 

3j  Zimmern  a.  a.  O.  S.  87;  Schrader  Die  Keilinschriften  und  das  alte 
Testament.  3  Aufl.   1903  S.  533  f. 
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lichen  Ursprungs  (P'est.  359),  aus  der  Erde  eiitstand  (Cic.  div. 
II  50),  die  Lehre  verkiiiidigte  iind  danu  starb  (Isidor.  Orig.  VIII 
9,  13),  scheint  mir  bei  ihrer  Ähnlichkeit  mit  den  anthropomor- 
phen  ägyptischen  und  assyrischen  Göttern  ganz  orientalisch 
zu  sein  (Vgl.  Cuno,  Vorgeschichte  Roms  II  147  »eine  auf  dem  ge- 
samten  Gebiete  der  griechischen  und  römischen  Mythologie  ein- 
zige  Erscheinung»). 

Dass  die  oben  erwähnten  Ubereinstimmungen  in  der 
Lehre  der  Etrusker  und  der  Semiten  des  Orients  einem  ge- 
meinsamen  Ursprunge  beider  Völker  zuzuschreiben  sind,  dafiir 
hat  die  Erforschung  der  etruskischen  Sprache,  der  natiirlich 
die  Entscheidung  dieser  Frage  vorbehalten  ist,  bisher  gar  keinen 
Anhalt  geboten'.  Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  diese  Beriihrun- 
gen  der  Etrusker  mit  dem  Orient  erst  in  der  Zeit,  \vo  sie  Italien 
schon  besiedelt  hatten,  anzusetzen  haben,  öder  ob  schon  voritalische 
Verbindungen  anzunehmen  sind. 

Auf  viele  Ubereinstimmungen  im  Privat-  und  Staatsleben 
zwischen  Etrurien  und  dem  Orient  hat  Denxis2  hingevviesen, 
und  neue  gemeinsame  Ziige  haben  andere  hinzugefiigt,  die 
nach  ihm  versucht  haben,  die  Tradition  iiber  die  kleinasiatische 
Herkunft  der  Etrusker  zu  verteidigen3.  \'on  grösster  Bedeu- 
tung  sind  die  Beriihrungen  auf  dem  Gebiete  der  Kunst  und 
Architektur.  Das  Gewölbe,  der  Ruhm  der  Etrusker,  war  eine 
orientalische.  den  Assyriern  wie  den  Aegyptern  wohlbekannte 
Erfindung4.  Die  älteste  Spur  von  Polygonahnauern  finden 
wir  auf    Kreta5.     Die    Gräbertechnik    Kleinasiens    zeigt   auffal- 


')  Stickel  >Die  Etrusk.  Sprache  durch  Erklärung  v.  Inschriften  u.  Namen 
als    semit.     Sprache    erwiesen»,   Leipz.    1858    ist    nicht  ernst  zu  nehnien. 

2)  Dennis  Cities  and  Cemeteries  of  Etruria  I-  S.  XXXV.  XLIV  f,,  100,  309. 

i)  Ich  verweise  auf  die  von  Modcstow  gegebene  Ubersicht  La  qucstione 
cirtisca,  Rivista  d'Italia  1903  Bd.  I  S.  896 — 923  und  In  che  stadio  si  trovi 
oggi  la  qucstione  etrusca,  Atti  del.  Congr.  intern,  di  Scienze  storiche  (Roma 
1903)  Vol.  II  Sez.  I  S.  23—48  und  dazu  die  Recenzion  Herbigs  Berlin.  Phil. 
Wochenschrift  1905  S.  1086  — 1092.  Ausserdem  sind  zu  erwähnen  die  Unter- 
suchungen  von  G.  Karo  Tonibe  arcaiche  di  Cuma,  Bulletino  di  paleontologia 
italiana  XXX  1904,  Hommcl  Grundriss  der  Geographie  und  Geschichte  des 
alten  Orients,  Handb.  d.  klass,  Altert.  III,  i.  S.  63  ff,,  Lehmann  Aus  und  uni 
Kreta.   Beiträge  zur  alten  Geschichte  IV   1904  S.  387,  396. 

4j  Martha   L,'art  Etrusque  S.   152. 

5^  s.  Beiträge  zur  alten  Geschichte  V   1905  S.  336  ff. 
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lende  Parallelen  zu  der  etriiskischen'.  Aber  eben  hier  fehlt 
leider  noch  eine  eingeliende  vergleichende  Darstelhing,  die  doch 
wohl  allein  die  endgiiltige  Lösung  der  etriiskischen  Krage  geben 
wird.  Dass  solche  Elemente  der  Architektiir  wie  der  Gewöl- 
beban  mit  seiner  vielseitigen  orrossartigen  Amvendnng  anf  dem 
Wege  iiberseeischer  merkantiler  Verbindiingen  vermittelt  vvor- 
den  seien,  ist  schon  höchst  iinwahrscheinlich.  Aber  noch  weni- 
ger  verbreiten  sich  auf  diesem  Wege  die  besonderen  Arten  der 
Bestattnng. 

Es  gibt  doch  auch  Ziige  ans  dem  Leben,  die  einen  kaum 
weniger  sicheren  Anhalt  fiir  die  Beurteilung  der  Frage  geben 
als  die  Archäologie.  Solche  sind,  meine  ich,  die  Nomenklatur 
und  die  Religion  des  ganzen  Volkes.  Erst  durch  die  oben  er- 
wähnte  Untersuchung  vSchulzes  ist  es  recht  klar  geworden.  wie 
grosses  Gewicht  die  Etrusker  anf  die  miitterliche  Abstammung 
gelegt  haben.  Diese  Eigentiimlichkeit,  durch  welche  die  Etrus- 
ker sich  von  den  iibrigen  Völkern  Italiens  stark  unterscheiden, 
bezeugt  ja  Herodot  I  173  fiir  die  Lykier.  Auch  die  von  Hommel 
a.  a.  O.  angeregte  vergleichende  Untersuchung  etruskischer  und 
asiatischer  Orts-  und  Personennamen  wird  wohl,  wenn  das  Material 
gesammelt  wird,  feste  Resultate  geben  können.  Ferner  känn 
man  fremde  Götter,  fremde  Kulte  ans  fernen  Ländern  importieren; 
aber  eine  codifizierte  Lehre,  die  das  ganze  Leben  des  Volks  so 
beherrscht  wie  die  Etrusker  ihre  Haruspizin,  ist  sicher  nicht  durch 
kaufmännischen  Verkehr  iibermittelt  worden.  Wenn  es  sich  also 
bei  genauer  Priifung  dieser  Lehre  herausstellen  wird,  dass  sie  in 
ihrem  ganzen  Aufbau  stark  an  die  chaldäische  erinnert,  ist  auch 
der  Schluss  berechtigt,  dass  das  etruskische  Volk  einstmals  in 
Gegenden  gewohnt  hat,  \vo  sie  in  sehr  naher  Beriihrung  mit 
den  Chaldäern  stånden.  Man  hatte  länge  gehofft,  durch  die 
lemnische  Inschrift  die  greifbare  Bestätigung  dieser  Annahme 
und  zugleich  der  griechischen  Tradition  iiber  die  Tyrrheno-Pe- 
lasger  (Thuc.  IV  100,  Herod.  \'  29,  VI  137)  zu  gewinnen,  aber 
der    Stein    ist    trotz    aller     Deutungsversuche^    noch    unerklärt, 


M  Martha   Lärt  Etrusque  S.   136  ff.   20S. 

2J  C.  Pauli  Altitalische  Forschungen  II  1886— 1894,  Eine  vorgriechische 
Inschrift  von  Lemnos.  .4.  Torp  Die  vorgriechische  Inschrift  von  Leninos, 
Christiauia  Videnskabs-Selskabs  Skrifter  IT.     Hist.  fil.  Klasse   1903  No.  4- 
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nnd  das  Resultat  der  Untersiichung  Torps,  dass  der  Stein  eiiie 
der  etriiskischen  verwandte  Sprache  zeigt,  ist  nur  als  wahr- 
scheinlich  zii  bezeichnen.  Den  einzigen  Anhalt  fiir  die  Kon- 
statierimg  voritalischer  Etrusker  geben  also  bis  jetzt  die  ägyp- 
tischen  Turscha-Inschriften  von  Karnak  ans  der  Zeit  des  Me- 
nephtah  II,  Ende  des  XIII.  Jahrh.  v.  Chr.  und  von  Medinet 
Abu  aus  der  Zeit  des  Ramses  III,  Anfang  des  XII  Jahrh.  v. 
Chr.'.  Durch  keinerlei  Funde  ist  es  aber  belegt,  dass  schon 
zu  dieser  Zeit  die  Etrusker  in  Italien  sesshaft  waren.  Vielmehr 
ist  wohl  eben  in  dieser  grossen  Auswanderungsperiode  des  Vol- 
kes  auch  der  Teil  der  späteren  Etrusker  nach  Italien  versprengt 
worden.  Mit  der  von  Lehmann  a.  a.  O.  ausgesprochenen  Annahme, 
dass  die  Etrusker  vom  Osten  des  Mittelraeers  nach  Italien  ge- 
kommen  sind,  verträgt  sich  zweifelsohne  am  besten  das  orien- 
talisch-griechische    Gepräge  dieses  Volkes. 


I)  s.  Krall.  Die  Etr.  Mumienbinden  S.  iS.  »Wir  finden'  es  wieder 
in  den  Inschriften  des  Ramses  III  in  Medinet  Abu  im  Bunde  mit  einer 
Reihe  von  Völkern,  welcbe  alle  als  Bewohner  der  Inseln  und  Kiistengegenden 
des  Miltelmeers  bezeichnet  werden.  Die  Angabe  der  Texta  von  Medinet 
Abu,  dass  diese  Kiisteuvölker,  unter  deuen  die  Turscha  einen  ganz  hervorra- 
genden  Platz  einnahmen,  die  Gebiete  der  Cheta,  von  Kati  Karchemisch, 
Arados,  Arosa  pliindernd  durchzogen  und  keines  derselben  ihuen  Stånd 
gehalten,  dann  im  Lande  der  Amoriter  erschienen  und  endlich  -Egypten 
bedrängten,  veranlasst  uns,  als  Ausgangspunkt  der  Mehrzahl  dieser  Völker 
Kleinasien  anzunehmen». 
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DIE  HEILIQEN  BUCHER 

DER   ETRUSKISCHEN  DISCIPLIN. 

[pTRUSCA  DISCIPLIN  A  ist  der  allgemeine  Xame  fiir  die 
^^  ganze  Lehre  der  etriiskischen  hariispices:  Liv.  V.  15,  11 /j/V 
—  libris  faialibiis,  sic  disciplma  Etrusca  tradihun  esse),  Plin.  n.  h. 
index  aiict.  11.  II  et  XI  fqui  de  Etrusca  disciplina  scripsitj,  Serv. 
Aen.  IV.  166  (secundum  Etmscavi  disciplinatu)  Agrim.  Frontin 
ed.  Lachm.  I,  p.  27  (nach  Varro);  Etruriae  tradita  d.  Cic.  har. 
resp.  20;  EtruscoriLin  d.  ibid.  18.  Sen.  n.  q.  II.  50,  Serv.  D.  Aen. 
I.  2,  disciplinae  Etruscae  Arnob.  III.  40.  Fulgent.  sermones.  4; 
disciplinariim  scripturae  Vitruvius  I.  7.  il.  In  demselben  Sinne 
sagt  Cicero  hamspiatin  disciplina  de  div.  I.  41  (aucli  Agrim. 
Hy  gin  I  p.  166),  haruspieiiia  de  div.  II  28.  t,-.  42.  49.  50, 
ja  sogar  haruspiciiiae  disciplina  de  div.  II,  50,  wie  auch  Isidor. 
Orig.  VIII.  9.  34.  anispiciiiae  arievi.  Auch  hariispiciiini  (sonst 
^extispicium)  hat  bisweilen  denselben  weiten  Sinn:  Cens.  d.  d. 
nat.  17.  6  haec  portenta  Etrusci  pro  hantspicii  disciplinaeqiic 
suae  peritia  |har.  D,  ar.  VJ.  Fest.  359  discipnUnam  ariispicii 
.\grim.  Dolab.  I.  p.  303.  sccitnduin  ariispiciiun  (Sneton  \'esp.  5 
hariispicio  =z  consultatione  haruspicis). 

Die  heiligen  Schriften  der  gesaniten  Di.sciplin  werden 
ani  häufigsten  nur  als  etrnskische  angegeben  (Etriisei  libri 
Cic.  har.  resp.  37,  Censor,  d.  d.  nat.  17.  6,  Serv.  D.  Aen.  III. 
537,  VIII.  398;  Etrnscoriiin  L  Macrob.  Sat.  III.  7.  2.  Serv.  Aen. 
I.  42.  Ecl.  W .  43;  E.  scripta  Cic.  har.  resp.  25;  cJiartac  E-ac 
Cic.  div.  I.  20;  Tnscormn  litterae  Plin.  n.  h.  II.  13S;  Etrtiscac 
disciplinae  volnmi)ia  II.  199;  Tusci  libelli  luven.  V.  13.  62.),  ein- 
mal  als  carmina  bezeichnet  (Lucret.  VI.  381  Tyrr/iena  canninai. 
öfter  nach  dem  Urheber  Tages  genannt:  Macrob.  Sat.  V.  19.  13  ifi 

Göteb.   Högsk.  Arsskr.   XI.  S-  r 
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Taa:otii*is  ronirn  sacris.  Longinian  ep.  ad  Augustin.  234  pracccpta 
Tag(tica;  Iv>dns  Ost.  c.  54  c  éx  Ttöv  TdYiiroq  önxcov').  Anim. 
Marc.  X\'II.  10.  2.  />/  Tagetinicis  libris  Icgitur  Vcgo[nic\is^).  Auf 
Fulgent.  serni.  4  disc.  Etniscas  Tagctis  et  Bacitidis  (»ein  Schwin- 
delcitat^  sagt  Wissowa  'Begoé'  bei  Pauly-Wissovva  Realenc.) 
ist  nichts  zu  geben. 

Wie  wir  oben  gefuiiden  haben,  dass  Jianispiciiia  fiir  die 
gesamte  Disciplin  gebraucht  wird,  so  ist  wohl  der  Ausdruck 
artispiciiiae  libri  bei  Serv.  Aen.  VIII.  398  identisch  mit  dem 
unmittelbar  vorhergehenden  des  Serv.  Dan.  Etrusci  libri. 

Diese  heiligen  Blicher  der  Offenbarung  bestanden  aus  drei 
Hanptteilen:  libri  haruspicini,  fiiliiiirales,  rituales.  Cicero  ist 
unsere  einzige  Ouelle  fur  diese  Einteilung  (de  div.  I.  72  qiiod 
Etrusconim  declarajit  et  haricspiciiii  et  fidgitrales  et  rituales^) 
libri).  Da  er  aber  meint,  die  ganze  Disciplin  mit  dieser  Dreitei- 
lung  erschöpft  zu  haben  (de  div.  II.  49  Sed  quoniavi  de  extis 
et  de  fulgoribjis  satis  est  disputatum,  ostcnta  restan  t,  ut  tota 
haruspicina  sit  pertractata.  42  item),  und  exta  fulgura  ostenta  in 
derselben  Reihenfolge  behandelt,  so  dass  kein  Zweifel  daruber 
bestehen  känn,  wie  Cicero  sich  den  Inhalt  der  Biicher  gedacht 
hat,  sehe  ich  keinen  Grund  mit  Schanz  Gesch.  d.  röm  Litt.  I. 
398  a.  4  zu  glauben,  :*dass  die  libri  rituales  alle  Zweige  der 
Disciplin  umfassten,  dass  daher  Cicero  ungenau  ist».  Wir 
werden  auch  sehen,  dass  allés  in  jenes  Schema  sich  gut  hinein 
fiigt.  Aber  Cicero  hat  nur  einen  Teil  des  Inhaltes  der  libri 
rituales,  die  ostenta,  angegeben,  weil  das  iibrige  sein  Thema 
de  divinatione  nicht  beriihrte. 

I.  Libri  haruspieiiii  —  das  Wort  gibt  auch  Fulgentius 
serm.  48  tit  Tages  in  artispiciiiis  —  werden  von  Cicero  an  erster 
Stelle  erwähnt.  Sie  waren  auch,  nach  der  Bedeutungdes  Namens 
hariispex  zu  urteilen,  der  älteste  und  wesentlichste  Bestandteil 
der    Disciplin4),    welcher    auch    vor   allem  auf  die  Offenbarung 


')  Neben  Tages  wird  Bigois  (Vegoie/  quae  arteni  .scripserat  fulguritarum 
apud  Tuscos'  (Serv.  .\*tn.  VI.  72),  in  einem  Citate  aus  der  Blitzlehre  erwähnt. 

2|  Librt   Tagelinici  =   Etrusci,    Vego[nic\is  =  fulgurales,  s.  unten. 

31  rituales  BV=;  trituales  AHV;  /ow/^rz^a/^i  cod.  deteriores,  fälsclilich  von 
Hkkz.  de  Nigidii  studiis  Berl.   1845  uuf^l  Frik.s  Rh.  Mus.  1900  s.  32  verteidigt. 

4)  Vgl.   SchraeLsser,   Die  etrusk.   Disc.   19.  Weiterer  iiber  liaruspex  unten. 
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des  Tages  zuriickgefuhrt  wird:  Censorin  d.  d.  nat.  4.  13. 
pufr  —  )iominc  Tages,  (jui  disciplimmi  cfci)icrit  cxtispicii.  Anim. 
Marc.  XXI.  i.  10.  Extis  — .  cuius  disciplinae  Tages  iiominc  qiiidain 
monstrator  est.  Mart.  Cap.  II.  157.  Tages  siilcis  emieiiit  et  rituni 
stativi  genti\s\  ^yXxspiciumqiic  monstravit.  |So  ist  sicher  mit 
Schmeisser,  Die  etrusk.  Disc.  21  a.  96,  zu  lesen  anstått  gentis 
sypnnmqite  D  öder  g.  siptniniqiic  B.  Xach  (g)eiiti  hat  exti- 
leicht  ausfalleu  können;  genti  scheint  mir  besser  als  ^(!'«//j- zu 
seiii.|  Serv.  Aen,  II.  781  Ttisci  aiitem  a  freqiicntia  sacrijicii  dicti 
siuit,  hoc  est  diTTo  xox)  x>i3eiv.  Constat  namque,,  illic  a  Tage 
ariispichiam  r.epcrtam,  ut  Liicainis  (I  6j6)  jnimmit  'sed  conditor 
artis  finxcrit  ista  Tages.  Zwar  habeii  wir  oben  gesehen,  dass 
hanispieina  iind  haruspicht»!  auch  fiir  die  ganze  ars  harii- 
picum'  gebraucht  wird,  aber  in  diesem  Znsammenhange,  \vo 
nur  von  Opfern  die  Rede  ist.  nuiss  das  Wort  die  eigentliche 
Bedentung  extispiciuni  haben.  Auch  Lucanus  spricht  von 
demselben  Teile  I.  636  Et  fibris  sit  luillafides;  sed  conditor  artis 
Finxerit  ista   Tages. 

In  weiterem  Sinne  findet  sich  wolil  das  Wort  bei  Isid. 
Orig.  \'III.  9.  34  ariispicinae  artein  priiinis  Etriiscis  tradidisse 
dicitur  qiiidani  Tages.  35  —  aruspieinai/i  dietasse  — .  Qiios  libros 
Roniaui  ex  Etriisca  lingiia  i?/  propriaiii  iniitavenifit,  vielleicht 
auch  hanispicium  bei  Festus  359.  Tages  jionine  Genii  filiiis, 
nepos  lovis^  piicr  dicitur  discipiilinam  dedisse  anispicii  diiodecifii 
populis  Etruriae.  Aber  nicht  ohne  Grund  sind  eben  diese  Worte 
fur  die  Erfindungen  des  Tages  benutzt. 

Ein  neues  Wort  Jiaruspicatio  haben  die  Acta  lud.  Saecul. 
Sept  Severi  Eph.  ep.  VIII  18S9  p.  286  zu  Tage  gebracht:  mox 
liar\iisp\  i  ca  tio  ne. 

II.  Libri  fiiliruralos  werden  ausser  von  Cicero  bezeugt 
durch  Annn.  Marc.  XXIII.  5.  13  fnlgiirales  pronnntiant  libri 
und  Serv.  D.  Aen.  1.  42.  EJnisci  libri  de  fulguratura.  Dieser 
Teil  wird  nienials  dem  Tages  direkt  zugeschrieben,  wenn  auch 
der  Kirchenvater  Arnobius  adv,  nat.  II.  69  zusammenfassend 
sagt,  dass  vor  dem  Tages  niemand  weder  Blitze  noch  Einge- 
weide  beobachtete.  Dagegen  fiihrt  Servius  als  l^rheberin  dieses 
Teiles  die  Xymplie  Bigois  (Begoe,  Vegoiei  auf. 

Serv.    Aen.   \'I.   72.   qni  libri  (Sibyllini)  ///  templo  Apollinis 
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ser:<abantnr^  nec  ipsi  tantiivi,  sed  rf  Marcionim  et  Bigois  n\tiipliat\ 
(juai    artctti  scripscrat  fiilguritantnt  apud  Tiiscos. 

[bigois  C,  bygois  F,  beogoes  H.  begoes  ceteri,  vulgo.| 
Fulguritaruvi  wiirde,  wemi  richtig,  wohl  niir  von  blitz- 
getroffenen  BäuiiKn  zu  verstehen  sein  (Bouché-Leclercq 
"Hanispices'  s.  22  a.  3I.  Aber  das  Brnchstiick  derselben  Ver- 
fasscrin  bei  Amin.  Marc.  X\'II.  lu.  2  ^s.  iinten)  handelt  von 
blitzgetroffenen  Menschen.  Thilo  schlägt  fiilgiiritoriun  vor. 
eine  Lesart,  die  schon  Mi-llek  Etr.  II.  30  hat  mit  der  Erklärung: 
»wahrscheinlich  eine  Knnst,  die  vom  Blitz  getroffenen  Örte  zu 
siilinen».  \'gl-  Fiilguritum  Festus  ep.  92.  Aber  sprachlich 
scheint  niir  ars  fulguritoriim''  schwerfällig  zu  sein.  Wie  man  da- 
gegen disciplina  harnspicnm  sagt,  wiirde  ein  ars Julgiiratoriun  öder 
fulgiinatoruni  vorziiglich  die  Blitzlehre  bezeichnen.  Diese  beiden 
Formen  desSpezialnamens  der  Harnspices  sind  \i^7.^\x%\.,fulg uriator 
durcli  die  Bilinguis  CIL  XI  6363  Dess  4958  \L.  Ca\fatms  L.f. 
Ste  hanispc\x\  fulgiiriator,  fiilgitrator  dnrch  Non.  63.  19  Ful- 
goratorcs.  Ut  cxtispiccs  et  aritspices  ita  lii  fulgtirum  inspectores^). 
Cato  de  moribus  Claiidii  Xrronis  "Jiaruspicetii  fidgiiratorein  si 
(juis  addiicat^^  wo  nicht  mit  Muller  <  extorum  >  extispices  zn 
sclireiben  ist,  sondern  fnlgurum  inspectores  fiir  ein  mit  extispices 
et  aruspices  paralleles  */7clgurispices  steht;  Serv.  Aen.  III.  359. 
au  t  /ic  ror  est,  tit  in  vaticinantibtis :  attt  ars  tit  in  ariispicibus,  [ful- 
guritis  sivej  fulgoratoribus,  augnribus  (so  mit  Recht  Thilo  . 
fulgoratoribus  sive  fiilgiiritis  M.  fiilgnratoribus  FE.  fidgoritis  L. 
fulguratis  E.);  Cic.  de  div.  II  .  109  .  Jiaruspices  et  fitlgnratores 
•et  interpretes  ostentoncm.  (vgi.  Sil.  Ital.  Pnn.  VIII.  476).  \'ielleicht 
ist  fnlgnritariun  am  leichtesten  ans  ftilguriatonmi  dnrch  Ver- 
setznng  des  a  zu  erklären.  Icli  glanbe  darum,  dass  Bigois  fiir 
die  \'erfa.s.serin  der  ge.samten  Blitzlehre  gehalten  wnrde,  wie  die 
Xymphe  Pvgeria  den  Xuma  auf  diesem  Gebiete  instrniert  hatte. 
Dagegen  streitet  nicht  Amm.  Marc.  XVII.  10.2.  niortem  me- 
tiiens  ut  in  Tagetinicis  libris  legitnr  Vegonicis  fnlniine  niox 
tangendos  adeo  liebetari  tit  nec  tonitriun  nec  maiores  alit/tios 
possint  andire  fragores.    Denn  wenn  anch  Tages  als  Urheber  der 


' »  Fulguratores    a   fulinine.    extispices     ab    extis,    aruspices     ab    aris   index 
märg.  in    B*. 
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ganzen  etr.  Disciplin  gilt  und  darum  das  Wort  Tagetinici  hier 
fur  etrusci  öder  discipliner  ctriiscar  gebraucht  ist,  werden  die 
angefiihrten  Verse  ans  der  Rlitzlehre  dnrch  den  Zusatz  Vcgonicis 
zweifelsohne  der  Bigois  zngeteilt.  An  <:et>oder  <vel>  vor  Vego- 
nicis  ist  also  sicher  nicht  zn  denken  {et  Gardth.,  w/Hanpt  Opp.  II 
p.493.  Sclnneisser,  Die  etr.  Disc.  21  a.  100,  Wissowa  bei  Panly- 
Wiss.  'Begoe'),  noch  weniger  diirfen  wir  Veiovisixxx  Vcgonicis  mit 
Gelenins,  Eyssenhardt,  Borraann  Arch.  Epigr.  Mitth.  ans  Oesterr. 
(1S87)  XI  s.  100  einsetzen.  Fiir  Tagetinici  \\\xå  allgeniein  Tagetici 
nach  Macrob.  V.  19.  13  gelesen.  Doch  ist  wohl  die  eigentiimliche 
Form  ans  dem  erwähnten  Grnnde  absichtlich  gewählt,  nm  allge- 
meiner  zu  sein  [=  etrnsci);  Vcgonicis  aber,  worans  Schmeisser  ohne 
Fng  den  Namen  l^egonc  hat  heranskonstrnieren  nnd  iiberall  ein- 
setzen wollen,  scheint  durch  falsche  Assimilation  an  Tagetinicis  ans 
Vegoiicis  (Preller  R.  M.  235  a.  2,  Adjekt.  zu  Vegoic  s.  unten)  öder 
vielmehr  Vego\nic\is  entstanden  zu  sein.  Xach  Servins,  wurden  die 
libri  Bigois  zusammen  mit  denen  der  Marcii  und  den  sibyllinischen 
im  Templnm  des  Apollo  seit  Angustus  aufbewahrt.  Damit  stimmt 
gut,  dass  die  Biicher,  denen  ein  Citat  aus  der  etr.  Fnlgural- 
lehre  Serv.  D.  Aen.  II.  649  entnommen  ist,  mit  dem  Xamen  libri 
reconditi  bezeichnet  werden,  fsanc  de  fiilviinibiis  /wc  scriptnin 
in  rcconditis  invenitur  quod  si  (juetn  principon  civitatis  vet  regem 
fiilinen  afflaverit^  et  snpervixerit,  posteros  eius  nohiles  fnturos  et 
acteriiae  gloriae.  \'gl.  Caes  .  b  ,  c  .  3  .  105  Perganii<jue  in  occultis 
ac  rcconditis  templij.  Aber  warnm  gerade  nur  dieser  Teil  unter 
die  geheimen  Biicher  in  Rom  anfgenommen  worden  ist.  ist 
nicht  zu  errateu').  Aus  den  Worten  Serv.  D.  Aen.  I.  39S  in 
Ii  b  ris  rcconditis  Icctnni  ess  c  posse  (jnatnlibet  avetn  anspicinvi 
adtcstari  -  möchte  ich  schliessen,  da.ss  wenigstens  znm  Teil 
auch  die  libri  ritualcs  sich  dort  befanden  öder  vielmehr.  dass  die 
libri  Bigois  auch  zum  Teil  die  libri  ritualcs  umfassten.  Und  diese 
\'ermntnng  wird  durch  das  bei  den  Agrimensores  erhaltene 
Fragment  einer  \'egoie  bestätigt:  ein  .Ansspruch  iiber  Recht 
nnd   Heiligkeit  der  Grenze  v.Vgrim.  ed.   Lachm.   I   p.  350): 


')  Schmeissrr,  Die  etr.  Disc.  22.  102  und  Deecke  bei  Miiller  Ktr.  Il  31  a. 
46  j^laubeii.  dass  die  Nachricht  des  Servius  nur  eine  spätere  Fiction  ist.  utn 
den  betreffenden  Biichern  einen  erhöhten  Wert  zu  verleihen,  und  dass  Suelon 
Octav.  31   solos  retinuit  Sibyllinos  Recht  liat. 


6  C.  O.  THII.IX 

Idcm  Vegoiaf  Arriititi  Veltytnno.  Scias  marc  ex  aethcra 
remotum.  Cum  autem  Juppiter  terram  Aetniriae  sibi  vindicavit, 
constitnit  iiissitqiie  mefiri  campos  sigiiarique  agros.  seiein  homirium 
avaritiam  vel  ferrenum  cupidiuem,  terminis  omnia  scita  esse  vohiit. 
quos  (]nandoque  quis  ob  avaritiam  prope  novissinii  octavi  sacculi 
data  sibi  homines  malö  dolo  violabunt  eontiugentque  atquc 
movebunt.  Sed  qui  coutigcrit  moveritque,  possessiouem  promove)ido 
suam^  alterius  minuendo,  ob  Jioc  scelus  damnabitur  a  diis.  Si 
senn  faeiant,  domiuio  miitabuntur  .in  deterins.  Sed  si  conscientia 
dominica  fiet,  ccelerius  dominus  extirpabitur.  gensque  eius  omnis 
interiet .  motores  autem  pessimis  morbis  et  vulncribus  ejficientur 
membrisqtie  suis  debililabnntur  .  tum  etiam  terra  a  tcmpestatibits 
vel  turbinibus  plerumque  labe  inovebitur.  fruetus  saepe  ledentur 
deeutienturqzie  imbribus  atque  grandine,  eaniculis  interie)it, 
robigine  oeeidentur.  Multae  dissensiones  in  populo  .  fieri  haec 
seitote^  cum  talia  scelera  committuntur.  Propterca  neque  fallax 
neque  bilinguis  sis    disciplinam  po  ne  in  corde  tu  o. 

Dass  diese  Vegoie  mit  Bigois  (Begoe)  identisch  ist,  diirfen 
wir  kaum  mit  Mulli^.r  PUr.  II  s.  31,  45  bezweifeln.  Aber  den 
Zusammenhang  dieses  Fragments  mit  der  Blitzlehre  (Mommsen 
Chron.  1.89,  372,  -die  sicher  mit  Recht  als  ein  Bruchstiick  der 
von  —  Begoe  gescliriebenen  —  'Blitzlehre'  gilt»)  vermag  ich 
nicht  einzusehen.  Nur  auf  die  libri  rituales  können  sich  meiner 
Meinung  nach  die  Worte  beziehen.  Denn  mit  Städte-  und 
Tempelgriindungen  mnss  die  Feldmesserkunst  zusammen  er- 
wähnt  werden,  wenn  \'arro  diese  Knnst  mit  Recht  den  etr. 
Harnspiceszugeschrieben  hat  (Agrim.  ed.  Lachm.  I.  p.  27.  13).  Also 
nmfassen  die  libri  Bigois  anch  Gebiete  ans  den  etr.  Ritnalbiichern. 
Wie  sie  bei  Servins  mit  den  Marcii  znsammengestellt  wird, 
so  bei  den  Agrimensores  p.  348  mit  einem  ]\Iago:  ex  libris  Magonis 
et  Vegoiae  auctorum,  \vo  ein  anf  Grenzsteine,  Wege  und  Wasser- 
leitungen  beziigliches  Fragment  angefiihrt  wird.  Dass  sie  auch 
die  liistoriae  Tuscae  verfasst  habe,  in  den  en  die  Lehre  iiber  die 
10  Saecula  ctrusca  dargestellt  war,  will  !\Iommsex  Chronol.  188 
ff.  aus  dem  Umstande  schliessen,  dass  auch  diese  historiae  in 
dem  achten  etrusk.  Saecnlum  geschrieben  waren  nach  Censo- 
rinus  17.  6  fQuare  in  Tuscis  historiis,  quae  octavo  eorum  saeculo 
scriptae  sunt,  ut    Varro  testatur,  — ).    Der   Beweis  ist  nicht  stark 
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und  beruht  aiif  einem  von  Mommsen  angenom menen  Zusam- 
nienhant;;e  zwischen  der  Fulg-urallelire  und  der  Lehre  iiber  die 
Saecula,  fiir  welchen  ich  keine  geniigcnden  Griinde  finde  (Momm- 
sen Chronol.  189  »(die  Saecula)  nnzweifelhaft  nach  bestimmten 
Todesfällen  öder  Blitzbeobachtungen  —  angesetzt»).  Im  Gegenteil 
mussten  sicher  iiber  die  Saecula  ungewöhnlichere  portenta  als 
Blitze  bestimmen.  Die  einzigen,  diewir  kennen,  sind  Serv.  D.  Ecl. 
9.  46  ein  Komet,  Plut.  Sulla  7  ein  lauter.  klagender  Trompetenton 
vgl.  Serv.  D.  Aen.  VIII  526.  Plutarchus  Sulla  7  sagt  xiveiöO>ai  ti 
ör||Lteiov  éx  yf^q  \\  ovpavoO  O-avjndöioN-. 

Aber  nicht  nur  iiber  die  Namensform  und  die  Autorschaft 
dieser  Bigois  wissen  wir  zu  wenig,  auch  iiber  ihre  Zeit  und 
Existenz.  Servius  nennt  sie  'iiymphd'  und  lenkt  so  unsere 
Gedanken  auf  einen  Vergleich  mit  der  Quellnymphe  Egeria,  der 
Ratgeberin  des  Numa,  hin.  Aber  durch  die  Prophezeiung  der 
Vegoie  iiber  die  Heiligkeit  der  Grenze  (Agrimensores  Lachm. 
p.  350.  Idcvi  Vegoiae  Arrunti  Veltyinno)  erscheint  sie  uns 
zeitlich  greif barer  als  der  nur  mythische  Tages.  Sie  giebt 
diese  Prophezeiung  in  dem  acliten  etrusk.  Saeculum  (avaritia 
prope  )i07'issi)ni  octavi sacculij,  und  deren  gab  es  nur  zehu  (Censori- 
nus  d.  d.  n.  17.  6).  Doch  die  Zeit  der  etruskischen  Saecula 
können  wir  nicht  näher  bestimmen,  und  die  Zahlangabe  ist  viel- 
leicht  erst  dann  hinzugefugt  worden,  als  der  Spruch  in  Umlauf 
gesetzt  wurde.  Nur  dass  Bigois  eine  spätere  Offenbarung 
als  Tages  repräsentiert,  diirfen  wir  annehmen,  und  zwar 
hat  sie  speziell  die  Blitzlehre  gegeben,  aber  auch  sonst  die 
Disciplin  ausgebildet.  Das  Wort  'nympha'  des  Servius  aber 
ist  nicht  anzutasten.  Mir  scheint  es  wenigstens  glaublich,  dass 
Numa  und  P^geria  nur  die  römische  Parallele  ist  zu  dem  Paare 
Aruns  und  Bigois,  welches  wir  wohl  auch  in  der  von 
BoKMANN')  behandelten  Inschrift  iiber  Tarquitius  zu  erkennen 
haben:  C  I  L  XI  3370  (ergänzt  von  Bormann). 
M.  Tarq!/////ö  M.  [f.  Tro.  Prisco 
qui  primus  ritu]///  co7nit\\d\^ixi  et  sacra, 
quibus  placare  \\\umina  Art(\^)s  a  ///[agistro 
edoctus  erat  ex  \\ovis  et  lustitiae  r[ffatis, 

'(  .•Vrch.    ep.    Mitth.    ans  Oest.  XI.  94  ff.     lahresh.  d.  Öst.  Arch.  Inst. 
Wien   II    i2q  ff. 
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et  reliquom   \  en  rnuidiini  (//sc//>u/  inne 
antiquae  rituni    Laniiinihus  ciiidit  |et  in 
nrbe  Roma  trio;in7r/  ainiis  a>np/in\s,  artem 
snani  docniti')- 
Später  ist  sie  wohl  als  eine  etrnskische  Sibylla  anfgefasst 
worden,    nnd    darnm    hat    man  ihre  Hiicher  neben  den    sibylli- 
nischen  in  Rom  aufgenommen. 

Wenn  Bormann  in  v.  2  et  3  fsacra  qiiibiis  placarc  n)iiinina 
Ari/(n)s  a  nnagisfra^)  cdoctiis  crat)  die  richtige  Ergänzung  ge- 
funden  hat.  ist  es  nicht  zii  kiihn,  in  den  Agrambinden  gerade- 
7M  Fragmente  aus  ihren  Biichern  erkennen  zu  wollen.  Denn 
der  Inhalt,  den  Torp  Etrusk.  Beitr.  2  mit  iiberzeugendem 
Scharfsinn  herausgelesen  hat,  entspricht  genan  diesen  Worten, 
und  die  Ausstattung  des  Textes  dieser  Binden  ist  so  ausser- 
ordentlich  prachtvoU^),  dass  wir  davon  iiberzeugt  sein  können, 
ein  hochheiliges  Buch  vor  uns  zu  haben.  Dana  miissen  wir 
aber  fur  die  Deutung  das  Fragment  der  Vegoie  vergleichen. 
Xach  diesem  zu  urteilen,  waren  ihre  Biicher  iiberhaupt  zur 
Belehrung  des  Aruns  verfasst.  Ob  wir  berechtigt  sind,  fur 
unsere  Mutmassung  darin  einen  Beleg  zu  .seheu,  dass  die 
Form  arus  Col.  X  5  sich  findet,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 
III.  Libri  rituales.  Der  urspriingliche  Bestandteil  der 
libri  rituales  regelte  das  Eeben  des  Staates  und  des  Einzelnen 
(Festus  285.  Rituales  nojiiinanhir  Etruscoruvi  libri^  in  quibus 
t>racscribhu)i  est^  qito  ritit  condantur  tirbes,  arac,  aedes  sacrentur, 
qua  sanctitatc  muri^  quo  iure  portae^  quoinodo  tribiis,  curiae, 
centuriac  distribiiantiLr,  exerciius  constituant<:.ur> ,  ordine7itur, 
ceteraquc  eiusviodi  ad  belhun  ac  paccm  pcrtinentia.    Censorin  d.  d. 


';  Unverkennbar  ist  der  Zusaminenhang  zwischen  dem  Inhalte  des 
Vegoie-Fragments  und  den  Worten  fovis  et  lustitiae.  Daruni  ist  nicht  magistro 
in  Z.  3  zu  ergänzen.  sondern  magistra.  wenn  nicht  geradezu  n(vmpha  Bigoe). 
Denn  der  erste  Buchstabe  känn  wohl  auch  n  sein. 

^1  nach  privater  Mitteilung  von  Prof.  k.  Torp.  Vgl.  /.  Krall:  Die  etr. 
Mumienbinden  (Denkschr.  d.  Akad.  d.  Wiss.  Phil.-hist.  Classe  XLI  Wien 
1S92J  s.  13  sDie  Texte  auf  den  Binden  sind  in  Columnen  geschrieben,  welche 
von  rothen  Linien  rechts  u.  links  eingefasst  waren».  s.  22.  >die  Regelniässigkeit 
und  die  Sicherheit.  mit  welcher  die  vielen  Tausende  von  Buchstaben  auf 
der  Leinwand  aufgetragen  sind,  lässt  uns  in  dem  Schreiber  einen  geiibten 
Kalligraphen  erkennen-. 
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nat.  17.  5.  quac  sin  t  natnralia  saecida,  ritiialcs  Etruscoruni  libri 
vidnitiir  docerc.  1 1.  6.  numcro  —  scptenario  —  qiio  tota  vita  hiimaiia 
ti  nit  ur,  ut — Ktruscoruniquc  libri  rituales  vide  utiir  indicare.  In  14. 
6  nennt  er  dieselbeii  Bucher  nach  Varro  fatalrs.)  Dieser  Teil 
ist  ein  Werk  des  Tages  nach  Macrob.  vSat.  \'.  19  •  13  prius 
itaquc  et  Tuscos  aeneo  vomere  uti,  cuiii  coiidcrrutur  urhes.  solitos, 
in  'Jageticis  eornni  sacris  inveuio  (Taieticis  PR),  Mart.  Cap.  II. 
157.  Tages  —  ritum  statim genti\s\  <::exti>spiciun/(/ue  i/ionstravit. 
Vax  dieseu  Belegen  fiige  ich  aiich  Serv.  Dan.  Aen  I.  2.  est 
enim  in  lihro  qui  inscribitur  tcrrac  f  iuris  Etruriae  scriptuni 
vocibus  Tag<.q>c,  euin  qui  genus  a  periuris  duceret,fato  extorreni 
et  profugum  esse  debere,  \vo  ich  nicht  mit  Bergk  u.  Thilo  litterae 
fiir  terrae  lese,  sondern  ritus  fiir  iuris  /rit?is — riius — iurisj.  Anch 
die  Feldmesserkunst  nuiss  hierher  gehören:  Agriniensores  Lachni. 
I  p.  27.  13.  Frontin.  Liniituin  prima  origo,  sieut  ]\irro  deseripsit, 
a  disciplina  Etrusca  etc,  p.  166.  10  Hygin.  unde  prinmm  haec 
ratio  inensur<:a>e  constitiita  ab  Etruscoriiin  aruspiciini  —  disciplina 
etc,  also  auch  das  Fragment  der  Vegoie  Agrim.  p.  350  s.  oben. 
Der  Abschnitt  iiber  das  Schicksal  des  Einzelnen  im  Leben  und 
nach  dem  Tode  wurde  mit  einem  Spezialnamen  libri  aelierontiei 
genannt,welchegleichfalls  dem  Tages zugeschriebenwerden:  Serv. 
Aen.  VIII  398  sed  sciendum  secundum  aruspicinae  libros  et  sacra 
Ac/iertmtia^),  quae  Tages  cotnposuisse  dicitur,  fata  deeetn  annis 
quadani  ratione  differri.  Arnob.  a.  n.  II.  62  neqiie  qnod  Etruria 
libris  i)i  Acheronticis  pollieetur,  certorum  animaliuin  sanguine 
muninibus  certis  dato  div  i  nas  an  i  mas  fi er  i  et  ab  legibus  morta- 
litatis  educi.  Dass  diese  zu  den  libri  ritnales  gehörten.  sehen 
wir  ans  Serv.  Aen.  III.  168  potest  —  ad  ritum  re/erri,  de  quo 
dicit  Labeo  ifi  libris  qui  appellantur  de  di  is  animalibus:  in  quibus 
ait,  esse  quaedam  sacra  quibus  animae  humanae  vertantur  in 
deos,  qui  appellantur  animales,  qnod  de  animis  fiant. 

Libri  fataics  nmfas.sen  nicht  nnr  das  Schicksal  des  Ein- 
zelnen, sondern  anch  das  des  Staates  (s  MCllek  Etr.  II  301 : 
Censor.  14.  6.  l-Jtruscis  quoque  libris  fatalibns  aetatem  liomtnis 
duodecim  hcbdomadibus  discribi    Varro  commemorat.     Liv.   \'.  15. 

M  Falsch  ist  die  Verniutung  Bornianiis  (Arch.  ep.  Milth.  aus  Oesterr. 
XI  103),  dass  die  Lesart  Amntia  vielleicht  hier  die  richtigere  sei.  Tajjes, 
niclil  Aruns,  wird  ja  ausdriicklich  als  der  Verfasser  angegebeii. 


c.  o.  'IIUI.IX 

II.  sw  igitnr  lihris  faialihiis,  sic  disciptiua  Etnisca  traditum  essc. 
fjuaudo  at/iia  Albana  abundassrf^  iuvi.  si  cavi  Ronianns  ritc 
cmisissct^  viiforiatu  de  \^eieiifibus  däri.  Cicero  nennt  sie  nur 
fata  (de  div.  I.  loo.  tx  fatis^  ijiiar  J'ric///rs  scripta  Jiabcrcnt — . 
ill  isdtni  fatis  — ,)  Dass  sie  nicht  von  den  libri  ritnales  zu 
trennen  sind.  wie  Muller  Va\.  II.  -^^^^  ^^etan  hat,  bezeugt 
ausdriicklich  Censorinus,  der  dieselben  ii.  (:>  ritnales  \\q.\\\\\..  Die 
ganze  Lehre  iiber  saoeiila  (Censorinus  17.55.  oben).  welclie  auf 
ausgesprochenen  fata  gegriindet  ist,  ist  sicher  zu  diesem  Ab- 
schnitte   /u  stellen. 

OsttMitaria  Dass  die  ostentaria  zu  den  libri  ritnales  zu 
reclinen  sind,  niiissen  wir  nacli  der  deutliclien  Anweisung  des 
Cicero  anuehnien.  Wie  eng  der  Zusamnienhang  ist,  geht  auch 
mit  wunschenswerter  Klarheit  ans  den  Nachrichten  (iber  saecula 
hervor  bei  Censor,  d.  d.  nat.  17.  5  in  una  quaqiu  civitate  quae 
sint  naturalia  saecula^  ritnales  Etruscorurn  libri  videntur  docere, 
ill  quis  seriptuin  esse  fertnr  initia  sic  poni  saeculoruin:  — .  sed  ca 
qiiod  ignorarent  lioinines,  portenfa  iiiitti  divinitus,  quibns  adnione- 
rciilur  unuui  quodque  saeculum  esse  finitum  6.  haec  portenta 
Etrusci  pro  liartispicii  disciplinaeque  suae  peritia  diligcnter  obser- 
vata  in  libros  retulemnt.  Die  Entwickelung  und  Weiterfiihrnng 
dieses  Zweiges  der  Disciplin  wird  also  dem  Stande  der 
Haruspices  zugeteilt.  Die  ostentaria,  der  jiingste  Zweig  der 
libri  ritnales  und  der  ganzen  Disciplin,  stehen  darum  in  der 
Uberlieferung  ohne  Urheber  und  haben  in  der  römischen  Tra- 
dition zum  Teil  nnter  dem  Xamen  des  lateinischen  Ubersetzers 
Tarquitius  fortgelebt.  Amm.  IMarc.  XX\',  2.  7  Etrusci  haru- 
spices —  —  ex  Tarquitiaiiis  Ii  bris  in  ti  tu  lo  de  rebus  di7'inis  id 
re/atuvi  esse  monstrantes  quodface  in  eaelo  visa  coiiunitti  proelium 
vel  similc  quicquavi  non  oportebit. 

Da.sjenige,  was  einer  bestimmten  Partie  der  Lehre  angehörte 
—  wie  die  osten  ta  saecularia  — ,  wnrde  wohl  dieser  angefiigt, 
das  iibrige  nachträglich  gesanimelt.  Schmeisser  hat  das  Ver- 
hältnis  nicht  ganz  treffend  .so  ausgedriickt  (Die  etr.  Disc. 
s  i6j:  »die  libri  ritnales  enthielten  nämlich  die  Regeln  iiber  die 
Prodigiendeutung  nur  skizziert,  während  sie  in  den  Ostentarien 
spezialisiert  waren».  und  glaubt,  entschieden  falsch,  einen  Beleg 
dafiir  in  der  Zusammenstellnng  von  zwei  verschiedenen  Citaten 
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bei  Macrob.  Sat.  III.  7.  2  zu  finden,  teils  au.s  den  libri  Etrusci: 
träd  i  tur  auton  in  libris  Etmscorum^  si  Jioc  aiiinial  insolito  colore 
fiicrit  inductiifn,  portoidi  impcratori  rcruvi  omnium  felicitatem. 
teils  ans  dem  Biiche  des  Tarqnitiiis:  est  super  Jioc  liber  Tarquitii 
traiiseriptus  ex  Osteutario  Tusco  ibi  repperitnr  purpureo  aureove 
colore  ovis  ariesve  si  aspergetur,  priiicipi  ordinis  et  geiicris  suvnna 
cum  felicitate  largitatcm  atiget^  genus  progenicm  propagat  in 
(■/(I  rita  te  laetiorevique  ejfieit. 

Ks  ist  offenbar,  dass  Macrobius  hier  zuerst  nur  den  Inhalt 
mit  eio^enen  Worten  znsammenfasst,  dann  den  Wortlant  der 
Stelle  mitteilt,  nnd  dass  also  diese  beiden  Citate,  die  Schmeisser 
verschiedenen  Buchern  znteilt,  nnr  anf  eine  Ouelle  znrvickzn- 
fiihren  sind.  Uberhanpt  g^lanbe  ich  an  skizzierte  Regeln  in 
diesem  Zweige  der  etr.  Disciplin  gar  nicht.  Allés  sind  von 
Anfang  an  nnr  Einzelbeobachtnngen  nnd  Einzeldentnngen, 
denen  nach  dem  Gutacliten  der  Harnspices  immer  nene  hinzn- 
getiigt  worden  sind.  Wie  schon  oben  hervorgehoben,  sind  leider 
nnr  sehr  wenige  Brnchstiicke  ans  den  etr.  Biichern  iiber  die 
Osten  ta  anf  nns  gekommen  (Amm.  Marc.  XXW  2.  7  s.  oben. 
Macr.  Sat.  III.  20  .  3  Tarquitius  autein  Prisens  in  osten  tar  io 
arborario  si  c  a  it  etc).  Aber  vielleicht  ist  der  Znsammenhang 
derselben  mit  den  libri  ritnales  schon  däran  zn  erkennen,  dass 
sie  von  demjenigen  Verfasser  stammen,  dessen  Rnhm  nach 
einem  erhaltenen  Inschriftenfragment  es  war,  vor  allem  iiber 
den  ritits  gesnngen  zn  haben,  dem  Tarqnitins,  C  I  L.  XI  3370 
(s.  oben). 

Diesel  be  Spezialisiernng  wie  osten tarium  arborarium  bezen- 
gen  anch  die  libri  exercituales  bei  Amm.  ISIarc.  XXIII  .  5  .  10,  wohl 
ein  Handbnch  fiir  die  Feldharnspices,  mit  Rncksicht  anf  ihre 
Obliegenheit  ans  den  Ostentaria  ansgezogen.  Hinen  Blitz  denteten 
aber  dieselben  Harnspices  bald  nachher  bei  Amm.  s^  13  nicht 
nach  den  /.  exercituales,  sondern  nach  den  /.  fulgurales. 

(jrnndverschieden  dagegen,  nnr  anf  natiirliche  Wetterpro- 
phezeinngen  (rrpoyNconrixcti  beziiglicli,  waren  die  libri  navales  des 
\'arro  (\'eget.  epit  W .  41  .lliquanta  a  b  a7'ibus,  aliquanta  signi- 
fi  i  an  tur  a  piscibus,  quae  l'ergilius  in  Georgicis  divino  paene 
cotiprehendit    ingenio    et     /  ^arro    in    libris    navalibus    diligenter 
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ixioluif),  iiber  welche  Boiché-Lkclerco  'Harnspices'  s.   17   un- 
riclitig  sagt   »rediges  peut-ctre  d'aprés  les  livrés  toscans». 

Uber  die  ausfuhrlicheren  Fragmente  chaldäisclier  'osteii- 
taria"  verweise  ich  jetzt  niir  auf  das  soeben  erschienene  Werk 
von  BoissiER,  "Choix  de  textes  relatifs  å  la  divination  Assyro- 
Babyjonienne'  Geneve  1905,  ein  ersehntes  Komplement  zu 
seiner  Arbeit  'Docnments  assyr.  relät,  aux  présages",  Paris 
1894 — 99,  mit  Ubersetzungen  anserlesener,  systematisch  geord- 
neter  Texte.  Die  Verfasser  der  etrnskischen  Disciplin  werde 
ich  in  einer  besonderen  Arbeit  beliandeln  Der  Reihen- 
folge  Ciceros  znwider  nehme  ich  im  folgenden  erst  den  Teil 
in  Angriff,  den  wir  dnrch  römische  Ilberliefernng  am  besten 
kennen:  die  Fnlgnralbucher,  dann  die  eigentliche  Harnspicin, 
schliesslich  die  Ritnalbiicher,  und  will  nachher  versnchen,  die 
Geschichte  der  Harnspices  —  ein  Blått  aus  der  Geschichte 
Roms  —   darznstellen. 


Ii. 

LlBRl   FULQURALES. 

TT  Ynsere  Kenntnis  von  der  etruskischeii  Blitzlehre  verdanken 
^^  wir  in  erster  Hand  den  zietnlich  ausfiihrlichen  Darstelhingen 
bei  Seneca  nat.  quaest.  II  31 — 41  und  Plin.  nat.  liist.  II  137 — 148, 
welclie  beide  hauptsächlich  auf  dem  Etrusker  Caecina,  dem 
Zeitgenossen  Ciceros,  fussen,  und  einzelnen  Notizen  bei  Cicero, 
Festus  (,\'errius  Flaccus)  und  vor  allem  den  \'ergiiiuserklärern, 
besonders  dem  s  g.  Servius  Danieli.  (die  Kursive  in  der  Edition 
des  Servius  von  Thilo-Hägex),  welche  bei  ihrem  ständigen  Re- 
streben  zu  zeigen,  wie  vertraut  Vergilius  mit  den  Lehren  nicht 
nur  der  römischen  sondern  auch  der  etruskischen  Religion 
war.  eine  reiche  F^undgrube  fiir  etruskische  Dogmen  und 
Kulte  sind. 

Die  ijberlegenlieit  der  Etrusker  in  der  Kunst,  Blitze  zu 
beobachten  und  zu  erklären,erkenneu  alle  antiken  Schriftsteller  an 
(Cic.de  div.  I.  92.  Etniria  autem  de  caelo  tada  scientissime  animad- 
vertit.  Sen.  n.  q.  II  t^i  Tuscos.  quibus  summa  est  julgurum  perse- 
quendorum  scientia.  Dionys  IX  6  4.  oV  re  |udvT8ic  dxpijiéOTepov 
tG)\  d.WoU-i  rrov  boxomrer  K^iiTaxé\'ai  rd  uerdpcJia.  :T6t)'ev  re  ai 
t(<)\  XKpctr\w\  yn-ONiai  |3o,\ai  xal  tiSec  cirror::  vnobé/oNTai  uF.rd 
rd::  xXiiyd::  dmovra::  tö.toi.  xH-econ-  tf.  01c  Kxctnroi  d-ohibinrai  xcii 
T\\M\  dYctvkov  \\  xax(o\-  juiivrrai  . 

Aber  um  zu  verstehen,  wie  unwis.senschaftlich  und  aber- 
gläubisch  ihre  AVissen.schaft"  ist.  geniigt  es  diese  Worte  des 
Seneca  zu  lescn :  n  q  II  32.  2  Hoc  intcr  nos  ipliilosophos' 
('/  Tuscos  —  interest:  nos  putamus,  quia  nubes  conlisae  sunt, 
julmina  cmitti,  ipsi  existimant  nubes  conlidi,  ut  julmina  emit- 
tantui  .  nam  cum  omnia  ad  deum  rejerant,  in  ca  opinionc  sunt. 
tamquam  non,  quia  jacta  sunt,  signijicent,  sed  quia  siqnijicatiira 
sunt.    jHiiit.     »Aufmerksam    auf    die    Erscheinung    des     Blitzes 
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luusslc  allerdiiijj^s  ein  soldier  Glaiibe  die  Etrusker  niachen. 
aber  von  der  Nachforschung^  der  Ursachen  eher  abhalteii  als 
da/.u  aiilreiben»  i^MCller  Etr.  II  178).  Aiif  diese  äusseren 
Heobachtnnjj^eii  beschränkeu  sich  ancli  die  Beziehuno^eii  zii  der 
griechischen  Xaturphilosophie,  die  wir  in  der  physischen  Drei- 
teilnng  der  Blitze  erkennen  (Sen.  n.  4.  II  40  .  41.  Arist.  Meteor. 
III.  I.  8  — II.  De  mundo  IV.  395  Muller  Etr  II  178  f.). 
i'ber  Arrian  s.  unten.  Vielleicht  ist  Posidonius,  der  Verfasser 
der  MeTetopoXoyixct  und  nepi  uctvrixn:;  und  der  Lehrer  des  Cicero, 
anch  der  Lehrer  des  Caecina  gewesen. 

Wenn  wir  mit  Recht  vermutet  haben,  dass  die  etruskische 
Divination  zuni  grossen  Teil  anf  die  chaldäische  zuriickgeht. 
durfen  wir  mit  Benutzung  des  von  Cicero  angefiihrten  Argu- 
ments (de  div.  I.  93  Ac  mihi  quidcm  videntur  e  locis  quoque 
ipsis  —  dhinationum  opporiunitates  esse  ductae)  annehmen,  dass 
die  Blitzlehre  den  selbständigsten  Teil  der  etr.  Divination  biidet. 
weil  die  Blitze  in  Italien  viel  häufiger  sind  als  im  Orient*). 
Dazu  stimmt  es  anch  gut,  dass  so  wenige  Spuren  einer  Blitz- 
lehre der  Chaldäer  gefunden  worden  sind  (s.  oben  s.  XI',  und 
dass  die  etruskische  Blitzlehre  nicht  der  ursprungHchen  Offen- 
barung  des  Tages,  sondern  der  späteren  Belelirnng  der  Bigois 
zugeschrieben  wird  (Serv.  Aen.  VI.   72  s.  oben  s.  3 — 4i. 

Den  Leitfaden  der  Darstellung  gibt  Seneca  n.  q.  II.  33 
wohl  nach  Caecina,  der  jedoch  (nach  48  .  2  passim  et  vage  dicunl) 
demselben  eben  so  wenig  wie  Seneca  .selbst  gefolgt  ist:  7iunc 
ad  julmina  revertamur,  quorum  ars  in  haec  tria  dividitur:  quem 
admodum  exploremus,  quemadniodum  interpretemur,  quemad- 
modum  exoremus,  prima  pars  ad  jormulam  pertinet,  secunda  ad 
divinationem,  tertia  ad  propitiandos  deos.  Weil  es  aber  bei  den 
Etruskern  keine  Divination  gibt,  die  nicht  von  aussen  her  die 
Inspiration  holt,  können  wir  die  äusseren  Erscheinungen  von 
den  Deutungen  nicht  trennen.  Auch  mii-ssen  wir  zwei  zur 
Erforschung  gehörige  Momente,  die  Einteilung  des  Himmels 
und  die  Blitzgötter,  ihrer  Wichtigkeit  wegen  in  besonderen 
Abschnitten  näher  untersuchen.     Wir  behandeln  also: 


■;  Vgl.  Plin.  n.  h.  II. 
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A.  Die  Einteilung:  des  Hitnriiels  in    16  Regionen, 

B.  Die  Blitzgötter  und  ihre  Manubieu. 

C.  Die  Erforsclmng  und   Dentung  der  Blit/.e. 

D.  Das  Suhnen  (Abwenden,   Herabziehen)  der  Blitze. 

A.     Die  IG  IliiiiinclMTiiMnicii. 

Die  Etrusker  teilten  den  Himmel  in  16  Regionen  ein  — 
eine  Zahl,  die  sich  in  keiner  anderen  Lehre  findet  nnd  daruni 
wohl  als  etruskische  Erfindnng  anzusehen  ist.  wSie  ist  sicher- 
lich  anf  die  Vierzahl  —  welche  Varro  (de  1.  1.  VII.  7  s.  unten) 
fiir  das  römische  templum  caeleste  bezengt  — ,  wie  Cicero  und 
Plinius  (s.  unten)  es  darstellen,  zuriickzufuhren  und  ist  ans 
dieser  entstanden  nur  zur  Erzielung  grösserer  Genauigkeit, 
nicht  wie  Bouché-Leclerco  (Hist.  de  la  divination  IV  28)  nieint. 
durch  eine  \'ermengung  des  viergeteilten  Templum  mit  der 
Zwölfzahl  des  astrologischen  Zodiacus  (Cic.  div.  II.  42.  Caelum 
in  sedecim  partis  diviserunt  Etrusci.  Facile  id  quidem  fiiit 
quatiuor,  quas  nos  habemus,  duplicare,  post  idem  iterum  facerc, 
ut  ex  eo  dicerent.  julmen  qiia  ex  parte  venisset).  Wie  Cicero. 
setzt  auch  Plinius  diese  Einteilung  mit  der  Blitzschau  aus- 
driicklich  in  \'erbindung  (Plin.  n.  h.  II  143.  /«  sedecim  partes 
caelum  in  eo  spectu  divisere  Tusci  i.  e.  fiir  die  Beobachtung 
der  Blitze);  ob  sie  auch  fiir  andere  Götterzeichen  benutzt  worden 
ist,  vvissen  wir  nicht.  Aber  fiir  die  Vogelschau  ist  die  Annahme 
nach  den  Worten  des  Livius.  dem  einzigen  Belege,  wahrschein- 
lich  (Li\'.  I.  34  .  9.  Tanaquii  perita,  ut  vulgo  Etrusci,  caelestium 
prodiqiorum  mulier  excelsa  et  älta  sperare  complexa  virum  iubet: 
eam  alitem,  ea  regione  cacli  et  eiiis  de  i  nuntiam  venisse).  l^nd 
dass  ein  Zusammenhang  zwischen  der  Blitzlehre  und  der  Lehre 
von  der  Opferschau  besteht,  ist  durch  die  Piacenzaleber  (s. 
unten)  klar  geworden,  in  der  zwar  die  Ge.samtzahl  der  einge- 
schriebenen  Regionen  40  (=  16  +  16  —  8)  beträgt,  aber  die 
Randregionen  gerade  16  ausmachen  (s.  Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud, 
II  s  Si)  —  .^uf  16  Regionen  hat  endlich  auch  Martianus  Capella 
1 1  44—61)  die  Götter  verteilt  (I  45  nam  in  sedecim  disccrni 
dicitur  caelum  omne  reqiones),  ein  Umstand.  der  Biirgschaft 
dafur  leistet,  dass  der  Verfasser,  dem  Martianus  in  diesem 
Abschnitte  gefolgt  ist.  auf  etruskiscliem  Grunde  baut  —  Phvsici 
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bei  Servius  Acn.  \'III.  427  dicuut  physici  de  scdccim  partibus 
cacli  iaci  jul  ni  i  na  nuiss  nach  Diodor.  \'  40  verstanden  werden, 
der  (lie  Ivtrusker  als  .^ute  Ph\siolot;en  lobt  (Y(:)d|LijHctra  bk  xai 
7rr5u).\oYia\  xai  {JKoAoyiaN-  KrK.TÖNi^acn-  Kni  .iXéov,  xai  rd  nepi  t^n 
xef")ainonx«):Tia\-  udXiöia  -d^T(o^  d\{)p(ö:T(o\-  h:^KipYJiaa\To).  Die 
Conjectnr  Schmeissers  Tiiusci  lialte  ich  nicht  fiir  nötig-.  Unzu- 
lässig  ist  es  aber  ans  dieser  kleinen  Xoti/.  Schliisse  auf  eine 
allgemeine  \'erbreitnno;-  der  i6-zahl  /.iehen  /n  woUen  (wie 
Boiché-Leclekco  a.  a.  O). 

Dass  diese  Einteilung  des  Himmels  ijcucii  Siidcii  oriciiticrt 
war,  bezengt  Plinins  allein  (Plin  n.  h.  II  143.  I)i  scdccim  partis 
caclum  in  ca  spcctu  diviscre  Tusci.  prima  est  a  septentrionibus 
ad  aequinoctialem  exorium,  secunda  ad  meridiem,  tertia  ad 
acquinoctialem  occasum,  quarta  optinet.  quod  reliquum  est  ab 
occasu  ad  scptcntrioncs.  Has  itcrum  in  quaternas  divisere 
partis,  ex  quibus  octo  ab  cxortii  sinistras,  totidem  c  contrario 
appellavere  dextras).  GUicklich  sind  die  Blitze,  die  von  der 
linken  Seite,  dem  Sonnenanfgang,  ber  kommen  (142  laeva  pro- 
spera  cxistimantur  quoniam  laeva  parte  mundi  ortus),  am  gliick- 
liclisten,  die  vom  ersten  Teile  des  Himmels,  i.  e.  nach  den  oben 
angefiihrten  Worten  des  Plinins  a  septentrionibus  ad  aequinoc- 
tialem exortum,  ansgehen  nnd  dahin  wieder  /nriickkehren  (144 
ideo  cum  a  prima  caeli  parte  venerint  et  in  eandem  concesserint, 
summa  jelicitas  portenditur,  qualc  Sullac  dictatori  ostentum 
datum  accepimus,  wohl  eine  Beobachtnng  des  Postnmins,  des 
Hofharnspex  Snllas).  die  schrecklichsten  die  im  Nordwesten 
'143  ex  his  maxime  dirae  quae  septcntrionem  ab  occasu  attin- 
(junt)  Die  iibrigen  sind  je  nach  ihrer  Himmelsregion  glucklich 
öder  nngliicklich,  aber  nicht  in  gleichem  Masse.  (144  cetera 
ipsius  mundi  portione  minus  prospera  aut  dira). 

Die  Pvtrnsker  beobachteten  aber  nicht  niir  die  Richtnng, 
woher  der  lilitz  kam,  sondern  anch  wohin  er  ging.  (Plin.  n. 
h.  II.  143  itaque  plurimum  ref  ert,  unde  venerint  julmina  et  quo 
concesserint}.  Ja  bei  den  einschlagenden  Blitzen  wnrde  noch 
mehr  auf  die  Anknnft  geachtet  (Plin.  n.  h.  II  142  nec  tam 
adventus  spectatur  quam  reditus^  sive  ab  ictu  resilit  ignis  sive 
opere  confecto  aut  igne  consumpto  spiritus  remeat.).  Es  war 
also  die  Ansicht  der  Etrusker,  dass  der  Blitz  immer  zuriickkehrte. 
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entweder  der  Strahl  selbst  {igtiis  resilieyis,  eiii  Riickschlag),  öder 
der  *spin'iMS,  der  nacli  Plinius  II.  14.2  ocior  fulmine  war.  Seneca 
meint  darum  die  Etrusker,  wenn  er  n.  q.  II.  57  .  4  sagt: 
qiiidam  existimant  utique  julmen  reverti.  Dass  aiich  Liicretius 
\'I,  86 — 89  die  etruskische  Lehre  beschreibt,  sagt  er  ja  selbst 
v.  381  non  Tyrrhena  retro  volventem  carmina  jrustra  Indicia 
occultac  divum  pcrquirere  mentis,  (86  ne  trepides  caeli  divisis 
partibus  amens,  Unde  volans  ignis  pervencrit  aut  in  utrani  se 
Vertcrit  hinc  partim,  quo  pacto  per  loca  septa  Insinuarit  et 
liinc  dominatus  ut  extulerit  se).  Wenn  man  bei  den  einschlagenden 
Rlitzen  die  Aiikunft  nicht  genan  beobachten  konnte,  hat  man 
wohl  die  Richtnng  des  herausfahrenden  Blitzes  nach  den  Spnren 
benrteilt  nnd  ihr  grösseres  Gewicht  beigelegt  (Cic.  div.  II.  45 
caeli  enim  distributio...  et  certarum  verum  notatio  docet,  unde 
fulmen  vener  it,  quo  concesserit.  Auch  Dionys.  IX.  6  .  4  (1752), 
gehört  hierher:  TOvhev  re  ai  tcov  xepauNwv  yivoNTai  |3o,\ai  xai 
Ti\e::  civrou::  viobéypvrai  uerd  xäc,  7i\r\yåz  d-iövra::  t6-toi). 

Die  römische  Augnrallelire  gab  Vorschriften  iiber  die 
Richtnng  des  julgur  (ctöTpa.-rii)  wie  iiber  die  der  alites  (Dionys. 
II  .  5.  2  1,245)  TiOevrai  bk  Pcouaioi  xåz  éx  ron-  ctpiörepioN-  é.-i  tä 
be^ict  åöTpariäc  aioiovc  s.  Valeton  !\Inemos.  XVII.  317  £.);  ja 
anch  iiber  die  Richtnng  des  Donnerrollens  (Schol.  Veron.  Aen, 
II  693  sed  fulmen,  unde  exoriiur,  id  observari  oportet  et  tonitru,  iibi 
desinit.  <:si  sinistr^a  tonat,  optimum  fit  auspicium,  si  modo  non 
posticis  sed  anticis  evenit).  Davon  wissen  wir  bei  den  Etrnskern 
nichts.  aber  wir  diirfen  nicht  deswegen  ihnen  nnbedingt  die 
Lehre  ab.sprechen,  wie  Valetox  a.  a.  O  geneigt  ist  zn  tnn. 
Dionysins  stellt  diese  Lehre  als  beiden  gemeinsam  dar,  glanbt 
aber  nicht,  dass  die  Römer  sie  den  Etrnskern  entlehnt  haben. 
Es  war  natiirlich,  dass  die  römischen  Verfasser  (Plinins,  Lncre- 
tins)  eben  das  Nichtrömische  bei  den  Etrnskern  hervorheben 
wollten,  nnd  nicht-römisch  ist  also  sicher  die  Lehre  vom  redi- 
tus  fulminis. 

Den  einschlagenden  Blit/.en  stånden  die  Römer  selbst 
ziemlich  ratlos  gegeniiber.  Aber  eben  in  der  Behandlnng  der- 
selben  lag  das  Hanptgewicht  der  etrnskischen  Lehre,  nnd  nnr 
diese  Seite  ist  nns  bekannt  geworden. 

Go/cö.   I/ögsk.  Arsskr.   XI:  S  .  2 
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Ks  ist  wichtio;-,  in  der  oben  ano;efuhrten  Darstellung-  des 
Pliniiis  die  zwei  bestitumenden  Principiell  /u  beachten.        t 

1.  Die  Blitze  der  Ostseite  sind  iiberwiegend  gliicklich,  die 
der  Westseite  unglucklich  {lacva  prospera  etc). 

2.  Die  Blitze  der  Nordseite  sind  in  höhereni  Grade  als 
die  der  Siidseite  gliicklich  öder  nngliicklich  [a  prima  parte  i.  e. 
Nordost  summa  jclicitas  —  maxime  dirce^  quce  septentrionem 
ah  occasii  attinqunt  (Xordwest),  cetera  {■=  die  Siidseiten)  minus 
prospera  aui  dira);  sie  sind  also  bedentungsvoller,  niclit  aber 
an  sich  gliicklicher  als  diejenigen  der  Siidseite 

Es  ist  fiir  Wvletox  verhängnisvoU  geworden,  dass  er  ein- 
seitig  den  Satz  verfolgt  hat,  der  erste  Gesichtspunkt  sei 
griechiscli,  der  zweite  etruskisch.  Sie  sind  beidc  in  der  etru- 
skischen  nnd,  wie  wir  finden  werden,  aucli  in  der  röniischen 
Lehre  vereinigt,  nnd  es  sind  zwei  Principien,  die  nicht  gcgen 
einander  streiten,  sondern  sich  gegenseitig  ergänzen. 

I.  Die  Worte  des  Plinins  n.  h.  II.  142  laeva  prospera  etc. 
gehören  dem  Zusanimenhange  nacli  sicher  der  etrnskischen, 
nicht  der  röniischen  Lehre  an;  denn  das  \'oransgeliende 
ideo  quaii  prius  omne  et  adjlari  quam  percuti,  nec  quemquam 
tangi  qui  prior  viderit  fulmen  aut  tonitrum  audierit  stininit 
beinahe  wörtlich  zu  dem  einzigen  erhaltenen  Citate  ans  den 
etr.  Fnlgnralbiichern  (Amm.  Marc.  XVII.  10  .  2.  fulmine  mox 
Tangendos  adeo  hehetari,  ut  nec  tonitrum  nec  Maiores  aliquos 
possint  audire  fragores);  nnd  das  Folgende  (rediius  julminis) 
wird  ja  dnrch  ein  Beispiel  etruskischer  Deutung  gleich  dar- 
auf  (144  ostentum  Sullae  s.  oben)  erklärt.  Dass  aber  die  römische 
Ansicht  dieselbe  war,  wird  sowohl  dnrch  eine  Fiille  von  Belegen 
(s.  Vai.etox  Mnemos.  XVII,  296)  als  theoretisch  von  Varro  be- 
zeugt:  (Festus  339  Sinistrae  aves  sinistrumque  est  sinistimum 
auspicium,  i.  quod  sinat  jieri.  Varro  1.  V  epistolicarum  quaestto- 
num  ait:  ».4  deorum  sede  cum  in  meridiem  spectes  ad  sinistra<^m> 
sunt  partes  mundi  exorientes,  ad  dexteram  occidentes;  jactum 
arbitror,  ut  sinistra  meliora  auspicia,  quam  dextera  esse  existi- 
mentur"^). 

Die    Uberleofenheit    der    Ostseite    können  wir  wolil  ruliisf 


'I  Miiller  ergänzt  <iqiiod>  nach  spectes.    Besser:  <:sic>/actiiin  arbitror. 


uiiv  iiimmi-;i.sri-;gionen  19 

als  eiiiheiniisches  öder  voin  Orieut  herstaimnendes  (jeineingut 
der  Bewohner  Italiens  und  (iriechenlands  ansehen.  Erst  die 
Verwirrung  in  den  Bezeichnnngen  der  profanen  röm.  Spraclie 
(dexter  nach  bEhöc  fiir  gliicklicli,  scaevus  nach  öxaior  fiir 
ungliicklicli)  zeigt  den  griechischen  Einflnss. 

2.  Die  liöhere  Bedeutnng  der  Nordseite  beruht  gewiss  aul 
der  von  \'arro  angegebenen  Auffassnng,  dass  die  Ciötter  i  ni 
Norden  wolmen  (Festus  339  s.  oben  a  dcorum  seJc  etc).  Die 
Hinimelsgegenden  sind  in  der  religiösen  Sprache  als  von  die- 
sem  Wohnsitze  der  Götter  aus  gesehen  bestimmt  worden  —  iin 
Gegensatz  zn  den  griechischen  Bezeichnnngen.  Dieser  Gesichts- 
pnnkt  ist  ohne  Zweifel  fiir  die  etrnskische  Siidorientierung  be- 
stininiend  gewesen;  aber  dieselbe  Sildorientiernng  bezengt  \'arro 
fiir  das  römische  templnni  caeleste  (1.  1.  \'II.  71.  Ich  sehe  also 
keinen  Grund,  die  Worte  des  Servius  Dan.  Aen.  II,  693  anzu- 
zweifeln,  dass  auch  fiir  die  Römer  aus  deniselben  Anlasse  die 
Blitze  der  Nordseite  signijicatiora  waren  [Sinistras  autem  partes 
septentrionales  esse  augurum  disciplina  consentit,  et  ideo  ex  ipsa 
parte  signijicatiora  esse  julmina,  quoniam  altiora  et  viciniora 
domicilio  lovis.  lupp.  war  der  einzige  Blitzgott  der  Rönier). 
Dasselbe  Dionys.  II.  5.  p.  246  Ti^uorepa  hk  xu  rrooreoa  (i.  e. 
Tct  Tipbq  Tiiv  äpxTov)  rrécprxev.  ]\Iit  Unrecht  sagt  \'aleton  Mneuios. 
XVII  (1889)  p.  291  a.  3  'Servium  DiouN-sium  lubam  eodeni  errore 
inductos  perperani  hane  sententiam  Etruscam  rettulisse  ad 
disciplinam  auguraleni  Romanani'.  Nur  luba  Plut.  O  Rom.  78 
TO  jSopeiov  —  be£i6v  evioi  Ti()'e\Tai  xai  xa'^v:iépxEp^^\  (\'aletox 
299)  ist  ini  Irrtum.  Servius  ist  dagegen  eine  unserer  besten 
Quellen  fiir  die  Unterscheidnng  röniischer  und  etrnskischcr 
Elemente.  Ich  bin  daruni  geneigt,  die  höhere  P)edeutnng  des 
Nordens  sowohl  fiir  etrnskisch  als  römisch  und,  da  die  Iguvi- 
nischen  Tafeln  dieselben  Bezeichnnngen  aufweisen,  auch  fiir  ital- 
isch  anzusehen.  Aber  war  diese  Auffassnng  den  Griechen.  die 
die  Götter  auf  den  hohen  Olymp  versetzten,  wirklich  fremd? 
Waren  ihnen  alle  Zeichen  im  Osten  in  gleichem  Masse  gliicklicJ!? 
Ich  glaube  es  kauni.  Es  fehlen  jedoch  Belege,  uni  die  Krage 
entscheiden  zu  können. 

Wie  weit  erstrecken  sich  denn  die  Beziehnngen  zwischcn  der 
römischen   und  der  etruskischen   Fulsjnrallehre?    Cicero  scheint 
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aiiznnehnien,  dass  die  etruskische  Hinimelseinteihiiig  sich  aiis 
der  römischeii  entwickelt  habe  (div.  II,  42  —  Facilc  id  quidem 
juit  qiiatiuor,  quas  nos  habcwus,  duplicarc,  post  ideni  iterum 
jaccre),  Plinius  dagegen,  dass  die  römische  aus  der  etruskischen 
vereiiifacht  sei  (Plin.  n.  h.  II.  138.  Romani  duo  tantum  ex  iis 
servavcrc'^;  inid  deingemäss  sagt  Bouché-Leclercq:  Hist.  de  la 
div.  I\'  104  i^a  divination  romaiue  n'est,  å  certains  égards, 
qiinn  fragment  de  la  science  étrusque'.  —  Aber  fast  die  einzigen 
Vergleichspnnkte  sind  die  oben  angefiihrten,  die  italisches, 
vielleicht  mittelländisches  Gemeingut  sind  (Das  Cxliick  im  Osten, 
die  (grösstenl  Götter  ira  Norden).  Der  Vergleich  zwischen  der 
etrnski.schen  Einteilung  des  Himmels  und  dem  varronischen 
Himmelstemplum  beschränkt  sich  anf  die  Siidorientierung. 
Die  Zahl  der  Regionen  ist  ja  verschieden,  und  wozu  dies 
vierqctciltc  templum  caeleste  bei  den  Römern  gedient  hat, 
dariiber  sdnveigen  die  Texte  völlig.  —  Valeton  Mnemos.  XVII 
290  ff.  nimmt  an,  es  sei  nnr  die  ein  fiir  allemal  aus  dem  oben  ange- 
fiihrten, von  Varro  angegebenen  Grunde  bestimmte  Kinteilung 
des  Himmels,  auf  der  die  sakralen  Ausdriicke  antica  und  postica 
beruhen  (=  Suden  und  Norden),  die  auch  bei  der  immer  gegen 
Osten  gerichteten  Auspicatio  fiir  die  zwei  Teile  laeva  (sinistra) 
und  dextra  beibehalten  sind  Aber  auch  weun  wir  mit  Wissowa 
(Pauly-Wiss.  'Augures'  II  2341)  anuehmen,  dass  dieses  templum 
caeleste  bei  den  mit  Himmelsbeobachtungen  —  und  zwar  nnr 
Blitzschau  —  verbundenen  Kulthandlungen  der  Augurn  (auguria) 
wirklich    zur    Anwendung    gekonnnen    ist,  was  ich  bezweifle'), 


•I  Durch  diese  Auffassung  wird  Wissowa  genötigt,  weil  sowohl  Siid- 
wie  Ostorientierung  bezeugt  ist,  dem  Augur  das  Recht  zu  erteilen,  in  jedem 
Falle  die  Orientierung  selbst  zu  bestimnien  (IViss.  Augures  a.  a.  O.).  Aber 
gegen  eine  solche  Anuahme  sprechen  so  bestimmte  Ausdriicke  wie  Serv.  Dan. 
Aen.  II  693  sinistras  partes  septentrionales  esse  augurum  disciplina  consentit. 
Cic.  leg.  II.  21.  caelique  fulgura  regionibtis  ra  tis  temperanto,  11 J.  4^  caeh  partes 
sibidefinttas  esse  traditas.  Wenn  Dionys.  II  .  5  .  2  (245)  sagt  ördcfi:;  ctpiöTrj  tuv  oico- 
vot^  )aavTEuo|jévcov  i\  ^Xénouoa  -\^oc,  ävatoXä^,  lässt  er  dem  Augur  damit  keine 
Wahl,  denn  natiirlich  durfte  der  Augur  immer  nur  die  beste  Stellung  wählen. 
Auch  bei  Liv.  1.  18  .  7  augur  —  regiones  ab  oriente  ad  occasum  determinavit, 
dextras  ad  meridiem  partes,  laevas  ad  septentrionem  esse  dixit,  signum  contra, 
quod  longissime  conspectum  oculi  ferebant,  animo  finivit  finde  ich  nichts  von 
freier    Wahl,    sondern    nur  die  Erfullung  der  Vorschrift,  dass  er  die  Bestim- 
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SO  mussen  wir  doch  eine  der  etruskischen  Lehre  fremde  Begren- 
ziing  (templum)  des  Gesichtsfeldes  durcli  den  Lituns  annehmen 
(Serv.  Kel.  IX  15  augures  designant  spatia  lituo).  Und  bei 
den  Åuspicien  ist  der  Unterschied  zwischen  Röniisclieni  und 
Etruskischem  utn  so  grösser.  Denn  von  dem  Wesentlicheu 
bei  dem  römischen  Einholen  der  auspicia,  von  der  legum  dic- 
tio,  der  Bestimmung  des  Gesichtsfeldes  {templum  aérium 
bei  \'aleton)  und  der  darin  erwiinschten  Zeichen  (Serv.  Aen. 
III.  89),  fehlt  jede  Spur  bei  den  Etruskern,  in  deren  Lehre 
die  Xatur  und  Bedeutung  jedes  Blitzes  nach  Himmelsregionen 
sowie  nach  anderen  Gesichtspunkten  (Farbe.  Wirkung  u.  s.  w.) 
ein  fiir  allemal  fest  bestimmt  war  und  eine  legum  diciio  mit 
dem  Sechzehnregionen-System  nicht  zu  vereinigen  ist  (\g\. 
Valeton  Mnem.  XVII  (1889)  S.  292'  u  436).  Wenn  wir  dazu 
den  grossen  principiellen  Unterschied  bedenken,  dass  der  Blitz 
bei  den  Etruskern  die  von  den  in  verschiedenen  Wohnungen 
sesshaften  Göttern  geschleuderte  Waffe  ist,  bei  den  Römern 
urspriinglich  der  heruntergestiegene  einzige  Blitzgott  selbst, 
Juppiter  Fulgur  (s.  Wiss.  Rel.  S  107),  später  ein  Zeichen,  gesandt 
von  ihm  öder  seinem  nächtlichen  Vicarius  Summanus,  dass  ferner 
die  Vorbedeutung  des  Blitzes  nur  den  Etruskern  bekannt  war,  und 
die  Römer  diese  Kunst  niemals  lernten,  so  können  wir  ruhig  auch 
bei  Ubereinstimmungen  und  Beziehungen  in  Einzelheiten  von 
einander  unabhängige  Entwickelungen  annehmen,  wie  Dionys. 
Hal.  II  .  5   p.  245   geneigt  ist  zu  glauben. 

Eine    Unterscheidung    und    verschiedene   Behandlung:  der 


mung  der  traditionelleu  Rej^ionen  laut  verkiinden  inusste.  Ich  fasse  daruin 
mit  Valetoii  Serv.  Ecl.  IX  15  augures  designant  spatia  lituo  et  eis  dant  nomina, 
ut  prima  pars  dicatur  anterior,  poster ior  antica,  item  dextra  et  sinistra  nach  Festus 
ep.  220  dixteram  anticam.  sinistram  posticam  dicimus  auf;  also  item  =  eaedem. 
Eine  wirkliche  postica  (Riickseite)  des  Gesichtsfeldes  ist  fiir  den  unbeweglich 
nach  vorn  blickeudeu  Augur  ein  Unding  und  wird  auch  bei  Livius  (s.  oben) 
nicht  erwähnt.  Antica  und  postica  sind  nur  die  Namen  der  religiöseu 
Sprache  fiir  dextera  und  sinistra.  Bei  dieser  Auffassung  ergibt  sich  fiir  röniische 
Siidorientierung  in  der  Praxis  kein  Beleg.  (Isidor.  Orig.  XV.  4  .  7  hat  Theorie 
und  Praxis  verniengt,  ohne  die  von  Festus  angegebene  Identität  von  dextera- 
antica  und  sinistra-posttca  zu  erkeunen,  und  bekomuit  so  ein  viergeteiltes. 
gegen   Osten  orientiertes  templum.) 

')   >tota  ratio  templi  aérii  ignota   fuit   Etruscis.  Cfr.   Cic.  div.  2.75.» 
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siijna  impctraiiva  mid  siijiia  oblafiva,  die  in  der  röinischen 
Augurallelire  eine  so  cjrosse  Rolle  spielt  (Wissowa  'Augures' 
233 1 \  spiiren  wir  zwar  iu  der  etrnskischen  Fiilgurallehre, 
insofern  die  Etrusker  wahrscheinlich  luir  den  Juppiter,  nicht 
die  iibrigen  Blitzgötter  befragten  {consulere  julmen  s.  nnten); 
sonst  aber  gibt  es  fiir  diese  Lehre  der  Angurn  bei  den  Etruskern 
keinen  Anhalt.  Die  Unterscheidung  von  'alites'  nnd  'oscines', 
die  Beschränkung  der  Zahl  der  Augnralvögel,  die  'signa  ex 
tripudiis',  'ex  acuminibus'  etc,  kennen  wir  nur  als  römisches  Gut. 
Wie  weit  man  aber  die  arge  \'er\virrung  des  Etrnskischen  nnd 
Röniischen  noch  in  der  letzten  Zeit  getrieben  hat,  zeigt  eine 
Abhandhmg  von  Detlefsen  iiber  Ouellenschriften  des  Plin- 
ius,  Hernies  36  S.  1—27.  D.  niacht  nämlich  ohne  Bedenken 
den  Harnspex  Umbricius  zur  Hanptquelle  fiir  die  Behandlung 
der  röniischen  Augnralvögel  bei  Plinius  Bnch  X  nnd  sagt  so- 
gar  S.  20:  »was  man  zu  jener  disciplin  (disc.  etrusca)  rechnete, 
besagt  Festus  p.  262  f.  quinque  genera  signorum  observant 
aiigurcs  publici:  ex  coelo  etc  x!!  Die  röniischen  augures  publici 
vertreten  also  fiir  ihn  die  etruskische  Disciplin.  —  Die  nähere 
Behandlung  der  auspicia  so  wie  anch  der  ostenta  fällt  aber 
unter  die  libri  rituales. 


B. 
DIE  BLITZQÖTTER   UND   IHRE  MANUBIEN. 

Rein  etruskisch  war  die  Lehre,  dass  gewisse  Götter  be- 
sondere  Blitze  herausschleuderten,  manubiae  genannt  (Serv. 
Aen.  I.  42  in  libris  Etruscorum  lectum  est  iactus  ftilminum 
manubias  dici  et  certa  esse  7iumina  possidentia  fulminum  iactus 
—  Schol.  Stat.  Theb.  I  258.  y>Secundum  pontijices»  ist  nur 
Phantasie),  die  man  teils  an  der  Gegend  des  Himmels,  ans  der  sie 
kamen,  erkannte,  teils  an  ihrer  Farbe,  ihrer  Wirkung  etc.  Der 
Blitzgötter  waren  9  —  vgl.  die  etrusk.  Woche  nundinum  — , 
Juppiter    aber    hatte    3    Manubien,     es    gab    also    im    Ganzen 
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II  Manubieu  (Plin.  11.  h.  II.  138.  Tuscorum  litterae  novem 
deos  cmittcre  julmina  existimant,  eaquc  esse  undecim  qene- 
runu  lovcm  cnim  trina  iaculari.  Serv.  Dan.  Aen.  I  42  'duode- 
r?»r  ist  eiiie  unzuverlässige   Angabe). 

Die  Rö  111  er  dagegen  hatten  nur  zwei  Blitzgötter,  J  u  ppi  ter 
und  Sumnianus.  deren  Blitze  nian  nicht  nach  Regionen  unter- 
schied,  sondern,  was  leichter  zu  beobachten  war,  nach  Tag  und 
Xaclit,  julqiir  dium  und  summanutn  Nur  echtröraische  Vorsicht 
war  es,  dass  man,  uni  die  Gottheit  nicht  zu  verfehlen,  zu  diesen 
beiden  Blitzen  eine  dritte  Art,  provorsum,  den  Däninierungs- 
blitz  tiigte,  der  beiden  Göttern  angehörte  (Festus  ep.  75  Dium 
julgiir  appellabant  diurnum,  quod  putabant  lovis,  ut  nocturnum 
Summaui.  Festus  229  Provorsum  fulgur  appellatur,  quod  iqno- 
ratur  noctu  an  interdiu  sit  factum..  itaque  lovi  julquri  et  Sum- 
mano  jit  — .  Augustin  c.  d.  IV.  23,  fin.  Romani  veteres  nescio 
quem  Summanum,  cui  nocturna  julmina  tribuebant,  coluerunt 
magis  quam  lovem,  ad  quem  diurna  julmina  pertinerent.  Fiir 
Varroals  Ouelle  siehe  Munzer,  Beitr.  zur  Ouellenkritik  des  Plinius 
S.  245^  Plinius  meint,  dass  die  Römer  von  allén  etruskischeu 
Blitzgöttern  nur  diese  beiden  beibehalten  haben.  (Plin.  n.  h. 
II  138.  Romani  duo  tantum  ex  iis  servavere,  diurna  attribuentes 
lovi,  nocturna  Summano).  F'ur  Summanus  aber,  den  nächtlichen 
Blitzgott,  war  kein  Platz  in  dem  etruskischeu  Regionensystem. 
Der  Xame  ist  römisch  (sub  und  måne),  urspriinglich  ein 
Epitheton  des  Juppiter  (CIL  \'.  3256  .  5660.).  das  zu  einem  selb- 
ständigen  Gotte  dissociiert  worden  ist  (Wissowa  Rel.  u  Kult. 
d.  Röm.  124).  Er  ist  also  nur  eine  Erscheinungsform  des 
Juppiter.  später  sein  nächtlicher  Vicarius  geworden.  (Man  hatte 
eigentlich  auch  einen  'deus  Provorsus'  so  ausbilden  können.) 
Das  ältere  römische  Stadium  repräsentiert  Servius  Aen.  I.  42. 
antiqui  Jovis  solius  putaverunt  esse  julmen;  und  Summanus 
hatte  man  bald  wieder  iiber  Juppiter  vergessen  (Ov.  Fast.  VI. 
731  quisquis  is  est,  Summano.  Au^nstin  c.  d.  I\'.  23  ut  vix  invcni- 
atur  qui  Summani  nomcn,  quod  audire  iam  non  potcst,  se  saltcm 
legissc  mcminerit  —  Uber  seine  Vermischung  mit  Dis  Pater 
wegen  falscher  Etymologie  (månes)  siehe  \Vissow.\  Rel.   124). 

Dass  nach  italischer  Auffassung  auch  Juno  wie  Juppiter 
Biitze    schleuderte,  schliesst  Wissow.v  Rel.  u.  Kultus  S.  115  mit 


24  c.  O.  THULIN. 

l'nrecht  aus  Serv.  D.  Aen.  I.  42  et  VIII.  429.  Hierin 
liegt  weder  römische  nocli  italische  Auffassiing,  sondeni  poetische 
Hrfindunt,^  in  Serv.  Dan.  Aen.  I  42.  Accius  a  it;  ypraefcrvido 
julqorc  ardor  inicctits  lunonis  dcxtra  ingoiti  hicidit>  (wie 
Vergilius  selbst  Aen.  I  42  Minerva  (Pallas)  als  blit/sciileudernd 
darstellt),  naturphilosophische  Speculation  in  Serv.  Dan.  Aen. 
MIL  429  non  nulli  vero  manubias  fulminis  his  numinibus,  id 
est  lovi,  Iiinoni,  Marti  et  Austro  veuto,  adserunt,  quod  hoc  loco 
ostendunt,  nam  cum  dicii  —  -»tris  nubis  aquosae»,  lunonem 
intelligit  etc.  (vgl.  I.  42  luuo  —  cum  nubes  suac  sint).  Diese 
vier  Blitzgötter  sind  offenbar  aus  \'ergilius  selbst  lieraus- 
gelesen,  also  nur  gelehrte,  mit  griechischen  nnd  etrnskischen 
(manubias)  Elementen  verqnickte  Kombination.  Aucli  \'arro 
spricht  von  vier  Blitzgöttern  nach  Serv.  Dan.  Aen.  I  42  cum 
\'ano  divinarum  quinto  quattuor  diis  julmina  adsignct.  Aber 
quinto  ist  sicher  korrupt  fiir  tertio,  da  er  docli  nicht  in  dem 
Huche  de  sacellis  (Augustin,  d.  c.  d.  6.  3)  die  Blitzgötter  be- 
handelt  hat  sondern  in  dem  dritten  de  auguribus  (Augustin 
a.  a.  O.:  tertio  Merkel  Praef.  in  O  vid.  fast  p.  CXV)  Um  so 
wahrscheinlicher  ist  darum  die  Konjektur  Schmeisseri.  Ouaest. 
de    etr.    disc.    p.   17  novem  pro  quattuor  (III  VIIII  fiir  \'  IIII  ) 

Aber  auch  bei  den  PZtruskern  war  Jnppiter  so  speziell  der 
Blitzgott,  dass  wir  sowohl  von  der  Verteilung  der  Regionen  unter 
die  iibrigen  Götter  als  auch  sonst  von  ihren  Blitzen  wenig  wissen. 

1.  Jnppiter  (Tinia)  hatte  besonders  drei  Regionen  des 
Himmels  inne,  und  zwar  die  drei  ersten  nach  Pseudacro  (Hor.carm 
I.  12  .  19  secundum  aruspicum  dicta  vel  disputationes,  qui 
lovi  primam  secundam  et  tertiam  partem  caeli  solum  volunt  in 
julminibus  tenere),  \vo  wir  ihn  auch  bei  Martianus  Cap.  finden 
(I.  45  post  ipsum  lovem.  46  prceter  domum  lovis  quae  ibi  quoque 
sublimis  est.  47  lovis  secundam)^  während  die  Piacenzaleber 
tin  am  Rande  der  15.  und  16.  Region,  in  dem  gefährlichsten  Teil 
nach  Plinius,  hat,  tins  im  Inneren  der  i.  Region.  Dass  diese 
Anordnung  die  echt  etruskische  ist,  habe  ich  in  meiner  Studie 
2 Die   Götter  des   Martianus    Capella  etc.»    S.  32    nachgewiesen. 

Aber  es  gab  einen  Blitz,  den  Jnppiter  allein  vom  ganzen 
Himmel,  also  von  allén  16  Regionen,  aussenden  konnte,  julmen 
praesagum  (Serv.  Dan.  Aen.  X   177  praesagi  julminis  ignes   est 
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enim  Iovi<s>'  jilius  jubncn,  de  quo  tantum  juiura  noscuiitur. 
Die  als  korrupt  angeseheneii  Worte  lovi  jilius^  fiir  die  nian 
gewöhnlich  nach  AIascivius  lovis  solius  schreibt,  z  K.  Schmhis- 
SER  De  Etrusc.  deis  Consentibus,  Conini.  in  hon.  Reifferscheidii 
Vratisl.  1884  S.  31,  fiir  die  Thilo  aber  lovis  illud  vorgeschlagen 
hat,  gehen,  wie  nnten  S.  45  gezeigt  wird,  wahrscheinlich  auf  eine 
etruskische  Vorstelhmg  zuriick.  Serv.  Aen.  VIII  427  jaciehant 
julmen  in  eorum  similitudinem,  quae  Juppiter  iacit  toto  caelo, 
lioc  est  de  diversis  partibus  caeli,  scilicet  sedecim).  Es  ist  ohne 
Zweifel  dieselbe  Blitzart,  die  Caecina  consiliarium  nennt  (Sen. 
n.  q.  II  39  cum  aliquid  in  animo  versantibus  aut  suadetiir 
julminis  ictii  aut  dissuadetur.  s.  Schmeisser  a.  a.  O.  S.  31 1. 
So  sind  die  Worte  bei  iNIartian  I  46  (s.  nnten)  ut  est  in  otnnibus 
aufzufassen,  die  Eyssenhardt  mit  Ujirecht  streichen  wollte.  Jnp. 
wohnt  zwar  in  allén  Regionen  und  känn  ans  allén  seine  coii- 
siliaria  senden,  aber  er  wird  nnr  in  den  dreien  erwähnt,  \vo 
er  eigentlich  seine  Residenz  hat. 

Also  gilt  das  'consulere  julmen'  bei  den  Etruskern  wie  bei 
den  Römern  ininier  nur  Juppiter,  den  sie  auch  allein  herabziehen 
konnten  {arcessere  invitare  elicere,  z.  B.  Sen.  n.  q.  II  49).  Auf 
diese  Weise  löst  sich  der  scheinbare  Widerspruch  zwischen 
Seneca,  der  nur  von  Juppiter  als  Blitzgott  spricht,  und  Plinius, 
der  neun  Blitzgötter  anfiihrt.  Sie  haben  —  direkt  öder  indirekt 
—  aus  derselben  Ouelle  (Caecina)  verschiedene  Teile  erwählt. 
Und  es  war  um  so  natiirlicher,  dass  Seneca  diesen  Teil  heraus- 
griff,  als  er  gerade  dagegen  seine  Opposition  richten  wollte. 
dass  der  Blitz  iiberhaupt  von  dem  Gotte  selbst,  wer  dieser  auch 
sei,  geschleudert  wurde.  Ausserdem  wollte  er  sich  der  drei 
Manubien  des  Jupp.  bedienen,  um  dem  Nero  einen  Seitenhieb 
zu  versetzen  (Sen.  n.  q.   IL  43  .  2'). 

Juppiter  hatte  aber  drei  Manubien.  (Sen.  n.  q.  II  41 
haec    adhuc    Etruscis    philosophisque    communia    sunt:    in     illo 


')  'Discant  In,  quicumquc  magnam  intcr  homincs  aJi(>ti  sunt  polentiam, 
sine  consiho  ne  julmen  quidcm  mitti:  advocent,  considerent  multorum  scntcntias, 
uociturum  temperent,  hoc  sibi  prnponant,  ubi  aliquid  percuti  debet,  ne  lovi  quidcm 
suum  satis  esse  consilium.  Es  sind  dies  Worte  des  verstossenen  Lehrers  und 
Ratgebers   des   Fursten. 


c.  o.  THri.IN 

(iisscntiiinf,  qiiod  julmina  a  lovc  dicunt  mitii  et  tres  illi  manu- 
hias  dant.  Plin.  n.  h.  II.  138.  lovem  cnim  trina  iaculari).  Da 
er,  wie  wir  jetzt  schon  oesehen  haben,  aucli  in  drei  Hauptre- 
gionen  wohiite,  iiiuss  man  nnbedino;^t  annehmen,  dass  diese 
beiden  Dreizalilen  so  znsanimengeliören,  dass  er  ans  je  einer 
dieser  Regionen  eine  der  drei  Mannbien  schlenderte. 

I.  Prima  manubia.  Der  Blitz,  den  Jup.  nacli  eigeneni 
Ratsclilnsse  schlenderte,  war  friedlich  nnd  riet  nnr  zn  öder  ab. 
iSen.  n.  q.  II.  41.  prima  ut  aiunt  monet  et  placata  est  et  ipsius 
lovis  consilio  mittitur.) 

Zn  dieser  ersten  Mannbia.  die  Jni)piter  sno  consilio  sandte, 
mässen  wir  anch  diejenigen  Blitze  rechnen,  die  er  allein  im- 
stande  war,  wenn  man  den  Himmel  nm  Rat  fragte  (consulere 
julmcn^J,  ansznschlendern:  julmina  praesaga,  consiliaria  (s. 
obeni.  Anch  ist  offenbar  die  erste  ISIannbia  nnter  dem  Worte 
pracsagiim  zn  verstehen  in  der  anf  die  drei  Mannbien  Jnppiters 
beziiglichen  Dreizahl  bei  Serv.  Dan.  Aen.  VIII  429  ostentatorium 
(II),  peremptorium  (III),  praesagum  (I).  Und  julmen  consiliarium 
wird  ja  bei  Seneca  ganz  in  demselben  Sinne  wie  prima  manubia 
definiert.  (Sen.  n.  q.  II  39.  consiliarium  —  cum  aliquid  in 
animo  versantibus  aut  suadetur  julminis  ictu  aut  dissuadetur 
=^  41   prima  monct,  Festns  129  quae  ynoneant). 

Verrins  Flaccns  hat  die  drei  Mannbien  Jnppiters  mit  der 
physischen  Dreizahl  (Sen.  n.  q  II  40  julminum  genera  sunt 
illa:  quod  terebrat,  quod  discutit,  quod  urit)  zusammengestellt, 
wie  ich  glanbe  nach  Caecina:  Festns  129  Manubiae  lovis  tres 
creduntur  esse,  quarum  unae  sint^  mininiae,  quae  moneant 
placataeque  sint.  Das  Wort  minimae  entspricht  also  folgenden 
Worten  bei  Sen.  n.  q.  II  40:  quod  terebrat  subtile  est  et  jlam- 
mcum,  cui  per  augustissimum  juga  est  ob  sinceram  et  puram 
jlammae  tenuitatem.  Vgl.  vServ.  Aen.  I  230  est  quod  adjlet,  Serv. 
D.  Aen.  VIII  429,  Festns  352  terebrat.  Die  Erklärung  des 
Seneca    (nach     Attalns    s.    nnten)    stimmt    zn    der    des    Aristo- 


')   Claudian    in   Eutrop.    i.   12    julmineos   soUers   Etruria  cunsiilat   ignes. 

-)  Der  Coni.  obliquus  sivt  minimac  ist  nicht  mit  MCllkr  in  sunt 
abzuändern  ;  dagegen  miissen  wir  in  der  nächsten  Zeile  alierae  quae  maiores 
sint  ae  veniant  fiir  .fujz/ schreiben,  da  der  Coniunctiv  das  ganze  Citat  beherrscht, 
sogar  den   Haupsatz  1.   22  hae  proprian  differentiam  habeant. 
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teles  meteor.  III.  i  .  9  dpYfirci  10  ö  uev  ycip  biet  tj)v  ,\E:TTÖTf|Ta 
cpépercci  etc,  vgl.  de  muiido  I\'  395  oi  hk  ra/Kco::  bictTTovTK:: 
ctpyr^Te;,  Diels  Doxographi  graeci  422.  Bei  PliniiLS  n.  h.  2.  137 
entspricht  clarum  den  Xafinpoi  ctpyfiTEC  des  Arrliian.  Stob.  ecl. 
Wachsm.  I  S.  236.  (Weiteres  dariiber  s.  unteii  »I)ie  Starke  nnd 
Wirkung  des  Blitzes»   S.  64). 

2.  Secunda  manubia.  Der  Blitz,  den  er  anf  das  Anraten 
der  VZ  Göttor  (foiisentes,  Complices,  Consiliarii)  schleuderte, 
war  gefährlich,  auch  wenn  er  dem  Scheine  nach  gnt  war  (Sen. 
n.  q.  II,  41.  sccmidam  mittit  quidem  Jupiter  sed  ex  consilii 
sententia,  duodecim  cnim  deos  advocai;  lioc  julnien  boni  aliquid 
aliquando  facit,  sed  tunc  quoque  non  aliter,  quam  ut  noceat:  ne 
prodest  quidem  impiine).  Er  war  mächtiger  als  der  erste  und  es 
folgte  ihm  erschreckender  Donner  und  lautes  Krachen  (Festus 
I2Q  Alterae  quae  maiores  sint  ac  ■veniant  cum  jragore  discu- 
tiantquc,  aut  divellant  quae  a  love  sint,  et  consiliodeorum  <  XII  > 
viitti  existimcntur.  Serv.  Dan.  Aen.  VIII.  429.  osientatorium 
est  quo  terror  inciäitur:  Serv.  Aen.  I.  230  est  enim  julmen  quod 
tcrrcat  (II),  est  quod  adjlet  (I)    -;  est  quod  puniat  (III)). 

Aber  wie  dieser  böse  Blitz  bisweilen  trugeriscli  etwas 
Gutes  verkundigte,  so  war  auch  der  Schrecken  nicht  immer 
ernstlich  gemeint  (Caecina  bei  Seneca  n.  q.  II.  49.  i  dentanea 
quae  speciem  periculi  sine  periculo  adjerunt  [dentanea  hs,  osientanca 
ScHMEissER  nach  Serv.  D  Aen.  VIII  429  o.y/^«/a/onww}).  Darum 
nennt  Seneca  mit  Reclit  diese  Blitze  lusoria  (Sen.  n.  q.  II.  44. 
2.  lovem  modo  <:  gravioribus  modo  >  levioribus  julminibus  et 
lusoriis  uti). 

Mit  dem  genus  discutiens  wird  diese  zweite  Manubia  bei 
Festus  129  alterae  quae  maiores  sint  ac  veniant  cum  jragore 
discutiantquc  ziisammengestellt  (vgl.  Sen.  n.  q.  II.  40,  2  quod 
dissipat  (discutit)  conglobatum  est  et  habet  admixtavi  vim  spiritus 
coacti  ac  procellosi^ ;  —  rumpit  icta  non  perjorat.).  Dagegen  hat 
Verrins  mit  den  Worten  aut  divellant  quae  a  love  sint  eine 
andere  Lehre  hineingezogen,  die  nämlich,  da.ss  maior  manubia 
vincit.  Dieser  Gedanke  liegt  in  den  Bestimmungen  der  drei 
Manubien  bei   Festus   129  minimac  —  maiores  —  his  ampliores; 

')  i.  e.  venit  rum  fragore  nach  Sen.  n.  q.  II  27.  3  cmn  conglobnta  dis- 
solvit ur   niibes  et  —   spiritiim  emisit.     Hic  proprie  frågor  dicittir. 


iS  c.  o.  TIULIN 

and  mit  weiterer  Ausdehnung,  aber  doch  mit  greifbarer  Bezieliuiig 
auf  die  Manubien  Juppiters  entwickelt  Verrius  dieselbe  Lelire 
nach  einem  Gracens  bei  Festus  24^  nnd  21^  Percmptalia  juhjii)  a 
Gracens  ait  vocari,  quac  supet iora  fulgura  w/')  portenta  vi  sua 
peycmant  duobus  modis,  prioribus  tollendis  aui  maiore  manubia. 
ut  tertia  seeundac,  seeunda  primac  cedat.  mim  utomnia  superentur 
julqure,  sie  icium  julgur  manubiis  vinei  Wir  diirfen  damm 
bei  Festus  129  niclit  diseuiiantquc  aut  divcllant  verbinden  — 
es  wäre  imr  sinnlose  Taiitologie  — ,  sondern  mässen  annehmen, 
dass  aut  =^  atque  die  beiden  erwähuteii  Lehren  zusammenknupft. 

3.  Tertia  manubia.  Verheerend  war  eiidlich  der  Blitz, 
den  Jnppiter  im  Einverständnisse  mit  den  >  dci  supcrioiTs  ot 
iiivoluti»  ansschleuderte,  den  Moiren  der  Etrusker.  Diese  Blitze 
kommen  mit  Feuer  und  gestalten  den  Znstand  des  Einzelnen 
und  des  Staats  um  (Sen.  u.  q.  II.  41,  2  tcrtiam  manubiam  idem 
Jupiter  miitit  sed  adhibitis  iti  eonsilium  diis,  quos  superiores 
et  involutos  vocani,  quia  vastat  in  quae  incidit  et  utique  mutat 
statum  privatum  et  publicum,  quem  invenii:  ignis  enim  nihil 
esse  quod  fuit  patitur-)  und  sind  noch  stärker  als  die  beiden 
ersten  (Festus  129  Tertiae  liis  ampliores,  quae  cum  igue  veniant 
et  —  —  aul  adurant  aui  juligine  dsformznt  aut  accendant  — ). 

Mit  dem  genus  quod  urit  (aut  fuscat)  identificieren  sowohl 
Seneca  als  Verrius  diese  dritte  Manubia,  beide  wohl  nacii 
Caecina.  Ausfuhrlicher  wird  da.sselbe  genus  ujneiim  von  vSeneca 
n.  q.  II.  40  3 — 6,  wie  ich  glaube  nach  Attalus,  beschrieben. 
Uber  diese  Stelle  und  iiber  Flin.  n.  h.  II.  137  s.  initen  -^Die 
Starke  und  Wirkung  des  Blitzes»   vS.  56  f.  und  67. 

Als  der  tötende  Blitz  der  ziirnenden  Gottheit  wird  diese 
Manubia  fulmen  peremptorium  genannt  in  der  Dreizahl  bei 
Serv.  D.  Aen.  VIII.  429  oslentatorium  (II),  peremptorium  (III), 
praesagum  (I|  — ,  at  cum  dicit  ^flammisque  sequacibus  iras' 
pereynptorium  docet,  der  strafende  Blitz  nach  Servius  Aen.  I  230 
est  enim  julmsn  quod  terreat  (II),  est  quod  af/let  (I)  — ;  est  quod 

')  In  Festus  2\\  fulgura  ut  portenta  ist  7tt  = 'sowohl  als'  und  nicht  mit 
\.  .\L'("..  et  Urs.  in  aut  zu  verhessern,  sondern  als  zu  der  Sprache  des  Festus 
gehörig  zu  betrachten.  Hs  kehrt  Festus  245  zweimal  wiederz.  20:  votorum  ut 
sacrijiciorum   z.    22  fulgura   ut  portenta. 

2)  utique,  incidit  und  ^uit  E.  inique  öder  ut  qu(a)c,  includil  und  sit  die 
iibr.   Hs. 
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puniat  (III),  ut,  vel  pater  omniputens  adigat  me  julmine  ad 
umhras' :  perempiorii  autem  julminis  late  palet  signijicatio;  est 
quod  praesagct^).  Aber  diese  peremptoria  sind  wolil  von  den  oben 
erwähnten  pcremptalia  kaum  verschieden  (Festus  214,  245  petcmp- 
talia,  qiiae  superiora  julgura  ut  portenia  pereniunty  idest  <:t>ol- 
<l^Hnt).  Denn  vor  allén  ist  ja  die  niächtig-.ste  dritte  Mannbia, 
welclie  die  Wirkung-  aller  anderen  Blit/.e  aufhebt,  eiii  jiilmcn 
pcnmpiale. 

Den  Röniern  niachte  die  Auffassung  und  Identificieiung 
dieser  Götter  grosse  Schwierigkeit  ■Man  hat  seine  Zuflncht 
genonimen  zii  den  Wesen,  iiber  deren  Natur,  Zahl  und  Namen  die 
Römer  selbst  innner  unsicher  gewesen  sind,  den  Penaten. 
Xigidius,  der  vier  Arten  von  etruskischen  Penaten  angibt  ;^Arnob. 
a.  n.  III.  40  idcm  rursus  in  libro  sexio  exponit  et  decimo.  disci- 
plinas  Etruscas  sequens,  genera  esse  Penatium  quatiiior  et  esse  lovis 
ex  his  alias,  alios  Neptuni,  injerorum  tertios,  mor talium  horn  inum 
quartos^  inexplicabile  nescio  quid  dicens)  sclieint  unter  Penates 
lovis  die  'XII  consentes'  verstanden  zu  haben  (Mart.  Cap.  I.  41. 
ac  max  lovis  scriba  praecipitur  pro  suo  ordine  ac  ratis  modis 
caclicolas  advocare  praecipueque  senatores  deorum,  qui  Penates 
jercbaniur  Tonaniis  ipsius,  quorumque  nomina  quoniam  publicari 
secretum  caeleste  non  pertulit,  ex  eo  quod  omnia  pariter  repro- 
jnittunt,  nomen  eis  consensione  perfecit  s  Wissowa  Uberlief. 
iib.  d.  röni.  Penaten,  Gesamm.  Abh.  S.  126).  Um  die  Stellung 
\'arros  richtig  zu  beurteilen,  ist  es  nötig,  noch  einmal  die  be- 
kannte  Stelle  Arnobius  III,  40  zu  besprechen,  die  trotz  aller 
Behandlungen  noch  nicht  erledigt  ist: 

Arnob.  a.  n.  III.  40  Varro  qui  sunt  inirorsus  atquc  in  intimis 
pcnctralibus    caeli    deos  esse  ccnset  quos  loquimur  (Penates)  nee 


M  Thilo  hat  den  Zusainmenhang  nicht  richtig  aufgefasst,  venn  er  sagt; 
^peremptorii  —  —  significatto  si  modo  Servii  sunt,  post  quercus  collocanda 
videntiir».  Diese  Worte  sind  nänilich  uur  eine  dem  fulmen  quod  puniat 
zi-.gefiigte  Erklärung:  die  Bedeutung  dieses  fulmen  puniens  sive  pereniptorium 
sei  sehr  gross.  Dagegen  ist  est  quod  piaesaget,  wie  wir  oben  gesehen  haben. 
als    die    erste  Mauubia  identisch  mit  est  quod  adflet.     Weil  aber  das   Beispiel 

/</ quercus  iu  allén  Handschriften  ausser  C^lm  fehlt  und  alle  Handschriflen 

den  Indikativ  praesagit  geben,  scheint  der  ganze  Satz,  welcher  die  Dreizahl 
stört,  interpoliert  zu  sein.  Möglich  ist  es  allenfalls.  dass  die  Interpolation 
sciion   mit  p.-remptorii  anfängt,  da  allés  von   diesem   Worte  an   in    K   fehlt. 


30  C.  O.   THllJX 

romw  numctum  ncc  nomina  sciri.  hos  Consentes  et  Compliccs 
Etrusci  aiunt  et  noviinant,  quod  una  criantur  et  occidant  7ina, 
sex  mares  et  totidem  feminas,  nominibus  ignotis  et  miserationis 
pateissimae;  sed  eos  summi  lovis  consiliarios  ac  principes 
existimai  i. 

Mri.LKR  Htr.  II,  84.  6  begniigt  sicli  damit,  nur  dic  \'er- 
wirning  /u  konstatieren  iind  dem  Arnobius  die  Scliuld  däran 
ziizuschreiben.  Dsgl.  Boll  Sphaera  S.  477.  Sciimeisshk  (Comni. 
in  lionor.  Reiffersch.  1884  ^  32  f.)  ninimt  wegen  des  Wechsels 
von  indirekter  und  direkter  Rede  ein  Einschiebsel  an:  —  nec 
nomina  sciri  [hos  —  Etrusci  aiunt  —  parcissimae]  sed  eos  — 
existimari.  Wissowa  (Uberliefernng  iib.  die  röra.  Penaten,  Gesani- 
nieite  Abh.  1904  S.  127)  stellt  die  Hypothese  anf.  Varro  hatte 
die  nach  Xamen  nnd  Zahl  unbestimmbareii  'di  superiores  et 
involuti'  fiir  penates  erklärt,  »während  er  dabei  nach  seiner 
Gepflogenheit  auch  der  abweichenden  Ansicht  des  Xigidius 
gedachte:  dadnrch  dass  die  letztere  bei  Arnobins  —  sei  es  dnrch 
dessen.  sei  es  dnrch  Labeos  Schnld  —  ebenfalls  nnter  den 
Xamen  Varros  gebracht  ist,  ist  das  Verständnis  der  vStelle 
erschwert  worden».  Bei  alien  diesen  A^ersnchen  hat  man  das 
ausschlaggebende  Wort  entweder  nicht  beriicksichtigt  öder  dnrch 
eine  nichtige  Konjectur  ersetzt.  Arnobius  sagt:  sed  eos  siinmii 
lovis  consiliarios  ac  principes  existimari.  Eyssenhardt  praef. 
in  Mart.  Cap  p.  37  streicht  ac,  Boll  Sphaera  478  nnd  Wlssowa 
a.  a.  O.  haben  die  Konjectnr  Scaligers  pariicipes  fiir  principes 
anfgenommen.  Es  ist  aber  offenbar,  dass  principes  nnr  ein 
anderes  Wort  fiir  superiores  (et  involuti)  ist.  Die  indirekte 
Form  zeigt,  dass  die  Worte  ein  Citat  ans  Varro  sind.  Es  känn 
also  kein  Zweifel  bestehen,  dass  Varro  selbst  diese  beiden  Götter- 
klassen,  sowohl  superiores  et  involuti  als  die  XII  dei  consentes^ 
fur  Penates  gehalten  hat.  Der  xAusdruck  ist  praegnant.  Prin- 
cipes lovis  känn  man  so  wenig  allein  sägen  wie  participes 
lovis.  Aber  in  der  Zusammenstelhing  fällt  der  Ansdruck  niclit 
auf:  lovis  consiliarios  ac  principes  (se.  caeli). 

Arnobius  können  wir  dnrch  eine  einfache  Konjektur  retten: 
<:et  qu>os  consentes  pro  hos.  So  fällt  der  anstössige  Wechsel 
von  direkter  und  indirekter  Rede  ganz  weg.    Doch  bleibt  noch 
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immer  die  Möglichkeit,  dass  Arnobius  den  Unterschied  zwischen 
den  beiden  Klassen  nicht  gesehen  und  darum  sinnlos  citiert  hat. 

Nach  den  oben  angefuhrten  Stellen  waren  die  dei  su- 
periores  et  inroluti  (dei  principes)  ohne  Xamen  und  Zahl, 
unbestimmt  wie  einstmals  die  homerische  A16::  aicja,  dagegen 
die  dei  consentes  icl  complices  (consiliarii)  dem  Xamen  nach 
zwar  unbestimmbar,  aber  der  Zahl  nach  bestimmt:  sechs  Götter- 
paare  (Varro  bei  Arnob.t.  Caecina,  der  Fachmann,  gibt  uns  die 
Zwölfzahl,  und  da  ailem  Anscheine  nach  Verrius  Flaccus  den 
Caecina  benntzt  hat  (s.  Caecina  n.  7  bei  Pauly-Wissowa).  glaube 
ich,  dass  die  Zahl  XII  bei  Festus  129  consilio  deorum  ausge- 
fallen  ist  (Muller  schlägt  -c  XII  >  öder  <conscntiuin>  vor. 
ScHMEissER  verwirft  es  a  a.  O.  341^ 

Den  Xamen  Consentes  bezeugen  Xigidius  und  Varro,  doch 
mit  verschiedenen  Erklärungen:  Xigidius-  bei  Mart  Cap.  I  41 
quorumqiie  nomina  quoniam  publicari  secretum  caeleste  non 
qertulit,  ex  eo  quod  omnia  pariter  repromiiiunt,  nomen  eis 
consensione  perjecit;  Varro  bei  Arnob.  a.  n.  III.  40  quod  una 
orianiur  et  occidant  una,  sex  ynares  et  iotidem  jeminas.  Boll 
hat  mit  Heranziehung  des  vSchol.  zu  Apoll.  Rhod.  4.  262  åtn 
Sinn  dieser  dunkeln  Worte  aufgeklärt  und  damit  eine  neue 
Briicke  zwischen  Chaldäa— Ägypten  und  Etrurien  geschla- 
gen.  Es  sind  die  12  ^eoi  ^ouXaioi  der  Ägypter  —  mit  den 
Tierkreisbildern  identisch  — :  ^sie  gehen  täglich  miteinander 
am  Himmel  auf  und  unter.  Diese  etruskischen  Götterpaare 
entsprechen  also  ganz  deuen  des  römischen  Bauernkalenders 
wo  auch  jedesmal  von  einem  Paar  der  Gott  untergeht,  während 
gleichzeitig  die  Göttin  heraufkonimt,  und  umgekehrt:  also  z.  B.  Ju- 
piter  steht  als  Gott  des  Löwen  im  Aufgang,  während  Juno  als  Göt- 
tin des  Wassermanns  im  Untergang  steht,  und  so  fort  bei  sämmt- 
lichen  Paaren.  Die  Zwölfzahl  wird  demnach  ebenso  wie  der  Aus- 
druck  consiliarii  in  der  Varrostelle  durch  das  'quod  una  orianiur  el 


I 


I)  Auf  eine  ^löglichkeit,  das  unbestimmte  deorum  zu  erkläreu.  babe 
ich  hingewiesen  Die  Götter  des  Martianus  Capella  I  §41—61  und  der  Bron- 
zeleber  von  Piacenza".  Religionsgeschichtl.  Versucbe  u.  Vorarbeiten  herausg. 
v.  Dieterich   u.  Wfnisch  III    1906  S.  36. 

2  Uber  Nigidius  als  Quelle  des  Martian  s.  meine  Studie  Die  Götter  des 
Martianus  Cap,  etc.   Kap.   V. 
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occidant  uua  vollkommen  gcsicherL;  iind  dass  nicht  eine  blosse 
Ubertrao;uiif^  der  Zwölfgötter  des  griecliischen  öder  röinischeii 
Kalenders  vorliegt,  lehrt  \'arros  Angabe,  dass  diese  Götter  in 
Htrnrien  ilirem  Namen  nach  nnbekannt  sind,  während  sie  docli 
ini  Kalender  12  grossen  Göttern  entsprechen».  Boll  vSphaera 
s.  47S. 

Es  fragt  sicli  nnr.  ob  diese  Krklärung  Varros  wirklich 
etrnskischen  l'rsprungs  ist.  Schon  dass  der  in  disciplina  etrnsca 
bewanderte  Xigidins  eine  andere  Erkläriing  hat  ansklugeln 
niiissen,  macht  die  Sache  fraglich.  Noch  sclilimmer  stellt  es 
sich.  wenn  wir  bedenken,  dass  diese  Götter  bei  Mart.  Cap.  in 
die  erste  Region  gestelit  sind,  ein  Umstand,  der  mit  der  richtigen 
astrologisclien  Erklärung,  die  Varro  gibt,  unvereinbar  ist  nnd  auf 
der  \'oranssetznng  beruht,  dass  man  den  eigentlichen  Sinn  dieser 
von  aussen  entlehnten  Zwölfzahl  verloren  hatte.  Ist  es  iibrigens 
anznnehmen,  dass  man,  wenn  man  wirklich  diese  Götter  als  Zodia- 
kalzeichen  anfgefasst  hatte,  ihnen  keine  Namen  beigegeben  hatte? 
Dass  die  Zwölfzahl  bei  den  Griechen,  Römern  nnd  Etruskern  nach 
Chaldäa  hinweist,  glaube  ich  mit  Boll').  Aber  während  man 
in  Griechenland  nnd  Latium  die  Zwölfgötter  akklimatisierte, 
sind  sie  in  Etrurien  dnrch  ihre  unbestimmte  Eigenart  immer 
als  Fremdgut  erkennbar  geblieben.  Vielleicht  hat  also  Varro 
mit  dem  Worte  Complices  eine  Ubersetznng  des  betreffenden 
etrnskischen  Wortes-),  mit  Consenies  aber  die  römische  Identi- 
ficiernng  versncht  nnd  die  astrologische  Erklärnng  als  Etymo- 
log  hinzngefiigt  (con-,  nna). 

2.  Welches  sind  nun  die  iieiin  lilitzwerfendeii  Götter  der 
Etrusker  gewesen? 

I.  Fiir  Tinia-.}\\\)\nU'V  haben  wir  oben  die  Textstellen 
arigefiihrt  (S.  24  ff.).     Ausser  ihm  sind  folgende  bezeugt: 

'j  Boll  Sphaera  S.  478.  >Dieses  Aufblitzen  kalendarischer  und  zodiakaler 
Bedeutung  des  Zwölfgötterrats  an  so  verschiedeiien  Punkten  der  langen 
l.inie  wird  kauni  ein  Ergelinis  späterer  vSpekulation  sein,  vielniehr  wird  der 
zwölfgötterkreis  in  der  That  iiberall  auf  die  12  babylonischen  Zodiakalgölter 
zuriickfiihren.» 

^j  In  raeiner  Studie  Die  Götter  des  Mariauus  Cap.  etc  S,  34  f.  habe 
ich  geglaubt,  die  Inschrift  der  Bronzeleber,  %-ujliyas  mit  den  di  Consenies  des 
Martian  gleichsteUen  zu  diirfen.  In  bujld-as  scheint  aber  das  Zahhvort  f^M 
'eins'  zu  stecken. 
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2 — 3.  Juno' und  Minerva-  (Serv.  D.  Aen.  1.  42  ut  testantur 
Etrusci  libri  de  julguratura,  in  quibus  duodecim  genera  julmi- 
num  scripta  sunt,  ila  ut  est  lovis  lunonis  Minervae,  sic  quoque 
alionun.  Fur  Minerva  känn  auch  der  Ausdruck  Serv.  Aen. 
XI.  259  manubiae  Minervales  als  Beweis  gelten,  obwohl  dort 
nicht  von  Htrurien  die  Rede  ist  (s.  unten  S.  49).  fiir  Juno 
gleichfalls  das  Wort  manubias  Serv.  D.  Aen.  VIII.  429  (Vgl. 
Serv.  Aen.  I.  42  in  lihris  Etruscorum  lectum  est  iactus  julminum 
manubias  dici). 

4.  Vulcanus  und  Minerva  (Serv.  Aen.  I.  42  in  libris  Etrus- 
corum leciuni  est  iactus  julminum  manubias  dici  et  certa  esse 
numina  possidentia  julminum  iactus,  ut  lovem,  Vulcanum, 
Minervam.  cavendum  ergo  est,  ne  aliis  hoc  numinibus  demus. 
[est  rusticorum  lectum  B  H,  et  r.  /..K.  manibus  B,  manuuias 
K.  lunoncm  fiir  Vulcanum  las  Masciviusj);  —  sonst  ist  Vul- 
canus nur  der  Blitzschmied  (Verg.  Aen.  VIII.  427.  Val.  Flacc. 
n.  97)- 

')   Bei  Statius  Theb.   I     256  ff.  sagt  Juno: 
illam  odimus  urbem, 
Guam    vultu    conjessus   adis,   ubi  conscia   magni 
Signa  tori  toniirus  agis  et  mea  fulmina  torques. 

Die  richtige  Erklärung  gibt  Lactantius  Placidus  ad  v.  258  et  mea  fulmina  tor- 
ques i.  e.  insignia  matrimonii  mei,  quae  debui  sola  sentire.  Die  phvsikalische  Er- 
klärung, die  hinzugefiigt  wird:  mea  julmina  physicum  est  —  fulmen  esse  sine  aere 
non  potest,  quia  ipse  aer  luno  est,  etcnini  si  non  fuerint  nubes  aere  collisae,  fulmen 
nullum  est  begegnet  uns  auch  bei  Serv.  Aen.  I.  42  'e  nubibus'  secundum  physicos 
qui  dicunt  conlisione  nubium  fulmen  creari.  Serv.  Dan.:  et  indignatur  luno  quod 
cum  nubes  suae  sint,  pariter  eis  Minerva  ac  lovis  fulmine  usa  sit.  Ähnliches  Serv. 
D.  Aen.  VIII.  429  cum  vero  'tris  nubis  aquosae'  lunonem  mtelligit.  Fiir  die 
etruskische  Lehre  sind  diese  Stellen  ebensowenig  zu  verwenden  wie  der  von  Serv. 
D.  Aen.  I.  42  citierte  Vers  des  Accius:  praefervido  fulgore  ardor  iniectus  lunonis 
dextra  ingenti  incidit  (Ribb.  Trag.  Rom.  rel.  p.  220  ed.  II).  Dass  diese  Zeug- 
nisse  auch  nicht  geniigen,  um  der  italischen  Juno  den  Blitz  zuzuteilen,  liabe  ich 
schon  oben  S.  24  bemerkt.  Der  vermeintliche  Parallelismus  zwischen  Juppiter 
und  Juno  (IVissowa  Relig.  »S.  113 — 114)  besteht  sicher  nicht  in  ihrer  Beziehung 
zu  den  Blitzen.      (S.  jetzt  Otto  Philologus   1905  S.   161  ff.   'Ju"o')- 

')  Bei  den  römischen  Dichtern  schleudert  Minerva  bald  ihren  eigenen  Bhtz 
(Val.  Flacc.  Arg.  IV.  670  aegide  Virgo  Fulmineam  iaculata  facem.  Sil.  It.  XIV. 
476  fulmen  iaculante  Minerva),  bald  den  des  Juppiter  Verg.  Aen.  I.  42  ipsa  Jovis 
rapidum  iaculata  e  nubibus  ignem.  Sen.  Ag.  528  fulmitie  irati  Jovis  armata  Pallas 
—  igne  patrio  — ).  Die  Lesart  Palladis  Pseudacr.  Hor.  carm.  I.  2.  i — 4  ist  nur 
Konjektur  einer  schlechten  Handschrift  fiir  pallida. 
Göteb.   Högsk.  Arsskr.   XI:  5  .  3 
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5 — 6.  Mars  und  Saturnus  (Plin  ii.  h.  II  139  a  Saturm 
ca  siderc  proficisci  subiiliiis  ista  conscctati  puiant  sicut  cremantia 
a  Mattis,  qualiter  cuvi  VoJsinii  oppidum  Tuscorum...  concre- 
matum  est  julminc.  Wenn  auch  diese  Stelle  Astrologisches  in 
dem  Ausdruck  a  Saturni,  Mattis  sidere  enthält,  so  zeigt  das 
angcfiihrte  Beispiel  aus  Etrurien,  dass  hier  etruskische  Lehre 
vorliegt'.  Mars  wird  auch  Serv.  D.  Aen.  VIII.  429  erwähnt,  und 
zwar  so,  dass  die  Worte  zu  denen  des  Plinius  stimmen  cum 
ruttili  tris  igtiis,  Martetti  (se.  sigtiificat)  s.  unten  S.  36.  Fiir  die 
iibrigen  Götter  fehlen  feste  Zeugnisse. 

7.  Unter  der  Voraussetzung,  dass  alle  Blitze  nach  der 
etruskischen  Lehre  von  einem  Gotte  geschleudert  wurden,  — 
was  wir  nach  den  Worten  Senecas  n.  q.  II.  32.  2  Hoc  inter 
nos  et  Tuscos,  qiiihus  suttima  est  fulgurutti  persequendorurti 
scietitia,  intetest:  nos  putamus,  quianubes  collisae  sutit,  julmina 
etnitti.  ipsi  existimant  nubes  cotilidi,  ut  fubnitia  emittantur. 
nam  cutn  omnia  ad  deum  referunt  etc.  kaum  ablehnen  diirfen  — , 
sind  wir  berechtigt  aus  Plin.  n.  h.  II.  138  Etruria  erutnpere 
terra  quoque  atbitratur,  quae  infera  appellat,  brumali  tempore 
jacta,  saeva  tnaxime  et  exsecrabilia  den  Schluss  zu  ziehen,  dass 
auch  der  Gott  der  Unterwelt  unter  die  Blitzgötter  gezählt 
worden  ist.  Aber  Plinius  sagt  in  der  Fortsetzung  §  139  a  Saturni 
ea  sidere  proficisci  subtilius  istaconsectati  putatit,  und  vielleicht 
ist  diese  Hypothese  dadurch  entstanden,  dass  es  Saturnus 
war,  der  als  Gott  der  Erde  diese  BHtze  aussandte.  Ber  Platz 
des  sattes  auf  der  Piacenzaleber  (Region  12'  bei  Deecke  in 
der  westlichen  Hälfte)  und  der  Saturnus  bei  Martianus  Capella 
('Reg.  XIV)  wiirde  nicht  gegen  die  Annahme  sprechen-. 

Allgemein  wird  angenommen,  dass  Sutnmatius  ein  etru- 
skischer    Blitzgott   gewesen   sei   auf    Grund   von  Plinius  n.  h. 

'j   Dagegen  nur  Astrologisches,  nichts  Etruskisches  enthält  Lucan.  B.  C. 

X.    199    ff.    sideribus diversa  potentia  prima  Mundi  lege  data  est.  206  habet 

venios  incertaque  julmina  Mavors.  [flumina  M,  flamina  Bentley]  Vgl.  Plin.  n.  li. 
II.  S2.     Sen.  n.  q.  VII.  4.   2. 

')  lacob  (Index  S.  208)  hat  gesehen,  dass  Manil.  II.  892  Imaque  submersi 
contingens  julmina  mundi  sich  auf  die  fulmina  infera  der  etruskischen  Disciplin 
bezieht.  Dass  diese  Worte,  die  in  dem  s.  g.  'Octotopos'  Manil.  II  840 — 970 
dem  Cardo  des  Saturnus  augehören,  aus  derselben  Quelle  (Xigidius)  wie  Plin. 
II  1.39  a  Saturni  sidere  stammen,  habe  ich  in  meiner  Abh.  Die  Götter  de-. 
Martianus  etc'    Kap,    IV — V  näher   ausgefuhrt. 
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II.  138  Tuscorum  litterae  novem  deos  emittcre  fulmina  existi- 
mant  caque  esse  iindecim  generum.  lovem  enim  trina  iacu- 
lari.  Romani  duo  tantum  ex  iis  servaverc,  diurna  attribuen- 
tes  lovi,  nocturna  Summano'.  Ich  habe  oben  schon  diese  Mei- 
nung  zuriickgewiesen.  Usexi-.r  Kcraunos  Rh.  Mus.  60.  S.  17 
halt  Summanus  ftir  einen  von  Juppiter  ganz  verschiedcnen 
Gott  der  Unterwelt  und  hat  damit  die  Blitze  der  Nacht  und 
die  Blitze  der  Unterwelt  (inf erna  Sen.  n.  q.  II.  49)  verwech- 
selt,  deren  Identität  dadurch  nicht  bewiesen  wird,  dass 
man  sowohl  dem  nächtlichen  Blitzgotte  als  auch  den  Göttern 
der  Unterwelt  schwarze  Tiere  opferte.  Die  Etrusker  erkann- 
ten  die  fulmina  inf  erna  an  der  Richtung  fPhn.  n.  h.  II.  138 
redos  ictus),  nicht  an  der  Zeit.  Vor  dem  Parallelismuszwischen 
julgur  dium  und  julgur  summan(ijum,  Dius  und  Summanus-, 
muss  die  Annahme  eines  urspriinglichen  Sondergottes''  Sum- 
manus weichen,  und  damit  steht  die  natiirliche  Erklärung  der 
Inschriften  C  I  L  V 3256  u.  5660  Juppiter  Summanus  (Wissowa 
Relig.  124)  fest.  Wie  Summanus  ist  auch  Dius  ein  selbstän- 
diger  Blitzgott  mit  eigenem  Tempel  geworden  (Wissowa.  Relig. 
107.  121.  124).  Summanus  hat  nur  die  Kntwickclung  friiher 
durchgemacht,  während  Dius  sich  wohl  dadurch  erhalten  hat, 
dass  man  in  dem  Namen  immer  noch  den  Juppiter  i  Diovis 
Diespiter)  zu  hören  glaubte. 

8.  Hercules. 

Seneca  teilt  auch  dem  Hercules  den  Blitz  zu,  indem  er 
den  Chorus  mit  folgenden  Worten.  den  Schlussworten  des 
Dramas,  den  vergötterten  Hcros  anreden  lasst: 


')  Dennis  Cities  and  Cemetries  of  Etrur.  2  aufl.  1878  p.  LVI.  Muller 
Etrusk.  II.  60  (Dagegen  s.  Deecke  a.  h.  1.  und  Etr.  Forsch.  II  143). 

')  Z.  B.  die  radförmigen  Erzscheiben  des  Dius  Fidius  und  die  radförmigen 
Kuchen  des  Summanus  (Liv.  VIII.  20.  S  u.  Fest.  348.  Wissowa,  Relig.  s. 
121   U.    124). 

^)  Dass  Ovid  und  Augustinus  ihn  als  einen  schon  vergessenen  Gott  dar- 
stellen  (oben  S.  23),  beweist  doch  fur  seine  urspriingliche  Sonderexistenz  nichts. 
Ob  auf  die  Zeugnisse  des  Arnob.  V.  37  und  Mart.  Cap.  2.  161  etwas  zu  geben  ist, 
muss  die  Etymologie  entscheiden.  Esist  doch  wohl  kaum  an  eine  andere  Herleitung 
zu  denken  als  die  von  sub  und  manc  {Wissowa  Relig.  124  Corp.  Gloss.  II.  348.  11 
Fulgur  submanum  v.Epavvo3o.\tov  dno  ^pcoi  f|  vvxTfrpivuvV 
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Herc.   Oet.    1991    }iu)ic  quoquc  nosiras   rcspicc  tcrras 
el  si  qua  novo  beliia  voltu 
qiiatiet  populos  tcrrore  gravi 
tu  julminibus  frange  trisulcis: 
jortius  ipso  genitore  tuo 
julmina  mitte. 
Diese  Worte  des  Dichters  beweiscn  fiir  sich  nichts.  \\'cnn 
aber   Hercules  bei    den    Etruskern  ein  Blitzgott   gewesen  ist 
(s.  dariiber  unten  S.  46),  so  wäre  es  nicht  ausgeschlossen,  dass 
Seneca,  der  mit  den  Schriften  Caecinas  sehr  vertraut  war,  in 
der  Wahl  des  Biides  der  etruskischen  Lehre  gefolgt  ist. 

Dagegen  ist  dem  Vejovis,  der  auch  wie  Summanus  immer 
als  etruskischer  Blitzgott  angefiihrt  wird,  nur  durch  eine  Kon- 
jektur  ein  Platz  untcr  den  neun  gegeben:  Amm.  Marc.  XVII. 
10.  2  (s.  oben  S.  4  f.)  wo  Eyssenhakdt  und  Bormaxn  (Arch. 
Epigr.  Mittheil.  aus  Oesterr.  1887  ^I  S.  100)  nach  Gelenius 
Vejovis  fiir  Vegonids  lesen. 

Lucretius  fiihrt  noch  einen  Blitzgott  an  V.  745  auster 
julmine  pollens.  Dies  ist  natiirlich  nur  ein  poetischer  Ausdruck, 
den  ich  nur  dcshalb  erwähne,  weil  derselbe  Gott  bei  dem  Ver- 
giliusscholiasten  neben  drei  etruskischen  Blitzgötternerscheint: 
Serv.  D.  Aen.  VIII.  429.  non  nulli  vero  manubias  julminis  his 
numinibus,  id  est  lovi,  lunoni,  Marti  et  Austro  vento  adserunt 
attributas;  dass  aber  dieser  Gott  den  Worten  des  Vergil  und 
iibertriebenem  Erklärungseifer  des  Scholiasten  seine  Blitze 
verdankt,  erhellt  aus  der  Fortsetzung:  quod  hoc  loco  ostendunt. 
nam  cum  dicit  'tris  hnbris  torti  radios',  lovem  signijicasse  in- 
telligitur;  cum  vero  'tris  nubis  aquosae\  lunonem  intelligit;  cum 
autem  'rutuli  tris  ignis\  Martem;  et  sic  adiectum 'alitis  Austri', 
^scilicet>  venti.  [cum  autem  et  et  sic  adiectum  omittit  T,  alitis  aliis 
ventis  F,  alitis  austri  ventum  austri  signijicasse  videtur  T, 
<scilicet>   ThiloI. 


WodieTexte  versagen,  miissen  wir  uns  zudenbildlichen 
Darstellungen  der  etruskischen  Denkmäler  wenden.  Aber 
auch    hier    beherrscht    Juppiter  allés  derart,    dass  wir  ausser 
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ihm  nur  Minerva  als  blitzwerfende  Gottheit  mit  voller  Sicher- 
heit  erkcnncn.  Ausscrdcni  ist  die  ctruskische  Kunst  von  der 
o^riechischcn  so  schr  abhängig,  dass  Darstcllungen  iK-iniischer 
Religionsvorstellungen  zu  den  Ausnahmen  gehören. 

Auf  die  symbolischen  Deutungen  ist  nichts  Sicheres  zu 
bauen.  Zwar  bezeichnet  vielleicht  die  Lanze  des  Zeus  den  Blitz'; 
aber  damit  ist  nicht  bewiesen,  dass  auch  die  Lanze  der  Athena, 
der  Speer  der  Juno  Lanuvina-  den  Blitz  darstellen.  Der  Blitz 
des  Zeus  ist  zwar  oft  als  Doppclbeil  öder  Hammer  gezeichnet-S 
aber  unsicher  ist  der  Schluss,  dass  der  Hammer  des  Kephaistos 
den  Blitz  bezeichnet.  Der  Blitz  hat  zwar  schon  in  baby- 
lonischer  Zeit^  die  Form  cines  Tridens  angenommen,  aber  da- 
mit ist  es  nicht  bewiesen,  dass  der  Tridens  des  Poseidon  ihn 
als  eincn  Bhtzgott  bezeichnet^  Auch  der  Pfeil  ist  als  Symbol 
des  Blitzes  aufgefasst  worden''.  Deshalb  diirfen  wir  aber  in 
dem  Pfeil  des  Apollo  nicht  ohne  weiteres  eine  Darstellung  des 
Blitzes  erblicken,  eben  so  Avenig  wie  in  dem 'Pfeil  der  Artemis. 


')  Z.  Labrandys  s.  Conze  Heroen  u.  Göttergestalten  d.  griech.  Kunst,  Wien 
1875  Taf.  I,  I ;  Z.  Strategos  auf  bithynischen  Miinzen  s.  Usener  Keraunos  Rhein. 
Mus.  60  (1905)  S.   19. 

')  So  sagt  Conze  a.  a.  O.  S.  10  zu  Taf.  V:  "Der  Speer  ist  der  Blitz,  wie  wir 
ihn  bei  Zeus  in  Labranda  Doliche  und  sonst  fanden."  Den  richtigen  Gedanken, 
dass  die  Lanuvinische  Juno  keine  italische  Erfindung  ist,  sondern  auf  eine 
jonische  Athena  zuriickgeht,  hat  Petersen  RömischéMitteilungenlX.  297  'Bronzen 
von  Perugia'  erst  ausgesprochen.  Nur  aus  dem  Bestreben  heraus,  die  Göttin 
als  Pendant  zu  dem  an  ihrer  Seite  stehenden  SchiitzHng  erscheinen  zu  lassen, 
hat  man,  glaube  icli,  ihrer  Aegis  dieselbe  Form  wie  dem  Felte  des  Herakles 
gegeben.  tMjer  luno  und  die  Ziege,  Juno  Curritis,  Quiritis,  s.  jetzt  Otto  Philologus 
1905  S.  183  ff. 

')  s.  Usener  Keraunos  Rli.  Mus.  60  S.  20  ff.  Furtuänglcr  Die  antiken 
Gemmen  III.  S.  37  A.  5. 

*)  s.  Conze  a.  a.  O.  Taf.  I.  4. 

■')  Der  von  Usener,  Keraunos  Rh.  Mus.  60  S.  2^,  angefiihrte  Beweis  beruht 
auf  der  unbewiesener  Annahmc,  dass  die  italische  Ansicht  auch  griechisch 
gewesen  sei. 

°)  Usener  Keraunos  S.  19.  Vgl.  Milani,  Rendiconti  dei  Lincei  1901 
S.  143  fig.  ii:  der  Gott  Marduk  mit  Bogen  und  Pfeilen  Ijewaffnet  S.  142  A.  i  "per 
cui  viene  appunto  assimilato  al  dio  fulguratore  caldeo".  Die  heutige  Verehrung 
des  steinernen  Pfeilspitzcs  als  Verkörperung  des  Blitzes  geht  wolil  auf  diese 
antike  Vorstellung  zuriick.  S.  Bcllucci,  La  grandine  nell'  Uinhria  Perugia  1903 
34.     Usener,  Keraunos  S.  19. 


38  C.  O.  THULIN 

Ks    sollen    hier    nur    die    sicheren     Darstellunc^cn    des  Blitzes 
berlicksichtigl  werden. 

1.  Minerva   (Athene,  Nike). 

Zweinial  kommt  der  Blitz  auf  ctruskischeii  Spiegeln  als 
l{pithcton  der   Miucrva   vor; 

Gkrhakd  Etrusk.  Spiegel  Taf.  246,  wo  die  Göttin  den 
grossen  gefliigelten  Blitz  in  der  Hand  halt; 

Gnkii. -Körte  Etr.  Spieg.  V  Taf.  7.  2,  wo  die  Göttin  selbst 
mit  Lanze  und  Schild  bewaffnet  ist,  aber  Helm  und  Blitz  den 
Icercn  Raum  links  und  rechts  dekorativ  ausfullen.  Die  eigen- 
tiimliche  Form  des  Blitzes  Taf.  246  ist  sicher  etruskisch. 
Bei  den  Griechen  wird  gewöhnlich  die  blitzwerfende  Göttin 
durch  die  hervorgestreckte  Aegis  bezeichnet,  und  die  Lanze, 
nicht  der  Blitz  ist  ihre  Waffe.  Aber  fur  die  Beziehungen 
zwischen  Etrurien  und  Kleinasien  ist  es  bezeichnend,  dass 
eine  blitzbewaffnete  Athena  uns  eben  auf  einer  Silberdrachme 
von  Phaselis  begegnet  (BMC  Coms  Lyda  Phaselis  15  pl.  XIV  13, 
Iacobsthal,  Der  Blitz  in  der  orient.  u.  griech.  Kunst,  Berlin 
1906  S.  16.  Munzt.  Xo.  12,  190 — 168  v.  Chr.).  Xach  S.wignoni 
ist  die  gefliigelte  blitzwerfende  Göttin  einer  boeotischen  Miinze 
eine  Athena'  (auf  der  andern  Seite  ein  Herakleskopf).  Es  ist 
jedoch  fraglich,  ob  nicht  diese  Gestalt  eher  eine  Nike  ist,  die 
z.  B.  auf  einer  siiditalisclien  Miinze-  und  einer  hellenistischen 
Glaspaste^  mit  Blitz  bewaffnet  ist.  Nike  vertritt  aber  nur  die 
Stelle  des  Adlers  als  Blitzträgerin  des  Zeus.  Dass  sie  in  Etrurien 
eine  Blitzgöttin  gewesen  ist,  haben  wir  keinen  Grund  anzu- 
nehmen,   wenn  sie  auch  dort  nicht   unbekannt  gewesen  ist. 

2.  Juppiter.      Dius   Fidius. 

Auf  etruskischen  Spiegeln  kommt  Juppiter  mit  dem 
Blitz  oft  vor.  (Gerhard  Etrusk.  Spieg.  66.  74.  75.  181.  282. 
284,1.  325  Diovem.  396.  V  i.  6.  59.  98,  i.  Xachtr.   i.  21). 

Unter  den  italischen  Kleinbronzen  ist  der  blitzwerfende 
Gott  eine  häufige  Erscheinung,  und  zwar  begegnet  uns  oft 
neben  dem  gewöhnlichen  bärtigen  Juppiter  ein  ganz  jugend- 


')  Savignoni,   Rom.   Mittheil  XII.    1897  S.   310  u.   317. 
')  Carrucci,  Le  monete  dell'  Italia  Antica  II.  Cl,   i. 

*)  Furtwängler,  Beschreibung  d.  geschnitt.   Steine  d.   Antiquarium  Berlin 
N":o  1069. 
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liclier,  den  man,  vvenn  der  Blitz  nicht  da  wäre,  eher  f  iir  jeden 
anderen  Gott  als  fiir  einen  Juppiter  halten  vviirde.  Nur  vvenige 
von  diesen  Votivstatuetten  sind  publiziert,   nämlich: 

1.  Rhinach,  Repertoire  de  la  statuaire  II  S.  5  n:o  8 
"Louvre  449.      Pretendu  Vejovis  italique". 

2.  ibid.  n:o  9  "Sanct-Moritz  (Suisse),  Coll.  Baduitt." 
Blitz  in  der  halb  erhobenen  R.,   Ring  in  der  gesenkten   L. 

3.  ibid.  III  S.  2.  n:o  5  "Rouen.  Phot.  Antique?" 

5.  GoRi ,  Museum  Etruscum  I  Tav.  22  =  Micali,  Monu- 
menti  per  Storia  d.  antichi  pop.  ital.  Firenze  1832  Tav.  32,4 
(Cortona),    Iacobsthal  Fig.  23. 

Ausserdem  habe  ich  im  Museo  Etrusco  zu  Firenze  Sala  XI 
zwei  ähnliche  Repliken  gesehen  (=  Reinach  i  u.  3),  im  Museo 
Civico  zu  Bologna  vier,  im  Museo  Kircheriano  zu  Rom  vier. 

Auf  italischen  Gemmen  begegnet  uns  ferner  der  jugend- 
liche  Blitzgott: 

1.  Mus.  Berlin  Katal.  n:o 671 4, FuRTWÄxcLERDie Gemmen 
XLIII.  44  "Chalcedon.  Gute  hellenistisch-römische  Arbeit. 
Jugendlicher  Zeus  mit  Blitz  in  der  Linken  und  Scepter  in  der 
Rechten ;  statuarisches  Motiv ;  lockenumrahmter  Kopf ,  poly- 
kletisierende  Körperformen.  Die  Gemme  giebt  eine  der 
seltenen  Statuen  des  unbärtigen  Zeus  wieder.  Ähnlich  ist  ein 
vortrefflicher  Chalcedon  der  Eremitage  in  St.  Petersburg  (B. 
I,  4,  15):  unbärtiger  bekränzter  Zeus  mit  Bhtz,  Scepter  und 
unten  Adler". 

2.  Dasselbe  Motiv  stellen  mit  einigen  Variationen  fol- 
gende  spätrömische  Steine  dar:  Mus.  Berl.  Katal.  2610  (Blitz 
in  der  Rechten,  Scepter  in  der  Linken,  unten  Adler),  2613 
(undeutlich).  Vgl.  2615  =  6714,  anstått  des  Blitzes  ein  kleines 
Gewand  um  den  hnken  Arm;  2614  =  2610,  anstått  des  Blitzes 
Schildkröte  an  der  Linken. 

lindlich    erscheint  er    auf    Miinzen: 

des  Cn.  Cornelius  Blasio:  Babelon  Monnaiesdelarép.  Rom. 
I  396  u.  397;  RoscherIIöiou.  757;  Iacobsthal  Munztaf. Fig.  13, 
Text  S.  17  "in  der  ältesten  Darstellung  der  kapitohnischen 
Dreiheit"; 

des  L.  Corn.  Scipio  Asiagenus,  Quaestor  u.  90  v.  Chr.: 
Babelon,   Monnaies  de  la  rép.  Rom.  I  399  f.  "Juppiter  nu  dans 
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un  quadrige  au  galop  h.  droite,  tenant  le  foudre  et  un  sceptre" 
(das  Scepter— ^r//?/o — tritt  besonders  hervor;)  und  des  Cn. 
Corn.  Sisenna  (ca.  135  v.  Chr.)  Babelon  I  S.  394.  — Zu  ver- 
gleichen  ist  die  Munze  des  Vibius  Pansa  Cons.  43  v.  Chr.: 
Juppiter  anxur  (lovis  axur.)  thronender,  bartloser  Jiingling 
mit  langen  Locken   (B.\belox  II  546) ; 

des  M'.  Fonteius  C.  f.  (ca.  88  v.  Chr.):  Cohex  Méd.  cons. 
Taf.  XVIII.  5;  Babelox  I  507  n:o  10;  Muller- WEKxicKEAnt. 
Denkm.*  Taf.  V  15.  Text  S.  60  "Die  Vorderseite  zeigt 
den  lockigen,  bartlosen  Kopf  des  lorberbekränzten  Veiovis(!) 
—  Unter  dem  Kopfe  der  Bhtz.  Auf  der  Riickseite  erbHckt 
man  in  einem  Lorberkranze  den  Genius  des  Veiovis  als  geflii- 
gelten  Knaben  auf  einer  Ziege  nach  rechts  reitend,  unterhalb 
wieder  den  Blitz"  CApollo-Vejovis  nach  Babelox  Monn.  dela 
rép.  I  506  f.); 

der  Kaiser  von  Antoninus  bis  Carausius  mit  der  Aufschrift 
lovi  Statori  (s.  Iacobsthal  a.  a.  O.  S.  18,  Miinztafel  Fig.  15.  16); 
ohne  der  Aufschrift  ein  Bronzemedaillon  des  Antoninus  Pius 
CoHEx  Med.  imp.  Bd  II^S.  288  N:o  iöqMuller-Wernicke  A.  D. 
IX.  14  "Jugendlicher  bartloser  Juppiter  in  Vorderansicht, 
unbekleidet,  halt  in  der  gesenkten  Linken  den  Blitz  und 
stiitzt   die    Rechte  auf  ein  Scepter". 

Aber  auch  auf  etruskischen  Denkmälern  begegnet  uns 
dieser  bartlose,  jugendliche,  bekränzte  Gott,  der  nicht  nur  durch 
den  Blitz,  sondern  auch  durch  die  Inschrift  tinia  als  Juppiter 
bezeichnet  ist  (Gerhard  Etrusk.  Spieg.  Taf.  74.  75.  282.  Körte 
V.  98.1 ),  iibrigens  einem  Apollo  (wie  Taf.  yyaplu)  öder  usil  (Taf. 
76)  ganz  ähnlich.  Der  Gott  der  Kaisermiinze  wird  ausdriick- 
lich  luppiter  Stator  genannt,  und  da  die  Gemme  Furtw.  Taf. 
XLIII  44,  wie  Iacobsthal  a.  a.  O.  S.  18  A.  2  bemerkt  hat,  mit 
der  Goldmurize  Antonins  Cohex  458  vöHigubereinstimmt,  wird 
auch  der  junge  Gott  der  Gemmen,  den  ausserdem  Adler  und 
Scepter  kennzeichnen*,  luppiter  Stator  sein.  Wir  brauchen 
darum  bei  den  kleinen  Statuetten  an  keinen  anderen  Gott 
als  Juppiter  zu  denken,   wenn   auch  einige  von   diesen   noch 

')  Auf  den  Miinzen  des  L.  Caesius  und  C.  Licinius  {Babelon  Monn.  I.  281, 
II.  133)  ist  die  Waffe  des  junge  Gottes  nicht  deutlich  zu  erkennen.  Babelon  a.  a 
O.  halt  sie  fiir  Pfeile,  Kluegmann  Arch.  Zeit.   1878  S.   106  fiir  einen  Blitz. 
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jugcndliclier,  beinahe  kindlich,  zu  sein  scheinen  (z.  B.  eine 
unedierte  des  Bolo^mer  Museums).  Aber  wir  mussen  uns  fragen : 
Woher  stammt  dieser  Tvpus?  Wie  ist  seine  Erscheinung  im 
Kultus  zu  erklären? 

Der  bartlose,  jugendliche  /^cus  fehlt  ganz  im  eigent- 
lichen  Griechenland'  uiid  wenn  er  uns  bei  den  Griechen  in 
Italien  begegnet,  ist  es  von  vornherein  anzunehmen,  dass 
eben  dies  den  Tvpus  hervorgerufen  hat.  Ohne  Blitz  er- 
scheint  er 

1)  auf  einer  Kupfermiinze  von  Syracusae,  (Mullek-Wer- 
NicKE  A.  D.  Taf.  IX.  30  (282 — 278  v.  Chr.). 'Overbeck  Kunst- 
mythologie  'Zeus',  Miinztafel  III.  2):  Zeus  Hellanios  (bioc  nWa- 
vior).  jugendlicher  bartloser  Kopf  mit  Lorberkranz- ; 

2)  in  einem  Wandgemäldeaus  Pompeji  Muller-Werntcke 
A.  D.  Taf.  VI.  2:  "bartloser  Jiingling  von  apollinischem 
Äussern...;  er  hat  im  lockigen  Haar  einen  Kranz"; 

3)  d:to  Petersex  Röm.  Mittheil.  1900  S.  168  CnachMAu): 
Zeus  und  Danae;  bartloser  bekränzter  Gott  mit  Scepter. 

Mit  Blitz  bewaffnet  ist  der  thronende,  bartlose  Gott  eines 
Wandgemäldes  im  Haus  der  Vettier  zu  Pompeji  (Sogliaxo  Mo- 
num.  Ant.  (Linc.)  VIII.  261,  Röm.  Mitth.  1896  S.  23,  1900  S. 
161.),  "dessen  Unterkörper  vom  Purpur  umhiillt  ist  und  dessen 
Linke,  im  Schoosse  ruhend,  einen  grossen  Blitz  halt,  während 
die  Rechtehoch  einsenkrecht  gestelltes  Scepter  fasst".  Petersen 
Röm.   Mitth.    1900,    160. 

Aber  fiir  den  statuarischen  jungen  Blitzgott  Zeus  gibt 
es  iiberhaupt  keine  griechischen  Belege.  Fröhner  hat  die  wahr- 
scheinlich  aus  Olympia  stammende,  sehr  archaische  Statuette 
Coll.  Tyskiewicz  Miinchen  1892  Taf.  21  mit  der  Inschrift 
Hv^ipiööTaq  é.-ioiece  so  ergänzen  wollen,  dass  er  seine  abge- 
brochene,    erhobcnc  Rcchte  mit  dem  Blitze  bewaffnet''.   Wer- 


^)  Den  Doppclkopf  auf  einer  Miinze  von  Tenedos  deutct  Milani  (Studie 
Materiali  I.  197  Fi<;.  28  u  29,  II.  202  Fig.  102)  als  einen  bärtigen  und  einen  bart- 
losen  Zeus.  ^ 

-)  So  auch  auf  derfeinenitalisclienGemmeFM;7u'äwg/c»-,  GemmenXXIV.  67 
(ohne  Blitz)   der  unbärtige  Gott,  den  Furtw.  ohne  Grund  Vejovis  nennt. 

^)  Reinach  Repertoire  de  la  statuaire  II  S.  i.  n.  i  bezeichnet  demnach  das 
Bild  als  Zeus. 
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xiCKE  Rom.  Mittheil.  I\'  i68  ist  vorsichtiger  gewesen,  daer  das 
Bild  'guerriero  ignudo'  nennt  und  mit  der  Lanze  ergänzt.  Noch 
weniger  ist  auf  die  griechische  Gemme  des  Berliner  Museums 
FuRTWÄXGLER  Beschreibung  n:o  355  (MrLLER-WiESELER 
Denkm.  d.  alt.  Kunst  II  Taf.  39n.  451)  zubauen.  DieDeutung 
der  Scene  ist  ganz  unsicher,  und  es  steht  nicht  einmal  fest, o  b 
wirklicli  ein  Blitz  gemeint  ist^  Modern  ist  die  Inschrift  Neiöou 
Mf  LLER-WiESELE  Ant.  Dcnkm.  T.  4  n.  9.  Wernicke  williibri - 
gens  in  diesem  Biide  den  Alexander  des  Apelles  (nach  Plutarch- 
de  Isid.  et  Osir.  24,  Alex.  4,  Plin.  n.  h.  t,5-  92)  erkennen,  weil 
die  Jiinglingsgestalt  ausser  Aegis  und  Donnerkeil  einen  Speer 
trägt. 

M.\u  (bei  Petersex  Röm.  Mitth.  1900.  160)  glaubt,  dass 
die  Mode  der  Herrscher  in  der  hellenistischen  Zeit,  sich  rasieren 
zu  lassen,  zu  diesem  Typus  Anlass  gegeben  hat.  Doch  werden 
die  ganz  jugendlichen  Ziige  keineswegs  durch  die  Bartlosigkeit 
allein  erklärt-.  Petersex  a.  a.  O.  sucht  die  Erklärung  in 
solchen  Scenen,  in  denen  den  hellenistischen  Kiinstlern  der 
jugendhche  Zeus  besser  am  Platze  zu  sein  schien,  wie  bei  seinen 
ersten  Liebesabenteuern.  Aber  daraus  lässt  sich  schwerlich 
der  statuarische  junge  Blitzgott  herleiten. 

Anders  steht  es  in  Italien:  dort  können  wir  ruhig  die 
Beliebtheit  dieser  Figur  aus  heimischen  Vorstellungen  erklären. 

Wir  wissen,  dass  Dius  Fidius,  eine  Kultform  des  Jup- 
piter  (ZeO::  Tiiaxioz),  wenigstens  in  der  Kaiserzeit  der  Blitz- 
gott war,  dessen  Kult  die  Sacerdotes  bidentales  besorg- 
ten.  Durch  einen  glucklichen  Fund  im  J.  1879  ist  aber  fest- 
gestellt  worden,  dass  sein  Kultbild  einem  griechischen  Apollo 
nachgebildet  ist^     Wenn  wir  nun  die  Bilder  der  oben  erwähn- 


')  Sicher  falsch  ist  die  Deutung  Wieselers  "vermutlich  der  Sonnengott  als 
Pflcger  des  Weingottes".  Furtwängler  a.  a.  O.  sagt  "vielleicht  Alkibiades  unter 
dem  Schutze  seines  blitztragenden  Eros,  eine  Komposition  im  Geiste  des  Arislo- 
phon". 

-)  Fiir  das  pompeianische  Gemälde  mil  dem  thronenden  Blitzgott  könnte 
die  Erklärung  gelten,  denn  gegeniiber  den  jugendlichen  italischen  Bronzefi- 
guren  erscheint  er  wie  ein  rasierter   Herrscher. 

^)  C.  L.  Visconti  Studi  e  Documenti  di  storia  e  Diritto  II  i88i  S.  105  ff. 
I  ordan  in  Annali  d.  Inst.  1885  Tav.  d'agg.  A.  Statua  Vaticana  di  semone  sanco 
S.  105  ff.  Die  Inschrift  der  Basis  lautet:  ^emowi  ^awco  sancto  Deo  Fidio  sacrum 
decuria  sacerdotum  bidentalium. 
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ten  Gemmen  (Mus.  Berl.  Katal.  n:o  2610.  6714)  und  der 
Munze  des  Antoninus  Pius  mit  diesem  Standbilde  des 
Semo  vSancus  Dius  Fidius  vergleichen,  so  können  wir,  Vjei  dem 
auffallend  ähnlichen  Bau  des  Körpers  und  Typus  des  Gesichts, 
kaum  dem  Gedanken  widerstehen,  dass  auch  der  vorn  ab ge- 
stum  pf  te,  halb  ausgestreckte  linke  Arm  dieser  Statue  mit  dem 
Blitz  einstmals  bewaffnet  uar.  Die  gesenkte  Rechte  hat 
wahrscheinlich  den  aus  dem  Kultus  des  Dius  Fidius  bekannten 
orbis  aeneus  (Liv.  8.  20.  8)  gehalten,  wie  die  oben  erwähnte 
Statuette  Reinach  Repertoire  II  S.  5  n:o  9,  die  also  meines 
Erachtens  fur  eine  wenn  auch  schlechte  Reproduktion  des 
Kultbilds  des  Dius  Fidius  zu  halten  ist. 

Ist  denn  der  griechische  Apollo  auch  als  Blitzgott  gedacht 
und  dargestellt  worden?  Zeugnisse  der  Texte  können  wir  zwar 
dafiir  heranziehen.  Den  Blitz  fuhrt  er  bei  Soph.  Oed.  rex 
469  evo.xXoc  ydp  én'  auTov.  én:evä^ptoGxei  nvpx  xai  areporcaic,  6  Libz 
YevÉTctc,  und  mit  Blitzen  schiitzt  er  sein  Heiligcum  in  Delphi 
gegen  die  Phlegyen  (Pausan.  9.  36.  3),  die  GalHer  (Pau- 
san  10.  23.  I  f . )  und  gegen  Xerxes  (lustin.  2.  12.  8)'.  Die 
Aegis  gibt  ihm  Komer  II.  XV  229.  318,  XXIV  20.  —  Aber 
ob  er  jemals  in  bildlicher  Darstellung  diese  Waffe  getragen 
hat,  bleibt  sehr  fraglich.  Burmaxx  (Zeus  Karai|3dTnr  p.  339) 
erwähnt,  dass  auf  einer  Miinze  Apollon  mit  dem  Blitze 
bewaffnet  ist,  eine  Angabe,  die  ich  nicht  habe  kontrollieren 
können.  Der  Bogen  ist  oft  von  einem  Blitzbiindel  kaum  zu 
unterscheiden  (s.  unten).  Andere  Belege  gibt  es  aber  nicht, 
weder  fiir  einen  griechischen,  noch  fiir  einen  italischen  Blitz- 
gott Apollo.  Denn  darauf,  dass  die  im  Museum  Cortonense  Ro- 
mae  1750  tav.  27  abgebildetc  Gemme,  den  Blitz  neben  anderen 
Symbolen  des  Apollo  zeigt-,  wage  ich  nicht  zu  bauen.  Und  was 
WiESELER^  sonst  augefuhrt  hat,  betrifft  den  Sonnengott,  nicht 
Apollo:  auf   zwei   apulischen    Vasen^   ist    nämlich   neben   dem 


'■)  Bellermann  Sopli.  Oed.  rex.  469. 

-)  Ein  Rabe,  eine  Wage  im  Schnabel,  stelit  auf  einein  Köcher.  C  ber  dem 
Rabén  der  Blitz. 

')   Bulletino  dell'  Inst    Archeol.   1852  p.   184  ff. 

*)  Arch.  Zeitung  Neue  Folge  1848  Taf.  XX.  Text  5.  306  ff.:  ein  rotfigu- 
risches  Oxybaplion  und  ein  ähnliclies   Krater. 
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Soiincne^ottc  cin  gefliigelter  Blitz  gczeichnct,  der  aber  ausser 
der  Sonncnschcibe,  von  der  die  Ouadriga  des  Gottcs  um- 
geben  ist.  steht.  —  Der  Gott  Veiovis  wurde  in  Rom  unter  dem 
Biide  des  ApoUo  verehrt  (Gellius  V.  12.  12  WiSvSowa  Rel.  191). 
Darmii  verteidigt  Babelox  ininier  noch  die  Deutung  des 
Zeichens  X  ^uf  den  oben  erwähnten  Miinzendes  Man.  Fonteiius, 
auf  denen  ein  Blitz  unter  einem  Apollokopf  gezeichnet  ist, 
als  Apollo.  Doch  hiess  der  Gott  Veiovis  im  Rulte  sicher  nicht 
Apollo,  wenn  er  auch  seine  Ziige  angenommen  hatte,  und  die 
Statue  des  Veiovis  hatte  mit  dem  Blitze  nichts  zu  tun  (Ov. 
Fast.  III  446  vianu  julmina  nulla  tenet  Gell.  V.  12.  11  Sagitias 
ienet),  —  wie  ich  oben  bemerkt  habe,  dass  wir  flir  einen 
Blitzgott  Veiovis  keine  Zeugnisse  besitzen. 

Ist  der  römische  Dius  als  eine  von  Juppiter  ganz  ver- 
schiedene  Gottheit  aufzufassen?  Dagegen  spricht  das  Zeugnis 
Plinius'  (s.  oben  S.  22,),  dass  die  Römer  nur  zwei  Blitz- 
götter  kannten,  Juppiter  und  Summanus.  Die  Frage,  ob  es  einen 
griechischen  blitz werfenden  Apollo  gegeben  hat,  ist  also  ohne 
Belang:  die  Römer  wollten  keinen  Apollo  darstellen,  sondern 
einen  Juppiter,  der  nicht  nur  wie  Apollo  Schirmer  der  Treue 
war,  sondern  auch  die  Jugend  mit  ihm  gemeinsam  hatte.  Denn 
der  Kultus  des  jugendlichen  Juppiter  in  Italien  ist  eine  Tat- 
sache:  auf  Miinzen  des  Vibius  Pansa  (Cs.  43  v.  Clir.  )thront 
Juppiter  Anxur  (lOVIS  AXUR.)  als  bartloser  Jiinglingmitlangen 
Locken  (Muller-Wernicke  A.  D.  IX.  12  "der  volskische  Stam - 
mesgott  von  Anxur-Tarracina",  "ein  Friihlingsgott"?) ;  Veiovis 
wurde  allmählich  als  ein  Juppiter  iuvenis  (Ov.  Fast.  III  447) 
aufgefasst  fs.  Wissowa  Relig.  191);  wohlbekannt  ist  der  Kultus 
des  Juppiter  puer  in  Praeneste\  der  insofern  besonders 
wichtig  ist,  als  er  unverkennbar  auf  etruskischen  Einfluss  hin- 
weist.  Aber  auch  Dius  Fidius  hat  sich  nicht  von  etruskischen 
Einflussen  frei  gehalten,  wie  am  besten  daraus  erhellt,  dass 
in  Rom  in  der  Kaiserzeit  sein  Kultus  einem  Priestertum 
(sacerdotes  bidentales)  anvertraut  war,  dessen  Name  besagt, 
dass   sie  dem  etruskischen  Ritus  gefolgt  sind  (bidental  ist   der 

')  s.  Rhein.  Mus.  1905  S.  256  ff.  Minerva  auf  dem  Capitol  und  Fortuna 
in  Praeneste. 
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Xamc  des  etruskischen  Blitzgrabes  s.  unten  'Das  Siihnen  der 
Blitze'  S.  94  ff.). 

Xun  hat  aber  Iacoijsthal  a.  a.  O.  S.  17  ff.  nachgewiesen, 
dass  dic  Form  des  Blitzes  auf  den  oben  erwähnten  Miinzen 
und  Gemmen  jonisch-etruskisch  ist  und  dass  also  die  auf  diesen 
wicdergegebene  luppiterstatue  ein  von  den  Etruskern  iiber- 
nommener  Tinia  ist.  Der  bartlose  apollinische  luppiter  als 
Blitzgott  ist  also  etruskischen  Ursprungs.  Wie  die  Etrusker 
zu  diesem  Typus  gekommen  sind,  ist  nicht  mit  Sicherkeit  zu 
entscheiden.  Entweder  haben  sie  eine  hellenistische  Dar- 
stellung  eines  mit  Blitz  bewaffneten,  jungen  Herrschers,  wie 
den  Alexander  des  Apelles  (Flin.  n.  h.  35.  92),  als  Götterbild 
verwendet,  öder  der  Kultus  hat  selbst  einen  jugendlichen 
luppiter  ausgebildet.  Gegen  die  erste  Annahme  spricht  die 
jonisch-etruskische  Form  des  Blitzes,  fiir  die  letzte  nicht 
nur  der  pränestinische  lup.  puer,  sondern  auch  ein  Bruchstiick 
aus  der  etruskischen  Blitzlehre. 

Nach  einer  etruskischen  Xotiz  ist  das  fulmen  praesa- 
gum,  der  Blitz  des  Juppiter(s.  oben  S.  2-^),  fur  seinen  Sohn 
gehalten  worden  (Serv.  Dan.  Aen.  X.  177  praesagi  fulmi- 
nis ignes]  —  est  enim  lovi  jilius^  fulmen,  de  quo  tantum  futura 
noscuntur) .  Wie  der  Adler  erst  das  Symbol  des  schnellen  Blitzes 
selbst  gewesen,  nachher  sein  Träger  geworden  ist-,  so  haben 
vielleicht  die  Etrusker  aus  dem  als  Gottessohn  aufgefassten 
Blitze  einen  jugendlichen  Blitzträger  gemacht.  Der  Ge- 
danke  liegt  nahe,  dass  Aelius  Stilo  bei  seiner  etymologieseren- 
den  Erklärung  (Dius  Fidius  =  Diovis  filius^ )  einer  solchen 
etruskischer  Ansicht  folgte,  und  ich  glaube,  dass  wir  unter  den 
neun  etruskischen  Blitzgöttern  einem  Sohne  des  Juppiter  einen 
Platz  anweisen  mussen:  seinem  Genius,  der  nach  Festus  auch 
sein  Sohn  war,  öder  vielmehr  dem  Påles,  der  nach  Martianus 
Capella  I  §  50  sein  filius,  nach  Arnob.  a.  n.  III.  40  sein  minister 
war  und  wie  der  Genius  zu  seinen  Penaten  gehörte.  Dieser 
Påles  ist  meiner  Meinung  nach  mit  ca^a  auf  der  Piacenzaleber 


^)  lovis  solius  Mascivius,  Schmeisser,  lovis  illud  Thilo. 
^)  s.   Usener  Keraunos  Rhein.  Mus.   1905  LX  S.   24  ff. 
')   Varro  L.  L.  \'.  66. 
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identischV  Auf  einem  etruskischen  Spiegel  (Gerh.-Körte  V.  T 
59)  wird  der  Sonnengott  ca^esan  genannt,  was,  wie  ich  glaube 
als  cad'a  Sohn  der  ^esan  (Aurora)  zu  erklären  ist-.  Dann  wären 
die  oben  (S.  43  A.  4)  erwähnten  apulischen  Vasen  zu  vergleichen. 

3.  Auf  einer  etruskischen  Gemme  (^Furtwäxglek  Die 
Gemmen  T.  XVIII  6)  steht  ein  mit  Blitz  und  Tridens  bewaff- 
neter  Gott  im  Begriff,  den  Wagen  zu  besteigen.  Furtwäxgler 
nennt  ihn  Tinia  und  ich  wage  nicht  es  zu  bestreiten.  Der 
Tridens  ist  wohl  urspriingHch  aus  dem  Scepter  des  Zeus  hervor- 
gegangen,  der  bisweilen  noch  diese  stilisierte  Form  aufweist^ 
Das  Seetier  unter  dem  Wagen  könnte  dafiir  sprechen,  dass 
der  Gott  der  Gemme  von  dem  etruskischen  Kiinstler  als  Ne%'uns- 
Xeptunus  aufgefasst  sei,  geniigt  aber  nicht,  um  dem  Gott 
einen  Platz  unter  den  neun  zu  sichern^ 

4.  Es  wird  oft  behauptet,  dass  auch  Hercules  bei  den 
Etruskern  ein  Blitzgott  war.  Da  kein  Gott  in  Etrurien  beliebter 
öder  mehr  verehrt  war  als  er,  so  hat  diese  Annahme  nichts 
Befremdendes.     Aber  feste  Beweise  fehlen  bisher. 


M  S.  ineinen  Aufsatz  Die  Götter  des  Martianus  Capella  I  41 —  61  und 
der  Bronzeleber  von  Piacenza  S.   49  f. 

-)  Körte  Etrusk  Spieg.  V  159  teilt  das  Wort  in  CO  u.  vt£?^a«  "dies  ist  '^esan" 
und  glaubt,  dass  der  Kiinstler  irrtiimlich  den  Xamen  der  Aurora  statt  den  des 
Sonnengottes  usil,  aur  geschrieben  hat;  ca  kommt  aber  auf  vSpiegeln  nur  einmal 
vor  (V  60)  in  einem  vollständigen  Satz,  niemals  dem  blossen  Xamen  vorge- 
stellt.  und  mit  Irrtiimern  zu  operieren  ist  immer  der  letzte  Ausweg.  Ich  erkläre 
den  Namen  vne  Mars' herdes  (Mars,  Sohn  des  Hercules).  Die  Auslassung  des 
Genitivzeichens  ist  bei  elan  Sohn,  se/,  Tochter  (Torp  Etruscan  Notes  1905  S. 
61J  und  auch  sonsc   (s.  Nord.  Tidskrift  for  filologi   1905  S.   110  u.   114)  bezeugt. 

^)  Walters  Poseidons  Trident  in  Journal  of  Hellenic  Studies  XIII.  13  ff. 
besonders  fig.  24  (Gerh.  Auserl.  Vasenb.  128)  und  Text  S.  19;  Furtwängler- 
Reichhold,  Griech.  Vasenmalerei  Taf.  .10  Hydria  aus  Ruvo ;  auf  dem  Spiegel 
Gerh.-Körte  V  60  läuft  das  Scepter  des  Zeus  in  einen  blumenartig  stilisierten 
doppelten  Dreizack  aus. 

*)  Auf  einer  in  Archäol.  Ztg.  1851  S.  305  ff.  von  Panofka  beschriebenen  und 
abgebildeten  Vase  aus  Chiusi  stehen  drei  blitzbewaffnete  Götter  vom  Zeus- 
typus,  von  denen  der  eine  durch  den  Dreizack  als  Poseidon-Neptunus  bezeichnet 
zu  sein  scheint.  Panofka  hat  darum  nicht  gezweifelt,  dass  die  drei  iiohen  Briider 
gemeint  sind.  Leider  ist  die  Vase  längst  verschoUen,  und  die  Abhildung  beruht 
nur  auf  einer  Gerhard  zugesandten  Zeichnung.  Doch  beweist  sowohl  die  Be- 
handlung  des  Motivs  (s.  Muller-Wcmicke  Ant.  Denkm.  IX  i)  wie  die  ganz 
unbelegbare   Form    der    Blitze,    dass   eine    Fälschung   vorliegt. 
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Grkhaki)  tjber  die  Gottheiten  der  Etrusker,  Akad.  Abh. 
1866  p.  309  A.  98  sagt:  "Ausserdem  scheint  jedoch  Herkules 
zuweilen  den  Blitz  gefiihrt  zu  haben:  nach  einer  spätenKaiser- 
miinze  (MTller  II.  165.  i  7),  aber  auch  nach  einer  etruskischen 
Gemme  meines  Besitzes,  wo  er  sowohl  Blitz  als  Keule  halt." 
Diese  Gemme  habe  ich  im  Kataloge  des  Berliner  Museums, 
wo  die  Gerhardsche  Sammlung  vollständig  verzeichnet  ist, 
nicht  wiedergefunden,  wohl  aber  einige,  auf  denen  der  Bogen 
des  Hercules  einem  Blitz  sehr  ähnlich  ist'.  —  Unter  den  Klein- 
bronzen  steht  der  beliebte  Keulenschwinger  Hercules  dem 
jugendlichen  Blitzgotte  sehr  nahe:  jener  hat  Keule  und  ein  kleines 
Fell,  dieser  Blitz  und  Mantel  auf  dem  Arm.  Aber  an  einem 
Exemplare  dieses  Blitzgottes,  das  ich  im  Bologner  Museum 
gesehen  habe,  ist  der  kleine  flatternde  Mantel  offenbar  durch 
kleine  Linien  als  ein  Fell  angegeben.  Ist  es  ein  Hercules  öder 
ein  Juppiter  mit   Aegis-? 

Von  den  neun  etruskischen  Blitzgöttern  haben  wir  also 
nur   die   folgenden    6   bestimmt   angeben   können: 

Juppiter       tinia 

Juno  uni 

Minerva        wenrva 

Vulcanus      s^c^lans 

Mars  maris^ 

Saturnus      satres 

Cber  die  iibrigen  sind  nur  Verm  ut  ungen  möglich.  Ein 
Gott  der  Unterwelt  (julmina  itijerna).  Ein  jugendlicher  Blitz- 
gott  (ca^a9).    Hercules? 


h  Berlin  Mus.  Furfuängler  Reschreibung  X:o  317  griechische  Gemme, 
3S5  italische. 

-)  Zu  der  rätselhaften  italischen  Gemme  Fiirtuängler,  DieGemmen  XIX.  53, 
Berlin  Katal.  N:o  23S,  auf  der  vor  einem  Reiter  ein  Blitzbiindel  archaischer 
Form  gezeichnet  ist,  will  ich  däran  erinnern,  dass  auf  einem  etruskischen  Spiegel 
ein  Reiter  Hercules  genannt  wird  {Körte  Etr.  Spieg.  V.  51  a  herde  f>akstc).  Korte 
glaubt,  dass  der  Name  irrtiimlich  hinzufiigt  sei.  Ich  halte  es  fiir  ausgesch lössen, 
dass  ein  schreihverständiger  Spiegelverfertiger  den  Hercules,  den  gewöhn- 
lichsten  Typus  der  etruskischen  Kunst,  nicht  gekannt  hatte;  pakstc-Pegasus  ist 
nur  als  allgemciner  Name  eines  beriihmten  Pferdes  aufzufassen,  wie  auf  dem 
Spieg.  Gerhard  Taf.  235  das  hölzerne  Pferd  f>ecsc  genannt  wird.  Hercules  mit 
einem  Pferde  s.  Furtuänglcr,   Die  Gemmen  Taf.  VI.  47,  VIII.  59. 
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Die  Blitze  der  neun  Blitzgötter  wurden  hauptsächlich 
clurch  die  Himmelsregionen,  aus  denen  sie  kamen,  unterschie- 
den.  Und  diese  können  wir  durch  einen  \'ergleich  zwischen  drei 
wichtigcn  Denkmälern:  dem  Regionensystem  des  Plinius,  den 
Göttcrwohnungen  des  Martianus  Capella  und  den  Inschriften 
der  Bronze  von  Piacenza,  zum  Teil  noch  l^estimmen,  wie 
ich  es  in  meinem  oben  zitierten  Aufsatz  ausgefiihrt  habe. 

Es  gab  elf  Manubien  der  Blitzgötter  (s.  Flin.  n.  h.  II. 
138  S.  23),  und  auf  diese  elf  Manubien  waren  also  die 
16  Regionen  (s.  oben  S.  15  ff)  verteilt.  Eine  gleiche  Verteilung 
ist  dadurch  ausgeschlossen.  Wie  es  von  Juppiter  ausdriick- 
lich  bezeugt  wird,  dass  er  drei  Regionen  (entsprechend  scinen 
drei  Manubien)  beherrschte  fs.  oben  S.  24),  so  erscheinen 
sowohl  auf  der  Bronze  von  Piacenza  wie  auch  bei  Martian  viele 
Götternamen  in  mehreren  Regionen'. 

Wenn  wir  uns  fragen,  woher  die  Etrusker  diese  befrem- 
dende  Zahl  elf  geholt  haben,  so  gibt  es  meines  Wissens  nur 
einen  Anhalt:  Serv.  Georg.  I.  S3  Aegyptii  duodecim  esse  ad- 
serunt  signa.  Chaldaei  vero  undecim,  und  in  der  Fortsetzung 
h()ren  wir  auch  iiber  die  verschiedene  Grösse  der  Teile:  iidem 
Chaldaei  nolunt  aequales  esse  partes  in  omnibus  signis,  sed  pro 
qualitate  sui  aliud  signum  XX,  aliud  XL  habere,  cum  Aegyptii 
tricenos  esse  partes  in  omnibus  velin  t.  Friiher  hatte  man  dieses 
Zusammentreffen  als  einen  Zufall  betrachten  können,  jetzt 
aber  kaum,  wo  man  die  einzigen  Gegenstiicke  zur  etruskischen 
Leber  eben  bei  den  Babyloniern  gefunden  (s.  oben  S.  XII), 
und  auch  sonst  (s.  S.  31)  Beziehungen  zwischen  Chaldäa  und 
Etrurien  festgestellt  hat. 

^)  Auf  der  Bronze  ausser  tinia; 
le^n  2',  le^ns  le^^ms  9,  le'<^am  17, 
cilensl  14,  cilen  15  u.  7', 
^ujV^as  16',   &r/  16  u.  1', 
fuflus   5',  fufluns   7, 
tluscv   10,   tlusc   14'. 
Bei   Martianus  ausser  Juppiter: 

Lar  militaris  II  u.   IV,     Nocturnus    XVI_  u.    I, 

Favör   IV   u.    VI,    Favör  es   I,    Mars    II    u.    VI, 

Mulciber  IV,   Vulcanus  V, 

Genius  V  u.   VI, 

Påles  VI   u.   VII, 

'cuncti  superius  corrogati'  \'III. 
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Uber  die  Blitze  der  besonderen  Götter  sind  nur  wenige 
Xotizen  iibcrliefert.  Wir  wissen  nur,  dass  die  Blitze  des  Jup- 
piter  an  der  roten  Farbe  erkannt  wurden  (Pseudacro  Hor. 
Carm.  I.  2.  i — 4  Omnes  manuhiae  albae  et  nigrae  pallida  coru- 
scationc  esse  dicuntur,  lovis  ruhra  et  sanguinea) ,  dass  die  Blitze 
des  Mars  ziindend  waren  (Plin.  IL  139  .4  Saturni  ea  sidere 
projicisci  subiilius  ista  consectati  puiant,  sicui  cremantia  a 
Martis,  qualiter  cum  Volsinii  oppidum  Tuscorum  opulentissi- 
mum  totum  concrematum  est  fulmine),  dass  endlich  die  Erd- 
blitze  unheilbringende  Winterblitze  waren.  die  man  an  ihrem 
senkrechten  Lauf  erkannte  (Sen.  n.  q.  II.  49  inferna.  Plin. 
n.  h.  II  138  Etruria  erumpere  terra  quoque  arbitratur,  quae  in- 
jera  appellat,  brumali  tenipore  facta,  saeva  maxime  et  exsecra- 
bilia  — .  Arqumcntum  evidens  quod  omnia  a  superiore  caelo  de- 
cidentia  obliquos  habent  ictus,  haec  autem,  quae  vocant  terrena, 
rectos).  Diese  Blitze  waren  nach  einer  von  Plinius  (n.  h.  II. 
139  v.  supra)  erwähnten  Version  die  des  Saturnus.  Aber 
von  ''Coincidence  des  foudres  avec  les  fetes  des  diverses  di- 
vinités"  hatte  Bouché -Leclerco^  nicht  mit  Bezugauf  diese  Pli- 
niusstelle  sprechen  sollen.  Denn  das  Zusammenfallen  mit  dem 
römischen  Feste  Saturnalia  hat  nichts  mit  etruskischer  Blitz- 
lehre  zu  t  un.  Noch  weniger  känn  man  aus  den  Worten  des 
Servius  (Aen.  XI  259  constat  Graecos  tempestate  laborasse  aequi- 
noctio  vernali,  quando  manubiae  Minervales,  id  est  julmina, 
tempestates  gravissimas  commovent)  schliessen,  dass  "Minerve 
tonne  a  lepoque  des  Quinquatrus";  denn  diese  Worte 
handeln  von  Griechenland.  Der  Scholiast  hat  nur  mit  der 
"etruskischen"  Phrase  manubiae  Minervales  glänzen  wollen, 
und  hat  es  auch  nötig  gefunden.  diesen  gelehrten  Ausdruck 
selbst   zu  erklären:  id  est  jubnina. 


')   Boiiché-Lcdcrcq,   Dareinberg-Saglio,    Dictionnaire  "Haruspices"  S.   20. 


Goteb.   Högsk.  Arsskr.   XI:  .T  , 
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TT^va  wir  oben  die  Frage  iiber  die  Richtung  der  Blitze  und  die 
"^  Kunst,  daraus  die  blitzwerfende  Gottheit  zu  ermitteln,  erle- 
digt  haben,  so  habcn  wir  zu  untersuchen,  was  man  sonst  noch 
bei  den  Blitzen  beobachtet  hat.  Seneca  erwähnt,  dass  die 
etruskische  Lehre  dariiber  nur  verstreute  Notizen  gab,  dass 
aber  Attalus,  der  Stoiker,  den  Versuch  gemacht  hatte,  die 
unsystematische  etruskische  DiscipHn  nach  den  Normen 
seiner  Philosophie  darzustellen:  Sen.  n.  q.  II.  48.  2.  Ouae  inspi- 
cienda  sinf  in  fulgure,  passim  et  vage  dicunt,  cum  possint  sic 
dividere,  quemadmodum  ab  Attalo  philosopho,  qui  se  huic  di- 
sciplinae  dediderat,  divisa  sunt,  ut  inspiciant,  ubi  factum  sit, 
quando  cui,  in  qua  re,  quale,  quantum,  und  fiigt  hinzu:  Haec 
si  digerere  in  partes  suas  voluero,  quid  postea  faciam?  in  im- 
mensa   procedam. 

Ohne  diese  Befiirchtung  Senecas  zu  teilen,  woUen  wir 
die  von  Attalus  aufgestellten  Gesichtspunkte  verfolgen  und 
betrachten  also 

I.  die   Bhtzerscheinung  (quale); 
II.  die  Wirkung  des  Blitzes  (quantum); 

III.  den  getroffenen    Ort  öder  Gegenstand   (uhi  factum 
sit,   cui); 

IV.  die  Zeit   und    die   näheren   Umständc,  unter  denen 
der  Blitz  erscheint  (quando,  in  qua  re). 

I.     Die  Blitzerscheinung. 

Drei   Dinge  hatte  man  hierbei  zu  beobachten: 
I)  das     Blitzleuchten:  fulgur,     julgctrum,     fulgetra,     jul- 
guratio, 

2)  sunt    b    E   H'. 
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2)  das  Kinschlagen  des  Blitzes:  fulgur,  julmen, 

3)  den  Donner:  tonus,  tonitrus,   tonitrua. 

t)ber  die  Bedeutung  und  Unterscheidung  der  Wörter 
fulgur  julmen  etc.  s.  mcinen  Aufsatz  Wolffliiis  Arcliiv  190S 
S.  369  ff. 

I.     Das  Blitzleuchten. 

Dass  man  schon  dem  Blitzleuchten  Bedeutung  beimass, 
beweist  die  Stelle  des  Pseudacro,  welche  besagt,  dass  man  an 
der  roten  Farbe  und  dem  feurigen  Schimmer  die  Blitze  des  Juppi- 
ter  erkannte".  (Pseudacro  Hor.  Carm.  I.  2.  i — 4  Omnes  manu- 
hiae  albae  et  nigrae  pallida  coruscaiione  esse  dicuntur,  lovis 
rubra  et  sanguinea).  Den  Text  des  cod.  A  haben  alle  Heraus- 
gebcr  als  sinnlos  korrigieren  wollen.  In  einigen  Handschriften 
ist  die  Konjektur  Palladis  fiir  pallida  versucht  worden,  um  die 
Blitze  der  Zeustochter  denen  des  Vaters  entgegenzustellen 
[palladesse  v,  palladis  esse  r,  esse  cp].  Keller  hat  aus  den  auf- 
fallenden  Worten  albae  et  nigrae  geistreich  das  Wort  alieni- 
genae  =  aliorum  numinum  gemacht.  Aber  dies  Wort  ist  viel 
zu  kiinstlich  um  das  Richtige  zu  treffen.  Einfacher  wäre: 
Omnes  manubiae  ahae  [et]  />igra  e-'-;t>  pallida  coruscatione  esse 
dicuntur  lovis  rubra  et  sanguinea.  Aber  ich  bin  ietzt  iiber- 
zeugt,  dass  die  Lesart  der  Pariser  Handschrift  A  richtig 
ist.  Dcnn  der  Begriff  nigey  ist  gar  nicht  mit  dem  Blitz  so 
unvcreinbar,  wie  man  geglaubt  hat.  Silius  Itahcus  sagt  IV.  431 
tum  fulminis  atri  Spargentem  flammas  und  Statius  gleichfalls 
Silv.  I.  4.  64  ne  fulminis  atri  sit  metus.  Noch  einleuchtender  ist 
der  A^ersuch  des  \'errius  Flaccus,  das  Wort  fulgus  aus  furvus 
(=  niger  vel  äter)  herzuleiten:  Festus  M.  84  Furvumnigrum,  vel 
atrum.  Hinc  dicta  furnus  Furiae  funus,  fuligo,  fulgus,  fumus.  Ich 
glaube  zwar  nicht,  dass  diese  Verfasser  die  etruskische  Lehre 
vor  Augen  gehabt  haben,  in  der  wir  einen  schwärzenden  Blitz. 


*)   Die    rote    Farbe  wird  auch  von  den  griechischen  und  römisclienDicli- 
tern  den  Blitzen  Juppiterszugeschrieben:  Pindar  01.  9.  6   Aia    te    9oivixoOTEpo:Tav. 

Hor.  Carm.  I.  2.  4  nibenic  dextra.  Claudian  rapt.  Proserp.  II.  228  ni  Juppiter 

rubri  torsissct  fulminis  ålas,  aber  nicht  als  etwas  besonders  fur  den  Blitz  Juppiters, 
sondern  fiir  den  Blitz  uberhaupt  bezeichnendes,  wie  das  Epitheton  rutilum  bei 
Val.  Flacc.  VII.  647  ruliliquc  a  julminis  acsta.  VI.  56  rutilas-alas.  Ov.  Heroid. 
III.  64.  rutilo  missi  julminis  igne. 
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jubncn  juscans,  iI>o\6eiw,  wcrdcii  kemien  Icriieii.  Ich  glaiibe  aucli 
nicht  dass  Pseudacro  diesen  Blitz  geineint  hat,  denn  er  beschreibt 
die  Farbc.  nicht  die  Wirkung  der  Bhtze.  Aber  die  angefuhr- 
ten  Belegc  sind  völhg  geniigend,  um  das  Wort  nigrae  zu  ver- 
teidigen':  und  dass  Pseudacro  etruskische  Weisheit  darstellt, 
zciigt  niclit  nur  das  Wort  m a nub i ae,  sönder n  auch  der  Umstand. 
dass  er  die  Manubien  des  Juppiter  von  andereji  unterscheiden 
will  und  also  cine  Mehrzahl  von  Bhtzgöttern  annimnit. 

Ks  stellt  sich  also  heraus,  dass  die  Etrusker  auch  betreffs 
der  Farben  der  Bhtze  wie  öfters  eine  Dreiteilung  gemacht  haben : 

manuhjac  albae 
nigrae 
rubrac 

Die  beiden  ersten  Arten  hatten  einen  blassen  Schimmer, 
die  letzte  einen  feurigen.  Zu  dieser  letzten  Art  scheinen  aber 
nicht  nur  die  Manubien  Juppiters  gehört  zu  haben,  sondern 
auch  die  fulmina  des  Mars,  welche  nach  Phnius  creniantia 
(oben  S.  49), nach  Servius  D.  Aen.  Vill  4.2g  rutuliignis  wa,r en: 
cum   autem   (dicit)    'nituli  tris   ignis'  Martem   (significat). 

Wir  miissen  annehnien,  dass  die  römischen  Augurn  bei 
der  P^inholung  von  Auspicien  (consulere  fulmen,  servare  de  caelo) 
die  Bhtze  ohne  Riicksicht  darauf,  ob  sie  einschlugen  öder  nicht, 
beobachteten  (signa  impertativa:  als  signum  oblativum  geniigte 
sogar  der  Donner  allein:  s.  unten).  Der  Beweis  dafiir,  dass 
auch  die  etruskische  Lehre  schon  dem  blossen  Blitzleuchten  (ful- 
getrum)  Bedeutung  beimass,  liegt  in  der  Natur  der  Regionenein- 
teilung,  die  eben  fiir  die  nicht  einschlagenden  Blitze  von  grösster 
Bedeutung  war,  wåihrend  man  bei  den  einschlagenden  schwerlich 
immer  die  Region  wahrnehmen  konnte  und  darum  auf  die 
Wirkung  und  auf  den  getroffenen  Ort  öder  Gegenstand  die 
grösste  Aufmerksamkeit  richtete.   Mit  den  eingeholten  Auspi- 

')  iJbrigens  brauche  ich  wohl  kaum  däran  zu  erinnern,  dass  niger  bei 
weilem  nicht  immer  schwarz  bedeutet ;  es  dient  sowohl  zur  Bezeichnung  des 
dunkelblauen  Wassers  und  des  dunklen  Griins  der  Bäume  (Verg.  G.  IV. 
126  niger —  Galaesus.  Hor.  Carm.  III.  27.  23  aequoris  nigri.  Verg.  Ecl.  VI.  54 
ilicc  siib  nigra.  Georg.  II.  258  hederae —  nigrae.  Ov.  Art.  am.  III.  690  nigraque 
myrtus  Hor.  Carm.  I.  21.  7  nigris  —  silvis),  als  auch  dei  dunkelrothen  Weins  und 
der  violetten  Farbe  der  Blumen  (Martial  VIII.  56.  14  nigra  Falerna.  Verg.  Ecl. 
10.    39  et   nigrae  violae  sunt  et  vaccinia   nigra). 
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cien  der  Römer  könncn  wir  zwar  die  oben  S.  25  erwähnten 
fulmina  praesaga,  consiliaria  der  Etrusker  vergleichen,  die 
Juppiter  von  allén  Regionen  her  aussenden  konnte,  aber  die 
Einzelheiten  der  etruskischen  Lehre  sind  uns  in  diesem  Punkte 
unbekannt   (vgl.  unten  S.   7g  ff.)- 

2.  Das  Einschlagen  des  Blitzes. 

Nur  liber  die  als  Prodigia  aufgefassten  Blitzschläge  wur- 
den  die  etruskischen  Haruspices  von  den  Römern  befragt ;  darum 
kennen  wir  aus  der  Praxis  nur  die  Behandlung  der  einschla- 
genden  Blitze,.und  auch  was  uns  sonst  von  etruskischer  Blitz- 
lehre  iiberliefert  ist,  betrifft  vor  allén  diese.  In  den  folgenden 
Abschnitten  wird  also  unsere  Darstellung  in  erster  Linie  diese 
beriicksichtigen. 

3.  Der  Donner. 

Nicht  nur  den  Blitz,  sondern  auch  den  Donner  hielten 
die  römischen  Augurn  fiir  ein  auspicium  oblativum  gravissi- 
mum,  das  die  Auf lösung  der  Volksversammlung  bewirkte  (Cic. 
Div.  II  18.  42  love  tonante,  fulgurante  comitia  populi  habere 
nefas),  die  Auspicien  vereitelte  (Serv.  D.  Aen.  IV.  161  murmur 
autem  caeli  ad  infaustum  omen  pertinet,  quia  tonitru  dirimun- 
tur  auspicia)  und  eine  Ehe  ungiiltig  zu  machen  vermochte 
(Serv.  Dan.  Aen.  IW  339  tonuisse;  quae  res  dirimit  confarre- 
ationes).  V  nå  bei  der  Einholung  von  Auspicien  beobachteten 
sie  nicht  nur  die  Richtung  des  BHtzes,  sondern  auch  die  des 
Donnerrollens:  Schol.  Veron.  Aen.  II.  693  Sed  julmen,  unde exori- 
tur,  id  observari  oportet  et  tonitru,  ubidesinit.\  ^si  sinistr:^a  to- 
nat, optimum  fit  auspicium,  si  modo  non  posticis  sed  anticis 
evenit  [si  sinistra  nach  Serv.   Aen.  II  54  u.  Serv.  D.   II  693]. 

Auch  in  der  etruskischen  Divination  diirfen  wir  dem  Don- 
ner eine  Bedeutung  nicht  absprechen.  An  ihm  erkannte  man 
die  zweite  Manubia  des  Juppiter  (Festus  129  Alterae  quae  mai- 
ores  sint  (codd.  sunt),  ac  vcniant  cum  fragore  =  Serv.  Aen.  I. 
230  est  enim  fulmen  quod  terreat,  Serv.  D.  Aen.  VIII.  429 
ostentatorium  est  quo  terror  incutitur;  vgl.  unten  Sen.  n.  q.  II. 
40.  2.  und  oben  S.  27).  Caecina  hat  in  seiner  Behandlung  der 
etruskischen  Fulgurallehre  auch  den  Donner  besprochen,  denn 
Seneca  erwähnt,  jener  habe  darin  die  Formen  tonifrus  und 
tonus  gebraucht,  während  man  zur  ZeitSenecas,  ionitruasagte: 
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Sen.  n.  q.  II.  56  tonitrua  nos  pluraliter  dicimus,  antiqui  autem 
tonitrum  dixerunt  aut  tonum.  Hoc  apud  Caecinani  invenio, 
jacundum  virum  qui  habuisset  aliquando  in  eloquentia  nomen, 
nisi  illum  Ciceronis  umbra  pressisset.  [qui  Muret.  Gercke;  si 
träd.;  et  qui  ET]'    — 

Möglich  ist,  dass  schon  Cap.  27  bei  Seneca  Caecina  ent- 
Ichnt  ist.  Seneca  unterscheidet  dort  grave  mur  mur  —  tonitrua 
venturi  praenuntia  imbris  und  genus  acre  — .  hic  proprie  frågor 
dicitur,  subitus  et  vehemens,  quo  edito  concidunt  homines  et  exani- 
mantur,  quidam  vero  vivi  stupent  et  in  totum  sibi  excidunt, 
quos  vocamus  attonitos  {Vgl.  Serv.  D.  Aen.  IV.  282  a  love  — , 
a  quo  et  fulmina  iaciuntur  quae  attonitos  faciunt). 

Da  aber  genus  acre  hier  mit  fast  denselben  Worten^  be- 
schrieben  wird  wie  genus  fulminum  discutiens  in  c.  40,  das 
meiner  Meinungnach  von  Attalusstammt  (s.  S.  67),  so  sehe  ich 
in  ihm  die  Quelle  auch  flir  c.  27.  Seneca  hatte  wahrscheinlich 
nach  diesem  Capitel  uber  genera  tonitruum  dasselbe  wie  nach 
c.  40  iiber  die  genera  fulminum  schreiben  können:  haec 
adhuc  etruscis  philosophisque  communia  sunt  (c.  41,1).  Denn 
griechische  Naturphilosophie  scheint  in  beiden  enthalten  zu 
sein,  wie  Attalus  iiberhaupt  Etruscorum  disciplinam  Graeca 
subtilitate  miscuerat   (c.   50.    i ). 

^)  Schmeisser,  Quaest.  de  etr.  disc.  S.  25  zieht  aus  diesen  Worten  nur  den 
hilschen  Schluss,  dass  Caecina  granimatische  Studien,  die  die  ältere  Sprache 
betrafen,  getrieben  hatte.  Er  ist  durch  das  Wort  antiqui  in  die  Irre  gefiihrt 
worden.  Dass  aber  Seneca  wirklich  die  Zeit  des  Caecina,  der  ungefähr  100  Jahre 
vor  ihm  lebte,  mit  diesem  Worte  bezeichnet,  können  wir  dadurch  konstatieren, 
dass  wir  bei  Varro  das  Wort  wiederfinden,  von  dem  Seneca  sagt:  haec  (i.  e.  ful- 
gurationes)  antiqui  fulgetra  dicebant.  Denn  julgetrae  ist  sicher  mit  Mercerus  zu 
lesen  bei  Nonius  28  Varro  ^epi  xepauvou:  cognitio  enim  trium,  julgetrae,  tonitrum, 
julguris,  a  fulmine  orta  [fulget  et  S.].  Und  fulgetrum  fulgetra  stehen  parallel  z. 
B.  Plinius  n.  h.  2.1 12  fulgetra,  35.  96  fulgetrum.  Die  Form  tonitrus,  welche  Seneca 
auch  den  'antiqui'  zuschreibt,  kommt  noch  bei  Lucret.  VI.  164.  Vergil  Aen.  4. 
122,  8.391  vor,  ja  sogar  bei  Seneca  selbst:n.  q.  II.  ir.  3  tonitru  (v.  1.  tonitruo), 
30.  I  und  2  tonitrum  (v.  1.  tonitruum).  —  Ausserdem  wäre  der  erklärende  Zu- 
satz  Senecas  facundum  virum  sinnlos,  wenn  man  annehmen  wollte,  dass  es  sich 
hier  um  grammatische  Studien  handelte.  Seneca  will  mit  diesen  Worten  nur  aus- 
driicken,  dass  er  jene  Form  bei  einem  guten  Stilisten  gefunden  hat. 

-)  Vgl.  c.  27.  3  talia  eduntur  tonitrua,  cum  conglobata  nubes  dissolvitur  et 
eum  quo  distenta  fuerat  spiritum  emittit  und  c.  40.  2  conglobatum  est  et  habet  admix- 
tam  vim  spiritus  coacti  ac  procellosi. 
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In  der  Bilingue 
CIL  XI  6363  [L.  Caljatius  L.  /.  Sle.  haruspe[x\  julguriator. 
Cajates.  Lr.  Lr.  nets'vis.  trutnvt.  jrontac. 
muss  ncts'vis  der  dem  haruspex  entsprechende  Haupttitel 
sein,  weil  es  hier  zuerst  steht  und  in  einer  Inschrift  Fabretti 
560  ter  h,  t.  XXX  nae.  cicu  \pe'^nal\  netsvis'  (s.  Dkecke,  Etr. 
Fo.  u.  Stud.  y.  32)  als  einziger  Titel  erscheint'.  Wenn  auch 
durch  die  Inschrift  Ga.  799  (s.  Torp,  Etr.  Beitr.  2.  1 11)  gezeigt 
wird,  dass  nets  nicht  dem  Worte  haru-,  wenn  es  wirklich  derselben 
Wz.  wie/ii>a,xopbTi  (s.  Solmsen  K.  Z.  34.  2)  gehört-,  entsprechen 
känn,  dem  Sinne  nach  miissen  sie  sich  decken  (Schlachtopfer? 
und  Eingeweide).  Dagegen  repräsentiert  wohl  trutnvt  denjenigen 
Teil  der  etr.  Disciplin,  fur  dessen  Ausiibung  es  keinen  römischen 
Spezialnamen^  gab:  die  libri  rituales  (s.  oben  S.  8  ff.  Festus 
285  —  quo  ritu  condantur  urbes,  arae  aedes  sacrentur,  qua  sanc- 
titatemuri  etc).  Da  nun  trut,  wie  es  scheint,  sacer  ist  (Deecke, 
Etr.  Fo.  u.  Stud.  II.  53  f.  \.  31.  Torp,  Etr.  Beitr.  2.41),  so  wird 
trutnvt  etwa  dem  griechischen  lepeuc  entsprechen,  ein  Titel,  der 
wirklicli  bei  Lydus  de  ost.  C.  2.  SA  Tdp/oNTi  te  tco  9'uoöxö:rw 
xai  TapxuTcp  tco  [ —  —  xai  Ka]:TiTcovi  iepei  ebenso  wie  O-voöxörro:: 
cinen  Haruspex  zu  bezeichneri  scheint,  und  also  eher  fiir  Uber- 
setzung  eines  etruskischen  Wortes  als  wie  Wachsmuth  annimmt 
fiir  einen  sinnlosen  Titel  zu  halten  ist  (Prol.  in  Lyd.  p.  XX\'I: 
"quod  autem  Capito  ieperc  a  Lydo  appellatur,  id  tanti  facio"). 

Also  muss  wohl,  wie  auch  allgemein  angenommen  wird, 

')  Die  Spezialtitel  wie  prodigiator  fulgur(i)ator  extispex  bezeichnen  verschie- 
dene  Seiten  der  Tätigkeit,  die  die  Haruspices  ausiibten.  Zwar  waren  verschiedene 
von  ihnen  in  dem  einen  öder  anderen  Teile  der  Lehre  besonders  gewandt  und  be- 
riihnit  (z.  B.  die  Fulguratoren  von  Faesulae  nach  Silius  VIII.  477^.  aber  besondere 
Priester  fiir  diese  Spezialfunktionen  gab  es  nicht. 

')  Diese  Etymologie  ist  doch  gar  nicht  als  sicher  anzusehen.  Die  Annahme, 
dass  liaru(spex)  ein  Fremdwort  ist,  wird  dadurch  gestiitzt,  dassdies  Wort  in  den  In- 
schriften  sehr  verschieden  geschrieben  wird  (arespcx  arresp.  arusp.  Iiarusp.)  Und 
so  ist  iinmer  noch  mit  der  Möglichkeit  zu  rechnen,  dass  haru  mit  dem  babyloni- 
schen  Worte  HAR-kahiltu  'Leber'  zu  verbinden  ist  (Boissicr,  Memoire  de  la 
Societé  de  Linguistique  de  Paris  XII.  S.  35). 

')  Prodigiatorcs  werden  die  Haruspices  nur  insofern  genannt,  als  sie  die 
römischen  Prodigien  deuten.  Dies  war  aber  nur  eine  Seite  der  zu  den  libri 
rituales  gehörenden  Tätigkeiten,  denen  zum  Teil  die  der  Augures  und  Pontifices 
entsprechen. 
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jrontac  mit  julguriator  identisch  sein;  natiirlich  muss  es  als 
Lehnwort  aufgefasst  werden.  nicht  aus  dem  Griechischen,  son- 
dern  wahrscheinlich  aus  dem  Oskischen  (vgl.  die  osk.  Inschr. 
F.  28  79  t.  LV  tanas:  niumeriis:  jrunter).  2u  meiner  Annahme 
(S.  14),  dass  die  Blitzlehre  nicht  der  ursprunglichste  Teil 
der  etruskischcn  Disciplin  ist,  stimmt  es  vorziiglich,  dass  man 
zur  Bczeichnung  deselben  ein  Lehnwort  benutzt  hat.  Anderseits 
scheint  jrunter,  nach  der  erwähnten  oskischen  Inschrift  zu 
urteilen,  der  Haupttitel  bei  den  Oskern  gewesen  zu  sein  und 
also  die  Blitzschau  den  wesentlichsten  Teil  der  oskischen 
Divination  ausgemacht  zu  haben.  Jedenfalls  besagt  aber  das 
Wort  jrontac,  dass  die  Etrusker  bei  ihren  Weissagungen  auch 
den  Donner  beriicksichtigt  haben,  und  wir  diirfen  nicht  der 
ppovToöxo-ia  des  Xigidius^  bei  Lydus  de  ostentis  c.  27—38  schon 
des  Titels  wegen  unbedingt  allés  Etruskische  absprechen  (wie 
Waschsmuth  Prol.  in  Lydum  p.  XXXVI.  Muller  Etr.  II177). 
Ob  die  Etrusker  schon  aus  dem  blossen  Donner  geweissagt 
haben,  können  wir  nicht  entschciden. 

II.      Die  Starke  und  Wirkung  des  Blitzes. 

unterschied    man    die 


Drei 

Xach 
zahl: 

der 

\\'irkung    des 

Blitz 

I.   qenus 
II.   '    .. 
III.       „ 

quod  terebrat, 
quod  discutit, 
quod  ur  it  aut 

juscat. 

')  Zwar  genugen  die  iibrigen  Griinde,  die  Wachsmuth  a.  a.  O.  p.  XXXVIII 
sq.  vorgebracht  hat,  um  die  Autorschaft  des  Xigidius  fiir  die  erwähnte  Partie  bei 
Lydus  in  Abrede  zu  stellen,  und  das  hier  waltende  Tägyptische  und  chaldäische) 
Prinzip,  nur  nach  Monaten  und  Tagen  zu  weissagen,  känn  mit  der  verwickelten 
Kunst  der  offiziellen  etruskischen  Blitzdeuter  nichts  gemein  haben.  Aber  dass 
Lydus  den  \amen  des  Xigidius  ganz  aus  der  Luft  gegriffen  hat,  glaube  ich  nicht. 
Nig.  hat  durch  sein  Buch  augurium  privatum  (Gellius  VII.  6.  10)  gezeigt,  dass  er 
die  nicht  Eingeweihten  praktisch  belehren  wollte; —  vielleicht  ist  im  Privatleben 
der  Donner  von  grosser  Bedeutung  gewesen  — ;  und  er  war  abergläubisch  und  ori- 
ginell genug,  um  eine  Art  "Bauernpraktik"  aus  verschiedenen  Doktrinen  zusam- 
menzuschreiben.  Eine  solche  Contamination  erkennen  wir  in  dem  julgurale  Lahco- 
nis  bei  Lydus  noch  ganz  deutlich,  in  dem  die  etruskischen  Elemente  nicht  ganz 
verwischt  sind  (s.  unten).  In  dem  tonitruale  Nigidii  wäre  es  verlorene  Miihe, 
Etruskisches  im  Detail  ausscheiden  zu  wollen.  (Uber  einzelne  Reste  s.  Svjo- 
boda  Reliquae  Nigidii  p.  32J.  Nur  die  .einstmaHge  Existenz  eines  an  die 
etruskische  Lehre  sich  anlehnenden  tonitruale  Nigidii  wage  ich  nicht  anzuzweifeln. 
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Die   Belege  sind  folgende: 

Sen.  n.  q.  II.  40.  i  julminum  genera  sunt  illa:  quod  tere- 
brat  \   quod  discutit,   quod  ur  it. 

quod  terebrat  subtile  est  et  jlammeum,  cui  per  angustissi- 
mum  juqa   est  ob  sinceram  et  puram  jlammae  tenuitatem. 

2.  quod  dissipat  conglobatum  est  et  habet  admixtam  vim 
spiritus  coacti  ac  procellosi:  itaque  illud  julmen  per  id  foramen, 
quod  ingressum  est,  redit  et  evadit;  huius  late  sparsa  vis  rumpit 
icta,    non   per f örat. 

3.  tcrtium  illud  genus  quod  urit,  —  igneum  magis  est 
quam  jlammeum;  —  nullum  quidem  sine  ignc  julmen  venit,  sed 
ta  men  hoc  proprie  igneum  dicimus  quod  manijesta  ardoris  ves- 
tigia  imprimit,  quod-  aut  urit  aut  juscat^.  4.  tribus  modis  urit; 
aut  ajjlat  et  levi  iniuria  laedit  aut  comburit  aut  accendit.  — 
6.  nunc  ad  id  transeo  genus  julminis,  quo  icta  juscantur;  hoc  aut 
decolorat  aut  colorat. 

Festus  352  Trisulcum  julqur  —  aut  inccndit  a<ut  discu- 
tit  aut  torebrat. 

Serv.  D.  Aen.  \'ni  429  julmen  trisulcum  est:  aut  enim 
^t-^-erebrat  ^aut:^  incendit\ur]   aut  dis^cuneat>. 

[gerebat  cod.  F,  terebrat  aut  corr.  Schmeisser  Quaest  de  etr. 
disc.  27 ;  incenditur  cod.  F,  corr.  M.-vscivius ;  incendit  <et::^ur<cit--^ 
Schmeisser  nacli  cod.  T;  doch  ist  dies  nur  Tautologie;  dis- 
clina  cod.  F,  dissipat  Mascivius  ;  discuneat  schlage  ich  nach  cod.  T 
vor:  julgus  quod  tangit,  julgur  quod  incendit  et  urit,  julmen 
quod  cuneat  id  est  jindit.  Denn  ohne  Grund  ist  das  ungewöhn- 
liche  Wort  cuneat  hier  nicht  gewählt  worden.  Falsch  haben 
ScHOELL  und  Thilo  die  Stelle  zu  ergänzcn  versucht, 

Schoell:  a<jjla^t  enim  terebrat  incendit  'cut  ait  Caecina 
de  Etrusca>  disc<.ip>lina, 

Thilo:  —  aut  <.ajjlat  ut  testatur  Etruscorum  de  julgu- 
ratura>  disc<.ipr:'lina  (ef.  Georg.  I  332  discl  i  na);  denn  (\a.durch 
wiirde  —  abgesehen  von  der  ungeeigneten  Form  {Etruscorum  de 
julguratura  libri  känn  man  sägen,  aber  nicht  Etrusc.  de  jul- 
guratura  disciplina)  und  der  Unwahrscheinlichkeit  cines  solchen 

')   terebrat  \  \^\   ^P)  Z,  icrrebai  P',   tcrcbat   H'   B  O,   tcnebrat  k    F. 

-)   "quo  vel  quia"   Gercke. 

')  aut    urit  et   juscat  aut  juscat   ^:,    urit  juscat     A. 
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Zusatzes  nach  den  Worten  alii  volunt  —  die  Dreizahl  verschvvin- 
den.  Dass  nämlich  afflat  dasselbe  genus  wie  terebrat  bezeich- 
net.  erhellt  aus] 

Serv.  Aen.  II.  649  tria  sunt  julminum  genera:  est  quod 
adflat  (I),  quod  incendit  (III),  quod  findit  (II). 

Serv.  Aen.  I  230  est  enim  julmen  quod  terreat  (II),  est 
quod  adjlet  (I)  — ;  est  quod  puniat  (III). 

Comm.    Bern.   Lucan.    I    151  tria  sunt  genera  julminum, 

unum  ajjlatorium  (I)  tantum  ut  Verg.  (2.64g) ,  aliud  quod 

incendit  (III),  tertium  quod  transjigit  (II)  <ut>  item  Verg. 
träns jixo  pectore  jlammas' . 

Xur  aus  iibertriebenem  Erklärungseifer'  fiilirt  Serv.  D. 
Aen.  I.  43  vier  Arten  an  (quidam  volunt  julminum  genera 
quattuor  esse:  unum  quod  dicitur  disiiciens  idemque  jrago- 
sum,  alterum  träns jigens,  tertium  corripiens,  quartum  injigens). 
Diese  Arten  hat  der  Scholiast  selbst  erfunden,  indem  er  die 
Worte  des  Vergilius,  die  er  erklären  wollte,  benutzte  (Vgl. 
Serv.  Aen.  VIII  429  Austro  vento  s.  oben  S.  36). 

Die  drei  etruskischen  Blitzarten  begegnen  uns  auch  bei 
Isidorus  Orig.  13.  9.  2  Tria  sunt  nomina  eius  (fulminis) 
julgor,  julgur  et  julmen.  Fulgor  quia  tangit,  julgur  quia  in- 
cendit et  urit,  julmen  quia  jindit;  er  hat  nur  willkiirlich  die 
Erklärungen  dazu  benutzt,  die  drei  Worte  fulgor,  fulgur  und 
fulmen  auseinander  zu  halten.  Das  erste  genus  heisst  hicr 
quod  tangit. 

Uber  diese  physische  Kinteilung  der  Blitze  sagt  Seneca  n. 
q.  II  41  Haec  adhuc  Etruscis  philosophisque  communia  sunt,  und 
diese  Angabe  können  wir  zum  Teil  noch  kontrollieren:  Aristo- 
teles  gibt  Meteor.  III.  i.  7.  folgendes  System,  das  auch  bei 
Stob.  Ecl.  I  29.  I  =  Arii  Did.  ep.  12  s.  Diels  Doxogr.  452  und 
bei  Lydus  de  mensibus  III  52 — ^t,  ed.  Wuensch  c.  175  u.  178 
zu  finden  ist: 

')  Ouadnjidum  nennt  Valerius  Flaccus  I.  662  nach  Langen  absichtlich  den 
Blitz  des  Salnioneus,  der  einen  noch  kräftigeren  Blitz  als  fulmen  trisulcum  des 
Juppiler  fuhren  wollte.  Gelehrte  Speculation  wie  bei  Servius  begegnet  uns  bei 
Schol.  Stat.  Theb.  III  .321  trisulca  pro  quadrisidca,  quia  fulmcn  ex  quattuor  consistU : 
aqua  igni  nube  vento. 
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1.  TVcpo)\-,  :T\'ei'\ua  drrrpo\-, 

2.  npnöriip,  ,,        Jijairrupov  xai  dO^poov, 

3.  xepauvöq,        ,.        bidTirpoN', 

a)  åp\\\c,    xepaDvo:;  raxécoq  bidTTwv,  ovx  érrixaon-  biet  Ti\y 

AerTTÖTnra  xai  tö  td/Ow, 

b)  i))oAÖ8iq,  xepamoq  |3pabi3Tepoc,  aivt-aAcobt^c, 

c)  öxnjTTÖq,  ,,        öö  xavaaxrynxE].  eic  tj)v  y^w 

Bie  Arten  rrcpcov,  :Tpi)öTip,  XEpauvö:;  begegnen  uns  aucli  bei 
Anaxagoras  (Diels  Doxographi  368)  Chrysipp  (369)  und  Stra- 
ton  (370),  xepqmo:;  u.  Jipnornp  bei  Demokrit  (369).  Die  ganze 
Liste  erscheint  noch  bei  Arrianus  dem  Phvsiker  Stob.  ecl. 
29.  2  ed.  Wachs^f.  i  S.  235  und  in  der  Pseudoaristotelischen 
Schrift  .~epi  xoöjuoi'»  (IV395),  die  auf  Posidonius  zuruckgeht'. 

Die  drei  etruskischen  Blitzarten:  genus  quod  tcrebrat, 
quod  discutit,  quod  urit  aut  juscat  können  wir  teilweise  wenig- 
stens  unter  diesen  griechischen  erkennen.  Denn  dem  genus 
terebrans^  entsprechen  zweifelsohne  die  dpynrec,  dem  genus 
(urens  aut)]  fuscans  die  i})o\öe\Te:;  (so  mit  Recht  Muller  Etr. 
II  180,  während  Ideler  ad  Arist.  Meteor.  II  p.  260  sie  entschie- 
den  falsch  mitdem(7t';mi-9ito(i(i/j-cM///gleichgestellthat) .  Muller 
a.  a.  O.  identifiziert  auch  die  gxi-|:ttoi  mit  genus  discuiicns : 
die  n^piiOTipeq  sind  vielleicht  das  genus  urens.  Diese  vier  Ar- 
ten, die  den  etruskischen  zu  entsprechen  scheinen,  sondert  auch 
Lydus  de  ostentis  c.  44  ab:  dpyfiTa:;  öxr|:jrToi3c  nprjötfpac  ij>o\6- 
evrac,  und  fugt  dann  die  nicht  gemeinsamen  Arten  hinzu  : 
TucpojvE:;,  éxvecpiai,  aiyibec;,  éXixiai.  Aber  während  das  Bruchstiick 
de  mensibus  III  52.53  die  griechische  Lehre  nach  Aristoteles 
gibt,  schöpft  er  hier  aus  Quellen,  in  denen  schon  Griechisches 
und  Etruskisches  vermengt  ist  (Eabeo-Apuleius),  und  wir  diir- 
fen  aus  seiner  Darstellung  höchstensschliessen,  dass  sein  Autor 
mit  diesen  griechischen  Wörtern  die  etruskischen  BHtzarten 
wiedergcgeben  hat.  Ob  wir  aber  wirkHch  berechtigt  sind,  die 
oxiv~roi  mit  dem  genus  discutiens,  die  ::Tpii(5Tnpeq  mit  dem  genus 


')  s.  Zelhr  Pliilos.  III.  1^  p.  647  A.  /•>.  Malcinn,  De  auctoribus  (luil)us- 
dani,  qui  Posidonii  libros  meteorologicos  adhibuerunt,  Diss.  Rostock  1S93  p.  25  f. 
Capcllc   Die  Schrift   von    der   Welt    Neue   lahrbb.    1905,    529   ff. 

')  Sen.  n.  q.  II  40.  i  quod  tercbrat  subtile  est  et  jlammcum,  cui  per  angu- 
stissimum  fuga  est  ob  sinceram  et  puram  flammae  tenuitatem. 
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urens  zusammcnzustcllen.  ist  unsicher.  Benn  öxi-|:ttö<;  wird  als 
ijemeinsamcr  Xame  fiir  alle  cinschlac^endcn  Blitze  angegeben* ; 
lind  wenn  aucli  ciiiinal  ein  -pnOTiip  als  ein  ziinderer  Blitz 
erwähnt  wird  (Xen.  Hell.  I.  3  i  ö  veco:;  éverrpnc^n,  rrpnöTnpoc 
e\uneöövToc\  so  vverden  bei  der  Systematisierung  .tpiiöTripe:;  iinmer 
nur  als  iijuirrrpoi  bezeichnet,  und  ihr  Hauptmerkmal  ist  die 
hcftige  Gewalt  des  nveC^ua  (spiritus  conglohatus  Sen.  n.  q.  II. 
37.  4),  das  den  gewaltigen  Bonner  hervorruft.  Darum  sind 
dicse  .-rpnöTipec  eher  mit  dem  genus  discutiens  zu  vergleichen: 

Pseudarist.  de  mundo  W.  395  éctv  be  iijiirrrpov  ij,  090- 
bpÖN-  bctXAcoc  xai  di^pöov.  Zeno  bei  Diog.  Laert.  VII.  153  vécpoc 
rrepicJxiOi^év  nrpi  jaeTct  nvet\uaToc.  Anaxag.  Plut.  Plac.  Phil.  III.  3 
TO)  hk  vecpeXouiyei  rov  :Tpr|ön\oa. 

Sen.  n.  q.  II.  40.  2  quod  dissipat  conglobatum  est  et  habet 
admixtam  vini  spiritus  coacti  ac  procellosi  — :  huius  late  spar  sa 
vis  rumpit  icta,  non  perforat.  —  Doch  das  dem  dissipat-rumpit 
entsprechende  Wort  pnyvrm  ist  nur  bei  Arrian  zu  findcn  und 
zwar  nur  wie  eine  beiläufige  Bemerkung  zu  xepauvöc  (Arrian. 
Stob.  ecl.  (704)  Wachsm.  IS.  235  xepawöc  be  öti  rrveujaa  toxw, 
ctrrö  Ttovbe  rexfinpiwöai  rtapé/er  pnyNröi  re  éönv  a — ). 

In  der  Dreiteilung  tucpcov,  rrpiiörtip,  xepavvöc  ist  aber  rv^on- 
sicher  nicht  mit  dem  klaren,  f  liichtigen  genus  terebrans^,  identisch . 
sondern  entweder  ein  Sturmwind  öder  ein  Sturmblitz  (Zeno 
nennt  ihn  sogar  nach  Diog.  Laert.  VII.  153  xepam-öv  rtoXuv, 
iji'aiov  xai  :Tvei\uaTcobr|  i\  :TveC\ua  xa::TV(obec,  Anaxag.  sagt  nach 
Plut.  Plac.  Phil.  III.  3  Tw  be  rroXuöcojnaTépco  :Tupl  tov  Tucpwva). 
Der  etruskischen  Lehre  am  nächsten  stehen  vielleicht  die 
Ausfiihrungen  des  Arrian  in  der  Fortsetzung  des  oben  ange- 
fiihrten  Fragments.  Hier  wird  wenigstens  genus  urens  aus- 
driicklich  neben  genus  fuscans  erwähnt  (exauöav),  auch  ist  eine 
Dreiteilung  offenbar  zu  erkennen,  aber  es  fehlen  die  dem 
genus  discutiens  quod  rumpit  icta  genau  entsprechenden  Worte, 
und  genus  fuscans  wird  mit  dem  genus  inninvpov  zusammen- 
gestellt : 


')  Der  Verfasser  der  Scbrift  de  niundo  IV.  395  sagt,  nachdem  er  die 
Dreizahl  -/.epauvö^,  :ipt\GTtip  tv?6o)v  erwähnt  hat:  kxoötov  be  toutcov  xaTaoxqT^uv 
f.i-  Tr^v  ^fiv  riv.ry:iTOZ  u\o]jiätr.xa\. 

^)  s.  S.  59  A.   2. 
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Arrian.  Stob.  Hel.  ed.  Wachsm.  I  S.  237  (608)  Cgenus  urens) 
xai  b\\  oöoi  jLitN-  iat|  rrdvri]  o^kco-  éxTiEaöviEz  vh}  évéruxov  xauöijaoD. 
éxaröd\-  re  avTi|\'  vrro  vi]  biaTpi|3i^  xai  ctrroi  xareöiäécJö-Jiaav  to) 
epTcp. 

(genus  )iuin'rpo\-,  fuscans)  iiooi  be  ^vv  rro.Ww  rtö  rd/Bi  xctr- 
éöXTii^)av,  ovToi  rrpiv  éxxarcai  biri^av,  cjöte  iiiuinupa  éarn  d 
r.-ToXeXeicpb^ai  dn '   avnav  •  oi  hk  xai  a  i  i1>  a  ,\  w  ö  a  v  t  e  <;  |uövov  buiXltoA . 

vgeniis  terebrans)  oi  bk  etx  xai  T(o\'be  öE\3Tepoi  ovbk  e\ 
é^epydcaövH-ai  écpO-aöav,  dWd  dpaid  ^kv  v.\i,i  ei  xai  rtåw  xauöiuco 
évTuxovTeq  &iexwpr|aa\'  |li6\o\'  ■  d^TlTl.^^c.)  bk  ei  :Te,\döeia\'  éNö/eb-éN- 
rec  xaTetpydöavTÖ  re  auTi]v  xai  bié9t»^eipa\'  •  cocste  xt^tibo::  uk\ 
l,v\ov  juaXö^axoO  diJ)djLtevoi  bi^caN-,  dnaiifi  d-oXoovre:;  •  tö  bk  xpv^öio\- 
étrj^av  TÖ  é\å\\  öti  éöxéO^nöav  é\-  tm  ypvako  .  xai  x»Tcova  r\b\] 
oux  exauöav,  dWd  éTpuxo3öa\-  jn6\ov:  xai  bid  ixkv  xepduov  bul\^to^ . 
TÖ  be  évöv  ev  auTOJ  biecpöpriCaN'.  tovtcox'  criLin:d%T(o\-  oi  jueN-  \au- 
rrpoi  dpyi^Tec  •  ööoi  be  xaTaiO-a.XcocaNTec  Td  neXdöavTd  öcpiöi\ 
év'Ta\3öavTo,  outoi  bi\  i!)o.\öevTec  é-i  nö  épyco  éxAjif^^noaN".  (S.  238 
xai  ol  jue\'  euO^eict  xaTaaxiii|)avTe«  eic  tö  éurraAn-  Ti}  arn^  eri^eict 
dvi^^av  •  oi  be  éx  xXayiou  éjLi.TeöÖNTe::  rrpö:;  iic5r|v  yioviax  dvw  d\a- 
cpépovTai. 

Es  wäre  nun  möglich,  dass  die  Schriften  der  griech.  Phi- 
losophen,  wenn  sie  besser  erhalten  wären,  die  Ubereinstimmung 
noch  voUständiger  bezeugen  wiirden.  Aber  glaublicher  ist 
es,  dass  in  Etrurien  die  griechischen  Kenntnisse  vereinfacht 
und  die  Erklärungen  verflacht  worden  sind.  Ja,  dies  scheint 
mir  sogar  in  den  Excerpten  des  Plinius  noch  deutlich  zu  Tage 
zu  treten. 

Plinius  n.  h.  II.  137  Fulminum  ipsoriim  plura  genera  tra- 
duntur.  Ouae  sicca  veniunt,  non  adurunt  sed  dissipant,  quac 
umida,  non  urunt  sed  infuscant.  Tertium  est,  quod  ciarum 
vocant,  mirijicae  maxinie  naturae,  quo  dolia  exhauriuntiir  mtac- 
tis  operimentis  nulloquc  alio  vestigio  relicto.  Aurum  .et  aes  et 
argentum  liquatur  intus,  sacculis  ipsis  nullo  modo  amhustis  ac 
ne  conjuso  qiiidem  signo  cerae.  Marcia  princeps  Romanarum 
icta  gravida,  partu  exanimato,  ipsa  citra  ullum  aliud  incommo- 
dum  vixit. 

Plinius  sagt  zwar  erst  ini  folgenden  (§  1381.  dass  er  die 
etruskische  Lelire  darstellt;  aber  das  Wort  dissipant,  welches 
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das  typisch-etruskischc  zwcite  genus  quod  discutit  bczeichnct, 
bezcugt.  dass  er  schon  in  dieser  Partie  einem  Etruskologen 
folgt.  l'nd  uic  ungriechisch  seine  Erklärungen  sind,  leuchtet 
sogleich  fin;  quac  sicca  veniunt  non  adurunt  sed  dissipant,  quae 
utuida,  non  urunt  sed  injuscant!  Die  Begriffe  sicca  und  umida 
gehörcn  zwar  der  griechischen  Philosophie  an,  aber  sie  be- 
zeichnen  in  dieser  die  Stoffe,  aus  denen  Rcgen  und  Blitz 
entstehen  (z.  B.  Posidonius  sagt  bei  Sen.  n.  q.  II.  54  e  terra 
terrenisquc  omnibus  pars  umida  efflatur,  pars  sicca  et  fumida: 
haec  julminibus  alimenium  esi,  illa  imbribus,  Aristoteles  bei 
Sen.  n.  q.  II.  12.  4  terrenus  vapor  siccus  est  et  jumo  similis,  qui 
venios  fulmina  tonitruaque  facit,  aquarum  halitus  humidus  est 
et  in  imbres  et  )iives  ceditY.  Aus  der  grösseren  odcr  gcringeren 
Geschwindigkeit  hatte  die  griechische  Philosophie  die  ztindende 
odcr  nicht  ziindende  Kraft  der  Blitze  crklärt  —  bei  Plinius 
sind   aber  die   Blitze  selbst  trocken   öder  fcucht   gevvorden! 

Ferner  der  wunderbare,  schnell  hindurchdringende  Blitz 
C  genus  terebrans )  vvird  bei  den  Griechen  und  bei  Seneca  wie 
Plinius  durch  fast  dieselben  Beispiele  erläutert  (Arist.  Meteor. 
III.  I.  7.  Sen.  n.  q.  II.  31;  53.  Arrian.  u.  Plin.  s.  unten). 
Er  bringt  Metalle  zum  Schmelzen,  ohne  die  hölzerne  öder 
Icdcrne  l'mhullung  zu  bcschädigen,  er  schöpft  den  Inhalt  aus, 
ohne  die  Gefässe  zu  verletzen.  Die  Griechen  erklären  diese 
P>scheinung  so,  dass  der  schnclle  Blitz  lockere  Materie  ohne 
Schaden  durchschneidet,  dagegen  allés,  was  Widerstand 
leistet,  heschädigt  (Arist.  Meteor.  III.  i,  7  tä  uhv  civnTun:nöavTa 
nda/ei  n,  rct  hk  \xy[  oubev).  Bei  Plinius  n.  h.  II  137  wird 
als  eine  Erscheinung  derselben  Art  das  Wunder  ervvähnt, 
dass  eine  schwangere  Frau  selbst  unversehrt  blieb,  ihre 
Leibesfrucht  dagegen  vom  Blitze  getötet  wurde.  Der  Satz 
lautet    also    bei    ihm    ganz    allgemein,    dass    der    Blitz    das 


'J  Den  Worten  des  Plinius  steht  zwar  die  originelle  Ansicht  des  Epigenes 
näher,  welcher  nach  Sen.  n.  q.  VII.  4.  3  lehrte,  dass  fulguraiiones  und  fulmina 
von  verschiedenem  Stoffe  gebildet  waren:  aquarum  enim  et  omnis  humidi  evapo- 
ratio  splendores  tantum  caeli  citra  ictum  minaces  movei:  illa  autem  calidior  sicci- 
orque  icrrarum  exhalaiio  julmina  cxtundit.  Aber  Plinius  sagt  ja,  dass  die  jul- 
mina selbst  'humida'   sind. 
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Innerc  treffen  känn,  ohne  dic  Aussenteile  zu  beschädigen' ;  die 
Erklärung  aber  kommt  nicht  in  Bctracht. 

Abcr  der  \>rgleich  zwischen  den  Fragmenten  des  Arria- 
nus  bei  Stobaeus  und  der  Darstellung  des  Plinius  gibt  noch 
interessantere  Resultate. 

Das  ganze  Kapitel  50  bei  Plinius  ist  nur  eine  Um- 
schrcibung  des  Inhaltes  eines  Arrianfragmentes. 

Arrian.  Stob.  Wachsm,  I  S.  238  rrXeiöroi  hk  r\poc  xai 
ueTo-(i)por  xai  ctua  [ätaioTepoi  ~Epi  re  nAeidboc  xai  ctpxTorpov  éni- 
To-\i'i\-,  (')Ti  F.\  x\yi\aE\  xai  rraOtiuaöi  rcoAveibéöiv  o  cttp  rrjbe  rrj  copct 
éöTiv.  oia  b\\  orre  vTcb  xpuei  äem-iyto::  orre  r-ö  t(o  ö-epiNO)  \]\ico 
éxxexavtopjuévoc.  Toiydproi  xai  év  /('^pcti-.  <>c5ai  \KpKTtohKi::  xai 
ibv/pcii  xai  ööai  au  xexavjiÉvai  rrto  \}\ko  <8i>  xaraGxii-roucJiv, 
oi  xaTaöxt'ii|)a\T8c  év  O-ai^uaöiv  dvacpépovrai,  xaMrrsp  é\  KeXtoic, 
xai  -ctp'   Aiyr.-iTioir. 

Flin.  n.  h.  II  135  Hiemc  et  aestatc  rara  fulmina  contra- 
riis  de  causis,  quoniam  hicme  densatus  acr  nubium  crassiore 
corio  spissatur,  omnisque  terrarum  exhalatio  rigens  ac  gelida 
quicquid  accipit  ignei  vaporis  exstinguit.  quae  ratio  inmunem 
Scythiam  et  circa  rigentia  a  juhninum  casti  praestat,  e  diverso 
nimius  ardor  Acgyptum,  siquidem  calidi  siccique  halitus  terrae 
raro  admodum  tenuisque  et  injirmas  densantur  in  nubes.  Vere 
autem  et  autumno  crebriora  fulmina,  corruptis  in  utroque  tempore 
aestatis  hiemisquc  causis,  qua  ratione  crebra  in  Italia,  quia  mo- 
bilior  aer  mitiore  hieme  et  aestate  nimbosa  scmper  q%iodammodo 
vernat  vel  autumnat. 

Der  Anfang  des  folgenden  Kapitels  bei  Pliniuö  ist  den 
Worten  des  Arrian  äusserst  ähnlich: 

Arrian.  Stolj.  Wachsm.  237  xepavMov  bt;  -o.Wai  ibéai  tk 
xai  ÖN'()uaTd  eiöi\ . 

Plin.  n.  h.  II.  137  I-^ulminum  ipsorum  plura  qcncra  tra- 
duntur. 

Die  angcfiihrtcn  Beispicle  fiir  die  Macht  des  wunder- 
baren  Blitzcs  stimmen  beinahe  in  den  Worten  iiberein: 


')  Dasselbe  sagt  Lvdus  de  ostentis  c.  44.  172  A  nach  Apuleius  tu  upv 
Kvbdv  KTn^E,  TU  be  k5co\>fv  kocoof.  —  —  Mapxia^  5)^  éxeiviic  x\\:,  KctToav»  tco  teXevj- 
Toico  orvoixt\oäat|c  .  É^rtEOcov  -yup  auTij  xepauvö^  6  .Xeyöhevoh  dpy^s  n^<>*  .\aunp'>- 
aiiifiv  UEv  navTE.Xw:;  éeprXa^EV  å|3Xa|3fi,  to  bfe  év  avxiy  h\Zf^6p\\az\  etc. 
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Arrian.  237  xrtibo^  iikv  ^i\\ov  luaXi^^axov  äi!>djLievoi  bir|ca\ 
d.-ot^r-l  (i.T»).\i:Tt.')\TK--  TO  be  y^pvoioy  eni^a\'  to  évö\'  — .  xai  xitconci 
r\b\]  ovx  Kxavnox.  ct.Wct  érpvyo^aay  uö\o\  •  xai  biet  ukv  XEpduov 
buVXv^oN',  TÖ  bt:  ^.\tn    K\    avxC)  biE(p6p}\cia\ . 

riin.  n.  h.  II.  137  — "dolia  exhaununtiir  intactis  opcri- 
mcniis  nulloquc  aio  vestigio  relicto.  Aiirum  et  acs  et  argentum 
liquatur  })itus,  sacculis  ipsis  nullo  modo  ambustis  ac  ne  confuso 
quideni  signa  cemc\ 

Endlich  ist  auch  die  Bencnnung  dieses  Blitzes  beiden 
gemeinsam : 

Arrian.   227  oi  (at\-  ,\a|Lt:7poi  dpyfiTec  —  éxXi^Oiiöav. 

Plin.  n.  h.  II  1  ;^j  tertium est quod clarumvocant;Mi:Li.ERlEtr. 
II  179  A.  85-  hat  sich  also  geirrt,  wcnn  er  glaubte,  dass  Plinius 
den  dpyi^c  xepawo::,  iiber  desscn  Bedcutung  die  Griechen 
selbst  niemals  klar  waren,  den  aber  Aristoteles  t6\'  xayéioi 
bidTTovTa  nennt,  fehlerhaft  mit  clarum  fulmen  iibersetzt  hat. 
Arrianus  benutzt  nämlich  das  Wort  Aajurrpoi,  obgleich  er  die- 
selbe  Erklärung  wie  Aristoteles  gibt  (oi  hk  en  xai  Töjvbe  ö^mEpox). 
Ubrigens  entspricht  wohl  das  Wort  purus  bei  Seneca  dem  cla- 
rum des  Plinius  (Sen.  n.  q.  II.  40.  i  ob  sinceram  et  puram 
jlammae  tenuitatem).  Vgl.  Lydus  de  ost.  c.  440  Xeyojaevo:;  dpy^:; 
TlToi  Aa|Li:Tp6c. 

Man  möchte  nun  annehmen,  Plinius  habe  den  Arrian 
direkt  benutzt,  obgleich  er  ihn  in  dem  Autorenverzeichnis  nicht 
erwähnt;  dieser  Annahme  stehen  aber  sowohl  die /w/wwa  j-tcca, 
umida  wie  auch  die  beigeftigten  römischen  Beispiele  entgegen. 
Ausserdem  finden  wir  eine  Lehre,  die  Plinius  ausdriicklich 
als  etruskisch  angibt,  bei  Arrian  wieder. 

Plin.  n.  h.  II,  138  Etruria  erumpere  terra  quoque  arbi- 
iratur,  quae  injera  appellat  —  — .  Argumentum  cvidens,  quod 
omnia  e  superiore  caelo  decidentia  obliquos  habent  ictus,  haec 
autem  quae  vocant  terrena  recios. 

*)  Seneca  gibt  auch  dies  Beispiel:  n.  q.  II  31.  i  loculis  integris  conflatur 
argentum,    stimmt  aber  im  folgenden  mehr  mit  Aristoteles  iiberein:  Meteor.  III. 

I.  S.  äoniboc  jjbq  tö   jakv  /äXxcoua  étaxti   .  tö  be  ^uXov  oiNbfev  KTiaO^E.     Sen.  n.  q. 

II.  31.   I  manente  vagina  gladius  ipse  liquescit.  et  inviolato  ligno  circa  pila  ferrtim 
omne  destillat. 

^)  "Plinius  —  verwirrt  die  Saclie,  indem  er  clarum  julmcn  iibersetzt,  und 
dieses  doch  als  das  terebrans,   den  fliichtigsten  Blitz,   beschreibt." 
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Arrian  W.  238  xai  oi  nkv  Evi^Eia  xaTaöxnTj)avTe:;  eiz  to 
KurrctAu-  ti^  ctvri}  fas^^eici  dvi)^aN-.  oi  hk  éx  xXayiou  éjLi:rea6\TKr^  ipbz 

ir,}-\\    Y(.)M'ct\     UNd)    CtNCtCpKpoNTai. 

Xicht  nur  die  Unterscheidung  von  Blitzen  schrägen  und 
geraden  Laufs  ist  dem  Arrian  mit  der  etruskischen  Disciplin 
gemeinsam,  sondern  auch  die  Lehre  des  rediius  fulminis,  die 
wir  oben  (S.  16.  17)  als  etruskisch  erkannt  haben  (z.  B.  Plin. 
n.  h.  II  143  unde  vener int  fulmina  et  quo  concesserint.  optimum 
est  in  exortivas  partes  redire). 

Arrian  steht  also,  wie  wir  schon  oben  bemerkt  haben, 
unter  den  Griechen,  die  wir  kennen,  der  etruskischen  Lehre 
am  nächsten.  Aber  die  Annahme,  dass  er  selbst  der  Ver- 
mittlcr  zwischen  griechischer  Philosophie  und  etruskischeni 
Aberglauben  gewesen  sei,  ist  schan  durch  das  Zeugnis  bei 
Photius  Bibi.  Cod.  250  fin.,  dass  er  die  weissagende  Kraft 
der  Wundererscheinungen  geleugnet  und  bekämpft  hat,  aus- 
geschlossen.  Und  seine  Lebenszeit  können  wir  nicht  mit 
solcher  Sicherheit  bestimmen,  dass  Schliisse  iiber  die  Zeit  der 
griechisch-etruskischen  Beziehungen  daraus  zu  ziehen  wären. 
Bei  Photius  Bibi.  Cod.  250  fin.  wird  er  zwar  in  den  Aus- 
ziigen  aus  dem  Buche  des  Alexandriners  Agatharchides'  'de 
mari  rubro'  als  Verfasser  eines  Werkes  rrepi  xoutitcov  cpoöeco:; 
TE  xai  övöTdöEco:;  xai  (paaiadtcoN-  erwähnt  und  miisste  demnacli 
vor  Agatharchides  (etwa  250 — 160  v.  Chr.)  gelebt  haben.  Aber 
dass  in  dieser  Zeit  ein  griechischer  Verfasser  Namens  Arrianos 
existiert  hat,  ist  so  befremdend,  dass  wir  uns  f rågen  miissen. 
ob  nicht  die  ihn  betreffende  vStelle  bei  Photius,  die  ganz 
am  Schlusse  der  Ausziige  aus  Agatharchides  steht,  von  dicsen 
selbst  zu  trennen  ist.-  Aus  der  Glosse  bei  Snidas  iiber  einen 
Arrianos  gewinnen  wir  meines  Erachtens   nichts: 

Snidas  i  p.  557  'Appiavöc,  ériorroio:;,  |ueTd(ppam^•  tcov  Tecopyi- 
x(o\  Tor  BepyiXXiov  émxcoc  rroinda^'  'AXeHavbpidba-  eön  hk  xard 
TÖN  Maxeböva  év  fbaiixobiaic  eixoöi  xai  TÉTrapaiv  eic  ''ATTa.\o\ 
TÖv  IlepYa)jr|'^'ov  rrouiuaTa.  Suidas  erzählt  also,  dass  ein  Arrian 
die  Georgica  Vergils  ubersetzt,  ein  Epos  auf  Alexander  den 
Grossen    und    Gedichte    auf    Attalos    von    Pergamon   verfasst 

')    tjber     ihn     s.     l'auly-\\  issoua     Realenc.    und    Prächtcr  Hierokles   der 
Stoiker   S.    112    ff.         ')   S.    Nachträjje. 
Göteb.   Högsk.  Ärsskr.   XI:  .^  .  5 
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hat.  Meixeke  Anal.  Alexandr.  p.  370  f.  hat  den  Satz  auf- 
gestellt:  "Attalum  Pergameneum  si  carminibus  suis  cele- 
bravit.  liuius  cuni  aequalem  fuisse  consentaneum  est",  und 
vermutet  daruni,  dass  Suidas  aus  zvvei  verschiedenen  Ver- 
fassern  Xamens  Arrianos  einen  gemacht  hat.  Um  kon- 
sequcnt  zu  sein,  hatte  er  auch  einen  dritten  Arrianos,  einen 
Zeitgenossen  des  Alexander,  annehmen  miissen;  und  dieses 
scheint  wirklich  Kxaack  (bei  Pauly-Wiss.  Realenc.  Arrianos  8.) 
gemeint  zu  haben,  wenn  er  sagt:  "Offenbar  sind  mehrere 
Dichter  gleichen  Namens  durcheinander  gevvorfcn."  Diese 
Annahmen  schweben  ganz  in  der  Luft. 

Jedoch  dass  der  Physiker  .Vrrian  vor  Plinius  gelebt 
hat  und  indirekt  von  ihm  benutzt  worden  ist,  ist  wegen  der 
erwähnten  Ubercinstimmungen  höchst  wahrscheinlich'.  Ja,  er 
soll  sogar  nach  den  letzten  Untersuchungen  Capelle^  (Hermes 
XL  1905  633  f. )  vor  Poseidonios  gelebt  haben,  der  ihn  stark 
benutzt  habe-.  Und  wenn  vv^ir  auch  nicht  seine  Zeit  genau 
bestimmen  können,  so  bietet  er  doch,  da  er  sicher  nicht 
lateinischen  öder  etruskischen  Quellen  gefolgt  ist,  sondern 
griechische  Philosophie  darstellt,  ein  festes  Zeugnis  der 
etrusko-griechischen  Beziehungen.  Dic  griechische  Philosophie 
scheint  sich  aber  in  dem  hier  behandelten  Punkte  von  Aristo- 
teles  bis  Poseidonios  nicht  viel  geändert  zu  haben  — :  die 
Ausziige  aus  Arrian  sind  zwar  ausfiihrlicher  als  die  librigen, 
aber  bestimmte  Abweichungen  öder  Neuerungen  können  wir 
in  ihnen  nicht  konstatieren.  Dass  schon  zu  der  Bliitezeit  der 
etruskischen  Disciplin  die  erwähnten  griechischen  Elemente 
aufgenommen  waren,  bezeugt  ja  der  von  Caecina  abhängige 
Seneca  mit  den  Worten  n.  q.  II  41  Haec  adhuc  etruscis  philo- 
sophisque  communia  sunt.     Aber  noch  deutlicher  geht  dies  aus 

';  Plinius  erwähnt  einmal  (liid.  auct.  1.  VII)  als  Quelle  den  Agat- 
harchides,  der  den  Arrian  excerpiert  haben  soll.  Aber  nach  dem  oben  Ge- 
sagten   ist   darauf  nichts  zu   geben. 

^;  Zu  vergleichen  wäre  der  Xame  des  kretensischen  Dichters  I'xäv('.c 
(2.  Hälfte  des  3.  lahrh.).  —  A.  Fick  schreibt  in  seinem  soeben  erschienenen 
Werk  ' Vorgriechische  Ortsnamen'  S.  23  u.  loo  diese  ungriechische,  aber  in 
ganz  Kleinasien  häufige,  Xamensbildung  auf  —  avo:;  der  vorgriechischen 
Bevölkerung  zu  und  rechnet  hierher  auch  das  Wort  Tv)ppnv<k,  —  avöc  ^^eig. 
Tvpoavo-   von   tvpai^   Turm?j 
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der  Darstellung  des  Verrius  hervor  (Festus  129  s.  S.  25);  denn 
hier  sind,  wie  wir  schon  oben  gefundcn  haben,  diese  den 
Etruskern  iind  (Triechen  gemeinsamen  physischen  Beobach- 
tungen  mit  der  echt  etruskischen  Lehre  von  den  3  Manubien 
Juppiters  in  engste  \'erbindung  gesetzt  worden. 

Odcr  hat  Verrius  selbst  diese  Verbindung  zu  stande  ge- 
bracht?  Man  möchte  es  vielleicht  glauben,  wenn  man  den 
Text  des  Seneca  vergleicht.  Denn  dieser  legt  erst  die  phy- 
sische  Kinteilung  dar  (c.  40)  und  sagt  "insofern  stimmen  die 
Etrusker  und  die  Philosophen  iiberein",  dann  fiigt  er  als  spe- 
ziell  etruskisch  die  Lehre  iiber  die  3  Manubien  Juppiters  hinzu 
(c.  41).  Bei  näherer  Betrachtung  ergibt  sich  aber  ein  anderes 
Resultat;  denn  am  Schlusse  des  c.  41,  wo  er  die  Manubien  Jup- 
piters schildert,  sagt  er  ignis  enim  nihil  esse  quale  fuit  patitur, 
und  doch  hat  er  hier  nicht  erwähnt,  dass  die  dritte  Manubie  ignea 
(  =  genus  quod  ur  it)  ist.  Caecina  hat  also,  ebenso  wie  Verrius, 
das  genus  igneum  mit  der  dritten  Manubie  identifiziert,  Seneca 
hat  den  Zusammenhang  zerrissen,  seine  Spuren  aber  nicht  ganz 
verwischt.  —  Ja,  ich  glaube  sogar,  dass  er  das  ganze  c.  40  nicht 
aus  Caecina,  sondern  aus  Attalus  geschöpft  hat.  Ihn  lobt  er 
nämhch  besonders  wegen  der  genauen  Systematisierung  (c.  48.  2 
Ouae  inspicienda  sint  in  julgure,  passim  et  vage  dicunt,  cum 
possint  sic  dividere,  quemadmodum  ab  Aitalo  —  divisa  sunt. 
50.  I  Ouanto  simplicior  divisio  est,  qua  utebatur  Attalus  noster), 
vvährend  sich  die  Worte  passim  et  vage  dicunt  auf  Caecina 
beziehen,  der  die  rein  etruskische  Lehre  repräsentierte.  Xur 
dem  Attalus  diirfcn  wir  darum  die  subtile  Systematisierung 
des  c.  40  zuschreiben'.  —  Auf  ganz  dieselbe  Weise  gibt  Seneca 

^)  Zu  demselben  Schlusse  fiihrt  uns  eine  Betrachtung  des  Anfangs  dieses 
Kapitels:  Primo  omnium  non  sunt  fulminum  genera  sed  signijicationum.  nam 
fulminum  genera  sunt  illa  etc.  Mit  diesen  Worten  scheint  Seneca  nämlich  die  in 
dem  vorhergehenden  Kap.  nach  Caecina  angefiihrten  genera  julgurum  zu  kritisie- 
ren  (consiliarium,  auctoritatis  und  status)  und  zu  sägen,  dass  diese  vielmehrgc«crij 
signijicationum  seien,  während  er  die  wirklichen  getura  julminum  in  c.  40  dar- 
stellt  (quod  terebrat,  quod  discutit,  quod  urit);  es  ist  aber  nicht  wahrschcinlich,  dass 
er  dem  Caecina  gerade  das  entnommen  hat,  was  er  seiner  Hinteilung  entgegen- 
stellt.  Caecina  hat,  so  weit  wir  aus  den  Citaten  sehen  können,  nicht  einmal  das 
Wort  fulmen,  sondern  immer  das  der  religiösen  Sprache  eigene  Wort  fulgur  be- 
nutzt  (s.  meinen  Aufsatz  'Fulgur,  fulmen  und  Wortfamilie'  in  Wölfflin- 
Archiv   XIV    1905   S.   374.    377. 
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in  C.  49  (lic  Darstcllung  Caecinas,  in  c.  50  dic  des  Attalus: 
Wir  diirfcn  daruni  niclit  c.  4ofiir  Darstcllungrein  etruskischer 
Lehrc  halten.  \w\\  Altahis  seinc  Darstellung  "s^raeca  subti- 
litatc  niiscucrat'  (Sen.  c.  50)'.  Caecina  können  wir  eher  bci 
\'errius  kennen  Icrnen.  Dass  er  aber  selbst  die  griechischen 
lUeniente  in  die  etruskische  Lehre  von  den  drei  Manubien 
eingefiihrt  hat,  halte  ich  nicht  fiir  glaublich.  Seneca  halt 
allés,  was  Caecina  gibt,  fiir  echt-etruskisch  und  in  keinem 
Punkte  können  wir  beweisen,  dass  er  mit  seiner  Annahme 
Inrecht  hat. 


Auf  dic  drei  Manubien  Juppiters  bezieht  sich  auch  die 
von  Verrius  nach  einem  Graccus  mitgcteilte  Lehre,  dass  'maior 
manubia  vincit':  Festus  214.  Percmptalia  julgura  Graccus-  ait 
vocari,  quae  supcriora  julgura  ut  portenta  vi  sua  peremani 
duobus  modis,  priorihus  tollendis,  aut  niaiore  manubia,  ut  tertia 
secundae,  secunda  primae  cedat.  nam  ut  omnia  superentur 
fulgure,  sic  ictum  julgur  manubiis  vinci).  Und  hier  ist  meiner 
Meinung  nach  der  Anfang  der  oben  erwähnten  etruskischen 
Lehre:  man  hat  an  der  verschiedenen  Starke  die  drei  Manu- 
bien Juppiters  erkannt,  dann  aber  nach  griechischen  Vor- 
bildern  die  näheren  Beschreibungen  gegeben  und  hat  so  unter 
dem  dritten  genus  zwei  Species  quod  urit  aut  juscat  zusammen- 
fassen  miissen. 

III.     I)rr  iiotrolTcnc  (ht  odcr  (»cirenstaiid. 

Der  Ort  öder  Gegenstand,  der  von  dem  Blitze  getroffen 
wurde.  hatte  eine  besondere  Bedeutung  fiir  seine  Auslegung, 
ja  bei  der  Ausdeutung  der  Blitzprodigien  der  Römer  eine  so 
grosse,  dass  allés  andere  in  den  Hintergrund  getreten  zu  sein 
scheint.  Da  die  Haruspices  nämlich  bei  diesen  erst  nachträg- 
lich  befragt  v/urden,  so  konnten  ihre  unmittelbaren  Beobach- 
tungen  der  Himmelsregionen,  der  Richtung,  der  Farbe  nicht  in 


')  Es  ist  vielmehr  das  oben  S.  59  erwähnte  griechische  System  mit 
Anpassung  an  etruskische  Distinktion.  So  ist  genus  terebrans  -vel  ajjlans  (äpYT^i;)  an 
die  Stelle  des  Tur^on  getreten,  aber  doch  unter  dem  genus  igneum  ein  fuhnev 
quod  afflat  beibehalten. 

^)    Thiur.    266,  23    liest    Crapus  f. 
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Bctracht  kommen.  Grosse  Männcr  wic  Sulla  waren  vorsichti^^ 
genug^,  eigcne  Hofharuspiccs  in  ihre  Umgebung  aufzunehmen 
( —  auf  unmittelbarer  Beobachtung  des  Haruspex  berulit  die 
ihm  gegebene  Deutung  Plin.  n.  h.  II.  144  Ideo  cum  a  prima 
caeli  parte  venerint  et  in  candcm  concesserint,  summa  jelicitas 
portcnditur,  guale  Sullae  dictatori  ostentum  datum  accepimus — ). 
In  Rom  wurdc  aber  ein  festes  Collegium  haruspicum  erst  in 
der  letzten  Zeit  der  Republik  eingerichtet. 

I.   Fulmina  jatidica,   bruta,  vana. 

Attalus  hat  bei  Seneca  folgendes  etrusko-griechische 
Svstem  gegeben:  Sen.  n.  q.  II  50.  i  ex  fulminibus  quaedam 
sunt,    quae   significant    id,    quod   ad   nos  pertinet,   quaedam  aut 

nihil  significant  aut  id,  cuius  intellectus  ad  nos  non  pertinet. 

SI  nihil  significant  fulmina  aut  id,  cuius  notitia  nos  effugit, 
ut  illa,  quae  in  vaslum  mare  sparguntur  aut  in  desertas  solitu- 
dines;  quorum  siqnificatio  vel  nulla  est  vet  perit.  Das  etru- 
skische  System  scheint  mir  bei  Plin.  n.  h.  II.  113  erkennt- 
lich  zu  sein,  wenn  auch  da  nicht  ohne  Zusätze:  hinc  bruta 
fulmina  et  vana,  ut  quae  nulla  veniant  ratione  naturae. 
His  percuti  montes,  his  maria,  omnesque  alios  irritos  iactus.  Illa 
vero  fatidica  ex  alto  statisque  de  causis  ex  suis  venire  siden- 
bus.  Der  Satz  'ex  suis  venire  sideribus'  verrät  hier  die- 
selbe  Quelle.  aus  der  Plinius  die  mit  Astrologie  vermischte 
Darstellung  etruskischer  Lehre  in  Jj  139  geschöpft  hat^  Das 
Wort  fatidica  benutzt  er  auch  da:  vocant  (Etrusci)  et  fami- 
liaria  —  fatidica.  h^iir  etruskisch  halte  ich  also  die  Unter- 
scheidung   von 

fulmina  fatidica,  quorum  significatio  ad  nos   pertinet. 
bruta,  quorum  significatio  nulla  est, 
,,        vana,   quorum  significatio   perit. 

Diesc  Eintcilung  beruht  aber  auf  dem  Princip,  dass  nur 
diejenigen  Blitze  Bedeutung  haben,  die  beobachtet  worden 
sind.  öder  mit  anderen  Worten  dass  die  Zeichen  in  der  Hand 
des  Beobachtenden  liegen.  Der  aus  der  römischen  Augural- 
lehre   bekannte   Satz:  auspicium   observantis  est:  ad  eum    ita- 

')  Dariiber  s.  nieine  Arbeit  »Die  Götter  des  Martianus  Capclla  etc.» 
Kap.    V. 
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quc  pcrtiuii,  qui  in  ca  dircxit  aniinii))!  (Sen.  n.  q.  II  32,  6) 
ist  also  aucli  ctruskiscli.  Dicsc  Mcinuntj  spridit  Plinius 
noch  dcutlicher  aus.  —  denn  aus  Beispielcn  etruskischer 
Deutung  schliesst  er  11.  h.  2S.  17  osteniorum  vires  et  in  nostra 
potcstatc  csse  ac,  piout  qiiacquc  acccpta  sint,  ita  valere. 
Dann  fiigt  er  dieselbc  Lehrc  der  röm.  Auguren  hinzu:  in 
auqurum  ccrtc  disciplina  constat  neque  diras  neque  ulla  auspicia 
pcrtincrc  ad  cos,  qui  quamque  rem  ingredientes  observare  eanega- 
rerini.  Wir  diirfcn  aber  Plinius  nicht  wörtlich  so  auffassen, 
dass  alle  Blitze,  dic  ins  Meer  einschlagen,  fulmina  vana  sind, 
sondern  nur  diejcnigcn  quae  pereunt,  d.  h.  die  nicht  beobachtet 
wcrden.  Dass  es  anch  fiir  dic  Mcerblitzc  besondere  Vorschriften 
gab,  schliessc  ich  aus  Lydus  de  ostentis  Fulgurale  Labconis 
c.  47  R  El  be  J^.::i  tH-aXdööi],  rov  TÖrrov  émtripsiv  beu  xaO'"  ov  cpépEiai 
11  (p\61.  rrdvTojr  ydp  p.xFÅxnz  ö  TÖnoc,  xai  ovx  artöc  }.i6yoq  åWä 
y.ax  TO  rrepi  arröv  xXijiia  i\  noAéiiicp  i\  neiparön'  boAoiq  rapa/vh^aetai, 
denn  in  dieser  Stelle  erkennc  ich  vvic  in  der  Fortsetzung  (s. 
unten  S.   71)  etruskischc  Lehre. 

2.  Öjjentliche  Plätze.  Fulmina  regalia. 
Am  meisten  bekannt  unter  allén  sind  die  Blitze,  wclche 
das  Forum  öder  andere  politisch  wichtigen  Plätze  einer  Stadt 
trafen.  fulmina  regalia  ,  deren  Geschichte  bis  auf  die  graue 
\'orzeit  zuriickgeht  und  bei  denen  sogar  nach  dem  Siege  des 
Christentums  die  Befragung  etruskischer  Haruspices  unter 
gesetzlichem  Schutze  fortlebte^  Die  Ausdeutung  derselben 
ist  auch  ein  bezeichnendes  Blått  in  der  Geschichte  der  etrus- 
kischen  Disciplin.  Der  Xame  sagt  uns,  dass  es  ein  Blitz  war, 
der  den  König  anging  "aus  der  Zeit,  da  noch  Könige  allén 
Staaten  vorstanden"  (Mtller  Etr.  II.  loj),  und  fulnien  regale 
hat  wahrscheinlich  bedeutet  /.  quod  regi  vel  regno  minatur. 
Aber  Caecina  definiert  (bei  Seneca  n.  q.  II.  49):  regalia,  cum 
forum  tangitur  vel  comitium  vel  principalia  ur  bis  liberae  loca, 
quorum  significatio  regnum  civitati  minatur. 

Diese  Auslegung  ist  nicht,  wie  Muller  CEtr.  II  167  A.  11) 


')  Cod.  Theod.  XVI.  10.  i  si  qutd  de  palatio  nostro  aut  ceteris  operihus 
publicis  degit^iaium  julgore  esse  constiterit,  retento  more  veteris  observantiae  quiä 
pofiendat  ab  haruspicihus  reqiiiratur. 
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meint,  eine  falschc  Worterklärung,  sondern  bezeichnet  eine 
Akkommodation  der  Ilaruspices  an  die  /ieitverhältnissc,  in- 
deni  sic  mit  den  guten  Patrioten  Roms  gegen  die  andrängen- 
de  Alleinherrschaft  gemeinsame  vSache  machten'.  Kin  noch 
späteres  Stadimn,  in  dem  der  Schrecken  vor  dem  Königtum 
schon  längst  geschwunden  war,  repräsentiert  die  P>klärung 
im  Fulgurale  Labeonis  bei  Lydus,  de  ostentis  c.  47  ff.,  nach 
der  diese  Blitze  innere  Parteiungen  und  Umwälzungen  ver- 
kiinden,  (c.  47  C.  ei  bk  é\  rroXinxo)  \\  bi"|uociw  xaTeve/y-ein 
Tomp,  éucpvXiov:;  te  :To\é|nov);;  xai  öTctöei::  xai  toO  jroAireviuaToc 
ctvaTponilv  b^\o^  ■  autov  hk  tön'  Tc'):7o^ ,  xaW  or  é^aipércoq  (péperai. 
oux  dAXoicooei  |li6\'ov  dAXct  xai  t\\\  e\  arrw  ti'7i-|\  -axTEXCoq  dva|3dAi;|.) 
Diese  Deutung  scheint  nämlich  echt  etruskisch  zu  sein  und 
erinnert  an  die  Wirkung  der  dritten  Manubie  des  Juppiter 
{'mutat  statum  publiaim  et  privatum  Sen.  n.  q.  II.  41),  während 
die  iibrigen  Deutungen  derselben  Blitzart  nur  nach  den  2o- 
diakalzeichen  symbolisch  frei  angepasst  sind:  wenn  die  Sonne  im 
Zeichen  der  Zwillinge  steht  bv3o  bé  tive:;  xard  ty\c,  |3aöi,\eiac 
énavaöTiiöONTai,  wenn  im  Krebs  9>»pia  éprreTd,  wenn  im  Skorpion 
veaviaq  d^■albil:;  xryc,  ^a(5\\ziac,  é:nXd|3r|Tai.  W.vchsmuth  hat  sicli 
verleiten  lassen,  weil  die  iibrigen  Biicher  des  Lydus  nichts 
deutlich  Etruskisches  enthalten,  auch  dem  Buche  Labeos.  Cap. 
47 — 52,  dieses  Element  abzuerkennen.  Aber  hier  handelt  essich 
um  eine  wirkliche  Vermengung.  Etruskische  Sitte  war  es,  nach 
dem  Blitzschlage  und  dem  getroffenen  Ort  öder  Gegenstand  zu 


')  So  erkXiiTt  Schmcisscr  Die  elruskisclic  Disciplin  Progr.  Liegnilz  18S1  S.  10 
n  der  Hauptsache  richtig  die  Worte  Caecinas.  Aber  dass  nur  die  .\uslegung,  nicht 
auch  der  Xatne,  \\\^  Schmeisser  zu  glauben  scheint,  aus  dieser  späten  Zeit  stammt, 
erhellt  aus  den  cxta  regalia  (Festus  289  M.),  welche  liononm  als  etwas  Gutes  den 
Mächtigen  verhiessen,  und  deren  hohes  Alter  durch  einen  \'ergleich  mit  der 
Inschriftsprache  der  babylonischen  Leber,  in  der  Mweinegrosse  Rulle  spielt,  sicher- 
gestellt  wird.  Siehe  A.  Boissicr  Note  sur  un  monument  babylonien  se  rappor- 
tant  ä  Textispicine  Geneve  1899;  Choix  de?  textes  relativs  t\  la  divination  assyro- 
babylonienne  Geneve  1905  S.  82  f.  Zu  vergleichen  ist  iibrigens  die  ähnliche 
Wendung  in  dem  von  Cicero  erwähnten  responsum  haruspicum  {;  40  qua  re  ad 
unius  imperium  redeant  pecuniac  und  in  dem  Tonitruale  Xigidii  bei  Lydus 
p.  61,  10  éuv  j3povv^tjoTj,  ei^  v.\a  tt]\  ^civtidx  &v\aun  ^:.\0-eu  (ppdifir  iiiixo:;  be  kotoi 
ToT^  rrpä^uaai  dbixcÖTatoc.  Dieselbe  Furcht  vor  dem  König  kommt  hier  zum 
Ausdruck,  und  auch  diese  Antwort  gehört  der  Zeit  Caecinas  an. 
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urteilen.  ägyptische  und  chaldäische  nur  nach  der  2jeit.  — 
Wie  wenig  cs  abcr  dem  \'erfasser  gelungen  ist,  diese  beiden 
Elemente  mit  einander  zu  verschmelzen,  zeigen  uns  die  Zu- 
sätze  bciiii  Zeiclien  des  Löwen  xa^»'  oYov  bjirrore  t6:tov.  bcim 
Steinbock  ^9'  öv  dv  xarevexO-ein  t6::iov.  und  die  Stcllen,  wo  er 
den  Ort  gar  nicht  erwähnt  (év  rrap8'é%(o,  év  tvyCy,  év  ubpo/ooi, 
év  i/x^rai).  Auch  ist  nicht.  wie  Wachsmuth  Prol.  in  Lyduni  p. 
XXXVI  behauptet,  fulmen  regale  die  einzige  Spur  von 
etruskischer  Disciplin  in  dieser  Partie.  Die  Wortc  c.  47 
xepauvöc  é%'C5xi'irrTco%-  éni  yf\z  ei  }xe\  bérbpio  é|Li.Téöoi.  T^pei^■  bei 
Tiono  TovTcp  stimmen  gut  mit  Serv.  Aen.  II  16  Fuhn i nata  abies 
interitum  dominae  signijicat  iiberein.  Fiir  etruskische  Weisheit 
halte  ich  darum  die  Fortsetzung  bei  Lydus;  xai  ei  jnév  dja:Té\oii, 
xaMrberai,  éXdrrcoöir  HCrai  toO  oivot\  ei  be  érépov  xwbq  twv 
bévbpwv,  T\\\  éE  éxei\ov^  xaprrco\-  eNbeiav  -apabtiXoi.  In  dem 
nächsten  Zeichen,  dem  Stier,  finden  wir  dagegen  dieselbe  freie 
symbolische  Umdeutung  wie  l)ci  dem  fulmen  regale:  euxapnrictv 
Toic  xar'  avxb  xap-oic  ön|uai\'ei  •  tco  be  yévei  twv  |3ou)v  é:Ti|3Xa|jéc 
TO  örifieiov  toOto.  Ja,  ich  glaube,  dass  wir  iiberhaupt,  da  wo  der 
Ort  bei  Labeo  zum  ersten  Mal  erwähnt  wird,  etruskisches  Gut 
haben.  Mit  den  Worten  ei  be  xai»'  iepou  -Äia^  —  —  xepauvoq, 
Toic  évbo^oiq  Tov  :zo\iTeu|aaToc  xai  roic  nepi  x\\\  |3acJi\eia\'  auXiiv 
ö  xivbrvoc  é%öxiii!)ei  (c.  47.  178  A.)  känn  man  die  ähnliche 
Wendung  in  der  Antwort  der  Karuspices  bei  Cic.  de  har.  resp. 
§  40  vergleichen:  ne  patribus  principibusque  caedes  pericula- 
que  creentur.  Auch  die  detaillierte  Darstcllung,  wie  die 
Blitze,  die  auf  Mauern  treffen,  nach  der  Wirkung  und  der  Re- 
gion gedeutet  werden  (c.  47  C  u.  D  ::tpöq  rioiov  dtpoptövroc;  xévTpov), 
ist  wohl  etruskischen  Ur^^prungs  (s.  S.  75  f.),  während  es  in  dem 
Zeichen  des  Stiers  kurz  heisst :  ou  xaXöv  toic  |3oc5xr||Liaöiv  (c.  48  C"). 
Mit  dem  julmen  regale  einer  Stadt  vergleicht  Muller 
Etr.  II.  167  mit  Recht  den  Blitz,  der  in  das  Praetorium  eines 
Lagers  einschlug  und  die  Eroberung  des  Lagers  und  den 
Untergang  der  Vornehmsten  zu  bedeuten  hatte  (Dionys.  IX.  6.  5 
éneibf]  TÖ  ^éXoc  eic  undTov  cxr^^'nv  xaTéöxqTjjev,  é^'  1^  tö  örpa- 
TTiyiov  évf|v.  xai  -näoax  am^y  d/pi  Tr\c  éöTiaq  i^cpdviöev,  öAi;i  :Tpoor|- 
uauen-  tö  baiuovioN-  Tri  öTpaTid  toO  yjxpaxoq  éxAeiT|)iv  |3ict  xpa- 
Tr\^é\Xi)Z  xai  tcov  énicpaveardTtoN"  oAexS-pov). 
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.V  Tempel  und  heiligc  Plätze. 
Wenn  ein  Blitz  in  einen  Tempel  gefahren  war,  wurdc- 
in  den  uns  bekannten  Beispielen  die  blitzvverfende  Gottheil 
nicht  nach  der  Himnielsregion,  sondern  nach  dem  Tempel 
selbst  bestimmt.  So  wurde  ein  Blitz,  der  in  den  Tempel  der 
Juno  einschlug,  als  von  ihr  gesandt  angesehen  und  musste 
durch  die  Matronen  gesiihnt  werden.  (Liv.  27.  37.  7  tacia 
de  caelo  aedis  in  Aventino  lunonis  reginae;  prodigiumque  id 
'i^ad>  matronas  pertinere  haruspices  cum  respondissent  donoquc 
divam  placandam  esse  etc.  a.  207  a.  Chr. )  Der  Satz  Mulleks 
Etr.  II.  167  "so  wurden  wahrscheinlich  alle  Blitze  in  die  Häu- 
ser  der  Götter  nach  Maasgabe  der  Inhaber  gedeutet",  wird 
durch  die  Worte  eines  Vergiliuserklärers  bestätigt,  dass  näni- 
lich  der  Gott,  wenn  er  zurnte,  mit  seinen  Blitzen  das,  was  ihm 
heilig  war,  traf  (lunii  Philargyrii  expl.  in  Verg.  Buc.  I  17  (rec. 
2)  Proscriptione  a  Sulla  Romanis  inlåta  dicuntur  vastationes 
quercui  ingestac,  quae  in  tutela  Jovis  fiebat;  quando  peccaret 
quis  in  lovem,  ipse  percutiebat  quercum).  Ähnlich  sagt  Pseud- 
acro  Hor.  Carin.  I  12.  59 — 60  secundum  pontificum,  et  arus- 
picum  documenta,  qui  dicunt  numquam  fieri  fulmina  nisi  in 
lucis  pollut ionc  aliqua  alienis^  —  Aber  wenn  auch  Blitze  in 
Tempel  unter  den  römischen  Prodigien  die  häufigsten  sind,  so 
ist  uns  iiber  die  Deutung  nur  die  oben  erwähnte  Xotiz  aus  Ful- 
gurale  Labeonis  bei  Lydus  c.  47  iiberlicfert:  ei  hk  xctJt'  iKoor  -kn\\ 
xepamoc,  roic  évb6£oic  xov  -o\\x?x^\xaToz  xcti  Toi::  .-epi  t\\\ 
|3aGi\eia\-  ar.\ii\'  6  xivbrvoc  E\Gx\\\bE\.  Mit  dem  nicht  nähcr 
Ijestimmlen  iepov  ist  wohl  liier  das  Staatsheiligtum  d'.T 
drei  Gottheiten,  das  in  jeder  etruskischen  Stadt  erforderlich 
war,  gemeint  (Serv.  Aen.  I  422),  und  die  Deutung  steht  der 
des  fulmen  regale  nahe.  Dass  aber  die  Blitze  besonders 
verhängnisvoll  waren.  wenn  sie  geschlossene  Tem])el  trafcn. 
erhellt    aus   dem    unten    erwähnten    Beispiele   Jul.   Obs.   44. 


'  Vgl.  Zosiuius  bist.  iiov.  II.  i  toiWo)  (Valerio)  -pö  ti");  nixtac  u,\ri..c 
t^v  ^x  btvbpwv  UKyiOTtox  .  TovTcov  TifStnToc  xf:paii\ oö  xaTa<p.\e/vH:\T(OV  qrtopEi  npö^ 
Tu  KX   Toi*    XKpavnoö   önuaivi')UEVov.    —  biu  tiov   ,uci\TPCo\    t]jf:i.   tcov  hp.  biet  toi"  Ti)('ini)e 

TIJC     ToC     ll'p<)^    riTOJOEWC    OTl     vt-gon     KOTl     U)'lV\C    TKXUUpaUKN  (OV    . 


74  C.  O.  Tiiri.ix 

4.  Gcschlossene  und  zum  zwcitcn  Mak  qetrojjcnc  Räiime. 
I-uhnma  attcrrauca  et  obruta. 

l'nter  den  Blitzarten,  die  Seneca  n.  q.  II.  49  nach  Cae- 
cina  erwähnt,  begegnen  uns  49.  2  attcrranea  quae  in  cluso  fiunt. 
Die  dunklen  Worte  werden  durch  ein  Beispiel  aus  Livius 
erläutert.  Als  nämlich  im  J.  102  v.  Chr.  der  verschlos- 
sene  Tempel  des  Juppiter  von  cinem  Blitze  getroffen  wurde, 
suchten  die  zu  Råte  gezogenen  Haruspices  dessen  Siihnmittel  zu 
vcrheinilichen.  weil  ihnen  selbst  und  ihren  Kindcrn  Untergang 
drohte  (Jul.  Obsequens  44.  Aedes  lovis  c  lus  a  fulmine  icta.  cuius 
cxpiationem  qui  primus  tnonstraverat  Aemilius  Potensis  aru- 
spex  praemium  tulit,  ceteris  celantibus,  quod  ipsis  liberisque  exi- 
tium  portenderetur .) .  Clusa,  wofiir  Muller  Etr.  II.  8  A.  27  mit 
Heinsius  und  Oudentdokp  Clusii  einsetzen  will,  wird  durch  die 
Worte  Senecas  in  cluso  fiunt  geschiitzt.  Fiir  diesen  Ausdruck 
will  CtEkcke  a.  h.  1.  inclusa  feriunt  schreiben.  Aber  sprachlich 
wird  die  einstimmig  iiberlieferte  Lesart  durch  Pseudacro  Hor. 
carni.  I.  12.  59 — 60  (s.  oben  S.  73)  gesichert,  der  zeigt,  dass 
man  julmen  in  aliquo  loco  fit  anstått  locus  aliquis  fulmine  feri- 
tur  sägen  känn.  Und  wenn  vollends  atterranea  richtig  ist,  so 
können  wir  wohl  den  Namen  nur  so  verstehen,  dass  es  eine 
besondere  Art  von  den  Erdblitzen  (Sen.  n.  q.  II.  49.  3  inf  erna, 
cum  e  terra  exilivit  ignis)  ist,  die  nach  Plinius,  wie  der  bei 
Obsequens  erwähnte  Blitz,  besonders  unheilbringend  sind 
(Plin.  n.  h.  II.  139J.  Wenn  also  der  Blitz  nicht  von  aussen, 
sondern  von  innen  kommt,  so  ist  der  Ausdruck  quae  in  cluso 
fiunt  ganz  natiirlich.  Aber  die  tJberlieferung  schwankt  hier: 
atterranea  V,  adterranea  E  atterrauca  B,  alteranea  K,  aterterranea 
p;  dagegen  atertanea  HOPZ,  attertanea  F,  attertauca  A.  Und 
dieser  Ausgang  -ertanea  fiihrt  auf  das  Wort  opertanea,  das  wir 
bei  Martianus  Capella  (I  §  45  Favores  opertanei^  =  involuti)  in 
der  etruskischen  Lehre  finden.  Es  wurde  sowohl  dem  Sinne 
entsprechen  wie  auch  zu  dem  folgendem  Worte  obruta  gut 
passen.  Sachlich  ist  auch  zu  vergleichen  die  Darstellung 
etruskischer    Blitzdeutung    bei    Lucr.    VI    83    quo    pacto    per 


')   s.    meinen    Aufsatz  Die  Götter  des  Martianus  Capella  und  der  Bronze- 
leber  von  Piacenza  S.    2  A.  4. 
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loca  septa  Insinuarit  et  indc  ut  extulerit  si\  \vo  aber  nicht  an 
Erdblitze  gedacht  ist. 

Unheilbringend  waren  gewiss  auch  die  in  \'erbindung 
mit  diesen  Blitzen  bei  Seneca  erwähnten  obnita,  quibus  iam 
prius  percussa  nec  procurata  jeriuntur  (Sen.  n.  q.  II  49.  2). 
Xur  etvmologische  Spielerei  ist  es,  wenn  eine  \'ariante  bei  Pseu- 
dacro  Hor.  a.  p.  471  das  Wort  bidental  als  lociis  bis  julmine 
tactus  auslegt  (Aliter:  id  quod  bis  julmine  percussum  est,  bi- 
detital  appellatur;  hoc  expiari  nan  potest).  Uieselben  Worte 
begegnen  uns  bei  Porphyrio  Hor.  a.  p.  471  mit  der  richtigen 
Lesart  lovis  fiir  bis.  Aber  dass  die  zweimal  getroffenen  Plätze 
schwieriger  zu  siihnen  waren,  ist  selbstverständlich. 

5.   Mauern  und  P forten. 

Neben  den  Tempelblitzen  spielen  die  Blitze,  durch  welche 
Mauern  und  Pforten  getroffcn  wurden,  in  den  römischen  Prodi- 
gienberichten  eine  grosse  RoUe.  Die  Mauerlinie  stånd  ja  nach 
etruskischem  Ritus  fiir  Städtegriindung,  dem  auch  die  Rö- 
mer  gefolgt  waren,  auf  geweihtem  Boden  (pomerium^)  und 
war  darum  heilig-;  nur  die  P^ingänge  waren  profan.  Als  im 
J.  249  v.  Chr.  die  Mauer  und  ein  Thurm  in  Rom  vom  Blitze  ge- 
troffen  wurden,  wurden  nach  Beratung  der  sibyllinisclien  Biicher 
ludi  Tarentini  aufgefuhrt  (Censorinus  d.  d.  n.  XVII.  8;  Scholia 
Koratiana  ad  carm.  saeculare  v.  8).  Sonst  sind  uns  nur  ausser- 
römische  Beispiele  solcher  Blitze  iiberhefert,  bei  denen  immer 
die  normale  Siihnung  d.  i.  die  der  Pontifices  geniigte  (s.  unten). 
In  keinem  Falle  ist  die  Befragung  der  etruskischen  Blitz- 
deuter  bei  einem  in  die  Mauern  eingeschlagenen  Blitze  bezeugt, 
und  es  ist  darum  natiirlich,  dass  wir  von  römischer  Seite  keine 
Deutungdieser  Blitze  kennen,  da  die  Pontifices  die  Blitze  nurzu 
siihnen,  nicht  zu  deuten  vermochten.  Aberich  habe  schonS.  72 
angedeutet,  dass  ich  den  auf  solche  Blitze  beziiglichen  Absclinitt 
bei  Lvdus  mit  MUller^  fiir  ein  Fragment  aus  der  etruskisch 

')  Liv.  I.  44.  ^locusqucm — consccrabant.  Plut.  Rom.  11.   Gellius  n.  a.  XIII 
14.    I. 

')  Cic.  nat.  III  94  muns,  quos  ros  pontifices  sancios  csse  dicitis.  Fest.  .276 
sanctum  mnriim,  285  qiio  sanctitatc  miiri.  Plut.  Rom.  11  xer/o-  ispöx  n.\ri\  T(I)\ 
tv.\cöv.  Qu.  Rom.  27  xer/o:;  U;pöv.  Zonar.  7.  15  oäxpo  yup  Tiapti  rmuaioi:;  xä  xeix»\. 
Cai.  Dig.  I.  .s.  i,  Inst.  2.  8  sanctae  quoque  res,  veluti  miiri  et  porta:.  Weiteres  dar- 
viber  s.    Valeton  Mnemos.   XXIII.   72  A.    i. 

3)   Miiller  Etrusk.   II.    167   A.    15. 
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en  Lelire  halte:  de  ostentis  cap.  47  C  Fulgurale  Lahconis:  ei  be 
it.-\  TEiyovz  rxÉö]},  |3XdiI>i]  be  jaiibeN-,  noXeuicov  ecpobov  öiijuctivei  •  ei 
be  biacpUeipii  T«ir  rei/ovc  .uépo::  ti.  axo-nréow  xcitä  -oioi^  tino^ 
uépoo^  xcii  npbc  :Toio%-  åfpopC)\Toz  xévrpoN-  tö  ttjc  bioG)i|naöiaq 
yévoiTo-  él  éxeixov  yäp  -dvTW::  Tor  xAiuctTo:;  rroAeuiorc:  dva|aéveiv 
bei  xaTct  toO  xeiypvi.  Ks  sind  dicsclben  schlichten  Beutune^en 
aus  den  Verhältnissen  heraus,  die  wir  im  Folgenden  bei  den 
Haruspices  wiederfindcn  werden;  und  dass  gerade  auf  die  Rich- 
tung  viel  geachtet  wurde,  scheint  cin  echt  etruskischer  Zug 
zu  sein. 

6.    Vcrschiedene  Gegenstände. 

Der  getroffene  Gegenstand  gab  oft  selbst  die  Deutung. 
Ein  Blitz,  der  in  die  Columna  rostrata  vor  dem  Tempel  des 
Juppiter  auf  dem  Capitol  fuhr,  versprach  neue  Eroberungen, 
weil  diese  ja  mit  Kriegsbeute  geschmiickt  war  (Liv.  42.  20.  i  : 
172  a.  Chr.  Columna  rostrata  in  Capitolio  —  tota  ad  imum  ful- 
mine  discussa  est.  ea  res  prodigii  loco  habila  ad  senatum,  relät  a 
est;  patres  et   ^ad^-   haruspices  referri  et  decemviros  adire  libros 

iusserunt .4  haruspices  in  bonum  versurum  id  prodigium, 

prolationemque  finium  et  interitum  perduellium  portendi  respon- 
derunt,  quod  ex  hostibus  spolia  fuissent  ea  rosira,  quae  tetnpes- 
tas  diiecisset). 

Kurz  vor  dem  Tode  des  Augustus  wurde  der  erste  Buch- 
stabe  des  Namens  Caesar  unter  seinem  Biide  auf  dem  Capitol  durch 
einen  Blitz  weggerissen.  C  ist  centum,  aesar^  das  etruskische 
Wort  fiir  Gott.  Also  sagten  die  Haruspices,  dass  Augustus 
nach  hundert  Tagen  Gott  sein  wurde  (Sueton.  Augustus  97 
Sub  ideni  tenipus  ictu  fulminis  ex  inscriptione  statuae  eius  prima 
nominis  liitera  ejfluxit;  responsum  est  centum  solos  dies  posthac 
victurum,  quem  numerurn  C  littera  notaret,  juturumque  ut  inter 
deos  rejerretur,  quod  aesar,  id  est  reliqua  pars  e  Caesar  is  nomine, 
Etrusca  lingua  deus  vocaretur.     Cass.  Dio  56.  29). 

Aus  der  späteren  Kaiserzeit  werden  uns  ähnliche  Deu- 
tungen  erzählt:  Script.  hist.  aug.  (Peter)  II  Maximinus  iunior 
30.  2  lanceola  sic  fissa  est  fulmine,  ut  tota  etiam  per  ferrum  jin- 
deretur  (scind.  M )  et  duas  partes  jaceret.  quando  dixerunt  ha- 
ruspices duos   imperatores   non  diuturnos   ex  una   dorno   isdem 

')   Muller,  Etr.  I.  83  A.   i  und  500.     Torp,  Etr.   Beitr.    i,  84;  2,  42—43 
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nominibus  jiUuros  — ;  II  Tacitiis  15,.  i  Horum  staluae  — 
deiectac  julmine  — .  quo  tempore  responsum  est  ab  haruspicibus 
quandoque  ex  corum  familia  imperatorem  Romanum  futurum 
—  qui  det  iudices  Parthis  et  Pcrsis  etc;  II  Probus  24.  2  cum 
imaqo  Probi  in  Veronesi  ita  julmine  icta  esset,  ut  eius  prac- 
texta  colores  mutaret,  haruspices  responderunt  huius  familiae 
posteros  tantae  in  senatu  claritudinis  före,  ut  omnes  summis 
honor ibus  fungerentur). 

7.   Personen. 

Auf  die  Person,  die  vom ,  Blitze  getroffen  wurde,  kam 
viel  an.  Als  cinmal  die  Tochter  eines  römi schen  Ritters  vom 
Blitze  erschlagen  wurde,  erklärten  die  Haruspices,  dass  dieser 
Blitzschlag  den  Jungfrauen  (Plut.  Q.  R.  83  sagt  xdiz  iepai:;  napftK- 
voic)  und  deiii  Ri;.terstande  infamia  verkiindige,  weil  die  Jung- 
frau  selbst  entblösst  {obscenum  in  modum  nuda  Oros.  \'.  15.  21J 
und  der  Schmuck  des  Rosses  verletzt  wurde  (Obsequens  37: 
114  a.  Chr.  P.  Ehius  eques  Romanus  Romanus  a  ludis  Roma- 
nis cum  in  Apuliam  reverteretur ,  in  agro  Stellati  jilia  eius  virgo 
equo  insidens  fulmine  icta  examinaiaque,  vestimento  deducto  in- 
guinibus,  exerta  lingua,  per  inferiores  locos  ut  ignis  ad  os  emi- 
cuerit.  responsum  infamiam  virginibus  et  equsstri  ordini  por- 
tendi,  quia  equi  ornamenta  dispersa  eranty.  Dem  Kaiser  Juli- 
anus  rieten  die  Haruspices  vom  Vormarsche  dringend  ab,  als 
ein  Soldat  mit  Xamen  Jovianus  vom  Blitze  getötet  wurde. 
Der  hohe  Name  des  Soldaten  war  fiir  die  Auslegung  von  be- 
sonderer  Bedeutung:  der  Blitz  war  von  Juppiter  selbst  ge- 
schleudert,  ein  julmen  consiliarium  (s.  unten  S.  78),  quod  dissua- 
det  vel  suadet  (Amm.  Marc.  XXIII.  5.  12  lovianus  nomine 
miles  de  coelo  tactus  cum  duobus  equis  concidit  — .  13.  eoque  visu 
harum  rerum  interpretes  arcessiti  interrogatique  etiam  id  vetarc 
procinctum  jidentius  afjirmabant,  julmen  consiliarium  esse  mon- 
sirantes  — .  ideoque  lioc  nimis  cavendum,  quod  milifem  celsi  no- 
minis  cum  bellatoriis  iumcntis  extinxit  — ). 

Dass  die  etruskisclien  Haruspices  je  nach  dem  Stande,  Alter 
etc.  der  betreffenden  Menschen  verschiedene  Deut ungen  vor- 


')  Die  Fropliezeiunf^  hewälirte  sich  sogleich:  Tliil  Q.  R.  83  fin.  Kiniw^ni 
l3ap3"pi>v  nvoc  i-niy.di"  lt-Fpoi(o\  T()k?c  tapOKVovc  T(o\  KOTiobfo\  —  omov^aa^  ^o.Xin 
■/p('>vi>\    ävbpcinu. 
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gcbracht  hahcn.  crhellt  ani  dcutliclisten  aus  eincni  Fraj^mcnte, 
das  der   Kxtispicin   e^ehört: 

Festus  p.  2S9  rcaaliiJ  cxta  appcUaniiir,  quae  potentibus 
inspcratum  honorcm  polliccntur:  privaiis  et  humilioribus  here- 
ditates;  jilio  jamiliac  dominaiioncm.  Al)er  aiich  iii  der  Blitz- 
lehrc  ist  dasselbe  Prinzip  erkennbar.  Besonders  tritt  der 
BcjEjiff  princeps,  principcs,  da  die  etruskische  Divination  ebcnso 
wie  die  chaldäische  aristokratisch  war,  stark  hervor: 

Serv.  Dan.  Aen.  II  649  sarie  de  julminibus  hoc  scriptum 
in  rcconditis  invcnitur,  quod  si  quem  principem  civitatis  vel  regem 
julmen  ajjlaverit  et  supcrvixerit,  posteros  cius  nobiles  juturos  et 
aeiernac  gloriae.  Cf.  Cic.  Har.  resp.  §  40  ne  —  patribus  principi- 
busque  caedes  periculaquc  creentur.  Macrob.  Sat.  III.  7.  2  por- 
tcndi  imperatori  —  —  principi  — . 

Auf  die  von  Servius  erwähnte  etruskische  Lehre  zielt 
auch  das  Wort  pnnceps  bei  Plin.  n.  h.  II.  137  Marcia  princeps 
Romanarum^  icta  gravida,  partu  cxaminato,  ipsa  ciira  ulluni 
a  Hud  incommodum  vixit. 

Cber  die  bei  Servius  vorkommende  gluckliche  Deutung 
des   Blitzes,   wenn  jemand  den  Blitzschlag  uberlebte,    s.  S.  90. 

I\'.     Die  Z<'it  lind  dio  iiälionMi  I  iiistäiHlo.  uiitrr  diMion  dor 
niitz  crschciiit. 

I.   Genus  consiliarium,  auctoritatis  und  status. 

Xach  der  Absicht  und  dem  \'orhaben  der  Person,  die 
den  Blitz  beobachtete  öder  von  ihm  getroffen  wurde,  macht 
Caecina  (Sen.  n.  q.  II.  39)  die  oben  stehende  Einteilung,  die 
wir  auch  bei  Servius  (Aen.  \'III.  524)  wiederfinden. 

a.  Genus  consiliarium  rät  zu  einem  beabsichtigten 
Unternehmen  öder  rät  davon  ab  (Sen.  n.  q.  II  39.1  consilia- 
rium ante  rem  jit  sed  post  cogitationem,  cum  aliquid  in  animo 
versantibus   aut   suadetur    julminis    ictu  aut  dissuadetur.)     Ein 


')  Romanarum  K-  P,  —  orum  R'  T  "An  matronaruin ?"  Detlcjsen,  der 
Plin.  S.  119  principcs  jeminas  vergleicht.  'principis  Romanorum  ■<:avia> 
Urlichs.  "Cum  nemo  umquam  uti  nunc  res  est  expediturus  sit,  quomodo  femina 
aliqua  dici  possit  princeps  Romanarum,  —  magnam  in  hoc  loco  corruptelam 
inesse  pulo  "Sillig.  Die  Worte  princeps  (quaedam)  Romanarum  fiir  "eine  vornehme 
Römerin"  sind  wohl  vom  Standpunkte  der  etruskischen  Deutung  formuliert  worden. 
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Beispiel  von  einem  solchen  Blitze  haben  wir  soeben  (S.  77)  bei 
Amm.  Marc.  XXIII.  5.  12  gefunden,  wo  die  Haruspices,  weil 
ein  Soldat  voni  Blitze  getroffen  wurde,  dem  Kaiser  Julianus 
von  dem  beabsichtigten  Ausriicken  des  Heeres  abrieten.  \'gl. 
oben  S.  25 — 26. 

b.  Genus  auctoritatis  billigt  öder  verwirft,  was  ge- 
schehen  ist  (Sen.  1.  1.  auctoritatis  est,  ubi  post  rem  jactam  venit, 
quam  hono  juturam  malove  significat,  Servius  1.  1.  quod  evenit  re 
qcsia,  quod  probet).  Z\i  diesem  Genus  miisscn  wir  also  auch 
rechnen: 

fulgura  att«'statji  öder  renovaiiva,  die  einen  vorher- 
gehenden  Blitz  öder  ein  Wunderzeichen  bestätigen  (Sen. 
n.  q.  II.  49.  2  attestata,  quae  prioribus  consentiunt.  Festus  ep. 
12  adtestata  dicebantur  fulgora,  quae  -iterato  fiebant,  videlicet  sig- 
nijicationem  priorum  adtestantia.  Festus  289  renovativum 
— ,  cum  ex  aliquo  julgure  functio  jieri  coepit,  si  factum  est  simil( 
fulgur,  quod  idem  significat); 

fulgura  |)(M*(Miiptalia,  die  die  Wirkungen  vorhergehender 
Zeichen  aufheben  (Sen.  1.  1.  pcremptalia  quibus  tolluntur  prio- 
rum fulgurum  minae.  Festus  245  quae  superiora  fulgura  ui^ 
portenta  peremunt  id  est  -^/>o/</>wn/-,  und  das  auf  zweierlei 
Art :  ent weder  vereitelt  ein  neuer  Blitz  nur  die  Nach wirkung  eines 
vorher  erschienenen,  öder  bekommt  er  selbst  Geltung,  wenn 
er  nämlich  ein  Blitz  höheren  Ranges  (maiormanubia)  ist  (Festus 
214  duobus  modis,  prioribus  tollendis,  aut  maiore  manubia,  ut 
tertia  secundae,  secunda  primac  cedat.  Nam  ut  omnia  superen- 
tur  fulgure,  sic  ictum  fulgur  manubiis  vinci.  Vgl.  Sen.  n.  q. 
II.  34.  Hierauf  zielen  auch  die  dunklen  Worte  des  Plinius 
n.  h.  II.  141  an  peremptura  sint  fatum  aut  apertura  prius  alia 
fala).  Aber  diese  Rangstufe  kennen  wir  vor  allem^  von  Juppi- 
ters  3  Alanubien,  auf  die  Festus  deutlich  hinweist,  da  er  eben 
3  erwähnt.  Also  ist  auch  die  Lehre  von  der  Uberlegenheit  der 
Blitze  iibcr  andere  Ostenta  sicher  etruskisch  (Festus  a.  a.  O. 


')  L't  ist  niclil  mil  Muller  in  aul  zu  änciern  sondern  "s,)vvohl  als  auch" 
zu  deuten,  wie  in  der  Fiirtsetzung  volorum  ut  sacrificwrum. 

-)  Cod.   o/mm/,   corr.   Muller. 

'^  Ausserdeni  gibt  es  nur  die  Notiz  des  Serv.  Dan.  Aen.  I  42  cum  (Mi- 
ticrva)  de   numero   minorum  sit   qui  fulmen  Itahent.     S.  oben  S.    t,t,. 
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ut  owfiia  supcntiiiir  fulqurc),  und  wahrscheinlich  ist  Caecina 
die  QucUe  Scnecas  gevvescn  auch  fiir  II.  34  summam  esse  vim 
julminis  iudicant,  quia  quicquid  alia  portendunt,  interventus  ful- 
minis tollit.  quicquid  ah  hoc  portcnditur,  fixum  est  ncc  alterius 
ostcnti  signijicatione  mutatur'. 

c.  Genus  status  kommt  uncrwartct  mit  Drohung,  Vcr- 
sprcchen  odcr  Warnung,  wcnn  man  mit  keiner  bestimmten 
Arbeit  beschäftigt  ist  und  an  nichts  Bestimmtes  denkt  (Sen. 
n.  q.  II.  39  status  est,  ubi  quieiis,  nec  agentibus  quicquam  nec 
cogitantibiis  quidem,  julmen  intervenit  et  aut  minatur  aut  pro- 
mittit  aut  monet.  hoc  monitorium  vocat  (se.  Caecina).  Serv  .a.  a. 

0.  sa.e^t  unrichtig  tertium  siatum  est  fiir  status).  Die  Drohung 
ist  cntweder  ernstlich  genicint  öder  nicht  (Sen.  n.  q.  II.  49.  i 
|K'stifora  quae  morfem  exiliumquc  portendunt;  ibidem  (Iciitaiicji- 
quae  specicm  periculi  sine  periculo  adjerunt;  Serv.  D.  Aen.  VIII 
429  osteiit:it(HMUia  est  quo  terror  incutitur),  das  Versprechen 
entweder  aufrichtig  öder  triigerisch  (Sen.  1.  I.  fallacia  quae  per 
speciem  alicuius  boni  nocent);  die  Warnung  känn  einer  dro- 
henden  (»efahr  gelten  fSen.  1.  1.  iii<Miit<»ria,  quibus  docetur  quid 
cavendum    sii)    öder   auch   einem   begangenen    Versehen    (Sen. 

1.  1.  postulatoria,  quibus  saerijicia  intermissa  aut  non  rite  facta 
repetuntur.  Fest  245  po.stiilaria  julgura,  quae  votorum  ui^  sacri- 
jiciorum  spretam  religionem  desiderantj.  Derartig  ist  das  ein- 
zige  responsum  haruspicum,  das  noch  erhalten  ist,  obgleich 
es  nicht  bei  Blitzprodigien  gegeben  vvorden  ist  ('Cic.  Har.  resp. 
§  20  Postiliones  esse  loviSaturno  Neptuno  Telluri  dis  caelestibus, 
§  9  loca  sacra  et  religiösa  projana  haberi,  §  37  saerijicia  vetusta 
occultaque  minus  diligenter  jacta  pollutaque).  Der  Zusammen- 
hang  in  der  etruskischcn  DiscipHn  zvvischen  der  Deutung  der 
Blitze  und  der  der  ubrigen  Ostenta,  d.  h.  zvvischen  den  libri  jul- 
qurales  und  /.  rituales,  wird  dadurch  bezeugt . 

Der  Haupteinteilung  der  römischen  Augurallehre  in  aus- 
picia    impetrativa    und    auspicia    oblativa  entsprechen  einiger- 

•)   minuiliir  A. 

2)   Fur    dentanea    hat    Schmeisscr    Quaest.    de    etrusca    discii)lina,  Vratisl. 
Diss.  ac.  1872  S.  27  nach  Servius  oslentatorium  is.  oben)  osientanea  vorgeschlagen, 
und   Gercke  hat  die  Konjektur  aufgenommen.     Ich  stelle  das  Wort  mit  bidentalia 
zusammen,  wie  ich  unten  ausfiihren  will. 
•'')    s.    oben    S.    79    .\.    i. 


DI  K  ERI-ORSCHUNG  UND  DKUTUXG   L)I<R   HI.ITZE  8i 

mässen  die  zwci  Arten  der  jetzt  behandelten  Dreiteilung:  genus 
consiliarium  und  genus  status.  Dass  aber  diese  beiden  Ein- 
teilungen  sich  nicht  decken,  geht  wohl  am  besten  daraus  her- 
vor,  dass  das  einzige  Beispiel  eines  fulmen  consiliarium.  das 
uns  iiberliefert  ist  (s.  oben  S.  79),  kein  signum  impetrativum 
war,  sondern  vielmehr  nach  römischen  Begriffen  ein  s.  oblati- 
vum. 

2.   Fulmina  perpetua,  jinita,   proroqativa. 

Nach  der  Dauer  und  Giiltigkeit  unterschieden  sich  nach 
Seneca  (CaecinaV  und  Plinius  diese  Arten. 

Sen.  n.  q.  II.  47  Huic  illorum  divisioni  non  accedo:  aiuni 
aut  perpetua  esse  fulmina  aut  jinita  aut  prorogativa.  perpetua, 
quorum  signijicatio  in  totam  pertinet  vitam,  nec  unam  rem  de- 
nuntiat,  sed  contextum  rerum  per  omnem  deinceps  aetatem  fu- 
turarum  complectitur .  Iiaec  sunt  julmina,  quae  prima  accepto 
patrimonio  et  in  novo  hominis  aut  urhis  statu  jiunt.  Finita  ad 
diem  utique  respondent.  Prorogativa  sunt,  quorum  minae  dij- 
jerri  possunt,  averti  tollique  non  possunt.  48.  i  privata  enim  jul- 
gura  negant  ultra  decimum  annum,  puhlica  ultra  tricesimum 
posse  dijjerri  [prorogativa  ]hZ,  in  den  iibrigen  Hs.  verschrie- 
ben.  denuntiat  O,  id  enuntiat  die  iibr.  Hs. ;  primo  fiir  prima 
AE';  urbis  Hs.  orbis  Fort.;  jiunt  fiir /m^j/Hcst  Gercke;  w/ri- 
que  A ! . 

PHn.  n.  h.  H.  139.  Vocant  et  jamiliaria  in  totam  vitam 
jatidica,  quae  prima  jiunt  jamiliam  suam  cuique  indepto.  Ce- 
teruni  existimant  non  ultra  decem  annos  portendere  privata  prae- 
terquam  aut  primo  matrimonio  jacta  aut  natali  die,  puhlica  non 
ultra  tricesimum  annum   praeterquam   in  deductione  oppidi. 

Serv.  Aen.  VIII.  398  sed  sciendum  secundum  aruspi- 
cinae  libros  et  sacra  Acheruntia,  quae  Tages  conposuisse  dici- 
iur,  jata  decem  annis  quadam  ratione  dijjerri.  —  jata  dijjerun- 
tur  tantum,  numquam  penitus  inmutantur.  [artem  aruspicinae 
R,  art.  arusp.   libros    AS;    eruntia    L,  aeruncia  H] 

Serv.  Dan.  Aen.  VIII.  398  notandum  quod  liic  lovem  a 
jatis  separat,  cum  alibi  iungat  — .  Sed  hane  immineniium 
malorum  dilationem  Etrusci  libri  primo  loco  a  love  dicunt  posse 
impetrari,  post  a  jatis:  unde  et  liic  ait  'nec  pater  omnipotens,  nec 
jata  vetabanf  [maiorevt     F,     malonim    Commehnus,    separet    F.] 

Göteb.   Höosk.   Arsskr.   XI:  ?  .  6 
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Serv.  Dan.  Acn.  II.  ;^:;4  incluclabilc  qnod  ncmo  cluctari 
possit   ut  cffuiiiat,   cum   dcccm   annis    luctati  simus. 

a.  Die  po  pctua  g^eltenalso,  wiedas  Horoskop  dor  Astro- 
lo.e[en'.  fiir  die  a^anzc  Lebenszeit  eines  Menschen  öder  die  Ivxistenz 
einer  Stadt  iiberhaupt  (in  totam  vitam  fatidica  Plin.),  und  zwar 
fiir  den  ganzen  Zusammenhang  kiinf tiger  Ivreignisse,  nicht  fiir 
Kinzelfälle  (ucc  iinam  rem  dcnuniiant  sed  contextiim  verum  per 
omnem  deinceps  aetatem  juturarum  compleetitur  Sen.j.  Diese 
Blitze,  die  wohl  nach  dem  Vorbild  der  chaldäischen  Astrologie 
unterschieden  worden  sind,  sind  diejenigen,  die  an  den  wich- 
tigsten  Einschnitten  des  Lebens  cintrcffcn  i  in  novo  hominis 
aut  urbis  statu  Sen.),  d.  li.: 

fiir  den  Menschen  {jamiliana  Plin.  privata  Sen.)  i.  in  der 
Geburtsstunde  inatali  die  Plin.),  2.  wenn  er  Kausherr  (sui 
iuris)  wird  {familiam  suam  cuique  adepto  Plin.,  accepto  patrimo- 
nio  Sen.),  3.  wenn  er  zum  erstenmal  Eheherr  wird  imatrimonio 
primo  jacta   Plin.); 

fur  die  Stadt  ipublica  Sen.)  bei  ihrcr  (Triindung  iin  deduc- 
tione  oppidorum   Plin.). 

b.  Die  fin  i  ta  bezeugt  nur  Seneca:  '  qune  ad  diem  utique 
respondenf,  also  "die  zeitlich  bestimmten"'.  Fiir  den  Aus- 
druck  wäre  zu  vergleichen  Sen.  n.  q.  II.  49  atiestata,  quae  pri- 
oribus  consentiunt;  fiir  den  Inhalt  Plin.  n.  h.  II.  141  quando  in 
fulgurum  quoque  interpretatione  eo  projecit  scientia,  ut  v-entura 
alia  jinitodie  praecinat  — .  vSueton.  Aug.  97  responsum  est,  centum 
solos  dies  posthac  victurum,  quem  numerum  c  littera  notaret; 
es  sind  also  diejenigen  gemeint,  die  sägen,  dass  etwas  an  einem 
bestimmten  Tage  eintreffen  wird.  Mit  Recht  wendet  aber 
Seneca  gfi^^n  diese  Hinteilung  ein,  dass  die  perpetua  und  die 
prorogativa,  die  nur  10  bez.  30  Jahre  verschoben  werden  kön- 
nen,  zeitlich  bestimmt  sind,  wenn  auch  die  Zeitfrist  länger  ist 
CSeneca  n.  q.  II.  48).  Und  streng  logische  Systematisierung 
diirfen  wir  von  der  etruskischen  Religion  nicht  verlangen  (Sen. 
n.  q.  II.  48.  2  passim  et  vage  dicunt).  Doch  hat  vielleicht  Cae- 
cina  ers  t  aus  der  Fiille  der  etruskischen  Einzelnamen  diese 
drei  Arten  herausgegriffen  und  mit  Riicksicht  auf  das  gemein- 

')  Vgl.  Boiiché-Ledercq  'Haruspices'  S.  21  bei  Daremberg-Saglio,  Diction- 
naire   des   antiquités. 
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same  Moment  der  Zeit  zusammengestellt  (  i.  das  ganze  Lcbcii. 
2.  eine  kurze  bestinimte  /Ccit,  3.  höchstens  10  bcz.  30  Jahrei. 
Meiner  Meinung  nach  miissen  die  jiniia  in  doppelter  Bedeu- 
tung  genommen  werden:  als  Gegensatz  zu  den  perpelua,  quo- 
rum  siqnijicaiio  non  unam  rem  dcfiuniiat  sed  coniextum  t-tc, 
bezeichnen  sie  iiberhaupt  alle  diejenigen,  die  sich  auf  Einzel- 
ereignisse  beziehen  (von  diesen  sind  die  prorogatiua  ein  Teil ) ; 
als  Gegensatz  zu  den  proroqativa  bezeichnen  aber  die  finita 
die  zeitlich  bestimmten.  die  nicht  verschoben  werden  können, 
und  gehören,  also  der  Lehre  des  Blitzsiihnens  an.  auf  die  wir 
unten   S.   117  zuruckkommen  werden. 

c.  Die  prorogativa  sind  nach  Seneca  diejenigen,  deren 
Drohung  wenngleich  nicht  ganz  aufgehoben,  so  doch  verschoben 
werden  känn,  und  zwar  fiir  den  Privatmann  bis  um  10  Jahre,  fiir 
den  Staat  bis  um  30  (quorum  minae  differi possunt,  averti  tolliquc 
non  possunt).  Servius  Aen.  VIII.  398  erwähnt  ohne  Beziehung 
auf  die  Blitze  dieselbe  Lehre  (fata  decem  annis  quadam  ratione 
differi  — .■  nani  fata  dijjeruntur  tanium,  numquam  penitus  im- 
mutantur^ ),  die  gewiss  auch  der  eig.  Haruspicin  und  der  Lehre 
iiber  die  Ostenta  angehörte.  XachvServ.  D.  Aen.  VIII.  398konnte 
man  zweimal  diesen  Aufschub  auswirken,  erst  von  Juppiter, 
dann  von  den  Schicksalsgöttern  (Fata).  ohne  Zweifel  densel- 
ben  unbarmherzigen,  nach  Zahl  und  Xamen  unbekannten 
Gottheiten,  die  Juppiter  hören  musste,  ehe  er  seine  verderbliche 
dritte  Manubia  aussandte  ("S.  28).  Plinius  dagegen  formuHert  die 
Satzungen  so:  II.  139  cetcrum  existimanf  non  ultra  drcetn  annos 
portcndere  privata  — ,  publica  non  ultra  tricesimum  annum . 
Also  die  Weissagungen  und  Drohungen  sind  höchstens  10  bez. 
30  Jahre  giiltig:  was  binnen  dieser  Zeit  nicht  in  Erfiillung  geht. 
ist  hinfällig.  Da  Seneca,  PHnius  und  Servius  wohl  auf  die- 
selbe Ouclle  (Caecina)  zuriickgehen,  so  ist  es  wahrscheinlich 
dass  Plinius  nur.  wie  cs  ihm  oft  geht,  in  dem  Ausdrucke  un- 
genau  ist. 


')  Hier  ist  die  Rcdc  nur  von  cieni,  was  <lurcli  mcnsjliliche  Maclit  quadam 
ratione  d.h  durch  gewisse  Siihnmittel  zu  erreiclien  war.  .-X-ber  die  Gutter  konn- 
len.  wic  wir  eben  geselien  haben  (fiilf^ura  f>crcmptalia  S.  79),  durch  noch  mäch- 
tigere  Zeichen  friiher  gegebene  Fata  auch  'penitus  iinniutarc'.  Diese  beiden 
Lehren  widersprechen  sich  also  gar  nicht. 


DAS   SiJHNEN   DER   BLITZF. 

I.     Pulirura  mala  et  bona. 

jPVsie  Etrusker  unterschieden  julmina  mala  et  bona  (Sen.  n.  q. 
'^^  II.  T,T,  ad  propitiandos  deos,  quos  bono  fulgure^  rogare  opor- 
tet,  malö  deprecari;  rogare  ut  promissa  firment,  deprecari  ut 
remitiant  minas,  gewiss  nach  Caecina,  also  etruskische  Lehre). 
Attalus,  qui  Etruscorum  disciplinam  Graeca  subtilitate  mis- 
cueraf,  fiigt  noch  2  Arten  hinzu:  mixta  und  nec  adversa 
nec  laeta:  (Sen.  n.  q.  II.  50.  2  quaedam  sunt  laeta,  quaedam 
adversa,  '^quaedam  mixta> ,  quaedam  nec  adversa  nec  laeta.  Ad- 
versorum  —  —  .  Laeta  aui  mansura  signijicant  aut  caduca. 
Mixta  aut  partem  habent  boni,  partem  mali,  aut  mala  in  bonum 
aut  bona  in  malum  vertunt.).  Dass  die  wzxto  wirklich  der  etru- 
skischen  Lehre  angehören,  scheint  aus  vielen  Beispielen  hervor- 
zugehen  (Liv.  42.  20.  4.  in  bonum  versurum  id  prodigium.  Jul. 
Obs.  56  diuturno  labore  —  victoriam  —  signijicare,  Cass.  Dio 
56.  29:  der  Blitz  kiindigt  den  Tod,  aber  auch  die  Apotheose 
des  Augustus  an).  Fiir  nec  adversa  nec  laeta  erwähnt  Attalus 
als  Beispiel  die  Anzeige  einer  Reise  (peregrinationem  in  qua 
nec  metus  quic  quam  nec  spei  sit),  die  häufigste  Prophezeiung 
unserer  Kartenweissagekunst.  Ob  wir  den  Haruspices  eine  so 
farblose  Weissagung  zuschreiben  diirfen,  istfraglich.  Eher  glaube 
ich.  dass  auch  hier,  wie  öfters,  die  Dreiteilung  anzunehmen  ist. 
Bei  allén  Blitzen  wandte  man  sich  an  die  Götter  nach 
den  Worten  Senecas:  bono  julgure  rogare,  malö  deprecari 
etc.     Doch   nur   bei   den    einschlagenden    Blitzen    ist   uns  ein 


')  fulmine    E,     Haase    u.   Gercke;  julgure  die  iibrigen   Hs.,    s.    Archiv    fiir 
lat.    Lexic     1905   S.    378. 
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solches  Verfahrcn  direkt  bczcugt',  nänilich  die  Bestattung 
und  das  Siihnen,  das  im  Standc  war,  den  Zorn  und  die  Drohungen 
der  Götter  abzuwenden,  zu  mildern  öder  aufzuschieben. 

I.   Römischc  AnscJiauung. 

War  jeder  einschlagende  Blitz  eiii  malum  julqur,  das 
gcsiihnt   wcrden  musste? 

Fiir  die  Römer  der  ausgehenden  Republik  gewiss.  Denn 
der  einschlagende  Blitz  wurde  als  Folge  eines  Vergehens  ange- 
sehen  (Junii  Philarg.  expl.  in  Verg.  Buc.  I,  17  (rec.  2)  quando 
peccaret  quis  in  lovem,  ipsc  percutiebat  qiiercum.  \'arro.  L.  L. 
V.  70  fulgur-<itum>,  quod  fulmine  ictum  contrariis  diis.  Hor. 
C.  I.  12.  59 — 60  tu  parum  castis  inimica  mittes  Fulmina  lucis 
und  dazu  Pseudacr.  secundum  pontificum  et  aruspicum  docu- 
menta,  qui  dicunt  numquam  fieri  julmina  nisi  in  lucis  pollu- 
tione  aliqua  alicnis  [locis  A,  lucis  I'aocp  Keller  recte]).  Der 
getroffene  Platz,  obstitum,  fulgur  i  tum,  wurde  darum  auch  f  lir 
violatum,  entweiht,  gehalten  und,  wie  die  Gräber,  als  religio- 
sum-  abgesondert  und  unter  göttlichen  Schutz  gestellt  (Festus 
193  obstitum  Cloatius  et  Aelius  Stilo  esse  a iunt  violatum  attac- 
tumque  de  caelo^.  Festus  ep.  92.  Fulguritum,  id  qnod  est  fulmine 
ictum,  qui  locus  statim  fieri  putabatur  religiosus,  quod  eum 
deus  sibi dicasse  videretur).  \'om  Blitze  getroffene  Kleider  wurden 

als  impura  angesehen  (Festus  ep.  248  pura  vestimenta i.  e. 

non  obsita,  non  fulgurita);  ein  vom  Blitze  getroffener  Mensch 
wurde  verabscheut  (Sen.  Dial.  V.  23.5.  (Timageni  Caesar)  domo 
sua  interdixit  — :  nulliim  illi  limen  pracclusa  Caesaris  domus 
apstulit    —    nemo   quasi   fulguritum  refugit). 

Mit  dem  Weine  eines  vom  Blitze  getroffencn  Weinstocks 
durfte  man  den  Göttern  nicht  prolibare  (I*lin.  n.  h.  14.  lu)'. 
auch  nicht  zum  Opfer  das  IIolz  der  haliphloeos  benutzen,  ueil 
dieser     Baum,  obgleich  er  klein  ist.  oft  von  Blitzen  getroffen 

')   International  ist  nacli  Plinius  die  Sitte,  gegen  die  böse  Wirkungdes  Wet- 
terleuchtens  sich  durch  Schnalzen  mit  der  Zunge  zu  schiitzcn  (Plin.  n.  h.  28.  26 
fulgetras  poppysmis  adorarc  cousensus  gcntium  est). 

^)  Masurius  Sabinus  bei  Gell.  IV.  9.  8  rcligiosum  est  quod  proptcr  saiiclita- 
iem  aliquam  remotum  ac  scpositum  a  nobis  est.  s.  Wissowa  Rel.  S.  32;,  u.  409. 

■')  Cic.  leg.  II.  9.  21  idcmquc  julgura  atque  obstita  pianto  ist  nicht,  wie  du 
Mesnil  sagt,  Hendiadyoin  sondern  =  julgura  atquc  fulgurita;  ef.  Sen.  n.  q»  II.  49.  2 
obruta,  quibw:  iam  prius  percussa  nec  procurata  fcriuntur. 
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wurde  (Pliii.  n.  h.  i().  24)'.  Wie  ängsllicli  (lic  Arvalbriuler  voni 
Blitze  p^ctroffciK'  Bauiiif  als  eiitwcilit  \vet,TäLnnleii,  werdcn  wii 
iinten  seheii.  Kritisch  unsicher  und  dem  Sinne  nacli  dunkel 
sind  die  Worte  des  Lucilius  (Non.  S.  i  10)  lucorum  cxauctorcm 
Albanum  et  julquritarum  arhorum  [luporum  Hs,  lucorum  Lach- 
niann;  exactorcm  Lipsius;  mahanum  Hs,  Alhanum  Diintzer, 
Miillcr  (vel  Albaniim  Lindsay);  julguritatem  L  B^  ,  fulgurita- 
iiim  F^^  Lipsiusj.  Das  Richtige  wird  Marx  ad.  v.  644  wohl 
nicht  getroffen  haben,  wenn  er  vermutet,  dass  Lucilius,  selbst 
miles  exauctoratus,  hier  ein  Wort  der  Kriegssprache  gewählt 
hat:  "arbores,  opinor,  vetustae  et  fulguritae  comparantur  vete- 
ribus  et  sauciis  militibus,  quibus  missio  datur".  Exauctorare 
komnit  nicht  vor  der  Zeit  des  Augustus  vor,  und  das  Substanti- 
vum  dazu  wiirde  eher  exaudorator  heissen.  Die  ganze  Erklärung 
ist  auch  zu  kunstlich.  Warum  sollte  nicht  exauctor  nur  ein  ver- 
stärktes  auctor  sein  (=Verkäufer,  wieCic.  Caecin.  2-j  auctorjundi, 
Verr.  6.  56  quod  a  malö  auctore  emissent)?  Der  Sinn  ist,  glaube 
ich : '  ein  gottloser  Albancr,  der  sich  nicht  scheut ,  aus  heiligen  H ai- 
nen  stammende  und  vom  Blitz  getroffene  Bäume  zu  verkaufen". 
Luci  sind  heilige,  fulguritae  arbores  sind  verfluchte  Bäume;  beide 
waren  aber  dem  Privatgebrauch  entzogen.  Wenn  Marx  sagt: 
"videtur  poeta  publicanorum  eiusmodi  aspernari  illo  versu 
societatem,  qui  redemerint  a  censoribus  arborum  veterum  et 
f  ulmine  tactarum  exstirpandas  in  lucis  stipites  ",  so  hat  er  auf  Cic. 
Brut.  85  societatis  eius,  quae  picarias  de — censoribus  redemisset, 
gebaut.  Aber  in  den  heiHgen  Hainen  walteten  die  Priester. 
Und  nur  in  diesen  luci  wurden  die  vom  Blitz  getroff enen  Bäume, 
weil  sie  violatae  waren,  weggeräumt  (gespaltet  und  verbrannt); 
sonst  bHeben  sie   als  Grabmäler,  bei  denen  man  opferte,  stehen 


')  In  der  Beschreibung  des  verfluchten  Ackers,  auf  dem  die  Tiereimmer  star- 
ben  und  die  Ernte  fehlschlug,  sagt  Plautus  Trin.  539  Nam  fulguritae  sunt  alternae 
arbores,  und  diese  Worte  entsprechen  der  römischen  Auffassung  eher  als  der  grie- 
chischen  (s.  unten).  Aber  feststellen  können  wir  nicht,  ob  er  sie  selbst  hin- 
zugefiigt  hat  öder  seinem  griechischen  Originale  verdankt.  —  Sachliche  Griinde 
waren  geniigend  vorhanden,  um  das  von  Plinius  n.  h.  2.  146  erzählte  Ereignis 
zu  erklären  ("In  Italia  inter  Tarracinam  et  aedem  Feroniae  turres  bellicis  tempori- 
l>us  dcsiere  jieri,  nulla  non  earum  julminc  diruta.)  Aber  man  hat  sicher  das  iiber 
gebene  Feld  fiir  verfluchte  Mark  gehalten 

^;    s.   Thesaurus  arictor   I  i. 
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(s  iiiitcii  S.  108  strufertarios).  Ahcr  Ilabsuclil  vcrlctztc  ofl 
die  Cicselzc  der  Religion  (Frontin  Agrim.  ed.  Laclimann  I  S. 
56  In  Italui  autcm  densitas  possessorummultuminiprove  facit  et 
lucos  sacros  occupat^). 

In  der  älteren  Zeit  scheint  nian  zwar  noch  mit  den  Siih- 
nungen  naelilässig  gewesen  zu  sein.  Denn  aus  Festus  333 
-^Scribonianum  ap>pelhitur  ante\a\  atria  puteal  quod  jecit  Scri- 
bonius,  cui  ueqotium  da-<tum  a  senatu  juerat,  ut>  conquireret 
sacella  att<.acta^  muss  man  den  Schluss  ziehen,  dass  man  es 
eine  Zeit  läng  versämnt  hatte,  diese  Blitze  zu  siihnen.  Aber 
mit  der  Zeit  wächst  der  Kifer,  allés  zu  siihnen.  Als  einmal 
die  etruskischen  Haruspices  die  Römer  damit  beruhigten,  dass 
die  Drohungen  des  Blitzes  ihre  Gegner  beträfen  und  dass  ilinen 
selbst  sogar  Krvveiterung  der  Herrschaft  versprochen  werde, 
beeinträchtigte  dies  den  Eifer  der  Römer  doch  nicht,  diesen 
Blitz  nach  den  Anweisungen  der  decemviri  zu  siihnen  (Liv. 
42.  20,  172  a.  Chr.).  Und  dass  sie  vvirklich  einmal  in  der 
Hitze  der  inneren  Parteikämpfe  selbst  eine  solche  Deutung 
gaben  und  darum  das  Siihnen  unterliessen,  muss  nur  fur  eine 
Ausnahme  gelten,  (Cass.  Dio  41.  14,  49  a.  Chr.  oi6,uevoi  hk 
h\\  xcti  å,\:n"£o\TBC  éxdrepoi  ii  xovc  ctvnöTaöuÖTa:;  öcpwv  ndNTa 
ctrrd  ctrroGxi)i|)ei\'  ovhkx  érev)röa\To). 

Dass  man  aber  nicht  nur  publica  julgura  son  der  n  auch 
privata  siihnte,  zeigen  schon  die  Worte  Juvenals:  Sat.  VI.  587 
atquc  aliquis  senior,  qui  publica  julgura  condit.  Denn  der 
natiirliche  Gegensatz  dazu  ht  iuniores  qui  privata  julgura  con- 
dunt.  Unter  den  Denkmälern  iiber  fulgura-  miissen  wir  wohl 
auch  alle  diejenigen,  die  nicht  als  publica  bezeichnet  werden, 
als   Privatdenkmäler  ansehen. 

Der  Zweck  der  Procuratio  vvar  aber  bei  den  Römern  nur, 
das  Böse  zu  vertreiben,  die  Drohungen  zu  tilgen  und  höchstens 
das  schon  erlangte  Gliick  zu  bcwahren,  wie  es  wohl  die  korrup- 
ten  Worte  bei  P^estus  243  ausdriicken:  <Procurationes  sacra^ 
appellantur,  quac  julgur-dtis  locis,  quo  julmina  sunt  con>iecta. 


')   locus  sacrus  A.    occupaut   AB. 

-)    Die    Inschriften   liabe   ich   zusaiiiniengcslclU    iin    Arcliiv    f.    lat.  Lcxic. 
1905    ^'^     371- 
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depellendorum     ma<clorum    ci   procnrandorum>  bonorum  causa 
jiunt   (ergänzt  von  Muller). 

Bei  den  Auspicien  war  zuar  fulmen  sinistruni  ein  gtin- 
stiges  Zeichen  (Cic.  div.  II.  43  Itaque  comitiorum  solum  vitium 
est  julmen,  quod  Hem  omnibus  rebus  optumum  auspicium  ha- 
bemtts,  si  sinistrum  juit.  Sed  de  auspiciis  alio  loco,  nunc  de 
julgoribus,  74.  Phil.  2.  99.).  Aber  hier  haben  wir  nicht  an  ein- 
schlagende  Blitze  zu  denken,  wie  schon  aus  den  Worten 
Ciceros  erhellt:  sed  de  auspiciis  alio  loco,  nunc  de  julgoribus. 
Unter  julgoribus  versteht  er  die  Blitze  der  etruskischen  Lehre; 
diese  Lehre  kommt  aber  bei  den  Römcrn  fast  nur  fiir  die  ein- 
schlagenden  Blitze  in  Betracht. 

2.     Etruskischc  Anschauung. 

Wie  war  es  bei  den  Etruskern?  Nichts  speziell  Etru- 
skisches  bezeugen  die  Worte  des  Nigidius  bei  Lydus  de  ost. 
45  A näcji  iikx  xctUoXor  å-Evxiaiax  ehai  t)}\  tiov  axiynxCox  cpopdv,  xdv 
ei  |uii  rr/oN'  pAd-ToieN-,  Toi::  b  ( nap  tov^ti  ndö/eiv  cpavTaXojaévoiq 
aiöuÖTaTcn-  xal  AajLirrpdq  rr/nc  :äpo|LidvTev>jaa.  Denn  die  Kunst, 
Träume  zu  deuten,  die  Xigidius  hier  behandelt,  kennen  wir 
nicht  als  etruskisch.  Auch  auf  das  obenangefiihrte  Zeugnis 
des  Pseudacro  Hor.  C.  I.  12.  59 — 60  secundum  pontijicum 
et  aruspicum  documenia,  qui  dicunt  numquam  jieri  julmina 
nisi  in  lucis  pollutione  aliqua  alienis  ist  nichts  Sicheres 
zu  bauen.  Denn  vielleicht  deutet  das  hinzugefiigte  et  aruspicum 
nur  die  Unsicherheit  des  Verfassers  an.  Die  Mehrzahl  der 
Beispiele  spricht  allerdings  dafiir,  dass  die  oben  angefuhrten 
Worte  des  Xigidius  in  der  Tat  die  Grundanschauung  der  Etru- 
sker wie  der  Römer  wuedergeben.  Jedcr  Bhtz,  der  einen  Tem- 
pel traf,  kiindigte,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  an,  dass  die 
Gottheit  des  Tempels  ziirnte.  Eine  vom  Blitze  getroffene  Tanne 
weist  auf  den  Tod  der  Hausfrau  hin  (Serv.  Aen.  II.  16),  der 
Blitz,  der  in  einen  Weinstock  einschlägt,  deutet  auf  Schmä- 
lerung  des  Weinertrages  (Eydusdeost.  c.  47  B  S.  71  f.).  Andere 
Beispiele  böser  Blitze  s.  S.  74,  jj.  Eine  ungliickliche  Siihnung 
beschreibt  Lucanus  b.  c.  I.  606  f f.  Aber  nach  der  etruskischen 
Lehre  von  den  neun  Blitzgöttern  und  ihrer  Verteilung  auf  eine 
gliickliche  Ostseite  und  eine  ungliickHche  Westseite  des  Him- 
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mels  ist  doch  a  jiriori  cin  i^liicklicher  eiiischlat^endcr  Hlitz  niclit 
abzulehncii. 

I{s  koniiiit  luin  hei  dcii  Ivtriiskern  ausser  der  vSuhnuiiic 
noch  etwas  Neues  hinzu,  was  uir  als  das  typisch  Ivtruskische  zu 
bezeichnen  haben:  die  Deutuncj.  Daniit  ist  auch  die  Möglich- 
keit  gegeben,  im  Falle  gliicklicher  Siihnung  nicht  niir  das  Böse 
zu  vertreiben,  sondern  auch  eine  gute  \'orbedeutung  entwedcr 
aus  den  Eingeweiden  des  zur  Siihnung  verwendeten  Opfertieres 
öder  aus  den  Umständen  bei  dem  Blitzschlage  herauszulesen 
(Cic.  div.  II.  24  cum  res  tristissimas  portendi  dixerunt  (harus- 
piccs),  addunt  ad  extremum  onmia  levius  casura  rebus  divinis 
procMvatis.  Gell.  I.  7.  10.  Item  in  Valerii  Antiatis  libro  quarto 
vicesimo  —  scripium  esse:  si  eae  res  divinae  factae  recteque  per- 
litatae  essent,  haruspices  dixerunt,  omnia  ex  senteniia  proccssu- 
rum  esse). 

Und  wcnn  man  einmal  angefangen  hatte,  aus  den  Um- 
ständen eine  gliickhche  Deutung  herauszulesen,  wozu  war 
dann  iiberhaupt  eine  Siihnung  erforderhch?  Livius  erwähnt 
eine  solche  von  Seiten  der  Haruspices  gar  nicht,  als  er  sie  fol- 
gende  Gliicksprophezeiung  vorbringen  lässt:  Liv.  XLII.  20.  i 
columna  rostrata  —  julmine  discussa  est.  2  Ea  res  prodigii  loco 
habita,  —  4  Haruspices  in  bonum  versurum  id  prodigium  pro- 
lationemque  jinium  et  interitum  perduellium  portendi  respon- 
derunt  quod  ex  hostibus  spolia  fuissent  ea  rostra,  quae  tempestas 
deiecisset.  Und  ich  glaube  gar  nicht,  dass  es  nötig  ist,  die  Dar- 
stellung  des  Livius  so  zu  ergänzen.  wie  \\  f  lcker^  vorgeschlagen 
hat:  "hingegen  galt  das  ausserdem  abgegebene  Gutachten  der 
haruspices  wohl  nur  fiir  den  Fall  gliicklicher  Siihnung".  — 
Ohne  Riicksicht  auf  eine  Siihnung  werden  ähnHche  Deutungen 
erzählt:  Jul.  Obs.  56  Peiraeum  Sylla  cum  oppugnaret,  unus 
miles  eius  aggerem  ferens  examinatus  julmine.  aruspex  respon- 
dii  diuturno  labore,  quod  capui  iacentis  in  oppidum  versum  esset, 
introitum  et  victoriam  Romanis  signijicare;  Cass.  Dio  56.  2(j, 
wo  die  Har.  den  Tod,  abcr  auch  die  Apotheose  des  August us 
verkiindigten  (s.  oben  S.  76). 

Eine  optimistischc  Deutung  des    einschlagenden    Blitzes 

')  Wulckcr.  L,  Die  gesch.  Entw.  d.  Prodigienwcsens  hci  d.  Roincrn  Leipz. 
1503.   Diss.   ac.  S.    1    A.    I. 
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Ixv.cuijen  uns  ausdriicklich  dic  ctruskischen  Schrifteii  selbst, 
nämlich  fiir  den  Fall,  dass  eine  hochstchcndc  Person  den  Blitz- 
schlag  iiberlebte  (Serv.  Dan.  Aen.  II.  649.  Sane  de  fulminibus 
hoc  saiptum  in  reconditis  invenitur  "quod  si  quem  principem 
civitaiis  vcl  reqem  julmcn  ajjlaverit  et  supervixerit,  posteros 
eius  uobilcs  juturos  et  aeternac  gloriae").  Etwas  Änliches 
erzählt  zwar  die  römische  Tradition  (Fest.  245  Pullus  Jovis  dice- 
batur  O.  Fabius,  cui  Eburno  cognomcn  erat  propter  candoreni, 
quod  eius  natis  juhninc  icta  erat.  Arnob.  a.  n.  IV.  26  et  ut 
Jovis  dicatur  pullus,  in  partibus  Fabius  aduritur  mollibus  ob- 
siqnaturque  posticis).  Aber  diese  Erzählung  scheint  nur  eine 
Pelopsgeschichte  in  römischem  Gewande  zu  sein,  eine  späte 
gentile  Hrfindung,  die  wir  fiir  die  sacralen  Verhältnisse  nicht 
ausnutzen   diirfen    (s.   MCllek   Anh.   zu   Festus    245). 

T,.     Griechischc  Anschauung. 

Muller  Etr.  II.  173  bemerkt,  dass  die  blitzgetroffenen 
Örte  "auch  von  den  Griechen  fiir  hcilig  gehalten  wurden,  — 
tVXvnia  öder  (gewöhnlicher)  évii.\i'-öia,  weil  die  Gottheit  —  da- 
hin  gekommen"  lEtym.  Magn.  341.  9  Hvn-V^-oia  AéyEtai  d.-: 
et     xepamö:;    eiö|3é|3r|XE    •   a    xai    äxaxixi-zTUx    Ail    xaTai|.-jdTi;i.    xai 

Xéyetai  dbrra  xai  ct|3aTa.     Hesych.  nXv^öia   —  —  évnXuöia 

TO  xaTaöxj-jcpy-eN-  /copiov  \\  iepöv.  Vgl.  Etyni.  Magn.  341.  7;  428. 
40).  Artemidor  bezeugt  auch,  dass  man  an  einigen solchen  Orten 
Altare  aufrichtete  und  Opfer  darbrachte  (Artemidor.  Onirocr. 
II.  9  ('öönep  ovv  ö  xepauvöc  rct  jubn'  ctöiiua  xC^\  yojpkoy  é:n'ör||aa 
noiEi  b\ä  Touc  évibpvjLiévov::  |3o)uor::  xai  xäi  Yivo)Liévac  év  auToiq 
iVöiac.  rct  bk  rroAuTeXfi  /wpia  Epr||ua  xai  ä|3aTa  :rToiei  (oi)beii:;  yäp 
év  arroic  évbiaTpi|3eiv  éO^Xeii,  ovtodc  etc.  .  Diese  Woriie  sind 
wohl  nur  so  zu  verstehen,  dass  man  diejenigen  Blitze,  die 
ohne  etwas  zu  zerstören  heruntergefahren  waren,  als  gliick- 
liche  auffasste  und  die  getroffenen  Örte  fiir  heilige  Wohn- 
stätte  der  Gottheit  (sacra,  Hesych.  iepÖN  hielt,  die  zerstö- 
renden  Blitze  dagegen  als  Zeichen  des  zurnenden  Gottes 
ansah,  der  durch  den  Blitzschlag  den  Platz  der  Verhee- 
rung  zu  einem  verfluchten  machte  (d|3ara).  Es  ergibt  sich  also 
daraus  eine  Tendenz  zur  gliicklichen  Auffassung  des  Blitzes, 
die    wir  auch   sonst  Ijei  den  Griechen  bemerken  (s.  Fougkres 
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'Fulmen'  bei  Baremberg-Saglio  Dictionnaire  II.  1353  —  4. 
BorcHK  -Lkclkrcq'  Divinatio'ebcndaselbst  302)'.  Jader  Mensch, 
der  vom  Blitze  getroffen  wurde,  scheint  sogar  als  ein  hei- 
liges  Wesen  geehrt  vvorden  zu  sein.  (Artemidor,  Onirocr. 
II.  9  oubeic:  yctp  xepamojv^ei::  dnjuoc  éönv,  önov  ye  xai  (oc  k\ebz 
TiJLictTcti.  Augustin,  c.  d.  XVIII.  6  Argus — post  obitum  deus  haberi 
coepit,  tcmplo  et  sacrificiis  honoratus.  Qui  iionor  eo  reqnante 
ante  illum  delatus  est  homini  privato  et  fulminato  cuidam  Homo- 
gyro  eo,  quod  primus  ad  aratrum  boves  iunxerat),  wenn  er  auch 
als  Frevler  vom  strafenden  Blitze  getroffen  ist  (s.  Usevkk 
Rhein.  Mus.  1905  Keraunos  S.  9,  der  das  Beispiel  aus  Taren- 
tum  nach  Klearchos  FHG  2.  306  bei  Athen.  XII.  p.  ^22 
anfiihrt  und  auch  darauf  hinweist.  dass  nach  den 
Worten  des  Clemens  Rom.  recogn;  4.  28  die  BHtzgetroffcncn 
tamquam  amici  dei  verehrt  wurden). 

Zu  giinstiger  Auffassung  der  einschlagenden  Blitze  neigten 
also  die  Griechen,  zu  ungiinstiger  die  Römer;  die  Etrusker 
haben  durch  ihrc  Deutungskunst  je  nach  dem  Hinzefalle  Outes 
öder  Böses  zu  erkennen  geglaubt. 

An  Ubereinstimmungen  zwischen  Griechenland  und  Ita- 
lien fehlt  es  allerdings  nicht.  Einen  Altar  hatte  man  nach 
Pausan.  W  14.  7  in  Olympia  tco  Kepavnic)  Ail  errichtet  öt'  si:: 
ToO  OiNoudoi^  T\\\  oixiaN'  xatéöxqrbev  ö  xepavno::.  und  solche 
Altare  waren  immer  umfriedigt  und  gehegt  wie  die  Blitzgrä- 
ber  in  Italien  Pausan.  \'.  [4.  10  rov  hk  KaTai|3aTov  A16:;  rrpo- 
j3Bj3,\iiTai  )iiK\'  naxxa/py^-^y  ~pö  xov  ^m\xov  cppdyjuct,  éön  hk  npo-  xC^ 
|3cöjnco  Tcj)  drrö  xx\c,  récppac  tco  jueydXco.  Pollux  Onomast.  IX  41  tu 
JLiévToi  é\'r|,\raia,  ovtm::  cövoud^lfiTo  ei::  d  xaTa(5xj'"n})eie  |3é,\o^  v.l 
ovpavoO  •  (")  xai  KNOxiVKti  xai  i'.-^y.axa(^y<.\\\\Kt\  xcti  xaTe^\^ei^■  éXeycn-. 
xai  TON'  Aia  ton-  k.-'  ctrro)  ■x.axa\^åxx\\  .  -eplep/\)-é^Ta  bt  xä  hSiv 
\va\a  di|)avöTa  dNtiro  ef.  Polemo  Fragm.  cd.  Preller  1838  Fragm. 
93;.  Auf  der  Akropolis  von  Athen  ist  eine  solche  Inschrifl 
gefunden  worden  Aiö^  xa(T)ai|3dTo(o)  ci|3aTov  s.  AeXrioN  åpyaioX. 
Sept.  1890  p.  144,  am  Olympicion  zu  Athen  eine  andere  (Ajiör 
(x)aTai|3dTot>  s.  'IvcpHM-  <^P/.«'^^'\-    1889  S.  61    f. 

*)  In  der  Traunibuclicrn  ist  tö  boxeiv  y.KpatnoöoiHn  ofi  ciii  .i,'luckliclies 
Vorzeichen:  den  .\rnien  verkiindigt  es  Reiclituni,  den  Sklaven  Kreilieit,  den  Un- 
verheirateten   Heirat    (.\rten'.id.    II     9). 
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l'sr.Ni:R  a.  a.  O.  S.  12  vera^leiclit  auch  ZeO::  xarrrrdSTac  von 
C.vihion  (Pausaii.  III.  22.  i)  "der  Herabgefallene"  und  S.  i 
(kn  in  Mantinea  1868  gefundenen  Kalkstein  mit  der  Inschrift 
Aioi  KHPAVNU.  Ks  ist  der  Töm\?,chc  Juppitcr  Fnl<jur  (Wis- 
sowA  Rcl.  107  'er  selbst  fährt  im  Blitze  herniedcr")  und  lup- 
piicr  Lapis  (Uskxhk   a.  a.  O.  S.   18  K 

\'on  der  Bchandlung  der  einschlagonden  Blitze  bei  den 
Ciriechen  wissen  wir  aber  kcine  Kinzelhciten,  besonders  nicht, 
ob  es  eine  griechischc  Blitzbestattung  gegeben  hat.  und  darum 
können  wir  trotz  der  auffallenden  Ahnlichkeiten  nicht  ent- 
schciden.  inwiefern  die  etruskische  und  die  römische  Bhtz- 
siihne  auf  griechische  \'orbilder  zuriickgeht.  WahrscheinHch 
ist  fiir  diese  Lehre  wie  fiir  die  Opferschau  eine  gemeinsame  Ur- 
quelle  anzunehmen,  die  Lehre  der  Chaldäer,  obgleich  wir  nicht, 
wie  fiir  die  eig.  Haruspicin,  chaldäische  Dokumente'  vorwei- 
sen  können.  Aber  die  gluckliche  Auffassung  der  BHtzschläge 
hat  vielleicht  bei  den  Griechen  das  Siihnen  iiberflussig  gemacht. 

II.     J)i('  etruskiscluMi  iiinl  die  röniisclioii  Siilmuiigen. 

I.  Die  etruskische  Blitzbestaitung. 

Die  etruskische  BHtzbestattung  und  -siihnung  bestand 
darin. 

den  getroffenen  Ort  zu  reinigen  (expiare  in  cnger  Bedeu- 
tung,  wie  es  Xonius  370  mit  purefacere,  335  mit  lustrare 
zusammenstellt),  die  Spuren  des  BHtzes,  wenn  sie  verstreut 
waren,  zu  sammeln  CLucan  b.  c.  I.  606  Arruns  dispersos  julmi- 
nis ignes  colligit,  Sen.  de  Clem.  I.  7.  i  Et  quis  regum  erittutus, 
cuius  non  membra  haruspices  colligant) ; 

das     v  om     Bhtze     Getroffene     odcr     I{rschlagene-    unter 


')  Ein  chaldäischer  'luppiter  Lapis'  ist  wohl  der  auf  einem  Stein  stehende 
Gott  Marduk,  der  mit  Bogen  und  Pfeilen  bewaffnet  ist  (s.  Milani  Rendiconti  dei 
Lincei   1901    S.    143  fig.    11). 

-)  nach  vSchol.  Pers.  II.  26  aucli  steinerne  Abbildungen  des  Blitzes  selbst, 
wenn  die  Worte  "fulmina  transfigurata  in  lapides"  so  zu  iibersetzen  sind.  (im 
uiu  juit  ut  augures  vel  aruspices  adducti  de  Etruria  certis  temporibus  fulmina  tran.s- 
jigiirata  in  lapides  infra  terram  absconderent,  cuius  in  paratione  rei  oves  immola- 
bantur.)  Aber  diese  Notiz  wird  durch  das  sinnlose  Wort  augures  stark  verdäch- 
tigt.  Und  was  ist  certis  temporibus?  Nach  dem  Wortlaute  wiirde  man  am  liebsten 
an    bestimmte    periodisch    wiederl-:ehrende    Gesamtsiihnungen    nicht    gesuhnter 
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dumpfen  Trauergebeten  zu  bestatten  (Lucan.  b.  c.  I  607  et  terrae 
maesto  cum  murmure  condit),  den  Ort  zu  umfrieden  (Apollon. 
Sidon.  Carm.  IX.  193  f.  quae  julmine  Tuscus  expiato  saeptum 
numina  quaerit  adhidental.  Lucan.  VIII  S6;^inclusum  Tusco  vene- 
raniur  caespite  julmen.)  und  dem  Gotte  zu  weihen,  von  dem  der 
Blitz  gesandt  war  (Lucan.  a.  a.  O.  datque  lods  numen^  Non.  370 
piare  condere  consecrare),  und  so  dem  Blitze  wie  einem  Toten 
ein  Grab  (fiilgur  conditum,  bidental  v.  infra)  öder  wie  einem 
heruntergestiegenen  Gotte  ein  templum  zu  errichten  fFcstus 
ep.  33  bidental  dicehant  quoddam  templum); 

endlich  durch  das  Opfer  einer  hostia  (bidens?  s.unten) 
die  Kuld  des  Gottes  zu  erwerben  öder  zu  priifen  (Pers.  Sat. 
II.  26.  fibris  ovium  Erqennaque  iubente.  Lucan  b.  c.  I.  606  ff. 
beschreibt  eine  ungluckliche  Stihnung). 

2.   Das  etruskische  Blitzgrab   (bidental). 

Nach  römischer  Anschauung  wurde  der  Ort,  in  den  ein 
Blitz  getahren  war,  reliqiosus  (s.  oben  S.  85),  aber  in  einer 
Inschrift  wird  er  sacer  genannt:  CIL  XI.  1024  (Brescello) 
sacrum  publicum  fulguris-.  Ich  schreibe  das  der  etruskischcn 
Lehre  zu.  Denn  die  etruskischcn  Haruspices  waren  im  Stande, 
die  Gottheit,  die  den  Blitz  geschleudert  hatte,  genau  anzugc- 
ben,  und  scheinen  ihr  wirklich  den  getroffenen  Platz  geweiht  zu 
haben  (Lucan  b.  c.  I.  603  datque  locis  numen),  so  dass  das 
Blitzgrab    gleichsam    zu    einem    Tempel  wurde  (Festus  ep.  33 


Blitze  denken.  Davon  wissen  wir  abcr  sonst  nichts.  Unter  den  erhaltcncn  Denk- 
mälern  mit  der  Inschrift  julgiir  couditum  ahnit  eins  die  Form  eines  Donner- 
keiles  nach  (CIL  XII  1047  (Gäll.  Xarb.)  fulgur  conditum,  "hinten  abgerundeter 
Stein,  vorn  in  drei  Zacken  endend"  liursian  Arch.  Zeitung  1853  S.  399).  Daraus 
sind  vielleicht  die  Worte  des  Persiusscholiasten  zu  erklären.  In  den  Blitz- 
gräbern,  iiber  welche  Fundberichte  vorhanden  sind,  ist  aber  nichts  gefun- 
den,    was   seine   Worte   bestätigen    konnte   (s.   unten   S    98   und    102    f. ). 

')  So  ist  mit  den  besten  Hs.  zu  schreiben,  nicht  nomcn  wie  V  U  G  und  Schol. 
luv.  VI.   sS;. 

')  Der  Genetiv  lulguris  ist  zwar  auffallend,  aber  nicht  anzutaslen:  vgl. 
z.  B.  XI.  4637  sacrum  deum  dearum  voto  suscepto  dedicavit  C.  Paetiu.<:  Riifu.'!, 
5359  deum  maanium.  Usencr  Rhein.  Mus.  1905  'Keraunos'  S.  17  sieht  in  dieser 
Inschrift  die  altertiimlichste  Form  der  Blitzverehrung:  die  nackte  Verehrung  des 
Fulgur  als  Gott.  Berechtigl  uns  aber  wirklich  das  Alter  dieser  Inschrift  dazu. 
das  Wort  julgur  cnders  aufzufassen  als  in  dem  häufigen  .A.usdruck  fulgur  condi- 
tumf     Ich  glaube  es  nicht. 
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hidcntal  dicebant  quoddam  templum.  Non.  370  piarc  condere, 
consecrare.  Schol.  Pers.  2.  ij  bidentallocus sacro  (secundoed.pT.) 
percussus  juhnine,  qui  bidente  ab  aruspicibus  consecratur,  quem 
calcare  ncfas  est.),  in  dem  der  Gott  wohnte  und  angebetet 
wurde  lApollon.  Sidon.  Carm.  IX  193  f.  quac  julmine  Tuscus 
expiaio  saeptum  numina  quaerit  ad  bidenial.  Lucan  b.  c.  VIII. 
863  Tarpeis  qui  sacpc  deis  sua  tura  yiegarunt,  Inclusum  Tusco 
vcnerantur  caespitc  julmen).  Vgl.  oben  S.  90  f.  das  griechische 
iepov    und  die  Inschrift  Aio::  xaTai|3dToi?  und  xepavvoO. 

Aber  diese  Auffassung  ist  nicht  ftir  alle  etruskischen  Blitz- 
gräber  giiltig.  Eine  finstere  Anschauung  ist  nämlich,  wie 
teihveise  in  der  griechischen  Lehre,  so  auch  in  der  etruskischen 
nebenher  zu  erkennen.  Es  gab  Blitze,  die  nicht  völHg  gesiihnt, 
Blitzgräber,  die  nicht  ganz  vom  Banne  des  Gottes  gelöst  wer- 
dcn   konnten. 

Ein  Beispicl  eines  solchen  Blitzes  aus  der  Zeit  des  JuH- 
anus  erwähnt  Ammian.  Marc.  XXIII.  5.  12.  lovianus  nomine 
miles  de  caelo  tactus  ~.  etiam  idvetare  procinctum  jidentius  ad- 
jirmabant,  fulmen  consiliarium  esse  monstrantes  —  —  et  hoc 
modo  contacta  loca  nec  intueri  nec  calcari  debere  julgurales  pro- 
nuntiant  libri.  Der  Blitz,  der  einen  Menschen  totschlug,  war 
also  bcsonders  verhängnisvoU:  den  eingefriedeten  Platz  des 
Blitzschlages,  wo  er  begraben  war,  durfte  man  weder  betreten 
noch  ansehen,  sondern  man  vermied  ihn,  als  wäre  er  verflucht. 
Darum  sagt  auch  Persius,  mit  Beziehung  auf  ein  Grab  eines 
Blitzgetroffenen,  Sat.  II.  27  triste  iaces  lucis  evitandumque  bi- 
dental  und  Horatius  a.  p.  471  utrum  minxerit  in  patrios  cineres, 
an  triste  bidental  moverit   incestus. 

Der  von  Ammianus  erwähnte  BHtz  war  ein  julmeyi  con- 
siliarium. Diese  haben  wir  schon  oben  als  vorzugsweise  julmi- 
na lovis  (praesaga)  erkannt.  So  scheint  dies  Beispiel  die  Worte 
des  Horatiusscholiasten  zu  bestätigen:  Porphyr.  Hor.  a.  p. 
471  Id  quod  lovis  julmine  percussum  est,  bidental  appellatur. 
Hoc  expiari  non  potest.  Errant  autem  qui  putant  ab  agna  dic- 
tum  bidental.  Öder  vielmehr  sie  ergänzen  sich:  wenn  je- 
mand  vom  Blitze  des  Juppite  r  totgeschlagen  wurde,  so  konnte 
der  Platz  nicht  ganz  vom  Banne  des  Gottes  gelöst  werden 
(cxpiari).     Wir  werden  wohl  nicht  irren,  wenn  wir  iiberhaupt 
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der  verhecrenden  driltcn  Manuljia  dos  Juppiler  einc  sok-lie 
Wirkung  beimessen. 

Ob  bidental  wirklich  einstmals  auf  diesc  Blitze  des  Jup- 
piter  beschränkt  gewesen  ist,  können  wir  nicht  mehr  entscliei- 
den.  Später  ist  es  einfach  der  Ausdruck  fiir  Blitzgrab 
gevvorden  (Pseudacr.  Hor.  a.  p.  471  locus  julminis  —  — 
locus  in  quo  julmen  est  conditum.  Apul.  de  deo  Socr.  c.  7  Tus- 
corum  piacula,  julguratorum  bidentalia.  Fronto  de  diff.  vocab. 
p.  ^2  T,  Keil:  Bidental  locus  julmine  tactus  et  ove  expiatus;  hi- 
dentes  enim  oves  appellantur.).  Die  Angaben  der  Alten  sind 
sehr  schwankend.  da  ihnen  das  Wort  selbst  nicht  mehr  klar 
war.  Pseudacro  a.  a.  O.  gibt  ausser  der  erwähnten  P>klärung 
noch  zwei.  Xur  etymologische  Spielerei  ist  die  Beschränkung 
des  bidental  auf  loca  bis  tacta:  Pseudacr.  a.  a.  O.  Aliter:  id 
quod  bis  julmine  percussum  est,  bidental  appellatur;  hoc  expiari 
non  potest.  Errant  autem  qui  dicunt  ab  agna  dictum  bidental. 
Es  sind  genau  die  Worte  des  Porphyrio  (s.  o. )  nur  mit  der  Kor- 
rektur' bis  anstått  lovis.  Aber  diese  Erklärung  ist  von  einem 
späten  Persiusscholiasten  aufgenommen  und  mit  der  gewöhn- 
lichen  (b idens)  verkniipft  vvorden:  Schol.  Pers.  II.  27  bidental 
dicitur  locus  sacro  (secundo  ed.  pr.)  percussus  julmine,  qui  bi- 
dente  ab  aruspicibus  consecratur,  quem  calcare  nejas  est.  crgo 
bis  eadem  de  caelo  tacta,  quae  expiari  n  o  n  possunt  n  i  si  bidc  ntc, 
bidental;  cetera  juUjura  immolata  qualibet  hostia  procurc/n/w;'. 
[ieneantur  cod.; 

Auf  julmina  publica  beschränkt  die  dritte  Varianle  bei 
Pseudacro  das  Wort  bidental:  Pseudacr.  Kor.  a.  p.  471  lo- 
cus est,  ubi  publice  condcbantur  a  sacerdote  jul  mina,  vcl  ubi 
immolabantur  oves  quae  duos  dentes  habent  praecisores.  Doch 
scheint  sich  das  Wort  bei  Persius  und  Horatius  vielmehr  auf 
fulgura  privata  zu  beziehen.  Und  das  unbestimmte  a  sacer- 
dote (anstått  ab  haruspice  odcr  a  pontifice)  spridit  cntweder 
fiir  die  l'nzuverlässigkcit  des  Autors  öder  weist  auf  die  späte 
Zeit,  in  welcher  sacerdotes  bidentales  die  Staatssiihnungen  iiber- 
nommen  hatten.  Der  Name  dieser  Priester,  die  den  Kultus 
des  römischen  Gottes  Dius  Fidius  vertreten',  zeigt  indessen 
deutlich,  wie  das  Wort  bidental  auch  in  die  römische  Blitz - 
siihne   hiniibergegriffen    hat  (s.    unten  S.    106). 

'■)   s.  Wissowa    Bifiental'  bei   Paulv-Wissowa  Rcalenc. 
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Erst  Usener'  hat  die  wahre  Bedeutung  des  Wortes  bi- 
diniiil  gefunden:  "Die  antiken  Gelehrten  erklären  die  Bezeich- 
nung  von  dem  Opfer,  das  dafiir  vorgeschrieben  wäre,  einem 
zweizahnigen  Schaflamm.  Das  ist  wohl  eine  Ausflucht  der 
\"erlcgcnhcit.  Ich  bckennc,  nicht  zu  verstehen,  wie  von  dem 
Opfer  einer  ovis  bidcns  das  Blitzmal  bidental  und  die  Priester 
sacerdotes  bidentales  benannt  werden  konnten,  finde  aber  die 
Benennung  sehr  begreiflich,  wenn  der  Zwcizack  bidens  d.  h. 
die  Harpune,  einmal  römisches  Symbol  des  Blitzes  war."  Ob- 
gleich  die  italischen  Abbildungen  nicht  den  bidens,  sondern  den 
tr idens  nach  griechischem  Vorbilde  darstellen,  hat  er  gewagt 
diesen  Schluss  zu  ziehen,  weil  einstmals  im  Gebiete  des  Mit- 
telmeers  das  Doppelbeil,  die  zweischneidige  Streitaxt  bipen- 
nis,  die  grösste  Verbreitung  hatte  (s.  20).  Ich  vvill  hier  gleich 
bemerken,  dass  er  die  Beweise  fiir  diese  Behauptung  hauptsäch- 
lich  aus  Kreta  und  Kleinasien  fvor  allem  Karien)  geschöpft 
hat,  Ländern,  mit  denen  wir  die  Ivtrusker  in  nächste  Beziehung 
zu  setzen  haben. 

Ich  selbst  war  auf  einem  anderen  Wege  zu  ungefähr  der- 
selben  Ansicht  gekommen.  Unter  den  etr.  BHtzarten,  die 
Seneca  nach  der  Ubersetzung  Caecinas  erwähnt,  kommt  eine 
Art  vor,  fiir  die  man  keine  plausible  Erklärung  hat  auffinden 
können,  vveshalb  man  zu  einer  Korrektur  seine  Zuflucht  nahm: 
Sen.  n.  q.  II.  49.  i  dentanea  quae  speciem  periculi  sine  periculo 
Gjjeruni.  Schmeisser  hat  nach  Serv.  D.  Aen.  (s.  oben  S.  27) 
VIII.  429  ostentatorium  est  quo  terror  incutitur  åa.s  ^ ort  denta- 
nea in  ostentanea  geändert,  und  Gercke  hat  die  'Verbesserung' 
auf  genommen.  Ich  glaube  aber,  dass  dentanea  eine  genaue  tJber- 
setzung  eines  etruskischen  Wortes  ist,  in  dem  der  Bhtz  unter 
dem  Biide  des  2^ahnes  ausgedriickt  wird.  Nun  ist  aber  diese 
Art  Blitz  (dentanea)  eine  unvollkommene,  aus  der  nichts  wird, 
während  bidentalia  diejenigen  Plätzegenannt  werden,  die  wirklich 
vom  Blitze  getroffen  worden  sind.  Bidens  ist  darum  meiner 
Meinung  nach  das  etruskische  Wort  des  BHtzes  in  lateinischer 
Uberstezung.  Mit  den  beiden  Ausdriicken  fur  Blitz,  dens  und 
dem  näher  bestimmten  bidens,  vergleiche  ich  zwei  andere: 
sulcus    und    trisulcum    fFestus    302    M.    sulcus    —    —    fulmen 

^)    Usener  Rhein.    Mus.    1905    'Keraunos'   S.    22, 
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ijuoquc,  qua  cius  i'cstiyiu>n,  similitcf  appclUitur.  quod  vocabulum 
quidam  ex  qr-^a-^eco  jictum  quia  illi  dicant  iWxov  (alkon  cocld.j: 
\'arro  Menipp.  fr.  54  trisulcum  fulmen,  Sen.  Herc.  Oet.  1994, 
Phaedr.  189).  Trisulcum  beruht  auf  der  Beobachtung,  dass 
ofters  niehrere  Strahlen  bei  einem  Blitze  wahr  zu  nehmen  sind, 
entspricht  aber  in  der  bildlichen  Darstellung  einer  dreiteiligen 
Waffe  öder  einer  dreiblättrigen  Blume.  Bidens  beziehtsich  viel- 
mehr  auf  die  griechische  und  etruskische  Ansicht  (s.  oben  S.  16 
f.  65)  von  der  Riickfahrt  und  somit  Doppelseitigkeit  des  Blitzes. 
Tnd  diese  Ansicht  ist  in  der  Kunst  niclit  nur  f  iir  die  Annahme 
des  Doppelbeils  als  Symbol  des  Blitzes,  sondern  auch  fiir  den 
häufigen  doppelseitigen  Keil  in  der  Hand  des  2eus  bestimniend 
gewesen. 

Ob  bidcns  (s.  Wissowa  in  Pauly-Wissowa  Realencycl. )  als 
Xanie  des  Opfertieres  nur  gelehrte  Fiktion  ist,  will  ich  nicht 
entscheiden'.  In  den  Siilinberichten  bei  Pers.  Sat.  II.  26.  ff. 
und  Lucan  b.  c.  I.  606  ff.  konimt  der  Name  nicht  vor.  Jeden- 
falls  geht  aber  aus  diesen  Erzählungen  hervor,  dass  bei  dem 
etruskischen  Suhnen  das  Opfer  blutig  war;  und  es  lässt  sich  gut 
denken,  dass  man  wirklich  dem  Worte  des  Blitzes  bidens  ent- 
sprechende  Opfertiere  gefordert  hat,  wie  z.  B.  die  Römer  dem 
Robigus  in  der  Zeit  des  Hundsterns  rote  Hunde  opfern  mussten-. 

Uber  die  Form  des  bidental  findet  sich  in  den  Texten  nur 
ein  einziges  Zeugnis  aus  später  Zeit,  dass  es  nämlich,  wie  die 
griechischen  tvnXröia.  eingefriedigt  gewesen  sei  (Apoll.  Sid.  c. 
IX.  193  saeptum  bidental).  In  den  Inschriften  begegnet  uns 
das  Wort  iiberhaupt  nicht',  sondern  immer  nur  julgur  (con- 
diium),  de  caelo  tactum,  sacrum  julguris.  Iis  fragt  sich  also, 
ob  die  Denkmäler  mit  diesen  Inschriften\  nieist  kleinc  Altare,  bi- 


')  Auf  kein  Tier  vviirde  der  Ausdruck  besser  ])assen  als  auf  das  Wildsclnvein 
mit  den  beiden  dentes,  die  oft  mit  Hlitzen  verglichen  werden  (s.  meinen  Aufsatz 
'I'ulgur   fulmen'   Wolf f lins  Archiv   XI\'   4). 

-/  s.  Wiasowa  Relig.  S.  2>A^. 

^)  In  der  herkulanensischen  Inschrifl  CIL  X.  772  ist  frulicr  tDissert. 
Isag.  ad  Herc.  Vol.  c.  XIII  S.  87)  das  Wort  tal  falscli  crgänzt  worden:  {bidcn)tal 
anstått  (augus)tal. 

*)   Falsch  ist  die  von  Muller  Elr.   II.    174  A.  50  citierte  Insclirift:  Gruter 
p    :;i.  4  Inser.  Rom.  corp.  Pco  fulgcralori  aram  cl  locum  liiinc  rcli)^.  ex  haruspicum 
sent.     Q.   Publicius  I-ront.  pos.  et  d.  d.  s.QW.W.  $,  },2(n).  Die  ubri^en  Inscliriften  i.. 
W.ilfflins  Archiv  1905  S.  371. 
ai:teb.   Ilögsk.  Arsskr.   AV;  5  .  7 
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(Icntalia  gcwescn  sind,  uiid  also  bidcntal  nur  nicht  das  inschrift- 
licli  benutztc  Wort  uar,  odcr  oh  dicscs  Wort  einer  beschränk- 
tercn  Zahl  von  Blitzgräbcrn  vorbehalten  war:  denen  des  tö- 
lendcn  und  vcrhecrcndcn  Blitzes.  ICin  Verglcich  mit  den  grie- 
chischcn  Dcnkmälcrn  spridit  fiir  dic  erstc  Annahmc:  évji\uöia 
nannte  man  das  Ganze,  den  Altar  und  die  Umfricdigung;  die 
Inschriftcn  abcr  lauten  Aio::  xaTai|3dTov\  Uber  das  (»ral)  selbst 
können  wir  leider  nur  einen  Fundbericht  aus  einer  etruskischen 
Stadt  vorbringen,  den  Mommsex  Ber.  d.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss. 
Phil.  hist.  Classe  1849  S.  292  nach  Atti  dell'  acad.  Rom  IX. 
p.  443  so  wiedergibt:  "In  Vulci  fand  sich  vor  dem  Winkel,  den 
die  Mauern  zweier  anscheinend  öffentlicher  Gebäude  bildeten, 
eine  dritte  spätcr  zugefiigte  Maucr  gezogen  und  dieser  kleine 
Raum  mit  paarweise  durch  Bleiklammern  verbundenen  Pe- 
perinquadern  gedeckt.  Auf  einer  dieser  deckenden  Quadern 
stånd  die  Inschrift  (  —  —  onditum  —  —  —  —  julc  —  — ). 
Dies  von  allén  Seiten  geschlossene  (keineswegs  ohen  ofjene) 
Blitzgrab  war  in  späterer  Zeit  (vermutlich  bei  der  eiligen 
Fluclit  der  letzten  Heidenpriester)  benutzt  worden,  um  den  Kör- 
per  und  den  Helmbusch  einer  bronzenen  Statue  nebst  der  Ba- 
sis derselben  darin  zu  verbergen "     Es  war  also  ein  ganz 

geschlossenes,  iiber  der  Erde  befindliches  Grab  mit  der  römischen 
Inschrift  conditum  fulgur.  Das  einzige  römische  Blitzgrab,  das 
wir  aus  den  Berichten  genau  kennen  (S.  102)  ,  war  dagegen  ein  un- 
terirdisches  Grab  mit  offener  Miindung  (puteal)  und  mit  der  In- 
schrift julgur  dium.  Hs  wäre  interessant  zu  wissen,  ob  man 
in  \'ulci  nur  den  Verhältnissen  sich  fiigend  das  Grab  iiber  der 
Ivrde  gebaut  hat.  Ein  Persiusscholiast  sagt  nämlich  zu  II. 
27  iaces  triste  bidental:  'quia  julminati  supra  terram  positi  non 
mandantur  sepulturae\  Dasselbe  bezeugt  Joh.  Lydus  nach 
griechischen  Quellen'  (de  mcnsibus  Wiinsch  S.  182.  i  ron- )névToi 
xeparvO|3.\iiTcov  rå  avmaza  dra^a  xaTe-\m:Ta%()V  01  rrdXai,  dbidovtopa 
U8^•o^Ta). 


')  Xach  Muller  Etr.  II.  175.  58  b  ist  diese  Beliauptung  des  Lydus  Missver- 
stand   der    bekannten    lex  Numae homo  si  julmine  occisus  est  ei  iusta  nulla 

jieri   oportet.     Aber  es  ist   offenbar,  dass  Lydus  hier  griechische  Quellen  wieder- 
gibt. 
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3.   Die  römische   Blitzlwstattunq. 

Dic  römische,  an,c,a'blicli  von  Xuma  staminenfle  Blitz- 
siihnc,  die  den  Pontifices  oblai^  (Liv.  1.  20.  7  prodigia  julmini- 
hus  aliovc  quo  visu  missa  suscipcrcntur  atquc  cunireniur),  be- 
stand darin,  dem  Gotte  ein  vSiihnopfer  von  Zwiebeln,  Haaren 
und  Sardellen  zu  bringcn  (  Plut.  Xuma  15.  14  töv  e-\  toi:;  xe- 
pamoir  éxbibdSai  xay>apuöv,  oc  -oieirai  .ué/pi  %in'.  biet  xpouuiHO\' 
xai  Tpr/iov  xai  [iiaivibcovi.  eine  Siihnung,  dic  nocli  dcutlichcr 
als  dic  etruskische  cin  symbolischcr  Hrsatz  ftir  cin  Men- 
schcnopfer  war.  wic  auch  Ovid.  die  Sagc  darstellt,  in  der 
er  dieses  Opfer  der  Verschlagenheit  Numas  zuschreibt  (Ovid. 
Fasti,  III.  285  ff . ;  2>33  da  certa  piamina  —  julminis  — '. 
339  'cacdc  capuV  dixit:  cui  rex  'parehimus'  inquit.  'Cae- 
denda  est  kortis  eruta  cepa  meis\  Addidit  hic  'hominis', 
'summos'  ait  ille  'capillos'.  Postulat  hic  animam ;  cui  Nu 
ma  'piscis'  ait.  Risit  et  'his'  inquit,  'jacito  mea  tela  procu- 
res' ;  Arnob.  adv.  n.  V.  i.  —  —  'decepisti  me  Numa;  nam  ego 
iiumanis  capitihus  procurari  constitueram  julgurita,  non  niaena 
capillo  cacpicio:  quoniam  me  tamen  tua  circumvenif  asfutia,  — 
Il  is  rebus  qiias  pactus  es  procurationem  semper  suscipies  julgu- 
ritorum').  Auch  dieser  Akt  ist  eine  BHtzbestattung:  das 
Grab  musste  wie  der  Tempel  des  T)ius  Fidius,  des  römischen 
BHtzgottcs,  unbedeckt  sein  (Gilbert,  Topogr.  I.  276f.  V,  und  das 
Grabmal  nannte  man  wegen  der  cylinderförmigen  Mtindung 
puteal.  (  Festus  ^^t,  Scribonianmn  appellatur  ante[a^  atria  puteal 
quod  fecit  Soribonius,  cui  ncgotium,  datum  a  Senatu  fuerat,  ut 
conquireret  sacella  attacta,  isque  illud  procuravit,  quia  in  eo  loco 
attactum  fuhuine  sacellum  juit.  quod  igno  —  —  —  —  —  ut 
quidam,  julgur  conditum'-  —  —  —  nejas  est  integi:  semper  jo- 
raminv  ibi  aper/o  caclum  patet ;   ergänzt   von  Mrr.LKR.) 

Ber  Platz  wurde  wic  das  etrusk.  Grab  umfriedigt  (Varro 
L.  L.  \'.  150  Cornelius  et  Lutatius  scribunt  eum  locum  (lacuni 
Curtium)  esse  julquritum  et  ex  S.  C.  septum  esse  — .      ^  ä  •: 


')  lorJati.  Topogr.  I,  :;  S.  403  'anle  alria,  d.  h.  Vesiue,  geht  niclu:der  Sin- 

gular  wärc  iiothwendig" ;  Gilhcrl,  Gesch.  u  Tni)()gr.  v.  Rom.  I  v)5  dc-nkt  an  zwci 
atria. 

•)   lordan   a.    a.    O.    crgiinzt    <ibi,   quod   quia  ne>- 
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nic  l)L'i(lfTi  tiliis.  (ler  röinischc  der  Pontificcs  und  der 
ctruskisclic  der  Haruspiccs,  sind,  vvie  wir  sehen,  einander  selir 
ähnlich.  Bcide  sind  rcgelrechte  Beslattungen,  die  ein  Grab- 
mal  zuriicklassen  und  den  Ort  vom  Verkelir  absondern,  bcide 
fordern  Opfer.  Ja  wenn  wir  dem  Juvenalscholiasten  trauen 
können.  sind  sogar  im  einzelnen  dieselben  Ausdriicke  fiir  den 
ponlifex  wie  oben  fiir  den  haruspex  angewendet  (Schol.  Juv. 
\'I.  587  condi  julmina  dicuntur  quotienscumque  ponlifex  di- 
spcrsos  ignes  in  unum  redigit  el  quadam  lacila  ignorala  prcce  locum 
aggcslione  consccratum  facil).  Boch  weil  luvenal  selbst  hier 
von  dem  haruspex  spridit  und  der  Scholiast  Lucaii.  b.  c.  I. 
606  citiert.  \vo  es  sich  auch  um  den  Haruspex  handelt,  ist  es 
wahrscheinlicher,  dass  er  hier,  wie  Mullkr  Etr.  II.  174  A.  52 
meint,  nur  aus  Xachlässigkeit  den  Pontifex  anstått  des  Haruspex 
genannt  hat.  Ber  wesentliche  Unterschied  Hegt  in  der  Art 
des  Opfers,  da  die  Haruspices  blutige  Opfer,  die  Pontifices 
unblutige  darbringen,  und  in  dem  Namen,  wahrscheinlich 
auch  in  der  Bauart  des  Grabmalcs,  indem  die  Römer  ein  of- 
fenes  Grab  puleal  errichteten,  die  Etrusker  ein  saeplum  bidenlal. 
Nähercs  hieriiber  weiter  unten. 

Den  vom  Blitze  Erschlagenen  durfte  man  nach  römischem 
Gesetze  nicht  verbrennen,  sondern  nur  begraben  (PHn.  n. 
h.  II.  145  hominetn  ila  exanimalum  cremari  fas  non  esl,  condi 
levra  religio  Iradit,),  und  zwar  am  Örte  des  Blitzschlages,  ohne 
alle  herkömmlichen  Ceremonien  (Quintil.  Becl.  274  ''Quo 
quis  julminc  iclus  fueril,  eodem  sepeliatur".  "Tyranni  cor- 
pus  exlra  fines  abicialur".      Tyrannus  in  foro  fulminalus    esl: 

quaerilur,    an  eodem  loco  sepelialur.     Festus  178  Occisum 

in  Numae  Pompili  regis  legibus  scriplum  esse:  "si  hominem 
fulminibus  occisil,  ne  supra  genua  lollilo".  Et  alibi:  "homo 
si  fulmine  occisus  esl,  ei  iusla  nulla  fieri oporlel" ;  s.  Bruns  Fon- 
tes  iuris  rom.  p.  8.  Muller  schlägt  nach  Scaliger /w/men  7oi;u 
fiir  fulminibus  vor  und  will  anstått  lollilo  tollitor  schreiben, 
beides  mit  Unrecht.  Benn  das  Subjekt  von  occisil  ist  selbst- 
verständlich  der  BHtzgott  (Gegensatz  z.  B.:  si  aedes  fulmi- 
nibus alligeril),  und  tollito  ist  ja  die  normale  Ausdrucksform 
der  leges  XII  t.). 

Mit    Recht    bemerkt    Bouché-Leclerc(2    'Haruspices'  bei 
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Dar.-Sagl.  III.  22  dass  dicse  Gesetze  mit  dem  der  leges  XII  t. 
X.  I  Hominem  mortuum  in  urbe  ne  sepelito  neve  urito  (Bruxs 
Fontes  p.  35)  in  Widerspruch  stehen.  Nur  besteht  dieser  Wider 
spruch  nicht,  wie  er  cs  darstellt,  zwischen  römischem  und  ctru- 
skischem  Rechte,  sondern  zwischen  zwei  Gebieten  des  römischen 
Rechtes :  dem  hiirgerlichcn  der  Zvvölftafeln  und  dem  religiösen  der 
Pontifikalbiicher,  welchen  gewiss  sowohl  die  erwähnten  leges 
regiae  wie  die  Worte  des  Quintilian  entnommen  sind  (vgl.  Plin. 
oben  religio  tradit).  Wie  die  Römer  in  einem  Falle  den  Streit 
schlichteten,  erzählt  Verrius  Flaccus  (Festus  290  Statua 
est  ludi  eius,  qui  quondam  fulmine  ictus  in  Circo,  sepultus  est 
in  laniculo.  cuius  ossa  postea  ex  prodigis  oraculorumque 
responsis  Senatus  decreto  inträ  urbem  relata  in  Volcanali,  quod 
est  supra  Comitium,  obruta  sunt.  superque  ea  columpna,  cum 
ipsius  effigie,  posita  est).  Durch  Prodigien  kiindigten  die  Götter 
an,  dass  hier  ein  piaculum  begången  worden  war,  indem  man  dem 
biirgerlichen  Rechte  vor  dem  religiösen  den  Vorrang  gegeben 
hatte.  Aber  nicht  die  Haruspices,  sondern  die  Sibyllinischen 
Biicher  gaben  diese  Antwort,  der  zufolge  man,  umdenZornder 
Götter  abzuwenden,  die  Knochen  des  Totgeschlagenen  wieder 
in  die  Stadt  hineinbrachte  und,  wie  b.  l.  a.  a.  O.  A.  i6sich 
ausdriickt.  "les  pontifes  se  tirérent  d'embarras  en  lui  décernant 
une  esp  éce  d  'apothéose  ".  Mit  der  oben  erwähnten  griechischen 
Anschauung,  dass  der  vom  Blitze  Getroffene  wie  ein  heiliges 
Wesen  verehrt  werden  miisse,  stimmt  dieses  Verfahren  völlig 
tiberein. 

Warum  hat  man  aber  die  Knochen  in  Vo/azna/ibegraben? 
Ich  stelle  damit  Folgendes  zusammen:  Iord.vx  Tophogr.  I. 
2.  403  "Miinzbilder  und  eine  wie  cs  scheint  genaue  Nachbil- 
dung  (desputeal  Scribon.  s.  oben),  in  Veji  gefunden,  zeigen  uns 
die  bekannte  Gestalt  eines  puteal  — :  unerklärt  sind  bis  jetzt 
die  darauf  sichtbaren  Embleme,  die  Leier  und  der  Hut  des 
Vulcan".  Es  sind  die  Mimzen  der  gens  Scribonia  mit  folgen- 
dem  (jcpräge:  "Altar  mit  Lorbeerkranz  und  zwei  Leiern.  dar- 
auf Ilammer  öder  Zange  odcr  Vulcanushut;  um  den  Altar  pu- 
teal 6-c;-/7)on(ianum)"  Mommsen  Miinzwesen  632  f.  — .  Xach 
diesen  Zeugnissen  zu  urteilen,  stånd  das  Blitzgrab  in  Rom 
unter  dem  Schutze  des  \'olcanus  und  zwar  nicht  des  etruski- 
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>^cheii  Blitzijottes.  sondcrn  desröniischen  Beschiitzers  vor  Feuers- 
hriinsl.  Aus  diosem  Umstandc  ist  wohl  auch  die  Form  und 
tler  Xaine  des  Blitzgrabes  herzuleiten:  man  wollte  einen  wirk- 
liclieii  Brunnen  (lacus  öder  puical)  nachahmen.  Die  Verbin- 
dung  des  \'ulcanus  mit  Gottheiten  des  Wassers  bezcugt  das 
■'Kolleklivopfer  zur  Abuehr  von  Feuersnot  am  Tage  der  Vol- 
canalia  23  Aug."  (\Vi.sso\va,  Rel.  168.  185.  Fast.  Arv.  CIL  I^ 
p  .  326  Volcano  in  circo  Flam( inio);  luturnac  et  Nymp]his 
in   campo;  Opi  opije}\ae)  — ). 

4.  Das   römische  Blitzgrab   (puiealj. 

Die  Beschreibung  eines  Blitzgrabes,  das  in  der  Nähe 
der  Themien  Diocletians  in  Rom  gefunden  wurde,gibt  Daxzett.i 
in  Atti  d.  acad.  di  Cortona  ^^  160  und  nach  ihm  Mommsen  Ber. 
d.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1849  S.  293  "Der  Sarg  war  aus  sechs 
Steinen  gebildet;  an  den  kiirzeren  vSeiten  durch  zwei  Steine, 
die  in  einen  dreieckigen  Fronton  endigten,  6  Palmen  läng; 
an  den  längeren  durch  zwei  andere  von  8  Palmen  Länge  und 
4  Palmen  Höhe,  auf  denen  wieder  zwei  oben  eine  abgestumpfte 
Kante  bildende  Steine  ruhten.  Die  Aussenseite  war  ganz 
schmucklos;  auf  der  nach  Osten  gerichteten  kiirzeren  Seite 
las  man  in  gutcr  römischer  Schrift  VLGVR.  DIVM.  Im 
Innern  fand  sich  nichts  als  Schutt  und  Steine.  Auf  dem  Sarg 
erhoben  sich  vier  Mauern,  die  in  dem  äussern  Umkreis  einen 
dem  des  Sarges  gleichen  Umfang  hatten;  sie  umschlossen  einen 
Raum  gleich  dem  Kalse  eines  Schornsteines  (come  gola  di 
cammino),  welcher  sich  verschiittet  fand,  aber  urspriinglich 
offen  gewesen  war.  Obwohl  also  der  Sarg  selber  geschlossen 
war,  bedeckte  man  denselben  nicht  mit  Erde,  sondern  Hess 
iiber  ihm  eine  Oeffnung  gleich  einer  Brunnenmiindung  (Fest. 
333),  das  sog.  puteal". 

Die  Beschreibung  stimmt  mit  dem  Zeugnisse  des  A'errius 
iiber  das  römische  Bhtzgrab  (Festus  3:^3  s.  oben)  gut  iiberein, 
und  die  Inschrift  zeigt  die  römische  Unterscheidung  von  ful- 
gura  diunia  und  nocturna,  des  Dius  Fidius  und  des  Summanus 
(die  Belege  s.  oben  S.   23). 

Dass  aber  puteal,  nicht  bidental,  der  gcläufige,  wenn  auch 
nicht  inschriftliche  Xame  des  röm.  Blitzgrabes  war,  erhellt  aus 
der  Uberlieferung  iiber  puteal  Libonis  fScribonianum).    Dieses 
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Denkmal  lag  zwischen  dem  Castor-  und  dem  Vestatempel  an 
einem  jetzt  nicht  mehr  bestimmbaren  Örte'.  Uber  Abbildungen 
auf  Miinzen  und  eine  Nachahmung  in  Veji  s.  oben.  Kin  pu- 
teal  des  Attus  Navius  soll  auf  dem  Comitium  gestanden  haben 
(Dion.  III.  yi.Cic.  Div.  I.  ^t,.  Riciitkk  Topogr.  S.  100.  Huelsi:x 
Forum  S.  6.),  wo  sein  cos  und  novacula  begrabcn  waren:sein 
Messer  hatte  wie  ein  Blitz  den  Wetzstein  zersplittert,  und 
nian  scheint  das  Wunder  wie  einen  Blitzschlag  behandelt 
zu  haben.  (Cic.  Div.  I.  t,2.  Ita  coteni  in  comitium  allätarn  in- 
spectantc  et  rege  et  populo  novacula  discissam.  —  Cotem  autem 
illani  et  novaculam  dejossam  in  comitio  supraque  inpositum 
puteal  accepimus). 

Von  dem  lacus  Curtius  sagt  eine  von  den  drei  Traditionen 
(Varro  L.  L.  V.  148 — 150),  dass  es  ein  fulguritum  sei.  Dagegen 
ist  das  neugefundene  puteal  des  curulischen  Aedilen  .1/.  Bar- 
batius  Pollio  vor  der  aedicula  der  luturna  ein  wirklicher  Brun- 
nen gewesen.  (s.  Huelsen  Forum  S.  133.  Not.  degl.  Scav.  1901 
S.  70  ff.)  Die  Inschrift  an  der  Vorderseite  des  CyHnders  ist 
i\/.  Barbatius  Pollio  aed.  cur.  luturna  i  sacrum  rest.  puteal,  auf 
der  Miindung  M.  Barbatius  Pollio  aed.  cur.  luturnai  sacrum. 
Das  klein  geschriebene  Wort  puteal  scheint  demnach  ein 
späterer  Zusatz  zu  sein   (Not.   d.   Scavi    1901    S.    76 — 77). 

Auch  iibcr  ein  Blitzgrab  in  Gallia  Narbonensis  ist  ein 
Fundbericht:   vorhanden,  der  aber  leider  sehr  unvollständig  ist: 

CIL  XII  3048  fulgur  divom  conditum  'Nemausi  on  trouva 
en  mai  1765  un  petit  ouvrage  de  magonnerie  environ  4  pieds 
de  longcur,  de  15  pouces  de  hauteur  et  de  15 — 16  pouces 
de  largeur,  construit  de  petites  pierres  quarrées  et  recouvert 
en  voute  avec  des  dalles  de  pierre;  on  assure  qu'on  n'a 
rien    trouvé    dans  le   quarré  de  la  ma^onnerie;  a  la  tete  d'un 

')  Schol.  Pers.  IV.  49  puhal  Scribonii  Libonis.  Cic.  pro  Seslio  i8.  Hor. 
Sat.  Il  6.  35.  Ov.  rem.  am.  561  Puteal.  Die  Worte  des  Porphyr.  zu  Hor.  ep.  I.  19. 
S  puteal  Libonis  sede.^  praetori.^  juit  propc  arcum  Fabianum  sind  natiirlich  nicht 
wörtlich  zu  nehmen  —  denn  war  der  Platz  wirklich  ein  Blitzgrab,  so  durfte  er  ja 
nicht  betreten  werden  —  sondern  sägen  nur,  dass  die  Gegend  nach  dem  Puteal 
genannt  wurde.  Ober  die  topographische  Zusammengehörigkeit  des  Tribunal, 
des  Puteal  Libonis  und  des  Marsyas  s.  Richtcr,  Topogr.  103,  der  auch  A.  i  hervor- 
hebt,  dass  der  Steinring  neben  dem  Castortempel  friiher  fälschlich  fiir  dies  Puteal 
in  Anspruch  genommen  worden  ist.  {Jordan  Top.  I.  2.  403  ;  Gilbert  Top.  3.  159  A.  2). 
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coté,  touriK'  aii  LcvaiU,  il  y  a  uiic  petitc  picrre  quarrée 
avec  Tinscr.'  Das  Grab  war  also  gcwölht.  Ob  es  aber  ein 
untcrirdisclies  öder  oberirdisches  Gebäude  war.  ist  aus  dem 
Bericht  nicht  zu  crsehen.  Die  Worte  fulgur  divom  scheinen 
auf  römischen  Ritus  (/.  dium)  zu  weisen.  Aber  das  Merkmal 
des  römischen  Grabs,  die  offene  Miindung,  fehlt.  Die  auf 
Missverständnis  beruhende  Form  divom  fiir  dium  ist  ein  in 
Gallia  Xarboncnsis  (CIL  XII  3047 — 3049),  Britannia  (VII  561) 
und  Gallia  cisalpina  (V  6778)  belegter  Provinzialismus.  Da 
aber  dieselbe  Verschreibunjy  in  so  verschiedenen  Gegenden 
erscheint,  so  miissen  wir  f rågen,  ob  sie  nicht  von  den  Blitzsuhnern 
ex  professo,  den  etrusk.  Haruspices,  stammt.  Dass  diese  auch 
in  Gallia  als  Blitzsuhner  tätig  gewesen  sind,  erhellt  aus  der 
Inschrift  CIL  XII  1047  julgur  conditum;  denn  der  hinten 
abgerundete,  vorn  in  drei  Zacken  endigende  Stein,  der  diese 
Inschrift  trägt,  stellt  die  jonisch-etruskische  Blitzform  dar  (s. 
Iacobsthal  Der  Blitz  in  der  orient.  u.  griech.  Kunst  S  14). 
Vielleicht  haben  also  die  etruskischen  Haruspices,  die  immer 
geneigt  vvaren,  sich  den  Landesverhältnissen  anzupassen,  Rö- 
misches  aufgenommen,  das  sie  freilich  falsch  verstanden  haben. 

5.  Bidental  und  puteal. 

Im  allgemcinen  nimmt  man  an,  bidental  und  puteal  seien 
nur  zwei  verschiedene  Benennungen  des  urspr.  etruskischen 
Blitzgrabes:  bidental  nach  dem  Opfer,  puteal  nach  der  Form  (so 
Muller  Etr.  II.  S.  173.  Bouché-Leclercq  'Haruspices'  S.  22.  Prel- 
LER-IoRDAN  Röm.  Myth.  I.  193).  Wir  haben  jetzt  gesehen,  dass 
es  zwei  Arten  der  Blitzsiihnung  gab:  die  unblutige  des  Pontifex, 
die  noch  zur  Zeit  des  Plutarch  fortlebte,  und  die  blutige  des 
Haruspcx,  und  dass  die  beiden  Gräber,  iiber  welche  es  genaue 
Fundberichte  gibt,  das  in  Rom  und  das  in  Vulci,  verschiedene 
Formen  zeigen.  Mommsex  a.  a.  O.  will  zwar  den  Unterschied 
hinfällig  machen  durch  den  Hinweis  darauf,  dass  eine  Öffnung 
fputeal )  bei  dem  Blitzgrabe  zu  Vulci  nicht  nötig  war,  da  dasselbe 
sich  ohnehin  iiber  der  Erde  befand.  Aber  schon  das  ist  ein 
beträchtlicher  Unterschied,  dass  es  iiber  der  Erde  lag,  und  ein 
puteal  känn  man  unter  keinen  Umständen  das  Grab  in  Vulci 
nennen.  Anderseits  teilt  die  Tradition  das  bidental  deutlich  der 
etruskischen  vSiihnung  zu  fDie  Belege:  Persius  II.  26  an  quia 
non  jibris  Ergennaque  iubente  triste  iaces  lucis  evitandumque  biden- 
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tal — ;?;  Schol.  dazu:  bidcntal — locus — qui  bidente  ab  aruspi- 
cibus  consccratur.  Apul.  de  dco  Socr.  c.  7  Tuscorum  piacula, 
julquratorum  fndcntalia.  Apoll.  Sidon.  Carni.  IX.  193  quae 
juhnine  Tusens  cxpiato  saeptum  numina  quaerit  ad  bidental. 
\'gl.  PVonto  de  diff.  voeab.  p.  523  Keii.  Bidental  locus  juhnine  tac- 
tus  et  ove  expiatus.  Sen.  de  dem.  I.  7.  i.  Lucan.  b.  c.  I. 
606.     luv.  Sat.  VI.  587). 

Was  ist  nun  von  fol.^enden  Zeugnissen  der  Horatius- 
scholiasten  zu   halten? 

Pseudacr.  Kor.  a.  p.  471  (Triste  bidental)  Locus  fulmi- 
nis — .  Et  bidental  a  bidentibus  dictiim:  nam  rcliquias  julmi- 
nis  pontijices  cum   sacrijicio  sepeliebant. 

—  —  Bidental  locus  est  in  quo  julmen  est  conditum. 

Locus  est,  ubi  publice  coyidebantur  a  sacerdote  julmina,  vel 
ubi    immolabantur  oves,  quae  duos  dentes  habebant  praecisiores. 

In  der  zweiten  Variante  ist  bidental  der  allgemeine  Aus- 
druck  fiir  Blitzgrab  geworden  ohne  Riicksicht  auf  den  vSiihnenden 
öder  die  Siihnart.  Däran  ist  nicht  Anstoss  zu  nehmen.  Denn 
wenn  man  einerseits  den  Xamen  nicht  mehr  recht  verstand, 
wie  aus  den  verschiedenen  P>klärungen  hervorgeht,  andrer- 
seits  der  ritus  etruscus  —  wie  wir  bei  den  Staatsprodigien  bald 
sehen  werden  —  immer  mehr  in  den  Vordergrund  getreten  war, 
vveil  die  Siihnung  der  Haruspices  fiir  wirksamer  als  die  der 
Pontifices  angesehen  wurde,  ist  eine  solche  I^ntwicklung  des 
Namens   bidental  sehr  natiirlich. 

Aber  in  der  ersten  \'ariante  wird  nicht  nur  bidental,  son 
dern  auch  das  Siihnopfer  der  Haruspices,  bidentes,  der  Siihne 
des  Pontifex  ausdriicklich  zugeschrieben.  Ich  vergleiche  da- 
mit  Schol.  Stat.  Theb.  I.  258  //or  est  secundum  pontijices,  qui 
aiunt  certa  cuique  julmina  deo  ascripta  esse.  Es  ist  dies  (s.  oben 
S.  22)  eine  rein  etruskische,  den  Römern  fremde  Anschauung. 
Hntweder  haben  die  Pontifices  wirklich  etruskische  Klemen- 
te  aufgenommen,  öder  es  liegt  ein  Versehen  des  vScholiasten 
vor.  Jenes  scheint  mir  bei  einem  solchen  Kardinalpunkt,  wie 
der  etruskischen  Crotterverteilung,  ganz  undenkbar.  Dass 
sie  eincn  bekannten  etruskischen  Ritus  aufgenommen  hatten, 
halte  ich  zwar  nicht  fiir  ausgeschlossen,  da  wir  doch  sehen, 
dass    dicse   Wächter   des    patrius    ritus    die    Supplicatio,    "das 
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Hauptniittcl  des  graccus  ritus"  (WTi-ckick  a.  a.  O.  42  f.)  vier- 
inal.  ja  sogar  Bittprocession  mit  Jung^fraucnchor  einmal'  als 
Siihnung  sclbst  vorgeschlageii  liaheii.  —  Doch  weil  Plutarch 
bezeugt,  dass  noch  zu  seiner  Zcil  (kr  römische  Ritus  bestand, 
halte  ich  es  nicht  fiir  ratsam,  aiif  das  einzige,  zeitlich  nicht 
zu  bestinimende  Zeugnis  des  Horazscholiasten,  bei  dem  wir 
oben  den  Fehler  bis  anstått  lovis  festgestellt  haben,  zu  bauen. 
Ich  glaube  darum.  dass  pontifex  in  diesen  beiden  Ivrläute- 
rungen.  wie  bei  Schol.  luv.  \'I.  587  s.  S.  100,  irrtiimlich  fiir  haru- 
spex  gesetzt  worden  ist.  Der  Fehler  ist  leicht  zu  erklären, 
wenn,  wie  ich  oben  vermutet  habe,  der  etruskische  Ritus  iiber- 
liaupt  siegreich  geblieben  war.  —  Die  rnsicherhcit  der  späten 
Scholiasten  wird  aber  uni  so  natiirlichcr  erscheinen,  wenn  wir 
beriicksichtigen,  dass  Inschriften  etwa  aus  der  Zeit  der  Anto- 
uinc  die  Stiftung  cines  römischen  Priestertums,  sacerdotes  bi= 
dentales,  Ijezeugen,  denen  nachher  die  gewiss  sehr  häufige  Ce- 
remonie  der  Blitzbestattung  iiberwiesen  wurde.  tjber  die  dar- 
auf  bezuglichen  Inschriften  und  die  aus  diesen  hervorgehende 
enge  Beziehung  dieser  Priesterschaft  zu  Dius  Fidius,  dem  rö- 
mischen Blitzgotte  s.  WissowA  'Bidental' bei  Pauly  -  Wissowa, 
Realenc.  III.  430.  Aus  dieser  Beziehung  schhesst  Wissowa, 
dass  diese  sacerdotes  bidentales  nichts  mit  dem  etruskischen 
Ceremoniell  zu  tun  hatten,  sondern  den  ritus  Romanus  ver- 
traten.  Ich  halte  es  aber  nicht  fiir  unmöglich  ,dass  die  oben 
erwähnte  dritte,  nur  in  v  vorhandene  Variante  bei  Pseudacr. 
Hor.  a.  p.  471  mit  den  Worten  a  sacerdote  wirklich  auf  die 
sacerdotes  bidentales  und  den  von  diesen  vertretenen  Staats- 
kultus  zu  beziehen  ist.  Die  Beschränkung  auf  fulmina  publica 
wäre  bei  einem  staatlichen  Priestertum  nur  ganz  natiirlich 
und  sfjricht  fiir  die  Glaubwiirdigkeit  der  Notiz.  Dann  folgten 
sie  dem  ritus  Etruscus,  denn  in  dieser  Notiz  ist  von  bluti- 
gem  Opfer  die  Rede.  Aber  auch  ohne  dieses  Zeugnis  finde 
ich  es  gar  nicht  auffallend,  dass  ein  römisches  Priestertum 
entstand,     welches     den     schon    geläufig    gewordenen     etrus- 


')  Liv  27.  37.  7  "irrtumlich"  sagt  mit  Unrecht  Wiilcker  a.  a.  O.  31.  Aber 
die  Behauptung  des  Livius  setzt  voraus,  dass  dies  Siilinmittel  friiher  schon  angc- 
wcndet  worden  ist;  und  Livius  ist  zwar  unvoUständig  in  den  Suhnebeii:hten,  aber 
er  irrt   nicht. 
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kischen  Ritus  selbst  iibernahni.  Sehen  wir  doch,  dass  ciii 
römischer  Ritter  und  pontifex  Albanus  adiutor  liaruspicum 
imperatoris'  gevvesen  ist  (CIL  VI.  2168  Cn.  luli  Cn.  jil.  Do- 
mati  Prisci  ex  equo  public.  adiutoris  haruspicum  imperatoris, 
pontificis  Albani).  Dass  ubrigens  diese  sacerdotes  bidentales, 
"die  ein  Collegium  mit  dem  (in  dieser  Anwendung  sonst  nicht 
nachweisbaren )  Namen'  decuria  unter  cinem  quinquennalis 
bilden"  (Wissowa  a.  a.  O.),  erst  Beihelfer  gewesen  sind,  geht 
vielleicht  aus  dem  Worte  decuria  hervor.  \'gl.  CIL  XI.  2955 
d  ecu  r  i  al  i  haruspici. 

6.     Siiiinung  bliizgetrojjener  Bäume. 

In  der  etruskischen  Superstition  haben  die  Bäume  eine 
grosse  Rolle  gespielt.  In  den  Ostentaria  (oben  S.  lof.)  war  den 
Bämnen  eine  besondere  Abteilung  gewidmet,  die  in  der  la- 
teinischen  tJbersetzung  des  Tarquitius  Prisens  Ostentarium 
arborarium  betitelt  wird   (Macrob.  Sat.   III.   20.3). 

Die  Blitzlehre  hat,  wie  aus  den  wenigen  erhaltenen  Bruch- 
stiicken  erhellt.  sogar  den  Gärtnern  Gesetze  vorgcschrieben' 
und  ihnen  nur  erlaubt,  bestimmte  Baumarten  auf  einander 
zu  pf ropfen.  Andernfalls  vviirde  bei  einem  Blitzschlage  die 
Siihnung  unmöglich  öder  wenigstens  sehr  erschwert  vverden. 
Plin.  n.  11.  15.  57  ucqiie  omnia  insita  misceri  jas  est,  sicut 
nec  sphias  msen,  qiiando  julqurata  piari  non  qiieunt  jacile. 
quo<t>quc  genera  insita  juerint,  tat  julgura  uno  ictu  jieri 
pronuntiatur- .  17.  124  myrtus  et  ialeis  seritur,  morus  talca  tan- 
iuvi,  quoniam  i)i  iilmo  eam  inseri  religio  julgurum  pruhibet. 
\'arro  R.  R.  I.  40.  5.  non  enim  pirum  recipit  qucrcus :  neque 
cnim  si  malus  pirum.  iioc  secuniur  multi,  qui  liaruspices  audiunt 
\mulium  del.  rrsinus],  a  quibus  prodiium,  in  sinqulis  arboribus 
quot  genera  insita  sint,  uno  ictu  fot  jubnina  jieri  illut  quod  jul- 
men concepit. 

In  diesen  Bruchstiicken  tritt  der  (»rundsatz  deutlich 
hervor,  dass  man  sich  an  die  erprobten.  guten  Kombinationen 
halten,  sich  nicht  neuen,  unergiebigen  \'ersuchen  hingeben 
solle.     Die  Haruspices  sind  die  priesterlichen  Lehrer  des  \'olks 

')   liouché-Lcclcrcq  'Haruspices'  bei  Dareml)crg-Sagli(),  Diclionnairc,  S.   22. 
')    M.    fulgurata   piari,  quodquc;  libri  delt.    julgura  cxpiari,  quoquc. 
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in  (ler  Horlikiillur.  und  ihrc  \'orscliriftcn  beruhcn  nicht  niir  auf 
Aberglauben  sondcrn  auch  auf  praktischcr  I{rfahruns.  I{in 
starkes  Mittel,  den  Vorschriften  Gehorsam  zu  verschaffen,  hat- 
ten sie  in  ihrer  Hand:  die  Siihnung  nach  einem  Blitzschlage. 
Ben  Blitzschrecken  haben  sie  wach  gehalten  wie  ihre  christ- 
lichen  Nachfole^er  den  Höllenschrecken.  Besondcrs  bezeich- 
nend  ist  die  ICrklärunjr:  quot  genera  insita  juerint,  tot  julgura 
uno  ictu  jieri  pronuntiant  (Plin.  u.  Varro),  denn  sie  zielt 
darauf  hin.  dass  nach  einem  Blitzschlage  in  einen  vielgepfropf- 
ten  Baum  eben  so  viele  Siihnungen  erforderlich  waren,  wie 
es  Impfungen  gab.  Daraus  diirfen  wir  aber  schliessen,  dass 
jede  Baumart  ihre  besondere  Siihnung  erheischte,  ebenso  wie 
jede  Baumart  bei  Blitzschlägen  einc  besondere  Deutung  ergab 
(s.  oben  S.  71  f.).  —  Doch  ist  uns  iibcr  diese  etruskischen 
Baumsuhnungcn  nichts  uberlicfcrt.  Dagegen  kennen  wir  cine 
entsprechendc  römische  Suhnung. 

Hs  gab  nämlich  ausser  der  Pontifikalsuhne  eine  andere, 
die  an  den  vom  Blitze  getroffenen  Bäumen  mit  bestimmten 
Gebeten  und  Opfern  entweder  von  besonderen  Funktionären 
(strufertarii)  öder  von  Privatmännern  verrichtet  wurde  (Festus 

294  strujertarios  appellabant  antiqui ^ho:^mines  con-cduc- 

tos  mercede,  qui  2iå:='arhores  /w/<goritas  noxarumH?)  com-::=' 
missarum  -ccausa  sacrificia  (.|uaedam>  ^^;wia]e  e^  <ferto  solen- 
nibus  x^rhisi^aciunt:  -c"Precor  te  Juppi>/er  uti  niihi  -cvolens 
propitius  sies".  quod  r\>uUo  etiam  <fiebat  adhibito  stru-^ 
fertario.  Festus  ep.  295  Strujertarios  dicebant  qui  quaedam 
sacrificia  ad  arbores  fulgoritas  faciebant,  a  jerto  scilicet  quodam 
acrificii  qenere.  Festus  ep.  85  Ferctum  genus  libidicium,  quod 
crebrius  ad  sacra  ferebatur,  nec  sine  strue,  altero  genere  lihi,  quae 
qui  ajferebant  strujerctarii  appellabantur.). 

Dass  es  römischer  Ritus  gewesen  ist,  ersehen  wir  daraus, 
dass  die  Fratres  Arvales,  welche  sich  niemals  der  Haruspices  be- 
dient   zu  haben  scheinen,  dieses  Opfer  oft  anwandtcn  und  zwar 


')  Ergänzt  von  Muller  nach  Ursinus;  "noxarum  interim  posui  donec  me- 
lius  aliquid  reperiatur.  piacularium,  quod  Seal.  et  Urs.  posuerunt,  dici  non  potest 
pro  piaculorum"  .Muller.  Fur  den  Sinn  miissen  wir  Pseudacr.  Hor.  c.  I.  12. 
.59 —  60  vergleichen:  numquam  jieri  julmina  nisi  in  lucis  pollutione  aliqua  alienis. 
Vielleicht  pollutwnum?      TliewdP.   Hest  cl  uti   milii   und   utli>  etiam. 
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noch  ini  jalire  22^  11.  Chr.  1  Ada  fr.  Arval.  ilenzcn  S.  135 
struibiis  et  jcrtis).  (^b  cin  Bestatten  des  Blitzcs  diesem  Åkte 
der  Strufertarii  vorausging,  wissen  wir  nichl.  Die  Bäume 
stånden  wohl  selbst  wie  Grabmäler  da.  Sie  waren  res  religiosae 
vel  violatae.  die  man  weder  berliliren  noch  verwendcn  durfte 
I  Flin.  n.  h.  16.  24  ijuiii  et  jubninc  saepissimc  icitur,  quamvis 
altitudiUi.  non  cxccllat.  ideo  liqno  cius  uec  ad  sacrijicia  uti  fas 
est,  [icitur  vulg.  iacitur  Hs.];  14.  119  Et  qiioniam  reliqione  vita 
constat,  prolibarc  diis  nejastum  habetvina  —  praeter  inputatac  — 
vitis  julmine  tactae  quamque  iiixta  hominis  mors  laqueo  pepen- 
derit).  Aber  in  den  heiligen  Hainen  durften  natiirlich  keine 
"Grabmäler",  keine  res  religiosae  stehen.  Darmn  lösten  die 
Fratres  Arvales,  wenn  ein  Baum  in  dem  Haine  der  Dea  Dia 
vom  Blitze  getroffen  war,  die  Frage  so,  dass  sie  den  Baum 
ausgruben,  spalteten  und  verbrannten  und  einen  neuen  an 
dessen  Stelle  pflanzten.  Vm  aber  den  Verstoss  gegen  die 
Religion  auszugleichen,  war  eine  ausserordentliche  Siihnung 
erforderlich.  Erst  mussten  sie  ob  ferrum  iyijercndum,  weil  es 
ihnen  iiberhaupt  untersagt  war,  ferrum  zu  benutzen,  und  fiir 
den  gliicklichen  Anfang  der  erwähnten  Arbeit  ein  lust  rum 
mittere  und  allén  Göttern  des  Maines,  unter  ihnen  den  Blitz- 
göttern  des  Tages  und  der  Xacht,  Juppiter  und  Summanus, 
und  den  Indigitationen  der  siindigen  Handlung  Adolenda  u. 
Coiuqueuda,  an  provisorischen  Altaren  Opfer  darbringen, 
jeder  CTOttheit  zwei'  Schlachtopfer:  arictes  verbeccs  oves,  aber 
keine  i)identes.  Dann  wurde  nach  vollendcter  Arbeit  jcrri 
ejjercndi  causa  dasselbe  wiederliolt. 

Acta    fr.    Arval.   a.    224   p.  Chr.    Henzen  p.   CCXIII   sq. 

(7  Nov.)  quod  vi  iempestatds )  ictu  julmin(is)  arbor(es) 
sacr(i)  l(uci)  d(eae)  D(iae)  attact(ae)  arducr(int),  car(um)- 
q(ue)  arbor(um)  erueudar(um),  jerr(o)  J€ndendar(um )-  adolcn- 
darum^,  commolendar( um )\  itcm  aliar(um)  restitucndarum  causa 
operisq'ue )  inchoandi  äras  tcmporal(cs)  sacr(as)  d(eae)  D(iae) 


')  Cber  die  Zweizuhl  l)ei  Piacularopfern  s.  Ilenzcn  Acla  fr.  Ar\-.  S.  147 — !^- 
•)  pendendarum  Urs.,  jendendarum  =  fini.  corr.  Marinius,  rcc.  Henzen 
')   Non.   247  adolcrc  =  urere. 

*)  coinquendarum  i.  e.  coercendiiriun  nach  Kcstiis  cp.  (>>  i    -  depulare  ra- 
nios  Henzen  p.    22.). 
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rejiciend(i),  eius  rci  causa  lustr(um)  miss(uyn)  suoveiaurili- 
h(us)  maior(ihus) Ia>w   —  lovi  —  Marti  —  etc. 

(lo  Dec.)  IV  id.  Dcc.  —  immolav(erunt),  quod  ab  ictu  jul- 
minis arborcs  luci  sacri  d .  D.  attactae  arduerint,  earumq.  arbo- 
rum  adolcjactarum  et  coinquendarum  etc,  huius  oper(is)  per- 
jecti  causa  lustrum  missum  etc' 

Aus  dem  Worte  des  \'errius  P'laccus  (s.  oben  Festus  294) 
aniiqui  scheint  hervorzugehen,  dass  dieses  Blitzsiihnen  der 
strufcrtarii  schon  zu  seiner  Zeit  ungebräuchlich  und  wohl  durch 
das  gewöhnliche  Blitzbestatten  ersetzt  war,  was  wir  in  einer 
zeitlich  nicht  bestimmbaren  Inschrift  aus  Ostia  bezeugt  finden: 
CIL  XI \'.  245  -cfulgur  in  fundo:;'  Volusiano  arb<.ore  ful-> 
mivc  icta  cond^^itnm.  per--  acdilicios  [crgänzt  von  Mommsen]. 
Nach  Plin.  n.  h.  15.  77  stånd  ficus  ruminalis  als  ein  heiliger 
Baum  auf  einem  Blitzgrab  (colitur  ficus  arbor  in  foro  ipso  ac 
comitio  Romae  nata,  sacra  fulgoribus-  ibi  conditis  magisque  ob 
memoriam  eius,  quae  nutrix  Romuli  ac  Remi  —  protexit,  ruminalis 
appellata,  quoniam  subea  inventa  est  lupa  injantibus  praebens  ru- 
mim  —  ita  vocabant  mammam  — ),  aber  sicher  nicht  als  ein  vom 
Blitze  getroffener  Baum.  Plinius  erzählt  selbst  die  Sage,  dass 
der  Baum  in  comitium  sponte  transisset  Atto  Navio  augurante 
(15.  77),  und  fiigt  hinzu,  dass  ein  anderer  fortuito  satu  vivit  in 
medio  foro,  qua  sidentia  imperii  fundamenta  —  Curtius  —  ex- 
pleverat.  (15.  78).  Aber  auch  dieser  Ort  war  nach  einer  anderen 
Version  ein  Blitzgrab.  (s.  obenS.  103) — DieWortedesServ.  Dan. 
Aen.  X.  423  capillor  autem  dicitur  cum  auspicato  arbor  capitur 
et   consecratur   lovi   Fulquri;   —   videtur  veteris   ritus   inducere 


')  Siehe  die  Erklärungen  von  Henzen  a.  a.  O.  p.  142,  der  jedoch  nicht 
von  Häruspicin  hier  hätle  sprechen  sollen  und  auch  mit  Unrecht  angenom- 
inen  hat,  dass  das  Holz  solcher  Bäume  zu  Opfern  verwendet  wurde.  Dies 
war  ja  nach  Plin.  n.  h.  16.24  (S.  109)  nicht  gcstattet.  (Anders  liegt  die 
Sache  a.  14  Henzen  p.  XXIX  -vetustate  cecidisset  —  ad  sacri jicium  consume- 
rctur).  Auch  aus  dem  Worte  coinquendarum  hat  er  einen  falschen  Schluss 
?ezogen:  'videntur  igitur  non  omnes  arbores  crematae,  sed  quae  minus  damni 
passae  erant,  deputatis  ramis  in  luco  relictae  esse'.  Das  Wort  bezeichnet, 
obgleich  nachgestellt,  nur  ein  Detail  vor  dem  \'erhrennen,  wie  jnidcndarum : 
es   ist   mit    adolendarum    durch    et   verbunden. 

^)  sacra  edd.  ante  Harduin.  Sillig.  sacro  libri  RDF  d  c  a;  ful^urihus  d  edd. 
julgorihus  rcliqui   libri. 
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mentioncm  konnen  sich  nichl  auf  cineii  voni  Blitze  getroffenen 
Baum  beziehcn,  da  capitur  eine  Wahl  andeutet:  ein  Baum  wird 
auserkoren  und  dem  lup.  Fulgur  gehciligt .  Wenn  wir  aber  diese 
Zeugnisse  vergleichcn,  schcint  die  Annahmc  plausibel,  dass  iiber 
dem  Blitzgrab  ein  heiliger  Baum  gepflanzt  vvurde. 

7.      Vom  Senate  beschlossene  Siihnungen. 

Die  jetzt  beschriebenen  Siihnungen  genugten  nicht  bei 
denjenigen  fulgura  pubHca,  fiir  die  der  Senat  procuratio 
beschloss.  Nur  dreimal  finden  wir  bei  diesen  Vorfällen  eine 
Bestattung  erwähnt:  lacus  Curtius  bei  Varro  1.  1.  V.  150 
Cornelius  et  Lutatius  scribunt  eum  locum  esse  julguritum  et  ex 
S.  C.  septum  esse,  id  quod  factum  est  a  Ctirtio  consule,  cuiM.  Ge- 
nutius  fuit  collega,  Curtium  appellatum,  putea\  Scnhomanum  bei 
Festus  2,:^s  s-  S.  99,  statua  in  VolcanaH  bei  Festus  290 s.  S.  loi. 

Sonst  finden  wir  in  den  Prodigienberichten  immer  andere 
Siihnungsmittel,  nie  die  BHtzbestattung.  Wird  sie  etwa  als 
selbstverständHch  nicht  erwähnt?  Jedenfalls  nicht  immer. 
In  den  Fallen,  die  von  allén  am  häufigsten  in  den  Prodigien- 
berichten wiederkehren,  wo  nämlich  der  Blitz  in  einen  Tempel 
gefahren  war,  muss  die  BHtzbestattung  von  Anfang  an  ausge- 
schlossen  gewesen  sein,  ebenso  wie  in  den  heiligen  Kainen  der 
Fratres  Arvales,  weil  das  Blitzgrab  ,  ein  locus  religiosus,  mit 
dem  locus  sacer  nicht  vereinbar  war.  Öder  aber  der  Platz 
wurde  entweiht,  wie  bei  dem  oben  erzählten  Falle  Festus  333 
Scribonianum,  und  aus  cinem  sacellum  in  ein  Blitzgrab  (locus 
religiosus)  umgewandelt.  Solche  Blitze,  fiir  die  die  altherkömm- 
liche  Siihnung  nicht  zu  benutzen  war,  haben  wohl  den  Senats- 
beschluss  erst  hervorgerufen.  Dass  die  in  loco  publico  einge- 
fahrcnen  Blitze  wirklich  bestattet  wordcn  sind,  bezeugt  schon 
die  Inschrift  CIL  IX.  1047  jul(gur)  con(ditum)   /j(ublice)*. 

Hs  fragt  sich  nun,  wer  diese  Bestattung  vollzogen  hat. 

Aus  den  Wortcn  des  Livius  I.  20.  7,  wo  er  die  \'erord- 
nungen  des  Numa  schildert  (pontijex  edoceret,  quae  prodigia  jul- 
minibus aliove  guo  visu  missa  susciperentur  atque  curarentur), 
hat  Wissow.v-  den  Schluss  gezogen,  dass  "fur  die  Prokuration 

')  ergänzt  von  Mommscn. 

')  IVissowa  Relig.  u.  Kultus  342  A.  i.  Cbcr  wSchol.  Juv.  VI,  5S7,  das 
Ui\y.foti'a  auch  citiert,  s.  oben  S.    loo. 
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<lcs  in  loco  publico  eingefahrenon  Blitzes  wahrscheinlich  wie 
fur  eine  rcgelmässige  wiederkelireiidc  Kulthandlung  ein  fur 
allemal  die  Pontifices  bestelit  gewesen  sind",  und  Wulcker' 
stellt  den  Satz  als  bewiesene  Tatsachc  liin.  Aber  Livius  gibt 
hier  in  allgemeinen  Worten  die  Regel  an,  und  xwar  fiir  alle  Pro- 
digien.  die  von  Staatswegen  zu  siihnen  waren;  von  einer  Aus- 
nahniestellung  der  Blitze  ist  keine  Rede.  Der  Satz,  dass  jeder 
Prokuration  von  Staatsprodigien  ein  Senatsbeschluss  voran- 
gehen  muss-,  ist  ohne  Beschränkung  aufrecht  zu  halten.  Aber 
die  Pontifices  waren  immer  in  der  Stadt  die  Behörde,  die  das 
Vorläufige,  eventuell  Erforderliche^  zu  besorgen  hatte;  sie 
waren  immer  in  der  Senatssitzung  die  Sachverständigen,  und 
der  Regel  nach  folgt  der  Senatsbeschluss  ex  decreto  pontijicum, 
öder  es  heisst  per  pontifices  procurari  placuit  Liv.  37.  3.  2.  Es 
ist  selbstverständlich,  dass  die  Pontifices  dann  auch  die  erfor- 
derlichen  religiösen  Ceremonien  wie  die  Bestattung  verrich- 
tet  haben.  Es  gibt  aber  dafiir  auch  ein  sicheres,  bisher  nicht 
beriicksichtigtes  Zeugnis  in  der  Inschrift  eines  Steins  aus 
Interamna  CIL  XI.   4172  lovi 

Fulniini   Fulguri   Tonanti 
Rustius  L.  j.  Aepio  ponf. 
ex  s.  c.  dedicavit. 
[BoRMANN  stellt  in  dieser  Inschrift  den  Xamen  des  Pon- 
tifex  L.  Rustius  L.  f.  Caepio  nach  XI  4217  wieder  her  und  sieht 
einen  \'ervvandten  von  ihm  in  VI  2222  T.  Rustium  Caepi[onem|, 
der  vielleicht  consul  suffectus  d.   J.    173    war.       Auf  ziemlich 
späte  Keit  deuten  die   t^pitheta  des  Juppiter,  sovvohl  Tonanti 
als  auch  Fulmini,   während  Juppiter  Fiilgur  der  urspriingliche 
Name    war.     Aber  nähere  Zeitljestimmungen  sind  nicht  mög- 
lich.  I 

')  Wulcker  Prodigienvvesen  S.  ,10.  Dasselbe  hatte  schon  Deecke  bei  Muller 
Etr.  II.  176  A.  62  behauptet  ("Die  procuratio  geschah  regelmässig  durch  die  pon- 
tifices nach  der  interpretatio  der  haruspices"). 

-)   WissoiLa  Rel.  u.  Kultus  342.     Wulcker  Prodigienwesen  S.   29   f. 

^)  z.  B.  wenn  jemand  erschlagen  war,  konnte  man  die  Beerdigung  nicht 
aufschieben,  bis  ein  Senatsbeschluss  dariiber  erfolgt  war.  Ein  glänzendes  Beispiel 
bietet  die  oben  S.  25  nach  Festus  290  erzählte  Geschichte:  der  vSenat  machte  die 
vorläufige,  ohne  Zweifel  von  den  Pontifices  vollzogene  Beerdigung  riickgängig 
und  beschloss  eine  neue  nach  den  sibyllinischen   Biichern. 
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Diese  Inschrift  zeigt  nun,  dass  die  Pontifices  so,i(ar  die 
Siihnung  ausserrömischer  Blitzprodij^ien  nach  dem  Beschlusse 
des  Senats  selbst  vore^enommen  haljen. 

Aber  es  gibt  einc  Fulle  von  Bele.e^en  dafiir,  dass  man  die 
Siihnung  der  Pontifices  niclit  wirksam  genug  gef  unden  und  darum 
sich  an  die  libri  Sibyllini  öder  an  die  Haruspices  gewandt  hat. 
Zwar  kam  dann  ausser  der  Siihnung  eine  neue  Frage  hinzu,  näm- 
lich,  was  der  Blitz  zu  bedeuten  hatte',  eine  Frage,  auf  die  die 
Pontifices  nicht  Antwort  geben  konnten.  Aber  wir  diirfen 
darum  nicht  die  Siihnung  den  Haruspices  absprechen  (Gellius 
n.  a.  I\'.  5.  I  ob  id  julgur  piaculis  luendum  acciti  haruspices.  Cic. 
div.  I.  92,  Plin.  II.  144,  Obs.  44  a,  App.  b.  c.  I.  78,  Tac.  Ann. 
XIII  24).  Bei  den  ausserordentlichen  Siihnmitteln,  die  sie  vor- 
schlugen,  war  es  ihr  Prinzip,  die  heimischen  Riten  in  Geltung  zu 
lassen-,  und  sie  iibergaben  damit  die  Ausfiihrung  derselben 
den  Beamten  des  Ländes^  Aber  dass  sie,  wenn  man  sich 
bei  publica  fulgura  an  sie  wandte,  auch  wirklich  selbst  die 
eventuell  erforderliche  Bestattung  vollzogen,  geht  mit  voller 
Deutlichkeit  aus  den  Worten  luvenals  hervor  Sat.  VI.  587 
atque  aliquis  senior  qui  publica  juhjura  condit.  Und  wenn 
WissowA  Rel.  472  A.  2  sagt:  "Wenn  Lucan  I.  608  ff.  den  Ha- 
ruspex  das  Opfer  bringen  lässt,  so  ist  das  bestimmt  dichterische 
Willkiir",  so  bemerke  ich  dagegen.  dass  es  sich  hier  nur  um  das 
Opfer  handelt,  welches  zu  der  etr.  Bestattung  gehört  (bidens 
öder  quaevis  hostia),  und  das  hat  der  Haruspex  natiirlich  selbst 
dargebracht.  Mit  Recht  sagt  WrLCKER  Prodigienwesen  36, 
dass  ihre  Tätigkeit  namentlich  darauf  gerichtet  war,  die  Spu- 
ren  des  Schreckzcichens  zu  beseitigen.  Aber  dazu  gehört  vor 
allem   die   Bestattungsceremonie. 

*)  Cod.  Theod.  250.  XVI.  10.  i  si  quiJ  de  palatio  nostro  aiit  ceteris  operibus 
publicis  degustatum  fulgore  cssc  coustitcrit,  rctcuto  morc  veteris  observanliac  qiiid 
portendat  ab  haruspicibus  requiratur.  In  dieser  S|)iilen  Zeit  ist  wohl  die  Hlitz- 
siihne  ausKestnrben  und  nur  die  Frage,  was  der  Blitz  bedeutet.  besteht  ni>ch 
.\ber  vielleicht  hat  man  auch  in  friiheren  Zeiten  bisweilen  die  Mitwirkung  der 
Haruspices  auf  die  Deutung  beschriinkt.  So  gaben  Liv.  42.  20  die  Decemviri 
die  Suhnmittel,  die  Haruspices  die  Deutung. 

')  s.  n/j5ou'a  Rel.  u.  Kultus  472.  Varro.  1.  1.  VII  8S  ciim  aruspex  prat- 
cipit,  ut  suo  quisque  ritu  sacrijicium  jaciat. 

'^)   Besonders  deutliches  Beispiel  ist  Liv.  27.  37.  <;. 
GöUb.  Högsk.  Arsskr.  XI:  j .  8 


, ,,  c.  i\  Tin  I.IN 

iVir  miisscn  ahcr  das  \'erhältnis  zwischen  den  Haruspi- 
ces  und  den  PoiUifiees  l)ci  staatlichcn  Blitzprodi,<?ien  weiter  un- 
lersiichen. 

Der  Senat  beschloss,  entweder  vo:i  selbst  nach  Präce- 
dcnzfallen  —  wohl  nach  den  Vorschlägen  der  in  Senat  anwe- 
senden  Pontifices — uber  die  Suhnuns^  o;lcr  ex  dccreto  ponti- 
ficuni,  ex  responso- haruspicuni  öder  iussu  decemvirum.  In 
schwierigen  Fallen  wurden  sogar  ihrer  mehrere  zu  Rategezogen 
(Liv.  42.  20.  I.  et  ad  haruspiccs  rejcrre  et  decemviros  adire 
libros   iusserunt). 

Die  Siihnungen  der  Pontifices  werden  allein  erwähnt  nur 
bei  ausserrömischcn  Blitzen  und  zwar  immer  bei  solchcn,  die 
Mauern,  Tore,  Tempel  öder  Privathäuser  getroffen  hatten. 
Dass  dagegen  ein  Blitz,  der  in  loco  publico  in  eigentlichem 
Sinne  eingeschlagen  war,  d.  h.  ein  julmen  regale  der  Etrusker, 
jemals  von  den  Pontifices  gesiihnt  vvorden  sei,  wird  niemals 
ausdriicklich  erwähnt. 

S4i:2i^    Liv.  24.  44.  8   murus  ac  potta   tactae^  et   Ariciae  etiam 
lovis  acdis  de  caelo  tacta  fuerant  — .  9   his  procuratis 
ex  decreto  pontificum  projecti  consules. 
^44:2 1  o  27.  4.   II   Tusculi  —  lovis  aedis  culmen  julmine    ictum 
ac  prope  omni  tecto  nudatum.     12   isdem  jerme    diebus 
Anagniae   terram   ante   portam    ictam   diem    ac    noctem 
sine  ullo  ignis  alimento  arsisse    —  — .    15  haec  prodi- 
gia   Iwstiis   maioribus  procurata    decreto   pontificum;  et 
supplicatio   —   —  indicta. 
547:207  27.  37.2  Minturnis  aedem  lovis  et  lucum  Maricae,  item 
Atellae    niurum    et    portam     de    caelo   tacta.      4     haec 
procurata     hostiis    maioribus    prodigia,    et    supplicatio 
diem  unurn  fuit  ex  decreto  pontificum. 
578:176  41.    16.  6  Tusculi  facem  in  caelo   visarn,  Gabiis- aedem 
Apollinis  et  privata  aedificia  complura,  Graviscis  mu- 
rum  portam que  de  caelo  tacta^. 
Bei    zwei  Ck-legenheiten,  \vo  Tempel  in   Rom  vom  Blitze 


')   "Sub  tactae  latere  videtur  noiiien  urhis"    .Madvi^.  Cauiac  Luterbacher 
de  prodig.  p.   28;  alii   alia. 

")  gabgavis  (gab  in  fine  versus;  Hs. 
3)  tactae  Hs. 
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.i^ctroffcn    waren,    wcrdcii    aiissor   den    Siiliniini;(.Mi    der    1'onlifi 

CCS  noch   andcrc  crwähnl: 

564:190  37.  3.  2  prodiijia  pci  po)tii}iccs  piocucdti  placuil.  Roniae 
lunonis  Lucinae  templum  de  caelo  tactum  erat,  ita  ut 
jastiqium  valvacquc  dcjonnarentur.  Putcolis  pluribus 
loris  murus  ac  porta  julmine  icta  et  duo  homines  exa- 
nimati.  —  5  Supplicatio  quoquc  carum  religionum 
cai4sa  ju  it,  quibus  diis  decemviri^  ex  1 1  hr  is  ut  ficret  cdi- 
derunt   (Obsequ.    i  ). 

568:186  39.  22.  4  addita  et  ununi  dieni  supplieatio  est  ex  decreto 

pontijicum    quod   aedis    Opis    (lovis   Obsequens  3)    in 

Capitolio  de  caelo  tacta  erat.  hostiis  maioribus  consules 

procurarunt  urhemque  lustrarunt.    (Obs.  3) 

Bagegen  betreffen  alle  dicjenigen  Blitze,  bei  deren  Siihnung 

dic    Haruspices    erwähnt    werden,    entweder   templa  öder 

I  o  ca  pub  I  i  ca   in  Rom. 

476:278  Cic.  div.  I.  16  Cuiii  SunnuaJius  i)i  jastiqio  lovis 
optumi  maxumi,  qui  tum  erat  jictilis,  e  caelo  ictus  esset 
— ,  haruspices  —  dixerunt  — . 

450-500:  Gell.    n.    a.  I\'.  5.  iStatua  Romae  in  Comitio posita  Ho- 

300-250  ratii  Coclitis  —  de  caelo  tacta  est.  Ob  id  julqur  piacu- 
lis  luendum  aruspices  ex  Etruria  acciti  iiiimico  — 
animo  institucrant  eam  rem  —  procurare. 
(vgl.  Obsequ.  18  turbinis  vi  in  campo-  columna  anic 
aedem  lovis  decussa  cuvi  siqno  aurato;  cumque  uru- 
spices  respondissent  maqistratuum  et  sacerdotum  in- 
tcriium  jorc,  omnes  magistratii  se  protiniis  abdicaverunt). 

540:214  Liv.  24.  10.  9  tacta  de  caelo  atrium  publicum  in  Capi- 
tolio, aedem  hi  campo  lulcavi  — ,  — .  13  haec  prodi- 
qia  hostiis  maioribus  procurata  sunt  ex  haruspicum 
responso,  et  supplicatio  omnibtts  deis,  quorum  pul- 
vinaria   Romae  esscnt,   indicta  est. 

547:207  27.  37.  7  tacta  de  caelo  aedis  in  Aventino  lunonis  rr- 
qinae.  prodiqiumque  id  <ad^  matronas  pertinere  haru- 
spices cum  respondissent  —  — .  11  Conjestim  ad  aliud 
sacri/icium  eideni  divae  ab  dccemviris  ed  icta  dies . 

')   Wulckcr  Prndigicnwcsen  43  erwiihnt   irrtiinilich  ;iuch  dicse  iintcr  den 
von  den  Pnntifices  vorKCSchlajjenen  Supplicationes. 

•)    iu    Caf^ilolio    I'ii;hiu?. 
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582:172  42.  20.  I  uocturna  icmfycstatc  colum}^a  rostrata  in  Ca- 
piiolio  —  tota  ad  nnum  julminc  discussa  est.  Ea  res 
prodiqii  loco  liahita,  ad  seuatum  relata  est.  Patres  et 
^ad:^  haruspiccs  tejerri  et  decemviros  adire  lihros  iusse- 
runt. 

639:115  Plin.  n.  h.  II.  144  Magna  liuius  observationis  (se. 
etruscae)  vanitas  tacta  lunonis  aede  Romae  deprehensa 
est  Scauro  consule  qui  max  princeps  jiiit. 

670:84  App.  b.  c.  I.  78  xepavvoO  rreoÖNToc  »-:::  tö  x\\z  ^^\\\\\\z, 
xai  TÖ  x\\z  ^\\\xx\xpoc,  iepov,  ol  |advTKic  v^^^:p  Tct^  ^Epwäc, 
Tportä:;  (XNeTiv^eNTo  xäc  /eipoToviac. 

689:65  Obsequ.  61  inter  aLia  relatu^^mr^ ,  biennio  ante  in  Capi- 
tolio  lupam  Remi  et  Romuli  julmine  ictani  signum- 
que  lovis  cum  columna  disiecium,  aruspicum  responso 
in  joro  repositum.  (Arnob.  a.  n.  7.  40.  Cic.  Cat.  3. 
19 — 20.  div.  II.  45.  Cass.  Dio  37.  9.  2.  Aug.  c.  d. 
II.   27). 

707:47  Cass.  Dio  42.  26  3  xeparvoi  xe  k::  te  tö  KamTcoXun- xai 
éz  xv\  x\\z  Ivyjyi  xr\z  biy^xoaiac  xa.\ovjaÉvr|::  \aby  éq  tk 
xovz  xov  Kaiöapo::  xnnouc  xaTéöxiiiI)av.  —  xi\\  xCov  vno- 
beeoxÉfKox  xaTct  twv  ::TpoTeTiuiiuév(o\'  érravdöTaaiv  xovc.  xe 
uå\XE\z  ripoExnfÄy  — . 

711:43  App.  b.  c.  I\'.  4  —  xai  xtpamoi  Gr\e/eic  éz  iKpci  :'Cai 
dyaXuaTa  émrrTDN-.  É9'  oic  ii  ,U8\-  |.->oi\\ii  OrTar  xai  ud\- 
xExz  GrvfiYEN'  drrö  '1  vpprivia::.  Obsequ.  69. 
Cic.  div.  II.  45  fin.  tum  statua  Nattae,  tum  simulacra 
deorum  Romulusque  et  Renius  cum  altrice  beliia  vi  jul- 
minis icti  conciderunt,  deqiie  his  rebus  hariispicum  exti- 
terunt  responsa  veris  si  ma. 

808:55    n.    Chr.    Tac.   Ann.    13.  24  iirbem  princeps  liistravit  ex 
responso   haruspicum,    quod   lovis   ac    Minervae   aedes 
de  caelo  tactae  erant. 
Hinzig   steht   da   Obsequ.    37,    \vo  bei  eineni  ausserröml- 

schen  Blitze,  der  eine  Privatperson  erschla^en  hatte,  die  Ha- 
ruspices  befragt  worden  sind: 

640:114  Obsequ.  37  P.  Elvius  eques  Romanus  a  ludis  Roma- 
nis  cum  in  Apuliam  reverteretur,  in  agro  Stellati  jilia 
eius  virgo  equo  insidens  julmine  icta  exanimataque  — . 
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risfyo)isuni    nijumiani   vinjinihus  et  cqucstri  ordini  por- 
tcndi    (Oros.    \'.     15.    21;    Plut.    Q.    R.    S3     rai;   \y.pa\c, 

Icli  ij^laubeclaruni,  dassessichhier  nicht  umcin  Staatsprodi 
uiinn  liandclt,  sondern  um  private  Befragunj;  der  Haruspices'. 
Wir  sehen  aber,  dass  es  wirklich  altherkcimmliche  Sitte  vvar, 
(lie  Haruspices  bei  den  in  loco  publico  der  Stadt  eingcfahrenen 
Blitzen  lieranzuziehen  und  verstehen  so,  dass  diese  Sitte  im- 
stande  war.  alle  Stiirme  der  Zeit  bis  in  die  Ta.^e  des  Christen- 
lunis  hinein  zu  iiberleben  (Cod.  Theod.  X\^I.  10.  is.  vS.   70  A.  i  ) 

Waiin  die  Römer  anijef ängen  haben,  fiir  Blitzprodigien 
die  Haruspices  lieranzuziehen,  ist  nicht  genau  zu  entscheiden, 
da  vor  459:  295  (Liv.  X.  31.  8.  Aug.  c.  d.  III.  17)  keine  glaub- 
wiirdige  Xachricht  dariiber  vorliegt.  Aber  schon  bei  dem  zwei- 
ten  unter  den  aus  70  Jahren  bekannten  Blitzprodigien-  sind 
die  Haruspices  beteiligt.  Also  so  länge  wir  Blitzprodigien  in 
Rom  kennen,  kennen  wir  auch  die  Mitwirkung  der  Haruspices. 
Dass  man  sich  zur  Bliitezeit  des  Prodigienwesens  ihrer  Hilfe 
nicht  allein  bediente,  wic  Wf  lckkr  Prodigienwesen  35  bemerkt 
und  aus  den  oben  citierten  Liviusstellen  zu  sehen  ist,  war 
wohl  \or  allem  cine  \'orsichtsmassregel  wegen  solcher  I{reig- 
nisse  wie  das  von  (k-ll.   n.   a.    I\'.   5.    i   erziihlte. 

III.     Die  Wirkung  der  Siihnung. 

I-uhjnni    nuvitahilia    fjiuifa),    pyoroqativa,    cvitahilia,   kvahilia. 

Die  Siihnung  der  Blitze  zielt  ad  pyopitiandos  dcos  hin, 
qiios  hona  juhjiirc  roijayc  oportet,  nialo  dcprccari:  roi/arc  ut  pro- 
missa  jirment,  dcprccari,  ut  rcmittaut  minas,  sagt  Seneca  n.  i\. 
II.  33.  (icnauer  beschreibt  er  dieselbc  c.  37  so  (nach  Caecina): 
Aqerc  nunc  causam  corum  volo,  qui  procuranda  cxisiimant  jul- 
mina et  cxpiationcs  nan  dubitant  prodesse  aliquando  ad  sum- 
movenda />r>/r/</(;,  aliquando  ad  Ie\ancla,  iiUquaiulo  ad  (lifterenda. 


')  ICrst  naclulem  die  IVoplie/eiunR  der  Harus|)ices  sich  als  richlig  be- 
waliri  liattc  und  drei  Vestalinnen  wegen  incestus  vcnirteilt  worden  waren,  hat 
nian  die  Hhri  Sibyll.  befragt  und  Sahnungen  vorgenoinincn  (Phit.  Q.  R.  .S;^  fin.) 

')   s.  Wulckcr  Prodigienwesen  S.  <;. 


iis  c.  o.  TU r I. IN 

Attalus,  der  dieselbcn  drei  ArU-n  crwähiit,  fiigt  noch 
eine  hinzu:  Blitzc,  ge.q^cn  welclie  die  Trocuratio  ohnmächtig 
war:  Sen.  n.  cj.  II.  50.  2  aiit  inevitabilia  mala  portendunt  aut 
evitabilia  aut  quac  minui  possunt  aut  qiiae  prorogari.  Dass  es 
aber  wirklich  fulmina  evitabilia  gab,  gegen  deren  Drohungen 
die  Haruspices  nichts  vermochten,  hat  der  Haruspex,  der  im 
Jahre  4^^  a.  Chr.  das  Ungliick  der  Alleinherrschaft  aus  Blitzen 
und  anderen  Ostenta  vorhersagte,  bestätigt.  Denn  nachdem 
er  die  Knechtschaft  allén  ausser  sich  selbst  verkiindigt  hatte, 
hiell  er  den  Atem  an,  bis  er  starb  (App.  b.  c.  I\'.  4.  Vgl. 
Obsequ.  69).  Und  nach  Plinius  gab  es  Blitze,  die  so  un- 
heimlich  waren,  dass  man  nur  hospiti  aut  parenti  ihre  Vor- 
Ijedeutung  aussprechen  durfte  (Plin.  n.  h.  II.  144  quaedam  nec 
enuntiare  fas  putant  nisi  aut  hospiti  aut  parenti).  Andcrerseits 
gab  es  Blitze,  deren  Drohungen  den  Siihner  selbst  trafen:  er 
war  der  I{rlöser,  der  sich  selbst  opfern  musste,  um  andere  zu 
retten.  Livius  erzählt  nämlich,  dass  im  Jahre  102  v.  Chr.  die 
Haruspices  die  Siihnmittel  zu  verheimlichen  suchten,  quod 
ipsis  liherisque  exitium  portenderetur\  und  dass  man  den  einen, 
der  doch  Anweisungen  gab,  reichlich  belohnte  (\\\\.  Obsequ. 
44  s.  oben  S.    74). 

Den  fulmina  inevitabilia  am  nächsten  stehen  die  ful- 
mina prorogativa,  qiiorum  minae  differri  possunt,  averti  toUique 
non  possunt  Sen.  n.  q.  II.  47,  die  ich  schon  S.  83  beschrieben 
habe.  Beide  enthalten  wirkliche  fata,  auf  welche  die  Worte 
des  Servius  Aen.  \''III.  398  angewendet  werden  können:  nam 
jata  dijjeruntur  tantum,  7iumquam  penitus  immutantur;  ich 
glaube  nicht,  dass  Bouché-Leclerco  'Haruspices'  21  A.  16  Recht 
hat,  wenn  er  sagt:  "mais  c'est  lä  de  Tharuspicine  qui  a  perdu 
sa  souplesse  au  contact  de  Tastrologie".  Die  Etrusker  scheinen 
nämlich  jata  immutabilia  und  minae  quae  summoveri  aut  le- 
vari  possunt  unterschieden  zu  haben.  Caecina  (Seneca  n.  q. 
II.  47  S.  81  f.)  hat  mit  den  finita  'quae  ad  diem  utique  respon- 


')    \'gl.    folgende    Weissagung  aus  der  chaldäischen  Hariispicin:  ".Si  dans 
rintérieur   du   sommet   du    71a   le    U   est   pose,    le   maltre   non   j)uissant    inourra, 
chute     du     prétre,     le     sacrificateur  au   conimencement    de   1  année   mourra 
(K.     3846,11     nach     der   Cbersetzung   Boissiers   Choix   de   Textes  relatifs   å   la 
Divination   Assyro-Babylonienne,    Geneve    1905    .S.    65). 
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dent'  (len  Ircffciidslcii  (»cgensatz  zu  den  jiroroijativa  ^(egcben. 
Seine  jinita  sirid  mit  den  incvitahilid  des  Attahis  identisch 
(s.  obcn  S.  ^2,). 

Mit  Brohungen  haben  die  Haruspiees  nicht  gespart ; 
das  von  Cicero  erwälinte  responsum  haruspicum  liefert  ein 
glänzcndes  Zeugnis  dafiir'.  Um  so  grösser  erschien  dadurch 
ihre  Macht,  dic  Gefahrcn  durcli  Siihnungen  abzuwenden  öder 
zu  mildern  (Cic.  div.  II.  24.  Gell.  n.  a.  I.  7.  10  s.  oben  S.  89). 
Die  verschiedenen  Suhnmittcl,  die  sie  vorgeschlagen  haben, 
werden  wir  uiilen  bei  der  Behandlung  der  ostenta  zusam- 
menstellen. 


M   Die    letzte    Hälfte  des  responsum  (s.  Wissoua  Relii?.  ]).  471   A.  4),  die 
Cicero    wtirtlich    zu    zitieren    scheint,    lautet,     in   ihre   natiirliclie    KdUi   zerglit- 
dcrt,    so; 
ij  40   n     per  optimatiiim    discordiam  disscnsionctnquc 

patribits  priucipihusquc     cacdes  penciilaquc    crcrntur 

auxilioqui'  ydiminiiitis    dcficiatitur, 

qua  re  ad  unius  imperium        pccuniar  rcdcant 

cxercitusque  apulsusf  deminutioquc  acccdat. 

?j  53   "<^  occultis  consiliis  rrx  ptihlica  lacdatnr, 

§  56  ne  detcrioribus  rcpulsisquc         honos  aitgcatiir. 
§  60  lie  rri  publicac  status  eommutctur. 


E. 

DIE   BLITZBESCHWÖRUNG 

|n)li"i"S  crzähll  n.  h.  2.  140:  Exstat  annalium  menioria  sacris 
quibusdam  et  prccaiionibus  vel  cogi  julmina  vcl  impctrari. 
Vetus  jama  Etruriae  est  impetratum,  Volsinios  urhem  depopu- 
latis  agris  subeunte  monstro,  quod  vocavere  Oltam,  cvocatum^ 
a  Porsina  suo  rege  und  schreibt  diesen  Gebrauch  den  Alten  zu: 
n.  h.  28.  13  Priset  quidem  nostri  credidere  —  etiam  julmina  elici, 
ut  suo  loco  docuimus.  Boch  glaube  ich,  dass  Wissowa  Rel.  106 
mit  vollcm  Recht  behauptet,  die  Blitzbeschwörung  als  eine 
pricsterlichc  Kunst  sei  der  etruskischcn  Superstition  eigentiim- 
lich,  den  Römern  aber  von  Anfang  an  frenul.  Plinius  selbst 
verrät  es  dadurch,  dass  er  in  2.  140  unmittelbar  das  etruski- 
sche  Beispiel  hinzufiigt-.  Columella  sagt  ausdriicklich  X. 
341:  Et  tempestatem  Thuscis  avertere  sacris,  und  Seneca  n.  q. 
II.  49  fiihrt  die  hierher  gehörigen  julmina  hospitalia  und  auxi- 
liaria  unter  den  Blitzen  an,  die  er  als  speziell  etruskische 
Blitzarten  nach  Caecina  darstellt''.  Dass  lapis  manalis,  der 
bei  aquaelicium  iiber  die  Felder  herunigeschleppte  Stein,  fälsch- 
lich  zu  der  etruskischen  Disciplin  gestellt  worden  sei,  hat  Wis- 
sowa Roschers  Lex.  II.  2307  behauptet^  wenn  diese  Kunst 
römisch  war,  so  ist  auch  sein  Schluss  berechtigt,  dass  der  Nanie 
des  römischen  Juppiter  Elicius  eben  mit  dieser  Ceremonie  des 
elicere  aquam  zusammenhängt,  und  Rcgenzauber  gehört  der 
römischen  Religion  an —  wie  auch  der  griechischen  (s.  ORrriMv 


')    iHtam    Hs,    Voltam   vulgo,    cvocatum   et    F^  R-. 

'j  Dann  erst  folgt  die  römische  Sage:  Et  a  ute  cum  a  Xuvia  sacpius 
hoc  jactilatttm  in  primo  annalium  suorinn  tradit  L.  Piso,  gravis  aiictor,  quod 
imitaium  pariim  ritc  Tidlum  llostilium  iciutn  jiihnine. 

')  So  auch  Sidon.  Appolin.  C.  V.  261  fulgura  si  Tuaciis,  si  Thessalus 
clicit  umhras,  ...  si   nostra  rolatii  jata   loquuntur  aves. 

*)  Im  Teil  II  Libri  hanispicini  werde  ich  auf  diese  Frage  zuriick- 
konimen. 
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Gricch.  Mythol  S.  818  ff.)  und  vielcn  andcren  — .  Abcr  pl<)tzlichei 
Regen  folgt  dem  Gewittcr.  Darum  trifft  wohl  Usii:NER'das  Ricli- 
tige,  wcnn  er das  Heruniziehen  des  lapis  manalis als  einen  \'crsucli , 
das  Uonnerrollcn  nachzualimcn,  auffasst,  wic  man  in  vielcn 
Ländern  den  Donner  durch  Wagenrasscln-  hervorzurufen  glaul:)- 
te  (s.  Gruppi-:  Mythol.  820).  Xur  so  ist  der  Ausdruck  imitatör 
julminis  zu  verstehen  bci  Ovid.  Met.  XIV.  617  Remulus  matu- 
rior  annis,  julmineo periit,  imitatör  julminis,  iciu.  iJiodor.  \'II.  1 . 
erzählt  dasselbe  iiber  Romulus  Silvius,  Dionys.  Hal.  I.  71  (178) 
iiber  Allodius.  Auch  in  der  Legcnde  iiber  den  im  Wetter  in 
den  Himmel  gefiihrten  Romulus  und  seinen  vom  Blitz  get()- 
teten  Doppelgänger  Tullus  Hostilius  crkennt  Otto  Philol.  1905 
S.    188  f.  den  Regenzauber. 

Dass  sich  nun  die  Römer  von  der  niitzlichen  Kunsl 
der  Etrusker,  die  Blitze  zu  beschwören,  nicht  ferngchalten 
haben,  ist  selbstverständlich  (Columella  X.  34  ususquc  ma- 
gister Tradidit  agrolicis tempesiatem  Thuscis  avertere  sacris). 

Und  es  ist  jedenfalls  nicht  zu  verwundern,  dass  Plinius  den  Na- 
men  des  römischen  Jup.  EHcius  mit  diescr  Kunst  verbindet. 
(Plin.  n.  h.  2.  140  Elicium  quoquc  accepimiis  lovem:  unmittcl- 
bar  vorher  hat  er  von  der  Kunst  Blitze  herabzulocken  erzählt. ) 

Wir  diirfen  auch  nur  mit  grösster  Vorsicht  die  Königs- 
geschichte  fiir  die  ICrforschung  des  römischen  Kultus  benutzen. 
Denn  in  diese  Geschichte  ist  offenbar  die  etruskische  Blitz- 
beschwörung,  die  durch  Opfcr  und  Gebete  den  Blitzgott  selbst 
zum  Beraten  öder  den  Blitz  allein  zur  Hilfe  gegen  Feinde  her- 
abruft,  hineingezogen  worden.  Die  I{rzählung  iiber  Xuma, 
der  auf  den  Rat  der  I{geria  den  Picus  und  den  T^aunus  fesselte 
und  sie  dazu  n()tigle.  den  Juppiter  lierabzuziehen,  um  von 
ilnn  Auskunft  iiber  die  Blitzsiihne  zu  bekommen,  ist  einc 
zu  auffallende  Nachahmung  des  Proteus-Abenteuers  der 
Odyssee  —  wie  Wissow.v  Rel.  106  A.  10  bemerkt  — ,  um 
änders  als  ein  gelehrter  Versuch,  die  römische  Blitzsiihne  ätiolo- 


')  Keraunos  Rli.  Mus.   1005  S.    19    A.    r. 

')  So  deutet  Oilo  Philol.  1905  S.  18S  mit  Rcclu  die  Salmoneus-F.pisiKle 
VerR.  Aen.  VI.  5S5  ff.  (.s86  dum  flammas  lovis  et  sonilus  imitatur  (Vymf>ia,  59^  rf«'- 
mcns,  qui  nimbosct  tion  imitabilc  juhmn  arrc  cl  corui(>cdum  f^nhu  umulanl  iquorum ) 
und    die   roniisclien    Legenden. 


1 2:  c.  o.  THn.IN 

i^isch  7.U  erklärcii.  aufgcfassl  /u  wirdcn  (Ov.  Fasti  III.  285 
ii.:  Plutarch.  Xuma  13;  Arnob.  \'.  i  1.  Dic  ctruskischen /w/w/na 
Jiospitalia  (s.  S.  127)  sind  in  dieser  Hrzählung.  die  nach  Arnobius 
auf  den  fabelnden  \'alerius  Antias  zuriick  geht,  ohne  Zvvcifel 
bcnutzt  wordcn.  Bei  der  Tullus  Mostilius-Hpisode  können  wir 
den  allniahlichen  y^uwaehs  noch  erkennen.  Livius  gibt  die  schon 
ausgebildete  Cberlieferung  wieder  ( Liv.  I.  3  i  I psiim  reqem  traduni 
volvoitcm  CO  m  men  ta  r  i  os  Xumae,  quum  ibi  quaedam  occulia 
sollcmnia  sacrificia  lovi  Elicio  facta  invenisset,  operatum  i  is 
saciis  se  abdidisse;  sed  }io)i  ritc  initiim  aut  curatum  id  sacrum 
esse,  nec  solum  niillam  ei  oblatam  caeUstiiim  speciem,  sed  ha 
lovis  sollicitaii  prava  reliqiouc  jiilminc  ietiim  cum  donio  con- 
jlagiasse),  nach  Piso,  wie  erhellt  aus  Plinius  (n.  h.  28.  14 
/-.  Piso  primo  annalium  auctor  est,  Tullum  Hostilium  regem  ex 
Xumae  I  i  b  ri  s  eodem,  quo  illum,  sacrificio  lovem  caelo  devocare 
conatum,  quoniam  parum  rite  quaedam  fecisset,  julmine  ictum). 
Bionys.  Halicarn.  dagegen  stellt  den  urspriinglichen  Bestand  der 
1'Tzalilung  kurz'  vor  Augen  (III  35  TeXerTct  ton-  ^nox  t\.inpx\ö\)£.\<^\\z 
T\\i  oixictri  und  teilt  zwei  verschiedene  Erklärungen  mit,  kennt 
ciber  die  Blitzbeschwörung  nicht  (oi  \xk\  vno  xepamoö  Aéyoröi 
urjviöavTor  rov  i^-eoO  biöXiycopiav  iepo)\-  tivwv  —  exAirrEiv  yctp  énl 
rrjr  ä.p/\\z  xx\z  éxeivov  rrarpiovc  xwåz  xS^voiac.  kxÉpaz  b'  ovy^  (^rrap- 
■/pvaaz  ém/topiov::  'Ptoiaaiovr  rrapayayeiN-  —  o'i  bk  nXeiovz  él 
åv^i^io-ix}}!  (paaix  ém|3ot\\f|c  to  :Td'^i■oz  yE\É&&a\f.  Piso  scheint 
also  selbst  die  oben  erwähnte  Version  geschaffcn  zu  haben, 
und  auf  die  Worte  commentarios  Sumae  i\Åy.\  ex libris  Numae 
(Plin.)  ist  nichts  zu  gebcn. 

Bei  Serv.  Buc.  VI.  42  erscheint  die  Sage  dadurch  noch 
weiter  entwickelt,  dass  Prometheus  der  Hrfinder  geworden  ist 
(Pr.  deprehendit  —  rationetn  julminum  eliciendorum.  —  — 
quadam  arte  ab  eodem  monstrata  super nus  ignis  eliciebaiur.  — 
bene  —  postea  malö  usu  —  sicut  in  Livio  lectum  est  de  Tullo 
Hostilio,  qui  eo  igni  exustus  est  cum  omnibus  suis;  Numa  vero 
Pompilius  impune  eo  usus  est  tantum  in  sacris  deorumj.  Die 
hier  erwähnte  Verwendung  des  himmHschen  Feuers  fiir  die 
Opfer  wird  näher  erläutert  Serv.   Aen.   XII.    200  qui  foedera 

')  Vgl.  Val.  Max.  IX.  12.  i.  Tullus  Hostilius  julmine  ictus  cum  tota  domo 
ccnjlagravit.     Sctv.    F^uc.    VI.    42. 
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julvunc  sancitj  —  —  vcl  certc,  qiiia  apud  maiores  arae  non  in- 
cendt'baniu)\  sed  iqncm  diviniim  precibus  eliciebant,  qui  incen- 
dcbat  altaria.  I{s  wäre  möglich,  dass  hierin  einc  etruskischc 
Anschauung  steckt'. 

Die  Worte  des  Plinius  2.  140  vcl  cogi  jubnina  vel  impeiran 
eiithalten  meiner  Meinung  nach  die  beiden  Seiten  der  etr.  Blitz- 
beschwörung:  das  Abwenden  (cogere  =  bezwingen,  beherrschen) 
und  das  Herabziehen,  während  Muller  Etr.  II.  vS.  176—7  aus 
ihncn  den  eigenthumlichen  Schluss  zieht,  "dass  die  Gebete  mehr 
odcr  minder  dringend  und  nötigend  warcn",  und  Bouchk- 
LiccLr.KCO   'Harusp.'  S.    23  cogere  fiir  idcntisch  mit  f/Zarr  luilt. 

I.   Das  Abwenden  der  Blitze. 
Columclla  X.  338 

Ipsa  novas  artis  varia  experientia  reniui 

Et  labor  ostendit  miseris,  ususqe  magister 

Tradidit  agricolis,  voiios  sedare  furentis 

Et  tempestatem    Tiiscis  avertere  sacris. 

Hinc  mala   Robigo  viridis  ne  torreat  herbas, 

sanguine  lactentis  catuli  placatur  et  extis. 

Hinc  caput  Arcadici  nudum  cute  fertur  aselli 

Tyrrhenus  fixisse  Tages  in  limite  ruris. 

Utque  lovis  magni  prohiberet  fulmina   Tarchun 

Saepe  suas  sedes  praecinxit  vitibus  albis. 

Das  auf  Robigo  sich  beziehende  Kuiuleopfer  (v.  342), 
ist  römisch  (Wlssowa  Rel.  u.  Kultus  162  f.)  Aber  den  Koryphäen 
der  etruskischen  Diseiplin  Tages  und  Tarchon  werden  hier 
zwei   verschiedene  Schutzmittel  zugesclirieben. 

Der  an  der  Grenze  aufgehängte  Schädel  eines  Ksels  scliiitzt 
das  Feld  vor  Ungewitter  fbesonders  Hagel),  weisse  Reben 
schirmen  Hof  und  Flur  vor  Blitzschlägen.  Hs  ist  dieselbe 
Mischung  von  Xaturkunde  und   Abcrglauben,  die  wir  ()l)en  in 

')  Nicht  7.U  verstehenist  csabcr,  wie  Miillcr  Ktr.  II.  177  A.  7oubcr  Maniliiisl. 
104  cripuitqiw  lovi  fulmen  sägen  känn:  "als  eine  wirkliche  HerabzicluinK  des  Hlii- 
7.es  sieht  es  aucli  Manilius  an".  Denn  Xlanilius  erzählt  ja  hier,  wie  die  Wissen- 
schaft,  ratio,  sogar  (v.  97)  caelum  asceniit  cepilquc  projundam  mituram  rcrum  cau- 
sis  (v.  104)  cripuitquc  loii  julmen,  vircsquc  tonanlis  et  smiilum  vcntis  concessii, 
nubihus  igncm.  Ks  ist  dieselbe  figiirliche  S|)rache,  die  der  Dichter  Seneca  bei 
der  Schilderung  des  Cupido  anwendet:  Octavia  .S07  invictn  ger  it  teUi  Cupido: 
jlammis  icstros  ohruet  igncs,  quis  cxlinxit  fulmina  sacpc  captumquc  lovcm  caelo 
tfaxil. 
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(ler  Blitzlelirc  erkannt  luihcn.  Denii  /.wcifflsohne  l)eruht  das 
rmziiumen  mit  weisseii  Rchcii  auf  der  Bcobachtung,  dass 
diese  Sträuoher  sclton  von  den  Hlitzcn  fi^etroffen  wurden. 
Wic  der  kleine  Bauin  haliphloeos  nach  Flin.  ii.  h.  i6.  24 
\on  Hlilzeii  besondcrs  verfolgt  und  dariini  \erfluclit  war, 
so  besassen  die  vor  Blitzen  geschiitzteii  Biiunie  gleichsam 
eine  geheime  Kraft,  das  Feucr  fern  zti  halten'.  Ivinen  solchen 
(".rund  gibt  Plinius  ausdriicklich  an,  als  er  erzählt,  dass 
Tiberius  sich  gcgen  Blitze  durch  einen  Lorbcerkranz  zu 
schiitzen  suchte  (Plin.  n.  h.  15.  135  Laurus  quidcm  manijesio 
abdicat  ignes  crepiiu  et  quadam  '-'de>testatione.  —  Tiberium 
principcm  tonante  caelo  coronari  ca  solitum  jerunt  contra  jul- 
minum  mctus).  Dem  2aun  um  den  Hof  entspricht  der  Kranz 
um  den  Kopf.  Laurus  und  vitis  alba  waren  in  der  etruskischen 
Lelire-  wohl  gleichbedeutend.  Plinius  erwähnt  die  von  Blitzen 
niemals  getroffenen  Gegenstände  eben  dort  (2,  146),  wo  er 
die  etruskische  Blitzlehre  geschildert  hat  (2.  137  — 145);  und 
solche  Einzelbeobachtungen  in  der  Natur  stimmen  gut  zu  der 
etruskischen  Lehrc  (Plin.  n.  h.  2.  146  Ex  his  quae  tcrra 
qiqnuntur  lauri  jruticem  non  icit,  nec  umquam  quinque  altius 
pcdibus  descendit  in  terram.  Ideo  pavidi  altiores  specuus  tutissi- 
mos  puiant,  aut  tabcrnacula  pellibus  beluarum  quas  vitulos  appcl- 
lant,  quoniam  Iwc  solum  animal  ex  marinis  non  percutiat,  si- 
cut  nec  e  volucribus  aquilam,  quae  ob  lioc  armigera  huius  teli 
jingitur).  Doch  finden  wir  bei  grieschischen  Autoren  dieselbe 
Lehre  wieder  (s.  Wachsmuth  Lydus  de  ost.  e.  45). 

Hs  ist  interessant  zu  sehen,  wie  die  alten  Gebräuche  noch 
in  Italien  fortleben.  In  der  römischen  Campagna  und  dem  siid- 
lichen  Tmbrien  glaubt  man  noch  immer  an  die  schiitzende 
Kraft  des  Tier-Schädels  (des  Esels  öder  der  Ziegei,  der  am  Felde 


')  Lscncr,  Keraunos  Rh.  Mus.  6t).  S.  25  erwähnl  nacli  Kuhii,  Herabkiinft 
des  Feuers  S.  228  (201'  f. ),  dass  man  in  der  Oberpfalz  j{laul)t,  Haselzweige  besas- 
sen dieselbe  schiitzende  Kraft.  Aber  der  Gedanke:  ,,nian  verehrte  die  Hasel  als 
eine  Verkörperung  des  Blitzes"  stainnit  nicht  aus  dem  Glauben  des  Volkes 
sondern  aus  dem  Kopf  des  Gelelirien.  Öder  hat  man  vielleicht  in  dem  Esels- 
schadel   eine   Verkörperung   des   Hagels  verehrt? 

')  WahrscheinHch  enthält  aucli  diese  Notiz  iiber  Tiberius  Etruskisches. 
Denn  heimischer  Aberglaube  geniigte  sicher  diesem  Kursten,  öder  vielniehr 
scinen   Hiograplien,   nicht. 
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aufgepflanzt  odcr  an  Rcbcn  auiVcliän,t,^t  wird'.  In  aiuk-rcn  Ge- 
<:;enden  rnil)ricns  hat  das  Kreuz  gcsiej,^t:  auf  den  Feldern 
errichtet  scliiitzt  es  vor  Hagel  und  halt  den  Teufcl  fern. 
An  die  weissen  Reben,  mit  dcnen  Tarchon  sein  Haus  umzäumte, 
erinncrt  cs,  wenn  man  in  der  Gegend  der  alten  Etrusker-Stadt 
Perusia  die  Kreuze  mit  der  eingeernteten  Saat  nach  Hause 
bringt  und  auf  der  Scheune  aufstellt,  wo  sie  dann  das  Getreide 
gegen  Blitze  schiitzen'-.  An  die  Stelle  des  Lorbeeres  und  der 
Rebe  ist  jetzt  der  hcilige  an  einem  grossen  Fest  gescgnete  Oli- 
\cnzweig  getreten,  mit  dem  man  die  Kreuze  schmiickt,  um 
ihre  schiitzende  Kraft  zu  erhöhen. 

Aber  der  Glaube  an  die  Bedeutung  des  Hsels  und  die 
schiitzende  Kraft  des  Schädels  sind  nicht  ausschliessliches  Eigen- 
tum  der  etruskischen  Religion.  tJber  den  Esel  im  Kulte  der 
\'esta  s.  WissowA  AnnaH  d.  Inst.  1883  S.  i6o  ff,  Rel.  vS.  142. 
Auf  diesen  Kultus  bezieht  sich  sicher  der  eherne  bekränzte 
Ivselskopf  am  Bettgestell  bei  Juv.  XI.  96  parvis  jrons  aerea 
ledis  vile  coronati  caput  ostendebat  aselli.  Hyginus  setzt  die- 
sen Vers  in  \'erbindung  mit  dem  Kulte  des  Dionysos,  in  welchem 
der  Esel  auch  eine  Rolle  spielt.  Bellicci^  eruähnt,  dass  man  in 
Tunis  Schädel  ("di  cammello,  di  cavallo  o  di  pecora")  in  ähn- 
licher  Weise  aufrichtet,  um  die  'giardini'  der  Oasen  zu  schiit- 
zen, und  OsTER.M.ANN^  hat  Ahnlichcs  in  Friaul  beobachtet.  Ich 
zweifle  nicht,  dass  die  Beispiele  dafiir  sich  vermehren  lassen, 
wenn  es  auch  nicht  eine  so  internationale  Sitte  gewesen  ist  wie  die 
von  Plinius  crwähnte,  durch  Schnalzen  mit  der  Zunge  sich 
gegen  böse  Wirkungen  des  Wetterleuchtens  zu  schiitzen  (jul- 
qctras     poppysmis   adorarc   couscnsus   ocntium   est      Flin.    n.    h. 

28.    2>,). 

Der  vSchwerpunkt  der  etruskischen  Lehre  lag  auch  sicher- 
lich  nicht  in  den  crwähnten  Gebräuchen.  sondern  in  den  Opfern 
und  Beschwörungen:  sacra  et  precationes  (Plin.  n.  h.  2.  140 
sacris  quibusdam  et  precationihus  vel  cogi  julmina  vel  impetrari. 
Colum.  X.  34  tempestatem   Thuscis  avertere  sacris),  wie  bei  dem 


M  Hellucci,  G.     La  grandine  m-ll'   rinhria,    Peruj^ia  n)nT,  S    m   i. 

2)  Hellucci  1.  1.  S.  27   ff. 

•■')  Hellucci  1.  1.  S.  ;,j. 

■*)  Ostermaiin,   La  vita  in  Friiili,    Idine   iSi>4,  S.  q.^ 
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Herabzichcn  der  Blit/.c  (Liv.  I.  t,i  quacdani  occiilia  sollcmnia 
sacrijicia.  Flin.  ii.  h.  28.  14  sacrijicio  lon  ni  caclo  dcvocare,  Cac- 
cina  bei  Sen.  n.  q.  II.  49.  ^^.  sacrificiis  ad  nos  lovem  arcessunt). 

Die  Opfer  kennen  wir  nicht:  sic  warcn  ja  nach  Liv.  Ge- 
lieiniritus,  occulta.  Abcr  der  I{sclsschädel  setzt  doch  wohl  das 
Opfer  eincs  Ksels  voraus.  Dic  Romer  liabcn  auch  hier  vvie 
bei  der  Blitzbestattung  unblutige  Opfer  darc^ebracht,  soweit 
wir  schliessen  diirfcn  aus  Ov.  Fasti  \'  301  saepe  lovem  vidi, 
cuni  iam  sua  mittcrc  vellet  Fulmina  ture  dato  sustinuisse  manum. 

Plinius  erzählt,  dass  man  Feuerbeschwörungen  in  frem- 
der  Sprache  auf  die  Wände  schrieb  (Plin.  n.  h.  28.  20  iam 
parietes  incendiorum  deprecationibus  conscribuniur.  neque  est 
jacile  dictu,  externa  verba  atque  inefjabilia  abrogcnt  fidem  vali- 
diiis  an  latina  e<t~-^  inopinata  [et],  quae  inridicula  videri  cogit 
animus  sempcr  aliquid  immensum  exspectans  ac  dignum  deo  mo- 
rendo,  immo  vcro  quod  numini  imperct),  und  Verrius  Flaccus  iiber- 
liefcrt  uns  zwci  etruskische  Wörter  arse  versc,  die  er  mit  averte 
ignem  iibersetzt  (Fest.  ep.  18  Thew.  14.  11  Arse  verse  averte  ig- 
nem  signijicat.  Tuscorum  enim  lingua  arse  averte,  verse  ignem 
constat  appellari.  Unde  Afranius  a  ii  "Inscribat  aliquis  in  ostio 
arse  verse").  Diese  Sitte  hier  zu  erwähnen,  haben  wir  nm 
so  mehr  Grund,  als  der  Feuergott  bei  den  Etruskern  auch 
Blitzgott  war.  Inwiefcrn  Beschw{)rungsformeln.  die  Plinius 
carmina,  Seneca  Herc.  Get.  467'  cantus  ncnnt,  unter  den  etrus- 
kischen  Inschriften  stecken,  ist  uns  noch  verborgen.  Um  so 
besser  kennen  wir  aber  diese  Literatur  bei  den  Chaldäern-. 
\'on  ihnen  haben  die  Etrusker  wahrscheinlich  es  gelernt,  den 
Worten  kraftige  Wirkung  zuzuschreiben,  und  die  Römer  haben 
sich  darin  als  gute  Schiiler  gezeigt  (Plin.  n.  h.  28.  15 — 21).  —  Die 
Worte  haben  sich  zwar  jetzt  geändert;  aber  im  ubrigen  ist 
das  jetzige  Italien  nicht  weit  iiber  das  antike  hinausgekommen-'. 

Uber    die    Chaldäer  als   Xebcnbuhler  der   Haruspices   in 

*)  Sen.  Herc.  Oet.  467  carmine  in  terras  mago  desccndat  astris  Luna  daer- 
tis  licct    et  brutna  tnesses  videat  et  cantu  fugax\  stet  deprcliensum  fulmen  — . 

2)  s.  //.  Zimmern,  Reiträge  zur  Kenntnis  der  Kabylonisclien  Religion 
1S96— 1901. 

')  s.  Bcllucci  a.  a.  O.  der  auch  Bei^jjielc  hcsondcrs  gegen  Ungewitter  wirk- 
samer  Gehete  anfuhrt. 
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(k-r  Kuiist,  Hlit/.c  zii  l)cscli\V()rL'ii  s.  iiiilcn  S.  128  uiul  Borciii':- 
Li:ci-F.Kcu    'Haruspices'  S.    23. 

2.      Das  Herabzieheii  dvr  Hlitze. 

Scncca  crwrilinl  nach  Caecina  /wei  Arlen  herab.e^ezot^encr 
Blitzc: 

1.  hospitalia,  wenn  man  diirch  Opfer  den  Juppiter  selbst 
eingeladen  hatte,  als  Gast  (hospes)  einer  feierlichen  religiösen 
Ceremonie  beizuwohnen,  iim  cinen  Rat  zu  geben  öder  nur  seine 
Huld  den  Menschen  zu  bezeugen:  Sen.  n.  q.  II.  49.  3  hospiialia, 
quae  sacrijiciis  ad  nos  lovem  arcessunt  et,  ut  uerbo  eotum  molliori 
utar,  invitant.  (sed  non  irasceretur  invitatus;  nunc  venire  eum 
magno  invitantium  periculo  ajjirrnant^).  In  der  Parenthese 
hat  Seneca  offenbar  die  röinischen  I{rzälilungen  iiIkt  Xuma 
und  Tullus  Hostilius  vor  Augen ; 

2.  auxiliaria,  die  man  den  Ciott  auf  dic  Feinde  herab- 
zuschleudern  anfleht  (Sen.  \.  \.  quae  invocata'- sed  advocantium 
hono  veniunt.)  Zwei   Beispiele  solcher   Blitze  werden  erwähnt. 

Plin.  2.  140  Vetus  jama  Etruriae  est  impetratum,  Volsi- 
nios  urbem  depopulatis  agris  subeunte  monstro,  quod  vocavere 
Oltam,  evocatum  a  Por  sina  suo  rege. 

Zosimos  ed.  Mendelssohn  \'.  41  408  n.  Chr.  II(m-^la^'):: 
ö  Ty\z  -öXetoc  rnapxoi;  évéTv^é  riöi\-  kx  Tornxiar  Ki;  x\\\  'r('iui-i\ 
dcpixouéNoic,  01  -öXiv  KXeyöv  xwa  Sap\\a\^  o\oua  tcov  ^replC^d^ tod%- 
t,\er\^epi')öai  xiNbincov,  xai  rf]  rrpöc  to  (teiov  zv'/y\  xai  xarct  rä 
rrdrpia  Uepa.-eict  |5po%Tcbv  K^aiöicov  xai  n:piiöTiipcov  éniyeNOjLiéNcoN- 
Tovc  émxeiuÉNorr   |jap|Sdporc  å-oh\C)'ia\.  toitoi::  bia.Xex^^'^'-  TKrrei- 

')  Der  Text  isl  ziemlich  unsichcr;  irasceretur  liat  Gercke  iiiii  Recht  aus  g 
aufgenommen:  irascetitur  E,  nascereiur  A*l>,  om.  B,  arccsseretur  \i\  imitatus  ova. 
B,  imitatus  A,  invitantur  (B),  invitus  Hg;  ciivi  \>to  eum  \Z\  mvitantiunt  A 
Gercke.  insullantiiim  '1»,  inconsuUantium  O,  cimsnltantium  Haasc.  Der  Aus- 
druck  quac  sacrijiciis  ad  nos  lovcm  arcessuiil  el  —  invitant  ist  wohl  ungcnau 
fur  quae  sacrijiciis  invitatum  ad  nos  loveni  arcessunt  (=  secum  ferunt) :  Jup- 
piter konmit  selbst  initsanit  den  Blitzen.  Gerckes  iuxla  öder  secumlum  quae 
weicht  zu  stark  von  den  sonsl  angewandten  Konstruktionen  diescs  Kapitels  ah. 
P"infacher  wäre  einn,  wie  in  der  vurhergehenden  Zeile:  injona  rum  .  t,ria 
exilivit  ignis. 

^)  advocata  A 

3)  \Kfnictv  \'N.  YKi)\ia\  M.  \k3u»"\  -•  Nap\(a\  Muller  Etrusk.  II  iS  A.  66, 
Mendelssohn  i  I.eii)z  .    i  yS;  ) . 
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OK\  (">öa  åx  tC)\  iKpaTixii)\-  ricpKXor.  -  3  K.^Ki  hk  ovx  åWioc, 
KcpaöttN  ti'!  nö\ei  Tct  ye\6j.a:\a  öinrtAKöen,  ki  uq  bii.uooict  tci 
NouiXöfieva  :Tpaxi*'eii)  —  rov:;  ue\-  ånb  xv\z  'lovaxiuz  ::Tap^)xa^■. 

Zwischen  dem  vetus  jama  Etruriae  uiid  dem  Auftreten 
der  Etrusker,  die  den  Römern  vcrsprachen,  durch  Herabziehen 
von  Blitzen  die  andrängcnden  Horden  des  Alarich  zu  verja- 
gen,  liegt  beinahe  ein  Jahrtauscnd:  und  doch  heisst  es 
x\\  rtpoc,  TO  0'eiov  eöxO  xcii  xarct  tet  ndrpia  {t-span-eict  [■=!  Plin. 
2.  140  sacris  quibusdam  et  precationibus).  Die  Römer  zogen 
es  diesmal  schliesslich  vor.  mit  den  Barbaren  zu  unterhan- 
deln.  Auch  in  der  friiheren  Zeit  scheinen  sie  sich  auf  diese 
Fähigkeit  der  Etrusker  nicht  verlasscn  zu  haben.  Öder  sind 
die  Haruspices  zu  klug  gewesen,  um  durch  solche  misslichen 
PvXperimente  den  iibrigcn  Teilen  der  Disciplin  den  Glauben 
zu  entziehen? 

Wo  noch  von  der  Kunst,  Blitze  herabzubeschwören,  die 
Rede  ist,  sind  nicht  die  Haruspices,  sondern  die  Chaldäer  die 
AusiibendemClaudianDeM.cons.  Honorii  V.  348  Chaldaea  mago 
sev  carmina  ritu  armavere  deos  — .  Kin  Magier  (Arnuphis)  spielt 
eine  Rolle  in  dem  Wunder,  durch  welches  das  Heer  des  Marcus 
Aurelius  gerettet  vvurde,  nach  einer  Version  bei  Cassius  Dio 
71.  8.  4  xai  yctp  toi  Aoyoc  k/ki  '  Apvov^cpu'  xwa  jadyov  AiyurtTioN' 
—  —  TÖv  6|a|5pov  é.-Tiö.-rdöaay-ai,  — ■  —  10.  2  ydXata  ioxvpä 
xai  xepauvol  oux  öXiyoi  Toic,  :io\e^ioic,  événeöcn-.  —  Cassius  selbst 
sagt  nur  napci  ^'+Kor  ébojpii^^ii  und  ovx  d&eei.  Bei  den  christlichen 
\'erfassern,  die  diese  Geschichte  erzählen,  sind  dagegen 
der  Regen  und  die  BHtze,  nicht  durch  den  Magier,  sondern 
durch  das  Gebet  der  aus  Christen  gebildeten  Legio  XII 
fulminata  bevvirkt\ 

')  é,\Ku^^eptl)i^t'|val   M  N. 

^)   Der  Magier  wird  auch  von  Xipliilinus  und  Suidas  erwähnt. 

^)  Eine  schone  Ubersicht  iJber  die  Geschichte  dieser  Legende  in  der 
antiken  und  modemen  I.iteratur  gibt  /.  Geffckcn  Das  Regenwunder  im  Qua- 
derlande,    Neue   Jahrbucher   II    1899  S.   253  ff. 
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TP^en  sista  dagen  af  det  arbetsår,  som  denna  redogörelse  om- 
fattar, är  en  högtidsdag  för  Sveriges  Konungahus  och  det 
svenska  folket.  Det  är  dagen  för  Prins  GUSTAF  ADOLFS 
förmälning  med  Prinsessan  MARGARETA.  Göteborgs  Hög- 
skola delar  de  känslor  af  glädje,  som  denna  betydelsefulla  till- 
dragelse väckt  öfverallt  i  vårt  land,  och  hon  har  äfven  velat 
gifva  uttryck  däråt  på  samma  gång  hon  i  de  tider  af  profning, 
som  KONUNG  och  folk  nu  genomlefva,  känt  ett  behof  att  be- 
tyga sin  fasta  tillit   och  kärlek  tiU   KONUNGEN. 

Å  Högskolans  vägnar  hafva  den  15  juni  afsändts  f<)ljande 
telegram : 

Hans  Majestät   Konungen 

Stuckliolin. 
I  anledning  af  den  betydelsefulla  högtid,  som  i  dag  firas  inom  Sveriges  Ko- 
nungahus och  som  fyller  med  glädje  allt  Sveriges  folk,  anhåller  Goteborgs  Högsko- 
la att  få  till  Eders  Majestät  frambära  u[)i)riktiga  lyckönskningar  ocli  uttrycket  af 
sin  orubbliga  trohet  och   tillgifvenhet. 

Å  Göteborgs  Högskolas  vägnar 

Undcrdånigst 

Lagcrbring  Visitig 

Tlicir    Royal  Higlincsses   t  lie  Prince  Gustaf    Adolf  and  Princess  Margaret 

Windsor    luigland 

May  il  please  tlieir  Royal  Highnesses  the  Prince  Gustaf  Adolf  and  Princess 

Margaret  to  accejjt  the  loyal  congratulations  from  the  Iniversity  of  Gothenburg, 

together  with  heartfelt  good  wishes  for  their  Royal  Highnesses"  future  happiness. 

Lagcrbring  Vi.ung 

President  Rector 


6  JOHAN   VISING 

Bet  andliga  odlingsarbetet  och  i  synnerhet  undervis- 
ningsväsendet i  vårt  land  har  nyligen  drabbats  af  en  kännbar 
förlust  genom  Statsrådet  Carl  von  Friesens  bortgång  den  lo 
juni.  Hans  ledning  af  de  ecklesiastika  ärendena  blef  ej  lång- 
varig, men  har  dock  redan  fört  till  stora  resultat,  som  varit 
frukten  ej  mindre  af  hans  fördomsfria  och  klara  blick  för  ti- 
dens kraf  än  af  hans  kraft  att  göra  dem  gällande  och  den  akt- 
ning, hans  helgjutna  personlighet  ingaf.  Göteborgs  Högskola 
har  för  sin  del  att  med  tacksamhet  ihågkomma  framför  allt 
den  beredvillighet,  med  hvilken  han  såsom  medlem  af  Ko- 
nungens Råd  förskaffade  henne  rätt  att  anställa  akademiska 
disputationer,  och  därjämte  äfven  det  intresse  och  den  väl- 
vilja, han  vid  alla  förekommande  tillfällen  ådagalade  för  henne. 

^led  varm  tacksamhet  och  djup  saknad  erinrar  sig  Hög- 
skolan vid  återblicken  på  det  gångna  året  en  annan  af  sina  ädla 
gynnare,  bortryckt  af  döden  den  21  sistlidne  oktober,  Herr 
August  Röhss.  I  ett  ögonbHck,  då  Högskolan  var  i  stort  behof 
af  ekonomiskt  understöd  för  att  kunna  utvidga  sin  verksamhet 
med  nya  lärostolar,  hvilkas  upprättande  framställde  sig  med 
nödvändighetens  kraf,  öfverlämnade  Herr  Röhss  till  Högskolan 
en  storartad  gåfva.  tillräckli\g  att  möjliggöra  realiserandet  af 
den  önskade  utvidgningen.  Ej  blott  härigenom  utan  äfven  ge- 
nom andra  yttringar  af  den  kärlek  till  vetenskap  och  bildning, 
som  gjort  hans  namn  så  äradt  i  hela  vårt  land,  skall  hans  minne 
för  alltid  bevaras  kärt  inom  Göteborgs  Högskola. 

Den  27  mars  afled  förutvarande  sekreteraren  i  Kanslers- 
ämbetet Professorn  m.  m.  Carl  Erik  Johan  Rogherg.  Han  har 
under  den  tid,  då  han  rried  så  stort  tillmötesgående  och  intresse 
var  föredragande  inför  Kansleren  af  de  Högskolans  ärenden, 
som  falla  under  Kanslersämbetets  behandling,  förvärfvat  sig 
Högskolans  varma  tacksamhet,  hvilket  jag  härmed  ber  att 
fä  uttala.  Att  representera  Högskolan  vid  hans  begrafning 
utsågs  ledamoten  af  Styrelsen  Rådman  Trana. 

Under  det  tilländagängna  arbetsåret,  har  Kanslersämbetet 
för  Rikets  Universitet,  hvilket  äfven  innefattar  öfverinseendet 
öfver  Högskolan,  bytt  om  innehafvare.     Den  25  november  er- 
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höll  nämligen  förutv.  Statsrådet  m.  m.  Dr  Gustaf  Fredrik  Gilljam 
på  begäran  nådigt  afsked  såsom  Universitetskansler,  och  i 
hans  ställe  utnämndes  den  26  april  af  Kungl.  Maj  :t  i  enlighet 
med  Universitetens  enhälliga  val  förutv.  Statsministern  m. 
m.   Dr  Erik  Gustaf  Boström. 

Under  de  sex  år,  Dr  Gilljam  haft  öfverinseendet  öfver 
Göteborgs  Högskola  sig  anförtrodt,  har  hon  vunnit  en  be- 
tydande utveckling  och  kunnat  utföra  ett  framgångsrikt  ar- 
bete, som  i  väsentlig  mån  främjats  genom  hans  medverkan. 
Högskolan  stannar  därför  till  honom  i  stor  tacksamhetsskuld, 
som  det  är  ett  nöje  att  här  få  erkänna. 

Till  den  nyutnämndc  Kansleren  ser  Högskolan  upp  med 
vördnad  och  förtroende  i  erinringen  af  den  mäktiga  insats, 
han  gjort  i  vårt  lands  historia,  och  i  tillförsikt  därom,  att  äf- 
ven  Högskolan  skall  blifva  föremål  för  hans  nitälskan  och  se 
sin  utveckling  främjad  under  hans  kraftiga  ledning. 

Under  tiden  från  Dr  Gilljams  entledigande  till  den  nye 
Kanslerens  utnämning  har  Ärkebiskopen,  Prokansleren  för 
Upsala  Universitet,  m.  m.,  T.  och  F.  Dr  /.  .4.  Ekman^nWgt 
Kungl.  Maj:ts  förordnande  bestridt  kanslersåliggandena  i 
hvad  de  rört  Högskolan,  och  får  Högskolan  till  honom  härmed 
uttala   sitt   vördnadsfulla    tack    därför. 

Ur  Högskolans  styrelse  har  Dr  Philip  Lcman  den  11  maj 
utträdt  på  grund  af  tilltagande  sjukhghet.  Få  män  i  vårt  sam- 
hälle hafva  som  han  varit  fyllda  af  intresse  för  Högskolan  och 
nitiskt  verksamma  för  hennes  bästa.  Han  har  redan  såsom 
rådgifvare  påverkat  en  och  annan  af  dem,  som  beredt  Hög- 
skolan de  första  materiella  förutsättningarna  för  hennes  verk- 
samhet; han  var  en  af  de  motionärer  i  Stadsfullmäktige,  som 
1885  yrkade  på  åtgärders  vidtagande  för  att  bringa  till  verk- 
ställighet ändamålen  med  Edv.  Magnus'  och  Fr.  Lundgrens 
donationer,  och  tillhörde  den  beredning,  som  tillsattes  på  grund 
af  detta  yrkande;  då  1887  en  Interimsstyrelse  för  Högskolan 
tillsattes,  fick  han  plats  däri  och  har  sedan  tillhört  Högskolans 
Styrelse  till  sitt  entledigande;  han  var  därjämte  under  några 
år  Styrelsens  kassaförvaltare.     Högskolan  vill  härmed  bringa 
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Dr  Lcman  ett  uttryck  af  sin  varma  tacksamhet  för  hans  frukt- 
briiiijande  arbete  till  hennes  bästa  och  af  sitt  djupa  deltagande 
f()r  den  sorgliga  anledningen  till  att  detta  arbete  nu  afbrutits. 

Till  ledamot  af  Styrelsen  för  återstoden  af  detta  år  valde 
Stadsfullmäktige  den  25  maj  efter  Dr  Lcman  Herr  Gross- 
handlaren m.  m.  Enk  Wijk,  hvilket  val  Högskolan  hälsar  med 
stor  tillfredsställelse. 

Professor  August  Wijkander,  hvars  uppdrag  att  vara 
ledamot  af  Styrelsen  utgick  med  år  1904,  har  af  Stadsfull- 
mäktige   omvalts  i  denna  egenskp  till   utgången   af  år    1907. 

Till  sin  vice  ordförande  för  år  1 905  har  Styrelsen  återvalt 
Professor  Wijkander  och  till  kassaförvaltare  Herr  Ivar  Wcern 
(Styr.   prot.    12   dec). 

Styrelsen  har  under  det  tilländagångna  arbetsåret  haft 
nio  sammanträden. 

Den  i  sista  Arsredgogörelsen  s.  9  omnämnda  donationen  å 
£  Tiotusen  af  Herr  Ajidrew  Carnegic  har  den  29  sistHdne  juni 
öfverlämnats  till  Högskolans  kassaförvaltare,  hvarefter  Sty- 
relsen på  Lärarerådets  förslag  beslöt  att  för  dessa  medel  upp- 
rätta en  lärostol  under  namn  af  Andrew  Carnegies  professur 
i  engelska  språket  och  litteraturen  (Styr.  prot.  23  aug.).  Den- 
na professur  förklarades  färdig  att,  om  så  ske  kunde,  besät- 
tas den  I  januari  1905  och  sagda  dag  tillträddes  den  på 
Styrelsens  kallelse  af  e.  o.  Professorn  i  germanska  språk 
vid  Lunds  Universitet  Dr  Erik  Björkman.  Professor  Björk- 
man installerades  i  sitt  ämbete  den  14  mars  med  en  föreläs- 
ning öfver  Vikingatågen  till  England  i  språklig  belysning,  till 
hvilken  föreläsning  rektor  utfärdat  inbjudning,  åtföljd  af  en 
historik  öfver  professurens  uppkomst  och  tillsättning  och  en 
afhandling  med  titel  Studier  i  den  franska  romanen  om  Horn. 

Den  sedan  flere  år  på  Högskolans  dagordning  stående 
frågan  om  inrättandet  af  en  ny  professur  i  klassiska  språk,  för 
hvilken,  enligt  Ärsredogörelsen  för  1902  — 1903,  s.  7,  Konsul 
Oscar  Ekman  gifvit  Högskolan  ett  betydligt  penningebidrag, 
har  under  detta  år  kunnat  få  sin  slutliga  lösning.  Styrelsen 
har  nämligen  den  18  november  på  Lärarerådets  förslag  beslu- 
tit  upprätta  en  professur  i  klassiska  språk,  hvilken,  sedan  in- 


ÄRSRKDOGÖRELSH  g 

nehafvarcn  af  den  redan  förefintli.s^a  professuren  i  detta  ämne 
förklarat  sig  önska  öfvertaga  undervisningen  i  grekiska  och 
denna  professur  därför  inrättats  såsom  professur  i  klassiska 
språk  {med  undcrvisningsskyldighet  i  grekiska),  skulle  be- 
nämnas professur  i  klassiska  språk  {med  undervisningsskvl- 
dighet  i  latin).  Sedan  utsedde  sakkunnige,  Professorerna 
/.  Paulson,  C.  M.  Zander  och  P.  Persson,  i  afgifna  utlåtanden 
tillstyrkt,  att  denna  professur  måtte  anslås  till  ansökan  ledig, 
tillkännagafs  genom  kungörelse  i  allmänna  tidningar  att  den- 
samma kunde  sökas  hos  Styrelsen  inom  sextio  dagar  eller  se- 
nast den  7  juni.  Sagda  dag  hade  ansökningar  inkommit  från 
Docenten  C.  Thulin,  Lektor  Johan  Samuelsson,  Docenterna 
Axel  W.  Ahlberg,  Martin  P:n  Nilsson,  Vilh.  Lundström,  Sven 
Linde,  Elias  Janzon,  Otto  Lagercrantz,  Dr  Anders  Uppgren 
och  Lektor  Johan  Bergman.  Lärarerådet  har  för  desse  sökande 
utsatt  en  proftid  af  sex  månader  eller  till  den  7  december  detta 
år  (Lärar.  prot.   7  juni). 

En  betydelsefull  ekonomisk  angelägenhet,  som  länge 
utgjort  ett  önskemål  för  Högskolan,  har,  tack  vare  en  frikos- 
tig gåfva  af  Kerr  Ivar  Wcern,  under  detta  år  kunnat  ordnas, 
i  det  en  Anke-  och  pupillkassa  för  professorer  och  betjänte  rid 
Högskolan  inrättats  och  trädt  i  verksamhet  från  den  i  janu- 
ari. Kassans  tillgångar  utgöras  af  Herr  Wccrns  gåfva  å  Trettio- 
tusen kronor,  af  delägarnas  årsafgifter  och  i  vissa  fall  ålders- 
skillnadsafgifter  samt  af  en  viss  afsättning  från  Högskolans 
besparingsfond,  h varje  gång  en  professur  tillsättes.  Kassans 
reglemente  är  godkändt  af  Stadsfullmäktige,  dess  fonder  för- 
valtas af  Drätselkammaren  och  de  löpande  ärendena  ombe- 
sörjas  af   en   förvaltningsnämnd. 

Genom  upprättandet  af  denna  kassa  har  för  professorer 
och  betjänte  vid  Högskolan  beredts  en  ekonomisk  trygghet, 
som  skänker  ytterligare  tillfredsställelse  i  arbetet,  ocii  h varför 
Högskolan  till  Herr  Wccrn  uttalar  sitt  lifligt  kända  tack. 

Högskolans  nybyggnad  har  nu  efter  fyra  års  förberedel- 
ser påbegynts.  Sedan  dess  grundläggning  i  slutet  af  maj  må- 
nad fullbordats    -ett  arbete,  som  utförlsaf  Aktiebolaget  Skånska 
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Cenientgjuteriet  —  har  sockeln  satts  och  nuirarna  börjat  upp- 
föras. Detta  arbete,  som  öfvertagits  af  byggmästarefirman  N. 
Andersson  &  Co.,  utföres  dels  i  granit,  som  levereras  af  Ak- 
tiebolaget II.  L.  Liepe  och  Son  och  K.  O.  Mattson,  dels  i  tegel, 
hvaraf  fa^adteglet  levereras  af  Kerrar  Larsson,  Seaton  &  Co. 
från  Höganäs — Billesholms  Aktiebolag.  Byggnaden  skall  en- 
ligt uppgjorda  kontrakt  vara  under  tak  före  utgången  af  detta 
år  och  färdig  att  tagas  i  bruk  den  i   augusti  1907. 

Högskolan  har  haft  glädjen  under  aret  deltaga  i  en  be- 
tydelsefull minnesfest,  som  dess  systerinstitution  S/ocfc/^o/^nj-Z/ög- 
skola  firade  under  de  sista  dagarna  af  oktober  med  anledning 
af  sin  tjugofemåriga  tillvaro.  Rektor,  Professor  Vising,  och 
rektors  ställföreträdare.  Prof essor  5/awwoi£;,  deltogo  såsom  Hög- 
skolans representanter  i  denna  fest  och  framförde  hennes  lyck- 
önskningar till  det  vackra  arbete,  Stockholms  Högskola  re- 
dan kan  se  tillbaka  på,  och  till  den  ärofulla  framtid,  som  vän- 
tar henne. 

Lärarerådet  har  under  läsåret  haft  sjutton  sammanträden. 

De  ordinarie  lärarnas  antal  har  ökats  genom  inrättan- 
det, såsom  of  van  nämnts,  från  i  januari  af  Andrew  Carnegies 
professur  i  engelska  språket  och  litteraturen,  till  hvars  inta- 
gande  Professor  Erik  Björkman  kallats. 

Före  inrättandet  af  denna  professur  hade  Styrelsen  redan, 
enligt  hvad  i  föregående  Ars  redogörelse,  s.  13,  meddelats,  in- 
rättat en  docentur  i  germanska  språk  (med  undervisnings  skyl- 
dighet i  engelska),  hvilken  emellertid  indrogs  på  samma  gång 
nyssnämnda  professur  tillträddes.  Såsom  innehafvare  af  denna 
docentur  har  under  höstterminen  tjänstgjort  docenten  i  en- 
gelska språket  vid  Upsala  Universitet  Fil.  Dr  Bror  Oscar 
Eilcrt   Ekwall. 

Till  innehafvare  af  den  på  grund  af  Plerr  August  Röhss' 
donation  den  28  september  1901  inrättade  professuren  i  geo- 
grafi (med  handelsgeografi)  och  etnografi  har  Styrelsen  enligt 
sakkunniges  och  Lärarerådets  tillstyrkande  den  30  maj  utsett 
docenten  i  mineralogi  och  geologi  vid  Upsala   Universitet  Fil. 


ARSRIvDOC.ÖRKLSK  i  , 

Dr  111.  111.  .V//.S'  Oito  Gustaf  Xordenskjöld.  Deiini  uLiKi-nniii^r 
är  uiiclcrställd  Kuiii.;!.  Maj:ts  stadfästelse. 

Den  med  denna  professur  föi-enad^  und3r visningsskyl- 
digheten har  under  nu  tilländagångna  läsår  likson  under  det 
föregående  bestridts  af  docenten  i  geografi  vid  Upsala  Univer- 
sitet Fil.  Dr  Sven  Erik  Lönhorg. 

Sedan,  såsom  här  ofvan  redan  nämnts,  en  ny  professur 
i  klassiska  språk  (med  undervisuingsskyldighct  i  latin)  vid 
Högskolan  inrättats  från  i  januari  detta  år,  har  docenten  i 
klassisk  filologi  vid  Högskolan  Fil.  Dr  Elias  Janzon  förordnats 
att  uppehålla  den  med  denna  professur  förenade  undervisning, 
till  dess  den  varder  med  ordinarie  innehafvare  besatt. 

Såsom  e.  o.  lärare  i  tyska  har  under  både  höst-  och  vår- 
terminen Rabbinen  Fil.  Dr  Carl  Koch  varit  anställd.  Såsom 
e.  o.  lärare  i  engelska  har  under  samma  tid  pastorn  i  härvarande 
engelska  församling  The  Rev.  Eldred  Morgan  haft  förordnande. 
Såsom  e.  o.  lärare  i  franska  har  Kerr  Fulgence  Blanche,  licen- 
cié  és  lettres,  haft  anställning  under  februari — april.  Herr 
Blanches  anställande  har  möjliggjorts  genom  fortsatt  frikostigt 
understöd  af  Herr  Auguste  Pellerin,  som  därtill  bidragit  med  ett 
tusen  francs,  och  af  Herr  Chr.  Jacobsen,  som  bidragit  med  fem- 
hundra francs.  För  dessa  vänliga  gåfvor  frambäres  härmed 
ett  uppriktigt  tack  till  de  för  den  vetenskapliga  undervisnin- 
gen intresserade  gifvarne  äfven  som  till  Alliance  Frangaise  i 
Paris,  som  förmedlat  gåfvorna. 

Med  anslag  af  S.  A.  Hedlunds  föreläsningsfond  har  Hög- 
skolan inbjudit  förutvarande  professorn  vid  Högskolan  Fil. 
Dr  Karl  Warburg  att  hälla  offentliga  foreläsningar  under  april 
månad.  Till  efterkommande  af  denna  inbjudning  höll  Profes- 
sor Warburg  liärstädcs  från  den  4  till  den  14  april  två  serier 
af  tillsammanlagdt  sex  f()reläsningar  dels  om  Carl  Snoilskys 
lif  och  skaldskap  dels  om  De  olika  utvecklingsskedena  och  in- 
flytelserna i  C.  J.  L.  Almqvists  författarskap.  Dessa  föreläs- 
ningar följdes  med  det  lifligaste  intresse  såväl  af  Högskolans 
studenter  som  af  en  talrik  allmänhet.  De  framlagda  anteck- 
ningslistorna innehålla    1,181    namn. 

Till    docent    i    litteraturhistoria  har  vSlyrelsen  på  Lärare- 
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rådets  forslag  forordnal  1m1.  Dr  Knut  l-'}cdlnnd  (vStyr.  ])rol. 
15  okt.). 

Frän  sin  docentur  i  teoretisk  filosofi  har  ImI.  Dr  A)idcrs 
Thcodor  Adolf  Wallcrius  på  egen  begäran  entledigats  (Styr. 
prot.   2Ti  aug.). 

rVån  sin  befattning  som  amanuens  vid  Högskolans  sam- 
lingar för  den  konsthistoriska  undervisningen  har  Fil.  Lic. 
Josua  Mjöbcrg  på  egen  begäran  entledigats  (Styr.  prot.  15  okt.). 

Tiänstledighet  har  åtnjutits  af  Professor  Paulson  på  grund 
af  sjukdom  under  examensperioden  i  september,  under  tiden 
11 — 30  november  samt  under  examensperioden  i  juni;  af  Pro- 
fessor Xotström  på  samma  grund  under  tiden  27  januari  — 
18  mars;  af  Professor  Wadstein  på  samma  grund  under  tiden  23 
januari — 14  februari  samt  på  grund  af  uppdrag  att  vara  cen- 
sor vid  mogenhetsexamina  under  tiden  11 — 31  maj;  af  Docen- 
ten Thulin  under  hela  vårterminen  på  grund  af  utrikes  resa 
i  vetenskapligt  syfte;  af  Docenten  Pipping  under  hela  höst- 
terminen för  idkande  af  vetenskapligt  författarskap;  af  Do- 
centen Hcllquist  under  mars  på  grund  af  offentligt  uppdrag. 
Dessutom  hafva  åtskilhga  lärare  åtnjutit  tillfällig  tjänstledig- 
het under  kortare  tid  på  grund  af  opasslighet  eller  för  veten- 
skapliga arbetens  utförande. 

Föreläsningar  och  öfningar  togo  sin  början  h()stterminen 
den  8  september  och  vårterminen  den  23  januari. 

Om  den  under  arbetsåret  meddelade  undervisningen  hafva 
de  '~:ir'-kilda  lärarne  lämnat  nedanstående  uppgifter. 

JOHAN   VISINQ, 

Fil.  Dr,  Professor  i  nyeuropeisk  lingvistik  (med  undervisningsskyldigliet  i  ro- 
manska språk),   R.  N.   O. 

Romanska  språk:  Den  encyklopedi ska  inledningen  till  de  romanska  språkens 
studium,  som  under  tvenne  föregående  läsår  innefattat  de  romanska 
språkens  yttre  historia,  bibliografiska  och  metodologiska  uppgifter,  har 
under  detta  läsår  fullföljts  under  framställning  af  vulgärlatinets  allmänna 
förhållanden  och  speciella  ljudlära  (enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan 
h.  t.  och  v.  t.). 

Spanska:  De  under  v.  t.  1904  påbörjade  föreläsningarna  öfver  Perez  Galdös 
roman  Doha  Perfecta  hafva  fortsatts  i  enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan 
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h.  t.  ocli  v.  t.     Dessa  föreläsningar  hafva  varit  afscdcia  for  nybörjare  i 
spanska. 
Franska:     liuicr    i   tinmic  i  veckan  li.  t.  ocli  v.  t.  liafva  praktiska  öfningar  i 
jrauskt  uttal  i)å,y;ålt,  kombinerade  med  teoretisk  framställning  af  de  franska 
ljudens   artikulation. 

Semittarnöjiiingar  öfvcr  koujuuktncn  i  jrauskaii,  särskildt  i  attriliuts- 
samt  subjekts-  och  objektsbisatser,  hafva  fortgått  med  två  timmar  hvar- 
annan  vecka  under  både  h.  t.  och  v.  t. 

Ofvanstående  ijfningar  hafva  varit  afsedda  hufvudsakligcn  for  fil.  kan- 
didatexamen. 

JOHANNES    PAULSON, 

Fil.   Dr,   Professor   i    klassiska   språk   (med   undervisningsskyldighet 
i   grekiska),  R.   X.  O. 
Grekiska:     1'latos  Phaedo,   enskilda    föreläsningar   4  tim.  i  veckan  under  h.  t. 
samt  3  t.  i  veckan  under  v.  t.  till  och  med  början  af  mars. 

Seminarieöjningar  under  v.  t.  på  Gortyninskriftcn  i  t.  i  veckan.  På 
dessa  seminarieöfningar  har  inskriftens  text  i  dess  helhet  genomgåtts, 
hvarvid  såväl  afseende  fästats  vid  dess  egendomligheter  i  ljud-  och  form- 
lära som  ock  i  särskild  grad  under  jämförelse  med  tidigare  tolkningar  vid 
inskriftens  innehåll. 

VITALIS  NORSTRÖM, 

I-il.    Dr,   Professor  i  filosofi,   R.   X.   O. 
Filosofiens    historia:     a)    Medeltidens  filosofi  (3  t.  i  veckan  h.  t.  fr.  o.  m.  20 

scjit);     b)   .Vi.;m'  tidens  filosofi  (3  t.  i  veckan  v.  t.  fr.  o.  m.  20  mars). 
Filosofiens    propedevtik:     a)  Inledning  till  filosofiens  historia  och  logik  {i  t. 

i  veckan  h.  t.  fr.  o.  m.  20  september);    b)   Antropologi  (1  t.  i  veckan  v.  t. 

fr.  o.  m.  20  mars). 

Kurserna  i  filosofiens  historia  hafva  afsett  högre  betyg  i  filosofie  kandidat- 
examen, medan  framställningen  af  "inledning  till  filosofiens  historia"  och  af  logik 
varit  lämpad  efter  betyget  "godkänd"  i  både  filosofie  kandidatexamen  och  i  teo- 
logisk filosofisk  examen.  Antropologien  har  föredragits  endast  för  sistnämnda 
examens  räkning.     PVamställningen  af  logiken  blef  oafslutad. 

Ett  till  v.  t.  kungjordt  proseminarium  öfver  Spinozas  etik  inställdes  med 
anledning  af  min  tjänstledighet  under  vårterminens  första  del  —  till  den  20  mars 
—  och  det  ringa  antalet  anmälda  deltagare. 

GUSTAF  CEDERSCHIÖLD, 

I'il.    Dr,    Professor  i   nordiska  språk,    U.    X.   O. 

Fornnorsk  och  fornisländsk  grammatik:  Hufvuddragen  af  Ijud- 
och  formläran  (ensk.  föreläsningar  i  t.  i  veckan  under  h.  t.,  2  t.  i  vec- 
kan under  jan.,   fel)r.   o.   mars). 

Fornnorsk  och  fornisländsk  litteratur:  1:0  valda  stycken  ur  Wim- 
niers  Oldnordisk  I,;iscl)og,  nanii.  Gunnlaugs  saga  ormstimgu  och  skildrin- 
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gen  af  Svoldrslagct  iir  Heiniskringla  (ensk.  förel.  2  1.  i  veckan  h.  o.  v.  t.); 
2:0  se  under  Scmhniiicöjningar.' 

Svensk  grammatik:  Hufvuddragen  af  svenska  språkels  utveckling  un- 
der tiden  1.^30 — 1526  samt  därefter  en  framställning  af  svensk  accen- 
tuering  i  äldre  och  nyare  tid  <.ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  under  april 
(>ch   maj). 

Ny  danska:  Den  nuvarande  danskans  ljud-  och  formlära  med  anslutning 
till  J.  V.  Lindgrens  lärobok  samt  under  jämförelse  med  äldre  och  yngre 
svenska  språkförhållanden,  äfvensom  i  sammanhang  med  läsning  af  Ben- 
zons skådespel  "En  Skandale",  ett  stycke  af  Rosenkilde  (Brev  til  Hr 
Dimmeling)  samt  ett  stycke  af  H.  Drachmans  "Lars  Kruse"  (ensk.  förel. 
1  t.  i  veckan  under  v.  t.). 

Allmännare  språkfrågor:  1:0  Rytmens  trollmakt  (6  offentl.  förel.  I  t.  i 
veckan  under  okt.  och  nov.) ;  2:0  Om  språkriktighet  med  särsk.  hänsyn 
till  nutida  svenska  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  under  h.  t.).;  3:0  se  under 
Scniiiiani  (>jni)if:,(i).' 

Seminarieöfningarna:  (2  t.  hvarannan  vecka)  hafva,  då  tiden  ej  upp- 
tagits af  afhandlingars  ventilerande  (jfr  längre  fram!),  haft  till  ämne 
en  kritisk-exegetisk  behandling  af  Helga  kvida  Hjorvardssonar  och  Helga 
kvida  Hundingsbana  I,  hvarvid  någon  af  lärjungarna  hållit  föredrag  och  de 
öfriga  med  ledaren  opponerat  och  diskuterat.  Dessutom  hafva  följande 
afhandlingar  ventilerats:  "Om  eufemism"  af  stud.  Karl  Kloo  samt  "Re- 
ferat  af  Andreas   Hansens   skrift   Landnåm   i   Norge"  af  Hugo  Östman. 

LUDVIG    STAVENOW, 

Fil.    Dr,  Professor  i  historia  och  statskunskap   (med  undervisningsskyldighet  i 

historia). 
Nordisk    historia:     Den    srtnska    histcrieskrijningens   epoker   (9  offentl.  förel. 

under  febr.  och  mars). 

Behandling  af  valda  uppgifter  rörande  Sveriges  nyare  historia  (seminarie- 

öfningar   2  t.  hvarannan  vecka). 
Allmän    historia:     Frankrikes   historia   från  17S9  till  1860  (ensk.  förel.  4  t.  i 

veckan  h.  t.,  3  t.  i  veckan  v.  t.). 

Föreläsningarna  öfver  Frankrikes  historia  1789  till  1860  gåfvo  en  öfver- 
sikt  öfver  F'rankrikes  politiska  utveckling  från  den  stora  revolutionens  utbrott 
fram  till  italienska  krigets  slut  under  det  andra  kejsardömet  med  särskildt  be- 
tonande af  den  inre  politiska  historien  och  redogörelser  för  den  moderna  littera- 
turen i  ämnet.  Dessa  föreläsningar  voro  afsedda  för  filosofie  kandidatexamen. 
De  offentliga  föreläsningarna  öfver  den  svenska  historieskrifningens  epoker  ut- 
gjorde en  serie  karaktäristiker  af  de  särskilda  epokerna  inom  den  äldre  svenska 
historiografien  fram  till  det  nuvarande  seklet.  \'id  höstterminens  seminarieöf- 
ningar,  afsedda  för  såväl  kandidat-  som  licentiatexamina,  föredrogos  och  disku- 
terades följande  uppsatser:  Hornska  ministärens  fall  vid  riksdagen  1738 — 3g 
(kand.  Julius  Rosén);  j-51  års  konungaförsäkran  (kand.  Carl  Ljungman).  För 
öfrigt  lästes  och  kommenterades  konungabalken  af  M.  E.  L.  L.  \'id  vårterminens 
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seminarieöfningar,  likaledes  afsedda  för  såväl  kandidat-  som  licentiatexamina, 
ventilerades  följande  uppsatser:  Krigsjörklaringcn  mot  Ryssland  1741  (stud.  Hilding 
Lindberg) ;  Publicitetsstriden  vid  riksdagen  i  Norrköping  år  1800  (stud.  Inga  Ryd- 
holm).  Därjämte  lästes  och  kommenterades  akterna  rörande  Västerås  riksdag 
1527- 

EMIL   LINDBERG, 

Fil.   Dr,   Professor  i  semitiska  språk. 
Hebreiska  :    Grammatik  jämte  explikation  och  grammatisering,  hvarvid  genom- 
gåtts  en  del  af  Genesis,  kap.  XXXVII  (ensk.  förel.  4  t.  i  veckan  h.  t.). 
Tolkning  af  Genesis  jämte  komplettering  af  foregående  termins  gram- 

matiska  kurs  (ensk.  förel.  4  t.  i  veckan  v.  t.). 

Tolkning  af  en  del  af  Jobs  bok  (forts,  af  de  två  föregående  terminernas 

föreläsningar:  ensk.  förel.    i   t.  i  veckan  h.  t.). 

Tolkning  af  en  del  af  Jesu  Syraclis  nyfunna  hebreiska  text  (kap.  III  och 

1\':  ensk.  förel.   i  t.  i  veckan  v.  t.). 
Arabiska:     Grammatik  jämte  något  explikation  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  h.  t.). 
Tolkning  af  första  liälffcu  af  Koranens  ":e  sura  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan 

v.  t.) 
Seminarieöfningar:     Sydarabiska   inskrifter    (2   t.    hvarannan    vecka   h.  t.), 

Projctoi  Muiia   (2  t.  hvarannan  vecka  v.  t.). 

Föreläsningarna  öfver  Genesis  hafva  i  allmänhet  fortgått  efter  samma  plan 
som  föregående  termin;  dock  hafva  de  med  dem  förbundna  grammatiska  före- 
läsningarna hufvudsakligen  utgjort  en  komplettering  af  föregående  termins  kurs, 
där  denna  antingen  ej  fullt  medhunnits  eller  för  knapphändigt  genomgåtts,  me- 
dan den  öfriga  grammatiska  repeteringen  skett  mer  praktiskt  i  sammanhang 
med  genomgången  af  texten.  —  Föreläsningarna  i  Arabisk  grammatik  ha  varit 
afsedda  för  nybegynnare ;  de  öfver  Koranens  j:c  sura  för  i  språket  mera  försig- 
komna lärjungar.  — ■  Föreläsningarna  öfver  Job  ha  försiggått  enligt  samma  plan 
som  under  nästföregående  termin;  de  öfver  Jesu  Syraclis  bok  inleddes  genom  en 
kortare  öfversikt  af  historien  om  den  nyfunna  texten  och  af  de  olika  äldre  öfver- 
sättningarna  m.  ra.  \'id  behandlingen  af  själfva  texten  hafva  fullt  trogna  facsi- 
miles  af  handskrifterna  följts  och  tillhandahållits  lärjungarna  samt  jämförelser 
gjorts  med  flera  af  de  äldre  öfversättningarna  i  syfte  att  kunna  komma  den  ur- 
sprungliga texten  på  spåren.  Af  seminarieöfningar  na  inleddes  de  öfver  de  syda- 
rabiska inskrifterna  af  en  kortare  redogörelse  för  dessa  inskrifters  folk,  skrift  och 
språk  m.  m. ;  i  öfrigt  var  planen  för  behandlingen  ungefär  densamma  som  förut 
i  fråga  om  de  semitiska  inskrifterna;  endast  /v'/'vtJ»n-inskriften  efter  D.  H.  Mullers 
"Sydarabische  Alterthiimer"  medhanns.  Seminarieöfningarna  öfver  Miclia  hafva 
upptagit  de  två  första  kapitlen,  som  föredragits  och  diskuterats. 

ELIS   WADSTEIN, 

Fil.     Dr,   Professor  i  nyeuropeisk  lingvistik  (med  undervisningsskyldigliet  i  ger- 
manska språk). 
Fornhögtyska:     Tolkning  af  följande  fornhögtyska  dikter  i  Althochdeutsches 
Keschuch,   lierausgeg.   von    Braune:  XXXII:    21 — 42  {Aus  Otfrids  Evangc- 
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licnhitch),  XXXIII  (Pctruslicd),  XXXIV  (Chrisius  und  die  Samariterin), 
XXXVI  (Pas  Lnduigslicd),  XXXVII  (Gchelc),  XXXVIII  (Psalm  138), 
XXXIX  (De  Hcitirico),  XXXX  (Versc  der  St.  Galler  Rhetorik)  ocli  XXXXI 
(Merii:.arto)   (ensk.  förel.   2   t.  i  veckan  h.  t.). 

Medelhögtyska:  Öfversikt  af  den  medelhögtyska  ljud-  och  böjningsläran 
saim  tolkning  af  Die  Gcdichte  Walthers  ron  der  Vogelueide,  herausgeg.  von 
l'aul,  4 — 25  och  54 — 57  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  v.  t.). 

Ny  högtyska:  Valda  delar  af  den  tyska  grammeitiken  under  särskild  jämfö- 
relse med  Siitterlin,  Die  deutsche  Sprache  der  Gegenvvart  (ensk.  forel.  2 
t.  i   veckan   h.   t.). 

En  propedevtisk  kurs  i  tysk  joiicttk  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  under  v.  t.). 
Skriftlig  öjvcrsälitiing  Ull  tyska  (prakt.  öfn.   i  t.  i  veckan  v.  t.). 
Hcbbcl:  Die  Xihehingen  i  u.  2  Abteil.  i — 3  Akt,  3  Szene,  tolkade  af  lär- 
jungarna under  professorns  ledning  på  seminaricöjningar  (2  t.  livarannan 
vecka  under  hela  läsåret.). 

Under  seminarieöfningarna  ha  ytterligare  förekommit: 
Föredrag  af  fil.  kand.  II'.  Nyman:  Om  Hebbels  lij  ock  diktning. 
\'entilering  af  följande  uppsatser: 
Af  fil.  kand.  H'.  Cederschiöld:  Användningen  af  prepositionen  auf  i  Gustav 

Frenssens  "Jörn   Uhl". 

^\f  stud.  K.  Kloo:  Konjunktivcn  i  Ernst  von  WolzDgcns  roman  "Die  Erb- 

sckleichcrin  nen ' ' . 

Af  stud.    E.   Ljungström:  Användningen  af  prepositioncrni    vor  ock  fur  i 

Hermann  Sudermanns  bok  "Es  war". 

Därjämte  hafva  under  läsåret  följande  uppsatser  fcirfattats  af  lärjungar 

och  granskats  af  läraren: 

Af  fil.   kand.  J.   Lunden:  Xeuhockdeutscke  Substantive   mit  schwankendem 

Gcscklecht. 

Af  fil.  kand.  Ii'.  Xynuin:  Xcukockdcutsckc  Substantiv-Composita  mit  einem 

Plural  als  erstem   Glicdc. 

Af  fil.  kand.  C.  A.  Skärman:  Einige  Bemerkungen  iiber  den  Gebrauch  des 

Konjunktivs  in   "Jena  öder  Sedan?"  von   Franz  Adam  Beyerlein. 

EVALD   LIDEN, 

Professor,  innehafvare  af  Oscar  II  :s  professur  i  jämftirande  språkforskning  med 

sanskrit. 

Fornindiska:  På  enskilda  föreläsningar  2  t.  i  veckan  under  hela  läsåret  be- 
liandlades  den  fornindiska  verbalböjningen  tillika  med  motsvarande  vik- 
tigare delar  af  de  klassiska  och  germanska  språkens  grammatik.  Kur- 
sen, som  anslöt  sig  till  närmast  föregående  termins  föreläsningar  öfver 
nominalböjningen,  afsåg  att  motsvara  fordringarna  för  betyg  i  licentiat- 
examen och  högre   betyg  i   kandidatexamen. 

Avestaspråket:  På  enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan  under  hela  läsåret 
genomgingos  hufvuddragen  af  avestiskans  ljud-  och  formlära  i  anslutning 
till    textinterpretation   efter    Lanman's    Reader. 
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Urnordiska  inskrifter:  Under  enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan  under 
liola  liisarc-t  l)tliandladcs  utf()rligt  ett  tiotal  af  de  äldsta  inskrifterna  med 
aldrc  niiiiii. 

Seminarieöfnlngarna  —  2  t.  hvarannan  vecka  under  hela  läsåret  —  voro 
csjnade  åt  tolkning  af  valda  delar  af  Hitopadefa  och  A(;vairi  yana's 
Grhyasfitras.  Därjämte  hafva  diskussioner  förekommit  bl.  a.  öfver  en  af  fil. 
kand.  Carl  Lindsten  författad  uppsats  ("Öfversikt  af  den  vediska  litera- 
turen") samt  i  anslutning  till  ett  föredrag  af  fil.  kand.  Edv.  Ström- 
berg  om    fornindiska    adjektivljildningar    af   tyi)en    prnnc-. 

OTTO   SYLWAN, 

Fil.   Dr.    Professor   i   estetik  med  litteratur-  och  konsthistoria. 

Allmän  litteraturhistoria:  Enskilda  föreläsningar  h.  t.  (3  t.  i  veckan) 
och  v.  t.  (2  t.  i  veckan),  hvarvid  genomgåtts  en  kurs,  afsedd  för  två  be- 
tyg i  filos,  kandidatexamen.  —  Enskilda  föreläsningar  h.  t.  och  v.  t.  (2 
t.  i  veckan),  vid  hvilka  meddelats  en  utförligare  framställning  af  den 
engelska,  franska  och  tyska  litteraturen  från  och  med  Byron  till  revolu- 
tionsåret 1S4S. 

Svensk  litteraturhistoria:  Proseminarieöfningar  v.  t.  (på  därom  särskildt 
öf verenskomna  tider),  vid  hvilka  föredragits  och  diskuterats  tvenne 
uppsatser,  nämligen  af  stud.  G.  Stern  om  Franzéns  dikt  "Den  gamle 
knekten"  och  af  stud.  T.  Wennerberg  om  Lidners  dikt  "Året  1783" . 

RUDOLF   KJELLÉN, 

Fil.   Dr,    Professor  i  statskunskap  med  statistik. 
Statsrätt:     De  skandinaviska  ttniotisakterna    (ensk.   förel.    i   t.  i  veckan  h.  t.) ; 

Danmarks  Grundlov  (ensk.  förel.   i  t.  i  veckan  under  mars,  april  och  maj). 
Statslära:     Statsvetenskapliga  preenotioner  (ensk.  förel.  3  t.  i  veckan  h.  t.  samt 

4  t.  i   veckan  under   februari). 
Politik    och    statistik:     De    nuvarande   europeiska  jörjattningarnas  tillkomst 

unsk.  forel.   3  t.   i   veckan  under   mars,   april  och  maj). 
Stormakterna      (14  offentl.  förel.  under  oktober,  november  och  februari). 

GUSTAF   F.   STEFFEN, 

I-il.   Dr,   Professor  i  nationalekonomi  och  sociologi. 

Nationalekonomi:    Allmän  nationalekonomi  (ensk'.  förel.  2  t.  i  veckan  h.  t.); 
1'enning-  och  hankväsen    (ensk.  forel.  2  t.  i  veckan  v.  t.  till  slutet  af  april) ; 
Socialpolitikens  historia  och  teori  (ensk.  ffirel.   i  t.  i  veckan  h.  t.); 
Inkomstfördelningen  och  hefolkningsf rågan  (ensk.  förel.  2  t.  hvarannan  och 
I    t.    hvarannan   vecka   v.    t.). 

Seminarieöfningar :  Wilda  uppgifter  rörande  modem  socialpolitik  (2  t.  hvar- 
annan vecka  h.  t.);  Wilda  uppgifter  rörande  den  nutida  inkomstfördelnin- 
gen (2  t.  hvarannan  vecka  v.  t.);  \'ärdeteorien  och  dess  tillämpning  (2  t. 
hvarannan  vecka  v.  t.  från  början  af  maj). 

Sociologi:     Allmän  sociologi  (ensk.  förel.   i   t.  i  veckan  h.  t). 


iS  JOHAX   VISING 

De  enskilda  föreläsningarna  öfver  allmän  nationalekonomi  samt  penning- 
och  bankväsen  under  2  t.  i  veckan  h.  t.  och  v.  t.  (tillslutet  af  april)  hafva  varit  läm- 
pade fiir  betyget  godkänd  i  filosofie  kandidatexamen.  De  enskilda  föreläsningarna 
och  öfningarna  öfver  socialpolitikens  historia  och  teori  samt  öfver  inkomstfördel- 
ningen och  befolkningsfrågan  och  öfver  värdeteorien  och  dess  tillämpning  (från  bör- 
jan af  maj^  ingå  i  den  för  betyget  berömlig  i  filosofie  kandidatexamen  afsedda  kurs- 
en i  speciell  nationalekonomi.  Under  de  värdeteoretiska  öfningarna  hafva  Ph. 
H.  Wicksteeds  Alphahet  of  Economic  Science  och  W.  S.  Jevous'  Theory  of  Poli- 
tical  Economy  samt  (delvis)  kap.  1  af  Karl  Marx'  Das  Kapital,  Bd.  I,  genomgåtts 
och   diskuterats. 

De  sociologiska  föreläsningarna  behandlade  några  af  de  viktigaste  social- 
psykologiska  företeelserna  såsom  inledning   till  en  systematisk  sociologi. 

Eleverna  vid  Göteborgs  Handelsinstituts  "fackkurs"  hafva  såsom  auskul- 
tanter  bevistat  de  för  betyget  godkänd  i  fil.  kandidatexamen  afsedda  föreläsnin- 
garna samt  hafva.  eftor  af  mi?  värkslälld  pröfning,  erhållit  vitsord  för  sina  in- 
sikter. 

ERIK   BJÖRKMAN, 

I-il.  Dr,  inneliafvare  af  Andrew  Carnegie's  professur  i  engelska  språket  och 
litteraturen. 

Nyengelsk   fonetik    (ensk.    förel.    2   t.   i    veckan   under   v.    t.). 

Fornengelska:  Valda  stycken  ur  Zupitza-vSchippers  Alt-  und  mittelenglisches 
Ubungsbuch  med  särskild  hänsyn  till  de  äldsta  texterna;  med  en  inledning: 
Eni^land  lore  Alfred  den  Store  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  under  v.  t.). 

Seminarieöfningar:    H.  J.  Byron,  Our  Boys  (2  t.hvarannan  vecka  under  v.t.). 

SVEN    LÖN  BORG, 

Fil.  Dr,  Docent  vid  Uppsala  Universitet,  förordnad  att  uppehålla  den  med  pro- 
fessuren i  geografi  (med  handelsgeografi)  och  etnografi  förenade  undervisningen. 
Asien:  r3  t.  i  veckan  under  h.  t.,  i  t.  i  veckan  under  v.  t.).  Härvid  har  behand- 
lats det  asiatiska  bergsysiemets  utvecklingshistoria  hufvudsakligen  i  anslut- 
ning till  Suess,  Antlitz  der  Erde,  samt  sambandet  mellan  det  asiatiska 
bergsystemet  och  Afrikas,  Europas,  Australiens  och  Amerikas  berg.  Un- 
der v.  t.  har  liehandlats  Asiens  etnografi,  hvarvid  först  gjorts  en  allmän 
öfversikt  af  folkstammarna  från  antropologisk  och  etnografisk  synpunkt, 
hvarefter  några  från  vissa  synpunkter  typiska  folk  närmare  behandlats, 
SS.  aino,  mincopier,  javaner  m.  fl. 
Geografiska  läroböcker  och  undervisningsmetoder:  (i  t.  i  veckan 
under  v.  t.j.  Kursen  har  varit  afserld  för  Ijlif vande  lärare  i  geografi 
och  skulle  gifva  en  närmare  kännedom  om  de  viktigaste  reformerna  med 
afseende  på  geografiundervisningen,  som  utförts  under  de  sista  årtiondena 
särskildt  i  Tyskland  och  Amerika,  samt  ge  en  orienterande  öfversikt 
öfver  de  litterära  hjälpmedel,  som  finnas  att  tillgå  för  att  kunna  åstad- 
komma en  modern  undervisning  i  geografi  inom  vårt  land,  samt  förslag 
till   lärogång   i    geografi  vid  skolorna;  i  samband  med  hemortskunskapen 
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en  geografisk  cxkursinn  for  alt  ge  exempel  på  geografiska  företeelser, 
som  äro  l;iinpli,i;a  lill  studium  för  barn  på  olika  stadier. 
Seminarieöfningarna  {2  t.  hvarannan  vecka  under  h.  t.)  hafva  Ijehandlat 
valda  delar  af  den  allmänna  och  speciella  geografien.  Så  ha  genomgåtts 
olika  svenska  kartor  (generalstabens,  ekonomiska  kartverkets,  hojdkartan 
m.  m.)  genom  af  deltagarna  utarbetade  föredrag,  som  sedan  diskuterats. 
\'idare  ha  behandlats  olika  kartprojektioner  och  deras  företräden  för  olika 
ändamål,  samt  kartläggning.  Dessutom  har  behandlats  skogskartan 
öfver  Sverige;  växtgeografi. 

ELIAS  JANZON. 

Fil.     Dr,   Docent  i  klassisk  filologi,  under  v.  t.  förordnad  att  förestå  den  nyin- 
rättade    ])r()fcssuren   i   klassiska   språk    (med   undervisningsskyldighet   i    latin). 
Cicero    De    Oratore,    andra    boken,    har   genomgåtts   under   ensk.  föreläs- 
ningar ,^  t.  i   veckan  hela  läsåret. 
Seminarieöfningarna    i    latin    (2   t.    hvarannan    vecka  hela  läsåret)  hafva 
omfattat     kritisk-exegetisk   behandling   dels   af   Propertii   dikter,    dels   af 
Tacili    Dialogus.     Vid  ett  sammanträde  hölls  af  stud.  Xils  Palm  ett  inle- 
dande   föredrag   Om    Taciti   lij  och    skrifter.      Åtta   timmar  ha  ägnats  åt 
ventilering  af  stud.  Einar  Engströms  afhandling  De  coJicihus  Propcrtianis. 
Skriftliga   exercitier    i    latin    hafva   fortgått   med   en   timme  i  veckan  hela 
läsåret . 

LARS    WÅHLIN, 

Fil.  Dr,  Bibliotekarie,  Docent  i  klassisk  filologi. 
Grekiska:     Stilskrijning  (i  t.  i  veckan  h.  t.). 

Seminarieövningar   öfver  grekisk  lyrik   (2   t.   i   veckan  h.   t.). 
Har  icke  föreläst  tmder  vårterminen. 

EFRAIM    LILJEQVIST, 

Fil.   Dr,   Docent  i  filosofi. 
Religionsfilo.sofi       onsk.  forel.  ;,  t.  i  veckan  under  li.  t.). 
HoffdingS  "Religionsfilosofi"  (seminarieöfningar  2  t.  i  veckan  under  h.  t. V 
Filosofiens    historia      (ensk.    fiirel.    med  examinatorium  4  t.  i  veckan  under 

v.  i.). 
Kants    "Prolegomena"      (seminarieöfningar     2    t.    hvarannan     vecka  under 

v.  t.). 

Seminarieöfningarna  ha  under  såväl  luist-  som  vårterminen  närmast  af- 
sett  studier  för  filosofie  licentiatexamen,  hostterminens  föreläsningar  i  religions- 
filosofi åter  både  denna  och  filosofie  kandidatexamen.  Med  seminarieöfningarna 
öfver  H0ffdings  "Religionsfilosofi"  gafs  en  fortsättning  af  seminarieöfningarna 
h.  t.  1902  öfver  samma  ämne,  men  anordnades  de  så,  att  de  äfven  kunde  mot- 
svara nytillträdandes  bchof.  Vårterminens  föreläsningar  med  exannnatorium 
utgjorde  en  propcdevtisk  kurs  för  filosofie  kandidatexamen  och  de  förberedande 
examina. 

Föreläsaren  åtnjöt  tmder  v.  t.  en  veckas  tjänstledighet  för  resa. 
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CARL    THULIN, 

I-il.   Dr,   Doccnl  i  klassisk  filologi. 
Romarnes    relijcion    ulgjorde   änmet    f(>r   en    fiircUisningskurs  å  i  t.  i  veckan 
unilcr    liostUTniinen. 

EMIL    RODHE, 

Fil.   Dr,   Lektor,   Docent  i  modern  franska. 
Offentliga   föreläsningar:       Xågra   blad   ur    franska   litteraturhistorien    (3 
förel.    v.   t.). 

ELOF   HELLQUIST, 

I"il.    Pr,   I.cktor,    Docent   i  nordiska  språk. 
Jämförande   indoeuropeisk   ljudlära   II:     På  enskilda  föreläsningar  i  t. 
i  veckan  liar    gcnonigåtts    det    indoeuropeiska   konsonantsystemet,    hvar- 
vid    framställningen   koncentrerat   sig  kring  de   germanska   och   klassiska 
språken   samt  sanskrit. 

KNUT   HUGO   PIPPING, 

Fil.   Dr,   Docent  i  nordiska  språk  och  fonetik. 
Fornsvenska    texter   hafva   behandlats   under   enskilda   föreläsningar    2  t.  i 
veckan    v.    t. 

KNUT   HJALMAR   FREDLUND, 

Fil.    Dr,    Docent  i  litteraturhistoria. 
Har  under  v.  t.  Ijiträdt  vid  ledningen  af  öfningarna  i  det  litteraturhisto- 
riska pr  oseminariet,  där  uppsatser  om  Franzéns  dikt  "Den  gamle  knekten"  och 
om  Lidners  dikt  "Aret   1783"  föredragits  och  diskuterats.     Har  därjämte  med- 
delat enskild  undervisning  i  litteraturhistoria. 

BROR  OSCAR   EILERT   EKWALL, 

Fil.  Dr,  Docent  vid  Upsala  Universitet,  förordnad  att  under  höstterminen  vara 
docent  i  germanska  språk  (med  undervisningsskyidighet  i  engelska)  vid  Högskolan. 
Béowulf    (2  t.  i  veckan)    och    Shakespeare's  Macbeth  (2  t.  i  veckan)  tolkades 

i  enskilda  föreläsningar  under  h.  t. 
En     dag     i    ett   engelskt   hem    af   P.    ödman   öfversattes   munt ligen   i    se- 

minarieöfnirgar    2    t.    hvarannan   vecka   h.    t. 

ELDRED    MORGAN, 

Pastor  vid  hiirvarande   Ivngelska  församling,  e.  o.  lärare  i  engelska. 
Några   engelska   författare,    nämligen   dels   de   viktigaste  författarna  från 

den     Ivlisabethska     perioden,     dels     Sir     Walter   Scott   och    Lord    Byron 

behandlades   i   enskilda   föreläsningar    i    t.   i   veckan   h.    t. 
Westward    Ho!    af   Kingsley  tolkades   i   praktiska   öfningar    (2    t.   i    veckan 

h.     t.    och    v.    t.),,   hvilka   äfven    omfattade   uttals-   och   samtalsöfningar. 
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CARL   KOCH, 

Fil.   Dr,   Rahljin,  c. o.  lärare  i  lyska. 
Det    nya    Germanien    af  Carl   Sundbeck   öfversattes   muntligen   i  praktiska 
()fnin<;ar     (2     t.     i     veckan     v.    t."»     Dessutom    liar   biträde   lämnats   vid 
•      rättandet    af  skriftliga  öfversättningar  till  tyska   (i   t.  i    veckan  v.   t.). 

FULGENCE   BLANCHE, 

Licencié  es  lettres,  e.  o.  lärare  i  franska. 

H.  de  Balzacs  lif  och  verksamhet  d  t.  i  veckan  v.  t.)  och  Den 
franska  romanens  utveckling  d  t.  i  veckan  v.  t.)  hafva  be- 
handlats i   enskilda   fiireläsningar. 

De  praktiska  öfningama  utgjordes  af  konversationsöfningar  på  franska  (2  t.  i 
veckan  v.  t.). 

Nedanstående  skrifter  och  uppsatser  hafva  sedan  förra 
Årsredogörelsens  ut gif vande  bHfvit  af  Högskolans  lärare  pub- 
licerade eller  äro  under  tryckning. 

A.    U.  Bååth  : 

Wagncrs  sagor  II.  Lohengrin.  Stockholm.  P.  A.  Norstedt  &  Söners 
förlag.      1904. 

Dikter  och  uppsatser  i  tidningar  och  kalendrar. 

Gustaf    C  e  de  rsch  i  öld  : 

Anmälan  af  Th.  Hjelmqvist  "Bibliska  personnamn  i  sekundär  använd- 
ning" och  "Personnamn  i  sekundär  användning"  samt  "Hundum  vcrpa", 
båda  i  Arkiv  för  nord.   filologi.     Lund   1904. 

Rytmens  trollmakt.     Stockholm  1905. 

Tillsammans  med  T.  Öländer: 

Svensk  uppsatsskrifning  på  skorans  lägre  och  mellersta  stadier.  I.  Hand- 
bok för  lärare.     Femte  upplagan.     Lund  1904, 

Har  dessutom  medverkat  vid  redaktionen  och  tryckningen  af  de  under 
läsåret  utgifna  eller  under  utgifning  \arande  häften  af  Ordhok  öfver  svenska 
språket,   utg.   af  Svenska   Akademien. 

Elof  Hellquist: 

Studier  öjver  de  svenska  sjonamnens  härledning  och  historia  (i  Nyare  bi- 
drag till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen,  xx.  i,  2,  3),  forts,  (del  I 
SS.  291 — 514,  del  II  s.   I — 34). 

Om  de  svenska  ortnamnen  på  -inge  och  -unge  (i  Göteborgs  Högskolas 
Årsskrift  1905). 

Ett  par  mytologiska  bidrag  (i  Arkiv  f.  nord.  filologi  x.\n. 

Cm  uppkomsten  af  de  fsv.  adjektiven  på  -likiu   (i  d>>  xxii 
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Ett  par  nordiska  n-prcscnticr  (i  d:o  xxi~). 

En  ny  svensk  gratnmatik  (recension  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjö- 
fartstidn.    1905). 

Har  som  granskare  deltagit  i  arbetet  på  Ordbok  öfver  svenska  språket, 
utgifven  af  Svenska   Akademien.  . 

Elias  Janzon: 

Regina  clegiarum  (i  "Commentationes  philologae  in  honorem  lohannis 
Paulson".     Göteborg  1905). 

Rudolf  Kjellén: 

På   Amcrikafärd,    13  artiklar  i   Göteborgs   Aftonblad  juni — sept.    1904. 

Jordskaljfcnomenct  i  Sverige,  2  artiklar  ibm  okt.   1904. 

Svenska  naturminnesmärken,  2  artiklar  ibm  maj  1905. 

Den  gula  faran,  2  artiklar  ibm  24  mars  och  i  april  1905. 

Den  fransk-ryska  alliansen,  3  artiklar  i  Nya  Dagligt  Allehanda,  dec.  1904. 

Befolkningsfrågor  i  Förenta  Staterna,  bidrag  till  belysning  af  nationali- 
tetsproblemet, i  Statsvetenskaplig  Tidskrift,  1905. 

Stormakterna,  konturer  kring  samtidens  storpolitik,  I.  Hugo  Gebers 
förlag,   Stockholm   1905. 

Minnesord  hkn  skolafslutningen  2  juni  1904  i  Göteborgs  Nya  Elemen- 
tarläroverk för  flickor,  se  dess  Redogörelse  för  läsåret   1904 — 1905. 

Smärre  tidningsartiklar  i  nationell  och  internationell  politik. 

Evald  Liden: 

Ett  grekiskt  lånord,  i  Commentationes  philol.  in  honorem  lohannis  Paulson. 
Altcnglisclie  Miscellen,  i   Indogerm.   Forschungen  bd  XVIII.    Strassburg 
1905. 

Artiklar  i   Nordisk   Familjebok,   Ny  upj)laga. 

O.  E.   Lindberg : 

Grundlinier  till  föreläsningar  öfver  de  religiösa  partibildningarna  hos 
judarna  mellan  den  babyloniska  fångenskapen  och  den  första  kristna 
tiden.     Göteborg  1904.  , 

Religionshistoriska  uppsatser  i  Göteborgs  Handels-  och  vSjöfarts-tid- 
ning  h varannan  vecka. 

Skisser  och  recensioner  i  tidningar  och  tidskrifter. 

Sven   Lönhor  g: 

Schuedisches  Kartenwesen  in  Peter manns  Mitteilungen.     Ymer   1904. 
Olika  bildningsideal.     I  Årsredogörelsen  för  Göteborgs  högre  samskola 
1904— 1905. 
Tillsammans  med  M.  Ambrosius: 
Berättelser  ur  evangelierna.     Göteborg   1905. 
Recensioner  i  Ymer  och  artiklar  i  Nordisk  Familjebok. 


ÄRSRHDOGÖRKLSK  23 

V italis  N orst  1  öm  : 

Tankelinur.     På  Aktiebolaget   Hiertas  förlag.     Stockholm   1905. 
Artiklar  af  vetenskapligt  innehåll  i  Göteborgs   Handels-  och   Sjöfarts- 
tidning. 

J  ohannes  Paul  son  : 

"J'ragniint".     Göteborg    1904. 

Smiirre  tidskriftsuppsatser  {"Valtlen  och  Ennitis"  i  Eranos.  Recension 
af  "Otiintus  Eunius  och  Annalerna"  af  E.  Xordenstam  i  Pedagogisk 
Tidskrift.  Ett  kritiskt  meddelande  till  Miuuciiis  Felix  AVI'*  i  Nordisk 
Tidsskrift    for  Filologi.     Tredie  Raekke  XIH.     I.). 

Hugo  Pipping: 

Zur  Deutung  der  Raneninschrijt  von  Orleans  i  Xeuphilologische  Mit- 
teilungen. 

Grammatiska   studier.     Göteborg    1905. 

Emil  Rodhc: 

Ecrivains  Franrais  mödernes,  \'I.  .Mémoires  d'un  Collégien  par  André 
Laurie.  Edition  annotéc.  Lund.  Gleerupska  Universitetsbokhandeln 
1904. 

Engelske  Taleövelser  til  Skolebritg.  Utg.  i  förening  med  Kr.  Bränner. 
Gyldendalske   Boghandel.      K0benhavn    1904. 

Öfningsliok  till  tyska  formläran.  Utg.  i  förening  med  R.  Wallmo.  Sthm. 
Fritze  1904. 

Zwei  Xovellen  von  J .  Stinde.  Mil  Anmerkungen.  Reviderad  upplaga. 
Gleerupska  Universitetsbokhandeln.     Lund    1905. 

Smärre  recensioner. 

Ludvig  St  av  c  no  w: 

Sveriges  historia  intill  tjugonde  seklet.  Del  VIII:  hiift.  ,^—4.  Sthm. 
1904,    1905. 

Anmälan  af  Karl  Warburg:  Johan  Gabriel  Richert.  Hans  lefnad  och 
uttalanden.  I — II  (Göteborgs  Handels-  och  Sjöfarts-tidning  3  och  4  maj 
1903). 

Artiklar  i   Nordisk  Familjebok   (nya  upplagan). 

Gustaf   F.   Steffen: 

(>m  det  moderna  fyroduktionssättets  väsen,  i  likunomisk  lidskrift,  nov. 
och  dec.  1904. 

Stiddien  zur  Ceschichte  der  englischen  Lohnarbciter  mit  hcsonderer  Heriick- 
sichtigung  der  \'erändcrungen  ihrcr  Lebcnshaltungcn .  Dritter  Band.  Stutt- 
gart,  Hobbing   &   Biichle   1905. 

Skolan,  samhället  och  samhällsvetenskaf>crna,  artikelserie  i  Goteborgs 
Handels-  och  Sjöfarts-tidning   1905. 
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Otto  Syluan  : 

AuwäUni  af  Courlliof>c,  A  liislory  of  Hiiirlisli  ])oclry  i  Nordisk  Tidskrift 
1905. 
Jauc  Aiistoi,  i   Nordisk  Tidskrift    kjo.s   (under  tryckning). 
En   s- etisk  strojhiUiving:,   i   Språk   och   Stil   (under  tryckning). 

Carl  Thulin: 

Synouyma  quaidam  latiini  (Frodigiuni,  portentum,  ostentuni,  monstrum). 
Göteborg   1905.     22.  s.  8:0. 

Mincrvii  auf  dem  Capitol  luid  Fortuna  in  Prccnestc  (Rheinisches  Museum. 
Neue   Folge.      Band   LX  s.    256 — -261). 

Johan   V  is  ing: 

Artiklarna  Anglonornianuiscli  i  Kritischer  Jahresherichl  uber  die  Fort- 
schritte  der  ronianischen  Philologie  VI. 

Studier  i  den  franska  romanen  om  Horn,  II.  (Göteborgs  Högskolas  Års- 
skrift XI.  Bilaga  till  Inbjudning  till  den  offentliga  föreläsning,  med  livilken 
innehafvaren  af  Andrew  Carnegie's  professur  i  engelska  språket  och  litte- 
raturen Fil.   Dr  Erik  Björkman  inställdes  i  sitt  ämbete,    1905). 

Recensioner  i  Literaturblatt  fiir  germanische  und  romanische  Philologie, 
Zeitschrift  fur  framösische  Sprache  und  Literatur  och  Nordisk  Tidsskrift 
for  Filologi. 

Har  ock   utgifvit   denna  Årsredogörelse. 

Lars  Wahl  in: 

Ännu  några  ord  om  utlåningssystem.  (I  Folkhiblioteksbladet.  Arg.  2: 
h.  3.     Sthm   1894). 

Collatio  codicis  Vcgetii  de  re  mililari  librorum  lundensis.  (I  Commen- 
tationes  philologae  in  honorem  lohannis  Paulson.     Gotobvrgi  1905). 

Har  redigerat  och  utgifvit  Xordisk  Universitetstidskrift  4:6 — 5:te  årg. 
samt  författat  smärre  artiklar  däri. 

Bland  sådana  af  Högskolans  lärare  under  det  gångna 
läsåret  företagna  resor  och  erhållna  förtroendeuppdrag  eller 
utmärkelser,  hvilka  stå  i  samband  med  deras  vetenskapliga 
eller  litterära  verksamhet,  må  följande  nämnas: 

Gustaf  Cederschi  öld.  F'örordnad  den  30  mars  1905  af  Öfverstyrelsen  för 
Rikets  Allmänna  Läroverk  att  vara  inspektor  vid  Göteborgs  högre 
samskola. 

Elof  Hellquist:  Anmodades  jan.  1905  af  chefen  för  Kungl.  Ecklesiastikdepar- 
tementet att  vid  vissa  frågors  handläggande  biträda  Kungl.  Kommittén 
för  universitetsexaminas  ombildning. 
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Tillerkändes  jan.  1905  af  Kungl.  Maj  :t  ett  anslag  af  allmänna  medel  å 
ytterligare  Soo  kr.  såsom  understöd  till  tryckningen  af  ett  vetenskapligt 
arbete. 

Förordnades  h.  t.  1904  till  ämnesinspekttir  i  modersmålet  vid  Göteborgs 
högre   samskola. 

Förordnades  af  Kungl.  Öfverst yreisen  för  Rikets  Allmänna  Läroverk 
till  medbedömare   af  mogcnhetsscripta   vid   Göteborgs   högre   samskola. 

Evald  Liden:  Företog  sommaren  1904  en  resa  till  Tyskland  i  vetenskapligt 
syfte. 

Anmodades  af  Stockholms  Högskolas  lärareråd  att  såsom  sakkunnig 
afgifva  utlåtande  rörande  sökande  till  en  docentur  i  svenska  språket 
därstädes. 

Efraim  Liljeqvist :  Invaldes  den  5  december  till  arbetande  ledamot  af  Göte- 
borgs   Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhälle. 

Vitalis  Norström:  Utnämndes  den  11  juli  1904  till  riddare  af  Xord- 
stjärneorden. 

Emil  Rodhe:  Företog  sommaren  1904,  delvis  i  studiesyfte,  en  resa  till  Tysk- 
land,  Österrike  och  Italien  samt  julen   1904 — 1905  en  resa  till  Italien. 

Gustaf  F.  Stcjjeii  :  Kallades  den  9  januari  1905  till  arbetande  ledamot  af  Gö- 
teborgs Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhälle. 

Företog  sommaren  1904  en  resa  till  Tyskland,  som  delvis  afsåg  natio- 
nalekonomiska studier. 

Carl  Thulin:  Har  under  v.  t.  vistats  i  Tyskland  och  Italien  för  idkande  af 
vetenskapliga  studier. 

Otto  Syluan:  Invaldes  den  5  december  till  arbetande  ledamot  af  Göte- 
borgs  Kungl.    Vetenskaps-  och   Vitterhets-Samhälle. 

Elis  Wadstein  :  Anmodades  af  det  Större  akademiska  konsistoriet  i  Uppsala 
att  fungera  såsom  sakkunnig  vid  tillsättningen  af  den  e.  o.  professuren  i 
tyska  vid   Uppsala  Universitet. 

Förordnades  af  Kungl.  Maj:t  alt  i  egenskap  af  censor  deltaga  i  öfverva- 
kandet  af  mogenhetsexamina  vid  Rikets  Allmänna  Läroverk  under  år  1005. 

Till  ledamöter  af  redaktionskommittén  för  Högskolans 
Årsskrift  har  Lärarerådet  för  1905  omvalt  Professorerna  Vising 
och  Xorström  samt  Bibliotekarien  Wålilin  och  till  revisorer 
af  Årsskriftens  räkenskaper  för  1904  utsett  Professorerna 
Kjcllén  och  Steffen   (Lärar.  prot.    26  nov.    1904). 
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Arsskrijtois  X  band.  årgången  1904,  har  utkommit  och 
innehåller: 

1.  Blandade  språkhistoriska  bidrag.     Af  Evald  Liden.   I. 

2.  Scxti  Propcrtii  Elegiae.  Rclegit  et  svecice  convertit 
Elias  Janzon. 

3.  Meinongs  allmänna  värdeteori.  Hn  undersökning  af 
Ej  mim   Liljeqvist. 

4.  Xva  gotländska  studier.      Af  Hugo  Pipping. 

5.  Transscendentalfilosofiens  problem  och  metod  hos 
Kant.      Af   Axel  Lagerwall. 

Arsredogörelse   1903 — 1904. 

Af  Populärt  vetenskapliga  Föreläsningar  vid  Göteborgs 
Högskola  har  den  första  serien  afslutats  med  det  XX  :e  häfte, 
som  omnämndes  i  föregående  Arsredogörelse  fs.  30).  En  ny 
serie  enligt  för  öfrigt  samma  plan  och  i  samma  format  samt 
fortfarande  med  understöd  af  Oscar  Ekmans  6:te  junifond 
har  upplagts  på  Albert  Bonniers  förlag  och  utkommit  med 
haft.  I:  Gustaf  Cederschiöld.  Rytmens  trollmakt.  Några  bi- 
drag till  människans  historia  (1905). 

Till  medlemmar  af  redaktionskommittén  för  denna  pub- 
likation hafva  återvalts  för  1905  Professorerna  Stavenow,  Ce- 
derschiöld och  Sylwan  och  till  revisor  af  räkenskaperna  för  den- 
samma under  1904  Professor  Lindberg  (Lärar.  prot.   11  febr.). 

Det  Filologiska  Samfundet  har  under  läsåret  haft  7  sam- 
mankomster, vid  hvilka  föredrag  hållits  af  följande  bland  Hög- 
skolans  lärare: 

Gustaf  Cederschiöld:  Om  arbetsvisor.  (Uppläst  af  sekre- 
teraren.) 

Elof  Hellquist:  Några  språkhistoriska  bidrag. 

Elias  Janzon:  Tre  sånger  ur  Propertii  andra  bok  i  svensk 
tolkning  jämte  redogörelse  för  det  viktigaste  af  den  under  de  se- 
naste åren  utkomna  Propertius-litteraturen. 

Densamme:  Om  elegiernas  drottning. 

Evald  Lidf^n:  Nordiska  ord  belysta  genom  armeniskan. 

Densamme:  Latinska  småting. 

O.  E.   Lindberg:  Några  ord  om   Genesis  IV  7. 


ÄRSREDOGÖRELSE  27 

Johannes  Paulson:  Om  Vahlens  senaste  Ennius-upplaya. 
(Uppläst   af  sekreteraren.) 

Otto  Sylwan:  Om  Jane  Austens  romaner. 

Johan   Vising:  Utvecklingen  af  ändeisen  -arius  i  Gallien. 

Lars  Wåhlin:  Om  d&t  nyligen  i  Malmö  gjorda  märkliga 
bokjyndet  (Shaksperes  Titus  Andronicus  tryckt  i  London  1394). 

Dessutom     har  föredrag  hållits  af 

Julius  Österberg:  Horatius,  Maecenas  och  striden  vid  Actium. 

Till  en  af  sina  stiftare  ,  Professor  Johannes  Paulson,  som 
den  i;  mars  fylde  50  år,  öfverlämnade  Samfundet  genom  en 
deputation,  bestående  af  ordföranden,  sekreteraren  samt  her- 
rar Röding  och  Österberg,  en  af  i  staden  varande  medlemmar 
undertecknad  lyckönskningsadress  på  pergament  af  följande 
lydelse: 

Societas  philologorum  Gotoburgensium,  quae  ut  abhinc 
quinque  annos  conderetur  Tuo  maxime  impulsu  effectum  est, 
occasione  huius  diei,  quo  undecimum  aetatis  lustrum  inis,  li- 
bens  utitur,  ut  propter  indefessam  Tuam  curam  benevolentiam- 
que  gratias  Tibi  agat  maximas.  Quamquam  enim  per  hos  duos 
annos  ipsum  Te,  valetudine  minus  commoda  impeditum,  non 
licuit  videre  in  conciliis  praesentem.tamen  symbolas  Tuas  prae- 
stantissimas  nullo  nobis  tempore  denegans,  quae  de  iis  rebus 
quae  curae  sunt  nobis  omnibus  investigasti,  ea  per  litteras  no- 
biscum  amicissime  communicasti.  Ouare  nobis  Tibi  quinqua- 
ginta  annos  maximam  partem  in  litteris  antiquis  summa 
cum  laude  acto  sincere  et  ex  animo  hodie  gratulantibus  simul- 
que  pietatem  erga  Te  reverentiamque  debitam  profitentibus 
id  optare  liceat,  ut  boni,  fausti,  ex  amore  nostro  laeti  fiant 
anni  consequcntes.  qui  utinam  multi  Tibi  supersint. 

Likaledes  har  Samfundets  ordförande.  Professor  Johan 
Vising,  på  sin  den  20  april  infallande  50-årsdag  mottagit  Sam- 
fundets tack  och  hjärtliga  lyckönskningar,  framförda  af  sek- 
reteraren,  Docent  Janzon. 

En  af  Samfundets  medlemmar,  läroverksadjunkten  A.'. 
V.  Hvasser,  af  gick  med  döden  den  22  december.  Hans  minne 
hugfästes  vid  sammankomsten  den  28  januari  af  Rektor  Ru- 
dolf  Röding. 

\'id  läsårets  utgång  är  medlemmarnas  antal  52. 
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Af  Ilöti^skolans  undervisning  hafva  under  året  begagnat  sig; 

Lärjungar  t  Ordningsstadgan  §  7)  under  h.  t.  81,  under 
v.  t.  91.  Af  dessa  äro  71  namn  gemensamma  för  båda  termi- 
nernas kataloger.  De  kvinnliga  studerandes  antal  har  varit 
16  under  h.  t.,  21  under  v.  t. 

Under  h.  t.  inskrefvos  20  nya  lärjungar,  under  w.  t.   12. 

Knligt  uppgift  till  vårterminens  katalog  hafva  lärjungar- 
na bcredt  sig  för  följande  examina: 

Filosofie  licentiatexamen       21 

„          kandidatexamen 44 

efterpröfning   6 

Teologisk  filosofisk  examen   5 

Juridisk            ,,                 ,,          i 

Fjorton  studerande  hafva  icke  uppgifvit  sig  afse  någon 
särskild   examen. 

Af  de  studerande,  som  bereda  sig  till  filosofie  licentiat- 
examen, hafva  tvenne  förut  icke  aflagt  akademisk  examen,  en 
har  aflagt  teol.  kandidatexamen,  alla  de  öfriga  kandidatexa- 
men. 

Auskultanter  (Ordningsstadgan  §  13)  hafva  under  h.  t. 
antecknat  sig  till  ett  antal  af  38,  under  v.  t.  till  ett  antal  af 
40.  Af  dessa  hafva  båda  terminerna  20  utgjorts  af  elever 
vid  härvarande  Handelsinstitut,  hvilka  begagnat  sig  af  un- 
dervisningen i  nationalekonomi.  Dessutom  hafva  53  biljetter 
lösts  till  Herr  Blanches  tvenne  franska  föreläsningsserier. 

Såsom  åhörare  af  de  offentliga  föreläsningarna  (Ordnings- 
stadgan §  14)  hafva  antecknat  sig  (utan  frånräkning  af  namn, 
som  förekomma  antecknade  flera  gånger)  under  h.  t.  till  tvenne 
serier  1,101  personer,  under  v.  t.  till  fyra  serier  3,017  personer. 

Följande  examina  hafva  under  läsåret  aflagts  vid 
Högskolan: 

Sept.    1904  fafslutad   7  september); 

Fil.  kand.  Josua  Mjöberg  fil.  lic. -ex.  odelad. 
,,        Wilh.  Nyman  fil.  lic. -ex.' 
A.  L.  Molin  fil.  lic. -ex.' 
Fil.  stud.    Carl  Sanders  fil.  kand. -ex. ^ 
Fil.   kand.   Martin  Granér  efterpröfning  i   geografi. 
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Dcccniljer    it>34   (.afslutad   5  december): 
Fil.   kand.   Carl  Koch  fil.   lic. -ex. - 

llilliclm  Ccdcrscliiöld  efterpröfning  i  lyska. 
Fil.  dr   L.  S.   Blomgren  efterpröfning  i  geografi. 
,,     kand.  David  Celander  efterpröfning  i  engelska 
Mars   1905   fafslutad   13  mars): 

F^il.  kand.  Josef  Luudén  fil.   lic.-ex.- 
,,         ,,        Wilhelm  Nyman  fil.  lic. -ex. - 
F^il.   stud.    Carl  Erik-   Xaumanu   fil.   kand. -ex.' 
Harald  Axel  Ling  fil.   kand. -ex.' 
Juni    1905   (afslutad   7  juni): 

F''il.  kand.  .1.  L.  Molin  fil.  lic. -ex.' 
Fil.  lic.    Valdemar   Vendel  fil.  lic. -ex.' 
Fil.  stud.     Thorsten  Celander  fil.   kand. -ex.   odelad. 
Catl  Sanders  fil.   kand. -ex.' 
Gustaf  Lindsten  fil.  kand. -ex.'. 
Gösta  Rahmn  fil.  kand. -ex.' 
Oscar  II'.  Hippel  fil.  kand. -ex.' 
Oscar  Fredrik  Sjöberg  teol.  fil.  ex. 
Fil.  kand.  Eva  Braun  efterpröfning  i  geografi. 

,,         „        C.  A.  Skärman       ,,  i  tyska. 

F'il.   lic.   Knut  von  Hall  ,,  1  engelska. 

I  följande  fall,  där  Högskolan  icke  ägt  själfskrifna  exi- 
minatorer  eller  där  vederbörande  examinator  på  grund 
af  sjukdom  anhållit  om  befrielse  från  honom  åliggande  exami- 
nation, har  Examenskommissionens  ordförande  med  stöd  af 
Kungl.  Maj:ts  resolution  af  den  17  juni  1893  till  examinator 
förordnat  annan  lärare  vid   Högskolan,  nämligen: 

Sept.    1904   Docenten  Lönborg  att  examinera  i  gcogtafi; 

Dec.     1904          ,,           Lönborg  ,,  ,,           i  geografi; 

Ek  u.  a  II  ,,  i  engelska; 

Mars    1905           ,,           Lönborg  ,,  i  geografi; 

Janzon  ,,  ,,            i  latin; 

Juni     1905           ..           Lönborg  „  „           i  geografi; 

Janzon  ,.  i  latin; 

„           Wåhlm  i  grekiska. 

Till  filosofie  doktor  utnämndes  den  8  oktober  af  rektor 
med  Kanslerens  tillstånd  fil.  lic.  Axel  La gerwa II,  "^om  åcn  7  juni 
1904  vid  Högskolan  aflagt  godkändt  disputationsprof  för  filo- 
sofie doktorsgraden. 
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Högskolans  stipendier  liafva  af  Lärarcrådet  utdelats  på 
följande  sätt: 

af  räntan  å  David  Carnegies  stipendiefond  (Kr.  20,000) 
Kr.  400  till  fil.  kand.  .4.  L.  Ahlmark  och  R.  Eländer  hvardera; 

af  James  Carnegies  stipendiemedel  (Kr.  1,500)  Kr.  300 
till  livar  och  en  af  studerandena  kand.  IF.  Nyman,  Th.  Celander, 
kand.  .4.  L.  Molin,  C.  Sanders,  Gust.  Larson; 

af  räntebesparingar  å  David  Carnegies  stipendiefond  och 
Jatnes  Carnegies  stipendiemedel  ett  extra  stipendium  å  Kr. 
100  till  kand.  IV.  Nyman  och  ett  extra  stipendium  å  Kr.  200 
till  kand.  E.  Strömberg. 

Dessutom  hafva  af  Kungl.  och  Hvitjeldtska  Stipendiein- 
rättningen efter  förslag  af  Lärarerådet  stipendier  ä  200  kronor 
tilldelats  fil.  stud.  G.  Rahmn,  fil.  kand.  E.  Strömberg  och  fil. 
stud.  /.  Peters. 

Göthilda-stiftelsens  stipendium  å  250  kronor  har  tilldelats 
fil.   kand.  .4.   L.  Molin. 

Af  Göteborgs  Högre  Latinläroverks  kollegium  har  ett 
Kinds  Härads  stipendium  å  75  kronor  tilldelats  stud.  D.  Söhr- 
man  och  ett  annat  å  50  kronor  ur  samma  stud.  Hj.  Strömberg. 

"Ungdomsväns"  stipendie-  och  premiemedel,  med  samma 
välvilja  skänkta  i  år  som  föregående  år,  hafva  fördelats  på 
följande  såltt:  stipendierna,  å  Kr.  200,  af  Studentföreningen 
till  studerandena  A'.  Palm,  G.  Hultin,  I.  Peters;  premiet,  å  Kr. 
400,  af  Lärarerådet  till  fil.  dr  Axel  Lagerwall  för  hans  af  hand- 
ling Transscendentaljilosojiens  problem  och  metod  hos  Kant. 

Ur  den  af  bibliotekarien  vid  Göteborgs  Stadsbibliotek  — 
med  hvilket  Högskolans  bibhotek  är  förenadt  —  till  Stadsfull- 
mäktige afgifna  årsberättelsen  för  1904  må  här  anföras  följande: 

Antalet  besökande  har  utgjort  17,958  (mot  19,497  år 
1903)  eller  i  medeltal  59,07   (mot  64,56). 

Till  begagnande  å  stället  hafva,  utom  referensbibliotekets 
böcker,  framtagits  9,689  band  ('mot  12,478);  till  utlåning  ha 
utlämnats  7,856  (mot  6,932). 

Från  offentliga  bibliotek  å  andra  orter  ha  förmedlats  140 
boklån  (mot  171).  I  19  fall  (mot  11)  har  Stadsbiblioteket  kun- 
nat göra  återtjänst  med  lån  till  andra  bibliotek. 
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Acccssionskatalogcn  upptai^er  3,080  n:r  (^mot  2,746). 
Härtill  komma  158  tidskrifter  och  från  Kungl.  Justitiedepar- 
tementet erhållna  landsortstidningar. 

Dessutom  hafva  vär(^efulla  gåfvor  öfverlämnats  till  bib- 
lioteket, dels  i  penningar,  dels  i  böcker.  Främst  är  att  nämna 
en  frikostig  donation  å  Kr.  50,000,  som  tillfallit  biblioteket  på 
grund  af  framlidne  Herr  August  Röhss'  testamente.  Vid  gåf- 
van  är  icke  något  särskildt  villkor  fästadt,  och  bibliotekets 
Styrelse  har  ännu  icke  fattat  definitivt  beslut  angående  dess 
användning. 

Mdare  har  Konsul  Johan  Ekman  ställt  medel  till  biblio- 
tekets disposition  för  inköp  af  ett  större  antal  band  (närmare 
1,200)  å  auktionen  af  framlidne  danske  riksarkivarien  Brickas 
boksamling. 

Slutligen  har  fru  Carolinc  Wijk  inköpt  och  till  biblioteket 
skänkt  större  delen  af  framlidne  Professor  T.  Thorells  zoologiska 
boksamling. 

Bokinköp  ha  verkställts  för  Kr.  11,266:91,  bindning  för 
Kr.  4,218:  70.  Af  Högskolans  extra  anslag  för  bokinköp  ha 
dessutom  utbetalts  Kr.  1,645:85  för  arbeten  i  nationaleko- 
nomi, germanska  och  semitiska  språk  samt  jämförande  språk- 
forskning. 

Till  ledamot  af  Bibliotcksstyrelsen  har  Högskolans  Sty- 
relse omvalt  Professor  Stavenow,  i  tur  att  afgå,  för  åren  1905 
— 1906. 

Högskolans  fonder  uppgingo,  enligt  Drätselkanmiarens 
till  Styrelsen  inlämnade  redogörelse,  vid  ingången  af  år  1905 
till  följande  belopp: 

Edvard  Magnus'  fond  Kr.      334,100:  — 

Lundgrenska  fonden  ,,         586,000:  — 

David  Carnegies  fond  .  ,,         552,944:89 

Oscar  Kkmans  fonder  ,.         455,000:  — 

Göteborgs  undervisningsfond  ,,  39.0(^:07 

David  Carnegies  stipendiefond  .  20,000:  — 

Pensionsfonden 79.584:  48 

Göteborgs  Högskolas  Gustaf  Adolfsfond 30,000:  — 

Transport  Kr.  2,096,720.  44 
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Transport   Kr. 


Olof  Olof  son  Wijks  minne 
James  Carnesies  donationsfond 
Aron    Pliilipssons  donationsfond 
August   Röhss'  donationsfond 
Olof  Wijks  donationsfond  . 
Oscar  Ekmans  6:te  junifond  . 
Andrew  Carnegies  fond 
Dispositionsfonden 


2,096,720:  44 

100,000:  — 

50,000:  — 

10,000:  — 

350,000:  — 

150,000:  — 

10,000:  — 

181,500:  — 

228,722:33 


Summa  Kr.  3,176,942:77 


Motsvarande  summa  vid  ingången  af  år  1904  var  Kr. 
2.957,301:63. 

Af  Högskolans  fonder  voro  den  31  dec.  placerade  i  re- 
verser löpande  med  4V2  *^  o  ränta  och  med  inteckningar  i  fastig- 
heter såsom  hypotek  Kr.  1,962,000;^  i  Helsingborgs  stads, 
Göteborgs  Hypotekskassas,  Garantibolagets  obligationer  lö- 
pande med  4'/2  °  o  ränta  Kr.  854,000;  —  i  Allmänna  Hypo- 
teksbankens  4  °  o  obligationer  Kr.  55,100;  —  i  Allmänna  Hy- 
poteksbankens  5  °  o  obligationer  Kr.  197,500;  —  i  interims- 
bevis å  obligationer  i  Göteborgs — Borås  järnvägsaktiebolag 
Kr.  30,000;—  å  giroräkning  i  Skandinaviska  Kreditaktiebo- 
laget Kr.   78,342:  77- 

Behållningen  å  årsanslagets  konto  (den  s.  k.  besparings- 
fonden) utgjorde  vid  samma  tid  Kr.  57,223:09  (mot  54,538:  18 
den  31  dec.  1903),  och  den  kontanta  behållningen  i  rektorsex- 
peditionens kassa  Kr.  65.  Samtliga  Högskolans  tillgångar 
utgjorde  således   vid  ingången   af  år    1905    Kr.   3,234,230:86. 

Till  revisorer  af  Högskolans  räkenskaper  för  år  1 905  ha  af 
Kungl.  Maj. t  utsetts  Lektor  /.  Österberg  med  Lektor  C.  N. 
Mehius  såsom  suppleant  och  af  Stadsfullmäktige  Handlanden 
C.  O.  Kjellberg  och  Rektor  C.  A.  Windahl  med  Handlanden 
R.   O.  Evers  såsom  suppleant. 

Undervisningen  tager  nästa  hösttermin  sin  början  fre- 
dagen den  8  september. 

Göteborg  den   15  juni    1905. 

Johan   Vising. 


I 


Hellquist,  Elof 

Om  de  svenska  ortnamnen 
på  -inge 
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